
    
      [image: ]
      
    

  







Электронный текст подготовлен Роном Свансоном











 

 

 



	
[image: Campfire and Battlefield]











	
[image: Campfire and Battlefield]












	
[image: Abraham Lincoln]




	
ABRAHAM LINCOLN,

			PRESIDENT OF THE UNITED STATES.

			(From a war-time photograph.)





















У КОСТРА И НА ПОЛЕ БИТВЫ



	
[image: Campfire and Battlefield]





AN ILLUSTRATED HISTORY OF THE


КАМПАНИИ И КОНФЛИКТЫ

OF THE


ВЕЛИКАЯ ГРАЖДАНСКАЯ ВОЙНА

BY


Росситер Джонсон, Джон Кларк Ридпат, доктор права, ген. Дж. Т. Морган, ген. О. О. Ховард, ген. Селден Коннор, Генри У. Б. Ховард, ген. Джон Б. Гордон







ART EDITORS


Фрэнк Бирд, Джордж Спил












	
[image: logo]













NEW YORK



COPYRIGHT, 1894, BY


Брайан, Тейлор и компания,

61 EAST NINTH STREET








	
[image: Darkened Battlefield]








CONTENTS

ГЛАВА I. ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ СОБЫТИЯ.


ГЛАВА II. ПОДГОТОВКА К КОНФЛИКТУ.


ГЛАВА III. НАЧАЛО КРОВОПРОЛИТИЯ.


ГЛАВА IV. ПОГРАНИЧНЫЕ ШТАТЫ И ВНЕШНИЕ ОТНОШЕНИЯ.


ГЛАВА V. ОРГАНИЗАЦИЯ АРМИЙ СЕВЕРА И ЮГА.


ГЛАВА VI. БИТВА ПРИ БУЛЛ-РАНЕ.


ГЛАВА VII. ПОСЛЕДСТВИЯ БИТВЫ ПРИ БУЛЛ-РАНЕ.


ГЛАВА VIII. ПЕРВЫЕ ПОБЕДЫ УНИОНА.


ГЛАВА IX. «МОНИТОР» И «МЕРРИМАК».


ГЛАВА X. ВЗЯТИЕ НЬЮ-ОРЛЕАНА.


ГЛАВА XI. КАМПАНИЯ ПРИ ШИЛОХ.


ГЛАВА XII. НЕБОЛЬШИЕ СТОЛКНОВЕНИЯ ПЕРВОГО ГОДА.


ГЛАВА XIII. КАМПАНИЯ НА ПОЛУОСТРОВЕ.


ГЛАВА XIV. КАМПАНИЯ ПОУПА.


ГЛАВА XV. ЭНТИТЕМСКАЯ КАМПАНИЯ.


ГЛАВА XVI. ЭМАНСИПАЦИЯ.


ГЛАВА XVII. КАМПАНИЯ БЕРНСАЙДА.


ГЛАВА XVIII. ВОЙНА НА ЗАПАДЕ.


ГЛАВА XIX. ВТОРОСТЕПЕННЫЕ СОБЫТИЯ ВТОРОГО ГОДА.


ГЛАВА XX. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЦВЕТНЫХ СОЛДАТ.


ГЛАВА XXI. ЧАНСЛОРСВИЛЛ.


ГЛАВА XXII. ГЕТТИСБЕРГ.


ГЛАВА XXIII. ВИКСБЕРГСКАЯ КАМПАНИЯ.


ГЛАВА XXIV. БУНТЫ ИЗ-ЗА КОНСКРИПЦИИ.


ГЛАВА XXV. ОСАДА ЧАРЛСТОНА.


ГЛАВА XXVI. ЧАТТАНУГСКАЯ КАМПАНИЯ И БИТВА ПРИ ЧИККАМОГЕ.


ГЛАВА XXVII. БИТВА ПРИ ЧАТТАНУГЕ.


ГЛАВА XXVIII. ЧЕРНАЯ ГЛАВА.


ГЛАВА XXIX. САНИТАРНАЯ И ХРИСТИАНСКАЯ КОМИССИИ.


ГЛАВА XXX. ВТОРОСТЕПЕННЫЕ СОБЫТИЯ ТРЕТЬЕГО ГОДА.


ГЛАВА XXXI. КАМПАНИЯ В СУХОПУТЬЕ.


ГЛАВА XXXII. КРЕЙСЕРЫ КОНФЕДЕРАЦИИ.


ГЛАВА XXXIII. ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ОПЕРАЦИИ НА ЗАПАДЕ.


ГЛАВА XXXIV. АТЛАНТСКАЯ КАМПАНИЯ.


ГЛАВА XXXV. БИТВА В МОБИЛКСКОМ ЗАЛИВЕ.


ГЛАВА XXXVI. НАСТУПЛЕНИЕ НА ПИТЕРСБЕРГ.


ГЛАВА XXXVII. ВАШИНГТОН В ОПАСНОСТИ.


ГЛАВА XXXVIII. ШЕРИДАН В ШЕНАНДОА.


ГЛАВА XXXIX. ПРЕЗИДЕНТСКИЕ ВЫБОРЫ.


ГЛАВА XL. НАЦИОНАЛЬНЫЕ ФИНАНСЫ.


ГЛАВА XLI. МАРШ К МОРЮ.


ГЛАВА XLII. ВТОРОСТЕПЕННЫЕ СОБЫТИЯ ЧЕТВЕРТОГО ГОДА.


ГЛАВА XLIII. ФИНАЛЬНЫЕ БИТВЫ.


ГЛАВА XLIV. МИР.


УКАЗАТЕЛЬ.

ДРУГИЕ СТАТЬИ

ВОЕННЫЕ ПЕСНИ.

ПЕРВЫЙ ФЛАГ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ, ПОДНЯТЫЙ В РИЧМОНДЕ ПОСЛЕ ВОЙНЫ.

ЮМОРИСТИЧЕСКИЕ ИНЦИДЕНТЫ ВОЙНЫ.

ВОЕННЫЙ ЮМОР НА ЮГЕ.

ИНДИВИДУАЛЬНЫЙ ГЕРОИЗМ И ЗАХВАТЫВАЮЩИЕ ИНЦИДЕНТЫ.

ВОСПОМИНАНИЯ О БИТВЕ ПРИ БУЛЛ-РАНЕ.

МЕРА ДОБЛЕСТИ.

ПОСЛЕДНИЕ ДНИ КОНФЕДЕРАЦИИ.

ЛАГЕРНАЯ ЖИЗНЬ.

ЮЖНЫЕ ШПИОНЫ И РАЗВЕДЧИКИ В ВОЙНЕ.

СЕВЕРНЫЕ ШПИОНЫ И РАЗВЕДЧИКИ В ВОЙНЕ.

ВАЖНАЯ ИСТОРИЯ, НАВЕЯННАЯ ГРУППОВЫМ СНИМКОМ ШЕРМАНА И ЕГО ГЕНЕРАЛОВ.

ТЮРЬМЫ И ПОБЕГИ.

РЕЙДЫ И РЕЙДЕРЫ УНИОНА И КОНФЕДЕРАЦИИ.

ВКЛАД ЖЕНЩИНЫ В ДЕЛО.





















	
[image: Fort Sumter before the bombardment]




	
BEFORE THE BOMBARDMENT.
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IN 1865—AFTER ITS REDUCTION BY GENERAL GILLMORE.
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У КОСТРА И НА ПОЛЕ БИТВЫ.










ГЛАВА I.

ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ СОБЫТИЯ.

CAUSES OF THE WAR—SLAVERY, STATE RIGHTS, SECTIONAL FEELING—JOHN
BROWN—ELECTION OF LINCOLN—SECESSION OF SOUTHERN STATES—"SHOOT HIM
ON THE SPOT"—PENSACOLA—MAJOR ROBERT ANDERSON—SUMTER OCCUPIED—THE
"STAR OF THE WEST"—SUMTER BOMBARDED AND EVACUATED—THE CALL TO ARMS.






9 января 1861 года по судну «Стар оф уэст», которое правительство Соединенных Штатов направило для доставки припасов в Форт Самтер, открыли огонь батареи на Моррис-Айленде в гавани Чарлстона, штат Южная Каролина, вынудив его отступить.



	
[image: RIVER GUNBOAT]




	
RIVER GUNBOAT

(A CONVERTED NEW YORK FERRYBOAT).
		




Бомбардировка Форта Самтер началась 12 апреля; 13-го форт капитулировал, а 14-го был эвакуирован. 19 апреля Шестой Массачусетский полк, призванный для защиты национальной столицы, подвергся нападению в пути на улицах Балтимора.

Тем временем несколько южных штатов приняли постановления о сецессии от Униона и сформировали новый союз под названием Конфедеративные Штаты Америки. Новая Конфедерация захватила множество правительственных фортов, арсеналов и верфей; к середине лета шла кровопролитная гражданская война, которая на четыре года поглотила силы всего американского народа.

Каковы были причины этой гражданской войны?

Глубинной, фундаментальной причиной было африканское рабство: стремление Юга увековечить и расширить его, а также решимость народа Севера ограничить или отменить его. Существовавшее изначально во всех колониях, рабство было постепенно отменено в северных штатах и исключено из новых штатов, вошедших в Унион с Северо-Западной территории. Невыгодность рабского труда со временем могла привести к его отмене на Юге; однако изобретение в конце прошлого века хлопкоочистительной машины Эли Уитни превратило выращивание хлопка из почти убыточного в самую прибыльную из базовых отраслей промышленности, в результате чего американские плантации стали производить семь восьмых всего мирового хлопка. Для этого требовался африканский труд, и система рабства прочно и глубоко укоренилась на Юге.
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PRESIDENT LINCOLN AND HIS CABINET.





Сложившиеся таким образом эгоистичные интересы побудили Юг, столкнувшись с противодействием рабству со стороны Севера, которое могло сделать необходимым создание собственного независимого правительства, настаивать на суверенитете отдельных штатов, подразумевающем право на сецессию от Униона. Принятая в 1789 году Конституция не разрешила вопрос о том, что важнее — суверенитет штатов или центрального правительства, оставив его открытым для толкования в соответствии с затрагиваемыми интересами и для окончательного решения с помощью меча. В ранней истории страны доктрина суверенитета штатов активнее всего отстаивалась в Новой Англии; но с появлением тарифов, которые благоприятствовали промышленному Востоку за счет сельскохозяйственного Юга, Новая Англия перешла к отстаиванию национального суверенитета, в то время как жители Юга приняли доктрину прав штатов, решив действовать в соответствии с ней, если отделение покажется необходимым для их независимости действий в вопросе рабства.
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С этого времени существовала постоянная опасность того, что вопрос о рабстве настолько озлобит политику и законодательство страны, что приведет к распаду государства. Опасность была неизбежна во время миссурийских волнений 1820–1821 годов, но ее временно предотвратил Миссурийский компромисс. Акты о нуллификации Южной Каролины свидетельствовали о намерении Юга отстаивать свой суверенитет штатов, когда это им удобно. Аннексия Техаса расширила сферу рабства и сделала этот вопрос жизненно важным. Агрессивность Юга проявилась в отмене Миссурийского компромисса в 1854 году; а решение по делу Дреда Скотта 1857 года, дающее рабовладельцу право держать своих рабов в свободном штате, вызвало возмущенное и решительное противодействие антирабовладельческих настроений Севера. Выражение в этом решении о том, что у негра нет «никаких прав, которые белый человек был бы обязан уважать», поставило перед народом вопрос о свободе личности и предоставило повод для эффективной проповеди всеобщей свободы.

Отсутствие контактов между Севером и Югом и их кардинально различающиеся системы цивилизации делали их похожими на два разных народа — отчужденных, ревнивых и подозрительных. Публикация книг регионального характера разжигала вражду и увековечивала ложные суждения и недопонимания; а корыстное влияние демагогов, чьим целям служила региональная ненависть, поддерживало и усиливало региональные различия.

Тогда оставалось мало чувства братства, которое могло бы встать на пути, когда затронутые вопросы потребовали арбитража войны, и люди Севера и Юга сплотились вокруг своих знамен скорее как враги, а не как ссорящиеся братья.
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INTERIOR OF FORT SUMTER AFTER THE BOMBARDMENT IN 1863—FROM GOVERNMENT PHOTOGRAPH.

			(Presented to participants in Sumter Celebration, April 14, 1865.)





Эпизод, произошедший примерно за год до войны и по сути имевший второстепенное значение, вынес на поверхность горькие чувства, готовившие почву для братоубийственной распри. Джон Браун, преданный аболиционист, человек несомненного мужества, но обладавший плохим рассудком и сыгравший заметную роль в борьбе за то, чтобы сделать Канзас свободным штатом, в 1859 году собрал небольшую группу и, вторгшись в штат Виргиния, захватил арсенал Соединенных Штатов в Харперс-Ферри. Он рассчитывал, что чернокожие стекутся под его знаменем и, вооружив их из арсенала, он сможет возглавить восстание рабов, которое приведет к прекращению рабства. Его план, донельзя донкихотский и лишенный всякого оправдания на возможный успех, потерпел сокрушительный крах, и Браун был повешен как преступник. На Юге его действия восприняли как указание на то, что сделают аболиционисты, если получат контроль над правительством, и сецессионистские настроения сильно подстегнула его попытка. На Севере он стал мучеником дела свободы; и хотя лидеры поначалу не называли войну за Унион антирабовладельческой, народ знал, что это антирабовладельческая война, и призрак старого Джона Брауна витал над каждым южным полем боя. Песня,


	"John Brown's body lies a-mouldering in the grave,

		      His soul is marching on."



стала боевым кличем, исполняемым на каждом митинге, отправлявшим новобранцев на фронт и заставлявшим эхо разноситься вокруг армейских костров.

Пока Демократическая партия, состоявшая в политическом союзе с Югом, сохраняла контроль над федеральным правительством, не было ни мотивов, ни оправданий для сецессии или мятежа. Если бы Партия свободной почвы избрала Фримонта в 1856 году, война началась бы тогда. Когда выборы 1860 года из-за разногласий среди демократов и приверженности нескольким кандидатам привели к избранию Авраама Линкольна, кандидата сторонников партии свободной почвы, жребий был брошен, и Юг стал готовиться к борьбе, которую собирался ускорить.
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CHARLESTON HARBOR.
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THE PALMETTO FLAG.
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THE CONFEDERATE FLAG.
		




На следующий день после выборов, 7 ноября 1860 года, в Чарлстоне был поднят флаг Пальметто, знамя штата Южная Каролина, заменивший американский флаг. Высокопоставленные правительственные чиновники, сочувствующие делу Юга, очистили северные арсеналы от оружия и боеприпасов и отправили их на южные посты. Малочисленная регулярная армия была размещена так, чтобы оставить город Вашингтон беззащитным, за исключением нескольких сотен морпехов и полусотни артиллеристов. Уходящая администрация оставляла национальную казну банкротом и позволяла враждебным приготовлениям идти беспрепятственно, а враждебным демонстрациям — совершаться без вмешательства. Народ Севера до такой степени не осознавал надвигающейся войны, что южные агенты без труда закупали военные припасы у северных производителей. Если бы не закупки Рафаэля Семмса в Новой Англии, Конфедерация начала бы война без капсюлей, которые на Юге не производились. Борьба началась со всеми преимуществами на самом старте в пользу Юга и против Севера.

Лидеры Юга тайком готовились уже давно. Летом и осенью 1860 года военный министр Джон Б. Флойд отправлял военные материалы на Юг и продолжал свою пагубную деятельность до тех пор, пока в декабре причастность к краже нескольких облигаций не потребовала его отставки. Примерно в то же время из кабинета вышли министр финансов Хауэлл Кобб, министр внутренних дел Джейкоб Томпсон и госсекретарь Льюис Касс. После избрания Линкольна приготовления к измене стали более открытыми и масштабными. Этому способствовало послание президента Бьюкенена Конгрессу, в котором выражалось сомнение в конституционном праве правительства предпринимать наступательные действия против штата. 20 декабря законодательное собрание Южной Каролины приняло постановление о сецессии; следуя этому примеру, в указанном порядке отделились Миссисипи, Флорида, Алабама, Джорджия, Луизиана, Техас и Виргиния. Виргиния держалась до последнего; и пока шло народное голосование по вопросу принятия или отклонения действий законодательного собрания, резиденция правительства Конфедеративных Штатов, основанная в феврале в Монтгомери, шт. Алабама, была перенесена в Ричмонд, столицу Виргинии. Губернатор Летчер передал конфедератам всю военную силу и снаряжение штата, который вышел из Униона, не дожидаясь решения народа. Этот штат был сурово наказан тем, что на четыре года стал центром конфликта, а также политическим разделением: лояльная Западная Виргиния отделилась от первоначального содружества и была принята в Унион во время войны.

Осенью и зимой 1860–1861 годов южные лидеры совершили множество актов изменнической агрессии. Они захватывали собственность Соединенных Штатов, действуя по полномочиям своих штатов, вплоть до формирования Конфедерации, когда их авторитетом стало центральное правительство. В некоторых из этих случаев федеральные хранители имущества уступали его, признавая право штата забрать его. В некоторых случаях они бросали его, не надеясь удержать против угрожавших ему вооруженных сил и сомневаясь в поддержке со стороны администрации Бьюкенена в Вашингтоне. Но были и благородные исключения: храбрые офицеры держались за свои посты и либо сохраняли их для правительства Соединенных Штатов, либо сдавали их только тогда, когда силы превосходили их.

В декабре 1860 года мятежники захватили замок Пинкни и Форт Молтри в гавани Чарлстона, арсенал в Чарлстоне и таможенное судно «Уильям Айкен»; в январе — арсеналы в Маунт-Верноне, шт. Алабама, Апалачиколе, шт. Флорида, Батон-Руже, шт. Луизиана, Огасте, шт. Джорджия, а также множество фортов, госпиталей и т. д. в южных портах. К февралю они обрели такую уверенность в том, что им не будут мешать захватывать правительственную собственность, что всё в пределах их досягаемости бралось безнаказанно. Столь многие офицеры на действительной службе симпатизировали Югу, что для захвата корабля или форта зачастую требовалось лишь потребовать их сдачи — а иногда даже и этого не нужно было. Один из таких попыток захвата породил официальное высказывание, которое сильно воодушевило сердца северян. Джон А. Дикс, сменивший в январе 1861 года Кобба на посту министра финансов, отправил клерка казначейства У. Х. Джонса в Новый Орлеан, чтобы спасти для правительства определенные таможенные суда в южных портах. Джонс телеграфировал министру, что капитан «Макклеллана» отказался его сдать, и Дикс в ответ отправил следующую памятную депешу:

"Tell Lieutenant Caldwell to arrest Captain Breshwood, assume command
of the cutter, and obey the order I gave through you. If Captain
Breshwood, after arrest, undertakes to interfere with the command of
the cutter, tell Lieutenant Caldwell to consider him as a mutineer and
treat him accordingly. If any one attempts to haul down the American
flag, shoot him on the spot."


Эти решительные слова были одними из немногих, произнесенных северными чиновниками, которые дали друзьям Униона хоть какую-то надежду на руководство против агрессии отделившихся штатов; они вошли в число крылатых выражений войны, которым суждено жить столько же, сколько и американской истории.
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A SUMTER CASEMATE DURING THE BOMBARDMENT.
		




Твердость лейтенанта Адама Дж. Слеммера предотвратила сдачу Форта Пикенс в Пенсаколской гавани (Флорида, на Мексиканском заливе), когда в январе 1861 года этого потребовали с некоторой демонстрацией силы.

Тем временем готовилось событие, в котором верность, мужество и оперативность офицера Соединенных Штатов должны были поставить точку в вопросе о «бескровной сецессии» или войне. Захваты правительственной собственности тут и там вызывали возмущение на лояльном Севере, но не общее, эффективное чувство сопротивления. Но после выстрела по Самтеру Север вспыхнул пламенем патриотической, неугасимой ярости, которая не утихала до тех пор, пока это не было искуплено на многих полях сражений и пока конфедеративные «звезды и полосы» не пали, чтобы никогда больше не подняться.

Подполковник Гарднер командовал силами в чарлстонской гавани (Южная Каролина), и когда еще в ноябре 1860 года он увидел, что сецессионисты готовятся захватить тамошние форты, он обратился в Вашингтон за подкреплением. После этого по просьбе южных членов Конгресса военный министр Флойд отстранил его и прислал на его место майора Роберта Андерсона, очевидно полагая, что кентуккийское происхождение этого офицера сделает его верным делу Юга. Но его верность старому флагу привела к одному из самых драматичных эпизодов войны.

Прибыв в свой штаб в Форт Молтри, майор Андерсон сразу же запросил улучшения, которые военный министр теперь был готов и даже рад сделать, и выделил крупные суммы на модернизацию как Форта Молтри, так и Форта Самтер, но отказался увеличивать гарнизон или количество боеприпасов. Вскоре стало очевидно, что против вражеской атаки Форт Молтри удержать невозможно, так как он простреливался с крыш домов на близлежащем острове Салливан, и майор Андерсон решил перебросить свой гарнизон через гавань в Форт Самтер, к которому, в отличие от Молтри, нельзя было подобраться по суше. Сецессионисты в Чарлстоне проявляли активность и с подозрением следили за каждым движением военных, а последние постоянно были начеку, чтобы предотвратить внезапное нападение и захват форта. Подготовка к переезду в Самтер велась с величайшей осторожностью. Майор Андерсон настолько тщательно сохранял свои намерения в тайне, что его заместитель, капитан Абнер Даублдей, узнал об этом лишь тогда, когда получил приказ подготовить свою роту к отправке в Форт Самтер через двадцать минут. Семьи офицеров были отправлены в Форт Джонсон напротив Чарлстона, откуда их впоследствии вывезли на Север.

Под предлогом вывоза этих некомбатантов в безопасное место — шаг, против которого теперь хорошо организованное ополчение Южной Каролины не могло возражать, — квартирмейстер Андерсона лейтенант Холл зафрахтовал три шхуны и несколько барж, которые в конечном счете использовались для перевозки припасов из Молтри в Самтер. Загруженные этими припасами транспорты направились к Форту Джонсон и стали там ждать сигнального выстрела, который должен был указать им высадиться у Самтера. Орудия Молтри были нацелены на маршрут через гавань для оборонительного использования на случай, если перемещение будет обнаружено и ему помешают.

По завершении приготовлений на закате 26 декабря войска, снарядившиеся за отведенные им двадцать минут, молча вывели из Форта Молтри, и они прошли через маленькую деревушку Молтривилл, лежавшую между фортом и точкой посадки. Марш, к счастью, прошел незамеченным, и люди заняли места в гребных лодках, которые незамедлительно отправились в свое важнейшее плавание. Избежав нескольких опасных моментов задержания вездесущими сторожевыми катерами, введенными в заблуждение предположением, что в лодках с войсками находятся лишь рабочие под началом офицеров, отряд добрался до Форта Самтер. Здесь они обнаружили толпы рабочих, которые за государственный счет готовили Самтер к передаче Южной лиге. Эти люди, в основном из Балтимора, почти все были сецессионистами и уже отказались укомплектовывать форт в качестве солдат для его защиты. Они оказали некоторое сопротивление высадке войск, но были быстро загнаны внутрь форта под угрозой штыков, а вскоре погружены на суда со снабжением и отправлены на берег, где передали сецессионистским властям новость о хитрой уловке майора Андерсона. Из Самтера был дан сигнальный выстрел, припасы выгружены, и Форт Самтер оказался в руках верных людей, которым суждено было увековечить свои имена его героической защитой.
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GUSTAVUS V. FOX,

Commanding the Relief Expedition to
			Fort Sumter;

afterward Assistant Secretary of the Navy.





Шестьдесят один артиллерист и тринадцать музыкантов под командованием семи или восьми офицеров составляли небольшой гарнизон. Многие из этих офицеров впоследствии добились выдающихся успехов на службе своей стране, и некоторые из них погибли на ней. Майор Андерсон стал генерал-майором и некоторое время служил в родном Кентукки, но вскоре был вынужден уйти в отставку из-за ухудшения здоровья. Капитаны Абнер Даублдей, Джон Г. Фостер и Трумэн Сеймур, лейтенант Джефферсон С. Дэвис и доктор С. Уили Кроуфорд, хирург, стали генерал-майорами и прослужили всю войну; лейтенант Норман Дж. Холл стал полковником Седьмого Мичиганского добровольческого полка и трижды удостаивался звания бревет-офицера регулярной армии за храбрость, особенно при Геттисберге; лейтенанты Джордж В. Снайдер и Теодор Талбот получили повышения, но умерли в начале войны; а Эдвард Моул, гражданский клерк, оказавший большую помощь, впоследствии получил офицерский патент в регулярной армии. Лишь один из защитников Самтера впоследствии примкнул к Конфедерации; это был лейтенант Ричард К. Мид, поддавшийся огромному социальному и семейному давлению, которое привело стольких нежелающих людей не на ту сторону, когда началась война. Получив офицерское звание в мятежной армии, он умер в 1862 году.
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LIEUTENANT-GENERAL WINFIELD SCOTT,

			Commanding U. S. Army, 1861.





В полдень 27 декабря майор Андерсон ознаменовал свое занятие Самтера официальным поднятием знамени своей страны с молитвой капеллана преподобного Маттиаса Харриса и воинскими почестями.

Вид национального флага над Самтером был быстро замечен с военного судна в гавани, которое поспешило в город с новостью не только о том, что Андерсон перебрался из Молтри в Самтер, но и о том, что он получил мощное подкрепление: толпящиеся на парапете шестьдесят солдат создавали столь внушительное зрелище, что казалось, будто их гораздо больше. От этой новости Чарлстон пришел в ярость и возбуждение. Войска Южной Каролины были немедленно отправлены 27 декабря для захвата замка Пинкни, захват которого был, пожалуй, первым открытым актом войны со стороны сецессионистов. За этим последовала оккупация мятежниками фортов Молтри и Джонсон, которые были приведены в боевую готовность, а береговые батареи, некоторые из которых были броненосными, были установлены возле Молтри и на Каммингс-Пойнт, оконечности Моррис-Айленда вблизи Самтера; так что к моменту завершения приготовлений храбрый маленький отряд Андерсона оказался эффективно окружен с четырех разных сторон.

Но мятежники полагались не только на меры по принуждению Самтера к сдаче, чтобы овладеть им. Они рассчитывали, что именно дипломатия, а не война передаст в их руки всю правительственную собственность в чарлстонской гавани. В самый день стратегического перемещения Андерсона через гавань в Вашингтон прибыли три комиссара с целью проведения переговоров о мирной сдаче Южной Каролине всех фортов и учреждений. Но телеграфные новости, прибывшие в Вашингтон вместе с комиссарами, о том, что верный Андерсон выполняет свой долг, встретили на Севере столь патриотичный отклик, что это эффективно сорвало планы комиссаров. То, что Бьюкенен мог бы отдать им при других обстоятельствах, он не мог предоставить им после того, как майор Андерсон предпринял шаги для защиты доверенного ему поста.

Оказавшись внутри форта, гарнизон Самтера энергично принялся за приведение его в обороноспособное состояние. Правительственные работы по укреплению форта не были завершены, и если бы южане атаковали его сразу же, как они и сделали бы, если бы не ожидали, что президент прикажет Андерсону вернуться в Молтри, они легко могли бы взять его штурмом. Но они все еще надеялись на «бескровную сецессию» и откладывали наступательные действия. У форта не было фланговых укреплений и огнеупорных помещений для офицеров. В деревянных казармах было огромное количество горючего материала, что в конечном итоге положило конец обороне; ведь гарнизон скорее выкурили дымом, чем заморили голодом или сломили ядрами и бомбами. Инженерным офицерам приходилось прибегать к всевозможным ухищрениям, чтобы сделать форт пригодным для обороны, поскольку там было очень мало материалов для создания нормальных военных укреплений. Рабочие оставили внутри недостроенного форта хаотичную массу строительных материалов, несмонтированных орудий, лафетов, дерриков, блоков и талей. Лишь два яруса форта были пригодны для установки тяжелой артиллерии — верхний и нижний. Хотя гарнизон испытывал колоссальную нагрузку, выполняя чрезмерную караульную службу, необходимую в их опасном положении, они все же проделали колоссальный объем работы: устанавливали орудия с помощью подручных снастей; вручную переносили на верхний ярус ядра весом почти по сто тридцать фунтов каждое; защищали казематы плитами из бутового камня; монтировали десятидюймовые колумбиады в качестве мортир на плацу внутри форта для ведения огня по Моррис-Айленду; и обустраивали свои помещения настолько комфортно, насколько позволяли обстоятельства. Пушки форта были тщательно нацелены на различные объекты стрельбы, и на каждой был отмечен правильный угол возвышения, чтобы избежать ошибок в прицеливании, когда дым боя преломляет свет.

Чтобы защититься от одновременной атаки с разных сторон, против которой шестьдесят человек могли оказать лишь слабые защитные действия, под причалом, где высадка была наиболее вероятной, заложили мины, чтобы в нужный момент взорвать его. На эспланаде разместили кучи булыжников с пороховыми зарядами под ними, чтобы разбросать их в качестве смертоносных снарядов среди атакующих. На парапете со всех сторон форта установили обитые металлом ящики, из которых можно было вести ружейный огонь и бросать ручные гранаты прямо на находившихся внизу захватчиков. Бочки, наполненные битым камнем с пороховыми зарядами в центре, были подготовлены к тому, чтобы скатывать их к уреза воды и взрывать там. Испытание этого устройства наблюдали мятежники, которые сделали вывод, что Самтер изобилует «адскими машинами» и с ним лучше разбираться с большого расстояния.
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Лишения и страдания гарнизона были очень велики. В помещениях не хватало удобств; пайки были скудными, а топлива в разгар зимы не хватало. Переход от положения друзей к положению врагов происходил не сразу, а постепенно. После переезда в Самтер людям все еще разрешалось делать покупки на рынке в Чарлстоне, ибо всё, что тогда сделал Андерсон, — это совершил неприятную смену базы в гавани, где он командовал и мог ходить куда пожелает. Вскоре рыночные привилегии были ограничены, а затем и вовсе запрещены; и даже когда в ожидании действий в Вашингтоне, удовлетворяющих Юг, власти ослабили запрет, торговцы-сецессионисты ничего не хотели продавать для отправки в форт. Постоянное питание соленой свининой при ограниченном наборе предметов первой необходимости и полном отсутствии предметов роскоши делало положение гарнизона весьма тяжелым, а их поведение — достойным высочайшей похвалы.

Андерсона критиковали за то, что он позволил сецессионистам строить и вооружать батареи вокруг него и хладнокровно завладевать государственной собственностью, не сделав ни единого выстрела для предотвращения этого, хотя он легко мог это сделать, поскольку пушки Самтера контролировали водные пути по всей гавани. Но сейчас легче понять, что нужно было сделать, чем тогда — что следовало делать. Андерсон даже не знал, поддержит ли его собственное правительство в случае перехода в наступление; нежелание начинать боевые действия было качеством, которое он разделял с лидерами обеих сторон вплоть до инаугурации Линкольна, в которой президент сказал жителям Юга: «В ваших руках, мои недовольные соотечественники, а не в моих, лежит судьбоносный вопрос гражданской войны. Правительство не станет нападать на вас. У вас не может быть конфликта без того, чтобы вы сами не стали агрессорами». Тот факт, что Андерсон родился на Юге, хотя и не мешал его верности, заставлял его не желать ускорения борьбы, избежать которой он молился и надеялся. Если бы в то время был объявлен исход войны, освобождающий его делать всё, что он может, он мог бы спасти Самтер. Тем не менее, приготовления к подчинению Самтера продолжались беспрепятственно.

Вместо того чтобы уступить требованию комиссаров Южной Каролины о возвращении Андерсона в Молтри, президент Бьюкенен разрешил организовать экспедицию для помощи Самтеру. Но вместо военного судна был отправлен торговый пароход с новобранцами с Говернорс-Айленда, Нью-Йорк. «Стар оф уэст» прибыл к Чарлстону 9 января, и как только он попытался войти в гавань, по нему открыли огонь с батарей на Моррис-Айленде. Приблизившись еще ближе и оказавшись в зоне досягаемости орудий Молтри, судно снова подверглось обстрелу. В Самтере пробили общую тревогу и заняли пушки, но Андерсон не позволил ответить на огонь мятежников. «Стар оф уэст» отступил и вернулся в Нью-Йорк. Андерсон потребовал объяснений, в результате чего лейтенант Талбот был отправлен в Вашингтон с подробным изложением дела для ожидания инструкций. Установившееся таким образом негласное перемирие позволило завершить подготовку Самтера, но мятежные батареи также продвинулись вперед.

Затем началась серия требований из Чарлстона о сдаче форта. Сецессионисты убеждали Андерсона в безнадежности его положения, учитывая распад вашингтонского правительства и решимость Юга заполучить форт и уничтожить гарнизон; в Вашингтон была отправлена еще одна комиссия для урегулирования вопроса на месте, который неизменно перенаправлялся на усмотрение Андерсона.
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MAJOR-GENERAL JOHN A. DIX.

	
GENERAL DIX'S FAMOUS DESPATCH.





Зима прошла в такого рода дипломатии и в интенсивной деятельности внутри форта и вокруг него. Гарнизон разделял общее воодушевление, вызванное приходом в кабинет сильных и преданных людей, таких как Джон А. Дикс и Джозеф Холт, заменивших подавших в отставку сецессионистов. Жители Чарлстона продолжали громко требовать нападения на Самтер. Инцидент со «Стар оф уэст» и формирование правительства Конфедерации в феврале сильно подстегнули военный дух Севера, и чувствовалось, что приближается кризис. Жители Чарлстона начали ощущать последствия блокирования собственного фарватера затопленными кораблями, поскольку вся их торговля ушла в другие порты.

С инаугурацией Линкольна 4 марта Юг узнал, что имеет дело с администрацией, которая, сколь бы терпеливой она ни была, тверда как скала. Признаки энергичной политики доходили до тревожного гарнизона Самтера медленно, поскольку новый президент был окружен шпионами, и каждый приказ или частная депеша быстро передавались по всему Югу, что делало его осторожным. Но вскоре стало известно как в форте, так и в Чарлстоне, что он решил подкрепить Самтер и настаивать на его обороне; и 6 апреля из Вашингтона был отправлен лейтенант Талбот, чтобы уведомить об этом губернатора Пиккенса. Эта информация, полученная в Чарлстоне 8 апреля, была передана телеграфом правительству Конфедерации в Монтгомери, и 10-го числа генералу Борегару поступил приказ от военного министра мятежников немедленно открыть огонь по Самтеру.

Мгновенно повсюду возобновилась активность. Гарнизон, вдохновленный перспективой конца их долгого и утомительного ожидания, был в приподнятом настроении. Конфедераты внезапно унесли дом возле Молтри, обнаружив за ним грозную замаскированную батарею, которая эффективно прочесывала продольным огнем орудия на барбете в Самтере; их, хотя они и были самыми тяжелыми из имевшихся, пришлось бросить. Днем 11-го числа от Борегара прибыли офицеры с требованием сдачи форта, поскольку они узнали, что вскоре он будет вынужден сдаться из-за нехватки продовольствия. В 3 часа ночи 12-го числа генерал Борегар передал весть, что через час он откроет огонь.
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Он сдержал слово. В четыре часа был произведен первый выстрел войны с батареи Каммингс-Пойнт на Моррис-Айленде, нацеленный почтенным Эдмундом Раффином из Виргинии, одним из отцов сецессии. Это был хороший выстрел: снаряд пробил кладку форта и разорвался внутри. По этому сигналу батареи мгновенно открыли огонь со всех сторон, и стрельба превратилась в практически непрекращающийся рев.

Но Самтер пока не отвечал. Артиллерийская дуэль не должна была исчисляться часами, и спешить было некуда. Офицерам и рядовым подали завтрак, и они ели его среди непрекращающегося обстрела форта ядрами и бомбами из колумбиадов и мортир. После этого людей распределили по боевым расчетам, и первый отряд направился в казематы, где капитан Абнер Даублдей прицелился из первого орудия, выпущенного со стороны Униона против Южной Конфедерации. Оно было выпущено должным образом по батарее Каммингс-Пойнт, начавшей боевые действия; снаряд поразил цель, но вреда не нанес. Поскольку самые тяжелые пушки в Самтере были бесполезны, форт на протяжении всего боя находился в невыгодном положении из-за легкости своего металла. Несмотря на приказы майора Андерсона оставить орудия на барбете, сержант Джон Кармоди, разочарованный результатами огня форта, выкрался наружу и по очереди выстрелил из тяжелых орудий батареи на барбете. Грубо наведенные, они причинили мало вреда, но напугали неприятеля, который теперь обрушил всю свою мощь на эту батарею. Капитаны Даублдей и Сеймур руководили стрельбой из Самтера, им помогали лейтенант Дж. С. Дэвис и хирург Кроуфорд, у которого не было больных в госпитале, добровольно предложивший свои активные услуги и громивший Форт Молтри.

К середине утра за баром были замечены суда спасательного флота, отправленные во исполнение обещания Линкольна. Салюты были обменяны, но войти в неизвестный, не обозначенный вехами фарватер суда не смогли. Этой экспедицией командовал капитан Густавус В. Фокс, впоследствии помощник министра военно-морского флота, снарядивший ее при сотрудничестве с патриотически настроенными штатскими — Г. В. Блантом, Уильямом Х. Аспинволлом, Расселом Стерджисом и другими. Судами, прибывшими утром 12 апреля, были военный корабль «Поуни» под командованием коммодора Роуэна и транспорты «Балтик» и «Гарриет Лейн». «Покахонтас» под командованием капитана Гиллиса прибыл 13-го числа. Заранее зная о невозможности войти в гавань на этих судах, они привезли с собой несколько баркасов с намерением ввести на них подкрепления под покровом ночи и под защитой пушек Самтера. Если бы не задержка «Покахонтас», на которой везли баркасы, это попытались бы сделать ночью 12-го числа, когда гарнизон с нетерпением ждал прибывших. Отложенное до 13-го числа, это было уже поздно, поскольку к тому времени Самтер капитулировал.

Ожидание этих подкреплений, страх ночного штурма со стороны неприятеля и трудности с определением того, будут ли приближающиеся лодки содержать друзей, которых нужно приветствовать, или врагов, которых следует отразить, сделали ночь 12-го числа крайне тревожной для гарнизона. Но ни друзья, ни враги не появились, и после завтрака из свинины и воды утром 13-го числа начался судьбоносный день боев.
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К девяти часам утра в офицерских помещениях вспыхнул пожар, и стало известно, что вражеские батареи стреляют раскаленными ядрами. Заметив пламя, неприятель удвоил обстрел. Спасти деревянные помещения было невозможно, да и нежелательно, и после одной-двух попыток потушить пламя им позволили догореть. Были приняты меры предосторожности для защиты пороховых складов от опасности: срезаны деревянные конструкции и расстелены мокрые одеяла. Множество бочонков с порохом выкатили для использования. Но в конце концов ядро ударило в дверь арсенала и заклинило ее наглухо, отрезав дальнейшие поставки боеприпасов. Порох, который невозможно было защитить, выбросили за борт, но часть его, осевшая у основания форта, была подожжена вражеским снарядом и взорвалась, выведя из строя тяжелую пушку у ближайшей бойницы. Перед арсеналом выкопали траншею и залили ее водой.

Столь многим людям требовалось следить за этими мерами предосторожности, что стрельба из Самтера почти прекратилась, заставив противника подумать, что они сдались. Огонь стал интенсивным, заставляя некоторых людей выбегать из форта за воздухом, пока густо падающие снаряды не загоняли их обратно; в сочетании с разрывающимися бомбами все это создавало ужасающую картину. Когда пожар утих из-за нехватки топлива для горения, стали видны разрушения. Башня на углу форта, в которой хранились снаряды, была полностью разрушена разрывами этих снарядов. Деревянные ворота при входе в форт прогорели насквозь, оставив путь для штурма открытым, и другие входы теперь открылись таким же образом.

Вскоре после полудня пушечным выстрелом флаг был сбит с флагштока. Мятежники потратили колоссальное количество боеприпасов на честолюбивую попытку сбить флаг, и в конце концов это удалось. Но ликование противника было прервано отважным поступком слуги Питера Харта, которому было разрешено присоединиться к майору Андерсону в форте при условии, что он останется некомбатантом. Сделав временный флагшток из рангоутного дерева, он прибил к нему флаг и крепко привязал его к лафетам орудий на парапете, совершив этот подвиг под сосредоточенным огнем, которым противник пытался помешать ему.

Полагая, что падение флага было знаком капитуляции, экс-сенатор Уигфолл из Техаса появился у форта около 2 часов дня, объявил себя адъютантом генерала Борегара и попросил о встрече с майором Андерсоном. Он умолял прекратить кровопролитие и услышал в ответ, что в Самтере его и не было. Он предложил Андерсону почетные условия эвакуации, после чего удалился.

По просьбе Уигфолла во время его пребывания в форте был вывешен белый флаг, и стрельба прекратилась. Заметив это, генерал Борегар отправил лодку с полковниками Честнатом, Ли и Прайором и капитаном Майлзом, чтобы узнать, капитулирует ли он. Последовал долгий разговор, в ходе которого эти офицеры заявили, что Уигфолл не поддерживал связи с Борегаром; на что майор Андерсон сказал: «Очень хорошо, джентльмены, вы можете вернуться на свои батареи», и объявил, что поднимет свой флаг и возобновит огонь. Но по их просьбе он согласился отложить это до тех пор, пока они не увидятся с генералом Борегаром, и они удалились.

Этим же вечером прибыла еще одна лодка с офицерами, привезшая подтверждение Борегаром условий эвакуации, которые обсуждались с Уигфоллом, хотя разрешение отсалютовать флагу Соединенных Штатов было дано с большим колебанием. Тогда было решено, что Андерсон покинет Форт Самтер на следующий день, забрав всех своих людей, оружие и личный багаж и отсалютовав флагу.

Рано утром в воскресенье, 14 апреля, все было готово к отбытию. Производство салюта представляло определенную опасность, поскольку вокруг форта все еще было много огня, так что оставлять боеприпасы было рискованно, а в воздухе летали искры. Перед спуском флага было произведено пятьдесят выстрелов. При перезарядке одного из орудий искра, попавшая в ствол, преждевременно воспламенила его, мгновенно убив канонира Дэниела Хоуга. Огонь из дула, упавший на сложенные внизу патроны, взорвал и их, тяжело ранив еще пятерых человек. Это была единственная жизнь, потерянная в Самтере, и первая жизнь, потерянная в войне; за исключением одного человека, раненного разорвавшимся снарядом, эти раненые мужчины составили единственные потери храброго маленького гарнизона, защищавшего Форт Самтер.

Люди выстроились ротного состава, знамена взметнулись на ветру, барабаны забили «Янки-дудл», и был отдан приказ маршировать через обугленные ворота к транспортному судну, которое стояло у причала, готовое отвезти их на «Балтику», на которой они отплыли в Нью-Йорк.
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По прибытии в пункт назначения они купались в лучах славы со стороны восторженных соотечественников. Паровые свистки и приветственные крики сопровождали их проход по гавани; удобства, к которым они давно отвыкли, ожидали их в Форт-Гамильтоне, где их от имени благодарного народа приветствовал глашатай народа Генри Уорд Бичер, а газеты пели им хвалу единым гармоничным хором.

Когда Форт Самтер был оставлен гарнизоном, внешне он выглядел почти так же, как до обстрела: несколько пробоин в кладке — вот и все, чего смогла добиться сравнительно легкая артиллерия, примененная тогда против него. Занятый конфедератами после эвакуации, он оставался в их руках до конца войны. Когда в 1863 году генералы К. А. Гилмор подвергли Чарлстон бомбардировке, Форт Самтер превратился в груду кирпичей и раствора; но в его руины было ввергнуто такое количество пушечных ядер и снарядов, что они образовали практически сплошную массу железа, сделавшую форт неприступным. Самтер так и не был разрушен артиллерийским огнем и снова перешел в руки федеральных войск только тогда, когда Чарлстон пал в ходе марша Шермана к морю.

На этой хаотичной груде обломков, составлявшей руины форта, 14 апреля 1865 года, в четвертую годовщину эвакуации Самтера, разыгралась драматическая сцена поэтической справедливости. Правительство направило в гавань Чарлстона экспедицию для празднования отвоевания форта путем возвращения на него национального флага. Судно «Араго» доставило официальных лиц, руководивших церемонией, и множество приглашенных гостей, среди которых были видные аболиционисты Уильям Ллойд Гаррисон и англичанин Джордж Томпсон. Генри Уорд Бичер произнес патриотическую речь; и рукой Андерсона, ставшего к тому времени генерал-майором, тот самый флаг, который он спустил в 1861 году, был поднят на вершину флагштока, в то время как орудия Самтера и каждой батареи в гавани, стрелявшей по этому флагу, дали национальный салют в сто орудий. Флаг был изрешечен пулями, но, как отметил оратор того дня, в знак сохранения Униона ни одна звезда не была сбита. Присутствовал Питер Харт, храбрец, установивший флаг заново во время бомбардировки; а преподобный мистер Харрис, читавший молитвы при первом поднятии, произнес благословение на возрождение знамени нации.

Выстрел, прогремевший по Самтеру, стал сигналом для восстания нации под ружье. То воскресенье, когда Самтер был эвакуирован, стало памятным днем для всех, кто был свидетелем глубочайшего волнения, патриотической ярости терпеливого народа, доведенного до белого каления. Словно в праздничный день, американский флаг внезапно появился на каждом общественном здании и на бесчисленных частных домах. Толпы наводнили улицы в поисках новостей и встреч. Национальный флаг взвился почти над каждым зданием суда, школой, колледжем, отелем, пожарной частью, железнодорожной станцией и общественным зданием, со шпилей многих церквей и из окон бесчисленных частных домов. На улицах звучали флейта и барабан, а в пустующих магазинах или палатках, наскоро разбитых на общественных площадях, открылись призывные пункты. Люди всех сословий и положений бросали дела и вступали в ряды, и уже через несколько дней правительству предложили в несколько раз больше войск, чем требовалось. Пятнадцатилетние мальчики сидели и плакали, потому что им не разрешали идти, но кое-где кто-то утирал слезы, когда ему говорили, что он может стать барабанщиком или денщиком офицера. Ухаживания между молодыми людьми внезапно перерастали в помолвки, а давние помолвки торопливо завершались свадьбами, ведь парни уходили, и девушки гордились тем, что они уходят, и хотели отправить их в хорошем настроении. Каждый казался стремящимся выразить свою преданность национальному правительству и звездному флагу. В сенате Огайо в пятницу, 12-го числа, сенатор объявил: «Сецессионисты бомбардируют Форт Самтер». — «Слава Богу!» — воскликнула женщина на хорах, нарушив торжественную тишину, последовавшую за этим объявлением. Это была Эбби Келли Фостер, активная аболиционистка, которая поняла, что по вопросу рабства наконец-то сделан окончательный шаг — обращение к мечу, из триумфального исхода которого придет свобода, за которую боролись она и ее соратники и которая, как они верили, не могла прийти никаким другим путем.
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В понедельник, 15 апреля, президент Линкольн обратился к различным штатам с призывом о наборе семидесяти пяти тысяч ополченцев «для подавления этого выступления против законов и обеспечения надлежащего исполнения законов».

Отклик на этот призыв последовал незамедлительно, и уже в течение недели часть призванных таким образом войск находилась в Вашингтоне.

В то время как форты и арсеналы захватывались конфедератами по всему Югу, а батареи для уничтожения Форта Самтер строились и вооружались, что происходило в Вашингтоне, столице нации?
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ГЛАВА II.

ПОДГОТОВКА К КОНФЛИКТУ.

DEFENCELESS CONDITION OF WASHINGTON—SECESSION SYMPATHIZERS IN
OFFICE—VOLUNTEERS IN THE DISTRICT OF COLUMBIA—COL. CHARLES P.
STONE—PROTECTION OF PUBLIC OFFICES AND GUARDING OF
COMMUNICATIONS—UPRISING OF THE PEOPLE—RESPONSE OF THE MILITIA—THE
SIXTH MASSACHUSETTS IN BALTIMORE—THE NEW YORK SEVENTH REACHES
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В период между выборами и инаугурацией президента Линкольна в столице страны сложилась весьма тревожная обстановка. Администрация находилась в руках людей, которые, даже если и не были открыто нелояльными, не являлись республиканцами и не желали брать на себя ответственность за кризис, который спровоцировал успех республиканцев на выборах.

Государственная служба была источена настроениями в пользу сецессии, которые распространялись от членов кабинета министров до департаментских клерков. Вашингтон, всегда являвшийся по сути городом с южными симпатиями, был забит сторонниками прав штатов. Уходящий президент-демократ Джеймс Бьюкенен, в дополнение к, возможно, не лишенной оснований робости перед лицом надвигающейся войны и нежеланию втягивать свою администрацию в дела, которые надлежало урегулировать приходящей администрации, также терзался противоречивыми мнениями по поводу затронутых конституционных вопросов, особенно в отношении своего права принуждать суверенный штат. Обращаясь за советом к своему кабинету, он легко поддался на уговоры делать то, что облегчало Югу подготовку к выходу из Униона.

Рассказывали, что войска регулярной армии были выведены из Вашингтона, и там осталась лишь горстка морских пехотинцев при исполнении служебных обязанностей. Перед лояльными людьми встала задача разработать средства поддержания порядка в месте пребывания правительства. Поскольку политика правительства в то время заключалась в том, чтобы не предпринимать ничего для провоцирования враждебных действий, считалось нецелесообразным открыто вводить регулярные войска в Вашингтон. Регулярно организованного ополчения там не было; имелось лишь несколько независимых рот сомнительной или невыясненной лояльности.

Пожилой генерал Уинфилд Скотт командовал армией в 1860 году и, понимая, что неприятности придут либо от продолжения попустительства агрессии Юга, либо от демонстрации силы, посоветовал президенту скрытно записать лояльных жителей округа Колумбия для охраны столицы. Для этой обязанности он привлек Чарльза П. Стоуна, выпускника Вест-Пойнта и ветерана мексиканской войны, который был назначен генеральным инспектором округа Колумбия в звании полковника.

Полковник Стоун предпринял меры для выяснения настроений существовавших независимых воинских частей. Проявив удивительную дипломатию, он разоружил те из них, которые оказались нелояльными. Некоторые из них, как он обнаружил, находились в прекрасном состоянии строевой подготовки и снаряжения благодаря попустительству военного министра Джона Б. Флойда, и они прекрасно знали, что их судьба — помочь защитить Юг от «принуждения» янки. Противодействие военного министерства мерам полковника Стоуна прекратилось с отставкой Флойда, и при новом военном министре Джозефе Холте (впоследствии генеральном прокуроре при Линкольне) он сумел за несколько недель набрать тридцать три роты добровольческой пехоты и два кавалерийских отряда под началом надежных командиров. Они вербовались из местных жителей, среди ремесленников и из пожарных команд. Все это делалось с осмотрительностью, диктовавшейся напряженным состоянием общественных настроений, которые были таковы, что, как говорил генералу Скотту полковник Стоун, «собачья драка могла заставить сточные канавы столицы обагриться кровью». По мере приближения времени инаугурации Линкольна стало безопаснее действовать более открыто; и к 4 марта из Вест-Пойнта были переброшены рота саперов и минеров и батарея, а к добровольческим силам округа добавилось тридцать новых рот.
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LAST MOMENTS OF JOHN BROWN.






	John Brown of Ossawatomie, spake on his dying day:

		"I will not have to shrive my soul a priest in slavery's pay,

		But let some poor slave-mother, whom I have striven to free,

		With her children, from the gallows stair, put up a prayer for me!"



		John Brown of Ossawatomie, they led him out to die:

		And lo! a poor slave-mother, with her little child, pressed nigh;

		Then the bold blue eye grew tender, and the old harsh face grew mild,

		As he stooped between the crowding ranks, and kissed the negro's child!



		                
		                
		                
		                
		                
		        J. G. Whittier.



В первом энтузиазме по поводу драматических инцидентов, сопровождавших начало военных действий, великие заслуги этих войск были упущены публикой из виду. Путешествие Абрахама Линкольна в Вашингтон было сопряжено с такой опасностью, что его последний этап был пройден тайно, в обход опубликованной программы, и было много радости, когда объявили, что президент «в безопасности в Вашингтоне». Он не мог бы быть там в безопасности, если бы не присутствие добровольцев полковника Стоуна. Во время его инаугурации опасались беспорядков. Но распоряжения, сделанные полковником Стоуном, обеспечили мир и тишину для этой церемонии в городе, кишевшем предателями и потенциальными убийцами. Продвижение к Вашингтону войск, вызванных прокламацией Линкольна от 15 апреля, встретило сопротивление в Мэриленде, полки подверглись нападениям на улицах Балтимора, а соединительные железнодорожные мосты были сожжены, чтобы через этот приграничный город не могли пройти новые войска для подчинения Юга. Юг стекался под ружье, подгоняемый стремлением захватить Вашингтон. Делегации, обратившейся к президенту с протестом против прохода войск через Балтимор, мистер Линкольн резюмировал ситуацию следующими словами: «Мне необходимы войска для защиты столицы. Жители Каролины маршируют через Виргинию, чтобы захватить столицу и повесить меня. Что мне делать? Мне необходимы войска, говорю я вам; и поскольку они не могут ни проползти под Мэрилендом, ни перелететь через него, они должны пройти через него».

В течение всего этого тревожного времени добровольцы округа оставались единственной опорой для обеспечения безопасности государственного имущества, охраны подступов к городу и поддержания открытой связи для ввода прибывающих войск. Они первыми были зачислены на службу Соединенных Штатов и первыми двинулись в Виргинию.
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LONG BRIDGE—OVER THE POTOMAC, AT WASHINGTON.

			The planks were laid loose on the beams, and at night they were
			taken up, so that the bridge could not be crossed by the Confederate cavalry
			that hovered about the capital.





Для защиты общественных зданий от мятежа живших в Вашингтоне сецессионистов добровольческие роты и батареи регулярной армии были удобно размещены, мосты и шоссе, ведущие в город, охранялись, а также были предусмотрены сигналы для сосредоточения в любой заданной точке восьми тысяч человек, составлявших теперь гарнизон столицы. Провиант собирался и складировался, во многом в здании Капитолия, и, в той степени, в какой это позволяли силы, Вашингтон считался защищенным, если только против него не была направлена южная армия. И эта надвигающаяся опасность возрастала с каждым днем. 17 апреля Джефферсон Дэвис, президент Конфедерации, объявил набор тридцати двух тысяч военнослужащих и предложил каперские свидетельства судам для нападения на американскую торговлю. С тревожным ожиданием ждали прибытия ополчения, вызванного прокламацией президента Линкольна.





Почти не успел затихнуть рокот пушек, стрелявших по Самтеру, как во почти каждом городе и селении Севера полным ходом развернулась военная подготовка. Укомплектованные ополченские полки незамедлительно пополнились до полной численности за счет новых призывов. В сельских городах организовывались отряды самообороны для защиты своих домов на случай, если война развернется на Севере, и для пополнения при необходимости частей, уже отправленных на фронт. Под звуки флейты и барабана не носящие форму фермеры маршировали туда и обратно по сельской лужайке, временно вооружившись дробовиками и гладкоствольными ружьями, приобретая навыки по «Тактике Харди» под руководством старых офицеров ополчения, блиставших на бывших «тренировочных днях». Поскольку ни обычаи, ни правила не предписывали какую-либо конкретную форму, в экипировке добровольцев проявлялось величайшее разнообразие фантазии. Некоторые переняли форму зуавов, ставшую популярной благодаря недавно прошедшей войне между Францией и Австрией и воспоминаниям о Мадженте и Сольферино. Гарибальди был популярным героем того времени, и красные рубашки его верных людей были еще одной формой, которой отдавали предпочтение. Военный энтузиазм передался женщинам и детям, и были организованы швейные кружки для изготовления множества полезных, а также и бесполезных предметов для лагеря и госпиталя. «Хавелоки» — комбинация чехла для кепки и накидки — сколь бы полезными они ни были в Индии, в Америке оказались не нужны. Позже, когда появились больные и раненые, о которых нужно было заботиться, эти женские организации оказали неоценимую услугу, готовя корпию, бинты и деликатесы для госпиталей.
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Быстро осознав неизбежность призыва к оружию, Джон А. Эндрю, знаменитый «военный губернатор» Массачусетса, еще в феврале 1860 года начал вербовку, вооружение и экипировку ополчения своего штата, и к моменту призыва войск у него было тринадцать тысяч человек, готовых не только отправиться на фронт, но и обеспечить себя походным имуществом и пайками. Из них почти четыре тысячи откликнулись на первый призыв добровольцев на три месяца. Первым полком, отправившимся в Вашингтон, стал Шестой полк ополчения под командованием полковника Эдварда Ф. Джонса, покинувший Бостон 17 апреля, всего через три дня после падения Самтера. Путь поезда, везшего этот полк, представлял собой одну непрекращающуюся овацию от Бостона до Филадельфии. В этом городе, как и в Нью-Йорке, людей встретили с восторженным гостеприимством, приветствовали, накормили и снабдили вкусностями для их и без того переполненных вещмешков; и стало казаться, будто война — это непрекращающийся пикник. По крайней мере до начала обороны Вашингтона они не опасались никаких неприятностей, пока 19 апреля, приближаясь к Балтимору в годовщину революционного сражения при Лексингтоне, офицеры не были предупреждены, что проход полка через этот город будет силой прегражден толпой, которая уже собралась и бродила по городу, следуя за флагом сецессии. Полковник Джонс приказал выдать боеприпасы и, лично пройдя по вагонам, предупредил людей, что они не должны обращать внимания на оскорбления или даже метание предметов, и что если им понадобится стрелять по толпе, то они получат соответствующий приказ от своих командиров.

Проход поездов через Балтимор в тот период осуществлялся с помощью конной тяги через весь город, от одного депо до другого. Поскольку лошадей быстро впрягали сразу после отцепления локомотива, вагоны с примерно двумя третями полка быстро проследовали по маршруту; но чтобы перехватить остальные четыре роты, толпа забаррикадировала пути, и им пришлось покинуть вагоны и преодолевать оставшееся расстояние пешком. Они немедленно стали мишенью для града камней, бросаемых толпой, и чтобы уменьшить необходимость вооруженного сопротивления, офицеры отдали приказ двигаться ускоренным маршем. Это была ошибка, но распространенная среди гражданских солдат, имеющих дело с толпой; самым милосердным, равно как и самым мудрым курсом было бы незамедлительно рассеять толпу предупреждением, за которым последовал бы обещанный залп. Толпа решила, что войска бегут, и воодушевилась верой в то, что они либо не смеют стрелять, либо у них нет боеприпасов. За метанием камней последовали выстрелы из пистолетов, от которых один солдат упал замертво. Тогда войскам был отдан приказ открыть огонь, и несколько человек из толпы — бунтовщиков и зевак — упали. Мэр Балтимора присоединился к офицерам во главе колонны, чтобы своим авторитетом содействовать ее продвижению, а также сказать офицерам, чтобы они защищались. Вместо того чтобы развернуть войска лицом к толпе, их продолжали неуклонно вести вперед, по ходу движения разворачиваясь и ведя беспорядочный огонь, который, однако, не остановил толпу от продолжения атак. Наконец, маршал полиций Балтимора Кейн встал с отрядом полицейских между хвостом войск и бунтовщиками, выстроил линию и приказал толпе отступить под угрозой пистолетного залпа. Это оказалось настолько эффективным, что практический конец инцидента был положен, и без дальнейших серьезных потрясений отряд соединился со своими товарищами на станции Кемден и сел в поезд, доставивший их в Вашингтон. Потери полка составили четыре человека убитыми и тридцать шесть ранеными. Люди были в ярости из-за этого инцидента, и потребовалось все влияние полководца, чтобы удержать их от выхода из вагонов и мести Балтимору за гибель товарищей. Прибыв в Вашингтон в качестве первого полка, пришедшего по призыву президента, они были расквартированы в зале Сената.
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EPISCOPAL CHURCH, ALEXANDRIA, VA.

			General George Washington and General Robert Lee attended this church.
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После этого инцидента мэр и полиция Балтимора, которые с одобрения губернатора честно выполнили свой долг, разрушили пути и железнодорожные мосты, ведущие в город, чтобы избежать повторения подобных сцен; и последовавшие войска — двадцать седьмой Пенсильванский (который, будучи безоружным, прибыл в Балтимор вместе с Шестым Массачусетским, но был вынужден повернуть назад), Восьмой Массачусетский под командованием генерала Бенджамина Ф. Батлера и знаменитый Седьмой Нью-Йоркский — были вынуждены добираться до Вашингтона через Аннаполис. Седьмой полк под командованием полковника Леффертса был первым местным полком, покинувшим Нью-Йорк, и ничто не могло превзойти энтузиазм демонстраций, сопровождавших его марш по Бродвею. В знак приветствия его выхода из города на фронт всякая деятельность была приостановлена, и население высыпало en masse на улицы. Сигарные коробки и прочие лакомства совали в руки солдатам, пока те шли по Бродвею триумфальным маршем, какого еще не знала история города. В этом уходе полка, состоявшего буквально из цвета великого и богатого города, представлявшего его лучшие элементы — социальные и коммерческие, — был некий драматический элемент, новый для того времени и едва ли повторившийся за всю войну. Когда генерал (тогда майор) Макдауэлл проводил их смотр в Вашингтоне, он сказал одному из капитанов: «У вас рота офицеров, а не рядовых»; и из менее чем тысячи человек, составлявших это подразделение, более шестисот, в основном рядовых, впоследствии стали офицерами в армией Униона. Среди них были такие имена, как Абрам Дьюри, организовавший «зуавов Дьюри»; Эгберт Л. Виле, Ноа Л. Фарнем, Эдвард Л. Молине, Александер Шалер, Луи Фицджеральд, Филип Скайлер, ФитцДжеймс О’Брайен; Роберт Г. Шоу, павший у форта Вагнер во главе штурма своего марилендского [массачусетского] полка, который был первым цветным полком, сформированным по распоряжению властей штата; и Теодор Уинтроп, чья гибель при Биг-Бетель в качестве храброго офицера и литератора стала одной из самых заметных потерь первых дней войны.

Эти войска были перевезены на транспортах из Филадельфии в Аннаполис — другой город с южными симпатиями, где, за исключением гостеприимства Военно-морской академии США, они были крайне нежеланными гостями. Оттуда они пробирались сначала поездом, а затем, столкнувшись с разрушением железных дорог и железнодорожных мостов, форсированными маршами до тех пор, пока не достигли Аннаполис-Джанкшен, где их встретил посланный из Вашингтона навстречу отряд, после чего они снова продолжили путь по железной дороге. Строгая дисциплина полковника Леффертса, которой они были обязаны своей успешной первопроходческой работой по открытию пути к столице, позволила им пройти парадным маршем перед президентом Линкольн у Белого дома еще до завтрака, и они не знали передышки в тяготах своей службы, пока не были расквартированы в Палате представителей, где впоследствии были приведены к присяге на верность правительству.

Этот эпизод стоит пересказать, поскольку именно решительное продвижение этих войск — в сопровождении Восьмого Массачусетского под командованием полковника Хинкса — вопреки слухам о крупной сецессионистской силе между ними и Вашингтоном сделало доступ к резиденции правительства осуществимым для последовавших за ними полков, включая новые подразделения из Пенсильвании и Массачусетса, Первого Род-Айлендского, Шестого, Восьмого, Девятого и Семидесяти первого Нью-Йоркских, причем последние полки прибыли в Аннаполис до того, как Седьмой Нью-Йоркский и Восьмой Массачусетский покинули его, тем самым удерживая путь открытым. Если бы слухи о пятнадцати тысячах мятежников, якобы застрявших между Аннаполисом и Вашингтоном, соответствовали действительности, правительству и судьбе Униона пришлось бы туго.

Войска продолжали прибывать в Вашингтон потоком, пока это не стало настоящей головной болью — что с ними делать. Они «ночевали» по всему городу, насколько это было возможно, были расквартированы в правительственных зданиях и превратили столицу страны в праздник своими проделками, в которых они выплескивали всю неуемную энергию, привезенную с собой в грандиозный пикник, началом которого, казалось, стала эта война. Среди них выделялся полк зуавов, набранный из пожарной команды Нью-Йorкa полковником Элмером Э. Эллсвортом. Это были последние из старых «головорезов», и они заставили столицу оживиться. Они кишмя кишели по зданию Капитолия, карабкаясь по его стенам и бегая по карнизам на манер настоящих пожарных, а однажды оказали Вашингтону неоценимую услугу, спасши горящее здание рядом с отелем «Уиллард» и продемонстрировав безрассудную отвагу, которая открыла окружным пожарным глаза на многое.
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Эллсворт привлек к себе много внимания в 1860 году блестящими выступлениями роты чикагских зуавов, с которыми он давал показательные учения на Востоке, и вскоре получил звание второго лейтенанта регулярной армии. Однако он оставил эту должность ради формирования Пожарных зуавов, которых провел маршем по Бродвею под конвоем Пожарного департамента, и вступил в активную службу лишь для того, чтобы в самом ее начале нелепым и трагическим образом пожертвовать своей жизнью. Как только войска прибыли в Вашингтон в достаточном количестве, правительство решило обеспечить безопасность столицы, захватив ее аванпосты. Среди них были Арлингтон-Хайтс на другом берегу Потомака, на «священной земле Виргинии», оккупация которой называлась первым «вторжением». Полк Эллсворта занял город Александрию; и затем, обнаружив реющий над отелем «Маршалл-Хаус» флаг сецессии, полковник лично поднялся на крышу и сорвал его. Спускаясь обратно, у подножия лестницы он встретил Джексона, владельца гостиницы, который застрелил его наповал из охотничьего ружья. Смерть Эллсворта была быстро отомщена рядовым Фрэнсисом Э. Браунэллом, сопровождавшим его и пустившим пулю в голову Джексона; но, будучи первой гибелью офицера, она вызвала на Севере широкий резонанс, не уступавший тому, что последовал за гибелью марилендцев в Балтиморе, и его прах был удостоен королевских почестей. Тело было выставлено для прощания в Белом доме, где он был большим любимцем президента, и преведено к месту последнего упокоения со всеми воинскими почестями. Пожалуй, этот инцидент, как никакой другой из происшедших ранее, дал жителям Севера прочувствовать всю суровую реальность нагрянувшей войны. Но он лишь подстегнул вербовку: смерть Эллсворта весила для щедрого патриотизма молодых людей, заполнявших полк за полком, гораздо меньше, чем слава самого Эллсворта и честь рядового Браунэлла.





Пока в Вашингтон прибывали новые пополнения, лидеры Юга тоже не сидели сложа руки. Отклик на призыв Джефферсона Дэвиса к мобилизации был всеобщим во всех штатах, и неделя, прошедшая между Самтером и беспорядками в Балтиморе, выдалась крайне хлопотной. В Виргинии губернатор взял в свои руки меры по обороне штата. Еще 15 апреля он распорядился вызвать в Ричмонд ряд офицеров ополчения и поручил им осуществление операции по захвату арсенала Соединенных Штатов в Харперс-Ферри, на слиянии рек Потомак и Шенандоа. Продвигаясь с небольшим отрядом по недружественной территории, эти офицеры, среди которых был будущий знаменитый генерал Конфедерации Джон Д. Имбоден, достигли цели ранним туманным утром 18 апреля, на следующий день после того, как законодательное собрание Виргинии приняло ордонанс о сецессии. Вместо сопротивления, которого они ожидали на основании сведений о том, что Харперс-Ферри охраняется массачусетским полком, их встретили полыхающие здания, слишком красноречиво свидетельствовавшие о том, что федеральный гарнизон покинул это место при их приближении, предав огню арсенал и склады, чтобы те не достались конфедератам.
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Предупреждение о готовящемся захвате Харперс-Ферри было заранее доверено гонцу, который вызвался оповестить правительство о нависшей угрозе, и поступило сообщение, что только прибытие крупных подкреплений способно спасти это имущество для Соединенных Штатов. Но в те дни становления, когда многие искренние люди колебались между верностью Униону и верностью своему штату, когда такие офицеры, как Ли, покидали старую службу с тяжелым сердцем во имя высшего долга перед штатом, человек, бывший верным в один день, к утру мог принять решение отделиться вместе со своим штатом. И в силу подобных причин или из страха перед последствиями гонец так и не передал сообщение в военное министерство, а подкрепления, хотя их и ждали с нетерпением, так и не прибыли. Арсенал остался под началом лейтенанта Роджера Джонса, которому было приказано прибыть в Харперс-Ферри из казарм Карлайл в Пенсильвании с небольшим отрядом в сорок пять человек. Не получая из Вашингтона ответа на свои просьбы о помощи, он вечером 17 апреля пришел к выводу, что единственным доступным для него путем является спасение своего гарнизона отступлением и уничтожение оставленного имущества. Это решение укрепилось новостями, доставленными ему бывшим управляющим арсенала о приближении виргинских войск. Хотя этот же человек еще в январе преданно докладывал, что может быть предпринята попытка захвата, теперь он заявлял работавшим в арсенале мастеровым, что в течение двадцати четырех часов арсенал окажется в руках сил Виргинии, и советовал им защитить имущество, связать свою судьбу с сецессионистами и гарантировать себе продолжение работы при новом режиме.

Лейтенант Джонс немедленно начал тайную подготовку. По зданиям были проложены пороховые дорожки, и когда отряд из тринадцати сотен виргинцев подошел к арсеналу на расстояние мили, в девять часов вечера 17 апреля был поднесен факел, и пламя побежало по постройкам, которые быстро занялись огнем. Некоторые пороховые дорожки были замочены сторонниками Юга из числа рабочих, но результатом стало практическое уничтожение почти всего, что представляло ценность в качестве военных припасов. Порох, хранившийся в зданиях, время от времени взрывался, эффективно препятствуя серьезным попыткам потушить пожар. Гарнизон был отведен за Потомак и маршем вернулся в Карлайл. Когда на следующее утро подошли виргинцы, их встретили лишь пылающие здания арсенала.

Тем не менее, от разрушения удалось спасти достаточно имущества, чтобы этот захват оказался полезным для конфедератов; а владение Харперс-Ферри дало им контроль над важной линией связи с Вашингтоном по Балтиморско-Огайской железной дороге. Предвидя использование этой линии для переброски западных войск к Вашингтону, генеральный инспектор [генерал] Кентон Харпер, командовавший виргинцами, остановил первый же прошедший поезд; но его единственной добычей стал генерал регулярной армии Уильям С. Харни, направлявшийся в Вашингтон, чтобы сложить с себя полномочия, а не участвовать в гражданской войне. Он был взят в плен и отправлен в Ричмонд, откуда ему позволили продолжить путь к цели. Генерал Харни не подал в отставку, но вскоре был отправлен в Миссури командовать Западным департаментом. Однако его примирительные методы ведения дел с неприятелем вместе с сомнительной лояльностью привели к тому, что его очень быстро отстранили от должности. Стратегическое значение Харперс-Ферри проявилось под руководством полковника Томаса Джона Джексона (впоследствии знаменитого «Стоунволла»), который был назначен полковником-комендантом всех сил Виргинии, сменив всех ранее существовавших генералов ополчения. Роберт Ли получил общее командование войсками штата при Джексоне в качестве исполнительного офицера, и по законодательному ордонансу каждый офицер ополчения выше звания капитана был отправлен на гражданскую пенсию, если не получал повторного назначения от губернатора в соответствии с новым порядком.
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Мост у Поинт-оф-Рокс, в нескольких милях вниз по Потомаку в сторону Вашингтона, был захвачен и укреплен на случай возможного нападения генерала Батлера, находившегося неподалеку от Балтимора; а с помощью ловкой уловки удалось «заполучить в мешок» большое количество поездов Балтиморско-Огайской железной дороги, переведя вагоны и паровозы на запасные пути в Страсбург, что значительно облегчило железнодорожное сообщение Конфедерации в Виргинии. Из окрестных районов были реквизированы лошади и припасы, и когда месяц спустя генерала Джозефа Э. Джонстона сменил в Харперс-Ферри Джексон, конфедераты находились в хорошей форме, чтобы противостоять продвижению на их позиции со стороны Мэриленда или Пенсильвании либо отправить подкрепления — как они и сделали, когда первое крупное сражение войны произошло при Булл-Ране, в пятидесяти милях к югу от них.
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Другое уничтожение государственного имущества правительственными чиновниками, произошедшее примерно в то же время, — крайне ненужное и прискорбное, — лишило военно-морское ведомство кораблей и материалов, которые были бы бесценно дороги, и снабдило конфедератов тремя судами, одно из которых, «Мерримак», впоследствии заявило о себе самым решительным образом.

На военно-морской верфи Госпорт напротив Норфолка, шт. Виргиния, помимо многочисленных военных припасов находилось не менее одиннадцати прекрасных военных кораблей, большинство из которых были вооружены и готовы к выходу в море. После падения Самтера правительство предприняло оперативные приготовления для их защиты; и если бы не задержка коменданта, коммодора Чарльза С. Макколи, в исполнении приказов, ряд кораблей вместе со снаряжением, вооружением и командами был бы отведен в безопасные воды. Однако под влиянием своих младших офицеров, большинство из которых впоследствии присоединились к Конфедерации, он откладывал действия до лучшей подготовки. Эта задержка оказалась фатальной; ибо 18 апреля он неожиданно столкнулся с враждебными силами, пусть и небольшими по численности, под командованием генерала Талиаферро, которые захватили Норфолк и угрожали военно-морской верфи. Действия последнего, выжидавшего один день в ожидании подкреплений из Ричмонда, и обещание коммодора Макколи не перемещать ни одного корабля и не делать ни единого выстрела, кроме как для самообороны, дали командиру северян время сделать все возможное для уничтожения вверенного ему имущества; и 20 апреля он затопил каждый корабль в гавани, пустив их ко дну прямо перед прибытием капитана Хирама Полдинга на «Павни» с приказами освободить Макколи и спасти или уничтожить имущество. Видя, что враг сможет поднять затопленные суда, и что после приведения кораблей в негодность он не сможет удерживать эту позицию своими малыми силами, Полдинг решил завершить работу по уничтожению в максимально возможной степени и разделил своих людей на отряды для выполнения этой задачи. По сигналу (ракете) были подожжены корабли, эллинги, казармы, причалы, и это зрелище было великолепно с точки зрения пиротехники и обескураживающе для неприятеля, ожидавшего заполучить готовый флот просто так. Когда к рокоту пламени добавился гул снаряженок [снаряженных пушек], по мере того как огонь доходил до них, эффект оказался колоссальным. Под прикрытием всего этого «Павни» вышел из гавани в сопровождении буксира «Янки», тянувшего «Кумберленд», единственный из всего флота не подвергшийся затоплению, и везший преданный гарнизон и команды. В спешке, с которой было начато дело уничтожения, результат оказался неполным. Мина под сухим доком не взорвалась; и это полезнейшее приспособление наряду со множеством мастерских, пушек и провизии досталось конфедератам, которым также удалось поднять и использовать три затопленных и частично сгоревших судна — «Мерримак», «Раритан» и «Плимут», под прикрытием орудий первого из которых, из-за его бронированных бортов, «Кумберленд» впоследствии потерпел крушение на Хэмптон-Роудс.
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ГЛАВА III.

НАЧАЛО КРОВОПРОЛИТИЯ.

LINCOLN'S INAUGURAL ADDRESS—THE STRUGGLE FOR VIRGINIA—OPPOSING VIEWS
EXPRESSED BY ALEXANDER H. STEPHENS—THE SLAVE-TRADE OF
VIRGINIA—VIRGINIA DRAGOONED—THE FIRST CALL FOR TROOPS—LINCOLN'S
FAITH IN THE PEOPLE—ORIGIN OF THE WORD "COPPERHEAD."






Инаугурационная речь Абрахама Линкольна была одним из самых сильных политических документов в американской истории. В ней аргументирован вопрос о сецессии во всех его аспектах — конституционное право, реальность обиды, достаточность средства правовой защиты, — и с точки зрения закона и логики сецессионистам почти ничего не оставалось под ногами. Но ни закон, ни логика не могли за один день изменить заранее вынашиваемое намерение мощной группировки или унять страсти, разжигавшиеся годами обидных дебатов. Некоторые из ее предложений читаются как максимы для государственных деятелей: «Центральная идея сецессии — это суть анархии». — «Могут ли чужаки заключать договоры легче, чем друзья могут создавать законы?» — «Почему не должно быть терпеливой уверенности в окончательной справедливости народа? Есть ли в мире какая-либо лучшая или равная надежда?» Наряду со всеми примирительными посланиями в ней выражалось твердое и непоколебимое намерение сохранить Унион любой ценой. «Я считаю, — говорил он, — что с точки зрения Конституции и законов Унион неразрывен, и в меру своих возможностей я буду заботиться о том, как это прямо предписывает мне сама Конституция, чтобы законы Униона неукоснительно исполнялись во всех штатах. Я считаю это лишь простой обязанностью со своей стороны; и я буду выполнять ее настолько, насколько это осуществимо, если только мои законные хозяева, американский народ, не удержат необходимые средства или каким-либо авторитетным образом не укажут обратное». И в заключение он сказал: «В ваших руках, мои недовольные соотечественники, а не в моих — судьбоносный вопрос гражданской войны. Правительство не станет нападать на вас. У вас не может быть конфликта без того, чтобы вы сами не стали агрессорами. У вас нет клятвы, зарегистрированной на небесах, на разрушение правительства, в то время как у меня есть самая священная клятва сохранять, оберегать и защищать его... Мы не враги, а друзья. Мы не должны быть врагами. Хотя страсти могли натянуть наши узы, они не должны порвать их. Мистические нити памяти, тянущиеся от каждого поля сражения и могилы патриота к каждому живому сердцу и домашнему очагу на всей этой необъятной земле, еще усилят хор Униона, когда к ним снова прикоснутся — как они непременно прикоснутся — лучшие ангелы нашей природы».
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Oliver O. Howard. John A. Logan. William B. Hazen.
			William T. Sherman. Jeff. C. Davis. Henry W. Slocum. J. A. Mower.

			SHERMAN AND HIS GENERALS.





Никакая подобная речь еще не слетала с уст президента прежде. Пирс и Бьюкенен ругали аболиционистов как партийцы; Линкольн разговаривал с сецессионистами как брат. Преданные люди по всей стране встретили речь с удовлетворением. Сецессионисты ожесточенно критиковали ее. Упуская из виду все ее мирные заявления и оставляя в тени тот факт, что большинство в только что избранном Конгрессе политически противостояло президенту, они воззвали к южному народу с вопросом, собираются ли те «покориться власти аболиционизма» и собираются ли они смотреть со стороны, как «доблестную маленькую Южную Каролину топчут под пятой деспотизма».
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GENERAL ULYSSES S. GRANT,

WITH GENERALS RAWLINS AND BOWERS.
		




Несмотря на все подобные призывы, на Юге все еще сильны были настроения в пользу Униона. Эти настроения прекрасно выразил досточтимый Александер Х. Стивенс в речи, произнесенной 14 ноября 1860 года, следующими словами: «Этот шаг сецессии, будучи однажды сделан, никогда не может быть отменен; и все пагубные и иссушающие последствия, которые неизбежно за этим последуют, лягут на конвент на вечные времена... Какие причины можете вы назвать народам земли для его оправдания? Какое право затронул Север? Какой интерес Юга был ущемлен? Какая справедливость была отказана? И какое требование, основанное на справедливости и праве, было удержано? Может ли кто-нибудь из вас сегодня назвать хотя бы одно неправильное правительственное действие, намеренно и целенаправленно совершенное правительством Вашингтона, на которое Юг имеет право жаловаться? Я бросаю вызов и жду ответа... Я заявляю здесь, как заявлял и раньше — и это повторялось величайшими и мудрейшими государственными деятелями и патриотами в этой и других странах, — что это лучшее и свободнейшее правительство из всех, над которыми когда-либо сияло солнце небесное: наиболее равное в своих правах, наиболее справедливое в своих решениях, наиболее снисходительное в своих мерах и наиболее вдохновляющее в своих принципах для возвышения человеческого рода. И теперь — пытаться сокрушить такое правительство, под которым мы жили более трех четвертей века, при котором мы обрели наше богатство, наше положение как нации, нашу внутреннюю безопасность в то время, как вокруг нас бушуют стихии опасности, при мире и спокойствии, сопровождаемых безграничным процветанием и неприкосновенными правами, — это вертóпра безумия, глупости и злодейства, на которое я не могу дать ни своего одобрения, ни своего голоса». В речи мистера Стивенса, произнесенной в Саванне 22 марта 1861 года, он выразил совершенно иные взгляды; толкуя новую конституцию, он сказал: «Преобладающая идея, разделявшаяся им [Томасом Джефферсоном] и большинством ведущих государственных деятелей во время формирования старой Конституции, состояла в том, что порабощение африканцев противоречит законам природы; что это неправильно по принципу, социально, морально и политически... Наше новое правительство основано на точно противоположной идее. Его фундамент заложен, и его краеугольный камень покоится на великой истине о том, что негр не равен белому человеку, а рабство в подчинении высшей расе является его естественным и нормальным состоянием». Семь рабовладельческих штатов вышли, но восемь остались, и тревога сецессионистов заключалась в том, чтобы немедленно закрепить за собой эти оставшиеся штаты, или большинство из них, пока волнение не остыло. Главным призом была Виргиния — как из-за ее собственной мощи и ресурсов, так и потому, что ее вхождение в Конфедерацию неизбежно привело бы за собой и Северную Каролину. Ее губернатор, Джон Летчер, объявлял себя сторонником Униона; но его поведение после принятия ордонанса о сецессии, судя по всему, доказывает, что это заявление было неискренним. При избрании делегатов на конвент для рассмотрения вопроса о сецессии сторонники Униона подали большинство в шестьдесят тысяч голосов; и 4 апреля, когда президент Линкольн находился у власти уже месяц, этот конвент 89 голосами против 45 отказался принять ордонанс о сецессии. Ведущие революционеры хлопковых штатов начали испытывать беспокойство. Мистер Гилкрист из Алабамы заявил конфедератному военному министру: «Вы должны окропить лица людей кровью! Если вы замедлите на два месяца, Алабама останется в Унионе!» Отсюда и нападение на Форт Самтер, из которого гарнизон рисковал быть выбитым голодом. Это, безусловно, произвело большой народный эффект как на Юге, так и на Севере; но выбор Виргинии, судя по всему, был предопределен мерой менее зрелищной, но более холодно знаменательной. Конституция Конфедерации предусматривала, что Конгресс наделен правом «запрещать ввоз рабов из любого штата, не входящего в состав этой Конфедерации, или территории, ей не принадлежащей», и в то время, когда судьба Виргинии висела на волоске, сообщалось, что такой акт был принят конгрессом в Монтгомери. Услышав об этом, Виргиния, подобно юноше из Писания, опечаленная отошла; ибо на этом поприще торговли она обладала великими богатствами. Возделывание земли трудом рабов уже давно перестало быть прибыльным в приграничных штатах — или, по крайней мере, было куда менее выгодным, чем выращивание рабов для хлопковых штатов, — а приобретение новых территорий в Техасе колоссально увеличило спрос. Большая часть этого бизнеса (иногда оцениваемая вплоть до половины) принадлежала Виргинии. Его называли «вигинтальным урожаем», поскольку чернокожие были готовы к рынку и достигали наивысшей стоимости примерно к двадцати годам. Поскольку это был обычный бизнес купли-продажи, статистика не велась; но даже самая низкая оценка ежегодной стоимости торговли в Старом Доминионе исчислялась десятками миллионов долларов. Президент Дью из Колледжа Вильгельма и Марии в своей знаменитой брошюре писал: «Виргиния, по сути, является штатом, выращивающим негров для других штатов». Нью-Йоркский «Журнал коммерции» от 12 октября 1835 года содержал письмо от жителя Виргинии (подтвержденное редактором), в котором утверждалось, что в том году из этого штата на юг было загнано двадцать тысяч рабов. В 1836 году «Таймс» из Уилинга (шт. Виргиния) оценивала число рабов, вывезенных из этого штата за предыдущий год, в сорок тысяч стоимостью в двадцать четыре миллиона долларов. Балтиморский «Регистер» в 1846 году писал: «Торговля рабами превратилась в крупный бизнес; в нескольких местах в Мэриленде и Виргинии созданы учреждения, где их продают как скот». «Ричмондский экзаменатор» до войны заявлял: «По внутренним оценкам, они [рабы Виргинии] приносят валовой прибавочный продукт от продаж негров на отправку на юг в размере десяти миллионов долларов». В Сенате Соединенных Штатов накануне войны досточтимый Альфред Айверсон из Джорджии, отвечая мистеру Пауэллу из Виргинии, заявил, что Виргиния глубоко заинтересована в сецессии: ибо если хлопковые штаты отделятся, Виргиния не найдет рынка сбыта для своих рабов, без чего этот штат будет разорен.

1 It is now impossible to prove positively that such a law
was actually passed; for the officially printed volume of "Statutes at
Large of the Provisional Government of the Confederate States of
America" (Richmond, 1861) was evidently mutilated before being placed
in the hands of the compositor. The Acts are numbered, but here and
there numbers are missing, and in some of the later Acts there are
allusions to previous Acts that cannot be found in the book. It is
known that on the 6th of March, 1861, the Judiciary Committee was
instructed to inquire into the expediency of such prohibition, and it
seems a fair conjecture that one of the missing numbers was an Act of
this character. In a later edition (1864) the numbering is made
consecutive, but the missing matter is not restored.
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THE SIXTH MASSACHUSETTS REGIMENT

ATTACKED IN THE STREETS OF BALTIMORE, APRIL 19, 1861.
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ON PICKET.

			(Showing photographer's outfit.)





После обстрела Самтера и запрета Конфедеративного конгресса на эту торговлю для посторонних лиц Виргинский конвент вновь вернулся к ордонансу о сецессии (17 апреля) и принял его на закрытом заседании 88 голосами против 55. Он не должен был вступать в силу до одобрения народом; но день, назначенный для голосования по нему, отстоял на шесть недель — на последний четверг мая. Задолго до этой даты губернатор Летчер, не дожидаясь вердикта народа, передал все военные силы и снаряжение штата властям Конфедерации, и резиденция правительства Конфедерации была перенесена из Монтгомери в Ричмонд. Дэвид Г. Фаррагут, впоследствии знаменитый адмирал, находившийся в то время в Норфолке (Виргиния) и с тревожным вниманием следивший за ходом событий, заявлял, что штат «был вырван из Униона драгунскими методами», и отказался быть вырванным вместе с ним. Но Роберт Ли и другие видные виргинцы сложили с себя полномочия на службе Соединенных Штатов, чтобы поступить на службу своих штатов или Конфедерации, и земля Виргинии наводнилась солдатами из хлопковых штатов. Любой другой результат голосования, кроме как за сецессию, был поэтому невозможен. Арканзас последовал за ним с аналогичным ордонансом 6 мая, а Северная Каролина — 21-го, причем ни один из них не выносился на народное голосование. Кентукки отказался отделяться. Для Теннесси и Миссури борьба затянулась.
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К моменту сдачи Форта Самтер конфедераты уже завладели замком Пинкни и фортом Молтри в гавани Чарлстона, фортом Пуласки в Саванне, фортом Морган у входа в Мобилский залив, фортами Джексон и Сент-Филип к югу от Нового Орлеана, военно-морской верфью и фортами Мак-Рей и Барранкас в Пенсаколе, арсеналами в Маунт-Верноне (шт. Алабама) и Литл-Роке (шт. Арканзас), а также Новоорлеанским монетным двором. Самое крупное соединение регулярных войск Соединенных Штатов находилось в Техасе под командованием генерала Дэвида Э. Твиггса, который сдал его в феврале и передал мятежникам военного имущества на один миллион двести пятьдесят тысяч долларов.

В день падения Самтера президент Линкольн написал прокламацию, опубликованную на следующий день (в понедельник, 15 апреля), в которой объявлялось, «что законы Соединенных Штатов в течение некоторого времени в прошлом и в настоящее время оспариваются и их исполнение препятствуется в штатах Южная Каролина, Джорджия, Алабама, Флорида, Миссисипи, Луизиана и Техас союзами [группировками], слишком мощными, чтобы их можно было подавить обычным ходом судебного разбирательства или полномочиями, предоставленными маршалам по закону», и призывалось ополчение из различных штатов Униона в количестве семидесяти пяти тысяч человек. Она также созывала внеочередную сессию Конгресса, которая должна была собраться 4 июля. Он обращался «ко всем лояльным гражданам с призывом благоприятствовать, способствовать и оказывать содействие этому усилию по поддержанию чести, целостности и существования нашего национального Униона и непрерывности народного правления, а также по восстановлению справедливости в отношении обид, терпеть которые уже было достаточно».

Что касается приема этой знаменитой прокламации на Юге, Александер Х. Стивенс пишет в своей «Истории войны» следующее: «Эффект этого на общественное сознание южных штатов невозможно описать или даже оценить. До этого момента большинство, я думаю, даже тех, кто поддерживал политику сецессии, делало это с верой и убеждением в том, что это самый надежный способ добиться возмещения обид и вернуть федеральное управление к конституционным принципам. Эта прокламация развеяла все подобные надежды. Она показала, что правящая партия не замышляет ничего меньшего, чем полная централизация. Принципы, которыми руководствовались вашингтонские власти, были направлены на консолидацию власти; в то время как принципы, контролировавшие действия монтгомериских властей, были теми, которые вызывали преданность и привязанность к федеративной системе, созданной отцами в 1778 и 1787 годах. Короче говоря, делом конфедератов был суверенитет штатов или суверенное право местного самоуправления со стороны штатов по отдельности. Дело их нападавших предполагало свержение всего этого здания и возведение вместо него централизованной империи».

О влиянии этой прокламации на Севере уже говорилось. Вера г-на Линкольна в народ всегда была сильной, но отклик на эту прокламацию, вероятно, стал неожиданностью даже для него, как это несомненно было и для сецессионистов, которые уверяли жителей Юга, что янки не будут воевать. Весь Север был охвачен воинственным пылом и действовал почти как один человек. Газеты пестрели крупными заголовками и передовицами, набранными разрядкой, а местные поэты заполняли свободное место — когда таковое оставалось — своими пламенными патриотическими излияниями. Заключительные строки поэмы Лонгфелло «Постройка корабля», написанной дюжиной лет ранее и начинающиеся словами:


	"Thou, too, sail on, O Ship of State!

		  Sail on, O Union, strong and great!

		  Humanity with all its fears,

		  With all the hopes of future years,

		  Is hanging breathless on thy fate!"



пользовались неизменным спросом и с успехом декламировались почти каждым оратором, выступавшим на митинге в поддержку войны.

Выдающиеся люди всех партий и профессий высказались за Унион. Стивен А. Дуглас, который долгое время был соперником Линкольна и выступал против политики принуждения, отправился в Белый дом за день до падения Самтера, провел долгую беседу с Президентом и пообещал искреннюю поддержку администрации, о чем было немедленно телеграфировано по всей стране и что произвело мощный эффект. Экс-президент Пирс (сделавший зловещее предсказание о пролитой крови на улицах Севера), экс-президент Бьюкенен (не нашедший никаких полномочий для осуществления принуждения), ген. Льюис Касс (сторонник демократов со времен войны 1812 года), архиепископ Хьюз (высший иерарх Римско-католической церкви в Америке) и многочисленные другие — все, как тогда выражались, «выступили за Унион». Большая часть демократической партии, которая выступала против избрания Линкольна, также в индивидуальном порядке поддержала администрацию в ее решимости не допустить разделения страны. Их называли «демократами войны», в то время как тех, кто выступал против правительства и клеймил его позором, именовали «медноголовыми» — намекая на змею с таким названием. Некоторые из наиболее смелых попытались смягчить сарказм, вырезав голову Свободы из медного цента и нося ее в качестве булавки для галстука; но все, что они могли сказать, быстро тонуло в общем шуме.

Здания муниципалитетов, школы, академии и даже церкви были превращены во временные казармы. Деревенские лужайки и городские площади каждый день заполнялись взводами людей, большинство из которых еще не носили форму; они маршировали, перестраивались и отрабатывали строевые приемы под руководством офицеров, которые знали об этом чуть-чуть больше них благодаря тому, что накануне купили справочник по тактике и просидели над его изучением всю ночь. Ощущался огромный дефицит оружия. Один полк с сомнением разглядывал древние мушкеты, только что выданные им на руки, когда подошел полковник и с мрачным юмором заверил их, что видел такое оружие в действии во время Мексиканской войны и что перед ними погибло больше людей, чем за ними. Парни относились к полковнику с большим уважением, но предпочли бы не верить его рассказу.
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BURNING OF GOSPORT NAVY YARD, NORFOLK, VA., APRIL 21, 1861.
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BURNING OF THE UNITED STATES ARSENAL AT HARPER'S FERRY, VA.,

APRIL 18, 1861.

























ГЛАВА IV.

ПОГРАНИЧНЫЕ ШТАТЫ И ВНЕШНИЕ ОТНОШЕНИЯ.

GOVERNORS OF CERTAIN STATES REFUSE TROOPS—THE GOVERNOR OF MISSOURI
DISLOYAL—EVENTS IN ST. LOUIS—LOYALTY OF GERMANS—BATTLE AT
CARTHAGE—THE STRUGGLE FOR KENTUCKY, MARYLAND AND TENNESSEE—ACTIONS
IN WEST VIRGINIA—BATTLE OF RICH MOUNTAIN—BATTLE OF BIG
BETHEL—HARPER'S FERRY.






Позиция пограничных рабовладельческих штатов была одной из самых сложных проблем, с которыми пришлось столкнуться правительству. Когда Президент отдал приказ о призыве семидесяти пяти тысяч человек, губернаторы Миссури, Кентукки и Теннесси, а также Северной Каролины и Виргинии ответили категорическим отказом. Губернатор Миссури ответил: «Это незаконно, неконституционно, революционно, бесчеловечно, дьявольски и не может быть выполнено». Губернатор Кентукки заявил: «Кентукки не предоставит никаких войск для бесчестной цели подчинения своих сестринских штатов Юга». Губернатор Теннесси: «Теннесси не предоставит ни единого человека для принуждения, но пятьдесят тысяч, если потребуется, для защиты наших прав и прав наших братьев». Губернатор Северной Каролины: «Я не могу быть участником этого гнусного нарушения законов страны и этой войны против свобод свободного народа. Вы не получите никаких войск из Северной Каролины». Губернатор Виргинии: «Милиция Виргинии не будет предоставлена властям в Вашингтоне для какого-либо подобного использования или целей, которые они имеют в виду». Каждый из этих губернаторов был сецессионистом, за спиной которого стояла сильная и агрессивная партия; и тем не менее в каждом из этих штатов сецессионисты находились в меньшинстве. Было серьезным делом усиливать враждебность, с которой сталкивались национальные вооруженные силы на том, что в другой войне назвали бы нейтральной полосой, и точно так же было серьезным делом оставлять юнионистский элемент в самых северных рабовладельческих штатах без мощной поддержки и защиты. Проблема решалась в каждом из штатов по-своему.
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A BATTERY ON DRILL.
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MAP SHOWING LOYAL AND SECEDING STATES.
		




На зимней сессии легислатуры Миссури был принят закон, который передал город Сент-Луис под контроль полицейских комиссаров, назначаемых губернатором Клейборном Ф. Джексоном. Четверо из его ставленников были сецессионистами, причем трое из них являлись руководителями «минутменов» — полутайных вооруженных организаций. Мэр города, который также был одним из комиссаров, считался «условным сторонником Униона». Другие законы ясно показывали склонности легислатуры. Один объявлял изменой выступления против авторитета губернатора и наделял его расширенными полномочиями, в то время как другой выделял три миллиона долларов на военные нужды, забирая весь школьный фонд за год и накопления, которые должны были пойти на выплату июльских процентов по государственному долгу.
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RECRUITS TO THE FRONT.





Созванный в феврале государственный конвент для рассмотрения вопроса о сецессии подавляющим большинством голосов высказался за то, чтобы Миссури остался в составе Униона, хотя он также выразил общую симпатию к рабству, исходил из того, что Юг претерпел несправедливость, осудил применение военной силы с любой стороны и повторил предложение, которое многократно звучало в других кругах, о созыве национального конвента для внесения поправок в Конституцию с целью удовлетворения интересов каждого. Государственный конвент представил свой отчет в марте и прервал свою работу до декабря.

Это разбирательство, по-видимому, стало большим разочарованием для губернатора Джексона; однако он не извлек из него никакого намека на то, чтобы отказаться от своей цели вывести штат из состава Униона. Напротив, он перешел к тому, чтобы испробовать то, что мог сделать с помощью имевшихся в его распоряжении сил. Он созвал внеочередную сессию легислатуры, которая должна была собраться 2 мая с целью «принятия мер по приведению штата в надлежащее оборонительное положение», и 3 мая призвал ополчение в лагерь на шесть дней. В арсенале Сент-Луиса имелся большой запас оружия (более двадцати тысяч комплектов), но пока он разрабатывал способ и предлог для их захвата, большая их часть была внезапно вывезена по приказу из Вашингтона в Спрингфилд, штат Иллинойс. Капитан, отвечавший за них, отвез их на пароходе в Олтон, где собрал горожан звоном пожарной тревоги, рассказал им, что у него находится, и попросил их помощи в перегрузке груза на поезд до Спрингфилда, так как он ожидал преследования со стороны сил сецессионистов. Желающих сделать легкую работу благодаря множеству рук не оказалось недостатка, и поезд очень скоро умчался со своим драгоценным грузом. Губернатор обратился за помощью к правительству Конфедерации, и ему прислали партию оружия и боеприпасов, включая несколько полевых орудий, в ящиках с надписью «мрамор». Он также приказал генералу ополчения штата основать учебный лагерь недалеко от города и собрал там организованные и вооруженные роты добровольцев.
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CAPTAIN NATHANIEL LYON.

			(Afterwards Brigadier-General.)
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A VILLAGE COMPANY ON PARADE.
		




Генерал Скотт предвидел все это, направив подкрепления небольшому отряду, удерживавшему арсенал, а вместе с ними — капитана регулярной армии Натаниэла Лайона, человека, у которого не было недостатка ни в умении, ни в мужестве, ни в патриотизме, необходимых для этого кризиса. Силы также были увеличены за счет нескольких полков лояльной местной гвардии, сформированной главным образом благодаря усилиям Фрэнсиса П. Блэр-младшего и зачисленной на службу Соединенных Штатов. Когда характер и цели сил, сосредоточиваемых Джексоном, стали достаточно очевидными — судя по тому факту, что улицы в лагере были названы в честь видных лидеров Конфедерации, а также по другим признакам, — Лайон решился на оперативные и решительные действия. Это было тем более важно, поскольку федеральный арсенал в Либерти был разграблен, а войска сецессионистов проходили обучение в Сент-Джозефе. Имея батальон регулярных войск и шесть полков местной гвардии, он выступил во второй половине дня 10 мая, окружил лагерь, навел на него шесть артиллерийских орудий и потребовал немедленной капитуляции на единственных условиях — обещания надлежащего обращения как с военнопленными. Изумленный командир, перебежчик из Вест-Пойнта, безоговорочно капитулировал; он и его бригада были разоружены и отправлены в город. Весь «мрамор», прибывший из Батон-Ружа и доставленный в лагерь всего двумя днями ранее, был захвачен и вывезен в арсенал, снова став собственностью Соединенных Штатов.

Выход войск привлек внимание, вдоль маршрута собрались толпы, и когда отряд Лайона возвращался со своими прущими пленными, ему пришлось пройти сквозь толпу людей, среди которых было немало тех, кто старался спровоцировать беспорядки. Наконец начались столкновения: в войска полетели камни, в рядах раздались пистолетные выстрелы, после чего один полк вскинул мушкеты и дал залп или два по толпе. Три-четыре солдата и около двадцати гражданских лиц погибли в этом начале конфликта на Западе. Уильям Т. Шерман (ныне знаменитый генерал), прогуливаясь тем днем со своим маленьким сыном, впервые оказался под обстрелом и лег в овраг, пока пули срезали ветки деревьев над его головой.
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THE BATTLE AT PHILIPPI, JUNE 3, 1861.
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GENERAL B. F. KELLEY.
		




Два дня спустя ген. Уильям С. Харни прибыл в Сент-Луис и принял командование силами Соединенных Штатов. Он был ветераном с большим опытом; однако экс-губернатор Стерлинг Прайс, командовавший силами штата, заманил его в перемирие, которое связало ему руки, в то время как Джексон и Прайс фактически получили свободу действий для осуществления своих планов сецессии. Вследствие этого правительство сместило его, аннулировало перемирие и передало командование Лайону, которому теперь присвоили звание бригадного генерала. После встречи с Лайоном в Сент-Луисе (11 июня), на которой они поняли, что обмануть его или сбить с толку невозможно, Прайс и Джексон отправились в столицу, Джефферсон-Сити, сжигая за собой железнодорожные мосты, и губернатор немедленно издал прокламацию, в которой объявил, что штат подвергся вторжению сил Соединенных Штатов, и призвал пятьдесят тысяч ополченцев для отражения вторжения. Ее заключительный пассаж является прекрасным образцом многих прокламаций и призывов, которые публиковались той весной и летом: «Ваша первейшая преданность принадлежит вашему собственному штату, и вы не обязаны подчиняться неконституционным декретам военного деспотизма, обосновавшегося в Вашингтоне, равно как и покоряться позорному и унизительному владычеству его зловещих приспешников в этом штате. Ни один храбрый миссуриец не станет подчиняться первому или мириться со вторым. Восстаньте же и с позором изгоните захватчиков, которые осмелились осквернить почву, сделанную плодородной вашими трудами и освященную вашими очагами».
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A BOMB PROOF.





На следующий же день Лайон отправил в путь экспедицию, которая достигла Джефферсон-Сити 15-го числа, овладела городом и подняла над Капитолием национальный флаг. При его приближении губернатор бежал, увезя с собой большую печать штата. Узнав, что он находится вместе с Прайсом и собирает силы в Бунвилле, в пятидесяти милях выше по Миссури, Лайон немедленно вновь погрузил на суда большую часть своего отряда, прибыл в Бунвилл утром 17-го числа, разбил находившиеся там силы в бою и захватил их орудия и припасы. Губернатор теперь превратился в простого беглеца, а государственный конвент, собравшийся вновь в июле, объявил должности в штате вакантными, аннулировал действия легислатуры по сецессии и назначил Гамильтона Р. Гэмбла, сторонника Униона, временным губернатором. Среди граждан, чьи оперативные личные усилия на стороне Униона были заметны, оказались Джон М. Скофилд и Фрэнсис П. Блэр-младший (впоследствии генералы), Б. Грац Браун (впоследствии кандидат в вице-президенты), преподобный Галуша Андерсон (впоследствии президент Чикагского университета), Уильям Макферсон и Клинтон Б. Фиск (впоследствии основатель Университета Фиска в Нашвилле).

Запутанная часть трудностей в Миссури теперь осталась позади, поскольку борьба приобрела четкие очертания. Большая часть жителей северной части штата и большая часть населения Сент-Луиса (особенно немцы) были преданны национальному правительству; но сецессионисты сильны были на юге, где Прайсу удалось сформировать значительные силы, к которым присоединились люди из Арканзаса и Техаса под командованием ген. Бена Маккалока и Гидеона Дж. Пиллоу. Против них был направлен ген. Франц Сигель, который у Картеджа (5 июля) с двенадцатьюстами человек столкнулся с пятью тысячами и нанес им тяжелый урон, хотя был вынужден отступить. Его солдатские качества в этом и других боях принесли ему одну из тех внезапных репутаций, которые создавались в первый год войны, но оказались заслонены последовавшими более крупными событиями. Его шумная популярность выражалась в расхожем приветствии: «Ты воюешь с Сигелем? Тогда ты пьешь со мной!» Лайон, выступив из Спрингфилда, шт. Миссури, разгромил Маккалока у Даг-Спринг, а неделю спустя (10 августа) снова атаковал его у Уилсонс-Крик, несмотря на то что Маккалок получил значительные подкрепления. Национальные войска, уступавшие в численности три к одному, потерпели поражение; а Лайон, получивший два ранения в начале боя, был застрелен во время руководства полком в отчаянной атаке. Майор С. Д. Стерджис руководил отступлением, и этим завершилась кампания. Выяснилось, что генералом Лайоном, бывшим холостяком, все его имущество (около тридцати тысяч долларов) было завещано правительству Соединенных Штатов для использования в военных целях.
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CARING FOR THE DEAD AND WOUNDED.
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BATTLE OF WILSON'S CREEK, NEAR SPRINGFIELD, MO., AUGUST 10, 1861.





В те дни, когда личное лидерство значило больше, чем сможет значить когда-либо в будущем, в то время как Южная Каролина прислушивалась к учениям Джона К. Кэлхуна, которые привели ее к попытке эксперимента с сецессией, Кентукки следовала за Генри Клеем, который, несмотря на то что был рабовладельцем, являлся твердым сторонником Униона. Практический результат проявился тогда, когда наступил кризис, спустя девять лет после его смерти. Губернатор Берия Магоффин созвал легислатуру в январе 1861 года и попросил ее организовать ополчение, закупить мушкеты и привести штат в состояние вооруженного нейтралитета; от всего этого она отказалась. После падения Форта Самтера он вновь созвал легислатуру, очевидно надеясь, что всеобщее возбуждение склонит ее к его плану. Но максимум, чего удалось добиться, — это принятие нижней палатой резолюции (16 мая), объявлявшей, что Кентукки должна занимать «позицию строгого нейтралитета», и одобрявшей его отказ предоставить войска для национальной армии. Вслед за тем он издал прокламацию (20 мая), в которой «уведомил и предупредил все остальные штаты, раздельные или объединенные, особенно Соединенные и Конфедеративные Штаты, что я торжественно запрещаю любое передвижение по территории Кентукки». Но два дня спустя легислатура отвергла такую трактовку нейтралитета и приняла ряд актов, призванных предотвратить любой план сецессии, который мог быть вынашиваем. Она выделила один миллион долларов на оружие и боеприпасы, но распределение денег и контроль над оружием передала в руки комиссаров, которые все были сторонниками Униона. Она внесла поправку в закон об ополчении, требующую от Государственной гвардии присягнуть на верность Конституции Соединенных Штатов, и наконец Сенат принял резолюцию, объявляющую, что «Кентукки не разорвет связи с национальным правительством и не возьмет в руки оружие ни на чьей стороне из воюющих сторон». Ловелл Х. Руссо (впоследствии доблестный генерал на национальной службе), выступая на своем месте в Сенате, сказал: «Политики переживают свой звездный час; народ еще переживет свой. У меня есть неизменная уверенность в правоте дела, и я знаю, что это движение за сецессию в корне неверно. Для него нет ни единой веской причины; наше правительство никогда не угнетало нас ни на унцию». Преподобный Роберт Дж. Брекинридж и другие видные граждане заняли аналогичную позицию; а новая легислатура, избранная в августе, продемонстрировала юнионистское большинство три к одному. В качестве последнего средства губернатор Магоффин направил письмо Президенту Линкольнy с просьбой уважать нейтралитет Кентукки и вывести из штата национальные силы. Г-н Линкольн, отвечая отказом на его просьбу, вежливо напомнил ему, что силы состоят исключительно из уроженцев Кентукки, и сказал, что не встречал ни одного кентуккийца, за исключением его самого и вестников, принесших его письмо, который желал бы их вывода. Чтобы усилить первый аргумент, Роберт Андерсон, прославившийся в Форте Самтере и являвшийся гражданином Кентукки, был произведен в генералы и назначен командующим в штате в сентябре. Два месяца спустя съезд сецессионистов заседал в Расселлвилле, в южной части штата, организовал временное правительство и направил полноценную делегацию в конгресс Конфедерации в Ричмонде, члены которой без труда добились мест в этом органе. Получив теперь твердую поддержку со стороны новой легислатуры, национальное правительство начало арестовывать видных жителей Кентукки, которые по-прежнему выступали за сецессию, после чего другие, включая экс-вице-президента Джона К. Брекинриджа, бежали на юг и поступили на службу Конфедерации. Штат Кентукки был спасен для Униона, но линия разделения прошла между его гражданами, и он внес свой вклад в ряды обеих великих противоборствующих армий.
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MAJOR-GENERAL BENJAMIN F. BUTLER AND STAFF.
		




Подобно губернатору Кентукки, губ. Томас Х. Хикс из Мэриленда сначала протестовал против прохода войск, мечтал сделать штат нейтральным и даже зашел так далеко, что предложил администрации обратиться к британскому министру в Вашингтоне с просьбой о посредничестве между ней и конфедератами. Но, в отличие от губернатора Магоффина, в конечном счете он выступил в поддержку Униона. Легислатура не стала принимать постановление о сецессии и созывать конвент для этой цели; однако она приняла законопроект об учреждении совета общественной безопасности, наделивший его чрезвычайными полномочиями в отношении военных сил штата, и назначила в этот совет шестерых сецессионистов и губернатора. На штат было оказано колоссальное давление. Один из его поэтов в звонких рифмах под популярный мотив говорил ей, что пяточка деспота топчет ее берег, и предсказывал, что она вскоре «отвергнет северную мерзость», в то время как вице-президент Конфедерации был настолько уверен в ее приобретении, что в своей речи (30 апреля) триумфально объявил, что она «единогласно решила поддержать Юг». Но Реверди Джонсон и другие видные жители Мэриленда действовали столь же смело и активно в национальных интересах. В Балтиморе состоялся массовый конвент в поддержку Униона; генерал Батлер со своими войсками восстановил нарушенные коммуникации и взял под контроль важные центры; а в условиях приостановки действия хабеас корпус некоторые из наиболее ярых сецессионистов были заключены в тюрьму. Освобождения граждан потребовал председатель Верховного суда Соединенных Штатов Тони, заявивший, что Президент не имеет права приостанавливать действие этого судебного приказа; но его требование было отклонено. В мае губернатор запросил четыре полка добровольцев для удовлетворения запроса национального правительства, но попросил задействовать их для несения службы внутри штата. Таким образом, Мэриленд остался в составе Униона, хотя значительное число его граждан пополнило ряды армии Конфедерации.

В горных районах западной части Северной Каролины и восточной части Теннесси, где рабство почти не практиковалось, существовал сильный юнионистский элемент. В других частях этих штатов насчитывалось много восторженных сторонников сецессии. Но в каждом штате большинство выступало против раскола. Северная Каролина проголосовала по вопросу о созыве конвента для рассмотрения этого предмета и небольшим большинством голосов высказалась против конвента. Теннесси при аналогичном голосовании продемонстрировал большинство в пятьдесят тысяч голосов против созыва конвента. После падения Самтера губ. Джон В. Эллис из Северной Каролины захватил филиал монетного двора в Шарлотте и арсенал в Фейетвилле, а также созвал внеочередную сессию легислатуры. Эта легислатура уполномочила его предложить военные ресурсы штата правительству Конфедерации и созвала конвент, который должен был собраться 20 мая и который единогласно принял постановление о сецессии. Консервативная партия или партия Униона Теннесси опубликовала 18 апреля обращение, в котором заявила о своем одобрении отказа губернатора предоставить войска для национальной обороны, а также осудила как сецессию, так и принуждение, настаивая на том, что Теннесси должна занять независимую позицию. Этого, наряду с царившим возбуждением, оказалось достаточно для легислатуры. На тайном заседании она уполномочила губ. Ишема Г. Харриса, который был убежденным сецессионистом, заключить военный союз с правительством Конфедерации, что он незамедлительно и сделал. Она также приняла постановление о сецессии, которое предстояло вынести на народное голосование 8 июня. До того как этот день наступил, штат оказался во власти солдат Конфедерации, и за сецессию было получено большинство более чем в пятьдесят тысяч голосов. Восточный Теннесси подал множество голосов против постановления; а конвент, состоявшийся в Гринвилле 17 июня, на котором были представлены тридцать один восточный округ, заявил по вполне конкретным и оглашенным причинам, что он «не расценивает результат выборов как выражение воли большинства свободных граждан Теннесси». Позже жители этих округов попросили мирно отделить их от остальной части штата и разрешить им остаться в составе Униона; однако власти Конфедерации не признали принцип сецессии из сецессии, и население этого региона подверглось кровавым и безжалостным преследованиям, спасаясь от которых многие покинули свои дома. Самыми видными юнионистами были Эндрю Джонсон и преподобный Уильям Г. Браунлоу.
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В той части Старого Доминиона, которая лежала к западу от гор Аллегейни, в 1860 году приходилось лишь вдвое меньше рабов на душу белого населения по сравнению с остальной частью штата (то есть одну двенадцатую долю). И когда Виргиния приняла постановление о сецессии, все девять голосов против него, кроме девяти, были поданы делегатами от горных западных округов. Жители этих округов, не проявлявшие особого интереса к рабству и его продуктам, но имевшие большие интересы в отношении железа, угля и леса, рынком сбыта для которых были свободные штаты, в то время как их реки текли в Огайо, вполне естественно возражали против того, чтобы их втягивали в Конфедерацию. Подобно жителям Восточного Теннесси, они хотели отделиться от сецессии, и один из их делегатов прямо предложил это на конвенте. Меньше чем через месяц (13 мая) после принятия постановления в Уилинг состоялся конвент сторонников Униона, на котором были представлены двадцать пять западных округов; а десять дней спустя, когда состоялись выборы, эти люди проголосовали против сецессии. Власти штата направили через горы вербовщиков, но те добились небольшого успеха. Были собраны некоторые силы под руководством ген. Роберта Э. Ли и под непосредственным командованием полковника Портерфилда, который начал жечь мосты на Балтиморско-Огайской железной дороге. Тем временем кап. Джордж Б. Макклеллан получил звание генерала и был назначен командующим войсками Огайо. С четырьмя полками он переправился через Огайо 26-го числа и отправился в погоню за неприятелем. Его движение поначалу задерживалось сожженными мостами; но они были восстановлены, подведены крупные подкрепления, и в небольших, но блестящих стычках — у Филиппи и на Рич-Маунтин — он полностью разгромил конфедератов.

У Филиппи конфедераты были полностью застигнуты врасплох полковниками Келли и Дюмоном и предприняли столь поспешное отступление, что это событие получило в народе название «филипписких скачек». Победа на Рич-Маунтин стала первым примером захвата той или иной стороной военного пункта, к которому осуществлялся планомерный подход и который был укреплен. Перевал через эту гору считался настолько важным, что все войска Конфедерации, которые можно было высвободить, были отправлены на его защиту под командованием ген. Роберта С. Гарнетта при содействии полковника Пеграма. Позиция была столь прочной, что фронтальной атаки удалось избежать, и ее скорый захват стал результатом флангового удара, искусно спланированного и успешно осуществленного ген. В. С. Росекранами. При отступлении вверх по долине реки Чит генерала Гарнетт погиб, а Пеграм с большим количеством своих людей сдался Макклеллану.

Значение этого эпизода на Рич-Маунтин было на самом деле незначительным, несмотря на то что он увенчался успехом в обеспечении армии Униона плацдармом на этом рубеже, который впоследствии не подвергался серьезным угрозам. Но значение акции от 11 июля и завершившейся ею кампании заключается в мгновенной популярности и известности, которые они принесли генералу Макклеллану. Он доложил о победе в наполеоновской депеше, объявив об уничтожении «двух армий под командованием образованных и опытных солдат, окопавшихся в горных теснинах, укрепленных ими на досуге», и заключив: «Наш успех полон, и сецессия в этой стране убита». Неспособность Макклеллана добиться большего в этой кампании отмечалась военными критиками, но в то время ничто не затмевало блеска победы. Народ принял его собственную оценку происходящего, и «Малыш Мак», молодой Наполеон, стал народным героем. Правительство также разделило его точку зрения; и после поражения при Булл-Ране несколько дней спустя ему поручили командование Потомакской армией, а осенью он сменил на посту командующего армиями Соединенных Штатов.

Делегаты от округов к западу от Аллегейни встретились в Уилинг (11 июня), признали действия ричмондского конвента ничтожными, объявили все должности в штате вакантными и реорганизовали правительство во главе с Фрэнсисом Х. Пирпонтом в качестве губернатора. Легислатура, состоявшая из членов, избранных 23 мая, собралась в Уилинг 1 июля и 9 июля избрала двух сенаторов Соединенных Штатов. Новый штат Канава был официально объявлен созданным в августе. Его конституция была ратифицирована народом в мае 1862 года, и в декабре того же года он был принят в состав Униона. Но тем временем его первоначальное и подходящее название было заменено на Западную Виргинию.

Победа на Рич-Маунтин, о которой было объявлено триумфальными и громогласными словами Макклеллана, пришлась как нельзя кстати, чтобы пресечь уныние, вызванное злосчастным эпизодом недельной давности у Биг-Бетель 10 июня; хотя требования общественности о ведении наступательной войны не прекращались и даже теперь подталкивали армию к преждевременному наступлению на Манассас и сражению при Булл-Ране, подготовка к которым была неадекватной.
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Биг-Бетель называли первым сражением войны, хотя оно произошло после событий «филипписких скачек» и в более поздние времена битвой вовсе бы не считалось. Но среди его редких потерь числилась смерть майора Теодора Уинтропа и юного лейтенанта Джона Т. Гребла, а тяжелое впечатление от этих утрат превратило столкновение в трагическое национальное бедствие. Эта операция была замыслом ген. Б. Ф. Батлера, командовавшего в Фортресс-Монро. Раздраженный вылазками отряда конфедератов под командованием генерала Магрудера, расположившегося лагерем у Литл-Бетель в восьми милях к северу от Ньюпорт-Ньюс, он направил экспедицию для их захвата. В нее вошли Пятые нью-йоркские зуавы полковника Абрама Дьюриэ под командованием подполковника (впоследствии генерала) Гувернера К. Уоррена в качестве второго лица (конфедераты страшно боялись этих «красноногих дьяволов», как они их прозвали), Третий нью-йоркский полк полковника Фредерика Таунсенда, Седьмой нью-йоркский добровольческий полк полковника Бендикса, Первый и Второй нью-йоркские полки и отряды из других частей вместе с двумя полевыми орудиями, обслуживаемыми регулярными войсками под началом лейтенанта Гребла; командовал отрядом ген. Э. В. Пирс. Зуавы Дьюриэ были выдвинуты вперед для атаки с тыла; однако ужасная ошибка в опознавании привела к тому, что люди Бендикса открыли огонь по полку Таунсенда при сближении этих частей, что заставило Дьюриэ вернуться для участия в мертвой схватке в своем тылу и разрушило шансы на внезапное нападение на лагерь мятежников. Конфедераты оставили Литл-Бетель и заняли прочную позицию у Биг-Бетель, где без труда отбили совершенную атаку и преследовали отступающих юнионистов, пока их не остановил Второй нью-йоркский полк.

Важным прелюдией к сражению при Булл-Ране стали действия вокруг Харперс-Ферри в июне и июле, приведшие к высвобождению оттуда мощного подкрепления конфедератов, которое присоединилось к Борегару при Булл-Ране в критический момент и склонило чашу весов против армии Униона.

Харперс-Ферри, как мы видели, был занят силами конфедератов под командованием Стоунволла Джексона, который подчинился старшему по званию ген. Джозефу Э. Джонстону, когда тот прибыл на место. С обеих сторон занятию Харперс-Ферри придавалось сентиментальное значение, которое не оправдывалось его ролью военного оплота. Он действительно позволял контролировать Балтиморско-Огайскую железную дорогу до тех пор, пока позицию удавалось удерживать. Но в общественном сознании его важность проистекала из того факта, что он был выбран Джоном Брауном в качестве места для его запланированного восстания чернокожих в 1859 году, и отсюда предполагалось, будто это естественная крепость, некий Гибралтар, который, будучи однажды захвачен, может удерживаться вечно небольшим, но решительным отрядом людей. Правительство Конфедерации и военный штаб в Ричмонде рассматривали его именно так и предупреждали генерала Джонстона, что при его обороне он должен осознавать пагубность его оставления для дела Юга. Генерал Паттерсон, чья армия собиралась в Пенсильвании для нападения на него, подчеркивал перед Военным министерством первостепенную важность победы и предсказывал, что первое крупное сражение войны, результаты которого окажутся решающими в конфликте, произойдет именно у Харперс-Ферри. Он умолял о средствах к успеху и предлагал собственную жизнь в качестве цены за возможную неудачу со своей стороны. Вашингтонские власти, хоть и не стали применять это наказание, восприняли его слова о необходимых людях и средствах всерьез и предоставили ему от восемнадцати до двадцати двух тысяч человек (по разным оценкам), прислав таких командиров, как генерал-майор Сэндфорд из Нью-Йорка (великодушно уступивший свое высшее звание и принявший подчиненную должность), Фитц Джон Портер, Джордж Кадваладер, Чарльз П. Стоун и другие. Обе стороны готовились к действиям у Харперс-Ферри как к грандиозной борьбе за важный стратегический пункт.

Конфедераты первыми осознали, что это было ошибкой. Как бы ни было желательно удерживать Харперс-Ферри в качестве ключа к Балтиморско-Огайской дороге и к Мэриленду, генерал Джонстон быстро обнаружил, что, хотя эта позиция была достаточно надежной от атак с фронта через Потомак, она легко могла быть захвачена превосходящими силами, которые переправились бы через реку выше или ниже по течению и атаковали ее со стороны Виргинии. Для ее обороны его отряда из шести с половиной тысяч человек было бы недостаточно против двадцати тысяч Паттерсона, и он запросил разрешения отойти к Винчестеру, располагавшемуся в двадцати милях к юго-западу. Это предложение было крайне неприятно для властей Конфедерации, которые прекрасно понимали, что народная трактовка этого шага окажется пагубной для дела. Но опасаясь, что Макклеллан присоединится к Паттерсону из Западной Виргинии и что потеря армии численностью в шесть с половиной тысяч человек станет еще более удручающей, чем отступление, они неохотно согласились на план Джонстона. 13 и 14 июня он уничтожил все в Харперс-Ферри, что можно было уничтожить; и когда Паттерсон после неоднократных напоминаний из Вашингтона прибыл туда 15-го числа, он не обнаружил ни решительного врага, ни грандиозного сражения, ожидавшего его, а лишь скудную победу в виде бескровной оккупации разрушенного и покинутого лагеря.
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ГЛАВА V.

ОРГАНИЗАЦИЯ АРМИЙ НА СЕВЕРЕ И ЮГЕ.

CONFEDERATE ADVANTAGES—THE LEADING GENERAL OFFICERS—GRADUATES OF
WEST POINT JOIN THE CONFEDERACY—CAPITAL REMOVED FROM
MONTGOMERY—PRESIDENT LINCOLN'S CALL FOR SOLDIERS AND
SAILORS—SOUTHERN PRIVATEERS—"ON TO RICHMOND!"






Хотя к тому времени еще не произошло никаких крупных боестолкновений между войсками, война фактически началась. Инцидент в Самтере послужил сигналом для обеих сторон отбросить уловки и маскировку, и с тех пор это стала открытая борьба за военное превосходство. Юг больше не ссылался на права штатов, а апеллировал к военной необходимости ради захвата правительственных постов и имущества, оказавшихся в пределах досягаемости; Север больше не действовал под сдерживающим влиянием нерешительности совершить открытый разрыв, поскольку мир был окончательно разрушен, и все, что можно было предпринять в целях обороны или нападения, теперь стало целесообразным.

Две противоборствующие державы вступали в схватку в совершенно разных условиях и с неравными преимуществами. Прежде чем перейти к последовавшим военным операциям, будет интересно взглянуть на эти условия.

С обеих сторон было немало опытных офицеров армии и флота, которые видели службу, получили образование в военных и военно-морских академиях Соединенных Штатов и либо остались на службе, либо, выйдя в отставку к гражданской жизни, охотно предлагали свои шпаги той стороне, к которой примкнули. Предполагая, что число и качество этих офицеров были разделены поровну, конфедераты имели преимущество в ряде аспектов своей предварительной организации, не считая продуманной заботы, с которой нелояльные министры кабинета рассеяли регулярную армию федералов и лишили северные посты припасов и надежных комендантов. Президент Линкольн прибыл со своего западного очага без опыта ведения войны, знакомства с военными людьми или осведомленности в военных вопросах и был немедленно погружен в чрезвычайные ситуации, требующие от исполнительной власти глубоких знаний во всех трех областях. Он стал номинальным главнокомандующим армии, у которой уже были офицеры, но он не только не знал, есть ли у него нужный человек на нужном месте, но и был бессилен произвести кадровые перестановки, даже если бы знал, какие именно изменения необходимы, из-за законов и традиций, определяющих личный состав службы, где продвижение по службе и личные связи были строго закреплены и установлены. Он обнаружил военную систему, которая функционировала по мирному штату более десяти лет и легко не приспосабливалась к военным условиям; а также офицеров высшего командного состава, которые по мере сецессии своих штатов следовали за ними из Униона, унося с собой последние официальные секреты и оставляя после себя вакансии, которые должны были заполняться не на основе свободного выбора главнокомандующего, а согласно бюрократической волоките и традициям. Его ближайшие советники, особенно те, в чьих руках находились детали военного управления, были осведомлены едва ли лучше его самого, обладая политической проницательностью и несомненной лояльностью, но не обладая теми профессиональными знаниями, в которых он так остро нуждался.

Президентом Южной Конфедерации, с другой стороны, был Джефферсон Дэвис — человек, чья личная причастность к развязыванию мятежа давала ему как знания, так и авторитет; образованный солдат и ветеран Мексиканской войны, в которой он занимал высокий пост; человек, хорошо знакомый благодаря многолетней службе на посту военного министра и в военном комитете Сената не только со всеми деталями военного управления, но и с сильными и слабыми сторонами военной структуры противника, с которым ему предстояло столкнуться. Возглавив новое правительство, не имевшее ни армии, ни флота, ни законов и традиций для их контроля, он был волен применять свои превосходящие знания в военных вопросах для наилучшего использования людей в своем распоряжении при организации военной структуры. Никакие политические обстоятельства вокруг него не заставляли президента Дэвиса назначать политических генералов — неизбежное зло, надолго задержавшее повышение эффективности управления армией при президенте Линкольне. Все, что одобрялось его суждением, подкрепленным профессиональным военным опытом, он мог делать свободно. Перед президентом Линкольном стояла сложная задача: самому разобраться в военных вопросах, а затем развязать или разрубить гордиев узел стесняющих условий; и если при этом допускалась некоторая несправедливость по отношению к отдельному офицеру, это вызывает куда меньше удивления, чем то, что благодаря применению своей исключительной способности к здравому смыслу он продвигался вперед столь стремительно к правильному пути достижения поставленных целей.
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В начале неурядиц в 1861 году управление Военным министерством находилось в руках секретаря Джозефа Холта, сменившего сецессиониста Флойда, которого, в свою очередь, сменил Саймон Кэмерон, военный секретарь первого кабинета Линкольна, остававшийся на этом посту до назначения Эдвина М. Стантона, великого «военного секретаря» оставшихся лет борьбы. Кэмерон был проницательным политиком, но не разбирался в военных вопросах, в отношении советов по которым президент Линкольн полагался главным образом на других членов кабинета и генерала Скотта. В состав кабинета 1861 года также входил Джон А. Дикс в казначействе, откуда исходила его знаменитая депеша «пристрелите его на месте», взявший генеральское жалование при уходе в отставку в пользу Салмона П. Чейза, министра финансов на протяжении большей части войны. Гидеон Уэллс был министром военно-морских сил.

Среди офицеров штаба армии числились Лоренцо Томас, генерал-адъютант; И. Д. Таунсенд, который в качестве помощника генерал-адъютанта был связан с этим важным ведомством на протяжении всей войны; Монтгомери К. Мейгс, генерал-квартирмейстер; и Джозеф Г. Тоттен, начальник инженерных войск.

Командующим армией был Уинфилд Скотт, чье руководство в Мексиканской войне сделало его заметной военной и политической фигурой, способным офицером и преданнейшим сторонником Униона, однако уже страдавшим от недугов преклонного возраста, которые вскоре заставили его уступить командование армией более молодым рукам. Но вплоть до сражения при Булл-Ране именно его ум определял все решения. Его непосредственными подчиненными были бригадные генералы Джон Э. Вул, также ветеран службы; Уильям С. Харни, чье нежелание участвовать в гражданской войне вскоре положило конец его полезности; и Дэвид Э. Твиггс, сдавший свое командование конфедератам в Техасе и перешедший на сторону Юга, вместо которого был назначен Эдвин В. Самнер.

Командование основными силами Униона, сформированными из добровольцев, прибывавших в Вашингтон, легло на Ирвина Макдауэлла, майора регулярной армии, получившего теперь звание бригадного генерала; он разместил свой штаб в Александрии, через Потомак от Вашингтона, руководя оттуда обороной столицы и предпринимая оттуда наступление на Булл-Ран. На этом посту он сменил ген. Джозефа К. Ф. Мэнсфилда. Под его началом во время этой кампании находилось много офицеров, которые впоследствии выдвинулись за годы войны. Его командирами корпусов при Булл-Ране были генералы Дэниел Тайлер, Дэвид Хантер, Самуэль П. Хейнтцельман, Теодор Раньюн и Д. С. Майлз; а среди командиров бригад были генералы Эразмус Д. Киз, Роберт С. Шенк, Уильям Т. Шерман, Израэль Б. Ричардсон, Эндрю Портер, Амброуз Э. Бернсайд, Уильям Б. Франклин, Оливер О. Ховард, Луис Бленкер и Томас А. Дэвис. Подходы к Ричмонду со стороны нижнего течения Чесапикского залива угрожал ген. Бенджамин Ф. Батлер, находившийся в Фортресс-Монро.
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Среди генералов Конфедерации, готовившихся защищать Виргинию, были Роберт Э. Ли, командовавший тогда войсками штата Виргиния, Самуэль Купер, Джозеф Э. Джонстон, П. Г. Т. Борегар, Джеймс Лонгстрит, Джубал А. Эрли, Ричард С. Юэлл, Томас Дж. («Стоунволл») Джексон, Роберт С. Гарнетт, Джон С. Пеграм, Бенджамин Хьюджер, Джон Б. Магрудер и другие.

Семьдесят пять тысяч военнослужащих, запрошенных в прокламации Президента Линкольна от 15 апреля, призывались на трехмесячный срок. 3 мая 1861 года он издал новую прокламацию, призывающую сорок две тысячи добровольцев на три года и разрешающую формирование десяти новых полков для регулярной армии. Он также запросил восемнадцать тысяч добровольцев-моряков для флота. Порты южных побережий уже были объявлены (19 апреля) находящимися в состоянии блокады, и было не просто желательно, а абсолютно необходимо сделать блокаду действенной. Правительство Конфедерации почти с самого начала выдавало каперские свидетельства для вооруженных судов; а его конгресс разрешил сформировать армию из ста тысяч добровольцев сроком на один год.

Когда конгресс собрался 4 июля, Президент Линкольн запросил четыреста тысяч человек и четыреста миллионов долларов для подавления восстания; в ответ ему было разрешено призвать пятьсот тысяч человек и потратить пятьсот миллионов долларов. То, что он уже сделал, было одобрено и признано законным; а 15 июля Палата представителей всего пятью голосами против приняла резолюцию (внесенную демократом Джоном А. Макклернандом), обещающую любую сумму денег и любое число людей, которые могут потребоваться для восстановления власти национального правительства.

Резиденция правительства Конфедерации была перенесена из Монтгомери, шт. Алабама, в Ричмонд, шт. Виргиния, 20 мая.
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BATTLE OF BULL RUN, JULY 21, 1861.
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ГЛАВА VI.

СРАЖЕНИЕ ПРИ БУЛЛ-РАНЕ.

THE ADVANCE INTO VIRGINIA—FORTIFICATIONS ON THE POTOMAC—POPULAR
DEMAND FOR OFFENSIVE OPERATIONS—CONFEDERATES FORTIFY MANASSAS
JUNCTION—THEIR LINE OF DEFENCE AT BULL RUN—McDOWELL'S DEPARTURE FOR
BULL RUN—A CHANGE OF PLAN—FIGHTING AT BLACKBURN'S FORD—DETOUR FROM
CENTREVILLE AND FLANK ATTACK FROM SUDLEY FORD—UNION SUCCESS IN THE
MORNING—DISASTROUS BATTLE OF THE AFTERNOON—LOSS OF THE BATTERIES—A
REAR ATTACK—DISORDER AND RETREAT—RESULTS OF THE BATTLE.






Первое серьезное столкновение противостоящих армий произошло у Булл-Рана в Виргинии 18 и 21 июля 1861 года. Это было сражение между необученными войсками с обеих сторон, и на более позднем этапе войны несколько хорошо руководимых ветеранов могли бы почти в любой момент превратить его в победу для проигравших и поражение для тех, кто одержал верх. Оно выявило сильные и слабые стороны людей, командиров и организации армии. Оно открыло глаза Северу на то, что предстояло им в этом конфликте, и заставило приостановить военные операции ради лучшей подготовки. До Булл-Рана война могла завершиться одним крупным сражением. После него борьба неизбежно обещала стать затяжной.
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До 24 мая войска Униона держались исключительно на вашингтонской стороне Потомака. В тот день ген. Джозеф К. Ф. Мэнсфилд перебросил три колонны войск через реку в Виргинию, чтобы отбросить пикеты конфедератов, находившиеся в пределах видимости столицы. От Вашингтона до Александрии, расположенной несколькими милями ниже по реке, была создана линия фортификационных сооружений, которая вместе с подходами к Вашингтону из Мэриленда под контролем Униона, казалось, обеспечивала безопасность города.

Войска из всех лояльных штатов продолжали прибывать в Вашингтон. Девяносто тысяч человек, откликнувшихся на первый призыв Президента, завербовались на три месяца. Пока эти войска преобладали на службе, генерал Скотт не планировал предпринимать никаких серьезных операций. Он предлагал задействовать их для обороны Вашингтона; гарнизонной службы в Фортресс-Монро с возможным возвращением Норфолкской военно-морской базы; подкрепления Паттерсона у Харперс-Ферри и Макклеллана в Шенандоа; а также контроля над пограничными штатами. Когда полмиллиона трехгодичников, призванных в мае и июле, будут оснащены на полмиллиарда долларов, выделенных Конгрессом, и пройдут обучение и муштру в течение летнего лагеря, после этого должны были последовать более масштабные военные операции; но никак не раньше.

Но после неудачи людей Батлера у Биг-Бетель и попадания в засаду эшелона с войсками у Вены близ Вашингтона в обществе возникло требование каких-то решительных действий, которые восстановили бы национальную честь, оскверненную и оставленную без отмщения со времен Самтера, и оправдали бы военное устройство, казавшееся невоенному уму уже раздутым. Бригадиры, золотое шитье и полки, играющие в «бесчинства» в своих лагерях в удобной близости от вашингтонских соблазнов, стали притчей во языцех, а призыв «На Ричмонд!» превратился в лозунг тех, кто жаждал увидеть хоть какое-то сражение, раз уж появилась армия, и желал увидеть сецессию пристыженной, а мятеж — подавленным в зародыше. Под воздействием этого общественного запроса, который, пусть и ошибочный с военной точки зрения, не мог быть проигнорирован, было принято решение о наступлении.

Силы конфедератов располагались на так называемой «александрийской линии» со своей базой на узловой станции Манассас, примерно в тридцати милях к востоку от Александрии. В начале июня генералу Борегару, все еще носившему лавры своей победы при Самтере, было поручено лично принять командование, сменив конфедеративного генерала Бонхэма. Узловая станция Манассас находилась на высоком плато, обрывающемся на восток в долину небольшой реки под названием Булл-Ран, протекающей с северо-запада на юго-восток на расстоянии около трех миль. Конфедераты начали окапываться и укреплять эту возвышенную позицию; но быстрое и искушенное военное суждение Борегара сразу решило, что лучшую оборону можно обеспечить, выдвинув его линию вперед к Булл-Рану, где река служила естественным барьером, за исключением определенных бродов, где его людей можно было разместить более эффективно. Здесь он и закрепился: правый фланг его линии находился у брода Юнион-Миллс, почти строго на восток от Манассаса, а левый — чуть выше Каменного моста, по которому Булл-Ран пересекает Уоррентонская терпайк-дорога, ведущая из Центрвилла в Гейнсвилл. Его командиры (после прибытия Джонстона), слева направо, были следующими: Юэлл при поддержке Холмса; Джонс и Лонгстрит при поддержке Эрли; Бонхэм при поддержке Джексона; Кок при поддержке Би, каждый из которых охранял брод; а у Каменного моста — Эванс. Поскольку линия обороны на Булл-Ране требовала больших сил, Борегар получил щедрое подкрепление из Ричмонда, так что его армия насчитывала почти двадцать две тысячи человек и двадцать девять орудий, прежде чем к нему присоединился Джонстон примерно с восемью тысячами человек и двадцатью восемью пушками.

Против этих сил выступил генерал Макдауэлл, сменивший Мэнсфилда на посту командующего операциями к югу от Потомака, располагавший чуть менее чем двадцатью девятью тысячами человек и сорока девятью орудиями. Во главе своей армии, состоявшей из уже названных командиров, он был готов к выступлению и двинулся из Вашингтона 16 июля, менее чем через неделю после намеченной даты, несмотря на медлительность военного аппарата правительства, заржавевшего от долгого бездействия и еще не отлаженного до бесперебойной работы. Отход его колонны представлял собой странное зрелище. Новизна военных действий и общее впечатление, будто война закончится одним грандиозным, блестящим ударом — впечатление, во многом проистекавшее из уверенности штаба в успехе экспедиции, — превратили марш в нечто вроде праздничного пикника. Колонну сопровождали граждане пешком; конгрессмены, газетные корреспонденты и зеваки ехали в экипажах. Наблюдался огромный наплыв некомбатантов, стремившихся увидеть завершающий удар по мятежу. Им было суждено разделить последовавший всеобщий разгон и вернуться в безопасности Вашингтона, смешавшись с дезорганизованными и бегущими войсками. Один член конгресса, Джон Логан из Иллинойса, ветеран Мексиканской войны, последовал за армией из Палаты представителей, вооружившись мушкетом, и в качестве гражданского лица начал участие в четырехлетней борьбе, которая принесла ему высокий чин, великие почести и выдающуюся репутацию.
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18 июля армия прибыла к позициям противника у Булл-Рана. Армия закаленных участников кампаний, привыкших к лишениям, поступила бы лучше, поскольку они не стали бы останавливаться по пути, чтобы собирать ежевику и менять затхлую воду на свежую в флягах у каждого придорожного колодца и источника. План, согласованный генералами Скоттом и Макдауэллом, заключался в попытке обойти правый фланг противника с юга; чтобы скрыть свой замысел, Макдауэлл приказал наступать прямо по Уоррентонскому терпайку на Сентервилл, создавая видимость, будто именно он будет точкой его атаки. Но Вашингтон был полон шпионов Конфедерации, и Борегар был прекрасно осведомлен о том, чего следует ожидать. Тайлер, чья дивизия шла в авангарде, обнаружил Сентервилл оставленным противником, а самого противника — прочно укрепившимся вдоль Булл-Рана, что он мог видеть со своей возвышенности в Сентервилле, глядя через долину Булл-Рана на возвышающийся вдали Манассас. Макдауэлл намеревался ограничиться маневром Тайлера с имитацией атаки на Сентервилл, не ввязываясь в бой, в то время как главная армия, отклонившись влево позади него, должна была атаковать правый фланг Борегара. Но ни Тайлер, ни его люди еще не научились смиряться с тем, что противник убегает перед их наступлением, и не испытывать желания броситься за ним в бой. Обнаружив позиции противника за рекой у брода Блэкберна и брода Митчелла, он подтянул несколько полевых орудий и выдвинул стрелков; и поскольку противник продолжал отступать по мере последовательного увеличения его войск и артиллерии, он вскоре обнаружил, что проведенная им рекогносцировка приобрела масштабы небольшого боестолкновения с бригадами Бонэма, Лонгстрита и Эрли, которые он отбросил в беспорядке с потерей около шестидесяти человек с каждой стороны.

После этого боя Макдауэлл отказался от атаки с юга в пользу флангового удара с севера, где дороги были лучше. Его армия теперь сосредоточилась в Сентервилле, куда командиров привлек звук боя у брода Блэкберна, и там он поделился с военачальниками новым планом нападения. Бригада Ричардсона осталась у брода Блэкберна для поддержания видимости фронтальной атаки, а следующие два дня, пятница и суббота, 19 и 20 июля, ушли на поиски незащищенной переправы через Булл-ран к северу от линии Конфедерации, отдых людей и их снабжение из обозов, которые медленно добирались до пункта сбора в Сентервилле.
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Инженеры доложили поздно в субботу, 20-го числа, о пригодной для переправы точке у брода Садли, доступной через обходной путь в пять-шесть миль вокруг излучины Булл-Рана, резко поворачивающего с запада. Макдауэлл решил отправить дивизии Хантера и Хайнцельмана совершить этот фланговый маневр по маршруту, который вел их на север, затем на запад и выводил на левый фланг противника, когда они пересекали Булл-ран у брода Садли и двигались строго на юг по Садлийской дороге в сторону Манассаса. Тем временем Тайлеру было приказано выступить из Сентервилла к Каменному мосту через Булл-ран и имитировать там атаку до тех пор, пока он не услышит бой дивизий Хантера и Хайнцельмана, после чего он должен был переправиться и присоединиться к их удару по левому флангу Конфедерации или же двинуться на Гейнсвилл к западу от Булл-Рана и перерезать путь Джонстону, который, в чем Макдауэлл был абсолютно уверен, шел из Винчестера «с Паттерсоном на пятках», как обещал генерал Скотт.

Однако за два вынужденных дня бездействия Макдауэлл в Сентервилле в рядах Конфедерации произошли знаменательные события. Джонстон уже покинул Винчестер 18-го числа; один отряд его армии присоединился к Борегару утром 20-го; сам Джонстон прибыл в полдень со вторым отрядом, а оставшаяся часть его сил прибыла 21-го числа как раз вовремя, чтобы принять участие в сражении, основную тяжесть которого вынесла на себе армия Джонстона, с которой Макдауэлл надеялся вовсе не встретиться! Джонстон как старший по званию принял командование, и они с Борегаром обратили свое внимание на отражение атаки, начатой Макдауэллом.

Хантер и Хайнцельман, чьими бригадами командовали полковники Эндрю Портер, Амброз Э. Бернсайд, В. Б. Франклин, Орландо Б. Уиллкокс и Оливер О. Говард, достигли брода Садли после неожиданно длинного марша и переправились через него без сопротивления около девяти часов утра. Тайлер, от которого ожидали сдерживания конфедерата Эванса у Каменного моста решительной атакой, выдал второстепенный характер своей демонстрации слабостью своих действий; и Эванс, заподозрив на этом основании атаку с другого направления, вскоре убедился в этом благодаря тучам пыли, увиденным им на севере. Немедленно по собственной инициативе и в отсутствие приказов от вышестоящего командования он сообщил своему соседу-командиру Коку о своем намерении и, оставив лишь несколько рот для отвлечения Тайлера у Каменного моста, повернул свой отряд назад и отвел его на сильную позицию на ручье Янг-Бранч, где встал лицом к противнику, наступавшему с его левого фланга. Это действие было высоко оценено военными критиками как лучший тактический маневр всего сражения. Эвансу даже удалось на мгновение отбросить войска бригады Бернсайда, за которыми он гнался некоторое время. В самом начале генерал Хантер был тяжело ранен. Портер пришел на помощь Бернсайду, а Би и Бартоу из армии Джонстона выровняли свои бригады по линии Эванса. В течение двух часов шли ожесточенные бои; но прибытие свежих подкреплений для Бернсайда и Портера, включая регулярный полк Сайкса и регулярные батареи Гриффина и Рикеттса, а также продление линии Униона дивизией Хайнцельмана за Садлийскую дорогу оказались непосильными для конфедератов, которые отступили под гору из долины Янг-Бранч перед лицом атаки федеральных войск вниз по Садлийской дороге. Но они задержали наступление на достаточное время, чтобы Джонстон успел отдать приказ о всеобщем маневре по укреплению новой линии обороны, которая была сформирована на холме в полумиле к югу от Янг-Бранча под руководством Джексона, встретившего и сплотившего отступавших конфедератов со своей собственной бригадой из армейских частей Джонстона. Именно здесь Стоунволл Джексон получил свое прозвище. Чтобы воодушевить своих людей остановиться и перегруппироваться, Би крикнул им: «Посмотрите на бригаду Джексона! Она стоит там как каменная стена». И с тех пор Джексона никогда больше не называли по имени, а звали только «Стоунволл». Тайлер все же направил бригады Киз и У. Т. Шермана через Булл-ран по броду выше Каменного моста вовремя, чтобы присоединиться к преследованию, причем Шерман наступал в сторону Хантера, а Киз оставался у Булл-рана; бригаду же Шенка он не переправил вовсе.



	
[image: JOSEPH E. JOHNSTON AND JAMES LONGSTREET]





В результате утреннего боя вся линия Униона была продвинута вперед за Уоррентонский терпайк, простираясь от позиции Киз на Булл-ране до мест расположения Портера и Уиллкокса к западу от Садлийской дороги. Войска Униона чувствовали не только то, что они имеют преимущество, но и то, что они выиграли сражение; эта уверенность в сочетании с усталостью от марша и боя плохо подготовила их к встрече с по-настоящему серьезной работой этого дня, которая была еще впереди.
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Джонстон и Борегар прибыли лично, чтобы руководить расстановкой сил для обороны. Линия была сформирована на краю полукруглого участка леса, вогнутой стороной обращенного к наступающим силам Униона, на возвышении на некотором удалении к югу от первой позиции. Артиллерия конфедератов простреливала как Уоррентонский терпайк, так и Садлийскую дорогу (последняя проходила через лес), а плато между ними подвергалось перекрестному огню. Через это плато приходилось вести наступление войскам Униона, и оно осуществлялось в крайне невыгодных условиях. С учетом потерь, отхода бригады Бернсайда после тяжелого утреннего боя и отделения от главной армии бригады Киз, предпринявшей безуспешную попытку переправиться через Янг-Бранч и прорваться к правому флангу противника, боеспособные силы Макдауэлла уже не превосходили численно противника, как утром. Его уставшим людям приходилось не просто сражаться, но наступать на противника, занявшего оборону, — наступать по открытой местности на неприятеля, скрытого в лесу и невидимого даже тогда, когда его снайперы отстреливали канониров у батарей. Рельеф местности не позволял ему получить целостный обзор всего поля боя, за исключением того, что открывалось с крыши дома Генри, напротив центра позиций Конфедерации; подчиненные командиры также не могли видеть действий друг друга, и на протяжении остальной части дня в войсках Униона наблюдалась изрядная доля самостоятельности в действиях.

Для дневного нападения на новую позицию Конфедерации Макдауэлл имел под своим непосредственным началом бригады Эндрю Портера, Франклина, Уиллкокса и Шермана, а Говард находился в резерве позади Уоррентонского терпайка. Эти соединения были задействованы не в полном составе, поскольку включали немало полков и рот, утративших свою организационную целостность. Из их укрытий вдоль заросшего кустарником углубленного терпайка и долины Янг-Бранч он вывел их для атаки на центр и левый фланг противника. С великолепным мужеством они продвигались по открытой местности и предприняли серию решительных штурмов, которые позволили захватить часть атакуемой позиции. Примерно в середине дня регулярные батареи капитана Гриффина и капитана Рикеттса были выдвинуты на позицию вблизи дома Генри. Но хотя их эффективность с этой точки значительно возросла, возросла и опасность для них; после долгого и мужественного сопротивления как пехоты, так и артиллерии именно бой вокруг этих орудий принес победу конфедератам.
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			Showing the Union monument of the first battle.





Два полка были выделены для поддержки батарей, но из-за неопытности этих частей от них было мало пользы. Батареи едва заняли передовую позицию, как канониры начали падать один за другим под огнем снайперов, скрывавшихся в лесу перед ними. Упорно выполняя свою работу, артиллеристы вели результативный огонь, но вскоре соблазн захватить орудия, столь слабо защищенные поддерживающей пехотой, оказался достаточно силен, чтобы выманить полки конфедератов из укрытия леса; держась вне зоны поражения, они подбирались все ближе и ближе к батареям. Атака кавалерии конфедератов рассеяла один из поддерживающих полков, а залп полка конфедератов, подобравшегося на расстояние до семидесяти ярдов, обратил в беспорядочное бегство другой. Капитан Гриффин допустил столь близкое приближение из-за ошибочного впечатления, переданного ему начальником артиллерии, будто неуклонно приближающиеся войска являются его собственными силами прикрытия. Он осознал свою ошибку слишком поздно; и когда ружейный залп скосил почти каждого из его канониров, убил лейтенанта Рамзи и тяжело ранил капитана Рикеттса, конфедераты ворвались на позиции и захватили орудия.
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Затем последовала серия захватов и отбитий этих же орудий — то одной, то другой стороной. В то же время по всей линии фронта развернулся общий бой, который не смог сбить конфедератов с позиций, но измотал войска Униона. Им не хватало ни опыта, ни дисциплины, необходимых для сохранения организованности после отпора. В суматохе люди теряли из виду свои роты, полки, бригады, офицеров, и армия постепенно дезорганизовалась, причем в тот момент, когда в них еще оставалось достаточно сил и мужества, чтобы в конце концов одержать победу. Говорят, что в какой-то момент на поле боя бдило двенадцать тысяч одиночных солдат, которые не знали, «куда они принадлежат». Сильная индивидуальность ранних новобранцев этой войны в определенной мере объясняла это. Они еще не стали машинами, какими должны быть хорошие солдаты. «Они не были солдатами, — сказал один офицер, — а гражданами — независимыми суверенами — в униформе». Разумеется, добиться слаженных, решительных действий от такого сборища индивидуальных патриотов было невозможно; и постоянный распад полков и бригад постепенно снижал боеспособность армии Макдауэлла.

Между тем прибывали подкрепления конфедератов с нижних бродов. Остальная часть армии Джонстона из Винчестера уже прибыла; и хотя армия Униона не знала, что они сражались с большей частью армии Джонстона весь день, они понимали, что теперь имеют дело с самим Джонстоном. Во время дневного боя правое крыло Униона развернулось почти на восток, и объединенная атака новых бригад Джонстона и подкреплений Эрли с брода пришлась почти точно в тыл правого фланга федеральных сил.

Столь мощный удар с неожиданной стороны оказал тяжелое воздействие на войска, которые его приняли. Но уверенность в поражении еще не стала всеобщей в армии Униона. Борьба велась с переменным успехом на разных участках поля боя: одна сторона побеждала здесь, другая там, и вновь и вновь локальное преимущество переходило в другую сторону благодаря какому-нибудь дерзкому маневру отдельного отряда, так что ни одна из армий не осознавала всего значения происходящего. Федералы начали дневную работу под впечатлением, что победа уже у них в руках и им остается лишь продвинуться вперед и пожать ее плоды. На некоторых участках поля боя их успехи были таковы, что казалось, будто линия Конфедерации прорывается. Многие конфедераты придерживались того же мнения, и Джефферсон Дэвис, прибывший из Манассаса по пути из Ричмонда, полный тревоги за исход дела, обнаружил, что дороги практически непроходимы из-за толп конфедератов, бегущих в тыл. Его сердце упало. «Сражения не выигрываются, — заметил он, — когда два или три невредимых человека уводят одного раненого». Но он продолжил путь — только чтобы обнаружить, что поле боя, с которого отступали его люди, уже выиграно и армия Макдауэлла находится в полном отступлении.
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Сам Макдауэлл не знал, как началось отступление. Он не отдавал такого приказа, поскольку по затишью в бою сделал вывод, что противник отступает. Но до людей дошло: сначала — что их победа под вопросом, затем — что у конфедератов есть шансы на успех, и наконец — что битва проиграна; и по некоторому общему молчаливому согласию они начали отступать в тыл. Произошла странная вещь, перечеркнувшая надежды Макдауэлла закрепиться у Каменного моста. Несмотря на то что Уоррентонский терпайк был открыт, а Каменный мост был расчищен от заграждений из срубленных деревьев, предлагая прямую дорогу с поля боя к пункту сбора в Сентервилле, все войска покинули поле боя теми же путями, по которым приближались к нему утром. И поэтому, в то время как бригады у Каменного моста и брода выше него переправились через Булл-ран напрямую, соединения, совершившие утром длинный обходной путь, проделали тот же обход и при отступлении, прибавив много лишних миль к маршруту, который им предстояло преодолеть, чтобы добраться до Сентервилла.

Макдауэлл смирился с ситуацией и принял тщательные меры для защиты тыла своей отступающей армии. Преследующая кавалерия Стюарта натолкнулась на устойчивую линию обороны, которую не смогла прорвать. Задние бригады шли в таком хорошем порядке, что пехота конфедератов не решалась атаковать их. Путь через Каменный мост надежно прикрывали резервы к востоку от Булл-рана под командованием Бленкера. Но тут произошел инцидент, который значительно задержал организованное отступление и превратил его в беспорядок.

В течение дня между резервами, оставленными к востоку от Булл-рана, и войсками Конфедерации, совершившими вылазку с нижних бродов, происходили стычки. В результате одна батарея конфедератов была размещена на высоте, простреливавшей Уоррентонский терпайк в месте пересечения с Каб-Раном — небольшим ручьем между Булл-раном и Сентервиллем, через который был перекинут подвесной мост. Когда отступающие бригады, совершившие длинный обход от брода Садли, достигли этого моста, на них обрушился град огня с этой батареи. Наконец лошади, впряженные в фургон, были убиты, и повозка перевернулась прямо на мосту, полностью заблокировав его. Остальная часть обоза была уничтожена, а тринадцать орудий, которые удалось благополучно вывезти из боя, были захвачены. Началась паника. Лошадей выпрягали из повозок, даже из машин скорой помощи с ранеными, и ускакивали на них. В то время как Макдауэлл и его офицеры еще обсуждали целесообразность организации обороны в Сентервилле, дезорганизованные солдаты взяли решение в свои собственные руки и двинулись напрямик к Вашингтону.

Однако части армии сохранили свою организацию, и предпринимались отчасти успешные попытки остановить бегство. У конфедератов было мало кавалерии, и они не были готовы к преследованию. Полку чернокожих кавалеристов из Луизианы была поставлена такая задача, но он столкнулся с нью-йоркскими пожарными зуавами и в кровопролитном бою понес тяжелые потери. Отступление прошло организованно; но во многом это объяснялось тем, что конфедераты были слишком истощены и напуганы, чтобы продолжать преследование. Нельзя отрицать, что с обеих сторон в битве при Булл-Ране было проявлено много храбрости и немало мастерства. Пожалуй, никогда ранее столь ожесточенный бой не вели сравнительно необученные и неопытные люди.

То была пестрая толпа, заполнявшая шоссе, ведущее к столице. Вперемешку шли солдаты и штатские, рядовые и члены Конгресса, изнуренные добровольцы и охваченные паникой некомбатанты, зуавы в «красно-штатных дьяволах», одетые в серое жители Запада и синемундирники регулярной армии. Они упорно двигались вперед, опасаясь преследования, которого, к удивлению, не последовало. Некоторые из солдат с самого утра прошли двадцать пять миль — от Сентервилла и обратно, а в ту ночь им предстояло пройти еще двадцать миль до Вашингтона.

Весь следующий день потерпевшая поражение армия брела в город Вашингтон — изнуренная, сбивающая ноги, раненая, голодная, промокшая под моросящим дождем, обессиленная. Горожане вышли на улицы, чтобы принять и поддержать их, и город превратился в огромную столовую и госпиталь. На улицах, под навесами цокольных этажей и под крыльцами люди падали и засыпали.
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ГЛАВА VII.

ПОСЛЕДСТВИЯ БИТВЫ ПРИ БУЛЛ-РАНЕ.

PARALYSIS OF THE UNION CAUSE—FORTIFYING THE APPROACHES TO THE
CAPITAL—WHY THE CONFEDERATES DID NOT ATTEMPT THE CAPTURE OF
WASHINGTON—EFFECT OF UNION DEFEAT IN ENGLAND AND FRANCE—SLIDELL AND
MASON—CAPTURE OF THE "TRENT"—HENRY WARD BEECHER IN ENGLAND—SYMPATHY
OF THE RUSSIAN GOVERNMENT FOR THE NORTH.






Битва при Булл-Ране была предпринята опрометчиво, велась с большой доблестью с обеих сторон и завершилась сиюминутным крахом федерального дела. На мгновение Союз, казалось, пошатнулся от удара. На стороне Конфедерации царило соответствующее ликование; по всему Югу вспыхнул дух неповиновения.

По саму смыслу вещей первое сражение войны консолидирует и кристаллизует настроения обоих противников. После Булл-Рана не осталось надежды на мирное урегулирование, а лишь крепло непоколебимое намерение решить мечом великий спор, расколовший Союз. На короткое время после сражения парализовало дело Союза. Власти Вашингтона едва успевали обезопасить себя от дальнейших бедствий. Действительно, река Потомак теперь приносила правительству реальное утешение, поскольку служила до некоторой степени естественным барьером на пути продвижения ликующих конфедератов на север. Были предприняты немедленные шаги по укреплению подступов к столице; но пока эта работа продолжалась, правительство казалось испуганным часовым, застывшим на Долгом мосту через Потомак.
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Как на Юге, так и на Севере вызывало крайнее удивление то, почему конфедераты не преследовали разбитые силы Союза после битвы при Булл-Ране и не захватили Вашингтон. Пожалуй, лучшим свидетелем по этому вопросу с южной стороны является генерал Джозеф Э. Джонстон. Он говорит: «Все военные условия, как мы знали, запрещали предпринимать попытку захвата Вашингтона. Армия Конфедерации оказалась более дезорганизована победой, чем армия Соединенных Штатов поражением. Южные добровольцы верили, что цели войны достигнуты их победой и что они выполнили все, чего требовала их страна. Многие поэтому, не ведая о своих воинских обязанностях, покинули армию — чтобы не возвращаться... Преувеличенные представления о победе, царившие среди наших войск, обошлись нам дороже, чем армия федералов потеряла от поражения». Написав этот отрывок, генерала Джонстон, вероятно, не принял во внимание эффект, произведенный в Европе. Первые отправленные туда описания, где паника при отступлении выставлялась на первый план, создали впечатление, будто результат проистекал из врожденной трусости северян и непобедимого мужества южан. Они также создали впечатление, будто конфедераты обладали абсолютным превосходством в полководческом искусстве; и этот эффект оказался глубоким и долговечным. Самым примечательным из них был материал корреспондента лондонской газеты «Таймс», который, по-видимому, был отправлен через Атлантику с прямой целью очернить республику, прославить Юг и заручиться симпатиями англичан к мятежу. Во втором своем письме из Чарлстона (от 30 апреля 1861 г.) он писал, что люди всех классов в Южной Каролине заявляли ему: «Если бы мы только могли заполучить кого-нибудь из королевского рода Англии править нами, мы были бы довольны». «У новоангличанина должно быть что-то для преследования; и поскольку он истребил всех своих индейцев, сжег всех своих ведьм, преследовал всех своих противников до смерти, он изобрел аболиционизм как единственное оставшееся ему средство для удовлетворения своей любимой страсти. Следующим за этим побудительным мотивом является его стремление делать деньги нечестно, хитро, подло и низко. Он поступал так во всех своих отношениях с Югом, обманывая и грабя его во всех делах с помощью гнусных тарифов». Не один англичанин, пересчитывая свои ничего не стоящие облигации Конфедерации и пытаясь надеяться, что он все же получит за них хоть что-нибудь, знает, что никогда бы не пошел на такие вложения, если бы не подобные статьи и репортажи из-под того же пера о битве при Булл-Ране.

На Севере зрелище армии Макдауэлла, беспорядочно отступающей к национальной столице, вызвало сначала шок от удивления, затем чувство позора, а следом — твердую решимость начать войну заново. Это отлично выразил методистский священник на лагерном собрании в Иллинойсе, преподобный Генри Кокс. Известие о битве пришло во время его проповеди, и он завершил ее словами: «Братья, нам лучше распустить это лагерное собрание, пойти по домам и заняться строевой подготовкой».

Влияние этой заезженной битвы на более самоуверенных и хвастливых южан было, пожалуй, справедливо выражено в редакционной статье одного из их журналов, луисвиллского «Курьер» (шт. Кентукки): «Подобно тому как наши норманнские сородичи в Англии, всегда составлявшие меньшинство, удерживали своих саксонских соотечественников в политическом вассалитете до сегодняшнего дня, так и мы, „олигархи-рабовладельцы“, управляли янки вплоть до последнего года. Мы создали Конституцию, на протяжении семидесяти лет формировали политику правительства и приводили к власти наших собственных людей или „северян с южными принципами“. 6 ноября 1860 года пуритане эмансипировались и теперь ведут яростное восстание против своих бывших хозяев. Однако этот безумный праздничный каприз продлится недолго; будучи трусами в бою и неспособными к самоуправлению, они неизбежно вновь окажутся под контролем высшей расы. Еще пара трепок при Булл-Ране загонит их обратно под ярмо, столь же послушных, как и самые преданные из наших эфиопских крепостных».
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Франция и Англия поспешили признать конфедератов воюющей стороной, но не предоставили им признания в качестве самостоятельного государства, и не сделали этого никогда. Тем не менее существовало постоянное опасение, что они пойдут на это; и правительство Конфедерации делало все возможное для достижения такого признания. Господа Джеймс М. Мейсон из Виргинии и Джон Слиделл из Луизианы были направлены этим правительством в качестве должным образом аккредитованных министров в Лондон и Париж в 1861 году. Они ускользнули от блокадников в Чарлстоне, добрались до Гаваны и там сели на британский почтовый пароход «Трент», направлявшийся в Европу. Но капитан Чарльз Уилкс (командовавший знаменитой исследовательской экспедицией в водах Антарктики двадцатью годами ранее) подстерегал их на американском паровом фрегате «Сан-Хасинто», перехватил «Трент» в Багамском проливе (8 ноября), снял с него комиссаров Конфедерации и позволил пароходу следовать дальше. Он доставил пленных в Бостон, и те были заключены в Форт-Уоррен. Это действие, за которое Уилкс получил благодарность Конгресса, было осуждено как посягательство на британский нейтралитет. Вся британская общественность ощетинилась, как единый лев, и их правительство потребовало извинений и освобождения заключенных. Американская публика не видела выхода из этой дилеммы и размышляла, что выбрать — унижение или иностранную войну, — когда наш госсекретарь Уильям Х. Сьюард блестяще разрешил проблему. В своем официальном ответе он с большим мастерством обсудил весь вопрос, показав, что подобное задержание судна оправдано законами войны и что в британской практике имеется бесчисленное множество подобных прецедентов; что капитан Уилкс провел досмотр должным образом; что комиссары являлись военной контрабандой; и что командир «Трента» знал о том, что они везут военную контрабанду, когда принимал их в качестве пассажиров. Но поскольку Уилкс не завершил процедуру должным образом, не приведя «Трент» в порт для судебного разбирательства в призовом суде, это действие подлежало осуждению. Иными словами, из-за своего уважения к интересам и удобству невиновных лиц он лишился своей добычи. Резюмируя, мистер Сьюард заявил: «Если я решу это дело в пользу собственного правительства, мне придется отречься от его самых заветных принципов, пересмотреть и навсегда отказаться от его важнейшей политики... От нас требуют поступить с британской нацией точно так же, как мы всегда настаивали, чтобы все нации поступали с нами». Комиссары были освобождены и отплыли в Англию в январе; но цель их миссии была фактически сорвана. Это был замечательный пример того, как можно и рыбку съесть, и сесть на мель — или, в оригинале, одновременно съесть свой пирог и сохранить его.
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И хотя угроза интервенции была таким образом на время предотвращена, а отношения между британским правительством и нашим оставались номинально дружественными, в том что касалось морального влияния и горечи чувств, у республики не было более решительных врагов в хлопковых штатах, чем в сердце Англии. Аристократические классы радовались всему, что угрожало уничтожить демократическое правление или поставить под сомнение его стабильность. Они с уверенностью ожидали погружения нашей страны в состояние анархии, подобное тому, что столь часто переживали испанско-американские республики, и были готовы сделать все возможное для ее достижения, насколько это было безопасно для них самих. Ведущие английские газеты предсказывали такую катастрофу с самого начала века, заявляли о ее разгаре, когда британские войска сожгли Вашингтон в 1814 году, а теперь были уверены в ней сильнее прежнего. Почти единственными нашими друзьями в лондонской прессе оставались «Дейли ньюс» и еженедельник «Спектейтор». Торговые классы в стране, ведшей столько торговых войн, были, конечно, в восторге от увечья торгового соперника, которого они так долго ненавидели и боялись, независимо от того, во что это могло обойтись ценой пролитой крови и разрушения социального порядка. Среди рабочего класса, хотя он тяжело страдал при сокращении поставок хлопка, у нас было много твердых и преданных друзей, которые видели и чувствовали, пусть и несовершенно, что дело свободного труда — это их собственное дело, по какую бы сторону Атлантики ни находилось поле боя.

Для тех, кто годами сносил насмешки англичан, указывавших на американское рабство и его терпимость в Конституции США, в то время как те хвастались, что ни один раб не может ступить на британскую землю, было странно видеть, когда наша страна воевала из-за этого вопроса, как почти все имевшее власть и влияние в Англии встало на сторону рабовладельцев. Несколько известных англичан — в первую очередь Джон Брайт и Голдвин Смит — остались верны делу свободы и сделали многое для просвещения трудящихся масс относительно истинной природы и значения конфликта. Генри Уорд Бичер, находившийся тогда на вершине своих возможностей, отправился в Англию и выступал перед большими аудиториями, просвещая их относительно истинной природы американских дел, о которых большинство из них имело самое смутное представление, и произвел эффект, который, вероятно, никогда не превосходил ни один оратор. Канадцы, обладая свойственной провинциалам ограниченностью и будучи слепы к собственным долгосрочным интересам, в массе своей были настроены еще более враждебно, чем метрополия.

Луи Наполеон, бывший тогда деспотическим правителем Франции, был недружественно настроен по отношению к Соединенным Штатам и изо всех сил пытался убедить британское правительство присоединиться к нему в плане интервенции, которая, вероятно, обеспечила бы раздел страны. Насколько его планы выходили за рамки этого результата, можно лишь предполагать; но пока война еще продолжалась (в 1864 году), он бросил французские силы в Мексику и основал там недолговечную империю во главе с австрийским эрцгерцогом. То, что обладание одной лишь Мексикой не было его целью, подсказывается тем фактом, что после подавления мятежа и угасания сецессии он вывел свои войска из Мексики и оставил эрцгерцога на произвол судьбы, постигший и других флибустьеров.

Российское правительство на протяжении всего противостояния было дружественно настроено к Соединенным Штатам. Императорский манифест об отмене крепостного права в России был обнародован 3 марта 1861 года, за день до инаугурации президента Линкольна, и это, возможно, создало особую основу для симпатии.
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ГЛАВА VIII.

ПЕРВЫЕ ПОБЕДЫ СОЮЗА.

FEDERAL NAVY—BLOCKADE-RUNNING—BALLS, POWDER, AND EQUIPMENTS BROUGHT
FROM ENGLAND FOR CONFEDERATES—THE FIRST HATTERAS EXPEDITION—CAPTURE
OF FORT HATTERAS AND FORT CLARK—CAPTURE OF HILTON HEAD AND PORT
ROYAL—GENERAL BURNSIDE'S EXPEDITION TO ROANOKE ISLAND—FEDERAL
VICTORY AT MILL SPRINGS, KY.—CAPTURE OF FORT HENRY BY FEDERAL FORCES
UNDER GENERAL GRANT—FALL OF FORT DONELSON—BATTLE OF PEA RIDGE.






К началу войны большая часть небольшого военно-морского флота Соединенных Штатов находилась в отдаленных водах — у берегов Африки, в Средиземном море, на азиатской станции — и чтобы некоторые корабли получили известия и вернулись, требовались многие месяцы. Двенадцать судов находились дома — четыре в северных и восемь в южных портах. ВМФ, как и армия, лишился многих южных офицеров в результате отставок или увольнений. Около трехсот человек, получивших образование для службы на флоте, перешли на сторону Конфедерации; но никто из них не увел с собой корабли, которыми они командовали. Правительство закупало торговые суда всех видов, устанавливая пушки на одни и переоборудуя другие под транспорты, а также строило канонерские лодки по девяностадневным контрактам. Это был крайне разношерстный флот, чья главная сила заключалась в слабости противника. Первоочередной задачей было завершение блокады южных портов. На протяжении всей войны она никогда не достигала такой идеальной степени, чтобы ни одно судно не могло проскользнуть; однако она постепенно становилась все более и более эффективной. Задача упрощалась по мере того, как сухопутные силы шаг за шагом устанавливали контроль над побережьем, после чего несколько кораблей могли поддерживать эффективную блокаду изнутри. Но внешняя блокада порта, находящегося в руках противника, требовала большого флота, действовавшего за пределами дальности огня противника с берега, на линии столь протяженной, что она предоставляла прорывателям блокады периодические возможности проскользнуть мимо. Тем не менее прорыв блокады стал чрезвычайно опасным. Огромное число задействованных в нем судов было захвачено или выброшено на берег и разбито. Прибыль от единичного груза, благополучно прошедшего в ту или иную сторону, была огромна, и в Англии строились специальные суда для прорыва блокады. Правительство Конфедерации приняло закон, согласно которому определенная часть каждого груза, ввозимого таким образом в его порты, должна была состоять из оружия или боеприпасов, в противном случае судно и все остальное подлежало конфискации. Это гарантировало постоянное снабжение; и хотя солдат Юга часто ходил босым и в лохмотьях, а иногда и голодал, он никогда не испытывал недостатка в самом современном оружии, которое могли произвести английские арсеналы, и никогда не терпел поражения из-за нехватки пороха. Значительная часть пуль, унесших жизни и искалечивших тела национальных войск, была отлита в Англии и доставлена за море на прорывателях блокады. Одежда и снаряжение для армий Конфедерации поступали из того же источника. Часто, когда после битвы поисковая команда отправлялась хоронить павших, переворачивая тела убитых врагов одно за другим и замечая на их пуговицах штамп бирмингемского производителя, им казалось, что они сражались с иностранным врагом. В расплату за эти товары конфедераты отправляли хлопок, табак, рис и военно-морские припасы, производимые лесами Северной Каролины. С самого начала было очевидно, что любое движение, способное перекрыть часть этой торговли или сделать ее более рискованной, нанесет удар по мятежу. Более того, каперы Конфедерации уже бороздили моря, и до выхода первой экспедиции в порты Северной Каролины было доставлено шестнадцать захваченных торговых судов.
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ON BOARD THE FIRST BLOCKADE-RUNNER CAPTURED.
		




Суда могли заходить в залив Памлико или Албемарл через любой из нескольких проливов, а затем следовать в порты Ньюберн, Вашингтон или Плимут; и первая из нескольких военно-морских и сухопутных экспедиций была снаряжена с целью закрытия самого полезного из этих проходов — пролива Хаттерас, в тринадцати милях к югу от мыса Хаттерас. На мысе с северной стороны этого пролива было возведено два форта, и проект заключался в их захвате; однако, поскольку все были настолько новичками в военном деле, изначально не планировалось гарнизонировать их и удерживать.

Экспедиция, зародившаяся в Военно-морском министерстве, была снаряжена в Хэмптон-Роудс, близ форта Монро, и ею командовал коммодор Сайлас Х. Стрингем. Она насчитывала десять судов в общей сложности, несших сто пятьдесят восемь орудий. Два из них были транспортными пароходами с примерно девятьюстами бойцами на борту под командованием генерала Бенджамина Ф. Батлера, а два — шхунами, перевозившими железные лодки для преодоления прибоя. Она отплыла 26 августа 1861 года с секретными приказами, прибыла к месту назначения до захода солнца и встала на якорь у отмели. Ранним утром следующего дня была предпринята попытка высадить войска через прибой в точке в трех милях от пролива, откуда они могли бы атаковать форты с тыла. Но она увенчалась лишь частичным успехом. Сильный прибой бросал неуклюжие железные лодки о берег, вымачивая людей, намоча порох и подвергая опасности все на свете. Тем не менее около трети войск было высажено с двумя полевыми орудиями и оставалось там под защитой огня с кораблей. Форты были гарнизонированы примерно шестьюстами людьми и вооружены двадцатью пятью орудиями; но они не отличались особой прочностью, а их бомбоубежища были построены неправильно. Флагманский корабль Стрингема, фрегат «Миннесота», повел атаку, за ним последовали «Сасквеханна» и «Уобаш», и орудия меньшего форта вскоре замолчали. Фрегаты находились на таком расстоянии, что могли забрасывать в него снаряды со своих поворотных установок, в то время как выстрелы из форта не доставали до них. Впоследствии более крупное укрепление, форт Хаттерас, подверглось бомбардировке, но без практического эффекта, хотя стрельба продолжалась до захода солнца. Между тем войска, высадившиеся через прибой, овладели меньшим укреплением — фортом Кларк. Они также насыпали небольшое земляное укрепление и из полевых орудий открыли огонь по судам Конфедерации, находившимся в заливе. На следующее утро (28-го числа) фрегаты встали на якорь в пределах досягаемости форта Хаттерас и начали размеренную и устойчивую бомбардировку. Как и прежде, выстрелы из форта не долетали до кораблей, и огонь гладкоствольных бортовых орудий также не мог достичь форта; но поворотные орудия и нарезные орудия одного из судов нанесли большой урон. Один снаряд при навесном полете прошел через вентилятор и едва не взорвал пороховой погреб. Через три часа форт капитулировал. Его защитники под командованием Сэмюэла Бэррона, ранее служившего на флоте США, понесли потери около пятидесяти человек убитыми и ранеными. Ночью к ним прибыло подкрепление, но прямо перед капитуляцией был замечен пароход, вывозивший партию войск. Семьсот пленных были отправлены на флагманский корабль и доставлены в Нью-Йорк. Победители не потеряли ни одного человека. Были планы разрушить форты и заблокировать фарватеры пролива; но вместо этого было решено оставить гарнизон и создать угольную станцию для блокадного флота. Два фрегата остались в заливе, и в течение двух недель полдюжины прорывателей блокады вошли в пролив и были захвачены.
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Гораздо более масштабная экспедиция вышла из Хэмптон-Роудс в один из последних дней октября. Она состояла из более чем пятидесяти судов — фрегатов, канонерских лодок, транспортов, буксиров, паровых паромных судов и шхун, — перевозивших двадцать две тысячи человек. Флотом командовал коммодор Самуэль Ф. Дюпон, а сухопутными силами — генерал Томас В. Шерман (которого не следует путать с генералом Уильямом Т. Шерманом, прославившимся своим маршем к морю). Подготовка экспедиции заняла два месяца, и хотя она отправилась в путь с секретными предписаниями, и были приложены все усилия для сохранения назначения в тайне, информация по обыкновению просочилась, и во время следования министр военного ведомства Конфедерации телеграфировал губернатору Южной Каролины и командующему в Хилтон-Хеде, где ее ожидать. Обсуждались залив Буллс-Бей, Сент-Хелена, Порт-Роял и Фернандина, и окончательный выбор пал на Порт-Роял.
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BOMBARDMENT OF FORT WALKER, HILTON HEAD, PORT ROYAL HARBOR, S. C.,
			BY UNITED STATES FLEET, NOVEMBER 7, 1861.





Во время перехода пришлось столкнуться с сильнейшим штормом; флот рассеялся, один транспорт потерпел крушение с гибелью семи человек, одна канонерка была вынуждена выбросить бортовую батарею за борт, транспорт сбросил груз, а одно судно снабжения погибло. Когда шторм утих, с флагмана была видна лишь одна канонерская лодка. Но флот постепенно собрался вновь, и к нему присоединились некоторые из фрегатов, блокировавших гавань Чарлстона, причем те были заменены другими, прибывшими для этой цели. Они прибыли к входу в гавань Порт-Роял 5 и 6 ноября. Этот вход защищали два земляных укрепления — форт Уокер на Хилтон-Хеде (южная сторона) и форт Борегар на острове Сент-Хелена (северная сторона). Эти форты находились примерно в двух с половиной милях друг от друга и удерживались войсками Южной Каролины под командованием генералов Дрейтона и Рипли. Брат генерала Дрейтона командовал кораблем в нападавшем флоте.

Утром 7-го числа был сформирован боевой порядок. Мелководный бар находился в десяти милях от входа, и две канонерские лодки под огнем трех судов Конфедерации, вышедших из гавани, провели тщательный промер глубин. Главная колонна состояла из десяти судов во главе с флагманом «Уобаш» и получила приказ атаковать форт Уокер. Другой колонне из четырех судов было приказано обстрелять форт Борегар, войти внутрь и атаковать суда Конфедерации. Все они вскоре после завтрака двинулись в путь при благоприятной спокойной погоде. Главная колонна на дистанции в длину корабля неуклонно шла со скоростью шесть миль в час, проходя мимо форта Уокер на расстоянии в восемьсот ярдов и ведя огонь снарядами и нарезными ядрами. Каждое орудие в форте, которое удавалось задействовать, работало с максимальной скоростью в ходе доблестной обороны. Пройдя мимо форта, линия развернулась и снова пошла ходом, на этот раз пройдя в шестистах ярдах и ведя огонь из орудий с противоположного борта судов. Трижды они совершали такие круговые заходы по длинному эллипсу, каждый раз удерживая форт под огнем около двадцати минут. Затем «Бьенвиль», имевший самые тяжелые орудия и шедший под командованием капитана Стидмана, уроженца Южной Каролины, подплыл еще ближе и открыл огонь, выведший из строя несколько орудий и нанесший страшные разрушения. Тем временем две или три канонерские лодки заняли позицию, с которой вели фланкирующий огонь по укреплению, а флагман остановился на короткой дистанции и методично бил по нему. Это превосходило возможности любого объекта на данном этапе войны, и с мачты заметили, как войска валом бегут из форта через остров Хилтон-Хед, охваченные паникой. На берег был отправлен парламентский флаг, но принимать его было некому, и вскоре после двух часов над фортом взвились национальные цвета. Колонна судов прикрытия атаковала форт Борегар; когда командир этого укрепления увидел, что форт Уокер оставлен защитниками, он также отступил со своими силами. Судам Конфедерации удалось спастись, поднявшись по мелководному проливу. Потери флота составили восемь человек убитыми и двадцать три ранеными; потери конфедератов, по докладу их командира, составили одиннадцать убитыми и пятьдесят два ранеными или пропавшими без вести. Генерал Шерман говорил: «Многие тела были похоронены в самом форте, а двадцать или тридцать нашли в полумиле от него». Дорога через остров Хилтон-Хед к причалу, откуда отступавшие войска эвакуировались на материк, была усеяна оружием и снаряжением, также были брошены две гаубицы. Военный врач форта был убит снарядом и погребен под обрушившимся парапетом. Войска высадились на берег и овладели обоими фортами, отремонтировали и укрепили сооружения, создали укрепленный лагерь и тем самым обеспечили правительству постоянный плацдарм на земле Южной Каролины.
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MAP OF HILTON HEAD, SHOWING ITS TOPOGRAPHY.
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Остров Роанок в Северной Каролине расположен между проливом Роанок и проливом Кроатан, через которые фарватеры ведут в залив Албемарл, обеспечивая доступ к внутренним районам штата. Этот остров поэтому был укреплен конфедератами для контроля над этими подходами. Остров примерно равен по размеру территории, занимаемой Нью-Йорком, — десять миль в длину и чуть более двух миль в ширину. В январе 1862 года была снаряжена экспедиция для его захвата, и командование было поручено генералу Амброзу Э. Бернсайду, располагавшему примерно пятнадцатью тысячами человек с батареей из шести орудий, перевозимых на сорока транспортах. Морская часть экспедиции, состоявшая из двадцати восьми судов, не отличавшихся крупными размерами и несших полсотни орудий, находилась под непосредственным командованием капитана Луиса М. Голдсборо. Среди его подчиненных офицеров были Стивен С. Роуэн и Джон Л. Уорден. Тремя бригадными командирами Бернсайда — каждый из которых выдвинулся на видные роли до окончания войны — были Джон Г. Фостер, Джесси Л. Рино и Джон Г. Парк.
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Экспедиция вышла из Хэмптон-Роудс 11 января и почти сразу же попала в свирепый шторм, из-за которого флот сильно рассеялся: некоторые суда вынесло в открытое море, а другие выбросило на берег. Пять судов потерпели крушение, и погибло значительное число людей. К 28-му числу все судна, выдержавшие шторм, прошли через пролив Хаттерас во внутренние воды залива. Фортификационные сооружения на острове насчитывали сорок орудий; а в проливе Кроатан за линией заграждений поперек фарватера стояла военно-морская группировка Конфедерации из восьми кораблей.

7 февраля национальные канонерские лодки, наступая тремя колоннами, обстреляли форт Бартоу — главное укрепление на западной стороне острова — и канонерские лодки конфедератов. Последние вскоре были отогнаны, и через четыре часа форт умолк. Транспорты высадили войска на западном берегу острова, в двух милях к югу от форта, и утром 8-го числа они начали марш вглубь суши, который осложнялся и затруднялся болотами, отсутствием дорог и холодной бурей. 9-го числа стрелковые цепи конфедератов были отброшены, а главная линия подверглась атаке — сначала артиллерией, а затем пехотой. Левый фланг конфедератов был обойден; и когда национальные войска почти исчерпали боеприпасы, они предприняли блестящую штыковую атаку во главе с нью-йоркским полком зуавов Хокинса и взяли штурмом укрепления, которые были спешно оставлены конфедератами. Последние попытались выйти к северо-восточному берегу и переправиться к Нагс-Хеду, но более двух тысяч из них были захвачены в плен. Форт Бартоу все еще держался, но вскоре был взят, а его гарнизон капитулировал. В этом бою национальные потери составили двести тридцать пять человек убитыми и ранеными в сухопутных частях и двадцать пять — на флоте.

10-го числа часть флота под командованием капитана Роуэна преследовала флот Конфедерации вверх по проливу Албемарл и после короткого боя разгромила его. Конфедераты подожгли свои суда и покинули их, уничтожив все, кроме одного, которое было захвачено. Затем Роуэн занял Элизабет-Сити и Идентон. Отступающие конфедераты подожгли первый из городов, но люди Роуэна с помощью оставшегося цветного населения потушили пожар и спасли город.

В этом морском бою одну из первых медалей Почета за всю войну заслужил матрос по имени Джон Дэвис. Снаряд, выпущенный конфедератами, попал в одно из судов и вызвал пожар. Это произошло рядом с крют-камерой, где находился открытый бочонок с порохом, из которого Дэвис подавал снаряды к орудию. Он немедленно сел на бочонок и оставался на нем, прикрывая его, пока пожар не был потушен.

Генерал Бернсайд следом запланировал экспедицию в противоположном направлении — для атаки Ньюберна. Его силы численностью около восьми тысяч человек вышли из пролива Хаттерас утром 12 марта и тем же вечером высадились в восемнадцати милях от Ньюберна. На следующий день они двинулись к городу, в то время как канонерские лодки поднялись по реке и обстреляли все замеченные укрепления и войска Конфедерации. Дороги были размыты, и продвижение войск шло медленно. Устранив сложные препятствия и торпеды на фарватере, флот добрался до фортов близ города и подавил их огнем. Сухопутные силы подошли затем к позициям и атаковали конфедератов, насчитывавших около пяти тысяч человек под командованием генерала Бранча. После ожесточенного боя укрепления были взяты штурмом, и противник обратился в бегство. Конфедераты сожгли железнодорожный мост через реку Трент и подожгли город, но матросам удалось вовремя потушить пламя и спасти большую часть города. Потери Бернсайда в этом бою составили около пятисот пятидесяти человек убитыми и ранеными; потери конфедератов, включая пленных, были примерно такими же. Было захвачено пятьдесят два орудия и два парохода.

Десять дней спустя Бофор (С. К.) и Морхед-Сити были заняты национальными войсками без сопротивления. Армия Бернсайда теперь была разбита на сравнительно небольшие отряды, удерживавшие различные захваченные пункты, что значительно сократило возможности для прорыва блокады у побережья Северной Каролины.

1862 год начался с признаков активных и решительных действий к западу от гор, и было предпринято множество маневров, которые невозможно описать здесь подробно. Один из самых доблестных произошел в районе реки Биг-Сэнди в восточном Кентукки, где Хамфри Маршалл собрал силы Конфедерации численностью около двух тысяч пятисот человек (в основном уроженцев Кентукки) в Пейнтвилле. Полковник Джеймс А. Гарфилд (впоследствии президент), командуя одной тысячей восьмьюстами пехотинцами и тремястами кавалеристами, выбил его из Пейнтвилла, преследовал за Престонберг, настиг его в полдень 10 января и вел с ним бой до наступления темноты, после чего Маршалл отступил под покровом ночи, оставив убитых на поле боя.
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Осенью 1861 года силы Конфедерации под командованием ген. Феликса К. Зилликоффера были выдвинуты через Ноксвилл в восточный Кентукки, но 21 октября потерпели поражение при Кэмп-Уайлдкэт от семитысячного отряда под командованием генерала Шепффа и отступили к Милл-Спрингс у истока судоходной части Камберленда. Зилликоффер вскоре переправился на северный берег и укрепил позицию в Бич-Гров, в углу между рекой и Фишинг-Крик. Национальными силами в этом районе командовал ген. Джордж Х. Томас, который следил за Зилликоффером столь пристально, что когда последнему высшее командование указало, будто ему не следовало переправляться через реку, он мог ответить лишь одно: возвращаться уже слишком поздно. Поскольку Зилликоффер был лишь журналистом с избытком рвения, но без достаточных военных знаний, для его замены был направлен ген. Джордж Б. Криттенден. Томас медленно продвигался в дождливую погоду по тяжелым дорогам, чтобы выбить эти силы из штата, и достиг Логанс-Кроссроудс в десяти милях от лагеря конфедератов, когда Криттенден решил выступить и атаковать его. Бой начался рано утром 19 января 1862 года. Томас был начеку, и когда его передовые посты были отброшены, он быстро подвел один отряд за другим и выстроил их в линию. Атака была направлена главным образом на левый фланг национальных сил, где завязался упорный и кровопролитный бой, причем значительная часть стрельбы велась на очень близкой дистанции. Здесь Зилликоффер, решив, что Четвертый кентуккийский полк — это полк конфедератов, стреляющий по своим, поскакал вперед, чтобы исправить предполагаемую ошибку, и был замертво застрелен полковником этого полка Спидом С. Фраем. Когда в конце концов правый фланг линии конфедератов был оттеснен и прорван, а по центру велся непрерывный огонь, Девятый огайский полк предпринял штыковую атаку на его левый фланг, и вся линия была прорвана и обращена в бегство. Конфедераты укрылись в своих окопах, куда Томас стремительно последовал и взял их в тесную осаду, рассчитывая захватить их всех на следующее утро. Но ночью им удалось переправиться через реку, оставив раненых, двенадцать орудий, всех лошадей, мулов, фургоны и огромное количество припасов. При дальнейшем отступлении два полка конфедератов распустились и рассеялись по домам, а значительное число бойцов из других полков дезертировало поодиночке. Потери национальных сил убитыми и ранеными составили двести сорок шесть человек; потери конфедератов — четыреста семьдесят один. За эту победу Томас получил благодарность президента. Это сражение называют по-разному: битвой при Фишинг-Крик и битвой при Милл-Спрингс.
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BURNSIDE'S EXPEDITION OFF FORT MONROE.





Когда в ноябре 1861 года ген. Генри В. Халлек был назначен командующим Департаментом Миссури, он разделил его на округа, передав ген. Улиссу С. Гранту Округ Каир, который включал южный Иллинойс, округа Миссури к югу от Кейп-Жирардо и всю ту часть Кентукки, которая лежит к западу от реки Камберленд. В местах, где Теннесси и Камберленд впадают в Кентукки с юга, они находятся на расстоянии около десяти миль друг от друга, и здесь конфедераты возвели два значительных укрепления для контроля над реками: форт Генри на восточном берегу Теннесси и форт Донелсон на западном берегу Камберленда. Они также укрепили высокие утесы в Коламбусе на Миссисипи, в двадцати милях ниже устья Огайо, и Боулинг-Грин на Биг-Баррене. Общая цель заключалась в создании военного рубежа с мощной линией обороны от Аллеганских гор до Миссисипи.
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Правительство Соединенных Штатов подготовило для службы на западных реках флот бронированных канонерских лодок, причем некоторые из них были построены заново, а другие переоборудованы из грузовых судов.

После разведки боем, проведенной ген. К. Ф. Смитом, генерале Грант попросил у Халлека разрешения захватить форт Генри и после значительных задержек получил его 30 января. Это укрепление удерживал гарнизон численностью три тысячи человек под командованием ген. Ллойда Тилгмана. Его позиция была сильной: овраги, по которым небольшие притоки доходили до реки, были завалены рубленым лесом и покрыты стрелковыми окопами, а болотистая почва затрудняла подход с суши. Но само укрепление было построено довольно плохо: вместо прочного земляного вала в нем широко использовались мешки с песком.

Утром 2 февраля флот из четырех броненосных и двух деревянных канонерских лодок под командованием флаг-офицера Эндрю Х. Фута вышел из Каира, поднялся по Огайо до Падьюки, оттуда вверх по Теннесси и к рассвету следующего дня оказался в пределах видимости форта. Сухопутные силы Гранта должны были содействовать атакой с тыла, но они прибыли не вовремя. Канонерские лодки подошли на расстояние шестисот ярдов и открыли бомбардировку, на которую орудия форта немедленно ответили; стрельба продолжалась в течение часа. «Эссекс» получил попадание в котел, в результате чего было ранено или ошпарено много людей, включая кап. Уильяма Д. Портера, сына коммодора Дэвида Портера, который завоевал славу на другом «Эссексе» в войне 1812–1815 годов. В остальном флот, хотя и получил множество попаданий, серьезно не пострадал. С другой стороны, огонь канонерских лодок разбросал мешки с песком, вывел из строя семь орудий, сбил флагшток и вместе с разрывом нарезного орудия в форте вызвал панику. Все, кроме примерно сотни человек гарнизона, бежали, оставив генерала Тилгмана с больными и единственной ротой артиллеристов; и после того, как он как можно дольше лично прислуживал у пушки собственными руками, он поднял белый флаг и капитулировал. Сожаление победителей по поводу бегства гарнизона с лихвой окупалось их удовлетворением тем, как повели себя канонерские лодки в своем первом серьезном испытании. После капитуляции три канонерские лодки поднялись вверх по реке Теннесси до истока судоходной части, уничтожили железнодорожный мост и захватили огромное количество припасов.
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BURNING OF AMERICAN MERCHANTMAN "HARRY BIRCH" IN BRITISH CHANNEL,
			BY CONFEDERATE STEAMER "NASHVILLE."





Вследствие битвы при Милл-Спрингс и падения форта Генри генерал Конфедерации Саймон Б. Бакнер, находившийся в Боулинг-Грине примерно с десятью тысячами человек, оставил этот пункт и объединил свои силы с силами в форте Донелсон. Генерал Орсби М. Митчел форсированным маршем оперативно занял Боулинг-Грин национальными войсками, а генерал Грант немедленно начал дислокацию для захвата форта Донелсон. Это укрепление, расположенное у речного изгиба, находилось на возвышенности, занимало площадь около ста акров, а также имело мощную водную батарею на нижнем речном фасе. Сухопутная сторона защищалась рубленым лесом и стрелковыми окопами, а также пересеченной от природы местностью. Канонерские лодки спустились вниз по Теннесси и поднялись по Камберленду; с ними шла часть сил Гранта, предназначенная для атаки со стороны воды. В форте находилось около двадцати тысяч человек под командованием ген. Джона Б. Флоида, который был военным министром при президенте Бьюкенене. Основные силы Гранта покинули окрестности форта Генри утром 12 февраля: часть войск двинулась прямо на форт Донелсон, в то время как остальные совершили небольшой обходной маневр на юг, чтобы выйти на правый фланг, ударить по левому флангу конфедератов и предотвратить отход в том направлении. Они беспрепятственно заняли позиции вокруг форта тем же днем после полудня, а на следующее утро начался бой. После артиллерийской дуэли была предпринята попытка штурма укреплений в районе центра линии, но она потерпела неудачу и повлекла за собой тяжелые потери. Канонерские лодки и находившиеся с ними войска еще не подошли, и атаку приостановили на один день. Начался холодный шторм со слякотью и снегом, и нападавшие провели ночь без укрытия и на скудном пайке, в то время как значительная часть защитников, находившихся в окопах, подверглась точно таким же лишениям.
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На следующее утро появился флот, высадил войска и припасы в трех милях ниже форта, а затем двинулся вверх для атаки батарей. С ними оказалось не так легко справиться, как с фортом Генри. Это был отчаянный бой. Навесные снаряды из форта поражали канонерские лодки в их наиболее уязвимые места и наносили тяжелые повреждения. Но они мужественно держались на позициях и уже подавили одну батарею, когда рулевое управление двух канонерских лодок было сбито попаданиями, на другой разорвалось орудие, а флаг-офицер получил ранение. Флагтманский корабль получил пятьдесят девять пробоин, а остальные — от двадцати до сорока, после чего все они отошли вниз по течению и вышли из боя. Их потери составили пятьдесят четыре человека убитыми и ранеными. Тем не менее морская атака сыграла свою роль, предотвратив немедленную вылазку и тем самым, возможно, в конечном счете обеспечив победу Гранта.

Этой ночью в форте состоялся военный совет, на котором было решено утром атаковать осаждающих всеми силами в надежде либо полностью разгромить их, либо по меньшей мере отбросить их правое крыло и тем самым открыть путь для отступления на юг. Бой начался рано утром. Правое крыло Гранта, застигнутое практически врасплох, подверглось мощному натиску и было оттеснено назад: неприятель прорвался через лагеря Макклернанда и разграбил их. Бакнер совершил вылазку и атаковал на левом фланге со значительно меньшей энергией и без всякого успеха, лишь в качестве отвлекающего маневра; бои развернулись по всей линии, в то время как кавалерия конфедератов пыталась выйти в тыл национальным силам. Грант сохранял невозмутимость во всем этом, и когда он увидел, что атака достигла своего пика, он отдал приказ о контратаке и возвращении утраченных позиций на правом фланге, что было выполнено силами дивизии Лью Уоллеса, в то время как дивизия К. Ф. Смита штурмовала укрепления на левом. Смит ехал рядом со знаменосцем, и под ураганным огнем, уложившим четыреста человек, его войска бросились вперед через любые препятствия, подтащили полевые орудия и продольным огнем обстреляли укрепления, выбили защитников и завладели позициями.
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BATTLE OF MILL SPRINGS, LOGAN CROSS ROADS, KENTUCKY, JANUARY 19, 1862.





Последовала еще одна люто холодная ночь, но Грант воспользовался временем, чтобы подтянуть подкрепления к занятым позициям, в то время как за ранеными ухаживали настолько хорошо, насколько позволяли обстоятельства. Внутри форта состоялся еще один военный совет. Флойд заявил, что ему нельзя попадать в руки правительству, поскольку его обвиняли в мошенничестве по службе. Поэтому он передал командование ген. Гидеону Дж. Пиллоу. Но этот генерал сказал, что у него тоже есть веские причины не желать становиться пленным, и он передал командование ген. Саймону Б. Бакнеру. Посадив столько людей, сколько могли вместить два небольших парохода, Флойд и Пиллоу в темноте сели на них и поднялись по реке к Нэшвиллу. Кавалерия под командованием ген. Н. Б. Форреста также спаслась бегством, а значительное число людей из всех команд сумело ускользнуть незамеченными. Утром Бакнер вывесил белый флаг и направил Гранту письмо с предложением назначить комиссаров для выработки условий капитуляции. Ответ Гранта не только прославил его, но и задал импульс и направление всей войне: «Никакие условия, кроме безоговорочной и немедленной капитуляции, не могут быть приняты. Я намерен немедленно двинуться на ваши укрепления». Бакнер в раздраженной и необдуманной записке немедленно сдал форт и все свое войско. Оно насчитывало около четырнадцати тысяч человек; кроме того, были захвачены четыреста человек, отправленных ему на подкрепление.
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CAPTAIN CUSTER, U. S. A., AND LIEUTENANT WASHINGTON, A
			CONFEDERATE PRISONER.





Генерал Пиллоу оценил потери конфедератов убитыми и ранеными в две тысячи человек. Никаких бесспорных цифр с обеих сторон получить не удается. Грант начал осаду примерно с пятнадцатью тысячами человек, которые благодаря подкреплениям к моменту капитуляции увеличились до двадцати семи тысяч. Его потери составили около двух тысяч, причем многие раненые погибли от холода. Протяженная искусственная линия обороны от гор до Миссисипи теперь была сметена, и конфедераты оставили Нэшвилл, к которому Грант мог бы продвинуться немедленно, если бы ему не запретил Халлек.

Когда весть молниеносно пронеслась по лояльным штатам и были вывешены бюллетени с перечислением захваченных пленных, пушек и стрелкового оружия, гремели салюты, звонили колокола радости, вывешивали флаги, и люди спрашивали друг друга: «Кто этот Грант и откуда он взялся?» — ибо они видели, что на земле внезапно взошел новый гений.

Как до, так и после поражения и гибели генерала Лайона при Уилсонс-Крик (август 1861 года) в Миссури шла иррегулярная и грабительская война. Особенно в западной части штата возникали полуорганизованные банды людей, которые порой совершали долгие марши, а при приближении сильного противника исчезали: одни рассеивались по домам, а другие пробирались к частям регулярных войск и вливались в них. В Миссури и северном Арканзасе партизанская война велась в больших масштабах более года. Рассказывают много страшных историй о мстительном духе, которым были одержимы обе стороны в этой войне. Весьма вероятно, что эти истории преувеличены, но несомненно то, что было совершено много хладнокровных убийств. Лишь очень немногие партизаны были сторонниками Юниона.

Ген. Джон К. Фримонт, командовавший департаментом, полагая, что Прайс находится около Спрингфилда, отдал приказ о концентрации в этом пункте всех национальных сил в Миссури. Но Прайса там не оказалось, и в ноябре Фримонта сменил генерал Халлек, некоторые из подчиненных командиров которого, особенно ген. Джон Поуп, совершали стремительные марши и добились больших успехов, захватывая новосформированные полки, направлявшиеся на соединение с Прайсом.

В конце декабря ген. Самуил Р. Кертис принял командование двенадцатью тысячами национальных войск в Ролле и выступил против Прайса, который отступал перед ним в северо-западный угол Арканзаса, где к его силам присоединился отряд генерала Маккалоха, и вместе они заняли позицию в Бостонских горах. Кертис пересек границу Арканзаса, выбрал сильную позицию на Пи-Ридж в горах Озарк, окопался и стал ждать атаки. Из-за серьезных разногласий между Прайсом и Маккалохом для принятия командования над силами конфедератов был направлен ген. Эрл Ван Дорн, старший по званию над ними обоими, прибывший в конце января. Достоверных данных о численности его армии нет. Сам он заявлял, что у него было лишь четырнадцать тысяч человек, в то время как ни одна другая оценка не давала менее чем вдвое большего числа. Среди них был большой отряд индейцев чероки, набранный для службы Конфедерации Альбертом Пайком, который тридцать лет назад снискал репутацию поэта. 5 марта 1862 года Ван Дорн выступил против Кертиса, который знал о его приближении и выстроил свою линию на утесах вдоль Сагар-Крик лицом на юг. Его дивизиями командовали генералы Франц Зигель и Александр С. Асбот, а также полковники Джефферсон С. Дэвис и Юджин А. Карр; в строю у него было чуть более десяти тысяч человек и сорок восемь орудий. Конфедераты, обнаружив, что позиция с фронта слишком сильна, совершили ночной марш на запад с намерением ударить по правому флангу национальных сил. Но Кертис на рассвете обнаружил их маневр, быстро развернул свою линию фронтом вправо и совершил грандиозный левый поворот. Его армия смотрела на запад в сторону приближающегося врага: дивизия Карра находилась на правом фланге, затем шли Дэвис, Асбот, а на левом — Зигель. Однако они еще не успели толком занять позиции, как последовал удар. Карр принял на себя самый тяжелый удар и, хотя время получал подкрепления, в течение дня был отброшен на милю. Дэвис, противостоявший корпусу Маккалоха, действовал успешнее: этот генерал был убит, а его войска были выбиты с поля боя. Ночью Кертис переформировал и укрепился на своих позициях, а утром сражение возобновилось. В этот день Зигель выполнил несколько блестящих и характерных маневров. Чтобы ввести свою дивизию на ее место на левом крыле, он выдвинул вперед батарею, и пока она вела интенсивный огонь, поддерживавшая ее пехота подошла правым колесом; этот маневр был повторен с другой батареей и ее поддержкой левее первой и еще раз, пока вся дивизия не выстроилась в линию, оттесняя правый фланг противника. Зигель продвинулся теперь настолько далеко, что вся линия Кертиса образовала дугу, охватывающую противника, и мощным сосредоточенным артиллерийским огнем конфедераты вскоре были загнаны в укрытия оврагов и окончательно обращены в бегство. Потери национальных сил в этом бою — убитыми, ранеными и пропавшими без вести — превысили тринадцать человек, причем Карр и Асбот числились среди раненых. Потери конфедератов неизвестны. Генералы Маккалох и Макинтош были убиты, а генералы Прайс и Слэк ранены. Из-за характера местности сколько-нибудь эффективное преследование разбитых сил Ван Дорна оказалось невозможным.
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Правительство Конфедерации заключило договор с некоторыми племенами на Индейской территории и приняло на службу более четырех тысяч индейцев, которых рассказы о Булл-Ран и Уилсонс-Крик, по-видимому, убедили в том, что им почти ничего не придется делать, кроме как снимать скальпы с раненых и грабить убитых. При Пи-Ридж эти краснокожие продемонстрировали свой давний страх перед артиллерией, и хотя они сняли несколько скальпов, они были настолько разочарованы тем, что их просят противостоять полусотне хорошо обслуживаемых пушек, что оказались практически бесполезны для своих союзников и с тех пор больше не принимали участия в войне. Примечательным фактом является то, что в войнах на этом континенте индейцы использовались только на проигравшей стороне. В англо-французской борьбе за страну, закончившейся в 1763 году, французы пользовались дружбой многих племен и использовали их против английских поселенцев и солдат, но французы все равно потерпели поражение. В Войну за независимость и войну 1812 года британцы в определенной степени использовали их против американцев, но победу одержали американцы. В Великом мятеже правительство Конфедерации попыталось использовать их в качестве союзников на Западе и Юго-Западе, и именно в этом секторе дело Конфедерации впервые потерпело поражение. Все это показывает, что хотя дикари и могут приумножить ужасы войны, они не способны предрешить ее результаты для цивилизованных людей; то же самое относится и к безответственным партизанским бандам, которых на Западе было множество и почти все они состояли на службе Конфедерации.
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BATTLE OF PEA RIDGE, MARCH 6, 1862.
		




«К концу администрации г-на Бьюкенена почти все индейские агенты Соединенных Штатов на Индейской территории были сторонниками сецессии, и в тот момент, когда южные штаты начали принимать постановления о сецессии, эти люди пустили в ход свое влияние, чтобы вовлечь пять племен в дело Конфедерации. Занимая территорию к югу от реки Арканзас и имея своими соседями сессионистов Арканзаса на востоке и Техаса на юге, чокто и чикасо не оказали решительного сопротивления этому плану. С чероки, самыми могущественными и цивилизованными племенами Индейской территории, дело обстояло иначе. Их вождь Джон Росс выступал против поспешных действий и поначалу благоволил нейтралитету, а летом 1861 года издал прокламацию, предписывающую своему народу соблюдать строго нейтральную позицию во время войны между Соединенными Штатами и южными штатами. В июне 1861 года комиссар Конфедеративных Штатов Альберт Пайк и ген. Бен. Маккалох, командовавший силами конфедератов в Западном Арканзасе и Департаменте Индейской территории, навестили вождя Росса с целью побудить его заключить договор с Конфедерацией. Но он отказался заключать договор и в ходе беседы выразил желание по возможности сохранять нейтральную позицию на протяжении войны. Большинство чероки, почти все из которых были чистокровными, были известны как индейцы пин и выступали против Юга». («Битвы и лидеры», т. I, стр. 335–336.)

После того как отгремела битва при Уилсонс-Крик, генерал Лайон погиб, а армия Юниона потерпела поражение, вождь Росс легко убедился в том, что Юг одержит победу, и заключил договор с властями Конфедерации.
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GALLANT CHARGE ON OUTWORKS OF FORT DONELSON, FEBRUARY 13, 1862.
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THE FRIGATE "CUMBERLAND" RAMMED BY THE "MERRIMAC."





















ГЛАВА IX.

«МОНИТОР» И «МЕРРИМАК».

THE CONSTRUCTION OF THE "MONITOR" AND "MERRIMAC"—EFFECT UPON NAVAL
ARMAMENTS OF THE WORLD—IDEA OF REVOLVING TOWER NOT ORIGINAL WITH
ERICSSON—DESTRUCTION OF THE "CUMBERLAND"—PUBLIC EXCITEMENT AT
PROSPECT OF AN ATTACK ON WASHINGTON—THE "MONITOR" SAILS FROM NEW YORK
HARBOR MARCH 6TH—GREAT NAVAL BATTLE IN HAMPTON ROADS.






Пока великая морская экспедиция приближалась к Новому Орлеану, воды Хэмптон-Роудс, откуда она вышла, стали ареной сражения, которое произвело революцию в военно-морских вооружениях всего мира. Когда в начале войны военно-морская верфь в Норфолке (шт. Виргиния) была оставлена при попытке ее уничтожения, паровой фрегат «Мерримак» подожгли у причала. Его надстройки выгорели, а корпус затонул. Долгое время существовали колебания относительно вывоза какого-либо ценного имущества с этой верфи, поскольку позиция Виргинии была неопределенной, и сохранялась надежда, что демонстрация доверия к ее народу поможет удержать ее в составе Униона. В день обстрела Самтера были отданы категорические приказания о перебазировании «Мерримака» в Филадельфию, в котлах развели пары и провели все приготовления к плаванию. Но офицер командования по какой-то необъяснимой причине не позволил судну сняться с места, и два дня спустя оно было сожжено. Менее чем через два месяца конфедераты приступили к работам на нем. Они подняли корпус, отремонтировали механизмы и покрыли его крутой крышей из кованого железа толщиной пять дюймов с подкладкой из дуба толщиной семь дюймов. Борта также были обиты железом, а нос оснащен железным тараном, напоминавшим огромный лемех. На воде судно выглядело как погруженный по самые карнизы дом, из каждого из десяти слуховых окон которого выглядывало огромное орудие.

Но все это не могло быть сделано за один день, особенно в условиях дефицита квалифицированных рабочих, и лишь к марту 1862 года оно было готово к бою. Командование было поручено Франклину Бьюкенену, который подал в отставку с поста офицера военно-морского флота Соединенных Штатов. 8 марта в сопровождении двух канонерских лодок броненосец вышел на снятие блокады рек Джеймс и Элизабет путем уничтожения деревянных военных кораблей в Хэмптон-Роудс. Его первой жертвой стал фрегат «Кумберленд», давший по нему залп бортовым орудием, который прошил бы деревянное судно насквозь. Некоторые из снарядов влетели в открытые пушечные порты, убили или ранили девятнадцать человек и вывели из строя два орудия; но все снаряды, попавшие в броню, отскочили, как горох. Нарезные снаряды с «Мерримака» продольным огнем прошлись по «Кумберленду», после чего броненосец протаранил его так, что железный нос прорезал огромную пробоину в боту. «Кумберленд» немедленно начал погружаться в воду; однако команда осталась у орудий, ведя залп за залпом, не производившие никакого впечатления на железного монстра, и получала в ответ разрывные и сплошные ядра, наносившие чудовищные разрушения. Командир, лейтенант Моррис, отказался сдаться; и спустя сорок пять минут, когда вода дошла до орудийной палубы, команда выпрыгнула за борт и с помощью шлюпок добралась до берега, в то время как фрегат завалился на бок и пошел ко дну. Его стеньги возвышались над поверхностью воды, а флаг продолжал развеваться. Тем временем три парохода конфедератов подошли и атаковали «Конгресс» с такой силой, что его командир попытался выбросить судно на берег. Расправившись с «Кумберлендом», «Мерримак» подошел и начал методичный обстрел «Конгресса», в конце концов поджег его, после чего команда спаслась на шлюпках. Он горел несколько часов, а ночью взорвался. Из других национальных судов в Хэмптон-Роудс одно село на мель в воде, слишком мелкой для приближения «Мерримака», а остальные не были втянуты в бой.

На следующее утро «Мерримак» снова спустился из Норфолка, чтобы добить флот в Хэмптон-Роудс, а после этого — совершить различные невиданные дела. Более оптимистично настроенные лица ожидали, что он сразу направится в Филадельфию, Нью-Йорк и другие прибрежные города Севера и либо подвергнет их бомбардировке, либо наложит огромную контрибуцию. Национальная администрация разделяла подобные опасения и ожидала, что «Мерримак» поднимется по Потомаку и первым делом атакует Вашингтон. Часть этих ожиданий имела под собой веские основания, а остальные представляли собой преувеличения, которые обычно порождаются невежеством. «Мерримак» не мог добраться до Нью-Йорка или Филадельфии, поскольку не являлся океанским судном. При умелом управлении и благоприятном стечении обстоятельств он вполне мог подняться по Потомаку до Вашингтона, но ему пришлось бы пройти через череду многочисленных опасностей. На Потомаке есть место под названием «котловые днища», где множество конусообразных бугров из песка и устричных раковин поднимаются со дна канала так, что их вершины находятся всего в нескольких футах от поверхности; их расположение в то время было настолько малоизучено, что национальные суда часто садились на них на мель. Для создания проблем бронированному чемпиону в этой точке было заготовлено несколько устройств, среди которых самым опасным, пожалуй, было приспособление капитана Лава, командовавшего вооруженным буксиром. Он раздобыл невод длиной в три четверти мили, снял с него поплавки и протянул поперек фарватера так, что «Мерримак» едва ли смог бы пройти над ним, не запутав гребной винт, что сделало бы его беспомощным.
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Но этому опасному врагу было суждено сойти со сцены более новым и драматичным способом. В августе 1861 года Военно-морской департамент опубликовал тендер на проекты паровых батарей — бронированных и способных вести бой с «Мерримаком» и другими аналогичными бронированными судами, строительство которых, как было известно, велось конфедератами. Принятым оказался проект, представленный кап. Джоном Эрикссоном. Его существенными особенностями являлись бронированный корпус с «свесом» для защиты механизмов, все из которых находились ниже ватерлинии, увенчанный круглой вращающейся башней (барбетом), в которой находились два тяжелых орудия. Идея вращающейся башни принадлежала не Эрикссону; она выдвигалась несколькими изобретателями, в особенности Авраамом Бладгудом в 1807 году. Но именно это ее специфическое воплощение с применением паровой энергии принадлежало ему. Судно было построено в Бруклине и спущено на воду 30 января 1862 года, через сто дней после закладки киля. Оно получило название «Монитор» из-за очевидного значения этого слова. Предельная длина его верхней палубы составляла сто семьдесят два фута при ширине сорок один фут, в то время как нижний корпус имел длину сто двадцать два фута и ширину тридцать четыре фута. Его осадка составляла одиннадцать футов, а в груженом состоянии судно сидело в воде на десять футов, благодаря чему палуба поднималась над поверхностью всего на один фут. Диаметр башни составлял двадцать футов, а высота — девять футов. Единственным заметным объектом на палубе, помимо башни, была рулевая рубка размером около пяти футов в квадрате и высотой четыре фута. Она была построена из массивных балок кованого железа размером девять на двенадцать дюймов, уложенных друг на друга и скрепленных болтами. В точке близ верха между балками по всему периметру была оставлена узкая щель, через которую командир и рулевой могли видеть происходящее снаружи и ориентироваться. Орудия стреляли сплошными ядрами диаметром одиннадцать футов. Преимуществами были очевидная малоразмерность цели для врага, размещение всех механизмов вне досягаемости вражеского огня, наличие двух крупных орудий и возможность вращать башню с ними, чтобы наводить их в любом направлении и отворачивать порты от опасности за исключением момента выстрела.

Эта новейшая боевая машина вышла из гавани Нью-Йорка 6 марта под командованием лейтенанта Джона Л. Уордена с пунктом назначения в Хэмптон-Роудс. Едва она вышла в море, как пришли приказы об изменении пункта назначения на Вашингтон; но к счастью, догнать ее не удалось, хотя вслед за ней был отправлен быстроходный буксир. Ее трехдневный переход выдался тяжелым, причем опасности значительно возросли из-за того, что команда еще не до конца изучила все ее особенности. Они забыли закрыть клюз, через который выходила якорная цепь, и оттуда заливалось огромное количество воды, помимо той, что потоками лилась в низкие дымовые трубы при ударах волн о палубу.

Преодолев все опасности, в субботу вечером 8 марта она прибыла в Хэмптон-Роудс, где удручающая обстановка не уменьшила удручающего эффекта от плавания на ее экипаж. «Кумберленд» пошел ко дну, «Конгресс» догорал, «Миннесота» сидела на мели, и все были охвачены унынием. Но Уорден, судя по всему, не испытывал недостатка уверенности в своем судне и команде. Он взял лоцмана-добровольца и с наступлением утра немедленно приступил к работе. Сначала он отогнал деревянные суда, направлявшиеся к беспомощной «Миннесоте», а затем взял курс прямо на «Мерримак», который теперь спускался по фарватеру.

Конфедераты знали о строительстве «Монитора» (который они называли «Эрикссоном»), точно так же как вашингтонские власти были прекрасно осведомлены о «Мерримаке». Когда их люди впервые увидели броненосец, они описали его как «коробку из-под сыра на плоту» и были удивлены его кажущимися миниатюрными размерами. Бьюкенен получил тяжелое ранение в бою накануне, и теперь броненосец конфедератов возглавлял лейтенант Джонс.

Уорден расположился в рулевой рубке вместе с лоцманом и квартирмейстером у штурвала, в то время как его старший помощник, лейтенант Сэмюэл Д. Грин, находился в башне, командуя орудиями, которыми управлял старший механик Стимэрс и шестнадцать матросов. Общая численность экипажа «Монитора» составляла пятьдесят семь человек; у «Мерримака» было около трехсот.
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BATTLE BETWEEN THE "MONITOR" AND "MERRIMAC,"

			HAMPTON ROADS, VIRGINIA, MARCH 9, 1862.
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THE FIGHT OF THE "MONITOR" AND "MERRIMAC," HAMPTON ROADS.

FEDERAL FLEET IN THE FOREGROUND.





«Мерримак» открыл огонь, как только оба броненосца оказались на дальней дистанции друг от друга, однако Уорден приберег свой огонь для малой дистанции. После этого сражение разгорелось в полную силу: национальное судно стреляло сплошными ядрами примерно раз в восемь минут, в то время как конфедераты использовали исключительно разрывные снаряды и вели стрельбу гораздо быстрее. Снаряды ударяли в башню и оставляли на ней многочисленные следы, но не наносили серьезного ущерба, за исключением редких случаев, когда кто-то из людей прислонялся к борту в момент удара и получал травму от сотрясения. Уорден прильнул глазами к смотровой щели, когда в нее попал снаряд и разорвался, временно ослепив его и нанеся столь тяжелое ранение, что он передал командование лейтенанту Грину и больше в бою не участвовал. Каждое судно пыталось протаранить другое, но неизменно безрезультатно. Однажды, когда «Монитор» бросился на корму «Мерримака», чтобы вывести из строя рулевое управление, оба орудия выстрелили одновременно с расстояния всего в несколько ярдов. Два тяжелых снаряда, ударив близко друг к другу, проломили железные плиты на несколько дюймов и произвели сотрясение, которое свалило с ног весь расчет кормовых орудий и заставило многих из них истекать кровью из носа и ушей. Офицеры «Монитора» получили строжайший приказ использовать всего пятнадцать фунтов пороха на заряд. Эксперты утверждают, что если бы они применили стандартный заряд в тридцать фунтов, их снаряды непременно пробили бы «Мерримак» и либо потопили его, либо принудили к сдаче. Преимуществом «Монитора» было то, что он имел вдвое меньшую осадку, чем «Мерримак», и мог перемещаться с гораздо большей проворностью. Бой продолжался около четырех часов, после чего броненосец конфедератов вернулся в Норфолк и больше никогда не выходил на бой вплоть до 11 апреля, когда столкновение не состоялось, поскольку оба судна получили приказ оставаться в обороне, так как каждое правительство опасалось рисковать потерей своего единственного броненосца в тех водах. Вмятины на «Мониторе» показали, что в него попали двадцать два раза, но он ни в коей мере не вышел из строя. Двадцать его снарядов попали в «Мерримак», причем некоторые из них разнесли внешние слои железной обшивки. Утверждалось, что «Мерримак» потопил бы «Монитор» тараном, если бы накануне не лишился своего железного тарана при таране «Кумберленда»; однако описание этого тарана, который был выполнен всего лишь из чугуна и не отличался большим размером, делает это утверждение по меньшей мере сомнительным.

Точный ущерб, полученный «Мерримаком» в бою, неизвестен. Но было замечено, что он вошел в воду носом вверх и кормой вниз, а вышел с опущенным носом и поднятой кормой; что при отходе его немедленно окружили четыре буксира, на которые тут же прыгнули его люди; и он встал в сухой док на ремонт.
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Значение этого сражения заключалось не столько в его непосредственном исходе, сколько в его влиянии на все военно-морские вооружения, благодаря чему оно привлекло к себе всемирное внимание. Лондонская газета «Таймс» заявляла: «В английском флоте сейчас нет ни одного корабля, помимо этих двух [„Уорриор“ и „Айронсайд“], доверить который участию в бою с этим маленьким „Монитором“ было бы безумием». Правительство Соединенных Штатов распорядилось построить больше мониторов, некоторые из них — с двумя башнями, и они отлично проявили себя, в частности в битве в заливе Мобил.

В мае, при взятии Норфолка, была предпринята попытка поднять «Мерримак» вверх по реке Джеймс; однако он сел на мель и в конце концов был брошен и взорван. Когда конфедераты переоборудовали его, они переименовали его в «Виргинию», но в истории за ним закрепилось первоначальное название. В декабре того же года «Монитор» попытался уйти в Бофор (шт. Северная Каролина) на буксире у парохода; но во время шторма у мыса Хаттерас он затонул и пошел ко дну, унеся с собой дюжину членов экипажа.
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LOSS OF THE "MONITOR" IN A STORM OFF CAPE HATTERAS, DECEMBER 30,
			1862.—GALLANT EFFORTS TO RESCUE THE CREW.
		
























ГЛАВА X.

ВЗЯТИЕ НОВОГО ОРЛЕАНА.

NEW ORLEANS THE LARGEST SOUTHERN CITY—FORTS ON THE MISSISSIPPI—CAPT.
DAVID G. FARRAGUT CHOSEN COMMANDER—GEN. BENJAMIN F. BUTLER IN COMMAND
OF LAND FORCES—TERRIFIC BOMBARDMENT OF THE FORTS—CUTTING THE CHAIN
ACROSS THE MISSISSIPPI—THE GREAT NAVAL BATTLE IN THE NIGHT—ALL THE
FORTS AND THE CONFEDERATE FLEET CAPTURED BY FARRAGUT—SURRENDER OF NEW
ORLEANS—GENERAL BUTLER'S CELEBRATED "WOMAN ORDER."






Город Полумесяца был самым большим и богатым в Конфедерации. В 1860 году его население составляло почти сто семьдесят тысяч человек, в то время как в Ричмонде, Мобиле и Чарлстоне вместе взятых насчитывалось менее двух третей от этого числа. В 1860–1861 годах он отгрузил сахара на двадцать пять миллионов долларов и хлопка на девяносто два миллиона долларов, причем его экспортная торговля этими товарами превышала показатели любого другого города в мире. Более того, его стратегическое значение в той войне было выше, чем у любого другого пункта в южных штатах. Многочисленные устья Миссисипи и частые свирепые штормы в заливе затрудняли блокаду торговли между этой великой рекой и океаном; однако обладание этим самым нижним торговым пунктом на потоке эффективно перекрыло бы ее и позволило бы вплотную приблизиться к установлению контроля на всем протяжении до Каира. Это раскололо бы Конфедерацию надвое и затруднило бы доставку припасов из Техаса и Арканзаса для снабжения армий в Теннесси и Виргинии. Кроме того, крупный город сам по себе представляет тяжелую потерю для одного воюющего государства и главный приз для другого.

Как только стало очевидно, что против Соединенных Штатов ведется самая настоящая война и что она, судя по всему, затянется, эти соображения встали перед правительством во весь рост, и был разработан план захвата крупнейшего города на территории мятежников.
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PANORAMIC VIEW OF NEW ORLEANS—FEDERAL FLEET AT
			ANCHOR IN THE RIVER.





Оборона Нового Орлеана от противника, приближающегося со стороны моря, состояла из двух фортов по обе стороны реки в тридцати милях выше начала пяти великих протоков, через которые она впадает в залив. Меньший из них, форт Сент-Филип на левом берегу, был земляным и кирпичным, с фланкирующими батареями, и все его орудия располагались на барбете — наверху, на открытом виду. Их насчитывалось около сорока. Форт Джексон на правом берегу имел семьдесят пять орудий, четырнадцать из которых находились в пуленепробиваемых казематах. Оба этих укрепления были построены правительством Соединенных Штатов. Теперь в них стоял гарнизон численностью около полутора тысяч солдат Конфедерации под командованием ген. Джонсона К. Данкана. Выше по течению стоял флот Конфедерации из пятнадцати судов, включая броненосный таран и большую плавучую батарею, обшитую железнодорожным железом. Сразу под фортами поперек реки была натянута тяжелая цепь — идея, возможно, навеянная аналогичным устройством, применявденным для предотвращения прохода британцев вверх по Гудзону во время Войны за независимость. И ее постигла та же участь: подкрепленная сначала рядами огромных бревен, она была снесена следующим же паводком. Бревна затем заменили стоящими на якорях на некотором расстоянии друг от друга по всей ширине реки баржами, поверх палуб которых шла цепь, а ее концы крепились к огромным деревьям. Завершением обороны служил еще один фактор: двести снайперов патрулировали берега между фортами и началом протоков, чтобы предупреждать о приближении неприятеля и стрелять по любому, кто мог показаться на палубах.
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FROM PENSACOLA TO THE MOUTH OF THE MISSISSIPPI.
		




Замысел в Вашингтоне, автором которого, вероятно, являлся коммодор (ныне адмирал) Дэвид Д. Портер, заключался в том, что форты можно сокрушить, обрушив на них достаточный град массивных бомб, которые должны были забрасываться высоко в воздух, падать почти перпендикулярно и взрываться при ударе. Соответственно, первейшей заботой стало изготовление мортир и бомб, а также обеспечение судов для их перевозки. Была отлита двадцать одна мортира, которые установили на двадцати одной шхуне. Они бросали снаряды диаметром тринадцать дюймов и весом двести восемьдесят пять фунтов; при выстреле сотрясение воздуха было настолько сильным, что ни один человек не мог стоять рядом, не будучи буквально оглушенным. Поэтому были предусмотрены выступающие за пределы палубы платформы, на которые канониры выходили непосредственно перед выстрелом.
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COMMANDER DAVID D. PORTER.

			(Afterward Rear-Admiral.)





Остальная часть флота в окончательном составе насчитывала шесть шлюпов, шестнадцать канонерских лодок и пять других судов, не считая транспортов с пятнадцатью тысячами солдат под командованием ген. Б. Ф. Батлера. Общее количество орудий превышало две сотни. Флагманский корабль «Хартфорд» представлял собой деревянный паровой шлюп водоизмещением тысяча тонн, длиной двести двадцать пять футов и шириной сорок четыре фута. Он нес двадцать два девятидюймовых орудия, два двадцатифунтовых орудия Паррота и нарезное орудие на баке, в то время как его фор- и грот-марсы были оснащены гаубицами и окружены котельным железом для защиты канониров. «Бруклин», «Ричмонд», «Пенсакола», «Портсмут» и «Онейда» были схожи с «Хартфордом». «Колорадо» был крупнее. «Миссисипи» являлся большим колесным пароходом.

Это была самая мощная экспедиция, когда-либо выходившая под американским флагом, и человек, выбранный командовать ею, кап. Давид Г. Фаррагут, был столь же неизвестен широкой публике, каким был Улисс С. Грант. Но он не был неизвестен своим сослуживцам. Фаррагуту исполнилось к тому моменту шестьдесят лет, и он был одним из старейших участников войны, прослужив на флоте полвека. Он ходил по Тихому океану с коммодором Портером за много лет до рождения Гранта и Шермана и участвовал в кровопалитном столкновении «Эссекса» и «Фебы» в гавани Вальпараисо. Он особенно хорошо знал Мексиканский залив, преследовал пиратов в его водах и выслеживал и сражался с ними на его островах. Не было такой работы на корабле, которую он не мог бы выполнить в совершенстве, и он мог заменить любого члена экипажа в составе флота — за исключением, пожалуй, судового врача. Он родился в Теннесси, дважды женился в Виргинии, и при мирном разделении страны он, вероятно, обосновался бы на Юге. Он находился в Норфолке в ожидании приказов, когда Виргиния отделилась, но считал своим главным долгом служение национальному правительству, которое дало ему образование для службы и присвоило звание и должность. Когда он заявил, что «Виргинию силой оружия вытащили из Союза» и что президент, по его мнению, был прав, призвав войска после обстрела Самтера, разъяренные соседи сказали ему, что лицо с такими взглядами не сможет жить в Норфолке. «Ну что ж, — ответил он, — значит, я могу жить где-нибудь в другом месте». И он направился на Север со своей небольшой семьей, сообщив правительству, что готов и жаждет любой службы, какая будет ему поручена.

Это произошло в апреле 1861 года; но лишь в январе 1862 года он был назначен командующим экспедицией на Новый Орлеан и эскадрой блокады Западного залива. Он вышел из Хэмптон-Роудс 2 февраля на флагманском корабле «Хартфорд». Некоторые фразы из приказаний о плавании, адресованных ему министром военно-морского флота Гидеоном Уэллсом, показательны и многозначительны. «Поскольку вы выразили себя вполне удовлетворенным предоставленными вам силами и поскольку до начала ваших операций к ним добавится еще много более мощных судов, департамент и страна требуют от вас успеха... Существуют другие операции меньшей важности, которые могут показаться вам заслуживающими внимания в силу вашего рассуждения и мастерства, но им нельзя позволять мешать главной поставленной цели — безошибочному захвату города Новый Орлеан... Уничтожьте вооруженные преграды, которые эти введенные в заблуждение люди воздвигли против мощи правительства Соединенных Штатов, и расстреливайте тех, кто ведет войну против Союза; но развивайте с сердечностью первые признаки возвращающегося здравомыслия, которые непременно последуют за вашим успехом». В одном отношении Фаррагут был недоволен своим флотом. Он не верил в мортиры и предпочел бы обойтись без них; но они были заказаны еще до того, как с ним посоветовались, и находились в подчинении его личного друга Портера. Возможно, его недоверие к ним проистекало из знания того, что в 1815 году британский флот безуспешно выпустил тысячу снарядов по форту на этом самом речном изгибе, где ему предстояло вести атаку.

Шхуны с мортирами должны были сначала собраться на Ки-Уэст, а оттуда плыть на Шип-Айленд у озера Борг, где транспорты должны были принять войска, а военные суда — встретиться как можно скорее.

Значительная часть марта миновала, прежде чем достаточная часть флота прибыла к месту сбора для начала операций. Первая трудность заключалась в том, чтобы войти в реку. Бурными наносами Идса тогда еще не существовало, и из-за меняющихся илистых отмелей крупным судам приходилось постоянно производить промеры глубин. Мортирные шхуны вошли через Пасс-а-Лутр без труда; однако для того чтобы перетащить «Бруклин», «Миссисипи» и «Пенсаколу» через бар у Юго-Западного прохода, потребовался колоссальный труд, занявший две-три недели. «Миссисипи» протащили волоком так, что ее киль пропахал в речном дне борозду глубиной в фут, а «Колорадо» провести через бар так и не удалось.
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INGENIOUS METHOD OF DISGUISING COMMANDER PORTER'S MORTAR FLOTILLA.
		




Мачты минометных шхун были замаскированы ветками кустарника, чтобы сделать их неотличимыми от деревьев на берегу у фортов. Затем шхуны отбуксировали на позицию в пределах досягаемости и ошвартовали там, где их скрывали леса, так что их нельзя было увидеть из фортов. Лейтенант Ф. Х. Гердес из Береговой съемки составил подробную карту этой части реки и ее берегов, а также произвел сложные расчеты, согласно которым минометы должны были вести огонь по вычисленному прицелу, поскольку ни один из артиллеристов не видел своей цели. Они открыли огонь 18 апреля и вели непрерывную бомбардировку в течение шести дней и ночей. Шесть тысяч огромных снарядов — восемьсот тонн железа — былиброшены высоко в воздух и падали в фортах и вокруг них. Почти неделю гарнизон видел, как каждые полторы минуты на них падает один из аэролитов Портера. Они разрушали здания, разрывали землю, прорезали дамбу и впускали воду, убивали и калечили людей, но они не сделали форты непригодными для обороны и не заставили замолчать их орудия. Ответный огонь потопил одну из минометных лодок и вывел из строя пароход. Внутри фортов около пятидесяти человек были убиты или ранены — по одному на каждые шестнадцать тонн брошенного железа.
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Пока флот ожидал результатов этой бомбардировки, возникла новая опасность. Конфедераты подготовили несколько плоскодонок, нагруженных сухим деревом, обмазанным смолой и скипидаром; и теперь они поджигали их одну за другой и пускали плыть по течению. Но Фаррагут отправил навстречу им судовые команды, которые зацепили их баграми и либо отбуксировали к берегу, либо провели мимо флота, позволив им проплыть через проходы и выйти в открытое море.

В своих Общих приказах Фаррагут дал столько детальных указаний, что создавалось впечатление, будто он предвидел любую возможную случайность. Так: «Осадите ваше судно на несколько дюймов носом [то есть разместите груз так, чтобы оно погрузилось в воду немного глубже в носовой части, чем в кормовой], чтобы в случае касания дна оно не развернулось носом вниз по реке». «Сделайте легкие шторм-трапы, чтобы бросить их за борт для плотников, заделывающих пробоины от снарядов; им нужно выдать куски дюймовых досок, обшитых войском, и обычные гвозди». «Имейте верп в бизань-такелаже на шкафуте с заведенным и проходящим через кормовой киповый пластырь перлинем, готовым к любой чрезвычайной ситуации; а также шлюпочные кошки, готовые отбуксировать брандеры». «Держите на палубах много кадок с водой как для тушения пожаров, так и для питья». «Подготовьте запасной перлинь, и когда будет отдан приказ взять на буксир идущее следом за вами судно, сделайте это, удерживая перлинь провисшим, пока корабль может сохранять собственное положение, следя за тем, чтобы не запутать гребной винт». Именно это детальное знание и дальновидность, наряду с его мужеством и решимостью, обеспечили его успех. В дополнение к собственным предложениям он призвал своих людей проявить сообразительность в данной ситуации, и команды предложили немало мудрых предосторожностей. Поскольку нападение должно было произойти ночью, они покрасили палубы в белый цвет, чтобы легче было находить вещи. Они достали все запасные цепи и развесили их вдоль бортов судов в тех местах, где они могли бы защитить механизмы от вражеских снарядов. План Фаррагута заключался в том, чтобы пройти мимо фортов, нанеся им как можно больший ущерб быстрым огнем во время прохода, затем уничтожить или захватить флот Конфедерации, подняться вверх по реке и взять город под прицел своих орудий.

Время начала было назначено непосредственно перед восходом луны (в 3:30 утра) 24 апреля. Ночью 20-го числа две канонерские лодки поднялись вверх по реке, и судовая команда одной из них под руководством лейтенанта Чарльза Х. Б. Колдвилла поднялась на один из баркасов и под сильным огнем перерубила цепь, проделав проход, достаточный для прохода флота. Около полуночи 23-го числа лейтенант снова поднялся на канонерской лодке вверх по реке, чтобы убедиться, что проход все еще свободен, и на этот раз противник не только открыл по нему огонь, но и пустил вниз по течению пылающие плоты и зажег огромные кучи дерева, которые они подготовили у концов цепи. Вопрос о восходе луны больше не имел ни малейшего значения, так как вокруг на милю было светло как днем. Два красных фонаря, вывешенные на ноке мачты флагманского корабля в два часа, подали сигнал к бою, и в половине четвертого весь флот пришел в движение.

Шлюп «Портсмут» и канонерские лодки Портера выдвинулись на позицию, где они могли вести бой с береговой батареей Форта Джексон, пока флот проходил мимо. Первый дивизион из восьми судов под командованием капитана Теодоруса Бэйли, который был почти так же стар и опытен, как Фаррагут, неторопливо прошел через проем, не обращая внимания на огонь из Форта Джексон, выскочил к восточному берегу и засыпал Форт Сент-Филип картечью и гранатами по мере прохода, а десять минут спустя вступил в ближний бой с одиннадцатью судами Конфедерации. Флагманский корабль Бэйли, «Каюга», был атакован тремя судами одновременно, причем все они пытались взять его на абордаж. Он выпустил одиннадцатидюймовый снаряд в одно из них, после чего оно сел на мель и загорелось. Из поворотной пушки на баке он отгнал второе и уже готовился взять на абордаж третье, когда ему на помощь пришли «Онейда» и «Варуна». «Онейда» на полном ходу врезалась в одно судно Конфедерации, разрезав его почти пополам и в мгновение ока превратив в бесформенную обломку. Она обстреляла другие, а затем отправилась на помощь «Варуне», которая была атакована двумя кораблями, протаранена обоими и теперь находилась у берега, где затонула через несколько минут. Но она проделала эффективную работу до своей гибели: вывела из строя одного врага настолько, что тот сдался «Онейде», вытеснила другого на берег и взорвала снаряд в котле третьего. «Пенсакола» медленно прошла мимо фортов, нанеся огромный урон своими нарезными орудиями и в свою очередь понеся самые тяжелые потери во флоте — тридцать семь человек. На открытой местности люди могут увернуться от пушечного ядра; но когда оно неожиданно влетает в пушечный порт, оно порой уничтожает весь расчет пушки в мгновение ока. В таком бою люди находятся на пределе возбуждения; каждый нерв пробужден, а каждый мускул напряжен; и когда ядро поражает человека, оно полностью разрывает его на части, словно он сделан из стекла, и ошметки разлетаются по всему кораблю. «Миссисипи» величественно поднялась вверх по реке, столкнулась с тараном Конфедерации «Манассас» и получила удар, выведший из строя ее механизмы. Но в свою очередь она изрешетила таран и подожгла его, так что он уплыл и взорвался. Остальные суда этого дивизиона с переменным успехом прошли форты и приняли участие в морском бою.

Второй дивизион состоял из трех шлюпов, впереди шел флагманский корабль. «Хартфорд» принял и отразил сильный огонь из фортов, сел на мель на мелководье, пытаясь увернуться от брандера, а через несколько минут к нему придвинули еще один плот, который поджег его. Часть команды была отправлена тушить пламя, и все это время ее пушки заряжались и стреляли так же размеренно, как будто ничего не произошло. Вскоре корабль снова снялся с мели и двинулся вверх по реке, как вдруг сквозь дым, освещенный вспышками орудий, он увидел направляющийся к нему пароход, полный людей, вероятно, с намерением взять его на абордаж. Но готовое орудие послало огромный снаряд в таинственного незнакомца, который взорвался, и тот исчез, отправившись на дно, насколько кому-либо было известно. «Бруклин», сбившись с курса и налетев на один из баркасов, в конце концов прорвался, встретил большой пароход Конфедерации и дал по нему бортовой залп, который поджег его, а затем обрушил на Сент-Филип такой ливень снарядов, что бастионы за минуту очистились, и при вспышках были видны артиллеристы, бегущие в укрытие. Атаковавшая его канонерская лодка Конфедерации получила от него одиннадцать снарядов, все из которых взорвались, после чего она выбросилась на берег в огне. «Ричмонд» прошел уверенно и вел огонь из орудий по расписанию, понеся небольшие потери, поскольку был лучше укомплектован сетями от осколков, чем другие корабли, а также потому, что шел следом за ними.
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CAPTAIN DAVID G. FARRAGUT.

(Afterward Admiral.)
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PASSAGE OF THE SECOND DIVISION OF THE FEDERAL SQUADRON BY FORTS
			JACKSON AND ST. PHILIP.





Третий дивизион состоял из шести канонерских лодок. Две из них запутались среди баркасов и не смогли пройти. Другая получила попадание снаряда в котел, что заставило ее спуститься по течению и выйти из боя. Остальные три прошли блестяще, понеся и нанеся значительный урон от непрерывной стрельбы, сожгли два парохода и выбросили на берег еще один, прежде чем догнали передовые дивизионы флота. Общие потери составили тридцать семь человек убитыми и сто сорок семь ранеными.

Капитан Бэйли на «Каюге», по-прежнему возглавлявший движение, обнаружил полк, расположившийся лагерем на карантинной станции, и принудил его к капитуляции. Утром 25-го числа батареи Шалметта в трех милях ниже города были подавлены огнем шлюпов, и чуть позже сам город оказался во власти их орудий. В полдень капитан Бэйли в сопровождении лишь лейтенанта Джорджа Х. Перкинса с парламентским флагом сошел на берег, прошел через взволнованную толпу, которой, казалось, требовалось лишь слово, чтобы превратиться в толпу погромщиков, и потребовал от мэра безоговорочной капитуляции города и немедленного спуска флага штата Луизиана с флагштока на здании городской ратуши. Бэйли поднял звезды и полосы над Монетным двором; но мэр сначала отказался спустить свои цвета и пустился в пространную переписку, которая не имела никакого значения, кроме того, что явилась еще одним примером слабоумия, хватающегося за тень после того, как сущность уже утрачена.
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CAPTURE OF NEW ORLEANS.
		




Письмо, написанное лейтенантом Перкинсом в то время, дает яркое описание этого инцидента, интересное тем, что оно демонстрирует реакцию первых жителей Юга, осознавших возможность своего поражения. «Среди толпы было много женщин и детей, и женщины размахивали мятежными флагами, вели себя грубо и шумно. По мере нашего продвижения толпа следовала за нами в крайне возбужденном состоянии. Они трижды прокричали ура в честь Джеффа Дэвиса и Борегара и трижды прокричали „ууу“ в адрес Линкольна. Затем они начали бросать в нас разные предметы и кричать: „Повесьте их! Повесьте их!“ Мы благополучно добрались до городской ратуши и нашли там мэра и совет. Они казались очень серьезно настроенными; хотя должен сказать, судя по их словам, они не произвели на меня впечатление людей, у которых есть хоть какой-то ум. Мэр сказал, что он не имеет никакого отношения к городу, поскольку он находится на военном положении, и мы вынуждены ждать прибытия генерала Ловелла. Примерно через полчаса этот джентльмен появился. Его манеры были очень напыщенными, а замечания — глупыми и легкомысленными. Под его командованием было около пятнадцати тысяч войск, и он заявил, что „никогда не сдастся“, но отведет свои войска из города как можно скорее, после чего город перейдет в руки мэра, и тот сможет делать с ним все, что пожелает. Толпа снаружи к этому времени пришла в полное бешенство. Они пинали двери ногами и клялись, что вытащат нас и повесят. Все вокруг нас, кто обладал хоть каким-то чувством ответственности, опасались за нашу безопасность. Как только толпа узнала, что генералы Ловелл не собирается сдаваться, они поклялись, что все равно вытащат нас; но Пьер Суле и некоторые другие вышли и произнесли перед ними речи, удерживая их с одной стороны здания, пока мы выходили с другого конца и были доставлены на пристань в закрытой карете. Мэр сказал флаг-офицеру сегодняшним утром, что город находится в руках толпы и во власти нашей милости, и что он может взорвать его или поступить с ним по своему усмотрению».
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OLD CITY HALL, NEW ORLEANS, WHERE THE SURRENDER OF THE CITY WAS
			DEMANDED.

	
			 
		




Ночью 24-го числа по приказу властей города был предан огню весь арсенал, за исключением зданий, который мог пригодиться победителям. Было сожжено пятнадцать тысяч тюков хлопка, груды угля и дерева, сухие доки, дюжина пароходов и столько же хлопковых судов, а также недостроенный броненосный таран. Бочки выкатывали и взламывали, по дамбе текла патока, а бедняки уносили сахар в своих корзинах и фартуках. Губернатор призвал жителей штата сжечь свой хлопок, и было уничтожено двести пятьдесят тысяч тюков.

Батлер был свидетелем прохода фортов, и теперь он перебросил свои войска и осадил Сент-Филип с суши, в то время как Портер направил несколько своих минометных лодок к бухте в тылу Форта Джексон, и через несколько дней оба укрепления капитулировали. Фаррагут отправил двести пятьдесят морских пехотинцев в город для установления официального контроля и охраны общественных зданий. Батлер прибыл туда со своими силами 1 мая, после чего город был передан ему и оставался под контролем федеральных сил на протяжении всей войны. Его управление захваченным городом с мая по декабрь было предметом бурных споров; но никто не отрицает, что он навел порядок в его беспокойной жизни, сделал его чище, чем он был когда-либо прежде, и предотвратил эпидемию. Он также распорядился регулярно выдавать продовольствие многим нуждающимся жителям.

Самым известным инцидентом его правления стало то, что вошло в историю как «женский приказ». Многие женщины Нового Орлеана, даже живя на продукты, выдаваемые им интендантством Национальной гвардии, изо всех сил старались выставить напоказ свою нелояльность и выразить презрение к тем, кто носил синюю форму. Если офицер заходил в трамвай, все женщины немедленно покидали его. Если отряд солдат проходил по жилой улице, во многих окнах распахивались створки, и на пианино громко исполняли «Дикси» или «Прекрасный синий флаг». Если женщины встречали отдельного солдата на тротуаре, они плотно оборачивали вокруг себя юбки и проходили по самому краю. И при этом они использовали любую возможность, чтобы выставить напоказ маленькие мятежные флажки на груди и громко заявлять, что их город «захвачен, но не покорен». К этому относились терпеливо; но когда одна женщина, разъяренная невозмутимым спокойствием захватчиков города, подошла к двум офицерам на улице и плюнула им в лицо, генералы Батлер решил, что настало время положить конец подобным выходкам. Соответственно, он издал Общий приказ № 28 следующего содержания:

"As the officers and soldiers of the United States have been subject
to repeated insults from the women (calling themselves ladies) of New
Orleans, in return for the most scrupulous noninterference and
courtesy on our part, it is ordered that hereafter when any female
shall, by word, gesture, or movement, insult or show contempt for any
officer or soldier of the United States, she shall be regarded and
held liable to be treated as a woman of the town plying her
avocation."


Это немедленно возымело два последствия. Это положило конец неприятностям и подняло бурю осуждения, основанную на предположении, что командующий приказал своим солдатам оскорблять и нападать на дам Нового Орлеана. Разумеется, ничего подобного не предполагалось и это не могло подразумеваться при правильном толковании слов приказа; но на войне, как и в политике, порой считается хорошей стратегией искажать образ противника. Каким бы честным ни был тот или иной гражданин или редактор Конфедерации в своем неверном толковании этого, ни один солдат не понял приказа неправильно, и никакой бестактности не было проявлено по отношению к женщинам, смиренным благодаря сообразительности и моральному мужеству, пожалуй, самого успешного человека, когда-либо бравшегося за задачу управления мятежным городом.

Еще один инцидент подтвердил твердость намерений генерала Батлера и дал гражданам уверенность в присутствии силы, с которой шутки плохи. После того как Фаррагут захватил город и поднял национальные цвета над Монетным двором, было замечено, что четыре человека поднялись на крышу и сорвали флаг, и лишь по счастливой случайности артиллеристы флота не открыли мгновенный бортовой залп по улицам. Этот поступок был разрекламирован в газетах Нового Орлеана, которые демонстративно опубликовали имена этих четырех человек и восхваляли их доблесть. Генерал Батлер приказал арестовать главаря четверки, игрока, и предать его суду военного трибунала. Он был приговорен к смертной казни, и вопреки любым мольбам генерал отказался его помиловать. Он был повешен в присутствии огромной толпы горожан, причем виселицей служила балка, выступающая из одного из окон верхнего этажа здания Монетного двора.
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Услышав первые новости об этом достижении, жители Севера едва ли осознали, что именно было совершено; многие газеты сообщали им, что флот «лишь проскочил мимо фортов». Но по мере того как они постепенно узнавали подробности и видели, что, борясь с препятствиями, брандерами, фортами, таранами и флотом и побеждая их всех, Фаррагут сделал то, чего не делал раньше ни Нельсон, ни какой-либо другой великий адмирал, они почувствовали, что страна породила достойного соратника победителя Донелсона и способна справиться с любыми чрезвычайными ситуациями на воде и на суше.
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CAPTURE OF ISLAND No. 10, DURING A VIOLENT HURRICANE, APRIL 1, 1862.


























ГЛАВА XI.

КАМПАНИЯ ПОД ШИЛОХОМ.

OPERATIONS AT ISLAND NO. 10 AND NEW MADRID—NAVAL BATTLE ON THE
MISSISSIPPI—THE BLOODIEST BATTLE WEST OF THE
ALLEGHANIES—COMMENCEMENT OF BATTLE OF SHILOH, SUNDAY, APRIL 6,
1862—TERRIBLE LOSSES ON BOTH SIDES—TRAGIC DEATH OF GENERAL ALBERT
SIDNEY JOHNSTON—GENERALS WALLACE, HINDMAN, AND GLADDEN
KILLED—GENERAL GRANT LEADING A REGIMENT—PUBLIC MISUNDERSTANDING
REGARDING THIS GREAT BATTLE—INTERESTING INCIDENTS OF THE FIGHT—FATE
OF CONFEDERACY DETERMINED AT SHILOH.






Когда первая линия, которую конфедераты пытались установить от гор до Миссисипи, была прорвана в результате битвы при Милл-Спрингс и падения фортов Генри и Донелсон, их силы в Коламбусе были отведены вниз по реке до исторической широты 36°30'. Здесь Миссисипи делает огромный S-образный изгиб. На первом изгибе находится остров № 10 (острова нумеруются от устья Огайо на юг); а на втором изгибе, со стороны Миссури, находится Нью-Мадрид. Оба эти места были укреплены под руководством генерала Леонидаса Полка, который в течение двадцати лет до войны был епископом протестантской епископальной епархии Луизианы, но поступил на военную службу, чтобы дать Конфедерации преимущество своего образования в Вест-Поинте. Плавучий док был доставлен из Нового Орлеана, переоборудован в плавучую батарею и пришвартован у острова; кроме того, там имелось восемь канонерских лодок под командованием коммодора Джорджа Н. Холлинза. Укрепления на острове были дополнены батареями на теннессийском берегу, за которыми лежали непроходимые болота. Таким образом, Миссисипи оказалась заблокирована, и была создана позиция для левой (или западной) оконечности новой линии обороны.
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В начале марта 1862 года национальная армия под командованием генерала Джона Поупа двинулась вниз по западному берегу Миссисипи против позиции у Нью-Мадрида. Рекогносцировка боем показала, что это место можно взять штурмом, но удержать его нельзя, так как канонерские лодки конфедератов были способны (поскольку река тогда была в полноводье) простреливать продольным огнем как укрепления, так и подступы к ним. Генерал Поуп разбил лагерь в двух милях от реки и отправил в Каир за осадными орудиями, одновременно направив три полка и батарею под командованием генерала Дж. Б. Пламмера в обход к точке ниже Нью-Мадрида, где ночью они вырыли траншеи для полевых орудий и разместили снайперов у кромки берега, а на следующий день открыли беспокоящий огонь по проходящим канонерским лодкам и транспортам. Четыре орудия были оперативно доставлены из Каира: их переправили через Миссисипи и через длинный участок болотистой местности, где для этой цели была наспех подготовлена дорога, и они прибыли в сумерки 12-го числа. В ту ночь силы Поупа оттеснили пикеты конфедератов, выкопали траншеи и установили орудия на позиции. Первым намеком противника на происходящее стала бомбардировка, начавшаяся с рассветом. Стрельба продолжалась весь день, и с обеих сторон был нанесен некоторый ущерб; но на следующую ночь, в разгар сильнейшего шторма, Нью-Мадрид был оставлен. Национальные силы заняли его и немедленно изменили позиции орудий так, чтобы контролировать реку. 16-го числа пять канонерских лодок Конфедерации атаковали эти батареи; но после того, как одна лодка была потоплена, а некоторые другие повреждены, они отступили. 16 и 17 числа национальный флот канонерских лодок под командованием коммодора Эндрю Х. Фута атаковал батареи на острове № 10, и в бою одновременно участвовала сотня тяжелых орудий. Валы в некоторых местах были ослаблены размывом реки, и огромные ядра пролетали сквозь них насквозь. Но артиллеристы мужественно стояли на своих местах, многие из них — по щиколотку в воде; и хотя внутри фортов взрывались огромные снаряды, а одно орудие разорвалось и другое было сброшено с лафета, укрепления не были разрушены. Орудие, разорвавшееся во флотилии, убило или ранило четырнадцать человек. Атака возобновлялась изо дня в день, и одна из батарей была очищена от войск, но без решающего эффекта.

По предложению генерала Скайлера Гамильтона был прорыт канал через перешеек, образованный излучиной реки выше Нью-Мадрида. Эта задача была поручена инженерному полку под командованием полковника Джозайи В. Бисселла и была выполнена за девятнадцать дней. Русло было несколько извилистым, а общая длина канала составляла двенадцать миль. Половина этого расстояния пролегала через густой лес, стоящий в глубокой воде; но с помощью хитрого приспособления стволы деревьев были спилены на четыре с половиной фута ниже поверхности, и был проложен канал шириной пятьдесят футов и глубиной четыре фута, по которому могли проходить транспорты.

Ночью 4 апреля канонерская лодка «Каронделет» под командованием коммандера Генри Уолка прошла мимо батарей острова № 10, избежав серьезных повреждений, а в ночь на 6-е число «Питтсбург» совершил тот же маневр. С помощью этих судов, подавивших батареи на противоположном берегу, Поуп перебросил основные силы 7-го числа и быстро двинулся вниз по небольшому перешейку. Большая часть войск конфедерации, удерживавших остров, теперь попыталась бежать на юг, но была зажата между армией Поупа и непроходимым болотом и капитулировала. Трофеями генерала Поупа за всю кампанию стали три генерала, двести семьдесят три офицера и шесть тысяч семьсот человек, а также сто пятьдесят восемь орудий, семь тысяч мушкетов, одна канонерская лодка, плавучая батарея, шесть пароходов и значительное количество припасов.
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В тот самый день этой бескровной победы маленькая бревенчатая церковь на юго-западе Теннесси дала имя самой кровопролитной битве из всех, что происходили к западу от Аллеганских гор — поскольку Чикамога находилась скорее в горах. В Коринфе, на севере Миссисипи, Мемфисско-Чарлстонская железная дорога пересекает дорогу Мобил — Огайо. Это придавало данному пункту огромное стратегическое значение, и он был соответственно укреплен и удерживался крупными силами конфедератов под командованием генерала Альберта Сидни Джонстона (которого не следует путать с генералом Конфедерации Джозефом Э. Джонстоном). Его лейтенантами были генералы Г. Т. Борегар, Брэкстон Брэгг и Уильям Дж. Харди. Генерал Грант, под началом которого было около сорока тысяч человек и к которому вскоре должен был присоединиться генерал Дон Карлос Бьюэлл, шедший из Нэшвилла с таким же числом солдат, планировал выступить против Коринфа и захватить его.

В воскресенье, 6 апреля, основные силы Гранта находились у Питтсбург-Лендинг на западном берегу Теннесси, в двадцати милях к северу от Коринфа. Одна дивизия под командованием генерала Лью Уоллеса располагалась у Крампс-Лендинг, на пять миль севернее. Передовая дивизия армии Бьюэлла достигла реки напротив высадочных площадок, а остальная часть находилась в одном марше позади. В течение нескольких дней Джонстон продвигался на север для атаки на Грант, и между передовыми постами происходили стычки. Ранним утром 6-го числа он подошел на расстояние удара и предпринял внезапную и мощную атаку. Линия Гранта протянулась примерно на две мили: левый фланг упирался в Лик-Крик — непроходимую реку, впадающую в Теннесси выше Питтсбург-Лендинга, а правый — в Оул-Крик, впадающую ниже. Дивизия генерала Бенджамина М. Прентисса находилась на левом фланге, дивизия генерала Джона А. Макклернанда — в центре, а дивизия генерала Уильяма Т. Шермана — на правом. Дивизия генерала Стивена А. Херлбата находилась в резерве на левом фланге, а дивизия генерала К. Ф. Смита (теперь ею командовал У. Х. Л. Уоллес) — на правом. Никаких окопов не было. Местность была холмистой, с участками лесов, чередовавшимися с расчищенными полями, некоторые из которых обрабатывались, а другие были заброшены и заросли кустарником. Хребет, на котором стояла церковь Шилох, служил важнейшей ключевой позицией на фронте Шермана.

Генерал Грант в своей штаб-квартире в Саванне, вниз по реке, услышал стрельбу во время завтрака и поспешил к Питтсбург-Лендингу. Он ожидал нападения, если таковое вообще планировалось, у Крампс-Лендинга, и теперь приказал Лью Уоллесу с его пятью тысячами человек покинуть это место и немедленно маршировать к правому флангу линии у Шилоха; однако Уоллес свернул не на ту дорогу и прибыл только к темноте. Передовая дивизия генерала Уильяма Нельсона из армии генерала Бьюэлла также переправилась через реку только к вечеру.

Атака началась на рассвете и велась с огромной силой и в полной уверенности в успехе. Характер местности делал правильность движения невозможной, и сражение представляло собой скорее серию атак отдельных колонн то на одном участке линии, то на другом, которые продолжались весь день с удивительным упорством. Вероятно, ни одна армия никогда не вступала в бой с большей уверенностью в себе и своих лидеров, чем армия Джонстона. Борегар сказал им, что этой ночью они будут спать в лагерях врага, и они спали. Он также сказал им, что напоит своего коня в Теннесси, но этого он не сделал. Самые тяжелые удары пришлись на долю Шермана и Макклернанда, чьи люди стояли насмерть с непоколебимым мужеством и оспаривали каждый дюйм земли. Но их отбросили превосходящие силы, которые командующие Конфедерации бросали на них без малейшего сожаления о потерях. Шестой миссисипский полк потерял триста человек из общего числа в четыреста двадцать пять, а Восемнадцатый луизианский — двести семь. Люди Шермана потеряли свои лагеря утром и отступали с одной новой линии обороны на другую, пока их не оттеснили более чем на милю; но все это время они цеплялись за дорогу и мост, по которым ожидали подхода Лью Уоллеса для оказания помощи. Генерал Грант говорит об открытом поле на этом участке линии, по которому совершались неоднократные атаки, что оно было «так усеяно мертвецами, что можно было пересечь поляну в любом направлении, ступая по трупам, так что ни одна нога не касалась земли. С нашей стороны национальные войска и войска Конфедерации перемешались примерно в равных пропорциях; но на остальной части поля почти все были конфедератами. На одном участке, который явно не пахался в течение нескольких лет, вырос кустарник, местами достигавший высоты восьми или десяти футов. Ни одно из этих деревьев не осталось стоять непробитым пулями. Мелкие кусты были срублены полностью».

Многие войска впервые участвовали в боевых действиях под огнем; но удивительный военный гений Шермана во многом компенсировал этот недостаток. Одна пуля попала Шерману в руку, другая задела плечо, третья пролетела навылет через шляпу, а несколько его лошадей были убиты. Пуля попала в ножны меча генерала Гранта и разломала их. Генерал У. Х. Л. Уоллес был смертельно ранен. С другой стороны, генералы Адли Х. Гладден и Томас С. Хиндман были убиты; примерно в половине третьего генерал Джонстон, возглавив бригаду, которая не решалась предпринять очередную атаку, был ранен миниевской пулей в ногу. Рана не обязательно должна была стать смертельной; но он отказался покинуть поле боя и спустя время истек кровью. Командование перешло к генералу Борегару.

Во второй половине дня между дивизией генерала Прентисса и остальной частью линии образовался разрыв, и конфедераты не преминули этим воспользоваться. Бросившись большими силами в этот прорыв и одновременно атаковав его левый фланг, они свернули оба фланга и захватили этого генерала и две тысячи двести его людей. На этом участке поля боя день был спасен полковником Дж. Д. Вебстером из штаба генерала Гранта, который быстро выдвинул на позиции двадцать орудий и остановил продвижение конфедератов. Тогда они попытались прорваться на крайнем левом фланге, вдоль реки, перейдя овраг. Но были подтянуты новые орудия, установленные на гряде, которая контролировала этот овраг, и в то же время канонерские лодки «Тайлер» и «Лексингтон» подошли к противоположному берегу и прострелили его продольным огнем. Результатом для конфедератов стали лишь бесполезная демонстрация доблести и тяжелые потери.
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FINAL STAND OF THE ARMY OF GENERAL GRANT, APRIL 6, 1862, NEAR
			PITTSBURG LANDING.





Неоднородность состава армии Гранта проявилась, когда два неопытных полковника увели свои необученные полки с поля боя при первом же выстреле; а отставшие и дезертиры, не имея возможности рассеяться по стране, поневоле сбились в кучу под берегом реки у места высадки, где представляли собой жалкое зрелище. Генерал Грант говорит, что их было около пяти тысяч. Примерно столько же было дезертиров и отставших из армии Джонстона; но характер местности не способствовал их концентрации там, где глаз мог бы охватить их всех на одном грандиозном смотре. За исключением разрыва в строю при захвате Прентисса, боевая линия Гранта держалась весь день, хотя ее неуклонно теснили назад и было потеряно тридцать орудий.

Борегар прекратил наступление с наступлением темноты, когда его правый фланг был отброшен у оврага, намереваясь возобновить его и завершить победу утром. Он знал, что ожидается подход Бьюэлла, но не знал, что тот так близко.

Лью Уоллес теперь занял позицию на правом фланге, а Нельсон — на левом, и всю ночь лодки курсировали туда-сюда через Теннесси, переправляя армию Бьюэлла. Лесной пожар, начавшийся около сумерек, грозил усугубить ужасы сражения, заживо зажарив многих раненых; но милосердный дождь потушил его, и обе армии провели ту ночь под открытым небом в бурю. Часть конфедератов укрылась в захваченных палатках, но с другой стороны, им досаждали снаряды, которые канонерские лодки непрерывно метали в их сторону.

С рассветом Грант перешел в наступление, первыми в атаку двинулись свежие войска на его правом и левом флангах. Борегар теперь знал, что Бьюэлл прибыл, и он не мог не понимать, что исход может быть только один; тем не менее он вел упорный бой главным образом с целью удержать дорогу, проходившую мимо церкви Шилох, по которой только и мог осуществить организованное отступление. Полное крушение планов конфедератов, вызванное смертью Джонстона, прибытием Бьюэлла и решимостью Гранта перейти в наступление, любопытным образом иллюстрируется отрывком из рапорта одного из командиров бригад конфедератов: «Генерал Рагглз приказал мне построиться на крайнем левом фланге так, чтобы мой левый фланг упирался в Оул-Крик. Выполняя этот приказ, я получил приказание следовать в тыл основной линии для поддержки крайнего правого фланга линии генерала Харди. Заняв позицию для поддержки правого фланга генерала Харди, я снова получил приказ от генерала Борегара наступать и занять гребь хребта на краю старого поля. Моя линия только сформировалась на этой позиции, как генерал Полк приказал мне двигаться вперед для поддержки его линии. Во время движения на поддержку генерала Полка мне поступил приказ от генерала Борегара явиться к нему со своим отрядом в его штаб».
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SHILOH LOG CHAPEL, WHERE THE BATTLE OF SHILOH
			COMMENCED, APRIL 6, 1862.
		




Боевые действия носили тот же общий характер, что и накануне, за исключением того, что теперь преимущество было на стороне национальных войск. Шерману было приказано продвинуть свой отряд и отбить свои лагеря. Поскольку они находились вокруг церкви Шилох, а это был пункт, который Борегар стремился удержать больше всего, борьба там была ожесточенной и кровопролитной. Примерно в то же время, в начале первой половины дня, Грант и Борегар сделали одно и то же: каждый возглавил атаку двух полков, потерявших своих командиров. Атака Борегара не увенчалась успехом; атака Гранта удалась, и два полка, брошенные им с криком «ура» на линию конфедератов, прорвали ее и обратили врага в бегство. Борегар выставил арьергард на сильной позиции и отвел свою армию, оставив убитых на поле боя, в то время как Грант захватил во второй день примерно столько же орудий, сколько потерял в первый. Серьезных попыток преследования не предпринималось, главным образом из-за сильного дождя и состояния дорог. Потери с обеих сторон были огромными. С национальной стороны официальные цифры таковы: 1 754 убитых, 8 408 раненых, 2 885 пропавших без вести; всего — 13 047. Со стороны конфедератов они составляют: 1 728 убитых, 8 012 раненых, 957 пропавших без вести; всего — 10 699. Генерал Грант говорит: «Эта оценка неверна. При подсчете мы похоронили больше убитых врагов перед одними только дивизионами Макклернанда и Шермана, чем сообщается здесь, а оценка похоронных команд по всему полю боя составляла четыре тысячи человек». Во всяком случае, потери были достаточно велики, чтобы порадовать недоброжелателей американского народа, которые с мрачным удовлетворением наблюдали за тем, как те уничтожают друг друга. Потери в округленном выражении были такими же, как в исторической битве при Бленхейме, хотя численность задействованных людей была на четверть меньше. Если бы мы прочли в завтрашней газете, что в результате какой-то катастрофы каждый мужчина, женщина и ребенок в городе Конкорд, штат Нью-Гэмпшир, были убиты или ранены, а в газете следующего дня — что то же самое произошло в Монтгомери, штат Алабама, то потери человеческих жизней и конечностей сравнялись бы лишь с тем, что произошло на скорбном поле Шилоха.
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Генерал Грант в своей первой статье, написанной для публикации, отмечает, что «битва при Шилохе, или Питтсбург-Лендинге, пожалуй, меньше всего понята или, выражаясь точнее, наиболее упорно неправильно понимаема, чем любое другое сражение между национальными войсками и войсками конфедератов за время всего мятежа. Публиковались правильные отчеты об этом сражении, но все они появились долгое время спустя после окончания мятежа и после того, как общественное мнение уже было сформировано самым ошибочным образом». Не происходит ни одного сражения, которое кому-то не было бы выгодно представить в ложном свете. В случае с Шилохом существовали особые и сложные причины как для намеренного искажения фактов, так и для невольной ошибки. Планы командующих с обеих сторон были в некоторой степени разрушены и изменены неожиданными событиями. Один из командующих был убит в первый день, и его поклонники естественным образом рассуждали о других результатах, которые могли бы быть достигнуты, если бы он остался жив. Местность была настолько пересеченной, что сражение практически разделилось на несколько отдельных боев, и то, что было справедливо для одного, могло не быть справедливо для другого. Специфика позиции также свела в одно место, под речной обрыв, всех тех, кто из-за испуга или деморализации бежал в тыл национальной армии, что произвело на тех, кто это видел, эффект, совершенно отличный от обычного отступления и бегства по всей ширине линии фронта. Затем имело место обстоятельство подхода армии Бьюэлла в конце первого дня, а не раньше, что неизбежно должно было породить некоторую ревность и взаимные обвинения. И, наконец, это сражение в необычной степени сталкивается с той критикой, которая оценивает события в свете последующих реалий, но забывает, что этого было лишено тем участникам, которых она критикует.

Пункт, в котором народное мнение, пожалуй, ошибалось наиболее сильно и упорно, заключался в том, что поражение первого дня проистекало из того факта, что армия Гранта была полностью застигнута врасплох. Общественное мнение на протяжении всей войны формировалось в опережение официальных донесений генералов тремя путями. При каждой армии было множество военных корреспондентов, и главной целью большинства из них было составить интересную историю и выпустить ее в печать как можно скорее. Национальное правительство приняло мудрую политику предоставления армиям в полевых условиях таких почтовых услуг, которые позволяли солдатам поддерживать тесную связь со своими домами, и они писали миллионы писем ежегодно. Все, что было нужно солдату, — это клочок бумаги и какая-нибудь ручка или карандаш. Если у него случалось не оказаться почтовой марки, ему нужно было лишь пометить свое послание надписью «Письмо солдата», и оно доставлялось по почте по назначению, а почтовый сбор взыскивался при получении. После битвы каждый выживший солдат был особенно озабочен тем, чтобы дать знать своей семье, что он избежал любых ранений, и он естественным образом заполнял свое письмо теми подробностями, которые больше всего поразили его на том небольшом участке поля, который он видел, а иногда и преувеличенными рассказами, доходившими до него в первом возбуждении из других частей. Наконец, было немало журналистов, которые возомнили себя искусными стратегами и учено рассуждали на страницах своих редакционных статей об ошибках генералов и о том, как следовало вести сражения. И у некоторых из них были политические резоны превозносить одних генералов и принижать других.
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MAP SHOWING ROADS AND POSITION OF CAMPS BEFORE AND
			DURING THE BATTLE OF SHILOH..
		




Хорошим примером невольного заблуждения, вероятно, служит то, что написал подполковник Грейвс из Двенадцатого Мичиганского полка: «В субботу дивизия генерала Прентисса была проинспектирована. После смотра майор Пауэлл из Двадцать пятого Миссурийского подошел ко мне и сказал, что видел баттернатов [солдат Конфедерации], выглядывающих из подлеска возле места парада — около дюжины. По заявлению майора Пауэлла и моему собственному, генерал Прентисс выставил одну роту Двенадцатого Мичиганского в качестве передового пикета. Около 8:30 капитан Джонсон доложил с фронта, что видит длинные линии костров, слышит звуки горнов и барабанов, о чем я доложил генералу Прентиссу, на что он заметил, что рота будет захвачена, если останется там; что это была всего лишь рекогносцировка сил противника, и отдал приказ вернуть роту назад. Около десяти часов я отправился с капитаном Джонсоном в палатку генерала Прентисса, и капитан рассказал ему о том, что видел. Генерал заметил, что нам не нужно тревожиться, что все в порядке. Мне это не показалось правильным. Майор Пауэлл, я и несколько других офицеров отправились в штаб полковника Пибоди, командовавшего нашей бригадой, и рассказали ему о происшедшем. Он выставил две роты из Двенадцатого Мичиганского и две из Двадцать пятого Миссурийского под командованием майора Пауэлла. Около трех часов утра авангард противника настиг этот отряд, который сражался с ними до рассвета, постепенно отступая назад, пока не встретил свои полки, выдвинувшиеся примерно на пятьдесят ярдов. Там полки встретили противника и сражались до тех пор, пока не были превзойдены численно, после чего мы отошли к своей батальонной линии и перестроились. Генерал Прентисс настолько не желал верить в то, что противник располагает значительными силами, что наша дивизия не была организована для обороны, а каждый полк действовал на свой страх и риск, насколько я мог судить. Смысл, который я хочу донести, заключается в следующем: если бы не эти четыре роты, отправленные полковником Пибоди, вся наша дивизия была бы захвачена в палатках, и день был бы проигран. Я всегда буду считать, что полковник Пибоди спас битву при Шилохе».
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ADVANCE OF THE FEDERAL TROOPS ON CORINTH—GENERAL HURLBUT'S
			DIVISION FORCING THEIR WAY THROUGH THE MUD.
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GENERAL ULYSSES S. GRANT.
		




Таковы были свидетельства и мнение, несомненно честные, офицера неопытного полка, который впервые участвовал в бою. Истина заключалась в том, что генералы национальных сил вовсе не были невежественны в отношении приближения противника. Рекогносцировки, особенно на фронте Шермана, показали это. Они лишь ждали подхода всех своих сил, чтобы самим предпринять атаку, и когда Бьюэлл прибыл, они действительно предприняли эту атаку и преуспели. Дивизия генерала Прентисса, далеко не будучи дезорганизованной, удерживала свои рубежи, приняла на себя удар битвы и мужественно стояла перед поставленной задачей до тех пор, пока дивизии по обе стороны от нее не отступили, обнажив ее фланги, после чего конфедераты ринулись через бреши, ударили по обоим флангам одновременно и захватили большую ее часть. На земле вдоль ее линии и перед ней за один час было повержено больше людей, чем на любом другом участке сопоставимой площади за то же время во всей войне.

Конфедераты добились успеха в первый день вовсе не из-за какой-либо внезапности, а просто потому, что у них было больше людей, и они упорно бросали их против национальных линий, невзирая на цену. Была и еще одна причина, которой не существовало бы на более позднем этапе войны. После первого года войны ни одна армия не занимала позицию на поле боя без окопов. Солдаты с обеих сторон научились за короткое время возводить простое земляное укрытие, способное остановить большую часть пуль, которые противник мог выпустить по ним. Армия Гранта при Шилохе имела фланги, надежно защищенные непроходимыми ручьями, и если бы перед ее фронтом было простое укрытие, подобное тем, что можно было возвести за час, катастрофы первого дня можно было бы избежать. Как бы то ни было, люди сражались в чистом поле, не имея никакой защиты, кроме случайного укрытия ствола дерева, а в одном месте — слегка заглубленной дороги. Склад ума Гранта был таков, что он всегда мыслил свою армию переходящей в наступление и, следовательно, не нуждающейся в окопах, а его необученные полки еще не оценили всю мощь лопаты. Шилох стал суровым уроком для всех них.
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A FIELD HOSPITAL.
		




Некоторые из наиболее интересных эпизодов битвы приводятся полковником Дугласом Путнэмом-младшим из 92-го Огайоского пехотного полка в докладе, прочитанном перед Огайоским командованием Лояльного легиона: «С согласия генерала Гранта мне было разрешено сопровождать его на поле боя в качестве добровольного адъютанта. По мере приближения к Крампс-Лендингу, где располагалась дивизия генерала Лью Уоллеса, пароход развернулся и остановил машины. Генерал Уоллес, стоявший тогда на берегу, сказал: „Моя дивизия построена в линию и ждет приказаний“. Ответ Гранта заключался в том, что, как только он доберется до Питтсбург-Лендинга и узнает, где происходит атака, он пришлет ему приказы... Достав лошадь, я отправился с Роулинсом на поиски генерала Гранта; и на мой вопрос о том, где нам вероятнее всего его найти, ответ Роулинса, характерный для этого человека, был: „Мы найдем его там, где стрельба сильнее всего“. По мере продвижения мы встречали все больше признаков битвы, в то время как шлепанье пуль вокруг нас по листьям заставило меня по неопытности спросить, не идет ли дождь, на что Роулинс кратко ответил: „Это пули, Дуглас“. Когда при встрече с лошадью, сквозь которую прошло пушечное ядро, бредущей с вывалившимися кишками, я попросил разрешения пристрелить ее и положить конец ее мучениям, Роулинс сказал: „Она принадлежит интендантскому ведомству; пусть лучше они с этим разбираются“. Мы быстро нашли генерала Гранта. Он отправлял адъютантов в разных направлениях по мере необходимости, а сам по очереди навещал командиров дивизий. На нем была парадная форма с желтым поясом генерал-майора, что делало его очень заметным как для наших людей, так и для врага. Подполковник Дж. Б. Макферсон, исполнявший обязанности начальника штаба, упрекал его, как и Роулинс, за столь ненужное выставление себя под удар, так как он шел прямо позади нашей боевой линии; но он сказал, что хочет видеть и знать, что происходит. Около одиннадцати часов он встретил генерала Шермана на так называемом строевом плацу Шермана, возле старого персикового сада. Встреча сопровождалась небольшим числом слов. Галстук Шермана перекрутился так, что часть, которая должна быть спереди, оказалась под одним из его ушей, в то время как весь его внешний вид свидетельствовал о тяжелой и напряженной работе. Пуль здесь было в изобилии. Шерман рассказал Гранту, сколько под ним было убитых лошадей, показав ему также следы пуль на своей одежде. Когда Грант покинул Шермана, я, кажется, остался единственным адъютантом при нем. Направляясь к правому флангу, генералы увидели отряд войск, приближающийся со стороны Крампс-Лендинга, и с огромным восторгом и удовлетворением воскликнули: „Теперь все в порядке, все в порядке — вон Уоллес“. Разумеется, он ошибался, так как увиденные им войска были вовсе не теми, которых он так страстно ждал и в чьей помощи начинал нуждаться. Около двух часов в одном месте собрались генерал Грант и несколько его штабных офицеров. Группа состояла из Гранта, Макферсона, Роулинса, Вебстера и других. Это, очевидно, привлекло внимание противника, и им досталось чуть больше положенной доли огня. Поскольку лошадь полковника Макферсона была убита под ним, я отдал ему свою и по приказанию отправился пешком к реке. Пространство под берегом было буквально забито тысячами, полагаю, людей, которые по неопытности и страху „потеряли почву под ногами“ или, как мы говорим, ментально и физически сломались — впрочем, лишь временно. Им казалось, что день проигран, что на них обрушился потоп. Впереди река Теннесси, болота справа и болота слева, они не могли идти дальше и потому легли там и стали ждать. Я хорошо помню, как видел конного офицера с флагом Соединенных Штатов, который ездил туда-сюда по верху берега, умоляя и уговаривая в таком духе: „Мужчины, ради Бога, ради своей страны, ради самих себя, поднимитесь сюда, постройтесь в линию и сделайте еще одну попытку встать насмерть“. Призыв пал на глухие уши. Никто, казалось, не откликался, и единственным ответом, который я услышал, было чье-то замечание: „Этот человек хорошо говорит, не правда ли?“ Но восемьнадцать часов спустя эти же люди пришли в себя, подбодрились от встречи с другими войсками и были уверены, что не все потеряно, что еще есть за что бороться, а также благодаря помощи магического прикосновения локтем они оказали доблестную службу. Группа офицеров собралась вокруг генерала Гранта около сумерек у тлеющего костра из сена прямо на вершине насыпи. Шел дождь, атмосфера была мрачной, а земля покрыта грязью и водой. Подъехал полковник Макферсон, и Грант сказал: „Ну что, Мак, как дела?“ Тот доложил ему о положении дел, как оно ему виделось, суть которого сводилась к тому, что по меньшей мере треть его армии вышла из строя, а остальные сильно деморализованы. На это генерал ничего не ответил, и Макферсон продолжил: „Что ж, генерал Грант, при таком положении дел что вы намерены делать, сэр? Должен ли я отдать приказания готовиться к отступлению?“ Ответ последовал быстро и коротко: „Отступление? Нет! Я намерен на рассвете перейти в атаку и разбить их“.

Тот же автор рассказывает о беседе, которую он вел с генералом Борегаром спустя несколько лет после войны. «На мой вопрос о том, почему всегда оставалось загадкой, отчего он остановил бой тогда, когда сделал это в воскресенье вечером, в то время как преимущество в целом казалось на его стороне и у него оставался еще час или более светлого времени суток, генерал Борегар ответил, что на то было две причины: во-первых, его люди, выражаясь его словами, "вышли из-под контроля", сражались с раннего утра, были измотаны, а также деморализованы приливом победного воодушевления при сборе припасов и провианта маркитантов, обнаруженных в наших лагерях. Как выразился один человек: "Вы, ребята, пошли на войну с сыром, свиными ножками, финиками, соленьями — вещами, вид которых мы, ребы, успели забыть". "Во-вторых, — сказал он, — я полагал, что зажал генерала Гранта именно там, где хотел, и смогу покончить с ним утром"».
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После битвы генерал Халлек принял командование лично и приступил к осаде Коринта, чтобы захватить его правильной осадой. И он, и Борегар получали подкрепления до тех пор, пока у каждого не оказалось около ста тысяч человек. Халлек постепенно сжимал кольцо вокруг этого пункта, пока в ночь на 29 мая Борегар не оставил его, и утром 30-го солдаты Шермана вошли в город.

Некоторые военные критиков считают, что судьба Конфедерации была решена на поле при Шилохе. Они указывают на тот факт, что после этой битвы ничто не мешало национальным армиям на Западе пройти весь путь до Залива или — как они в конечном итоге и сделали — до моря. Грубо говоря, тыловая дверь Конфедерации была выломана, и, как бы упорно ни защищали парадную дверь в Виргинии, было лишь вопросом времени, когда какая-нибудь крупная армия, зайдя с тыла, отрежет снабжение войск, удерживавших Ричмонд, и принудит их к капитуляции. Те, кто склонен придавать истории романтический отдëк, сводят всё к гибели генерала Джонстона, заявляя, что с его падением была утрачена возможность южной независимости, и если бы он выжил, результат оказался бы противоположным. Генерал Грант, по-видимому, опровергает их теорию, указывая на тот факт, что Джонстон был убит, возглавляя отчаянную атаку, и замечая, что победы ни для кого не существует, пока битва не окончена, а битва при Шилохе не завершилась до исхода второго дня. Но, впрочем, нет никаких причин не переносить фатальный момент во времени к тому часу, когда линия обороны от гор до Миссисипи была прорвана при Милл-Спрингс и Форте Донелсон, или даже к тому времени, когда конфедератам из-за отказа Кентукки покинуть Унион не позволили установить их рубеж по Огайо. Причина, по которой продвижение в покорении Конфедерации шло на Западе быстрее, чем на Востоке, кроется не столько в какой-либо разнице в людях, сколько в топографии. На Западе армии, двигавшиеся на юг, следовали течениям рек, и их противникам приходилось поддерживать искусственные линии обороны; восточным же армиям пришлось пересекать потоки и атаковать естественные рубежи обороны.

Стоящая за всем этим логика борьбы заключается в том, что никакая оборонительная позиция не может поддерживаться вечно. Воюющая сторона, которая не может предотвратить превращение собственной территории в театр военных действий, в конечном счете должна будет капитулировать в своем деле, какими бы доблестными ни были ее отдельные солдаты или сколь дорого ни обходилась бы победа захватчику; или, выражаясь утвердительно, воюющая сторона, которая способна перенести войну на территорию врага и удерживать ее там, в конце концов одержит победу. В большинстве войн та сторона, на чьей земле происходили сражения, оказывалась проигравшей; и это важный урок, который следует иметь в виду, когда возникает необходимость определить великий моральный вопрос ответственности за затягивание безнадежной борьбы.


















ГЛАВА XII.

НЕБОЛЬШИЕ СТОЛКНОВЕНИЯ ПЕРВОГО ГОДА.

LARGE NUMBER OF BATTLES FOUGHT DURING THE WAR—DISASTER AT BALL'S
BLUFF ON THE POTOMAC—SMALL ENGAGEMENTS AT EDWARDS FERRY, VA.—BATTLES
AT FALLING WATERS AND BUNKER HILL, VA.—BATTLE AT HARPER'S
FERRY—GALLANT BAYONET CHARGE AT DRANESVILLE, VA.—OPERATIONS IN WEST
VIRGINIA UNDER GENERAL McCLELLAN—BATTLES AT ROMNEY AND
BARBOURSVILLE—EFFORTS TO INDUCE KENTUCKY TO SECEDE—CAMP WILD
CAT—ENGAGEMENTS AT HODGESVILLE AND MUNFORDVILLE AND
SACRAMENTO—REASONS WHY MISSOURI DID NOT SECEDE—ENGAGEMENTS AT
CHARLESTON, LEXINGTON, AND OTHER PLACES IN THAT STATE—A BRILLIANT
CHARGE BY GENERAL FRÉMONT'S BODY GUARD UNDER ZAGONYI—INDIVIDUAL
HEROISM—BATTLE OF BELMONT—VAST EXTENT OF TERRITORY COVERED BY WAR
OPERATIONS.






Огромное количество боевых столкновений в гражданской войне, протяженность территории, по которой они были рассредоточены, и масштаб многих из них заставили раствориться в сравнительном ничтожестве те, что при иных обстоятельствах вошли бы в историю. Боевое действие у Лексингтона, шт. Массачусетс, в 1775 году не представляло собой абсолютно ничего по сравнению с любым из нескольких столкновений у Лексингтона, шт. Миссури, в 1861 году; тем не менее каждый школьник знаком с первым, а многие начитанные люди едва ли слышали о втором. Число жертв в битве при Гарлем-Хайтс, шт. Нью-Йорк, было почти точно таким же, как и в битве при Боливар-Хайтс, шт. Виргиния; но никакой историк Революции не преминул бы дать полное описание первой, тогда как можно прочитать вполне добротную историю гражданской войны и не найти в ней никакого упоминания о второй. При написании любого исторического труда, не являющегося простой хроникой, необходимо соблюдать пропорции и перспективу; однако мы можем ненадолго отклониться от основного хода нашего повествования, чтобы вспомнить некоторые из забытых сражений в глухих деревушках и у переправ через лесные ручьи, где для горстки людей и тех, кто был им дорог, зов долга был столь же суров, а суровая реальность войны — столь же неумолима, как и для тысяч воинов при Геттисберге или Чикамоге.
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DELIVERING DAILY PAPERS.
		




В штате Виргиния самым губительным из этих небольших столкновений в 1861 году стал бой у Баллс-Блафф на Потомаке, примерно в тридцати пяти милях выше Вашингтона. Он также был известен как битва при Эдвардс-Ферри, Харрисонс-Айленд и Лисберге. В этом месте посреди реки находится остров, а напротив него, на виргинском берегу, береговой уступ круто поднимается на высоту в семьдесят футов. Дивизия национальных войск под командованием генерала Чарльза П. Стоуна находилась на мэрилендском берегу, наблюдая за речными переправами в окрестностях. Силы конфедератов неизвестной численности находились, как было известно, в Лисберге, примерно в пяти милях от реки. Дивизия Макколла располагалась в Дрейнесвилле, ближе к Вашингтону, выполняя разведывательные задачи и пытаясь выманить противника. По подсказке генерала Макклеллана генералу Стоуну о том, что какая-либо демонстрация с его стороны могла бы помочь Макколлу, генерал Стоун начал маневр, переросший в битву. 21 октября он приказал части своих сил переправиться у острова и у Конрадс-Ферри, расположенной чуть выше. Это были массачусетские части под командованием полковника Чарльза Девенса, сорок второй нью-йоркский полк («Таммани»), семьдесят первый пенсильванский полк полковника Эдварда Д. Бейкера (называвшийся калифорнийским полком) и род-айлендская батарея, всего около двух тысяч человек. Средства переправы — две или три лодки — были крайне неадекватными для наступления и абсолютно непригодными для отступления. Несколько часов ушло на то, чтобы перетащить одну плоскодонку из канала в реку, и все движение происходило настолько медленно, что конфедераты имели прекрасную возможность в точности узнать о происходящем и подготовиться к отпору. Батарея с большим трудом была втащена на кручу. Наверху войска обнаружили себя на открытом поле площадью около восьми акров, окруженном лесом. Полковник Бейкер был назначен командиром всех переправившихся сил.

Вскоре показался противник, и прежде чем батарея успела произвести хотя бы полдюжины выстрелов, стрелки-конфедераты, занявшие высоту слева на расстоянии уверенного поражения, вывели из строя столько канониров, что орудия стали бесполезными. Затем последовала атака крупными силами пехоты с фронта, которая, ведя огонь из лесу, с относительно безопасной позиции косила людей Бейкера. Национальные войска держались в течение двух часов и отвечали на огонь так эффективно, как только могли; но казалось, что численность противника возрастает, и он становился все дерзже. Около шести часов вечера, как писал капитан Фрэнсис Г. Янг, «офицер-реб на белой лошади выехал из леса и поманил нас вперед. Полковник Бейкер подумал, что это генерал Джонстон и что неприятель собирается встретить нас в открытом бою. Часть нашей колонны пошла в атаку, причем Бейкер ободрял нас, когда последовал мощнейший натиск мятежников. Один человек выехал вперед, наставил на Бейкера револьвер и разрядил в него все патроны. Наш доблестный командир пал, и в тот же момент все наши линии были отброшены назад превосходящими силами противника. Но капитан Бейрал со своей ротой с боем пробился к телу полковника Бейкера, отбил его, доставил ко мне, после чего началось всеобщее отступление. Это было sauve qui peut. Я переправил тело полковника на остров до начала худшего из разгромов, а затем, глядя на виргинский берег, увидел зрелище, которое не в силах описать ни один язык. Все наши силы отступали — кувыркаясь, катясь, соскакивая со крутых высот; неприятель следовал по пятам, убивая и захватывая пленных. Полковник Девенс оставил свое командование и переплыл реку верхом на лошади. Единственная лодка в виргинском проходе была быстро заполнена и затонула. Тысячи людей толпились на дальнем берегу. Мушкеты, мундиры и все остальное было отброшено в сторону, и все отчаянно пытались спастись. Сотни бросились в быстрое течение, а крики тонущих усиливали ужас звуков и зрелищ. Неприятель продолжал вести огонь с обрыва наверху. Капитан пятнадцатого массачусетского полка в какой-то момент доблестно двинул в атаку вверх по склону две роты, все еще имевшие при себе оружие, против преследующего врага. Мгновение спустя тот же офицер, осознавая всю безнадежность ситуации, замахал белым платком и сдал основную часть своего отряда».

Генерал Эдвард В. Хинкс (в то время полковник девятнадцатого массачусетского полка), который прибыл и принял командование сразу после боя, написал в своем рапорте: «Средства транспортировки для наступления в поддержку или для отступления были преступно несовершенны — особенно если учесть наличие у нас возможностей для создания надлежащих средств для таких целей в нашем распоряжении. Место для высадки на виргинском берегу было выбрано крайне неудачно: оно находилось в точке, где берег поднимался с большой крутизной и был сплошь усеян деревьями, что делало его совершенно непроходимым для артиллерии или пехоты в строю. Весь остров также простреливался артиллерией и ружьями противника. В пределах полумили по любую сторону от выбранных точек можно было осуществить высадку там, где мы оказались бы в равных условиях с противником, если уж требовалось высаживаться с острова».
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Потери в этом бою составили около ста пятидесяти человек убитыми, примерно двухсот пятидесяти ранеными и около пяти сотен захваченными в плен. Полковник Бейкер по профессии был юристом, был другом Линкольна в Спрингфилде, шт. Иллинойс, жил в Калифорнии, затем переехал в Орегон и был избран сенатором Соединенных Штатов от этого штата как раз перед началом войны. Как человек он пользовался огромной любовью; но хотя он был храбр и патриотичен и командовал бригадой в мексиканской войне, из его руководства делом у Баллс-Блафф было очевидно, что он обладает весьма слабыми военными навыками.
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AN INCIDENT OF CAMP LIFE—CARD-PLAYING.
		




Среди других небольших столкновений было столкновение у Эдвардс-Ферри, шт. Виргиния, 17 июня, в котором триста пенсильванцев под началом капитана Гарднера подверглись нападению сил конфедератов, пытавшихся завладеть паромной переправой. После трехчасового боя нападавшие были отброшены с потерей около тридцати человек. Капитан Гарднер потерял четырех.

2 июля произошло шестичасовое боестолкновение у Фэллинг-Уотерс, шт. Виргиния, между бригадами Аберкромби, Томаса и Негли и силами конфедератов под командованием генерала Джексона. Это был упорный бой. Конфедераты, имевшие четыре пехотных и один кавалерийский полк с четырьмя орудиями, в конце концов медленно отступили, потеряв около девяноста человек. Национальные потери составили тринадцать человек.

У Банкер-Хилла близ Мартинсберга 15 июля находившаяся на марше дивизия генерала Паттерсона подверглась нападению отряда численностью около шести во главе с полковником Стюартом. Когда кавалерия пошла в атаку, национальная пехота раздвинула свои ряды, обнажив батарею, которая обрушила на конфедератов шквал снарядов и картечи, обратив их в бегство. Федеральная конвалерия подоспела следом и преследовала беглецов на протяжении двух миль.
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BATTLE OF MUMFORDSVILLE, KENTUCKY, SEPTEMBER 14, 1862.





В октябре тринадцатый массачусетский полк переправился через Потомак у Харперс-Ферри, чтобы захватить большое количество пшеницы, хранившейся там для правительства Конфедерации. День или два спустя к ним прибыло подкрепление из трех рот третьего висконсинского полка, четырех рот двадцать восьмого пенсильванского и секций нью-йоркской и род-айлендской батарей. Орудия были установлены так, чтобы контролировать подступы к городу, были выставлены секреты, и пшеница была вывезена. 16 числа передовые посты на Боливар-Хайтс к западу от города были сбиты, за чем последовало нападение со стороны сил конфедератов, состоявших из трех пехотных полков, одного кавалерийского и семи артиллерийских орудий. Генерал Джон В. Гири, командовавший национальными силами, разместил одну роту для защиты бродов Шенандоа и с остальными войсками встретил атаку. Три последовательные атаки кавалерии были отражены; затем нарезное орудие было переправлено через реку и направило свой огонь на батарею конфедератов; в то же время Гири продвинул свой правый фланг, обошел левый фланг противника и завладел частью Боливар-Хайтс. Затем он приказал начать общее движение вперед, овладел всеми высотами и отбросил неприятеля через долину в направлении Холлтауна. Из-за отсутствия кавалерии он не смог организовать преследование; однако он установил орудия на Боливар-Хайтс и вскоре заставил замолчать пушки конфедератов на Лаудон-Хайтс. Перед тем как снова переправиться через Потомак, войска сожгли чугунолитейный завод в Шенандоа-Сити. В этом бою национальные потери составили четыре человека убитыми, семь ранеными и два захваченными в плен. Потери конфедератов установить не удалось, но предполагалось, что они немного превысили сто человек, не считая одного орудия и большого запаса боеприпасов. Один из военнослужащих массачусетского полка, описывая это столкновение, писал: «Было много побочных эпизодов. Стимпсон сошелся в рукопашной схватке с одним из кавалеристов и заколол его штыком, продемонстрировав приемы штыкового боя, которым обучалась рота. Капрал Маршалл преследовался конным офицером, когда помогал одному из раненых висконсинских парней выбраться. Он повернулся и прострелил преследователю грудь. Офицер оказался полковником Эшби, командиром мятежников, чем и объяснялось затишье в бою. Впоследствии мы узнали, что он не был убит».
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20 декабря генерал Э. О. С. Орд, командовавший бригадой, двинулся на запад по дороге у цепного моста в сторону Дрейнесвилла с целью проведения разведки и сбора фуража. Возвращаясь обратно, близ Дрейнесвилла он подвергся нападению сил конфедератов, состоявших из пяти пехотных и одного кавалерийского полков с батареей. Нападение было совершено с юга и обрушилось на его правый фланг. Изменив фронт так, чтобы встретить противника лицом к лицу, он нашел выгодную позицию для принятия боя и расположил артиллерию так, чтобы вести фланкирующий огонь по Сентервиллской дороге, на которой стояла батарея противника. Оставив кавалерию под прикрытием лесистого холма, он хорошо подготовил пехоту и неуклонно двинулся вперед на неприятеля. Его орудия управлялись умело и вскоре подорвали зарядный ящик конфедератов и обратили батарею в бегство. Затем он предпринял штыковую атаку, перед которой пехота конфедератов бежала, оставив на поле боя своих убитых и раненых, а также большое количество снаряжения. Его потери составили семь убитых и шестьдесят раненых. Потери конфедератов составили около ста человек.

Та часть Виргинии, что лежала к западу от Аллеганских гор (ныне Западная Виргиния), никогда не была по своей сути рабовладельческим регионом. Количество удерживаемых там рабов было весьма невеликим, как это неизбежно в горной стране, а интересы ее жителей с их железными и угольными шахтами, лесами ценной древесины и реками, впадающими в Огайо, были гораздо теснее связаны с интересами свободных штатов, нежели с приливно-отливной частью их собственного штата. Поэтому, когда в начале войны, еще до того как народ Виргинии проголосовал по вопросу принятия или отклонения ордонанса о сецессии, принятого их конвентом, в этот штат хлынули войска из хлопковых штатов для обеспечения его контроля Конфедерацией, они не встретили к западу от гор столь же радушного приема, как к востоку от них; и задача изгнания их из долин Канави и Мононгахилы оказалась легкой по сравнению с той работой, которая предстояла национальным армиям на Потомаке и Джеймсе. Генерал-майор Джордж Б. Макклеллан, которому тогда шел тридцать пятый год, в мае переправился через Огайо с небольшой армией и одержал несколько побед, которые на время очистили Западную Виргинию от войск конфедератов, принесли ему благодарность Конгресса и создали ему внезапную репутацию, результатом которой стал его вызов во главе армии после катастрофы при Булл-Ране. Некоторые из сражений в Западной Виргинии, включая Филиппи, Чит-Ривер и Рич-Маунтин, уже были описаны. Рассказ о других мелких боестолкплениях в этом штате приведен в настоящей главе.

В Ромни, шт. Виргиния, произошло несколько мелких стычек, наиболее значительная из которых имела место 26 октября. Генерал Келли с двадцатью пятьюстами человек двинулся на этот пункт с запада, в то время как полковник Томас Джонс с семьюстами приближался к нему с севера. В пяти милях от Ромни Келли сбил передовые посты конфедератов, а ближе к городу встретил противника, выстроившегося на командной высоте с нарезным двенадцатифунтовым орудием на холме. У них также имелись укрепления, контролировавшие мост. После артиллерийской перестрелки кавалерия Келли форсировала реку, в то время как его пехота пошла в штыковую атаку через мост, после чего конфедераты поспешно отступили в направлении Винчестера. Келли захватил четыреста пленных, двести лошадей, три подводы с новыми винтовками и большое количество лагерного имущества. Потери убитыми и ранеными оказались невелики. В этом бою капитан Баттерфилд из огайского полка сидел верхом на старой упряжной лошади, которая стала неуправляемой и упорно лезла перед полевым орудием, которое только что подтянули. Это смущало канониров, готовых и стремящихся сделать результативный выстрел, и в конце концов капитан прокричал: «Не обращайте внимания на старую клячу, ребята! Палите изо всех сил!» Был произведен выстрел, обративший в бегство батарею конфедератов; а несколько минут спустя, когда был отдан приказ об атаке, старая лошадь с опаленным хвостом развернулась в строй и приняла в ней участие.

В то время как генерал Макклеллан вел действия против сил конфедератов в северной части Западной Виргинии, генерал Джейкоб Д. Кокс командовал экспедицией, выступившей из Гайандотта в долину Великой Канави. Его первое столкновение произошло у Барборсвилла, который он захватил. У Скэри-Тауна на реке отряд его огайских войск под командованием полковника Лоу потерпел поражение от сил конфедератов под началом капитана Паттона, потеряв около шестидесяти человек. Затем Кокс двинулся на Чарлстон, который удерживался силами под командованием генерала Уайза. Однако Уайз отступил, переправился через реку Голи и сжег мост, продолжив бегство к Льюисбургу. Здесь его сменил генерал Флойд, приведший подкрепления. Флойд атаковал седьмой огайский полк у Кросс-Лейнс и разгромил его, нанеся потери примерно в двести человек. Затем он продвинулся к Карнифекс-Ферри, пытаясь обойти силы Кокса с фланга, когда из северной части штата прибыл генерала Роускранс с десятью тысячами человек. Флойд занимал сильную позицию на реке Голи, и Роускранс направил вперед разведывательный отряд. Командир этого отряда, генерал Бенхэм, действовал слишком дерзко, и это переросло в боестолкновение (10 сентября), в котором он потерял около двухсот человек, включая полковника Лоу и других ценных офицеров. Роускранс начал приготовления к серьезному бою на следующий день; однако ночью Флойд отступил, оставив большую часть своего багажа, и занял позицию в тридцати милях оттуда. Вскоре после этого прибыл генерал Ли с новыми силами и принял командование над всеми войсками конфедератов, насчитывавшими теперь около двадцати тысяч человек, после чего в свою очередь отступил Роускранс. По пути Ли провел разведку позиции, удерживаемой генералом Рейнольдсом на горе Чит (12 сентября), и в последовавшей за этим стычке потерял около ста человек, включая убитого полковника Джона А. Вашингтона из своего штата. Потери Рейнольдса были примерно такими же, но Ли счел его позицию слишком сильной для взятия. В начале ноября Ли был вызван в Восточную Виргинию, и тогда Роускранс спланировал нападение на Флойда; однако оно сорвалось из-за неудачи флангового маневра, порученного генералу Бенхэму. Но Бенхэм преследовал противника на протяжении пятидесяти миль, разгромил кавалерийский арьергард и убил его командира. 12 декабря генерал Милрой, сменивший генерала Рейнольдса, двинулся против конфедератов у горы Баффало; но его атака была плохо организована и провалилась. Затем он сам подвергся нападению, но неприятель не добился большего успеха. В этих стычках были выведены из строя три-четыре сотни человек. В последний день года Милрой направил восемьсот человек двадцать пятого огайского полка под командованием майора Вебстера против лагеря конфедератов в Хантерсвилле. Они прогнали конфедератов, сожгли шесть зданий с продовольствием и вернулись без потерь.

Благодаря естественным порывам подавляющего большинства ее населения и их материальным интересам, поддержанным этими военными операциями, какими бы малыми они ни были в деталях, Западная Виргиния к этому времени была закреплена за Унионом и, вероятно, осталась бы в его составе, даже если бы война завершилась иначе.

Никогда не существовало никакой серьезной опасности выхода Кентукки из состава Униона, хотя ее губернатор отказал в предоставлении войск национальному правительству и сделал вид, что принимает позицию нейтралитета. Поскольку такая позиция была по сути невозможной, та часть молодежи этого штата, которая верила в институт рабства, в массе своей ушла в армию Конфедерации, в то время как большее число вступило на национальную службу и оказалось среди ее лучших солдат. Правительство Конфедерации очень неохотно отказывалось от Кентукки, допустило делегацию сецессионистов из Кентукки к местам в своем Конгрессе и предприняло несколько попыток вторгнуться в штат и оккупировать его вооруженной силой. Наиболее важные бои, которые там велись, описаны в других местах. О некоторых же мелких столкновениях необходимо упомянуть здесь.

Для защиты лояльных горцев в восточной части штата был создан укрепленный лагерь под названием Кэмп-Уайлд-Кэт на дороге, ведущей к Камберлендскому проходу. Он располагался на вершине высокого утеса, возвышавшегося над дорогой, и простреливался густо поросшим лесом холмом в нескольких сотнях ярдов от него. Силами в лагере командовал генерал Альбин Шопфф. Силы конфедератов численностью свыше семи тысяч человек под командованием генерала Золлокоффера двинулись на этот лагерь и атаковали его в тот же день, когда велась битва при Баллс-Блафф, 21 октября. Лагерь удерживался лишь одним полком из Кентукки, но с приближением противника он был усилен четырнадцатым и семнадцатым огайскими, тридцать третьим индианским полками и батареей Станнарда. После боя с батальоном кентуккской кавалерии пехота конфедератов пошла в атаку на холм и была встречена убийственным огнем, отбросившим ее назад. Они наступали снова, подойдя на несколько ярдов к бревенчатому брустверу, надели фуражки на штыки и закричали, что они сторонники Униона. Это дало им возможность дать залп с близкого расстояния; но на него ответили так незамедлительно и результативно, что они дрогнули и побежали вниз по холму. Тогда в дело была пущена артиллерия, ускорившая их бегство, а также сорвавшая атаку, предпринятую отрядом на фланг. Во второй половине дня попытка повторилась двумя отрядами, направленными одновременно на фланги позиции; но она была отражена примерно так же, как и утренняя атака. Затем Золлокоффер отвел свои силы, и в ту ночь их костры были видны далеко внизу по долине. Национальные потери составили около тридцати человек, потери конфедератов оценивались почти в триста.
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Два дня спустя произошли ожесточенные стычки у Уэст-Либерти и Ходжесвилла. Пехотный полк и рота кавалерии с одним орудием прошли тридцать пять миль между половиной третьего и половиной десятого вечера под непрекращающимся дождем, преодолев несколько бродов, один из которых, через Ликинг, был по пояс глубиной. Целью было выбить конфедератов из Уэст-Либерти и овладеть городом. В этом они преуспели, потеряв раненым всего одного человека. Конфедераты лишились двадцати человек, а полдюжины находившихся в плену юнионистов были освобождены. Наибольшей пользой от этого боя стало обретение уверенности сторонниками Униона в том регионе. Один из корреспондентов писал: «Людям внушали, будто солдаты Униона будут повинны в самых ужасных зверствах. В четверг появились несколько женщин, дрожавших от холода и страха и рассказавших, что они провели в лесу всю ночь после боя. Бедняжкам говорили, что войска аболиционистов рады убивать южных младенцев и имеют привычку носить маленьких детей на штыках во взятых городах; и в это действительно верили». Отряд шестого индианского полка совершил внезапное нападение на лагерь конфедератов близ Ходжесвилла и после короткого и яростного боя обратил врага в бегство, убив или ранив восьмерых из них, а также захватил множество лошадей и повозок и большое количество пороха.

Возле Манфордвилла 17 декабря часть тридцать второго индианского полка под командованием подполковника Требры подверглась нападению двух пехотных полков, кавалерийского полка и батареи. Они вели упорную оборону до подхода подкреплений, а затем продолжали бой до тех пор, пока он не завершился отступлением противника. Генерал Бьюлл говорил в своем рапорте: «Атака неприятеля велась главным образом его кавалерией и артиллерией. Наши войска сражались как стрелки в рассыпном строю, быстро смыкаясь в каре при атаках кавалерии — порой даже защищаясь в одиночку и уничтожая нападавших штыком». Национальные потери составили восемь убитых и десять раненых; потери конфедератов — тридцать три убитыми (включая командовавшего полковника Терри) и пятьдесят ранеными. В отчете конфедератов отмечалось: «В целом это один из самых отчаянных боев войны. Сражение шло врукопашную от начала и до конца. Никакие люди не могли сражаться отчаяннее, чем противник. Рейнджеры вели себя столь же безрассудно. Полковник Терри, всегда находившийся впереди, обнаружил гнездо из пяти человек противника. Он вскочил в седло, помахал шляпой и сказал: "Вперед, ребята! Вот еще одно птичье гнездо". Он выстрелил и убил двоих из них. Остальные трое выстрелили в него одновременно. Один выстрел убил его коня, другой убил его самого. Он рухнул с лошади головой вниз без единого стона или вздоха. В то же время Полдинг Андерсон и доктор Коуэн подъели и прикончили оставшуюся тройку врагов. Когда было объявлено о падении полковника Терри, это мгновенно повергло его людей в скорбь. На этом бой завершился». Это боестолкновение также известно под названием «Роулеттс-Стейшн» и «Вудсонвилл».

28 декабря небольшой кавалерийский отряд под руководством майора Мюррея покинул лагерь близ Калхуна, шт. Кентукки, для разведки боем через Грин-Ривер. Возле Сакраменто они были застигнуты врасплох и атакованы семьюстами кавалеристами под командованием полковника Форреста. Они выдержали почти рукопашный бой продолжительностью в полчаса, после чего, поскольку их боеприпасы были исчерпаны, отступили. Согласовать отчеты о потерях невозможно; однако достоверно известно, что капитан А. Г. Бэкон был убит с национальной стороны, а подполковник Меривезер — со стороны конфедератов. На этом завершились боевые действия первого года в Кентукки.
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В Миссури существовали особые и веские причины против сецессии. Ее рабовладельческое население было сравнительно невеликим, а почва и климат подходили для культур, не требующих невольничьего труда. Она находилась севернее любого другого рабовладельческого штата; и если бы она присоединилась к Конфедерации, и та закрепилась бы, она оказалась бы окружена с трех сторон иностранной территорией, имея на двух из этих сторон в качестве границы лишь проведенную по линейке линию. Более того, значительную часть ее населения составлял немецкий элемент — трудолюбивый, выступавший против рабства, любивший Унион и в значительной степени принадлежавший к республиканской партии. На президентских выборах 1860 года в рабовладельческих штатах (все они были приграничными) было подано 26 430 республиканских голосов, и из них 17 028 пришлись на Миссури. Делавэр дал следующий по величине показатель — 3815. Из 148 490 демократических голосов, поданных в Миссури, лишь 31 317 были отданы за Брекинриджа, ультрапрорабовладельческого кандидата. Тем не менее сецессионисты приложили большие усилия, чтобы вывести Миссури из Униона. Применявшиеся методы были описаны в предыдущей главе вместе с результатами первых боев, а также поражением и гибелью генерала Лайона в битве при Уилсонс-Крик.
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Силы конфедератов — вернее, заготовка для сил, поскольку люди были плохо экипированы и едва ли обучены вообще, — под командованием полковника Хантера собрались в Чарлстоне, шт. Миссури, в августе, расположившись лагерем вокруг здания суда; и 19-го числа полковник Догерти из двадцать второго иллинойсского полка выступил, чтобы захватить его. Он прибыл в Кэмп-Лайон вечером с тремястами человек, узнал о расположении неприятеля и сказал капитану Эбботку, который проводил разведку: «Мы собираемся взять Чарлстон сегодня ночью. Вы оставайтесь здесь и завязывайте бой с противником, пока мы не вернемся». Затем своим людям: «Батальон, направо вперед, марш!» По мере приближения к городу был отдан приказ следовать ускоренным шагом, и две передовые роты продвигались быстро, однако шедшие следом каким-то образом разделились. Эти две роты сбили пикеты, энергично преследовали их и ворвались в город, рассеяв небольшой отряд необученной кавалерии. Второй по командованию тогда спросил полковника Догерти, что делать дальше. «Взять здание суда, или лопнуть», — ответил он, и здание немедленно подверглось нападению. Конфедераты вели огонь из окон; но нападающие сосредоточили по нему разрушительный огонь, а затем ворвались в двери. Некоторые спаслись через окна, некоторые были пристрелены при попытке сделать это, а многие попали в плен. Позже в тот же день рота иллинойсской кавалерии преследовала отступающих конфедератов и захватила еще сорок человек вместе со множеством лошадей. В этом бою подполковник Рэнсом вступил в личную схватку с офицером конфедератов, который подбежал к нему и воскликнул: «Что вы делаете? Вы убиваете наших собственных людей». — «Я знаю, что делаю», — ответил Рэнсом. — «Кто вы такой?» — «Я за Джеффа Дэвиса», — произнес незнакомец. — «Тогда вы тот самый человек, который мне нужен», — сказал Рэнсом, и они вытащили пистолеты. Конфедерат выстрелил первым и ранил Рэнсона в руку, после чего тот выстрелил и убил противника. Национальные потери составили один человек убитым и четыре ранеными. Потери конфедератов оценивались в сорок убитых; число раненых осталось неизвестным.

В конце августа, когда стало известно, что мощные силы конфедератов под командованием генерала Прайса собираются предпринять наступление на Лексингтон на реке Миссури, были приняты меры для усиления небольшого гарнизона и предотвращения перехода этого пункта в руки неприятеля. Двадцать третий иллинойсский полк полковника Джеймса А. Маллигана, называвшийся «ирландской бригадой», был направлен туда из Джефферсон-Сити, и были обещаны другие подкрепления. Маллиган со своим отрядом немедленно выступил, маршировал девять дней, добывая пропитание в окрестностях, и по прибытии в Лексингтон обнаружил там кавалерийский полк и один полк ополчения (home guards). На следующий день к ним присоединился тринадцатый миссурийский полк, отступавший из Уорренсбурга. Это дало Маллигану общие силы численностью около двух тысяч восьмисот человек, имевших сорок патронов на человека, при семи полевых орудиях и небольшом запасе провизии. Он занял холм к востоку от города, на котором стоял Масонский колледж, и приступил к возведению укреплений. Его линии охватывали около восемнадцати акров, и на них успели потрудиться лишь полдня, когда вечером 11 сентября появился неприятель. Утром 12-го числа начался бой, в ходе которого часть людей Маллигана отбросила авангард противника и сожгла мост, что заставило того сделать крюк и подступать к пункту по другой дороге. Маллиган снова выслал отряд для сдерживания неприятеля, пока остальные силы работали над укреплениями, и на кладбище у окраины города завязался оживленный бой. Во второй половине дня произошла оживленная артиллерийская дуэль, и национальные силы удерживали свои позиции, выведя из строя орудие конфедератов, подорвав зарядный ящик и заставив неприятеля с наступлением сумерек отойти в лагерь в двух милях оттуда. На следующий день гарнизон оборудовал небольшую литейную мастерскую, в которой отливал ядра для пушек, добыл порох, изготовил патроны и продолжил работы на укреплениях. Главной нехваткой были продовольствие и вода. В течение следующих пяти дней конфедераты получили мощные подкрепления, в то время как маленький гарнизон напрасно ждал обещанной помощи.

18-го числа была предпринята решительная атака крупными силами. Полковник Маллиган писал: «Они шли единой темной движущейся массой, их ружья сверкали на солнце, знамена развевались, а барабаны били. Повсюду, насколько хватало глаз, были люди, люди, люди, величественно приближавшиеся. Наши шпионы принесли сведения и все сошлись на том, что у противника было намерение пойти на грандиозный штурм, сокрушить нас и похоронить нас в траншеях Лексингтона». Люди Маллигана мужественно выдержали удар, и неприятель встретил столь смертоносный огонь, что не смог добраться до укреплений. Но тем временем они вклинились силами между позициями и рекой, перекрыв источник водоснабжения, и вели интенсивную бомбардировку из шестнадцати артиллерийских орудий. Они также заняли большой дом за пределами линий, который использовался как госпиталь, и наполнили его стрелками. Маллиган приказал двум ротам — одной из ополченцев и одной из четырнадцатого миссурийского — выбить их, но те отказались взяться за столь опасную задачу. Тогда он послал роту из своего ирландского полка, которая доблестно бросилась через разделяющее пространство, выбила двери, овладела зданием и (под впечатлением от того, что законы войны были нарушены таким использованием госпиталя снайперами) перебила каждого солдата-конфедерата, пойманного внутри. Два часа спустя конфедераты в свою очередь выбили их и снова заняли здание. Обстрел продолжался весь день 19-го числа; а 20-го осаждающие добыли тюки конопли, намочили их и, катя перед собой в качестве подвижного бруствера, смогли приблизиться к укреплениям. Пули не пробивали эти тюки, а раскаленные ядра не могли их поджечь. И все же бой продолжался еще несколько часов, пока боеприпасы гарнизона не истощились почти полностью. В течение пяти дней у них не было воды, кроме той, что удавалось поймать во время дождя, продовольствие было съедено, а признаков обещанных подкреплений не наблюдалось. Не оставалось ничего другого, кроме как капитулировать. Маллиган потерял сто пятьдесят человек убитыми или ранеными; в отчете конфедератов признавалась потеря ста человек, что, вероятно, было далеко от истины. Присутствовавший там корреспондент писал: «Сотни людей, сражавшихся на стороне конфедератов, не были приписаны ни к какому подразделению. Они приходили, когда им вздумается, сражались или нет по своему усмотрению, уходили, когда были готовы, а если погибали, то их хоронили на месте — они не числились ни в каких списочных составах и потому не учитывались в общих потерях. Показания конфедератов разнятся. Один сказал, что они потеряли шестьдесят человек убитыми; другой заявил, что их потери как минимум равны потерям федералов; в то время как третий признался мне, что взятие укреплений стоило им тысячи человек. Я наблюдал случай, иллюстрирующий стиль ведения боя конфедератами. Старый техасец, одетый в оленью кожу и вооруженный длинной винтовкой, каждый день около семи часов утра подходил к укреплениям, неся свой обед в жестяном ведерке. Заняв хорошую позицию, он палил по федералам до полудня, затем отдыхал час и ел свой обед, после чего возобновлял действия до шести вечера, когда возвращался домой к ужину и ночному сну». Рядовые из отряда Маллигана были амнистированы под честное слово, а офицеры содержались как пленные.

В октябре национальным войскам, дислоцированным в Пайлот-Кноб, шт. Миссури, под командованием полковника Дж. Б. Пламмера было приказано выступить на Фредериктон и атаковать находившиеся там двухтысячные силы конфедератов под командованием генерала Джеффа. Томпсона. Они прибыли в этот пункт вечером 21-го числа и обнаружили, что тот только что был оставлен. Они состояли из индианских, иллинойсских и висконсинских войск с кавалерией и батареей и насчитывали около трех с половиной тысяч человек. Еще три тысячи под началом полковника В. П. Карлина выступили из Кейп-Жирардо и соединились с ними во Фредериктоне. Около половины всех сил было затем направлено в погоню за противником, обнаруженным чуть южнее города. Тотчас же завязался бой с применением артиллерии, после чего семнадцатый иллинойсский полк атаковал батарею конфедератов и захватил одно орудие. Затем последовал преследующий бой, длившийся четыре часа; конфедераты то и дело останавливались, чтобы дать временный отпор и произвести несколько выстрелов из своей батареи. Поскольку эти позиции последовательно брались штурмом или обходились с флангов и подвергались артиллерийскому и ружейному обстрелу, они оставляли их. В пять часов вечера преследование было прекращено, и национальные силы вернулись во Фредериктон. Они потеряли семь человек убитыми и шестьдесят ранеными. Они захватили два полевых орудия и взяли шестьдесят пленных, а на следующий день предали земле сто шестьдесят тел погибших конфедератов. Среди убитых врагов оказался полковник Лоу, второй по командованию.

Несколько дней спустя произошло блестящее дело при Спрингфилде, недалеко от места поражения и гибели генерала Лайона в августе. Существовало небольшое элитное кавалерийское формирование, известное как телохранители генерала Фримонта, под командованием майора Чарльза Загоньи, венгра, имевшего боевой опыт в Европе. 24-го числа Загоньи получил приказ взять часть своего отряда и батальон прерийных разведчиков майора Вайта и со всей возможной поспешностью выступить на Спрингфилде, находившийся в пятидесяти милях. Предполагалось, что численность находившихся там войск конфедератов составляла четыреста человек. Приказ был исполнен с готовностью, и рано на следующий день он приблизился к городу. Здесь он захватил полдюжины солдат-конфедератов из фуражировочной партии и от них, а также от некоторых юнионистов среди жителей узнал, что неприятель в городе насчитывает две тысячи человек вместо четырехсот. Не устрашившись этого, он решил продвигаться вперед. Спасшиеся члены фуражировочной партии разнесли весть о его приближении, и конфедераты быстро предприняли приготовления к его встрече. Обнаружив полк, выстроившийся вдоль дороги, он избежал его кружным путем и вышел на другую дорогу, но здесь неприятель также был готов к нему. Поставив собственный отряд в авангард во главе с самим собой, он приготовился атаковать прямо среди врагов. По какой-то неизвестной причине отряд Вайта вместо того, чтобы следовать непосредственно за ним, совершил контрмарш налево, и Загоньи со своими ста шестьюдесятью людьми пошел один. Они начали рысью, а вскоре перешли на галоп, не обращая внимания на огонь стрелков в лесу, который опустошил несколько седл. Противник, пехота и кавалерия, выстроился в форме полого каре на открытом поле. Отряд Загоньи проскакал по аллее, перепрыгнул через ручей, разбросал изгородь и ринулся прямо через поле посреди врагов, веерообразно расходясь по мере приближения к ним и активно используя пистолеты и сабли. Кавалерия конфедератов подалась назад и рассеялась практически мгновенно; пехота продержалась чуть дольше, а затем отступила. Майор Вайт со своим отрядом подоспел как раз вовремя, чтобы ударить им во фланг, завершив разгром. Очевидец писал: «Некоторые безумно бежали к городу, преследуемые ненасытными гвардейцами, которые, настигая их, либо рубили саблями, либо сражали выстрелами из пистолетов. Иных даже преследовали по улицам города, после чего убивали в рукопашных схватках с преследователями». Загоньи поднял национальный флаг над зданием суда, выделил охрану для присмотра за своими ранеными и отошел к Боливару. Его собственный рассказ об этом бое, приведенный в книге миссис Фримонт «История гвардии» («Story of the Guard»), весьма своеобразен и интересен.
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"About four o'clock I arrived on the highest point on the Ozark
Mountains. Not seeing any sign of the enemy, I halted my command, made
them known that the enemy instead of four hundred is nineteen hundred.
But I promised them victory if they will be what I thought and
expected them to be. If any of them too much fatigued from the
fifty-six miles, or sick, or unwell, to step forward; but nobody was
worn out. (Instead of worn out, it is true that every eye was a fist
big.) I made them known that this day I want to fight the first and
the last hard battle, so that if they meet us again they shall know
with who they have to do and remember the Body-Guard. And ordered
quick march. Besides, I tell them, whatever we meet, to keep together
and look after me; would I fall, not to give up, but to avenge mine
death. To leave every ceremonious cuts away in the battlefield and use
only right cut and thrust. Being young, I thought they might be
confused in the different cuts, and the Hungarian hussars say, 'Never
defend yourselves—better make 
your enemy defend himself and you
go in.' I just mention them that you know very well that I promised
you that I will lead you shortly to show that we are not a fancy and
only guard-doing-duty soldiers, but fighting men. My despatch meant
what I will do. In the hour I get the news my mind was settled. I say,
Thank God, if I am to fight, it is not four hundred! but nineteen
hundred! I halt my men again and say, 'Soldiers! When I was to recruit
you, I told you you was not parade soldiers, but for war. The enemy is
more than we. The enemy is two thousand, and we are but one hundred
and fifty. It is possible no man will come back. No man will go that
thinks the enemy too many. He can ride back. (I see by the glimpsing
of their eye they was mad to be chanced a coward.) The Guard that
follow me will take for battle-cry, "Frémont and the Union,"
and—CHARGE—!' Running down the lane between the cross-fire, the
First Company followed close, but the rest stopped for a couple
seconds. I had not wondered if none had come—young soldiers and such
a tremendous fire, bullets coming like a rain.


"As I arrived down on the creek I said aloud, 'If I could send
somebody back I would give my life for it. We are lost here if they
don't follow.' My Adjutant, Majthenyi, hearing, feared that he will be
sent back, jumped down from his horse and busy himself opening the
fence. I expected to find the enemy on the other end of Springfield,
but, unexpectedly coming out of the woods to an open place, I was
fired on in front of mine command. Halted for a minute, seeing that,
or a bold forward march under a cross-fire, or a doubtful retreat with
losing most of my men, I took the first and commanded 'March!' Under a
heavy cross-fire (in trot), down the little hill in the lane—two
hundred yards—to a creek, where I ordered the fence to be
opened—marched in my command—ordered them to form, and with the war-cry
of 'Frémont and the Union,' we made the attack. The First Company,
forty-seven strong, against five or six hundred infantry, and the rest
against the cavalry, was made so successfully, that, in three minutes,
the cavalry run in every direction, and the infantry retreated in the
thick wood, and their cavalry in every direction. The infantry we were
not able to follow in the woods, so that we turned against the running
cavalry. With those we had in different places, and in differing
numbers, attacked and dispersed—not only in one place, but our men
were so much emboldened, that twenty or thirty attacked twenty, thirty
times their numbers, and these single-handed attacks, fighting here
and there on their own hook, did us more harm than their grand first
attack. By them we lost our prisoners. Single-handed they fought
bravely, specially one—a lieutenant—who, in a narrow lane, wanted to
cut himself through about sixty of us, running in that direction. But
he was not able to go very far. Firing two or three times, he ran
against me, and put his revolver on my side, but, through the movement
of the horse, the shot passed behind me. He was a perfect
target—first cut down and after shot. He was a brave man; for that
reason I felt some pity to kill him. We went to their encampment, but
the ground was deserted, and we returned to the Court-house, raised
the company-flag, liberated prisoners, and collected my forces
together—which numbered not more, including myself, than seventy men
on horseback. The rest—without horses, or wounded, and about thirty
who had dispersed in pursuit of the enemy—I could not gather up; and
it was midnight before they reached me—and some of them next day. I
never was sick in my life, Madame, till what time I find myself
leaving Springfield, in the dark, with only sixty-nine men and
officers—I was the seventy. I was perfectly sick and disheartened, so
I could hardly sit in the saddle, to think of so dear a victory. But
it ended so that fifteen is dead—two died after—ten prisoners, who
was released, and of the wounded, not one will lose a finger. In all
seventeen lost.


"The bugler (Frenchman) I ordered him two three time to put his sword
away and take the bugle in his hand, that I shall be able to use him.
Hardly I took my eyes down, next minute I seen him, sword in the hand,
all bloody; and this he done two or three times. Finally, the mouth of
the bugle being shot away, the bugler had excuse for gratifying
himself in use of the sword. One had a beautiful wound through the
nose. 'My boy,' I told him, 'I would give any thing for that wound.'
After twenty-four hours it was beautiful—just the mark enough to show
a bullet has passed through; but, poor fellow, he cannot even show it.
It healed up so as to leave no mark at all. He
had also five on
his leg and shoulder, and the fifth wound he only found after six
days; he could not move easy, for that reason he was late to find
there was two wounds in the legs."


В начале ноября генералу Гранту было приказано провести демонстрации по обе стороны Миссисипи близ Коламбуса, чтобы помешать конфедератам перебросить подкрепления генералу Прайсу на юге Миссури, а также воспрепятствовать их вмешательству в перемещения определенных отрядов национальных войск. 6-го числа он вышел из Каира с тремя тысячами человек на пяти пароходах в сопровождении двух канонерских лодок и спустился вниз по реке к окрестностям Коламбуса. Атаковать этот пункт было бы безнадежным делом, поскольку он был хорошо укреплен и сильно гарнизонирован. Он высадил свои войска на миссурийском берегу 7-го числа и двинул их в направлении Белмонта напротив Коламбуса, развернув цепь стрелков и выискивая противника. Пройдя немного, они столкнулись с нею, и после этого завязался бой в лесу от дерева к дереву. Пройдя так две-три мили, они вышли к укрепленному лагерю, окруженному завалами из деревьев (абатис). Люди Гранта немедленно пошли в атаку, сумели пробиться сквозь заграждения и вскоре захватили лагерь с артиллерией и некоторым количеством пленных. Но большинство конфедератов спаслись, переправившись через реку на собственных лодках или укрывшись под берегом. Вскоре проявился обычный результат захвата лагеря. Победители сложили оружие и предались мародерству, в то время как некоторые развлекались захваченными орудиями, паля по пустым пароходам. Тем временем потерпевшие поражение под берегом обрели уверенность и сплотились, а из Коламбуса были присланы два парохода с солдатами-конфедератами; в то же время находившиеся там орудия, контролировавшие западный берег, были наведены и открыли огонь по лагерю. Чтобы остановить мародерство и привести людей в порядок, Грант велел поджечь лагерь, а затем приказал отступать. Солдаты быстро построились с развернутыми цепями стрелков и медленно отошли к лодкам, причем сам Грант поднимался на борт последним. Часть раненых была погружена на транспорты, остальные остались на поле боя. Национальные потери составили 485 человек; потери конфедератов — 642, включая 175 увезенных в качестве пленных. Юнионисты также испортили (забили гвоздями) четыре орудия и увезли два. Обе стороны объявили это столкновение победой — Грант потому, что выполнил поставленную задачу, предотвратив отправку подкреплений Прайсу; конфедераты потому, что остались владетелями поля боя. Тем не менее в целом это обсуждалось как бедствие для национального оружия. Было много интересных эпизодов. Один человек, которому оторвало обе ноги, был найден в лесу поющим «Знамя, усыпанное звездами». Другой, смертельно раненный, подпер себя деревом и решил покурить. Его нашли мертвым с трубкой в одной руке, ножом в другой и табаком на груди. Корреспондент-конфедерат рассказывал такую историю: «Когда две колонны сошлись лицом к лицу, полк полковника Уокера противостоял седьмому Айовскому, и Дэвид Фоллмер, обратив внимание товарища на звезды и полосы, реющие над врагом, заявил о своем намерении захватить знамя или умереть в этой попытке. Последовала атака, и когда две колонны сошлись на расстояние нескольких ярдов, Фоллмер и молодой человек по имени Линч бросились к знаменю; но штык Фоллмера первым пронзил грудь знаменосца, и, ухватившись за флаг, он победно замахал им над головой. В этот момент он и Линч были застрелены насмерть. Капитан Армстронг выступил вперед, чтобы захватить знамя, и тоже пал, сжимая древко».

Помимо описанных здесь, в Миссури произошло множество более мелких стычек — у Пайктона, Ланкастера, Салема, Блэк-Уолнат-Крик, Милфорда, Хадсона и в других местах. Происходили также боестолкновения во Флориде, Нью-Мексико и Техасе; ни одно из них не имело большого значения, но все вместе они показывали, что начавшаяся в этом году борьба распространилась на огромную территорию и что нашему народу предстоит долгая и кровопролитная война.
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ВОЕННЫЕ ПЕСНИ.
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Вполне вероятно, что военные песни являются древнейшими человеческими произведениями. У каждого народа они возникали на самой заре национальной жизни. Первые греческие поэмы, дошедшие до нас в каких-либо записях — это военные песни, распевавшиеся для вдохновения или поддержания воинского энтузиазма. Они пели боевые мелодии не только при нападении на врагов, но и по окончании конфликта, одержав победу, они также распевали триумфальные оды по возвращении в лагерь. Воинские оды, распевавшиеся в Галлии победоносными легионами Юлия Цезаря, дошли до наших дней. Исследователь истории и литературы Испании находит немало следов военных песен, которые всепобеждающие римляне пели, маршируя через горы или долины той бывшей тогда зависимой нации. И задолго до времен Цезаря Сервий Туллий приказал, чтобы две целые центурии состояли из трубачей, горнистов и т. д. для подачи сигналов к атаке. В эти и последующие эпохи военные песни пелись хором всей армией при наступлении в атаку. Если бы потребовались дополнительные доказательства древности военной музыки, убедительное из них можно обнаружить во Второй книге Паралипоменон (хроники), гл. xx, ст. 21, где говорится, что, когда Иосафат шел на войну против полчищ Аммона, «он поставил хор певцов перед своим войском».

Удивительно поистине влияние боевой песни, если изучать его применительно к ее роли в ранний период истории. Силой оружия, духом завоеваний возникали и продолжали существовать нации. Воин создавал нацию, а поэт воспевал и увековечивал славу воина; и так случилось, что великая честь воздавалась поэтам. Среди старинных арабских племен воины зажигали костры и устраивали великие ликования, когда среди них являлся поэт, ибо в его песнях они предвкушали собственную славу. Во многих древних странах барды, воспевавшие сражения, считались поистине вдохновленными, а их поэтические произведения воспринимались как язык богов. Столетия прошли, прежде чем это восхищение, расточаемое певцу боевых песен, уменьшилось. Древняя литература многих европейских стран представляет многочисленные свидетельства того, что к поэтам-воинам относились с большим уважением: суверены прощали им серьезные преступления при условии написания новой боевой песни и платили за их сочинения огромные по нынешним временам деньги. Рассказывают, что однажды англосаксонский король Этельстан заплатил поэту шестнадцать унций чистого золота за хвалебную песню. Если учесть более высокую ценность золота в ту далекую эпоху, вероятно, ни один живущий поэт не получает за свои произведения лучшей платы, чем этот старинный певец, чьи баллады дышали кровопролитием и резней.

Чудесное влияние боевых песен на древних норманнов трудно понять. Они возбуждались до высокой степени воинственного энтузиазма, почти до безумия, одними лишь словами определенных песен. То, что именно это влияние часто двигало их вперед к великим деяниям, явствует из каждой главы их летописи. Именно мужество и безумие, пробуждаемые тевтонскими боевыми песнями, привели к разрушению Рима и сокрушили цивилизацию южной Европы.

То, что влияние боевой песни на умы и сердца людей не прекратилось с далёким прошлым, очевидно для каждого исследователя современной истории. Воинственный гимн итальянцев Гарибальди, зажигательная «Марсельеза» легкомысленных французов, энергичная «Британия» стойких англичан вдохновляли на решимость и пробуждали мужество на многих кровопролитных полях сражений. Как часто во время нашей собственной гражданской войны отступление удавалось остановить и ход битвы поворачивался вспять благодаря пению «Мы сплотимся вокруг знамени, мальчики», начатому в подходящий момент каким-нибудь храбрым солдатом с сильным и мелодичным голосом. Говорят, что португальские солдаты на Цейлоне, при осаде Коломбо, когда во время маршей их угнетали страдания и муки голода, находили не только утешение, но и ободрение в исполнении строф своей национальной песни.

Представляется удивительным фактом то, что ни один великий национальный гимн и ни одна боевая песня, которая воодушевляет и радует, никогда не были написаны выдающимся поэтом. Похоже, национальный гимн — это материал такого рода, который нельзя создать по заказу. Ни одна из самых известных песен нашей собственной гражданской войны — ни на Севере, ни на Юге — не была написана выдающимся поэтом. Пять величайших американских поэтов жили во время великого конфликта, и четверо из них выразили его воинский жар, решительное усердие или пафос, но ни один из них не воспел его так, чтобы тронуть сердца народа; иными словами, так, чтобы привлечь внимание тех, кто не читает стихи. То же самое справедливо и в отношении композиторов национальных гимнов и великих воинских баллад почти любой другой страны. Громовой раскат «Марсельезы», перед которым все остальные военные песни Франции тусклы и слабы, был создан Делилем, который живет в памяти своих соотечественников и всего мира лишь благодаря этому. Благородные такты «Боже, храни короля» не являются творением ни одного из великих британских поэтов, но, вероятно, были написаны Генри Кэри; однако это оспаривается, и бесчисленные англичане поют этот гимн, даже не пытаясь узнать имя композитора.

Прусский национальный гимн был написан не Гете, не Шиллером и даже не Кёрнером. Имя автора, Шнекенбургера, не отыскалось бы в справочниках, если бы он не сочинил «Стражу на Рейне». Любимая национальная песня итальянцев, известная как «Гимн Гарибальди», является творением Меркантини, о котором мало что известно.

Наша собственная страна особенно счастлива качеством своих великих национальных песен. «Знамя, усыпанное звездами» дышит высочайшим и чистейшим патриотизмом. Английский национальный гимн — это всего лишь молитва о ниспослании благословений на главу короля — правителя. «Марсельеза» рассчитана на пробуждение лишь духа бойни и кровопролития. Истиннее любого из них по отношению к чистому, высокому и патриотическому усердию является наше собственное «Знамя, усыпанное звездами».

Из нашей Гражданской войны мы вынесли по меньшей мере две боевые песни, которые сами по себе способны встать в один ряд с лучшими произведениями любой страны — «Тело Джона Брауна» и «Марш по Джорджии». Величайшая из южных военных лирик — «Мэриленд, моя Мэриленд» — не уступает им в качестве мощного лирического произведения. Говорят, что в первый год этого конфликта было написано около двух тысяч стихотворений и песен, относящихся к войне, как на Севере, так и на Юге. Но большинство из них в настоящее время совершенно неизвестны, за исключением узких специалистов. Пожалуй, с десяток произведений, ставших результатом поэтического всплеска, вдохновленного Гражданской войной, обладают столь высокими достоинствами, что они переживут века как часть литературного наследия нации. Около двадцати таких произведений, которые кажутся нам лучшими и наиболее популярными, мы приводим в этом сборнике.
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ПЕСНИ СЕВЕРА.

TRAMP, TRAMP, TRAMP, THE BOYS ARE MARCHING.


Это одна из многочисленных боевых песен, написанных мистером Джорджем Ф. Рутом. Среди других его произведений — «Прямо перед битвой, матушка» и «Боевой клич свободы». Трудно сказать, какая из этих трех песен была самой популярной. В песне «Прямо перед битвой, матушка» была нотка пафоса, которая делала слова впечатляющими и волнующими для сердец людей, находящихся далеко от дома и родного очага. Многий храбрый солдат считал саму смерть предпочтительнее плена и заключения в тюремных лагерях. Сколь печальной тогда должна была быть участь солдат, которые сидели в тюремных казематах и слышали «шаг, шаг, шаг» марширующих ребят! Мистер Рут был как композитором, так и автором трех упомянутых выше великих песен.
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	        In the prison cell I sit,

		        Thinking, mother dear, of you,

		And our bright and happy home so far away;

		        And the tears they fill my eyes,

		        Spite of all that I can do,

		Though I try to cheer my comrades and be gay.



                          
		          CHORUS:



		Tramp, tramp, tramp, the boys are marching;

		Cheer up, comrades, they will come,

		        And beneath the starry flag

		        We shall breathe the air again

		Of the free-land in our own beloved home.



		        In the battle front we stood

		        When their fiercest charge they made,

		And they swept us off a hundred men or more;

		        But before we reached their lines

		        They were beaten back dismayed,

		And we heard the cry of vict'ry o'er and o'er.



		        So within the prison cell

		        We are waiting for the day

		That shall come to open wide the iron door;

		        And the hollow eye grows bright,

		        And the poor heart almost gay,

		As we think of seeing home and friends once more.
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ALL QUIET ALONG THE POTOMAC TO-NIGHT.


Одним прохладным сентябрьским утром 1861 года молодая женщина, жившая в Гошене, округ Ориндж, штат Нью-Йорк, прочла привычное сообщение из театра военных действий близ Вашингтона: «На Потомаке все спокойно», к которому мелким шрифтом было добавлено: «Пикетный обстрел». Эти простые слова послужили вдохновением для создания знаменитой боевой песни, которая популярна сейчас так же, как и в момент своего появления. Эта песня была впервые опубликована в журнале Harper's Weekly от 30 ноября 1861 года, и на нее заявляло права множество претендентов; однако после тщательного расследования не находится никаких причин оспаривать авторство миссис Этель Линн Бирс. Она умерла в Ориндже, штат Нью-Джерси, 10 октября 1879 года.


	"All quiet along the Potomac," they say,

		    "Except now and then a stray picket

		Is shot, as he walks on his beat to and fro,

		    By a rifleman hid in the thicket.

		'Tis nothing—a private or two now and then

		    Will not count in the news of the battle;

		Not an officer lost—only one of the men,

		    Moaning out, all alone, the death-rattle."



		All quiet along the Potomac to-night,

		    Where the soldiers lie peacefully dreaming;

		Their tents in the rays of the clear autumn moon,

		    Or the light of the watch-fire, are gleaming.

		A tremulous sigh of the gentle night-wind

		    Through the forest leaves softly is creeping;

		While stars up above, with their glittering eyes,

		    Keep guard, for the army is sleeping.



		There's only the sound of the lone sentry's tread,

		    As he tramps from the rock to the fountain,

		And thinks of the two in the low trundle-bed

		    Far away in the cot on the mountain.

		His musket falls slack; his face, dark and grim,

		    Grows gentle with memories tender,

		As he mutters a prayer for the children asleep,

		    For their mother—may Heaven defend her!



		The moon seems to shine just as brightly as then,

		    That night, when the love yet unspoken

		Leaped up to his lips—when low-murmured vows

		    Were pledged to be ever unbroken.

		Then drawing his sleeve roughly over his eyes,

		    He dashes off tears that are welling,

		And gathers his gun closer up to its place,

		    As if to keep down the heart-swelling.



		He passes the fountain, the blasted pine-tree—

		    The footstep is lagging and weary;

		Yet onward he goes, through the broad belt of light,

		    Toward the shade of the forest so dreary.

		Hark! was it the night-wind that rustled the leaves?

		    Was it moonlight so wondrously flashing?

		It looked like a rifle ... "Ha! Mary, good-by!"

		    The red life-blood is ebbing and plashing.



		All quiet along the Potomac to-night;

		    No sound save the rush of the river;

		While soft falls the dew on the face of the dead—

		    The picket's off duty forever!
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THE BATTLE HYMN OF THE REPUBLIC.


Возможно, «Боевой гимн Республики» работы миссис Джулии Уорд Хоу можно считать самым возвышенным по настрою и наиболее высоким по стилю среди боевых песен американского патриотизма. Ближе к концу 1861 года миссис Хоу с группой друзей посетила Вашингтон. Находясь там, она присутствовала на смотре войск Униона на виргинском берегу Потомака, недалеко от города. Во время своего пребывания в лагере она стала свидетелем внезапного и неожиданного нападения неприятеля. Таким образом, она получила представление о настоящей войне. На обратной дороге в город спутники исполнили несколько боевых песен, включая «Тело Джона Брауна». Один из участников заметил, что мотив великолеплен и намного превосходит слова песни. Миссис Хоу ответила на это, что постарается написать другие слова, которые можно было бы петь под эту зажигательную мелодию. В ту ночь, лежа в темной комнате, она сочиняла строчку за строчкой и куплет за куплетом «Боевого гимна Республики». Таким образом каждый куплет песни был тщательно продуман. Затем, вскочив с постели, она нашла перо и лист бумаги и записала слова этого воодушевляющего патриотического гимна. Его часто пели в ходе войны и при самых разных обстоятельствах.


	Mine eyes have seen the glory of the coming of the Lord;

		He is trampling out the vintage where the grapes of wrath are stored;

		He has loosed the fateful lightning of His terrible swift sword;

		                His truth is marching on.



  		I have seen Him in the watch-fires of a hundred circling camps;

  		They have builded Him an altar in the evening dews and damps;

  		I have read His righteous sentence in the dim and flaring lamps;

  		                His day is marching on.



		I have read a fiery gospel, writ in burnished rows of steel:

		"As ye deal with my contemners, so with you my grace shall deal;"

		Let the hero, born of woman, crush the serpent with his heel,

		                Since God is marching on.



		He has sounded forth the trumpet that shall never call retreat;

		He is sifting out the hearts of men before His judgment seat;

		Oh, be swift, my soul, to answer Him! be jubilant, my feet!

		                Our God is marching on.



		In the beauty of the lilies Christ was born across the sea,

		With a glory in His bosom that transfigures you and me;

		As He died to make men holy, let us die to make men free,

		                While God is marching on.











WHEN THIS CRUEL WAR IS OVER.


У английских солдат популярной песней во времена войн является хорошо известная «Энни Лори». Говорят, что во время Крымской войны эта сентиментальная песенка исполнялась английскими войсками чаще любой другой мелодии. Несколько песен со сходной сентиментальностью были знамениты с обеих сторон во время гражданской войны. Парни в сером пели «Лорену» в самом начале войны и не прекращали до тех пор, пока не было сложено последнее ружьё и не остыл последний лагерный костер. Парни в синем пели «Мама, я пришел домой умирать», «Прямо перед битвой, матушка», «Когда эта жестокая война закончится» и другие песни сентиментального и трогательного характера. Песня «Когда эта жестокая война закончится» была написана Чарльзом С. Сойером из Бруклина, штат Нью-Йорк, и опубликована осенью 1861 года. Было продано более миллиона экземпляров этой песни. Другими сочинениями мистра Сойера являются «Качание на тропе» и «Заглядывающие сквозь решетку».


	Dearest love, do you remember

		    When we last did meet,

		How you told me that you loved me,

		    Kneeling at my feet?

		Oh, how proud you stood before me,

		    In your suit of blue,

		When you vowed to me and country

		    Ever to be true!

		        Weeping, sad and lonely,

		            Hopes and fears, how vain;

		        Yet praying

		        When this cruel war is over,

		            Praying that we meet again.



		When the summer breeze is sighing

		    Mournfully along,

		Or when autumn leaves are falling,

		    Sadly breathes the song.

		Oft in dreams I see you lying

		    On the battle-plain,

		Lonely, wounded, even dying,

		    Calling, but in vain.



		If, amid the din of battle,

		    Nobly you should fall,

		Far away from those who love you,

		    None to hear you call,

		Who would whisper words of comfort?

		    Who would soothe your pain?

		Ah, the many cruel fancies

		    Ever in my brain!



		But our country called you, darling,

		    Angels cheer your way!

		While our nation's sons are fighting,

		    We can only pray.

		Nobly strike for God and liberty,

		    Let all nations see

		How we love the starry banner,

		    Emblem of the free!













WE ARE COMING, FATHER ABRAHAM.


В мрачные дни 1862 года президент Линкольн выпустил прокламацию с призывом набрать триста тысяч добровольцев, чтобы пополнить редеющие ряды армии и воплотить призыв «На Ричмонд!» в свершившийся факт. Сразу после этого призыва мистер Джеймс Слоун Гиббонс, уроженец Уилмингтона, штат Делавэр, живший в Нью-Йорке, написал:

"We are coming, Father Abraham, three hundred thousand more."


Это, должно быть, внесло значительный вклад в осуществление того военного подъема, о котором в нем повествуется. Строфы были впервые опубликованы анонимно в нью-йоркской газете Evening Post от 16 июля 1862 года. Возможно, именно из-за этого авторство сначала приписывали Уильяму К. Брайанту. Мистер Гиббонс примкнул к аболиционистскому движению всего в двадцать лет и некоторое время был одним из редакторов издания Anti-Slavery Standard. Когда была издана Прокламация об эмансипации, он иллюминировал свой дом в Нью-Йорке. Спустя короткое время, во время бунтов против призыва, он подвергся нападению толпы и лишь благодаря помощи друзей смог спасти жизнь, сбежав по крышам соседних домов на другую улицу, где друг ожидал его с экипажем. Он умер 17 октября 1892 года.


	We are coming, Father Abraham, three hundred thousand more,

		From Mississippi's winding stream and from New England's shore;

		We leave our ploughs and workshops, our wives and children dear,

		With hearts too full for utterance, with but a silent tear;

		We dare not look behind us, but steadfastly before:

		We are coming, Father Abraham, three hundred thousand more!



		If you look across the hill-tops that meet the northern sky,

		Long moving lines of rising dust your vision may descry;

		And now the wind, an instant, tears the cloudy veil aside,

		And floats aloft our spangled flag in glory and in pride;

		And bayonets in the sunlight gleam, and bands brave music pour:

		We are coming, Father Abraham, three hundred thousand more!



		If you look all up our valleys where the growing harvests shine,

		You may see our sturdy farmer boys fast falling into line;

		And children from their mother's knees are pulling at the weeds,

		And learning how to reap and sow, against their country's needs;

		And a farewell group stands weeping at every cottage door:

		We are coming, Father Abraham, three hundred thousand more!



		You have called us, and we're coming, by Richmond's bloody tide,

		To lay us down, for Freedom's sake, our brothers' bones beside;

		Or from foul treason's savage grasp to wrench the murderous blade,

		And in the face of foreign foes its fragments to parade.

		Six hundred thousand loyal men and true have gone before:

		We are coming, Father Abraham, three hundred thousand more!
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MARCHING THROUGH GEORGIA.


Все великие песни гражданской войны, за одним исключением, были написаны в первый год конфликта. Этим исключением является песня «Марш по Джорджии». Она была написана в ознаменование одной из самых примечательных кампаний войны. Теперь, когда война окончилась почти тридцать лет назад и у старого солдата нет никаких иных военных обязанностей, кроме как снова вести свои былые сражения, «Марш по Джорджии» стала песней, наиболее близкой его сердцу. На ежегодных лагерных сборах Великой армии Республики и на многочисленных встречах членов постов Великой армии автор слышал ее исполнение чаще других. Слова были сочинены мистером Генри К. Ворком, автором многих известных песен. Среди других его наиболее известных патриотических лирических произведений — «Зачисленный в армию» и «Царство Божие пришло» («Kingdom Come»). Мистер Ворк родился в Мидлтауне, штат Коннектикут, 1 октября 1832 года. Когда он был совсем маленьким, его отец переехал в Иллинойс. Он был изобретателем, а также автором песен, и среди его успешных изобретений — вязальная машина, ходячая кукла и роторный двигатель. Он умер в Хартфорде 8 июня 1884 года.


	Bring me the good old bugle, boys! we'll sing another song—

		Sing it with that spirit that will start the world along—

		Sing it as we used to sing it, fifty thousand strong,

		        While we were marching through Georgia.



		        
		        CHORUS:



		    "Hurrah, hurrah! we bring the Jubilee!

		    Hurrah, hurrah! the flag that makes you free!"

		    So we sang the chorus from Atlanta to the sea,

		            While we were marching through Georgia.



		How the darkies shouted when they heard the joyful sound!

		How the turkeys gobbled which our commissary found!

		How the sweet potatoes even started from the ground!

		        While we were marching through Georgia.



		Yes, and there were Union men who wept with joyful tears,

		When they saw the honored flag they hadn't seen for years;

		Hardly could they be restrained from breaking out in cheers,

		        While we were marching through Georgia.



		"Sherman's dashing Yankee boys will never reach the coast!"

		So the saucy rebels said, and 'twas a handsome boast;

		Had they not forgotten, alas! to reckon with the host,

		        While we were marching through Georgia?



		So we made a thoroughfare for Freedom and her train,

		Sixty miles in latitude—three hundred to the main;

		Treason fled before us, for resistance was in vain,

		        While we were marching through Georgia.
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PRAYER IN "STONEWALL" JACKSON'S CAMP.










ПЕСНИ ЮГА.
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BRIGADIER-GENERAL

ALBERT PIKE, C. S. A.





DIXIE.


Мелодия «Дикси» была сочинена в 1859 году мистером Дэном Д. Эмметтом для труппы «Менестрели Брайанта», выступавшей тогда в Нью-Йорке. Она пришлась по вкусу нью-йоркской публике, ходящей в театры, и была сразу же подхвачена различными бродячими ансамблями менестрелей, которые исполняли ее во всех уголках Униона. В 1860 году она впервые прозвучала в Новом Орлеане. В этом городе мелодия была гармонизована, положена на новые слова и издана без разрешения автора. Подобно тому как из Бостона «Тело Джона Брауна» распространилось по Северу, из Нового Орлеана «Дикси» распространилась по Югу; и как северные поэты стремились найти подходящие слова для первой, так и южные поэты писали пламенные строки, чтобы заполнить такты второй. Единственной версией, обладающей литературными достоинствами, является та, что приведена в этом сборнике. Она была написана генералом Альбертом Пайком, уроженцем Массачусетса. В ранние годы жизни мистер Пайк переехал в Литтл-Рок, штат Арканзас, где редактировал газету и изучал право. Он с отличием служил в мексиканской войне, а с началом мятежа завербовал на стороне Конфедерации отряд индейцев чероки, которым командовал в битве при Пи-Ридже. Говорят, что президент Линкольн в 1865 году, вскоре после капитуляции при Аппоматтоксе, попросил оркестр в Вашингтоне исполнить «Дикси», отметив, «что раз мы захватили армию мятежников, мы захватили и мятежную мелодию».


	Southrons, hear your country call you!

		Up, lest worse than death befall you!

		To arms! To arms! To arms, in Dixie!

		Lo! all the beacon-fires are lighted—

		Let hearts be now united.

		    To arms! To arms! To arms, in Dixie!

		        Advance the flag of Dixie!

		                Hurrah! hurrah!

		For Dixie's land we take our stand,

		        And live or die for Dixie!

		                To arms! To arms!

		        And conquer peace for Dixie!

		                To arms! To arms!

		        And conquer peace for Dixie!



		Hear the Northern thunders mutter!

		Northern flags in South winds flutter.

		Send them back your fierce defiance;

		Stamp upon the accursed alliance.



		Fear no danger! Shun no labor!

		Lift up rifle, pike, and sabre.

		Shoulder pressing close to shoulder,

		Let the odds make each heart bolder.



		How the South's great heart rejoices

		At your cannons' ringing voices!

		For faith betrayed, and pledges broken,

		Wrongs inflicted, insults spoken.



		Strong as lions, swift as eagles,

		Back to their kennels hunt these beagles!

		Cut the unequal bonds asunder;

		Let them hence each other plunder!



		Swear upon your country's altar

		Never to submit or falter,

		Till the spoilers are defeated,

		Till the Lord's work is completed.



		Halt not till our Federation

		Secures among earth's powers its station.

		Then at peace, and crowned with glory,

		Hear your children tell the story.



		If the loved ones weep in sadness,

		Victory soon shall bring them gladness,

		Exultant pride soon banish sorrow,

		Smiles chase tears away to-morrow.











MY MARYLAND.


«Мэриленд, моя Мэриленд» некоторыми считается величайшей песней, вдохновленной гражданской войной, а если рассматривать эти песни как поэтические произведения — то лучшей. Ее пламенные строки, написанные в начале 1861 года, помогли зажечь сердца южан. Ее автор, мистер Джеймс Райдер Рэндалл, является уроженцем Балтимора. Он был профессором английской литературы в колледже Пойдрас в Луизиане, недалеко от Нового Орлеана, и там в апреле 1861 года прочел новость о нападении на массучусетские войска, проходившие через Балтимор. Естественно, он был крайне взволнован, прочитав это сообщение, и оно вдохновило его на создание песни, которая была написана в течение двадцати четыре часов с момента прочтения им известия о нападении. «Мэриленд, моя Мэриленд» — одна из множества песен, написанных мистером Рэндаллом, но ни одна из остальных не снискала популярности. Его стихотворение «Джон Пелхэм», обычно именуемое «Мертвый канонир», является гораздо более прекрасным произведением. После войны он стал редактором газеты Constitutionalist, издававшейся в Огасте, штат Джорджия, в коем городе он проживает и поныне.


	The despot's heel is on thy shore,

		                Maryland!

		His torch is at thy temple door,

		                 Maryland!

		Avenge the patriotic gore

		That flecked the streets of Baltimore,

		And be the battle-queen of yore,

		                Maryland, my Maryland!



		Hark to an exiled son's appeal,

		                Maryland!

		My Mother State, to thee I kneel,

		                Maryland!

		For life and death, for woe and weal,

		Thy peerless chivalry reveal,

		And gird thy beauteous limbs with steel,

		                Maryland, my Maryland!



		Thou wilt not cower in the dust,

		                Maryland!

		Thy beaming sword shall never rust,

		                Maryland!

		Remember Carroll's sacred trust,

		Remember Howard's warlike thrust,

		And all thy slumberers with the just,

		                Maryland, my Maryland!



		Come! 'tis the red dawn of the day,

		                Maryland!

		Come with thy panoplied array,

		                Maryland!

		With Ringgold's spirit for the fray,

		With Watson's blood at Monterey,

		With fearless Lowe and dashing May,

		                Maryland, my Maryland!



		Dear Mother, burst the tyrant's chain,

		                Maryland!

		Virginia should not call in vain,

		                Maryland!


She meets her sisters on the plain,—

		"Sic semper!" 'tis the proud refrain

		That baffles minions back amain,

		                Maryland!

		Arise in majesty again,

		                Maryland, my Maryland!



		Come! for thy shield is bright and strong,

		                Maryland!

		Come! for thy dalliance does thee wrong,

		                Maryland!

		Come to thine own heroic throng

		Stalking with Liberty along,

		And chant thy dauntless slogan-song,

		                Maryland, my Maryland!



		I see the blush upon thy cheek,

		                Maryland!

		For thou wast ever bravely meek,

		                Maryland!

		But lo! there surges forth a shriek,

		From hill to hill, from creek to creek,

		Potomac calls to Chesapeake,

		                Maryland, my Maryland!



		Thou wilt not yield the vandal toll,

		                Maryland!

		Thou wilt not crook to his control,

		                Maryland!

		Better the fire upon thee roll,

		Better the shot, the blade, the bowl,

		Than crucifixion of the soul,

		                Maryland, my Maryland!



		I hear the distant thunder-hum,

		                Maryland!

		The Old Line's bugle, fife, and drum,

		                Maryland!

		She is not dead, nor deaf, nor dumb;

		Huzza! she spurns the Northern scum—

		She breathes! She burns! She'll come! She'll come!

		                Maryland, my Maryland!











REBELS.


Впервые опубликовано в газете Atlanta Confederacy. Автор неизвестен.


	Rebels! 'tis a holy name!

		    The name our fathers bore

		When battling in the cause of Right,

		Against the tyrant in his might,

		    In the dark days of yore.



		Rebels! 'tis our family name!

		    Our father, Washington,

		Was the arch-rebel in the fight,

		And gave the name to us—a right

		    Of father unto son.



		Rebels! 'tis our given name!

		    Our mother, Liberty,

		Received the title with her fame,

		In days of grief, of fear, and shame,

		    When at her breast were we.



		Rebels! 'tis our sealed name!

		    A baptism of blood!

		The war—ay, and the din of strife—

		The fearful contest, life for life—

		    The mingled crimson flood.



		Rebels! 'tis a patriot's name!

		    In struggles it was given;

		We bore it then when tyrants raved,

		And through their curses 'twas engraved

		    On the doomsday-book of heaven.



		Rebels! 'tis our fighting name!

		    For peace rules o'er the land

		Until they speak of craven woe,

		Until our rights receive a blow

		    From foe's or brother's hand.



		Rebels! 'tis our dying name!

		    For although life is dear,

		Yet, freemen born and freemen bred,

		We'd rather live as freemen dead,

		    Than live in slavish fear.



		Then call us rebels, if you will—

		    We glory in the name;

		For bending under unjust laws,

		And swearing faith to an unjust cause,

		    We count a greater shame.











CALL ALL.


Эта южная боевая песня, впервые опубликованная в газете Rockingham Register (Виргиния) в 1861 году, стала весьма популярной среди парней в сером. Она публикуется здесь из-за своих особенностей, а не из-за литературных достоинств.


	Whoop! the Doodles have broken loose,

		Roaring round like the very deuce!

		Lice of Egypt, a hungry pack—

		After 'em, boys, and drive 'em back.



		Bull-dog, terrier, cur, and fice,

		Back to the beggarly land of ice;

		Worry 'em, bite 'em, scratch and tear

		Everybody and everywhere.



		Old Kentucky is caved from under,

		Tennessee is split asunder,

		Alabama awaits attack,

		And Georgia bristles up her back.



		Old John Brown is dead and gone!

		Still his spirit is marching on—

		Lantern-jawed, and legs, my boys,

		Long as an ape's from Illinois!



		Want a weapon? Gather a brick,

		Club or cudgel, or stone or stick;

		Anything with a blade or butt,

		Anything that can cleave or cut;



		Anything heavy, or hard, or keen—

		Any sort of slaying machine!

		Anything with a willing mind

		And the steady arm of a man behind.



		Want a weapon? Why, capture one!

		Every Doodle has got a gun,

		Belt, and bayonet, bright and new;

		Kill a Doodle, and capture two!



		Shoulder to shoulder, son and sire!

		All, call all! to the feast of fire!

		Mother and maiden, and child and slave,

		A common triumph or a single grave.













THE BLACK FLAG.


Поднятие черного флага означает смерть без пощады. Это означает, что захваченные пленные должны быть немедленно убиты. Это противоречит духу современной войны. Генерал Шерман в своем знаменитом письме к меру Атланты говорит: «Война жестока, и ее нельзя облагородить». Война пробуждает самые свирепые, тигриные страсти человечества. Если бы это было не так, поэт, написавший «Гору влюбленных», никогда не смог бы написать «Черный флаг». Пол Гамильтон Хэйн родился в Чарлстоне, штат Южная Каролина, в 1830 году. Он оставил юридическую практику ради литературных занятий. Он писал для журнала Southern Literary Messenger и некоторое время редактировал издание Charleston Literary Gazette. Он вступил в армию Юга с началом гражданской войны и служил до тех пор, пока не был вынужден уйти в отставку из-за ухудшившегося здоровья. Его дом и все личное имущество были уничтожены при бомбардировке Чарлстона. Он много писал как в стихах, так и в прозе.


	Like the roar of the wintry surges on a wild, tempestuous strand,

		The voice of the maddened millions comes up from an outraged land;

		For the cup of our woe runs over, and the day of our grace is past,

		And Mercy has fled to the angels, and Hatred is king at last!



		                CHORUS:



		        Then up with the sable banner!

		            Let it thrill to the War God's breath,

		        For we march to the watchword—Vengeance!

		            And we follow the captain—Death!



		In the gloom of the gory breaches, on the ramparts wrapped in flame,

		'Mid the ruined homesteads, blackened by a hundred deeds of shame;

		Wheresoever the vandals rally, and the bands of the alien meet,

		We will crush the heads of the hydra with the stamp of our armed feet.



		They have taught us a fearful lesson! 'tis burned on our hearts in fire,

		And the souls of a host of heroes leap with a fierce desire;

		And we swear by all that is sacred, and we swear by all that is pure,

		That the crafty and cruel dastards shall ravage our homes no more.



		We will roll the billows of battle back, back on the braggart foe,

		Till his leaguered and stricken cities shall quake with a coward's throe;

		They shall compass the awful meaning or the conflict their lust begun,

		When the Northland rings with wailing, and the grand old cause hath won.











LORENA.


Эта унылая и жалостливая песня о привязанности была очень популярна среди солдат Конфедерации. Она зазвучала с самого начала и не прекращала звучать до тех пор, пока не было сложено последнее ружьё и не остыл последний лагерный костер. Это была, без сомнения, песня, наиболее близкая сердцу солдата Конфедерации. Она была «Энни Лори» южных окопов.


	"Each heart recalled a different name,

		  But all sang 'Annie Laurie.'"















	The years creep slowly by, Lorena,

		    The snow is on the grass again;

		The sun's low down the sky, Lorena,

		    And frost gleams where the flowers have been.

		But the heart throbs on as warmly now

		    As when the summer days were nigh.

		Oh! the sun can never dip so low

		    Adown affection's cloudless sky.



		One hundred months have passed, Lorena,

		    Since last I held that hand in mine;

		I felt that pulse beat fast, Lorena,

		    But mine beat faster still than thine.

		One hundred months! 'Twas flowery May,

		    When up the mountain slope we climbed,

		To watch the dying of the day,

		    And hear the merry church bells chime.



		We loved each other then, Lorena,

		    More than we ever dared to tell;

		And what we might have been, Lorena,

		    Had but our loving prospered well—

		But then, 'tis past, the years have flown;

		    I'll not call up their shadowy forms;

		I'll say to them, "Lost years, sleep on—

		    Sleep on, nor heed life's pelting storms."



		It matters little now, Lorena,

		    The past is the eternal past;

		Our heads will soon lie low, Lorena,

		    Life's tide is ebbing out so fast.

		But there's a future, oh! thank God—

		    Of life this is so small a part,

		'Tis dust to dust beneath the sod;

		    But there, up there, 'tis heart to heart.
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STEPHEN COLLINS FOSTER.
		




OLD FOLKS AT HOME.


Мистер Ф. Г. де Фонтен, знаменитый военный корреспондент Юга, пишет, что самыми популярными песнями у солдат армий Конфедерации были негритянские мелодии, такие как «Дом в старости» («Old Folks at Home») и «Мой старый дом в Кентукки». Именно поэтому мы публикуем умиротворенные и добрые слова самой знаменитой негритянской мелодии среди песен, которые дышат угрозами и бойней. Нетрудно понять, почему такие песни были популярны среди людей, выросших на Юге. Они живо напоминали о далеком доме и дорогих сердцу ассоциациях ранней годы на старых плантациях. Песня «Дом в старости» была написана Стивеном Коллинзом Фостером. Он сочинил от двух до трех сотен популярных песен — больше, чем любой другой американец. Среди наиболее знакомых его композиций — «Старый дядя Нед», «Масса в холодном, холодном грунте», «Старый пес Трей» и «Мой старый дом в Кентукки». Мистер Фостер получил прекрасное образование, свободно владел французским и немецким языками, был способным художником-любителем и талантливым музыкантом. Говорят, что за песню «Дом в старости» он получил пятнадцать тысяч долларов.
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	Way down upon de Swanee ribber,

		    Far, far away,

		Dere's wha my heart is turning ebber,

		    Dere's wha de old folks stay.

		All up and down de whole creation

		    Sadly I roam,

		Still longing for de old plantation,

		    And for de old folks at home.




                CHORUS:



		        All de world am sad and dreary,

		            Ebrywhere I roam;

		        Oh, darkies, how my heart grows weary,

		            Far from de old folks at home!



		All round de little farm I wandered

		    When I was young;

		Den many happy days I squandered,

		    Many de songs I sung.

		When I was playing wid my brudder,

		    Happy was I;

		Oh, take me to my kind old mudder!

		    Dere let me live and die.



		One little hut among de bushes,

		    One dat I love,

		Still sadly to my mem'ry rushes,

		    No matter where I rove.

		When will I see de bees a-humming

		    All round de comb?

		When will I hear de banjo tumming,

		    Down in my good old home?



		                CHORUS:



		        All de world am sad and dreary,

		            Ebrywhere I roam;

		        Oh, darkies, how my heart grows weary,

		            Far from de old folks at home!
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THE BONNIE BLUE FLAG.


Самыми популярными военными песнями Юга были «Дикси» и «Прекрасное синее знамя». Подобно «Дикси», «Прекрасное синее знамя» начало свой популярный путь в Новом Орлеане. Слова были написаны ирландским комиком мистером Гарри Маккарти, а песня была впервые исполнена его сестрой, мисс Марион Маккарти, в театре «Вэраети» в Новом Орлеане в 1861 году. Мелодия представляет собой старую и популярную ирландскую песню «Ирландский прогулочный экипаж». Говорят, что генерал Батлер, когда он командовал национальными силами в Новом Орлеане в 1862 году, сделал ее весьма прибыльной, штрафуя каждого мужчину, женщину или ребенка, которые пели, свистели или играли эту мелодию на каком-либо инструменте, на двадцать пять долларов. Также говорили, что он арестовал издателя, уничтожил запасы нот и оштрафовал его на пятьсот долларов.


	We are a band of brothers, and native to the soil,

		Fighting for the property we gained by honest toil;

		And when our rights were threatened, the cry rose near and far:

		Hurrah for the Bonnie Blue Flag that bears a single star!

		            Hurrah! hurrah! for the Bonnie Blue Flag

		            That bears a single star!



		As long as the Union was faithful to her trust,

		Like friends and like brothers, kind were we and just;

		But now when Northern treachery attempts our rights to mar,

		We hoist on high the Bonnie Blue Flag that bears a single star.



		First, gallant South Carolina nobly made the stand;

		Then came Alabama, who took her by the hand;

		Next, quickly Mississippi, Georgia, and Florida—

		All raised the flag, the Bonnie Blue Flag that bears a single star.



		Ye men of valor, gather round the banner of the right;

		Texas and fair Louisiana join us in the fight.

		Davis, our loved President, and Stephens, statesmen are;

		Now rally round the Bonnie Blue Flag that bears a single star.



		And here's to brave Virginia! The Old Dominion State

		With the young Confederacy at length has linked her fate.

		Impelled by her example, now other States prepare

		To hoist on high the Bonnie Blue Flag that bears a single star.



		Then here's to our Confederacy! Strong we are and brave;

		Like patriots of old we'll fight, our heritage to save;

		And rather than submit to shame, to die we would prefer,

		So cheer for the Bonnie Blue Flag that bears a single star.



		Then cheer, boys, cheer, raise the joyous shout,

		For Arkansas and North Carolina now have both gone out;

		And let another rousing cheer for Tennessee be given,

		The single star of the Bonnie Blue Flag has grown to be eleven.

		            Hurrah! hurrah! for the Bonnie Blue Flag

		            That bears a single star!







ПЕСНИ СЕВЕРА.

JOHN BROWN'S BODY.


Джон Браун был повешен в декабре 1859 года, и чуть более чем через год после этого появилась на свет знаменитая маршевая мелодия «Тело Джона Брауна». Удивительным фактом является то, что композитор этого зажигательного и популярного мотива неизвестен. Возможно, у нее не было композитора, но, подобно Топси, «она не родилась, а просто выросла». Это кажется наиболее разумным объяснением ее происхождения. Слова песни, приведенные в этом сборнике, за исключением первого куплета, были написаны Чарльзом С. Холлом из Чарлстона, штат Массачусетс. «Тело Джона Брауна» была самой популярной боевой песней среди северных солдат на марше и у костра. Фактически она стала маршевой песней армий Нации. Она была одинаково популярна в городах, селениях и домах Севера. Газета Pall Mall Gazette от 14 октября 1865 года писала: «Уличные мальчишки Лондона сделали выбор в пользу "Тела Джона Брауна", а не "Мэриленда, моя Мэриленд" и "Прекрасного синего знамени". Несколько унылый припев привел их в изумительное восхищение».


	John Brown's body lies a-mouldering in the grave;

		John Brown's body lies a-mouldering in the grave;

		John Brown's body lies a-mouldering in the grave;

		                His soul is marching on.



		Glory, halle—hallelujah! Glory, halle—hallelujah!

		                Glory, halle—hallelujah!

		                His soul is marching on!



		He's gone to be a soldier in the army of the Lord! (thrice.)

		                His soul is marching on!



		John Brown's knapsack is strapped upon his back! (thrice.)

		                His soul is marching on!



		His pet lambs will meet him on the way; (thrice.)

		                As they go marching on!



		They will hang Jeff Davis to a sour apple tree! (thrice.)

		                As they march along!



		Now, three rousing cheers for the Union! (thrice.)

		                As we are marching on!



		Glory; halle—hallelujah! Glory, halle—hallelujah!

		                Glory, halle—hallelujah!

		                Hip, hip, hip, hip, hurrah!











WHEN JOHNNY COMES MARCHING HOME.


Другой армейской песней, которая стала почти столь же популярной в Англии, сколь и в нашей стране, является «Когда Джонни возвращается домой». Ее автором и композитором стал мистер Патрик С. Гилмор, руководитель знаменитого оркестра Гилмора. Слова не представляют собой ничего особенного, но мелодия отличается тем жизнерадостным складом, который очень легко запоминается. Без сомнения, автор выстроил слова этой песни так, чтобы они подходили к мелодии, по тому же принципу, по которому в Джорджии сначала строят дымоход, а уже к нему пристраивают дом. Эта бравурная боевая песня удерживает внимание людей и по сей день. Позже мистер Гилмор сочинил амбициозный национальный гимн, который так и не приобрел популярности его боевой песни.


	When Johnny comes marching home again,

		                Hurrah! hurrah!

		We'll give him a hearty welcome then,

		                Hurrah! hurrah!

		The men will cheer, the hays will shout,

		The ladies they will all turn out,

		    And we'll all feel gay,

		When Johnny comes marching home.



		        The men will cheer, the boys will shout,

		        The ladies they will all turn out,

		            And we'll all feel gay,

		        When Johnny comes marching home.



		The old church-bell will peal with joy,

		                Hurrah! hurrah!

		To welcome home our darling boy,

		                Hurrah! hurrah!


The village lads and lasses say,

		With roses they will strew the way;

		    And we'll all feel gay,

		When Johnny comes marching home.



		Get ready for the jubilee,

		                Hurrah! hurrah!

		We'll give the hero three times three,

		                Hurrah! hurrah!

		The laurel wreath is ready now

		To place upon his loyal brow;

		    And we'll all feel gay,

		When Johnny comes marching home.



		Let love and friendship on that day,

		                Hurrah! hurrah!

		Their choicest treasures then display,

		                Hurrah! hurrah!

		And let each one perform some part,

		To fill with joy the warrior's heart;

		    And we'll all feel gay,

		When Johnny comes marching home.



		        The men will cheer, the boys will shout,

		        The ladies they will all turn out,

		            And we'll all feel gay,

		        When Johnny comes marching home.











GRAFTED INTO THE ARMY.



BY HENRY C. WORK.







	Our Jimmy has gone to live in a tent,

		    They have grafted him into the army;

		He finally puckered up courage and went,

		    When they grafted him into the army.

		I told them the child was too young—alas!

		At the captain's forequarters they said he would pass—

		They'd train him up well in the infantry class—

		    So they grafted him into the army.



		                CHORUS:



		        O Jimmy, farewell! Your brothers fell

		            Way down in Alabarmy;

		        I thought they would spare a lone widder's heir,

		            But they grafted him into the army.



		Drest up in his unicorn—dear little chap!

		    They have grafted him into the army;

		It seems but a day since he sot on my lap,

		    But they have grafted him into the army.

		And these are the trousies he used to wear—

		Them very same buttons—the patch and the tear—

		But Uncle Sam gave him a bran new pair

		    When they grafted him into the army.



		Now in my provisions I see him revealed—

		    They have grafted him into the army;

		A picket beside the contented field,

		    They have grafted him into the army.

		He looks kinder sickish—begins to cry—

		A big volunteer standing right in his eye!

		Oh, what if the duckie should up and die,

		    Now they've grafted him into the army!
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THE BATTLE CRY OF FREEDOM.


Джордж Ф. Рут родился в Шеффилде, штат Массачусетс, 30 августа 1820 года и являлся основателем нотоиздательской фирмы Root & Cady. Его знаменитый «Боевой клич свободы» впервые прозвучал в исполнении семейства Хатчинсон на массовом митинге в Нью-Йорке. Говорят, что во время страшного боя в районе Уайлдернесс 6 мая 1864 года бригада Девятого корпуса, прорвавшая атакующей волной неприятельскую линию, оказалась подвержена фланговому удару и была отброшена в беспорядке с большими потерями. Однако они отступили всего на несколько сотен ярдов, переформировались и снова противостояли врагу. В этот момент несколько доблестных парней из рядов сорок пятого Пенсильванского полка запели:


	"We'll rally round the flag, boys, rally once again,

		       Shouting the battle cry of Freedom."




Припев был мгновенно подхвачен всем полком и стоявшим следом в строю тридцать шестым Массачусетским. Там суровые ряды стояли насмерть в смертоносном бою. Воздух был наполнен дымом и треском горящего подлеска, жалкими криками раненых, ружейной трескотней и криками людей; но поверх всего этого, заглушая ликующие вопли неприятеля, поднимался вдохновляющий припев:


	"The Union forever, hurrah! boys, hurrah!

		  Down with the traitor, up with the star."




Эту песню часто приказывали петь, когда люди шли в атаку. Не ее одну звучали мотивы на поле боя. С присущим американцу юмором, который никогда не покидает его даже среди тягот лагерной жизни и опасностей битвы, нежные строчки «У Мэри был барашек» были положены на мотив «Боевого клича свободы», и не один полк сокращал утомительный марш или весело шел в атаку, распевая:


	"Mary had a little lamb,

		      Its fleece was white as snow,

		  Shouting the battle cry of Freedom.

		  And everywhere that Mary went,

		      The lamb was sure to go,

		  Shouting the battle cry of Freedom."















	Yes, we'll rally round the flag, boys, we'll rally once again,

		    Shouting the battle cry of Freedom;

		We will rally from the hillside, we'll gather from the plain,

		    Shouting the battle cry of Freedom.



		        The Union forever, hurrah! boys, hurrah!

		        Down with the traitor, up with the star;

		        While we rally round the flag, boys, rally once again,

		        Shouting the battle cry of Freedom.



		We are springing to the call of our brothers gone before,

		    Shouting the battle cry of Freedom;

		And we'll fill the vacant ranks with a million freemen more,

		    Shouting the battle cry of Freedom.



		We will welcome to our numbers the loyal true and brave,

		    Shouting the battle cry of Freedom;

		And although they may be poor, not a man shall be a slave,

		    Shouting the battle cry of Freedom.



		So we're springing to the call from the East and from the West,

		    Shouting the battle cry of Freedom;

		And we'll hurl the rebel crew from the land we love the best,

		    Shouting the battle cry of Freedom.



		        The Union forever, hurrah! boys, hurrah!

		        Down with the traitor, up with the star;

		        While we rally round the flag, boys, rally once again,

		        Shouting the battle cry of Freedom.
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TENTING ON THE OLD CAMP-GROUND.


Автором песни «Стоим лагерем на старых местах» является Уолтер Киттридж, родившийся в городе Мерримак, штат Нью-Гэмпшир, 8 октября 1832 года. Он был эстрадным певцом и композитором, а также автором популярных песен и баллад. В первый год гражданской войны он выпустил небольшой сборник собственных «Песен Униона». В 1862 году он был призван по конскрипции и, готовясь отправиться на фронт, за несколько минут написал слова и музыку песни «Стоим лагерем на старых местах». Как и многие другие хорошие вещи в литературе, эта песня сначала получила отказ в публикации. Но когда она была опубликована, ее тираж достиг сотен тысяч экземпляров.


	We're tenting to-night on the old camp-ground,

		    Give us a song to cheer

		Our weary hearts, a song of home

		    And friends we love so dear.



		                CHORUS:



		        Many are the hearts that are weary to-night,

		            Wishing for the war to cease;

		        Many are the hearts looking for the right,

		            To see the dawn of peace;

		        Tenting to-night, tenting to-night,

		            Tenting on the old camp-ground.



		We've been tenting to-night on the old camp-ground,

		    Thinking of the days gone by;

		Of the loved ones at home, that gave us the hand,

		    And the tear that said, Good-by!



		We are tired of war on the old camp-ground;

		    Many are dead and gone

		Of the brave and true who've left their homes;

		    Others have been wounded long.



		We've been fighting to-day on the old camp-ground;

		    Many are lying near;

		Some are dead, and some are dying,

		    Many are in tears!
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ГЛАВА XIII.

КАМПАНИЯ НА ПОЛУОСТРОВЕ.

COMMAND GIVEN TO McCLELLAN—HIS PLANS—APPOINTMENT OF SECRETARY
STANTON—ON THE PENINSULA—BATTLE OF WILLIAMSBURG—ON THE
CHICKAHOMINY—THE BATTLE OF FAIR OAKS—EFFECT OF THE SWAMPS—LEE IN
COMMAND—STUART'S RAID—NEAREST APPROACH TO RICHMOND—ACTION AT BEAVER
DAM CREEK—BATTLE OF GAINES'S MILLS—BATTLE OF SAVAGE'S
STATION—BATTLE OF CHARLES CITY CROSS-ROADS—BATTLE OF MALVERN
HILL—CRITICISMS OF PENINSULA CAMPAIGN.






В течение двадцати четырех часов после разгрома армии Макдауэлла при Булл-Ране (21 июля 1861 г.) администрация вызвала в Вашингтон единственного человека, который к тому времени добился многого или создал себе сколько-нибудь значительную репутацию на поле боя. Им был генерал Джордж Б. Макклеллан. Он окончил Вест-Пойнт в 1846 году вторым по успеваемости в своем классе и сразу же отправился на мексиканскую войну, в которой проявил себя с самой лучшей стороны. После той войны молодой капитан занимался инженерными работами до 1855 года, когда правительство направило его в Европу для изучения хода Крымской войны. Он написал отчет о своих наблюдениях, который был опубликован под названием «Армии Европы», а в 1857 году ушел в отставку с военной службы и стал главным инженером Иллинойской центральной железной дороги, а впоследствии — президентом дороги Сент-Луис — Синциннати. Он проделал хорошую работу в Северо-Западной Виргинии в начале лета и теперь, в возрасте тридцати пяти лет, был произведен в генерал-майоры регулярной армии Соединенных Штатов и назначен командующим всеми войсками в окрестностях Вашингтона.
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MAJOR-GENERAL GEORGE B. McCLELLAN AND WIFE.
		




Для стоявшей на повестке дня непосредственной задачи это было, пожалуй, наилучшее из возможных назначений. Вашингтон нуждался в укреплении, а он был мастером фортификации; и только что потерпевшая поражение армия, и прибывавшие новые новобранцы нуждались в организации, и он проявил себя выдающимся организатором. Через три месяца после того, как он принял командование над пятьюдесятью тысячами людей в форме в столице, в его распоряжении находилась армия численностью более ста тысяч человек, прекрасно организованная в полки, бригады и дивизии, с надлежащей пропорцией артиллерии, с интендантским и продовольственным отделами, работавшими как часы, и вдобавок сносным образом обученная и дисциплинированная. Все вокруг смотрели на это с восхищением, и общественное нетерпение, которое ускорило катастрофическое движение «На Ричмонд!», сменилось теперь поразительным терпением. Летние и осенние месяцы проходили, но никаких передвижений не предпринималось; однако Макклеллан, принимая командование, обещал, что война будет «короткой, яростной и решительной», и люди полагали: если только они дадут ему достаточно времени для тщательной подготовки, его великая армия в конце концов обрушится на столицу Конфедерации и покончит со всем одним ударом. Наконец, однако, они начали уставать от ежедневной телеграммы «На Потомаке все спокойно» и монотонно повторяющейся информации о том, что «генерал Макклеллан выезжал верхом к Фэрфакс-Корт-Хаусу и обратно этим утром». Конфедерация с каждым днем становилась сильнее; Потомак перекрывался для судоходства возведением вражеских батарей на его южном берегу; флаг противника развевался на виду из столицы, а проблема иностранного вмешательства становилась крайне серьезной. 1 ноября генерал Скотт, которому тогда исполнилось семьдесят пять лет, вышел в отставку, и Макклеллан сменил его на посту главнокомандующего всеми армиями.

Вскоре после этого его планы, судя по последующим разоблачениям, претерпели важные изменения. Он, несомненно, намеревался атаковать, двинувшись прямо на Манассас, где армия, одержавшая победу при Булл-Ране, все еще стояла лагерем под командованием генерала Джозефа Э. Джонстона. Теперь он начал подумывать о наступлении на Ричмонд по какому-нибудь более восточному маршруту, обсуждая среди прочих тот крайний восточный путь, который он в конце концов и выбрал. Но каковы бы ни были его замыслы и цели, его армия казалась пустившей корни. Народ начал роптать, Конгресс — задавать вопросы, а президент — спорить и подгонять. Все это не имело значения; ничто не могло сдвинуть Макклеллана. Он хотел подождать, пока сможет оставить огромный гарнизон в укреплениях Вашингтона, разместить сильный корпус наблюдения вдоль Потомака, а затем выступить с колонной в сто пятьдесят тысяч человек против армии, которая, по его мнению, насчитывала столько же, хотя на самом деле она была тогда вдвое меньше. Теперь известно, что на протяжении всей своей карьеры в той войне генерал Макклеллан постоянно переоценивал противостоящие ему силы. 10 января 1862 года президент провел долгое совещание с генералами Макдауэллами и Франклином и некоторыми членами своего кабинета. Генерал Макклеллан был тогда прикован к постели месячной болезнью. На этом совещании мистер Линкольн сказал, согласно меморандуму генерала Макдауэлла: «Если что-то не будет предпринято в ближайшее время, всему делу придет конец; и если генерал Макклеллан не хочет использовать армию, он был бы не против одолжить ее, при условии, что увидит возможность заставить ее хоть что-то сделать».
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Сразу же после выздоровления Макклеллана президент созвал его на аналогичный совет и попросил раскрыть свой план кампании, от чего тот отказался. В конце концов президент спросил его, определил ли он какое-либо конкретное время для выступления; и когда тот ответил утвердительно, мистер Линкольн больше не стал его расспрашивать. Несколько дней спустя в письме к президенту он изложил свой план: переправить свою армию вниз по Потомаку на транспортах, высадить ее у Форт-Монро или поблизости от него, двинуться вверх по полуострову между реками Йорк и Джеймс и атаковать укрепления Ричмонда с северной и восточной сторон. Президент поначалу не одобрял этот план, во многом по той причине, что он потребовал бы столько времени на подготовку; но когда он обнаружил, что высшие чины армии поддерживают его, и принял во внимание вероятность того, что любой генерал, скорее всего, потерпит неудачу, если его отправят выполнять план, который он не сам создал или в который не верит, он наконец дал свое одобрение и вновь погрузился в трудную задачу — заставить Макклеллана хоть куда-то сдвинуться. И все же сам президент еще больше отсрочил начало кампании, затянув с приказом о сборе средств транспортировки. Тем временем генерал Джонстон спокойно вывез свои запасы и 8 марта оставил Сентрвилл и Манассас, расположив свою армию перед Ричмондом. Это примирило президента с планом кампании Макклеллана, который тот никогда не любил.

Приказ о переброске армии Макклеллана был отдан 27 февраля, и для этого потребовалось четырехугольное судно — четыреста судов; ведь предстояло перевезти в общей сложности сто двадцать один тысячу человек, четырнадцать тысяч голов животных, сорок четыре батареи и все необходимые санитарные и обозные фургоны, понтоны и телеграфное имущество. Незадолго до погрузки армия была разделена на четыре корпуса, командование которыми было передано генералам Макдауэллу, Эдвину В. Самнеру, Самуэлю П. Хайнцельману и Эразмусу Д. Кису. Авторитетные специалисты утверждают, что это стало одной из причин неудачи кампании; ибо армию следовало разделить на корпуса гораздо раньше, когда Макклеллан мог бы сам выбрать своих лейтенантов, а не получать их назначенных президентом. Генерал Хукер заявлял, что ему было невозможно преуспеть с такими командирами корпусов. Но его близость к успеху скорее дискредитирует эту критику.

Еще один элемент первостепенной важности также вошел в уравнение, с которым боролась нация. Им стало назначение (21 января 1862 года) Эдвина М. Стентона на посту военного министра вместо Симона Кэмерона. Мистер Стентон, которому тогда было сорок семь лет, по профессии был юристом, обладал великим интеллектом, несокрушимыми нервами и колоссальной энергией. У него были определенные черты, которые часто делали его лично неприятным для подчиненных; но было невозможно сомневаться в его абсолютной преданности и решимости найти или проложить путь к скорейшему успешному завершению войны без малейшего внимания к личным интересам — будь то его собственным или кого-либо еще. Вероятно, он был самым способным военным министром из всех, когда-либо живших, — за возможным исключением Карно, человека, которому Наполеон сказал: «Я узнал вас слишком поздно». Показателем проницательности мистера Линкольна и свободы его от предрассудков является то, что его первая встреча с мистером Стентоном произошла, когда он приехал в Цинциннати за несколько лет до войны для участия в судебном процессе по важному делу. Он обнаружил, что Стентон руководит делом в качестве старшего адвоката, и Стентон показался ему настолько невыносимо неприятным, что он отказался от участия и уехал домой в Спрингфилд. И тем не менее впоследствии он доверил этому человеку важнейший пост в своем кабинете и нашел в нем его сильнейшего члена.

Одна дивизия армии погрузилась на корабли 17 марта, а остальные последовали за ней в быстром темпе. Генерал Макклеллан прибыл к Форт-Монро 2 апреля — к этому времени туда прибыли пятьдесят восемь тысяч человек и сто орудий, — и немедленно двинулся с этими силами на Йорктаун, место, прославленное капитуляцией Корнуоллиса восемьюдесятью годами ранее. Конфедераты укрепили этот пункт и протянули линию земляных укреплений через узкий полуостров до глубокой воды реки Уорик. Эти позиции удерживал генерал Магрудер с тринадцатью тысячами боеспособных людей. Генерал Джонстон, командовавший всеми войсками вокруг Ричмонда, говорит, что не рассчитывал ни на что большее, кроме как задержать Макклеллана у Йорктауна, пока он сможет укрепить подступы к столице и собрать больше людей; и что он думал, будто его противник использует транспорты, чтобы обойти это место по воде, уничтожив батареи, и высадится в каком-нибудь пункте выше по течению.

Макклеллан, предполагая, что вся армия Джонстона находится в укреплениях Йорктауна, расположился перед этим пунктом лагерем и приступил к осадным работам, приближаясь к неприятелю правильными параллелями. По мере прибытия к Форт-Монро оставшихся дивизий его армии они включались в состав его осадных сил; однако весь корпус Макдауэлла и дивизия Бленкера были в последний момент выделены и оставлены в Вашингтоне из-за опасений администрации в том, что столица защищена недостаточно, хотя Макклеллан уже оставил там или в пределах досягаемости семьдесят тысяч человек. Опасения усиливались угрожающими маневрами Стоунволла Джексона в долине Шенандоа, где, впрочем, он был разбит генералом Джеймсом Шилдсом близ Винчестера 23 марта.

Генералу Джонстону пришлось столкнуться с ровно той же трудностью, на которую жаловался Макклеллан. Он хотел собрать перед Ричмондом все войска, находившиеся тогда в Норфолке, а также в Каролинах и Джорджии, и с крупной армией, созданной таким образом, внезапно атаковать Макклеллана после того, как тот пройдет семьдесят пять миль вверх по полуострову от своей базы у Форт-Монро. Но на военном совете генерал Ли и военный министр выступили против этого плана, и мистер Дэвис принял их точку зрения, отвергнув его. Поэтому Джонстон предпринял кампанию с той армией, которая у него была и которая, по его словам, насчитывала пятьдесят тысяч боеспособных людей.

Макклеллан провел у Йорктауна почти месяц, и когда 3 мая он был готов открыть огонь из осадных орудий и выбить неприятеля, он обнаружил, что они тихо ушли, оставив в амбразурах «квакерские пушки» (деревянные бревна на колесах). Преследование началось без промедления, и национальный авангард настиг арьергард Конфедерации близ Уильямсберга, примерно в двенадцати милях от Йоркстауна. Здесь 4 мая завязалась оживленная перестрелка, которая постепенно усиливалась, пока с одной стороны не подошли подкрепления, а с другая не прислала свои, и стычка переросла в сражение. Место было хорошо укреплено за несколько месяцев до этого. Боевые действия утром 5-го числа были начаты дивизиями генералов Хукера и Уильяма Ф. Смита. Они атаковали сильнейшее из земляных укреплений, выдвинули батареи и заставили его замолчать. Затем Хукер подвергся тяжелой атаке пехоты при постоянной угрозе его левому крылу. Он удерживал свои позиции в одиночку почти весь день, потеряв при этом тысячу семьсот человек и пять орудий, и в конце концов был сменен прибытием дивизии генерала Филипа Керни. Задержка объяснялась главным образом глубокой грязью, образовавшейся из-за сильного дождя накануне. Позже в течение дня бригада Хэнкока совершила широкий обходной маневр справа, обнаружила несколько неоккупированных редутов и овладела ими. Когда конфедераты продвинули свое левое крыло в атаку, они натолкнулись на эти редуты, о которых их командиры ничего не знали, и были отброшены с тяжелыми потерями. Тысяча шестьсот человек Хэнкока внезапно ворвались на гребень укреплений и обрушились на неприятеля с примкнутыми штыками, обратив его в бегство и рассеяв. Макклеллан подтянул подкрепления, и ночью находившиеся перед ним конфедераты отошли, чтобы присоединиться к своей основной армии, оставив в Уильямсберге четыреста своих раненых, поскольку у них не было средств для их вывоза, но уведя с собой примерно такое же количество пленных. Национальные потери составили около двух тысяч двухсот человек, потери Конфедерации — около одной тысячи восьмисот. Это сражение произошло в пяти милях от исторического места Джеймстаун, где в 1607 году было основано первое постоянное английское поселение в Соединенных Штатах, а в 1619 году была высажена первая партия рабов.

Дивизия генерала Уильяма Б. Франклина из корпуса Макдауэлла к тому времени была отправлена Макклеллану, и сразу после битвы при Уильямсберге он перебросил ее на транспортах к Уайт-Хаусу на реке Памунки, где она создала базу снабжения. Кроме того, как только представилась возможность, основные силы армии были маршем переброшены из Уильямсберга в Уайт-Хаус, куда прибыли 16 мая. Отсюда он двинулся на запад в сторону Ричмонда, рассчитывая на соединение с колонной из сорока тысяч человек под командованием Макдауэлла, которая должна была выступить из Фредериксберга. Достигнув Чикахомини, Макклеллан перебросил свое левое крыло через эту реку и, сделав широкий охват правым крылом, провел небольшие бои при Механиксвилле и Хановер-Джанкшн, которыми расчистил путь для соединения с Макдауэллом. Но в этот критический момент Стоунволл Джексон внезапно совершил еще один рейд в долину Шенандоа, и Макдауэлл был отозван назад для преследования.
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CAMP OF THE ARMY OF THE POTOMAC AT CUMBERLAND LANDING.





Джонстон решил нанести удар по изолированному левому крылу национальной армии, которое перешло Чикахомини и продвинулось на расстояние полудюжины миль от Ричмонда, и его замыслу способствовал сильный дождь в ночь на 30 мая, который вздул реку и смыл некоторые мосты, тем самым помешав подкреплению с другого крыла. Атака 31 мая обрушилась в первую очередь на дивизию генерала Сайласа Кейси из корпуса Киса, занимавшую несколько недостроенных укреплений. Она была проведена храбро и отражена храбро, и конфедераты понесли тяжелые потери перед этими укреплениями, где они едва не застали людей с лопатами в руках. Но спустя некоторое время отряд конфедератов совершил обходной маневр и занял позицию в тылу редутов, после чего их, разумеется, нельзя было больше удерживать. Подкрепления прибывали очень медленно, и людям Киса пришлось вести долгую и тяжелую борьбу за удержание своей линии. Они не смогли бы сделать этого, если бы часть плана Джонстона не потерпела неудачу. Он намеревался ввести крупные силы для флангового охвата между ними и рекой, но на несколько часов задержался с приведением их в движение. Тем временем Макклеллан приказал Самнеру переправиться через реку и вступить в бой. Самнер предвидел такой приказ, как только услышал стрельбу, и когда приказ пришел, он застал его со своим корпусом в боевом порядке, выведенным из лагеря и готовым к немедленной переправе. Он был самым старшим офицером среди присутствующих (шестидесяти шести лет) и самым энергичным. Был лишь один мост, который можно было использовать, многие из его опор отсутствовали, подходы находились под водой, и он представлял собой почти развалину. Но он без колебаний двинул свою колонну вперед. Хрупкая конструкция стабилизировалась под весом людей; и хотя она раскачивалась и колеблелась от их движения и напора воды, все они переправились благополучно.
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NORTH BATTERY OF CONFEDERATES AT SHIPPING POINT, POTOMAC RIVER..
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REVIEW IN WASHINGTON, UNDER McCLELLAN, OF EIGHT BATTERIES OF
			ARTILLERY AND THREE REGIMENTS OF CAVALRY, BY LINCOLN AND HIS CABINET.





Самнер поспел как раз вовремя, чтобы отразить фланговую атаку, которой командовал Джонстон лично. Последовавшие одна за другой атаки конфедератов были успешно отбиты, а в сумерках контратака очистила пространство впереди и обратила в бегство последних из них в полном беспорядке. В этом бою генерал Джонстон получил ранения, вынудившие его покинуть поле боя и надолго выбившие его из строя. Битва, именуемая как Севен-Пайнс, так и Фэр-Оукс, стоила национальной армии более пяти тысяч человек, а конфедератам — около семи тысяч. Это было более разрушительное сражение, чем любое из тех, что восточные армии вели до того момента. Участник описывает последовавший внешний вид поля боя: «Понедельник, 2 июня. Мы побывали на поле боя и объехали разные места на месте столкновения. Нам часто хотелось стереть из памяти увиденное в тот день. Похоронные команды хоронили мертвецов в траншеях или засыпали землей там, где они падали. Земля была пропитана кровью; окопы, засеки, стрелковые ячейки, кустарник, многие палатки были забиты мертвецами. В фермерском доме Фэр-Оукс мертвые, умирающие и тяжелораненые лежали вместе. Вдоль Уильямсбергского шоссе по обеим его сторонам тянулась одна длинная могила конфедератов. Старый амбар, неподалеку от того места, где впервые развернулись добровольцы из 104-го Пенсильванского полка, был забит нашими убитыми и ранеными; а правее, возле станции, у старого здания лежали тринадцать мичиганских солдат с наброшенными на них одеялами и приколотыми к фуражкам именами. Возле железной дороги, у бревенчатого дома, убитые и раненые были свалены вместе. И те и другие были неподвижны; но их можно было различить по свинцово-черному цвету тел погибших. Мы могли проследить путь нашего полка от поленницы дров мимо окопов до его лагеря по не погребенным еще мертвецам. Тех, кто погиб сразу, нельзя было тронуть, но их засыпали землей там, где они лежали; раненых, которые доползли или были перенесены в сараи, палатки и дома и скончались впоследствии, хоронили в траншеях. Наша маленькая палатка все еще стояла, хотя ее пробили несколько пуль. Рядом с ней лежали два убитых солдата 98-го полка, которых мы не смогли опознать, ибо солнце, дождь и ветер изменили их лица. На койке лежал мертвый конфедерат. Слева от нашего лагеря, в лесу, где 81-й, 85-й и 92-й Нью-Йоркские добровольческие полки и бригада Пека вели бой с Хагером, убитые были беспорядочно перемешаны и лежали в тошнотворной и жуткой близости; сильные и слабые, старые и молодые, офицеры и рядовые, кони и люди — мертвые или раненые в предсмертных муках — лежали там, где упали, представляя собой, если не считать полос на Уильямсбергском шоссе, самую мрачную панораму того дня».
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BATTERY No. 1 IN FRONT OF YORKTOWN.

(Five Views.).
		




Полковник Уильям Кройцер из 98-го Нью-Йоркского полка, который вступил в этот бой с тремястами восьмьюдесятью пятью людьми и потерял восемьдесят пять, приводит некоторые интересные подробности этого сражения:

"The whole of Company A went to work on the road near the Grapevine bridge.
Details were made for men to make abatis and work on the breastworks.
Company A left its rifles in 
camp, and lost them. When it
rejoined the regiment, on the 1st of June, it appeared like a company
of pioneers, or sappers and miners, carrying axes, shovels, and
picks.... Soon after one o'clock our pickets begin to come in sight,
retiring through the woods and slashing before the enemy. The skirmish
line of the enemy pursued them. We could see both parties jumping over
the logs and making their way through the brush and bushes, and hear
at intervals the sharp report of their rifles. A little later a dense
mass of men, about two rods wide, headed by half a dozen horsemen, is
seen marching toward us on the Williamsburg road. They move in quick
time, carry their arms on their shoulders, have flags and banners, and
drummers to beat the step. Our three batteries open simultaneously
with all their power. Our regiment pours its volleys into the slashing
and into the column as fast as it can load and fire. The One Hundred
and Fourth Pennsylvania volunteers aims at the column and at the
skirmishers approaching its right front and flank. Unlike us, that
regiment has no slashing in its front. The cleared field allowed the
enemy to concentrate his fire upon it; too near the approaching column
of attack, it interfered with the range and efficiency of our
batteries behind. Its position was unfortunate. As the light troops
pressed upon it, Colonel Davis ordered it to charge them at the
double-quick. The regiment rushed forward with spirit, jumped over a
rail fence in its front, with a shout and yell; but it was met so

resolutely and with such a galling fire by the foe, that it fell
back in disorder, and did not appear on the field as an organization
again during the day. Colonel Davis was wounded, and his 'Ringgold
Regiment' fought its first battle as we have seen.


"The One Hundred and Fourth falling back, cleared the field opposite
the advancing column, and gave the Ninety-eighth better opportunity to
fire upon it as it moved deliberately on. The charging mass staggers,
stops, resumes its march again, breaks in two, fills up its gaps; but
sure and steady, with its flags and banners, it moves like the tramp
of fate. Thinned, scattered, broken, it passes our right, and presses
for the batteries. As it advances and passes, we pour our volleys into
it with no uncertain aim, no random fire. The gaps we make, the swaths
we mow, can be seen in the column, for we are only ten or fifteen rods
away. The men behind press on those before. The head finally reaches
the redoubt. One of the mounted leaders ascends the parapet and is
shot with a pistol by an artillery officer. The whole column, from the
fort back, severed, broken, staggers, sinks into the earth. The
rifle-pits, breast-works, and the Ninety-eighth have cleared the road.


"To this time the Ninety-eighth has not lost a man by the enemy; but
our batteries behind have killed and wounded of it half a score. There
is a lull in the battle; the coast looks clear; the foe may not appear
again. We look at the main road—it is one gray swath of men. Down
along the railroad by Fair Oaks station, we hear but a few reports.
Smith has had farther to march along the Nine-mile road, and has not
struck our right flank yet; on our left, Palmer has not been attacked;
Huger is not on time. Casey's division has driven back those of
Longstreet and Hill.... Our batteries open. High over our heads,
around us, beside us, the lead is whistling, and the iron is whizzing,
hissing, whirling. Every moment has a new terror, every instant a new
horror. Our men are falling fast. We leave the dead and the dying, and
send the wounded to the rear. Palmer's regiments have all fallen back;
the enemy is on our left and rear. Colonel Durkee tries to move the
regiment by the left flank back to the rifle-pits; a part only receive
the order. The enemy is getting so near, our experience in battle is
so limited, our drill is so imperfect, that many of us will not,
cannot, stand upon the order of our going. Durkee passes the
rifle-pits with what follows him, and goes to our old camp. The writer
rallies a part of the regiment around the flag at the half-deserted
intrenchments. There we use, officers and men, the sharp-shooter's
practice against the enemy. We can mark the effect of our fire; no
rifle was discharged in vain. Many of the men could pick a squirrel
from the tallest trees of Wayne and Franklin, and they load and fire
with infinite merriment and good-nature."
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MAJOR-GENERAL JOSEPH HOOKER.
		




В течение некоторого времени после битвы при Фэр-Оукс сильные дожди делали любое передвижение практически невозможным для обеих противостоявших друг другу близ Ричмонда армий. Генерал Александр С. Вебб говорит: «Земля, состоявшая из чередующихся пластов рыжей глины и плывуна, превратилась в обширное болото, и орудия на батареях погружались в землю под собственным весом». Макклеллан заставлял своих людей работать над сооружением и укреплением позиций, в то время как сам он, судя по всему, был постоянно занят написанием депеш президенту и военному министру, то обещая почти немедленное наступление на Ричмонд, то требуя подкреплений. Он хотел заполучить корпус Макдауэлла численностью в сорок тысяч человек, а власти хотели дать его ему, если его можно было направить через Фредериксберг и соединить с его правым крылом так, чтобы не обнажить Вашингтон. Но в одной из депеш он заявил, что предпочел бы вообще не получать его, если только тот не будет подчинен ему абсолютно. В нескольких отношениях его положение было очень плохим. Чикахомини окаймлялась великими ботами, малярийные испарения которых лишали его почти столь же многих людей, сколь и пули неприятеля. Его база находилась в Уайт-Хаусе на Памунки; и линия, по которой оттуда должны были поступать его припасы, вместо того чтобы идти перпендикулярно линии его фронта и прикрываться ею, представляла собой почти ее продолжение. Было невозможно поддерживать постоянные мосты через Чикахомини, и двух- или трехдневный дождь в любой момент мог вздуть реку так, что она смыла бы любые средства переправы. Он мог угрожать Ричмонду лишь размещением крупных сил на правом берегу реки; он мог обеспечить безопасность собственных коммуникаций лишь удерживая крупные силы на левом берегу. Когда ему впервые пришло в голову, что его истинная база находится на Джеймсе, или как долго он планировал ее перенос туда, никто не знает; однако 12 июня он получил грозный урок, который, судя по всему, определил его казавшийся нерешительным ум.

Когда генерал Джозеф Э. Джонстон был ранен при Фэр-Оукс, командование перешло к генералу Г. В. Смиту; но двумя днями позже генерал Роберт Ли принял командование силами Конфедерации в Виргинии, которое он непрерывно сохранял вплоть до своей капитуляции, приведшей к окончанию войны. План, против которого он выступал и который заставил мистера Дэвиса отвергнуть, когда командовал Джонстон, — план притянуть крупные массы войск из Северной Каролины, Джорджии и долины Шенандоа для формирования мощной армии и нанесения удара по Макклеллану, — он теперь принял и приступил к его незамедлительному осуществлению. Джонстон перечисляет полученные им подкрепления общей численностью в пятьдесят три тысячи человек и говорит, что тогда у него была крупнейшая армия Конфедерации из всех собиравшихся в бой. Общая численность официально указывается в восемьдесят тысяч семьсот шестьдесят два человека. Вероятно, это означает количество людей, непосредственно державших в руках мушкеты, и исключает всех офицеров, ездовых, музыкантов и ремонтников; ибо отчеты Конфедерации обычно составлялись таким образом. Общие боеспособные силы Макклеллана, включая каждого получавшего жалованье в последнюю неделю июня человека, составляли девяносто две тысячи пятьсот человек. Его постоянное ожидание подкреплений через Фредериксберг в значительной степени, если не полностью, удерживало его на ложной позиции, и справедливо предполагать, что если бы не это, он перебросил бы силы через полуостров к новой базе на Джеймсе гораздо раньше и в более благоприятных обстоятельствах.
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BATTERY No. 4 IN FRONT OF YORKTOWN.

(Three Views.)





Желая узнать масштаб земляных укреплений Макклеллана на правом крыле, Ли 12 июня направил для рекогносцировки отряд из двенадцати сотен кавалеристов с двумя легкими орудиями. Им командовал лихой генерал Дж. Э. Б. Стюарт, обычно называемый «Джеб Стюарт», который имел обыкновение одеваться в нарядный костюм с желтым кушаком и черным плюмажем, носил золотые шпоры и ездил на белом коне. Ему было приказано идти только до Старой церкви Хановера; но в том пункте у него произошел бой с небольшим кавалерийским отрядом, и поскольку он предполагал, что будут предприняты действия для его отсечения, он вместо того, чтобы вернуться, продолжил путь и совершил полный обход вокруг армии Макклеллана, восстановив мост для переправы через нижнюю Чикахомини, и благополучно прибыл в Ричмонд. Фактический ущерб, нанесенный им, был невелик; однако этот рейд встревожил командующего национальной армией за безопасность его коммуникаций и, вероятно, именно он заставил его решиться на смену базы. В этой экспедиции Стюарт потерял всего одного человека. В стычке у Старой церкви Хановера атаку возглавил капитан конфедератов Латане, а встретил ее отряд под командованием капитана Роялла. Два капитана сошлись в рукопашной схватке, и Латане был застрелен насмерть, в то время как Рояллу нанесли тяжелые сабельные ранения.
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MAJOR-GENERAL SILAS CASEY.
		




Стоунволл Джексон, если не самым искусным лейтенантом Ли, то во всяком случае самым стремительным, сеял наибольшую неопределенность в ход событий своими быстрыми маневрами и неожиданными появлениями. На более позднем этапе войны его неустойчивая стратегия, если бы она продолжалась, вероятно, привела бы его знаменитый корпус «пешей кавалерии» (так их называли за быстрые марши) к внезапному уничтожению. Противник вроде Шеридана, который умел действовать стремительно, блестяще и дерзко, не нарушая при этом фундаментальных правил ведения войны, скорее всего, покончил бы с ним одним ударом. Но Джексон не дожил до встречи с таким противником. В то время страхи, преследующие воображение, не закаленное в боях, еще давали о себе знать, а масштабные маневры-обманки, с помощью которых он предстал перед Ричмондм, а затем — престо! — пронесся по долине Шенандоа, парализовали крупные силы, которые могли бы пополнить армию Макклеллана.

Топография Виргинии благоприятствует армии, угрожающей Вашингтону, и неблагоприятна для той, которая угрожает Ричмонду. Плодородная долина Шенандоа была привлекательным местом для солдат. Силы Конфедерации, продвигавшиеся вниз по долине, с каждым шагом оказывались ближе к столице Конфедерации... тьфу, к национальной столице, в то время как национальные силы, продвигавшиеся вверх по долине, с каждым шагом удалялись от столицы Конфедерации. Конфедераты извлекали максимум пользы из этого преимущества, а вашингтонские власти постоянно опасались захвата этого города.
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BURNING OF STORES AND MUNITIONS OF WAR AT WHITE
			HOUSE, VA.—DEPARTURE OF THE FEDERAL FLOTILLA FOR THE JAMES RIVER.





Вскоре после рейда Стюарта Ли начал подготовку к нападению на Макклеллана и изгнанию его с полуострова. Он писал Джексону: «Если Макклеллана не выбить из его окопов, он будет продвигаться от позиции к позиции под прикрытием своей тяжелой артиллерии на расстояние пушечного выстрела от Ричмонда». Чтобы создать впечатление, будто Джексон собирается двинуться большими силами вниз по долине, Ли вывел две бригады из собственной армии, погрузил их на платформы в Ричмонде на глазах у военнопленных, которых готовили к обмену, и отправил к Джексону. Разумеется, освобожденные пленные принесли эту весть домой. Но Джексон вернулся с этими подкреплениями и дивизией Юэлла из своего корпуса, соединился с Ли и 25 июня разработал план немедленного нападения. Военный министр Стантон, по-видимому, оказался единственным, кто разгадал этот замысел; он телеграфировал Макклеллану, что хотя ни Бэнкс, ни Макдауэлл, ни Фримонт не смогли ничего выяснить о передвижениях Джексона, он сам убежден, что тот направляется к Ричмонду. Тем не менее, это убеждение было недостаточно сильным в уходе военного министра (либо министр не мог поступать по-своему), чтобы побудить к соответствующему ответному макро-ходу — немедленной отправке всего корпуса Макдауэлла Макклеллану. Дивизия Макколла из этого корпуса, однако, была переброшена вперед и 18 июля заняла прочную позицию на крайнем правом фланге Макклеллана, возле Меканиксвилла.
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PROFESSOR T. S. C. LOWE, BALLOONIST.
		




Адмирал флота Фелпс, в то время лейтенант, командовавший канонерской лодкой «Корвин» и служивший в водах вокруг полуострова, пишет: «Около десяти часов вечера мой лазутчик сообщил мне, что некий человек, доставивший немало хлопот, покинет Сентервилл около полуночи в пролетке с письмами для «королевы Каролины» и Ричмонда в нарушение приказов. Вскоре после рассвета на следующий день и человек, и почта оказались в моих руках. Лишь одно письмо в пакете представляло какую-либо ценность (остальные были отправлены по назначению), и то самое — написанное генерал-адъютантом армии Конфедерации с сообщением его отцу о том, что «в определенную ночь» (указывалась дата), «сто тысяч человек из армии Борегара под Шилохом окажутся в Ричмонде, после того как тридцать тысяч будут выделены в подкрепление Стоунволлу Джексону, который разделывается с неприятелем в горах», — было передано генералу Макклеллану около пяти часов вечера на следующий день одним из его адъютантов, заботам которого я его поручил».

25-го числа Макклеллан оттеснил конфедератов на своем левом фланге, занял там новую позицию и выдвинул передовые посты всего на четыре мили от Ричмонда. Но он начал свои действия слишком поздно, так как конфедераты уже пришли в движение. Оставив около тридцати тысяч человек в непосредственных оборонительных сооружениях Ричмонда, Ли перешел через Чикахомини с примерно тридцатью пятью тысячами под командованием генералов А. П. Хилла, Д. Х. Хилла и Лонгстрита, намереваясь соединиться с двадцатью пятью тысячами Джексона и с этой огромной силой внезапно атаковать двадцать тысяч национальных войск на северном берегу реки под командованием ген. Фитц-Джона Портера, уничтожить их до того, как подоспеет помощь, и захватить коммуникации Макклеллана с его базой. Джексон, который должен был появиться на поле боя на рассвете 26-го числа, на сей раз опоздал. Остальные командиры конфедератов занервничали и потеряли терпение, ибо если бы маневр стал известен Макклеллану, он с некоторой долей решимости и боем мог бы захватить Ричмонд в тот же день. Действительно, жители города не ожидали ничего другого, и говорят, что архивы правительства Конфедерации были полностью упакованы и готовы к немедленной эвакуации. В полдень корпус ген. А. П. Хилла выбил небольшие национальные силы из Меканиксвилла и продвинулся к укрепленной позиции Макколла на ручье Бивер-Дэм. Нападать на нее с фронта они не осмелились; но предприняли отчаянные попытки на обоих флангах, и результатом стал день бесплодных боев, в ходе которых их буквально косила меткая артиллерия, потерявшая свыше трех тысяч человек, в то время как Макколл удерживал свою позицию на каждом участке, потеряв менее трехсот.
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ST. PETER'S CHURCH, NEAR WHITE HOUSE.

			(George Washington was married in this church.)
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Этой ночью, во исполнение плана смены базы, тяжелые орудия, которые помешали Ли во время его первой атаки, были переправлены через Чикахомини вместе с большей частью обоза. Утром 27-го числа Портер немного отошел назад на позицию у цепи невысоких холмов, где он мог сдерживать неприятеля до тех пор, пока запасы не будут перевезены на другой берег реки, что теперь являлось его единственной целью. В течение дня Макклеллан направил ему еще пять тысяч человек, опасаясь посылать большее число, поскольку считал, что основная часть армии Конфедерации находилась в укреплениях на его левом фланге, а демонстрация активности там еще больше ввела их в заблуждение.

Утром 27-го числа под началом Портера было восемнадцать тысяч пехотинцев, две тысячи пятьсот артиллеристов и небольшой отряд кавалерии, которым предстояло отразить атаку по меньшей мере пятидесяти пяти тысяч человек. Лонгстрит и Хиллы внимательно следовали за отступающими, но, предупрежденные опытом предыдущего дня, не желали атаковать до тех пор, пока к ним не присоединится Джексон. Бой начался около двух часов пополудни, когда А. П. Хилл атаковал центр позиции Портера и в двухчасовой борьбе был отброшен с тяжелыми потерями. Две атаки на правый фланг не имели большего успеха. Воздействие на новобранцев, поспешно переброшенных с побережья, было разрушительным. Генерал конфедератов Уайтинг говорит в своем докладе: «Люди покидали поле боя во всех направлениях и в великом беспорядке. Два полка, один из Южной Каролины и один из Луизианы, фактически отступали из огня. Люди постыдным образом уклонялись от передовой».

Но наконец прибыли люди Джексона, и по всей линии одновременно была предпринята решительная атака. И даже тогда некоторое время казалось, что победа может остаться за маленькой армией на холмах; и по всей вероятности так бы оно и случилось, если бы у них были такие укрепления, какие солдаты впоследствии научились возводить очень быстро; но их брустверы состояли лишь из того, что можно было сделать из наспех срубленных деревьев, нескольких жердей и груд ранцев. Конфедераты имели преимущество в виде густых лесов для построения и наступления. Когда они выходили из них и двигались плотными массами с криком конфедератов, им отвечали ура-криками юнионистов. Залп отвечал залпом, орудия захватывались и отбивались вновь, а канониры, остававшиеся после отхода пехотного прикрытия, были перестреляны; но лишь к закату солнца национальная линия была окончательно прорвана на левобережье центра, после чего вся она дрогнула и стала медленно отступать. Два полка были захвачены в плен, а двадцать два орудия достались неприятелю. Ночью Портер переправился через реку с оставшимися силами и уничтожил мосты. Конфедераты называли это сражение битвой на Чикахомини, но более известное название оно получило по двум мельницам (Гейнс) неподалеку от места действия. Общие потери национальной стороны составили шесть тысяч человек. Потери конфедератов так и не были должным образом подсчитаны, что делает вероятным предположение, будто они были намного больше. Некоторые из раненых пролежали на поле боя четыре дня без ухода. Это сражение иногда называют первой битвой при Колд-Харборе. Армии под командованием Гранта и Ли сражались на той же земле двумя годами позже.
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BATTLE OF MALVERN HILL—LEE'S ATTACK.





Ли и Джексон полагали, что сражаются со всеми силами Макклеллана, и другая допущенная ими ошибка обеспечила безопасность этой армии. Они сочли само собой разумеющимся, что национальный командующий, изгнанный из своей базы в Уайт-Хаусе, будет отступать вниз по полуострове тем же путем, которым прибыл. Вследствие этого они оставались со своими крупными силами на левом берегу Чикахомини и даже продвинулись на некоторое расстояние вниз по течению, что дало Макклеллану двадцать четыре драгоценных часа на то, чтобы пройти через болотные дороги со своими огромными обозами. У него было пять тысяч груженых повозок и две с половиной тысячи голов скота. Дивизия ген. Сайласа Кейси, отвечавшая за запасы в Уайт-Хаусе, погрузила на транспорты все, что смогла, а остальное уничтожила. Поезда с припасами были пущены на полный ход и сброшены с путей в реку. Сотни тонн боеприпасов и миллионы рационов были сожжены или уничтожены иным способом.
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BATTLE OF CHARLES CITY CROSS-ROADS, JUNE 30, 1862.





Контр-адмирал Томас С. Фелпс из ВМС США дает яркое описание сцены, когда транспорты и другие суда в панике бежали вниз по реке: «Сдерживание противника и защита ценного имущества полностью занимали мое время до второй половины дня 27 июня 1862 года, когда генерал-квартирмейстер Ингаллс спустился вниз по реке на судне, предоставленном специально для его нужд, и, приказав помощнику оставить Пойнт, немедленно продолжил путь на Йорктаун. Вскоре после этого Памунки, насколько хватало глаз, показалась заполненной хаотичной массой колесных пароходов, винтовых судов, бригов и шхун, и по мере того, как они проносились мимо моего судна, это казалось столь полным замешательством, какого мне доводилось видеть. На возглас: «В чем дело?» мне ответили: «Идут мятежники! Вся страна кишит ими; поднимитесь на мачту, и вы увидите их тысячи!» Не добившись ничего более вразумительного и не видя ничего, кроме пустых полей, я приказал подсчитать бегущие суда, и к вечерним сумеркам было доложено о прохождении шестисот восьмидесяти судов, не считая нескольких оставленных позади шхун, которые при посадке на мель были брошены, а их экипажи спаслись бегством к более удачливым товарищам». На следующий день канонерские лодки вернулись в Уэст-Пойнт, буксируя брошенные шхуны, которые они сняли с мели, а также половину полка, который в суматохе предыдущего дня был забыт и оставлен позади. В последний момент Кейси посадил своих людей на корабли и на том, что удалось спасти, проследовал вниз по рекам Памунки и Йорк, а затем вверх по Джеймс в новую базу. В конце длинного донесения военному министру от 28-го числа генерал Макклеллан заявил: «Если я спасу эту армию сейчас, говорю вам прямо, я не обязан благодарить ни вас, ни каких-либо других лиц в Вашингтоне. Вы сделали все возможное, чтобы пожертвовать этой армией».

Когда ген. Джон Б. Магрудер, оставленный в защитных сооружениях Ричмонда, обнаружил, что национальная армия отступает к реке Джеймс, он выступил ей навстречу и атаковал арьергард на ферме Аллена. Его люди предприняли три атаки и были трижды отброшены. Магрудер жаловался, что упустил здесь победу из-за того, что Ли оставил ему всего тринадцать тысяч человек.

Национальные войска отступили к станции Сэвидж, где позже в тот же день Магрудер снова атаковал их. У него была нарезная пушка, установленная на платформе, от которой он ожидал большой результативности. Но ему противостояли достаточные силы, которые оставались непоколебимыми перед лицом его последовательных атак. Около заката он бросил всю свою линию в отчаянный бросок под непрекращающимся пушечным и ружейным огнем, но это не принесло успеха, и полчаса спустя его собственный строй был прорван контратакой, завершившей сражение. Он признал потерю четырех тысяч человек. Самнер и Франклин ценой трех тысяч человек таким образом отстояли подступы к единственной дороге через болото Уайт-Оак, по которой они должны были следовать за уже прошедшими главными силами армии. Но выяснилось, что необходимо сжечь еще одно огромное количество продовольствия и обмундирования, которые невозможно было вывезти, и оставить две с половиной тысячи больных и раненых.
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Джексон, потратив день на возведение мостов, пересек Чикахомини и попытался преследовать арьергард Макклеллана через болото Уайт-Оак; но, добравшись до другого берега, он обнаружил необходимый мост разрушенным, а национальные батареи контролирующими его местоположение, так что его войскам было невозможно выйти из болота. Тем временем же Хилл и Лонгстрит переправились через реку выше по течению, обошли болото кругом и ударили по отступающей армии возле перекрестка Чарльз-Сити 30-го числа. Весь день шли ожесточенные бои. Были храбрые атаки и кровавые отпоры, массы людей, неуклонно двигавшиеся под огнем батарей, которые при каждом залпе пробивали в них огромные бреши, скрещенные штыки и приклады мушкетов. Только на том участке линии, который удерживал Макколл, конфедератам, несмотря на всю их дерзость, удалось прорваться. Макколл в своем отчете описывает успешную атаку: «Самая решительная атака была предпринята на батарею Рэндола полнейшей бригадой, наступавшей клинообразно, без порядка, но с абсолютным безрассудством. Несколько схожие атаки предпринимались ранее на батареи Купера и Керна силами отдельных полков, но безуспешно, так как они откатывались назад перед штормом картечи, обрушенным на них. Подобный результат ожидался и от батареи Рэндола, и Четвертому полку было поручено не открывать огня, пока батарея не покончит с ними. Ее доблестный командир не сомневался в своей способности отразить нападение, и его орудия действительно косили наступающую массу; но все же бреши смыкались, и неприятель бегом приближался к самым жерлам его пушек. Это был настоящий поток людей, и они ворвались на батарею до того, как орудия успели отвезти». Сам генерал Макколл, пытавшийся сплотить своих людей в этом месте, был захвачен в плен и увезен в Ричмонд. На фронте Кирни аналогичная атака предпринималась трижды; но каждый раз устойчивый ружейный огонь отбрасывал противника, смыкавшего ряды, редевшие от артиллерийского огня. Темнота положила конец сражению, и той ночью армия Макклеллана продолжила отступление к Малверн-Хиллу, где его передовой отряд занял самую сильную позицию из всех, что он занимал до сих пор. Описанное сражение имеет несколько названий — Глендейл, Фрейзерс-Фарм, Чарльз-Сити Кросс-Роудс, Ньюмаркет, Нельсонс-Фарм. Здесь Макклеллан потерял десять орудий. Потери в людях невозможно подсчитать точно, поскольку в отчетах потери за несколько дней объединены. Лонгстрит и два Хилла сообщили о потере двенадцати тысяч четырехсот пятидесяти восьми человек в боях с 27-го по 30-е число.
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Последний рубеж, занятый Макклелланом для ведения боя, находился у Малверн-Хилла. Это плато возле излучины Терки-Бенд на реке Джеймс высотой в шестьдесят футов и протяженностью около полутора миль в одном направлении и мили в другом. Оно настолько окружено ручьями и болотами, что не оставляет другого удобного подхода, кроме узкой северо-западной стороны. Здесь Макклеллан выстроил всю свою армию, когда подошли преследователи. Она была расположена в форме полукруга с правым крылом, отклоненным назад и продленным до Хакселлс-Ландинг на реке Джеймс. Его позиция была исключительно благоприятна для использования артиллерии, и весь его фронт ощетинился ею. Окопов как таковых не было, но естественные неровности почвы предоставляли значительное укрытие для людей и орудий. Это была столь совершенная ловушка, какую только можно устроить для армии, и Ли угодил прямо в нее. При обычных обстоятельствах и командир, и солдаты справедливо колебались бы перед атакой на столь укрепленного врага. Но к уверенности, с которой южане начали войну, теперь добавился особый подъем, вызванный недельной погоней за отступающей армией; и им, по-видимому, и в голову не приходило, что все они смертны.

При первом столкновении семь тысяч конфедератов с шестью орудиями ударили по левому флангу позиции. Они смело выдвинули свою артиллерию на расстояние восьмисот ярдов от обрыва; но прежде чем те успели открыть огонь, по их батарее был сосредоточен огонь из двадцати или тридцати орудий, который разнес ее на куски за несколько минут; в то же время несколько огромных снарядов с канонерской лодки упали среди небольшого кавалерийского отряда, внесли в него смятение и обратили назад на пехоту, сорвав всю атаку.

Ли был готов штурмовать всеми силами лишь во второй половине дня 1 июля. Утром продолжалась артиллерийская дуэль, но командующему конфедератов не удалось уничтожить национальные батареи, как он надеялся: напротив, он видел, как его собственные батареи выводились из строя одна за другой. Сигналом для пехотной атаки должен был послужить обычный боевой клич, поданный дивизией Армистеда на правом фланге и подхваченный последующими дивизиями вдоль линии. Но линия конфедератов была разделена густыми лесами; сигнала пришлось долго ждать; некоторые генералы думали, что услышали его, а некоторые продвинулись вперед, так и не услышав. В результате произошла серия разрозненных атак, некоторые из которых повторялись по три-четыре раза, и каждый раз следовали сосредоточенный огонь по наступающей колонне и кровавый отпор. Сами люди начали осознавать всю безнадежность происходящего, в то время как их офицеры по-прежнему призывали к новым усилиям. «Вперед, вперед, мои парни, — говорил один полковник-конфедерата с мрачным солдатским юмором, — неужели вы хотите жить вечно?» Было несколько коротких контратак, в одной из которых знамя было отбито у северокаролинского полка; но в целом национальные войска лишь удерживали свои позиции, и хотя бои продолжались до девяти часов вечера, линия — как сообщает нам генерал Уэбб, бывший тогда помощником начальника артиллерии, — ни на секунду не была прорвана, а орудия не находились в опасности. Это сражение стоило Ли пяти тысяч человек, и по его окончании он прекратил преследование. Национальные потери были менее чем в три раза меньше. Той ночью Макклеллан отвел свою армию к Харрисонс-Ландинг на реке Джеймс, где он установил свою базу снабжения и где канонерские лодки могли защитить его позиции. Это отступление вошло в историю как Семидневная битва, а потери оцениваются в пятнадцать тысяч двести сорок девять человек с национальной стороны и несколько более девятнадцати тысяч с конфедеративной.
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С того времени разгорелся ожесточенный спор относительно военных способностей генерала Макклеллана и ответственности за провал кампании, и партийные страсти никогда еще не были столь бурными, как по этому вопросу. Генерал завоевал высочайшее личное уважение своих солдат, и те в массе своей не желали или не могли взглянуть на дело в холодном свете критики, которая просто ставит вопросы: «Что требовалось?» и «Что было сделано?» Истина же видится в том, что генералу Макклеллану, как и большинству людей, были присущи одни достоинства и не хватало других. Он сформировал великую армию, и до конца ее дней она ощущала пользу дисциплины, которую он ей привил. Но с такой армией в руках он не достиг цели ее создания. Он был искусным инженером и грандиозным адъютантом, но едва ли полководцем, которого стоило отправлять против способной маневрировать армии и думающего командира. Не может быть сомнений в том, что администрация чрезмерно тревожилась из-за маневров в долине Шенандоа и должна была немедленно отправить корпус Макдауэлла Макклеллану; но едва ли подлежит сомнению и то, что если бы Малыш Мак, Молодой Наполеон, как его любовно называли, был полководцем высшего порядка, он уничтожил бы армию Ли и захватил столицу Конфедерации силами имевшихся у него достаточных войск. В ложном положении находился не один лишь генерал Макклеллан, когда его армия оказалась по обе стороны Чикахомини, но также администрация и народ лояльных Штатов. Их грандиозная стратегия была в корне порочной, ибо они встали верхом на главный центральный вопрос самой войны.
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Для изучающего военное искусство эта катастрофическая кампания и вызванная ею масса критических отзывов чрезвычайно интересны. В ней так или иначе проявилась едва ли не каждая военная проблема. Две или три цитаты из лучших источников укажут на ее важность и сложные вопросы, которые она затронула. Сам генерал Макклеллан говорит в своем отчете: «Можно спросить, почему после сосредоточения наших сил на правом берегу Чикахомини, когда большая часть неприятеля была отведена от Ричмонда на противоположную сторону, я вместо того, чтобы нанести удар по реке Джеймс в пятнадцати милях ниже этого места, не двинулся сразу прямым маршем на Ричмонд. Следует помнить, что в этот момент неприятель находился у нас в тылу, и были все основания полагать, что он отрежет наши коммуникации с нашей базой снабжения в Уайт-Хаусе. У нас имелось лишь ограниченное количество рационов, и если бы мы наступали непосредственно на Ричмонд, потребовалось бы немало времени на преодоление сильных укреплений вокруг этого места, в течение которого наши люди остались бы без продовольствия; и даже если бы Ричмонд пал перед нашим оружием, неприятель все равно мог бы занять наши коммуникации снабжения между этим местом и канонерскими лодками и превратить свое поражение в победу. Если же, с другой стороны, неприятель сосредоточил бы все свои силы у Ричмонда в ходе нашей атаки, и мы потерпели бы поражение, мы со всей вероятностью потеряли бы наши обозы до того, как добрались до флотилии. Сражения, которые продолжались день за днем в ходе нашего флангового маневра к реке Джеймс, за исключением боя у Гейнс-Милл, были победами нашего оружия, а завершающее столкновение у Малверн-Хилла стало самым решительным из всех».

Один из самых суровых критиков генерала Макклеллана, ген. Джон Г. Барнард, в подробном обзоре кампании писал: «Это была беспрецедентная оплошность — подвергать корпус Портера отдельному сражению 27-го числа против превосходящих сил противника. С абсолютной легкостью этот корпус мог быть переправлен в ночь на 26-е число, и, если бы нельзя было придумать ничего более блестящего, маневр к реке Джеймс мог бы находиться в самом разгаре выполнения 27-го числа. Более благоприятного момента нельзя было и выбрать, поскольку помимо собственных сил Джексона на левом берегу Чикахомини в ночь на 26-е число находились корпуса А. П. Хилла и Лонгстрита. Подобный маневр не обязательно было обнаруживать перед противником до тех пор, пока он не продвинулся бы достаточно далеко для обеспечения успеха. Во всяком случае, помешать этому он не смог бы лучше, чем сделал впоследствии... Он потратил недели на возведение мостов, устанавливающих тесную связь между крыльями его армии, а затем ведет великое сражение меньшей частью своей армии, чем тогда, когда у него был единственный доступный мост, причем удаленный. Он с огромным трудом строит «оборонительные сооружения» для того, «чтобы ввести в бой как можно большее число войск», и вновь демонстрирует свое умение использовать средства, оставляя шестьдесят пять тысяч человек бездействовать за ними, в то время как тридцать пять тысяч, не поддерживаемые никакими «оборонительными сооружениями», ведут бой с основными силами противника и, естественно, сокрушаются «превосходящими силами». Мы верим, что среди командного состава Потомакской армии было немного тех, кто не рассчитывал повести наступление против неприятеля 26 или 27 числа. Если бы такой маневр был предпринят, весьма вероятно, что при энергичном руководстве мы вошли бы в Ричмонд. Джексон и А. П. Хилл не смогли бы вернуться вовремя, чтобы подсобить отряду Магрудера, если бы были приняты самые очевидные и правильные меры для их предотвращения. Мы могли бы разбить или отбросить двадцать пять тысяч человек Магрудера и войти в Ричмонд, а затем, подкрепленные тем огромным моральным приобретением сил, которое дала бы эта победа, сразиться с Ли и восстановить наши коммуникации. Во всяком случае, нечто подобное стоило попытаться сделать... Наша армия теперь сосредоточена на реке Джеймс; но нам предстоит еще один день боев, и в этот день мы можем ожидать сосредоточенной атаки всей армии Ли. Мы не знаем, в какой час она наступит — возможно, поздно, поскольку требуется время, чтобы обнаружить нашу новую позицию и собрать атакующие колонны, — но мы не знаем, когда она наступит. Где в этот день командующий генерал? Отбыл с капитаном Роджерсом выбирать «окончательные позиции армии и ее складов». Он не говорит нам, что это было на канонерской лодке, и что в этот день даже «сигналы» не позволят ему поддерживать связь со своей армией, ибо его путь лежал на десять или пятнадцать миль вниз по реке; и таким образом он отсутствовал до позднего полудня. Впервые у нас появились основания полагать, что высший и первейший долг генерала в день сражения — отделяться от своей армии для рекогносцировки места отступления!.. Если бы у неприятеля было двести тысяч человек, следовало серьезно опасаться, что, оставив пятьдесят тысяч за «мощными укреплениями» Ричмонда, он немедленно двинется со ста пятьюдесятью тысячами человек на Вашингтон. Почему бы ему не сделать этого? Генерал Макклеллан и его панегирики превозносили как высокоэффективную стратегию оставление Вашингтона защищенным менее чем пятьюдесятью тысячами человек, притом что противостоящий ему неприятель оценивался в сто двадцать — сто пятьдесят тысяч человек, и отступление для совершения эксцентричной операции против Ричмонда; и теперь представлена обратная картина, но с важным отличием. Неприятель у Манассаса, узнав о маневре генерала Макклеллана, мог либо спешить на защиту Ричмонда, либо атаковать Вашингтон. Генерал Макклеллан заявляет, что последней опасности можно было не бояться. Макклеллан на Джеймсе, узнав, что Ли со ста пятьюдесятью тысячами человек марширует на Вашингтон, может лишь атаковать Ричмонд; он никоим образом не может спешить на защиту Вашингтона. К тому же он уступает в численности (по собственной оценке) даже марширующей армии Ли. Здесь в двух словах содержится демонстрация безумия великого стратегического наступления на Ричмонд, как его изложил его собственный проектировщик».

Один английский военный критик так анализирует эту великую кампанию: «Что касается ценности плана с сугубо военной точки зрения, можно перечислить три изъяна: он был слишком опрометчивым; он нарушал принципы войны; его осуществление было слишком робким. (1) Армию в сто тридцать тысяч добровольцев не следует передвигать так, будто она представляет собой отдельную дивизию. (2) Выбор Форт-Монро в качестве вторичной базы повлек за собой необходимость того, чтобы Вашингтон или фиксированная база подвергались угрозе — по крайней мере моральной — со стороны противника. Коммуникации между этими двумя пунктами также были открыты для атак со стороны броненосного корабля «Мерримак», стоявшего в Норфолке на южной стороне Хэмптон-Роудс. Первое движение к Форт-Монро было шагом гиганта. Второе, в направлении Ричмонда, — шагом карлика. Когда армия прибыла к позициям у Йорктауна, она насчитывала, вероятно, сто тысяч человек, и здесь не было робкого президента, который вмешивался бы в командование; тем не менее Макклеллан позволил остановить себя посреди наступательной кампании Магрудером и двенадцатью тысячами человек... Час его прибытия к позициям должен был стать часом его атаки на них. Две сокрушительные массы, в которые были вдохнуты жизнь и энергия, должны были быть обрушены на отдельные пункты. Магрудер не просто разбит, но уничтожен! Моральный дух федеральной армии поднят! Исход кампании, хотя он мог и не оказаться решающим, был бы более почетным».

Со стороны конфедератов критика была почти столь же суровой, поскольку, заявляя об исходе шести дней как о победе Конфедерации, они одновременно утверждали, что кампания должна была завершиться полным уничтожением армии Макклеллана.

Живописной особенностью этой кампании стало использование воздушных шаров для рекогносцировки позиций противника. Т. С. К. Лоу, Дж. Х. Стайнер и другие воздухоплаватели находились в национальной штаб-квартире со своими аэростатами, а несколько офицеров высокого ранга сопровождали их в многочисленных подъемах. Однако, судя по всему, было доказано, что воздушный шар имеет небольшую практическую ценность.
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Пока Макклеллан находился под Ричмонда, было решено объединить в одно командование корпуса Бэнкса, Фримонта и Макдауэлла, которые действовали независимо и безрезультатно между Вашингтоном и долиной Шенандоа. Ген. Джон Поуп, заслуживший значительную репутацию благодаря захвату Острова № 10, был вызван с Запада и назначен (26 июня 1862 года) командующим новым соединением, получившим название Виргинская армия. Фримонт отказался служить под началом командира, который некогда был его подчиненным, и вследствие этого его корпус был передан генералу Сигелу. Генерал Поуп, приняв командование над этими силами, насчитывавшими в общей сложности около тридцати восьми тысяч человек, а также над войсками в укреплениях вокруг Вашингтона, имел дурной вкус издать общий приказ, содержавший три главных изъяна: он хвастался собственными боевыми подвигами на Западе, недооценивал противника и содержал долю сарказма, направленную против генерала Макклеллана, командующего армией, с которой должна была взаимодействовать его собственная. Поуп говорит в своем отчете, что написал дружеское письмо Макклеллану с просьбой высказать свои взгляды на лучший план кампании и предложением оказать любую необходимую помощь, и получил лишь холодный и неопределенный ответ. Вполне вероятно, что вежливый человек и аккуратный солдат вроде Макклеллана был вовсе не расположен принимать предложения командира, который начал свою работу с порции беспричинного бахвальства и, казалось, не имел никакого представления о серьезности поставленной задачи. Когда стало очевидно, что эти два командующего не могут действовать в достаточной гармонии, президент вызвал с Запада ген. Генри В. Халлека на должность главнокомандующего со штаб-квартирой в Вашингтоне и командованием над ними обоими. У Халлека, пожалуй, было больше военных знаний, чем у любого другого человека в стране, и его патриотические намерения были несомненно благими; но в практических боевых действиях он проявил себя едва ли лучше, чем крупный тормоз. Он был проклятием западных армий, не давая им развивать свои победы, и чуть было не выжил Гранта из вооруженных сил; и со дня его вступления в должность командующего в Вашингтоне (12 июля) проблемы на Востоке стали еще сложнее, чем прежде.

Макклеллан удерживал сильную позицию в Харрисонс-Ландинг, где, если он и не добился ничего другого, то являлся постоянной угрозой для Ричмонда, так что Ли не осмеливался отвести свою армию для его защиты. Он хотел получить значительные подкрепления, форсировать Джеймс и нанести удар по южным коммуникациям Ричмонда, точно так же, как Грант сделал это двумя годами позже; и ему пообещали подкрепления из войск Бернсайда и Хантера на побережье Северной и Южной Каролины. Заботой Ли было выдворить Макклеллана с полуострова, чтобы он мог нанести удар в направлении Вашингтона. Сначала он отправил отряд для бомбардировки лагеря Макклеллана с противоположного берега Джеймс; но Макклеллан переправился через реку с достаточными силами и легко смел его с дороги. Затем Ли отправил Джексона для проведения демонстрации против Поупа, удерживая главные силы своей армии в готовности последовать за ним, как только стремительные и энергичные маневры Джексона вызовут достаточную тревогу в Вашингтоне, чтобы обусловить отзыв Макклеллана. Ничего не подозревающий Халлек слишком поспешно пошел на сотрудничество с противником и уже принял решение об этом отводе. Войска Бернсайда, прибывшие на транспортах, даже не высаживались на берег, а были отправлены вверх по Потомаку к Поупу. Макклеллан провел свою армию к Форт-Монро и там погрузил ее по дивизиям в том же направлении.
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Намерение Поупа заключалось в том, чтобы продвинуться на юг, нанести удар по западным и северо-западным коммуникациям Ли и отрезать их от долины Шенандоа. Сначала он приказал Бэнксу (14 июля) выдвинуть все свои кавалерийские силы к Гордонсвиллю и уничтожить железные дороги и мосты в его окрестностях. Но командир кавалерии, генерал Хэтч, взял с собой пехоту, артиллерию и обоз и, следовательно, двигался не со скоростью конницы. Прежде чем он успел добраться до Гордонсвилля, туда подошли передовые части Джексона, и его маневр был сорван. Он был освобожден от командования, и оно было передано ген. Джону Бьюфорду, способному лидеру кавалерии.

Как только Джексон вступил в соприкосновение с передовыми частями Поупа, он запросил у Ли подкрепления и незамедлительно получил их. 8 августа он переправился через Рапидан и двинулся в сторону Калпепера. Поуп, который вступил в командование войсками лично лишь недавно, пробыв в Вашингтоне до 29 июля, попытался сосредоточить корпуса Бэнкса и Сигела у Калпепера. Бэнкс прибыл туда вовремя 8-го числа; но Сигел прислал днем записку из Сперривилла с вопросом, по какой дороге ему маршировать. «Поскольку между этими двумя точками была всего одна дорога, — говорит Поуп, — и притом широкое каменное шоссе, я был в недоумении, как генерал Сигел мог испытывать какие-либо сомнения относительно дороги, по которой ему следует следовать». Утром 9-го числа корпус Бэнкса в одиночку выступил навстречу неприятелю у Кедар-Маунтин. У Бэнкса было восемь тысяч человек (Поуп говорит, что он предполагал, будто этот корпус насчитывает четырнадцать тысяч), и он атаковал вдвое более сильного противника. Сначала он ударил по правому крылу Джексона, а затем яростно атаковал левое, свернул фланг, открыл огонь в тыл и привел весь строй Джексона в замешательство. Казалось, что оба командующего поменялись характерами, и Бэнкс внезапно взял на себя роль, которую, согласно народному представлению, всегда должен был играть Джексон. Если бы Сигел только знал, какую дорогу выбрать, это могло бы стать концом для Джексона. Но силы Бэнкса несколько расстроились при продвижении через лес, и в то же время конфедераты получили подкрепление, так что Джексон смог сплотить своих людей и остановить маневр. Бэнкс, в свою очередь, был отброшен на небольшое расстояние, где занял прочную позицию.

Корпус Сигела прибыл вечером, сменил корпус Бэнкса и начал немедленную подготовку к возобновлению боя утром. Были похоронены убитые, вынесены раненые, и всю ночь двигались поезда и все приводилось в готовность, но на рассвете обнаружилось, что противник отошел на две мили на новую позицию. Отчасти из-за прочных позиций, занимаемых обеими сторонами, и отчасти из-за очень жаркой погоды, дальнейшего желания возобновлять бой было мало, и два дня спустя Джексон отошел еще дальше к Гордонсвиллю. В этом бою, который по числу задействованных сил был одним из самых ожесточенных и стремительных в войне, конфедераты потеряли около триста человек, а национальная армия — около восемьсот... стойте, около тысячи трехсот конфедераты и около тысячи восьмисот национальные. «Помимо этого, — говорит генерал Поуп, — до тысячи человек отбились от рук ибрели назад к Калпепер-Корт-Хаусу и дальше, так и не вернувшись полностью в свои подразделения». С другой стороны, кавалерия под командованием Бьюфорда и Бэйярда преследовала неприятеля и захватила много отставших. Генерал конфедератов Чарльз С. Уиндер был поражен снарядом и погиб, руководя своей дивизией.
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Сразу после этого боя кавалерия возобновила прежнюю позицию вдоль Рапидана от Раккун-Форда до гор. 14 августа генерал Поуп получил подкрепление в виде восьми тысяч человек под командованием генерала Рено, после чего продвинул все свои силы вперед к Рапидану и занял позицию со своим правым флангом на реке Робертсон, центром на склонах Кедар-Маунтин и левым флангом возле Раккун-Форда. Отсюда он отправлял кавалерийские экспедиции для уничтожения коммуникаций противника с Ричмондем, и одна из них захватила адъютанта генерала Стюарта с письмом от Ли генералу Стюарту от 15 августа, в значительной степени раскрывавшим планы Ли. Инцидент, приведший к этому важному захвату, описывается биографом Стюарта, майором Х. Б. Макклелланом: «Стюарт прибыл в Вердирсвилл вечером 17-го числа и, не получив никаких вестей от Фитц Ли, отправил своего адъютанта, майора Нормана Р. Фитц Хью, встретиться с ним и выяснить его положение. Однако отряд неприятельской кавалерии накануне отправился на рекогносцировку, и в темноте ночи майор Фитц Хью наткнулся на этот отряд и был захвачен в плен. При нем нашли собственноручное письмо командующего генерала Стюарту, которое раскрыло генералу Поупу замысел обхода его левого фланга. Тот факт, что Фитц Хью не вернулся, не вызвал никаких опасений, и Стюарт со своим штабом неосмотрительно провел ночь на крыльце старого дома на Плэнк-Роуд. На рассвете его разбудил шум приближающихся всадников, и, отправив своих адъютантов Мосби и Гибсона выяснить, кто идет, он сам вышел к передней калитке с непокрытой головой поприветствовать Фитц Ли, как он полагал. Результат не оправдал его ожиданий. В следующий миг раздались пистолетные выстрелы, и были замечены бегущие назад Мосби и Гибсон, преследуемые отрядом неприятеля. У Стюарта, фон Борке и Дабни лошади находились внутри дворового ограждения. Фон Борке добрался до калитки и дороги и спасся невредимым после долгого и трудного бега. Стюарту и Дабни пришлось перепрыгнуть через забор двора и бежать по полям к ближайшему лесу. Их преследовали недолго. Вернувшись к наблюдательному пункту, Стюарт увидел, как противник удаляется с триумфом в его шляпе и плаще, которые он был вынужден оставить на крыльце, где спал. Он перенес это унижение с хорошим настроением. В письме примерно от той же даты он пишет: «Меня со всех сторон приветствуют поздравлениями и вопросом: «Где твоя шляпа?» Я намерен заставить янки заплатить за эту шляпу». И Поуп действительно погасил этот долг несколькими ночами позже у Кэтлеттс-Стейшн».
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Захваченная депеша открыла Поупу тот факт, что Ли намерен обрушиться на него всей своей армией и сокрушить его до того, как он сможет получить подкрепления из Потомакской армии. Поуп говорит: «Я удерживал свою позицию столь далеко впереди с целью предоставить как можно больше времени для прибытия Потомакской армии в Аквию и Александрию и в максимальной степени затруднить и задержать передвижения противника. 18 августа мне стало очевидно, что эта передовая позиция с теми небольшими силами, что находились под моим командованием, более не удерживаема перед лицом превосходящих сил противника. Соответственно, я решил со всей поспешностью отойти за Раппаханнок и, как мне было предписано, защищать по мере возможности линию этой реки. Я приказал генерал-майору Рено отправить назад свои обозы утром 18-го числа через Стивенсбург к броду Келли или Бернетта, а как только обозы уйдут на несколько часов вперед, следовать за ними со всем своим корпусом и занять пост за Раппаханноком, оставив всю свою кавалерию в окрестностях Раккун-Форда для прикрытия этого маневра. Корпусу генерала Бэнкса, получившему 12-го числа приказ занять позицию у Калпепер-Корт-Хауса, я приказал, с предшествующими ему обозами, переправиться через Раппаханнок в том месте, где Орандж-Александрийская железная дорога пересекает эту реку. Обозу генерала Макдауэлла было приказано следовать тем же маршрутом, в то время как обоз генерала Сигела был направлен через Джефферсон с переправой через Раппаханнок у Уоррентон-Салфер-Спрингс. Как только эти обозы продвинулись достаточно далеко, корпус Макдауэлла получил приказ следовать по маршруту от Калпепера к Раппаханнок-Форду, в то время как генерал Сигел, находившийся на правом фланге и впереди, получил указание следовать за передвижениями своего обоза к Салфер-Спрингс. Эти маневры были выполнены в течение дня и ночи 18-го числа и дня 19-го числа, к моменту чего вся армия со своими обозами благополучно переправилась обратно через Раппаханнок и расположилась за этой рекой, имея свой левый фланг у брода Келли, а правый — примерно в трех милях выше Раппаханнок-Стейшн». Конфедераты быстро последовали за ними и 20-го числа преградили путь Поупу у брода Келли, но с рекой между ними. В течение двух дней они предпринимали упорные попытки переправиться, но мощный артиллерийский огонь, который непрерывно велся на протяжении семи или восьми миль вдоль реки, делал любую переправу крупных сил невозможной. Поэтому Ли направил Джексона совершить фланговый марш на запад вдоль этой реки, переправиться через нее у Салфер-Спрингс и обрушиться на правый фланг Поупа. Но когда Джексон прибыл к переправе, он обнаружил крупные силы, занимавшие Салфер-Спрингс и готовые встретить его. Между тем ген. Джеймс Э. Б. Стюарт с полутора тысячами кавалеристов темной и штормовой ночью 22 августа совершил обходной маневр в тыл позиции Поупа, чтобы перерезать железную дорогу. Он ударил по штабу Поупа у Кэтлеттс-Стейшн, захватил триста пленных и весь личный багаж и бумаги командующего, и благополучно вернулся обратно. Эти документы сообщили Ли о планах и дислокации Поупа.

Джексон, столкнувшись с противодействием у Салфер-Спрингс, продвинулся еще дальше вверх по южному берегу Раппаханнок, пересек верховья и обошел правый фланг Поупа. 26-го числа он прошел через ущелье Торофаре-Гэп в горах Булл-Ран, разрушил станцию Бристоу на Орандж-Александрийской железной дороге и отправил Стюарта к Манассас-Джанкшен, где были взяты пленные и в его руки попало большое количество продовольственных припасов.

Поуп точно знал численность сил Джексона и направление, в котором они двигались при своем фланговом марше; ибо полковник Дж. С. Кларк из штаба Бэнкса провел день там, откуда открывался четкий вид на движущиеся колонны противника, и тщательно пересчитал полки и батареи. Но с этого момента национальный командующий, до этого действовавший вполне разумно, казалось, внезапно растерялся.

Он объясняет в своем отчете, что его силы были слишком малы, чтобы позволить ему расширить свой правый фланг дальше без чрезмерного ослабления линии, и говорит, что неоднократно телеграфировал факты в Вашингтон, заявляя, что не может продвинуться дальше на запад без потери связи с Фредериксбергом. Он заявляет, что 21-го числа его заверили: если он сможет удерживать линию реки еще два дня, он получит значительные подкрепления, но это обещание выполнено не было, и единственными войсками, пополнившими его армию за следующие четыре дня, стали семь тысяч человек под командованием генералов Рейнольдса и Кирни.
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Ли, чья общая стратегия была верной, допустил здесь серьезную оплошность в своих маневрах, разделив свою армию так, что две ее части не находились на расстоянии поддержки друг от друга, а объединенный противник оказался между ними. Обычный хороший генерала, оказавшись на месте Поупа, естественно, обрушился бы большими силами на Джексона и мог бы полностью уничтожить или захватить его. Но Поуп совершил еще большую оплошность, чем Ли, и принес победу конфедератам.

Он начал с того, что 27-го числа отправил сорок тысяч человек под командованием Макдауэлла к Торофаре-Гэп, чтобы занять дорогу, по которой Ли с дивизией Лонгстрита маршировал на соединение с Джексоном; и в то же время он двинулся с остальной частью своей армии, чтобы атаковать Джексона у станции Бристоу. Это было хорошее начало, но оно было немедленно испорчено его собственной несобранностью. Передовой отряд вступил в бой на этой станции с арьергардом Джексона, в то время как его главные силы отступили к Манассас-Джанкшен. Поуп воспрянул духом в предвкушении великого успеха и приказал Макдауэллу совершить маневр назад, велев ему маршировать на восток 28-го числа, добавив: «Если вы промаршируете быстро и без промедления на рассвете к Манассас-Джанкшен, мы возьмем в мешок всю эту толпу». Макдауэлл подчинился, путь тем самым остался открытым для Джексона, чтобы выйти навстречу своим друзьям, и Джексон незамедлительно воспользовался возможностью, расположившись на возвышенности вокруг Гроветона возле поля битвы при Булл-Ране. Здесь дивизия Кинга из корпуса Макдауэлла неожиданно столкнулась с неюприятелем, после чего завязался ожесточенный бой с большими потерями с обеих сторон. Среди раненых конфедератов оказался ген. Ричард С. Юэлл, один из лучших их командиров, потерявший ногу. Ночью люди Кинга отошли к Манассасу; а дивизия Рикеттса, которую Макдауэлл оставил для задержки Лонгстрита, когда тот попытается пройти через Торофаре-Гэп, также была отведена.

Все опасения удачливого Джексона теперь рассеялись. Его враги устранили все препятствия, и он овладел Уоррентонским шоссе — дорогой, по которой к нему должен был присоединиться Лонгстрит. Выемка заброшенной железной дороги образовала прочное, готовое укрепление, вдоль которого он разместил свои войска: его правый фланг находился на шоссе, а левый — у мельницы Садли.
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Генерал Поуп говорит о своих силах в этот момент следующее: «С 18 августа до утра 27-го войска под моим командованием непрерывно совершали марши и вели бои днем и ночью, и в течение всего этого времени едва ли проходил хотя бы час без грохота артиллерии. Люди мало спали, были крайне измотаны усталостью, имели мало времени для получения нормальной еды или ее приема, участвовали в постоянных боях и стычках и выполняли работу, которая по своей тяготеющей, опасной и чрезмерной природе превосходила любой прежний опыт в этой стране. Как и следовало ожидать при таких обстоятельствах, численность армии под моим командованием значительно сократилась из-за гибели, ранений, болезней и усталости, так что утром 27 августа я оценил всю свою боеспособную силу (и я думаю, что оценка была завышена) следующим образом: корпус Сигела — девять тысяч человек; корпус Бэнкса — пять тысяч человек; корпус Макдауэлла, включая дивизию Рейнольдса, — пятнадцать тысяч пятьсот человек; корпус Рино — семь тысяч человек; корпуса Хайнцельмана и Портера (самые свежие в этой армии) — около восемнадцати тысяч человек, а всего — пятьдесят четыре тысячи пятьсот человек. Наша кавалерия насчитывала на бумаге около четырех тысяч человек; но их лошади были совершенно изнурены, и не было и пятисот человек в общей сложности, способных выполнять ту службу, которой следует ожидать от кавалерии. Корпус Хайнцельмана достиг Уоррентон-Джанкшен, но он был без повозок, без артиллерии, имея лишь по сорок патронов на человека и даже без лошадей для генералов и штабных офицеров. Корпус Портера также прибыл в Уоррентон-Джанкшен с очень небольшим запасом провианта и всего сорока патронами на каждого человека».

Лонгстрит прибыл на поле боя до полудня 29-го числа и занял позицию на правом фланге Джексона, по другую сторону шоссе, прикрывая также железную дорогу Манассас-Гэп. Ему противостоял корпус Фитца Джона Портера. Макдауэлл говорит, что приказал Портеру выступить и атаковать Лонгстрит; Портер говорит, что тот приказал ему просто удерживать занимаемую позицию. В три часа дня Поуп приказал Хукеру атаковать Джексона непосредственно с фронта. Хукер, который никогда не уклонялся от боя при наличии перспектив успеха, возражал, но Поуп настоял, и атака состоялась. Люди Хукера пошли в штыковую атаку, завязали ожесточенный рукопашный бой в выемке и фактически прорвали кажущуюся неприступной линию Джексона; но подошли подкрепления, и нападавшие в конце концов были отброшены назад. Дивизия Керни была отправлена на поддержку Хукера, но слишком поздно, и она также была отбита. Часом или двумя позже Поуп, не знавший о прибытии Лонгстрита на поле боя, отдал приказ Фитцу Джону Портеру атаковать правый фланг Джексона, полагая, что это правый фланг всей линии Конфедерации. Существует спор относительно часа, когда этот приказ дошел до Портера. Но выполнить его он не мог, так как не мог двинуться на фланг Джексона, не обнажив собственный фланг перед Лонгстритом. Около шести часов, предполагая, что атака Портера уже должна была начаться, Поуп приказал совершить еще одну атаку на левый фланг Конфедерации. Она была проведена доблестно и в первом порыве увенчалась успехом. Крайний левый фланг Джексона был смят и прорван людьми Керни, которые захватили выемку и удерживали еекоторое время. В этот момент один полк конфедератов, исчерпавший свой боезапас, сражался камнями. Поблизости имелось множество обломков скал, и несколько человек были убиты ими. Конфедераты, не встретившие помех на своем правом фланге, вновь поспешно перебросили подкрепления на свой оказавшийся под угрозой левый фланг; и дивизия Керни, слишком малочисленная, чтобы удержать завоеванное, была отброшена назад. Боевые действия этого дня принято называть битвой при Гроветоне.
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Силы Поупа были значительно потрепаны и рассредоточены, но той же ночью он собрал их воедино, переформировал свои линии и приготовился возобновить атаку на следующий день. Ли в то же время несколько отвел назад свое левое крыло, продвинул вперед и укрепил правое и приготовился перейти в наступление. Каждая из сторон намеревалась атаковать левый фланг противника.

Когда на следующий день (30 августа) Поуп выступил, чтобы ударить по левому флангу Ли, и обнаружил его отведенным, он вообразил, что противник отступает, и немедленно приказал Макдауэллу преследовать его и «энергично теснить противника весь день». Корпус Портера — авангард сил Макдауэлла — едва начав это движение, столкнулся с противником на сильной позиции и подвергся мощному артиллерийскому обстрелу. Затем на юге было замечено облако пыли, и стало очевидно, что Ли перебрасывает силы во фланг. Макдауэлл направил Рейнольдса встретить и сдержать их. Затем Портер попытался выполнить приказы. Он наступал на правый фланг Джексона в непрерывных атаках, но каждый раз встречал отпор огня, наносившего ему кровавые потери. Более того, Лонгстрит нашел возвышенность, господствовавую над частью его линии, оперативно воспользовался ею, разместив там батарею, и открыл фланкирующий огонь. Ничто не могло выдержать этого, и через несколько минут корпус Портера отступил побежденным. Вся линия конфедератов продвинулась вперед, и была предпринята попытка путем дальнейшего расширения правого фланга отрезать пути отступления; однако ключевые точки твердо удерживались бригадой Уоррена и бригадами Мида и Сеймура, и армия была организованно выведена с поля боя, откуда год назад она отступила столь стремительно. После наступления темноты она пересекла каменный мост через Булл-Ран и расположилась лагерем на высотах вокруг Сентрвилла.

Здесь к Поупу присоединились корпуса Самнера и Франклина, и вся армия отступила еще дальше, заняв позиции вокруг Фэрфакс-Корт-Хаус и Джермантауна. Ли тем временем приказал Джексону совершить очередной фланговый марш, к которым тот так привык, с целью ударить по правому флангу Поупа и, возможно, прервать его связь с Вашингтоном. Это было вечером 1 сентября, когда он нанес мощный удар по флангу Поупа. Он встретил упорное сопротивление и в конце концов был отброшен войсками Хукера и Рино, а также частью сил Макдауэлла и Керни. Генерал Стивенс из корпуса Рино погиб, и его люди, израсходовав боеприпасы, отступили. Генерал Керни направил бригаду Бирни в образовавшийся прорыв и подтянул батарею. Затем он выехал вперед для разведки, внезапно столкнулся с отрядом конфедератов и при попытке ускакать был застрелен. Керни был одним из самых опытных и эффективных солдат на службе. Он потерял руку в мексиканской войне, находился с Наполеоном III при Сольферино и Мадженте и только что прошел кампанию на Полуострове с Макклелланом.
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MAP OF SECOND BATTLE OF BULL RUN, SHOWING IMPORTANT
			POSITIONS OCCUPIED FROM AUGUST 27th TO SEPTEMBER 1st.
		




Ли больше не предпринимал попыток атаковать армию Поупа, и 2 сентября по приказанию Хэллека она была отведена к вашингтонским укреплениям, где влилась в Потомацкую армию. В этой кампании численность задействованных с обеих сторон сил и соответствующие потери являются предметом споров, и истинная правда никогда не будет известна. Ли утверждал, что захватил девять тысяч пленных и тридцать орудий, и вполне вероятно, что общие потери Поупа составили не менее пятнадцати тысяч человек. Поуп утверждал, что выиграл бы битву при Гроветоне и провел успешную кампанию, если бы генерал Портер подчинился его приказам. Портер за это предполагаемое неповиновение в январе 1863 года предстал перед военным трибуналом, был осужден и уволен со службы, а также навсегда лишен права занимать любую доверительную или доходную должность при правительстве Соединенных Штатов. Тысячи страниц были исписаны и изданы, чтобы доказать или опровергнуть его невиновность, и эти свидетельства пересматривались снова и снова. В конце концов было установлено, что он не нарушал ни одного приказа, который был способен выполнить, и что он был невиновен — за исключением, пожалуй, проявления духа личной неприязни к генералу Поупу, который тогда был его вышестоящим офицером. Законопроект об освобождении его от наказания был принят сорок шестым Конгрессом, но отклонен вето президента Артура. По сути такой же законопроект был принят в 1886 году и подписан президентом Кливлендом. Он восстановил его в должности полковника регулярной армии и уволил в отставку в этом звании, но без какой-либо компенсации за прошедшие годы.
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SECOND BATTLE OF BULL RUN.

			(From a war-time sketch.) [left panel]
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SECOND BATTLE OF BULL RUN.

			(From a war-time sketch.) [right panel]





Генерал Грант, пересматривая это дело в 1882 году, пришел к выводу о невиновности Портера и изложил свои аргументы в журнальной статье, выразительно отметив, что «если он был виновен, то назначенное наказание не соответствовало совершенному преступлению». Однако некоторые другие военные авторитеты до сих пор считают его приговор справедливым. Грант, судя по всему, проясняет этот вопрос совершенно отчетливо, чертя две простые схемы. Это, говорит он, то, каковой Поуп представлял себе дислокацию армий, когда приказывал Портеру атаковать:
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Но вот какова ситуация была на самом деле:
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Маневры этой кампании были более сложными, чем любые другие за всю войну, и она, судя по всему, велась с меньшим четким планом и единой целью с обеих сторон. Маловероятно, что ее достоинства, если таковые имелись, когда-либо получат удовлетворительное общее признание. Со стороны армии Поупа, по его ли вине или нет, это был катастрофический провал. Со стороны армии Ли, хотя она и привела к тактическим успехам, она не создала серьезной угрозы безопасности Вашингтона и привела его к первой крупной неудаче в попытке вторжения на Север. Справедливости ради стоит привести последние слова генерала Поупа на этот счет, которые мы цитируем из его статьи в издании «Сражения и лидеры Гражданской войны»: «Ни в один момент я не мог надеяться выиграть успешное сражения с превосходящими силами противника, противостоявшими мне и способными в любой момент обойти с фланга и сокрушить мою малую армию. Лишь благодаря постоянному движению, непрекращающейся бдительности и рискованным стычкам и сражениям войска под моим командованием были спасены от уничтожения, а продвижение противника было затруднено и замедлено до тех пор, пока армия генерала Макклеллана наконец не сосредоточилась для защиты Вашингтона. Я действительно надеялся, что в ходе этих операций противник совершит какую-либо опрометчивость или оставит брешь, воспользовавшись которой я смогу добиться хотя бы частичного успеха. Эта возможность представилась в связи с наступлением Джексона на Манассас-Джанкшен; но хотя, на мой взгляд, были приняты наилучшие из возможных диспозиций, цель была сорвана причинами, которые невозможно было предвидеть и которые, возможно, до сих пор не до конца известны стране».
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RUINS OF THE STONE BRIDGE ON THE WARRENTON TURNPIKE.

			(From a War Department photograph.)





От капитана Генри Н. Блейка из Одиннадцатого Массачусетского полка мы узнаем об этих интересных эпизодах кампании:

"Matches were very scarce upon this campaign, and a private who
intended to light one gave public notice to the crowd, who surrounded
him with slips of paper and pipes in their hands. Some soldiers were
in a destitute condition, and suffered from blistered feet, as they
had no shoes, and others required a pair of pants or a blouse; but all
gladly pursued Jackson, and his capture
was considered a certain
event. The column cheered General Pope when he rode along, accompanied
by a vast body-guard, and he responded: 'I am glad to see you in such
good spirits to-day.' ... The stream was forded, and the graves and
bones of the dead, the rusty fragments of iron, and the weather-beaten
débris of that contest reminded the men that they were again in the
midst of the familiar scenes of the first battle of Bull Run. The
cannonading was brisk at intervals during the day. Large tracts of the
field were black and smoking from the effect of the burning grass
which the shells ignited, and a small force was occasionally engaged
upon the right, but there was no general conflict. The brigade took
the position assigned to it, upon a slope of a hill, to support a
battery which was attached to Sigel's corps, and no infantry was
visible in any direction, although the land was open and objects
within the distance of half a mile were readily seen. There was no
firing, with the exception of the time when the troops debouched from
the road in the morning, and the soldiers rested until four P.M. At
this moment the enemy opened with solid shot upon the battery, which
did not discharge one piece in response. The drivers mounted their
horses; all rushed pell-mell through the ranks of the fearless and
enraged support, and did not halt within the range of the artillery
from which they had so cowardly fled. A member of the staff, dressed
like an officer of the day, immediately arrived and gave a verbal
order to the brigade commander, after which the regiments were formed
and marched, unmindful of the cannon-balls, toward the right of the
line, and halted in the border of a thick forest in which many
skirmishes had taken place. 'What does the general want me to do now?'
General Grover asked the aide who again rode up to the brigade. 'Go
into the woods and charge,' was the answer. 'Where is my support?' the
commander wisely inquired, for there were no troops near the position.
'It is coming.' After waiting fifteen minutes for this body to appear,
the officer returned and said that 'the general was much displeased'
because the charge had not been made, and the order was at once
issued: 'Fix bayonets.' Each man was inspired by these magical words;
great enthusiasm arose when this command was 'passed' from company to
company, and the soldiers, led by their brave general, advanced upon a
hidden foe through tangled woods which constantly interfered with the
formation of the ranks. 'Colonel, do you know what we are going to
charge on?' a private inquired. 'Yes; a good dinner.' The rebel
skirmishers were driven in upon their reserve behind the bank of an
unfinished railroad, and detachments from
five brigades were
massed in three lines, under the command of Ewell, to resist the onset
of the inferior force that menaced them. The awful volleys did not
impede the storming party that pressed on over the bodies of the dead
and dying; while the thousands of bullets which flew through the air
seemed to create a breeze that made the leaves upon the trees rustle,
and a shower of small boughs and twigs fell upon the ground. The balls
penetrated the barrels and shattered the stocks of many muskets; but
the soldiers who carried them picked up those that had been dropped
upon the ground by helpless comrades, and allowed no slight accident
of this character to interrupt them in the noble work. The railroad
bank was gained, and the column with cheers passed over it, and
advanced over the groups of the slain and mangled rebels who had
rolled down the declivity when they lost their strength. The second
line was broken; both were scattered through the woods, and victory
appeared to be certain until the last support, that had rested upon
their breasts on the ground, suddenly rose up and delivered a
destructive volley which forced the brigade, that had already lost
more than one-third of its number in killed and wounded, to retreat.
Ewell, suffering from his shattered knee, was borne to the rear in a
blanket, and his leg was amputated. The horse of General Grover was
shot upon the railroad bank while he was encouraging the men to go
forward, and he had barely time to dismount before the animal, mad
with pain, dashed into the ranks of the enemy. The woods always
concealed the movements of the troops, and at one point a portion of
the foe fell back while the others remained. The forces sometimes met
face to face, and the bayonet and sword—weapons that do not pierce
soldiers in nine-tenths of the battles that are fought—were used with
deadly effect in several instances. A corporal exclaimed in the din of
this combat, 'Dish ish no place for de mens,' and fled to the rear
with the speed of the mythical Flying Dutchman. In one company of the
regiment a son was killed by the side of his father, who continued to
perform his duty with the firmness of a stoic, and remarked to his
amazed comrades, in a tone which showed how a strong patriotic ardor
can triumph over the deepest emotion of affection: 'I had rather see
him shot dead as he was than see him run away.' ... The victors
rallied the fugitives after this repulse, and their superior force
enabled them to assault in front and upon both flanks the line which
had been contracted by the severe losses in the charge, and the
brigade fell back to the first position under a fire of grape and
canister which was added to the musketry. The regimental flag was torn
from the staff by unfriendly limbs in passing through the forest, and
the eagle that surmounted it was cut off in the contest. The commander
of the color-company saved these precious emblems, and earnestly
shouted, when the lines were re-formed: 'Eleventh, rally round the
pole!' which was then, if possible, more honored than when it was
bedecked in folds of bunting. General Grover, who displayed the
gallantry throughout this action that he had exhibited upon the
peninsula, waved his hat upon the point of his sword to animate his
brigade and prepare for a renewal of the fight. Many were scarcely
able to speak on account of hoarseness caused by intense cheering,
and some officers blistered the palms of their hands by waving swords
when they charged with their commands."
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GATHERING UP DÉBRIS OF POPE'S RETREAT AFTER THE SECOND
			BATTLE OF BULL RUN.

			(From a War Department photograph.)
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GENERAL HANCOCK AND FRIENDS.

			(From a war-time photograph.)
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ГЛАВА XV.

ЭНТИТЕМСКАЯ КАМПАНИЯ.

CONFEDERATE ADVANCE INTO MARYLAND—THE ARMY OF THE POTOMAC SENT
AGAINST THEM—LEE'S PLANS LEARNED FROM A LOST DESPATCH—CAPTURE OF
HARPER'S FERRY—BATTLE OF SOUTH MOUNTAIN—BATTLE OF ANTIETAM—TERRIFIC
FIGHTING AT THE DUNKERS' CHURCH AND THE SUNKEN ROAD—PORTER'S
INACTION—FIGHTING AT THE BRIDGE—GENERAL CONDUCT OF THE BATTLE—THE
RESULTS.






После своего успеха во второй битве при Манассасе и отхода армии Поупа к вашингтонским укреплениям (2 сентября 1862 г.) генерал Ли со всей своей армией двинулся на север, в Мэриленд. Его авангард прибыл во Фредерик-Сити 8-го числа, и из своего лагеря близ этого места он обратился с прокламацией к жителям Мэриленда, в которой перечислил обиды, перенесенные ими от Национального правительства, и заявил им: «Жители Юга долгое время желали помочь вам сбросить это чужеземное иго, чтобы позволить вам вновь наслаждаться неотъемлемыми правами свободных людей и восстановить независимость и суверенитет вашего штата». В то же время он открыл вербовочные пункты и назначил военного коменданта Фредерика. Читателю классической литературы это, пожалуй, напомнит мудрый совет, который Демосфен дал афинянам, когда советовал им не просить помощи у фиванцев против Филиппа Македонского, а добиться союза, предложив им помощь против него. Однако конфедератский вождь был горько разочарован эффектом своей прокламации и своего присутствия. Когда его армия маршировала в штат под песню «Мой Мэриленд», их встретили закрытыми дверями, опущенными жалюзи и гробовой тишиной. Во Фредерике все торговые точки были закрыты. Жители Мэриленда не стекались к его вербовочным пунктам в количестве больше двух-трех сотен, в то время как с другой стороны он потерял во много раз больше из-за отбившихся от рук одиночек, как он сам заявляет в своем докладе. Назывались несколько причин неудачи людей в отклике на его призыв, в каждой из которых, вероятно, есть доля правды. Одна из них заключалась в том, что жителям Мэриленда всегда было достаточно легко отправиться в армии Конфедерации, и те из них, кто хотел записаться туда добровольцем, уже сделали это. Другая — и, пожалуй, главная — заключалась в том, что Мэриленд в значительной степени сохранял верность Униону, особенно в западных округах; и он поставил в его армии много отличных солдат — почти пятьдесят тысяч. Третья причина заключалась в том, что внешний вид южных ветеранов никак не располагал к тому, чтобы завлекать мужчин или вызывать энтузиазм у женщин. Генерал конфедератов Джонс говорит: «Армия еще никогда не была столь грязной, рваной и плохо обеспеченной, как в этом походе». Генерал Ли особенно жаловался на нехватку у них обуви. Трудно понять, почему армия, заявлявшая о захвате столь огромных запасов в конце августа, оказалась в столь бедственном положении в начале сентября.
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2 сентября Президент отправился к генералу Макклеллану домой в Вашингтон, попросил его снова принять командование Потомацкой армией, в которую теперь влилась армия Поупа, и устно уполномочил его сделать это немедленно. Первым, чего потребовал Макклеллан, был вывод сил Майлза — одиннадцати тысяч человек — из Харперс-Ферри (где, по его словам, они были бесполезны и беспомощны) и присоединение их к его собственным силам. Все авторитеты сходятся во мнении, что в этом он был явно и бесспорно прав, ибо Харперс-Ферри не имел никакой стратегической ценности; но вмешалась вредительская рука Хэллека, и Майлзу было приказано удерживать этот пункт. Главной причиной Хэллека, судя по всему, было нежелание оставлять место, в которое было вложено столько средств. Майлз, достойный подчиненный для такого начальника, истолковал приказы Хэллека с абсолютной буквательностью и остался в городе вместо того, чтобы удерживать его, расположив свои силы на высотах, которые над ним господствуют.

Как только стало известно, что Ли находится в Мэриленде, Макклеллан привел свою армию в движение на север, чтобы прикрыть Вашингтон и Балтимор и найти возможность для решительного сражения. Он прибыл со своим авангардом во Фредерик 12-го числа и встретил прием, резко контрастирующий с тем, который был оказан армии, покинувшей город двумя днями ранее. Почти на каждом доме развевался национальный флаг, улицы были запружены народом, все торговые заведения были открыты, и каждый приветствовал Парней в Синем.

Но этот лестный прием не был главной удачей, выпавшей на долю союзной армии во Фредерике. По прибытии в город генерал Макклеллан завладел копией приказа генерала Ли, датированного тремя днями ранее, в котором была расписана вся кампания. Согласно этому приказу, Джексону предписывалось маршировать через Шарпсбург, пересечь Потомак, захватить силы в Мартинсбурге и оказать содействие в захвате сил в Харперс-Ферри; Лонгстриту предписывалось остановиться в Бунсборо с обозами; Маклаусу — следовать к Харперс-Ферри, овладеть господствующими над ним высотами и как можно быстрее захватить находившиеся там силы; Уокеру — блокировать это место с другой стороны и помогать Маклаусу; дивизия Д. Х. Хилла должна была составить арьергард. Все силы должны были вновь соединиться в Бунсборо или Хейгерстауне. Генерал Ли принял как должное, что Мартинсбург и Харперс-Ферри будут эвакуированы при его приближении (как им и следовало поступить); и когда он обнаружил, что этого не произошло, он изменил или приостановил первоначальный план настолько, чтобы отправить назад значительную часть своей армии для захвата этих пунктов и не оставлять враждебные силы у себя в тылу.

При приближении корпуса Джексона генерал Уайт эвакуировал Мартинсбург и со своим двухтысячным гарнизоном присоединился к Майлзу в Харперс-Ферри. Этот город, расположенный в развилке рек Потомак и Шенандоа, может подвергаться обстрелу с величайшей легкостью с высот на противоположных берегах этих потоков. Майлз, вместо того чтобы занять высоты всеми своими людьми, отправил слабый отряд на высоты с северной стороны Потомака и глупо остался в ловушке с остальными. Маклаус направил крупные силы штурмовать гору в точке на три-четыре мили севернее, откуда они прошли по гребню через леса и атаковали три или четыре полка, размещенные там Майлзом. Эти силы были быстро обращены в бегство, в то время как Джексон приближался к городу с другой стороны, и начавшийся на следующий день обстрел принудил к капитуляции как раз тогда, когда Джексон собирался пойти на штурм. Генерал Майлз получил смертельное ранение от одного из последних выстрелов. Около одиннадцати тысяч человек попали в капитуляцию, вместе с семьюдесятью тремя орудиями и значительным количеством лагерного имущества. Отряд из двух тысяч кавалеристов под командованием полковника Дэвиса находился при Майлзе, но сбежал накануне ночью, пересек Потомак и к утру достиг Гринкасла, штат Пенсильвания. По дороге они захватили боевой обоз Лонгстрита из пятидесяти повозок. Джексон, оставив организацию капитуляции на усмотрение А. П. Хилла, поспешил с большей частью своих сил на соединение с Ли и прибыл в Шарпсбург утром 16-го числа.
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Горная цепь, известная как Саут-Маунтин, которая является продолжением Блу-Риджа к северу от Потомака, имеет высоту около тысячи футов. Два главных прохода — Тёрнерс и Крамптонс — имеют высоту около четырехсот футов каждый, а холмы возвышаются над ними на шестьсот футов.

Узнав о планах командующего конфедератами, Макклеллан привел свою армию в движение, чтобы сорвать их. Он приказал корпусу Франклина пройти через Крамптонс-Гэп и спешить на помощь для освобождения Харперс-Ферри; корпуса Рино и Хукера под командованием Бернсайда он направил к Тёрнерс-Гэп. Движение было быстрым для Макклеллана, но недостаточно быстрым для сложившейся ситуации. Он мог бы пройти через проходы 13-го числа при небольшом сопротивлении или вовсе без него, и тогда его армия оказалась бы между разделенными силами Ли, что не преминуло бы привести к их разгрому с тяжелыми и, возможно, окончательными последствиями. Но он прибыл к перевалам лишь утром 14-го числа; к тому времени Ли узнал о его маневре и отозвал Хилла и Лонгстрита из Бунсборо и из-за его пределов для защиты Тёрнерс-Гэп, а также приказал Маклаусу присмотреть за Крамптонс-Гэп.

Тёрнерс-Гэп фланкировался двумя старыми дорогами, пересекавшими гору в миле к северу и югу от него; и используя их, карабкаясь с камня на камень, национальные войска медленно пробивались к гребням, встречая на каждом шагу противодействие стрелков-конфедератов, засевших за деревьями и уступами. Рино атаковал южный гребень, а Хукер — северный, в то время как бригада Гиббона постепенно продвигалась по шоссе в сам проход. Рино противостояла бригада конфедератов Гарланда, и оба эти командира погибли. Весь день шли упорные и кровопролитные бои, в ходе которых союзные силы медленно, но неуклонно отвоевывали пространство, и к наступлению темноты поле боя было выиграно. Конфедераты отошли ночью, а утром победоносные колонны прошли на западную сторону горы. Эта битва обошлась Макклеллану в полторы тысячи человек убитыми и ранеными. Среди раненых был подполковник, командовавший Двадцать третьим Огайоским полком, — Ретерфорд Б. Хейс, будущий президент, — получивший пулевое ранение в руку. Потери конфедератов убитыми и ранеными составили около полутора тысяч человек, кроме того, полторы тысячи попали в плен. Бой у Крамптонс-Гэп (для защиты которого Маклаус отправил назад часть своих сил из Харперс-Ферри) был весьма похож на бой у Тёрнерс-Гэп и имел схожий результат. Франклин достиг гребней после трехчасового боя, потеряв пятьсот тридцать два человека, нанеся аналогичные потери противнику и захватив четырехусот пленных, одно орудие и три боевых знамени. Эти два сражения (состоявшиеся 14 сентября 1862 г.) обычно называют битвой при Саут-Маунтин, но иногда именуют битвой при Бунсборо. Поскольку в ней противник был отброшен, позиции удержаны, а перевалы использованы, это была победа, и блестящая, для Макклеллана. Но поскольку Ли, задержав продвижение своего противника на целый день, тем самым выиграл время для сбора собственных рассредоточенных сил, стратегически это была победа — пусть и дорого доставшаяся — для него самого. Но с другой стороны, можно утверждать, что если бы Ли мог сохранить те четыре тысячи отборных солдат, которых Макклеллан лишил его при Саут-Маунтин, ему было бы проще в схватке при Энтитеме тремя днями позже.

Когда Ли отвел свое левое крыло из Тёрнерс-Гэп, он отошел за Энтитем и занял позицию на возвышенности между этой рекой и селением Шарпсбург. Его правое крыло под командованием Маклауса, задержав Франклина до сдачи Харперс-Ферри, переправилось через Потомак в том месте, перешло его обратно у Шепердстауна и оперативно заняло позицию. Теперь армия Ли была собрана воедино и прочно закреплена на позициях. Но она настолько сократилась из-за потерь в боях и отставания отставших, что насчитывала едва ли более сорок тысяч боеспособных воинов. Влияние на саму армию вторжения в богатую страну с войсками, столь скудно обеспеченными, вероятно, не предвиделось. Ли горько жаловался, что его армия «разорена отставанием людей», а генерал Хилл писал в своем докладе: «Если бы все наши отставшие подошли, армия Макклеллана была бы полностью раздавлена или уничтожена. Тысячи вороватых трусов держались вдали из чистой трусости». Генерал Хилл в своем гневе, вероятно, преувеличивает этот эффект; ибо у Макклеллана было несколько более семидесяти тысяч человек, и хотя он использовал лишь немногим более половины из них в своих атаках, нет никаких оснований полагать, что он не задействовал бы их всех при обороне. Те же люди, что действительно были у Ли, являлись исключительно теми, кто смог выдержать тяжелый марш и противостоять искушению отстать, и следовательно, представляли собой цвет его армии; и теперь они ожидали на выбранной позиции битвы, которая, как они знали, станет решающей для кампании, если не для всей войны.

Местность, занимаемая армией конфедератов, у которой одно крыло упиралось в Потомак, а другое — в Энтитем, протекавший спереди, была выгодной. Через ручей вели четыре каменных моста и брод, и все мосты, кроме самого северного, прочно охранялись. Земля была занята лугами, кукурузными полями и участками леса, сильно пересеченными выступающими скалистыми грядами. Макклеллан лишь провел рекогносцировку позиции 15-го числа. 16-го числа он разработал свой план атаки, который заключался просто в том, чтобы перебросить правое крыло через Энтитем по верхнему и неохраняемому мосту, атаковать левый фланг конфедератов, а когда это в достаточной мере привлечет внимание противника и перетянет его силы на тот фланг, форсировать мосты и переправиться левым и центральным крылом. По сути, это был едва ли не единственный осуществимый план. Весь день продолжалась артиллерийская дуэль, в которой, как отмечает генерал Хилл, батареи конфедератов оказались не ровня своим противникам. Было уже поздно пополудни, когда корпус Хукера пересек верхний мост, продвинулся через леса и ударил по левому флангу, который удерживался двумя бригадами людей Худа. Едва успела завязаться перестрелка, как наступила темнота, и линии замерли на ночь там, где находились. Если Ли и мог испытывать какие-то сомнения раньше, то теперь ему стало предельно ясно, каков будет характер столкновения, и у него была вся ночь на подготовку диспозиций. Единственное изменение, которое он счел необходимым сделать, заключалось в том, чтобы поставить свежие войска Джексона на позицию на своем левом фланге. Перед рассветом Макклеллан переправил корпус Мэнсфилда через Энтитем на соединение с Хукером и привел корпус Самнера в готовность следовать в ранний час. Между тем подошли все силы Ли, кроме двух тысяч человек. Таким образом, 17 сентября забрезжило в том тихом уголке мира, когда все было готово к великой борьбе, в которой не могло быть сюрпризов и которая должна была свестись едва ли к чему-то большему, чем раны за раны и смерть за смерть.
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В окрестностях маленькой церкви Данкер дорога, идущая на север от Шарпсбурга к Хейгерстауну, с обеих сторон обрамлялась лесом, и в этих лесах с восходом солнца завязался бой, когда Хукер атаковал Джексона. Час шел ожесточенный бой, в ходе которого линии Джексона не только сильно теснились Хукером с фронта, но в конце концов подверглись фланкирующему обстрелу с батарей на восточном берегу Энтитема. Это сломило их и отбросило назад; но когда Хукер попытался продвинуть свои линии достаточно далеко, чтобы удержать дорогу и захватить лес к западу от нее, он в свою очередь столкнулся со свежими массами войск и мощным артиллерийским огнем и был остановлен. Корпус Мэнсфилда выдвигался ему на поддержку, когда его командующий получил смертельное ранение. Тем не менее он продолжил движение, занял позицию в лесу к западу от дороги и удержал ее, хотя и ценой тяжелых потерь. В этот момент генерал Хукер был тяжело ранен и вынесен с поля боя, в то время как Самнер переправился через реку и подошел со своим корпусом. Его люди без особого труда отбросили разбитые дивизии противника и заняли пространство вокруг церкви. Вся его линия продвигалась к очевидной победе, когда из правого крыла конфедератов были переброшены две свежие дивизии, которые немедленно вклинились в широкий разрыв в линии Самнера. Седжвик, чья дивизия составляла правый фланг линии, таким образом оказался обойден с левого фланга и был легко отброшен из леса, через прогалину и в восточный лес, после чего конфедераты отошли на собственные позиции. Бои такого рода продолжались все утро, причем одним из эпизодов стала гонка между Пятым Нью-Гэмпширским полком и отрядом конфедератов за командную высоту: они двигались параллельными колоннами и стреляли друг в друга на ходу. Нью-Гэмпширцы добрались туда первыми и при поддержке Восемьдесят первого Пенсильванского полка обрушили с этой возвышенности разрушительный огонь на ряды полка, который они опередили. Бои вокруг церкви Данкер были настолько яростными, и на этом участке было сосредоточено столько артиллерийского огня, что когда годы спустя лес был вырублен, а бревна отправлены на лесопилку, пилы оказались полностью разорваны в клочья металлом, который проник в древесину и врос в нее.

На небольшом расстоянии к югу и востоку от церкви Данкер проходила слегка утопленная в землю дорога, которая в одной точке пересекала линию конфедератов, а в других местах шла параллельно ей на определенном расстоянии. В этой ложбине была размещена сильная группировка конфедератов, и при приближении национальных войск здесь развернулась разрушительная работа с обеих сторон; однако основные потери здесь понесли конфедераты, поскольку несколько батарей на возвышенности к востоку от Энтитема фланкировали участки дороги. Эта утопленная дорога, которую отныне стали называть «Кровавой аллеей» (Bloody Lane), внесла некоторую путаницу во многие описания сражения, что объясняется тем фактом, что она не является прямой дорогой, а состоит из нескольких частей, идущих под разными углами.

Пока эта великая борьба разворачивалась на правом крыле Макклеллана, его центр и левое крыло под командованием Портера и Бернсайда не предпринимали никаких маневров для помощи. Бездействие Портера объясняется тем фактом, что его войска удерживались в качестве резервов, которые Макклеллан отказывался направлять вперед даже тогда, когда участки его линии настоятельнее всего требовали помощи. Он и Портер сходились в приверженности идее о том, что резервы ни при каких обстоятельствах нельзя бросать вперед для участия в реальном бою. Такое поведение резко контрастировало с действиями командующего конфедератами, у которого в этом сражении вообще не было резервов.
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В полдень из Крамптонс-Гэп прибыл Франклин и был отправлен на помощь Хукеру и Самнеру, прибыв как раз вовремя, чтобы остановить новое наступление сил, переброшенных с правого крыла конфедератов.

В семь часов утра Бернсайду было приказано подготовить свой корпус к захвату моста перед его фронтом, переправе через реку и атаке правого фланга конфедератов, каковой приказ он незамедлительно исполнил. Часом позже приказ об этом маневре был отдан Макклелланом, но до Бернсайда он дошел лишь к девяти часам. Стоявшая перед ним задача оказалась сложнее, чем представлял себе его командующий или чем можно было заключить из большинства описаний боя. Мост каменный, трехпролетный, с низкими каменными парапетами и не очень широкий. На восточном берегу реки, где находился корпус Бернсайда, земля сравнительно низкая. Дорога, пересекающая мост, при выходе на западный берег должна сразу повернуть под прямым углом и идти почти параллельно реке, поскольку земля там высокая и нависает над ней. Само собой разумеется, мост простреливался орудиями конфедератов, выгодно расположенными на высотах. Проблема, стоявшая перед Бернсайдером, была поэтому чрезвычайно сложной, а достижение ожидавшегося от него результата — в любом случае неизбежно дорогостоящим. Задача первой переправы через мост выпала на долю бригады Крука, которая продвинулась вперед, сбилась с пути и вышла к реке на некотором удалении выше моста, где сразу же оказалась под сильным огнем. Затем Второй Мэрилендский и Шестой Нью-Гэмпширский полки получили приказ атаковать беглым шагом и захватить мост. Но огонь, прочесывавший его, оказался сильнее, чем они могли вынести, и они были вынуждены отступить безрезультатно. Затем была предпринята еще одна попытка новой штурмовой группой в составе Пятьдесят первого Нью-Йоркского и Пятьдесят первого Пенсильванского полков под предводительством полковника Роберта Б. Поттера и полковника Джона Ф. Хартранфта. К этому моменту две тяжелые пушки были установлены на позиции, откуда могли вести огонь по конфедератам, защищавшим мост, и под прикрытием этой защиты и помощи два только что названных полка преуспели в переправе через него и изгнании непосредственных сил противника, после чего за ними немедленно последовали дивизия Стерджиса и бригада Крука. Боестолкновение у моста обошлось Бернсайду примерно в пятьсот человек. Пятьдесят первый Нью-Йоркский потерял восемьдесят семь, а Пятьдесят первый Пенсильванский — сто двадцать. В то же время другие войска переправились вброд ниже моста, который пришлось искать, но который в конце концов был найден. Эти операции заняли четыре часа, завершившись около часу дня. Если бы их удалось выполнить за час или два, это неминуемо привело бы к уничтожению или пленению армии Ли. Но к тому времени, когда Бернсайд переправился через реку, захватил батарею и занял высоты, возвышающиеся над Шарпсбургом, бои на правом крыле Макклеллана уже завершились. Это позволило Ли высвободить силы для укрепления своего оказавшегося под угрозой правого фланга путем переброски войск по короткой внутренней линии со своего левого крыла, что он незамедлительно и сделал. В то же время последняя дивизия его сил (А. П. Хилла) численностью в две тысячи человек прибыла из Харперс-Ферри; и эти свежие люди вместе с переброшенными с левого фланга перешли в наступление, выбили Бернсайд с гребня и отбили батарею.





На этом битва завершилась; не потому, что день подошел к концу или был достигнут какой-то очевидный успех, а потому, что обе стороны понесли столь тяжелый урон, что ни у одной не было желания возобновлять бой. Каждый солдат сил Ли был активно задействован, но не более двух третей сил Макклеллана. Причина, по которой армия конфедератов не была уничтожена или захвачена, должна быть очевидна любому разумному читаю. Дело было вовсе не в том, что Ли, чья армия три дня была разделена в присутствии противника, не навлекал на себя уничтожение; и не в том, что семьдесят тысяч человек, действовавших согласованно, не могли сокрушить сорок тысяч даже в их объединенном составе. Дело было не в нехватке мужества, людей, оружия, возможностей или светлого времени суток. Просто атака велась по частям, а не массированными ударами по обоим флангам одновременно; так что в любой точке реального контакта Ли почти всегда был способен выставить столь же мощные силы, какие нападали на него. В письме, написанном генералу Франклину накануне битвы при Саут-Маунтин, генерал Макклеллан, получив к тому моменту утерянную депешу, которая раскрывала планы и положение Ли, с большим детальным описанием изложил свои намерения на ближайшие дни и подытожил сказанное словами: «Моя общая идея состоит в том, чтобы рассечь противника надвое и разбить его по частям». Никакой план не мог быть лучше или научнее; но, как ни странно, когда дело дошло до реального сражения, поведение генерала Макклеллана оказалось прямо противоположным. Посредством ненужных и необъяснимых задержек он сначала дал противнику время сконцентрировать свои силы, а затем проводил атаки по частям, так что противник мог сражаться с ним поодиночке.

Каковы бы ни были случаи отставания на марше, никто из командиров не жаловался на какое-либо замешательство после того, как завязался бой. Они видели ветеранов, занимавших, оставлявших и вновь отвоевывавших землю, которая была пропитана кровью и усеяна мертвецами; и они видели зеленые полки, уходившие «в свои могилы как в постель». После боев на полуострове национальная администрация обратилась с призывом о новых войсках, который был встречен с величайшей готовностью: люди всех классов бросились в вербовочные пункты записываться в ряды. Обычным делом было сформировать, экипировать и отправить на фронт полк из тысячи человек за две-три недели. Некоторые из этих новых полков внезапно столкнулись с суровой реальностью войны при Энтитеме и понесли чудовищные потери. Например, Шестнадцатый Коннектикутский полк, впервые применивший там свои мушкеты, вошел в бой с 940 бойцами и потерял 432. С другой стороны, бригада конфедератов Лоутона вступила в бой с 1 150 людьми и потеряла 554, включая пять из шести командиров полков, в то время как бригада Хейза потеряла 323 человека из 550, включая каждого командира полка и всех штабных офицеров. Офицер Пятидесятого Джорджийского полка писал в опубликованном письме: «Пятидесятый полк был размещен на узкой тропе, размытой в настоящий овраг, и подвергся обстрелу противника с фронта, тыла и левого фланга. Люди достойно держали свои позиции, отвечая огнем до тех пор, пока почти две трети их численности не остались лежать мертвыми или ранеными в этой аллее. Из 210 человек, введенных в бой, более 125 были убиты и ранены менее чем за двадцать минут. Избиение было ужасным! Получив приказ на отступление, я едва мог выпутаться из груды тел мертвых и раненых вокруг меня. Человек мог бы пройти от начала нашего строя до конца по их телам. Выжившие бойцы полка очень организованно отступили туда, где располагалась бригада генерала Андерсона. Бригада понесла страшные потери. Южнокаролинский батальон Джеймса был почти уничтожен. Пятидесятый Джорджийский потерял почти всех своих офицеров». Первый Южнокаролинский полк, вступивший в бой со 106 людьми, по его окончании насчитывал лишь пятнадцать рядовых и одного офицера. Батарея конфедератов, сильно поврежденная действиями снайперов, в кризисный момент боя некоторое время обслуживалась генералом Лонгстритом и членами его штаба, выступавшими в роли артиллеристов. С каждой стороны погибло по три генерала. Среди павших с национальной стороны были генералы Джозеф К. Мэнсфилд, Израэль Б. Ричардсон и Исаак П. Родман; со стороны конфедератов — генералы Джордж Б. Андерсон, Л. О'Б. Бранч и Уильям Э. Старк. В число раненых генералов вошли с одной стороны Хукер, Седжвик, Дана, Кроуфорд и Мигер; с другой — Р. Х. Андерсон, Райт, Лоутон, Армистед, Рипли, Рэнсом, Роудс, Грегг и Тумс.

Генерал Макклеллан сообщил о своих общих потерях в 12 469 человек, из которых 2 010 были убиты. Генерал Ли сообщил о своих общих потерях в Мэрилендских боях как о 1 567 убитых и 8 724 раненых, не упоминая пропавших без вести; однако цифры, приведенные командирами его дивизий, составляют в сумме 1 842 убитых, 9 399 раненых и 2 292 пропавших без вести — итого 13 533. Если отчет Макклеллана верен, то даже эта ведомость не дотягивает до правды. Он заявляет: «Около 2 700 тел вражеских солдат были сосчитаны и преданы земле на поле боя при Энтитеме. Часть их погибших была ранее похоронена самим противником». Если число раненых составляло обычную пропорцию, это указывало бы на потери конфедератов в размере по меньшей мере 15 000 человек только на том поле боя. Но какова бы ни была точная цифра, битва оказалась достаточно кровопролитной, чтобы вызвать скорбь и плач от Мэна до Луизианы. Это была самая кровопролитная однодневная операция за всю войну. Сражения при Шилохе, Чанселлорсвилле, Геттисберге, Чикамоге, в Уилдернессе и при Спотсильвании стоили дороже каждое по отдельности, но ни одно из них не было отведено к рамкам одного дня.

18-го числа ничего не предпринималось, а когда Макклеллан решил возобновить атаку 19-го числа, он обнаружил, что его противник ушел с поля боя и переправился в Вирджинию через брод у Шепердстауна. Национальный командующий сообщил о захвате более шести тысяч пленных, тринадцати орудий и тридцать девяти боевых знамен, а также о том, что он не потерял ни одного орудия или знамени. Поскольку он также остался хозяином поля боя, где противник оставил всех своих убитых и две тысячи раненых, и сделал вторжение Ли бесплодным во всем, кроме увезенных из Харперс-Ферри пленных, победа осталась за ним.
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THE PRIMARY CAUSES OF THE WAR—THE NEGRO AND COTTON.

























ГЛАВА XVI.

ЭМАНСИПАЦИЯ.

Эта глава проиллюстрирована портретами ранних аболиционистов и виргинских чиновников времен знаменитого рейда Джона Брауна.

LINCOLN'S ATTITUDE TOWARD SLAVERY—McCLELLAN'S ATTITUDE—THE
DEMOCRATIC PARTY'S ATTITUDE—PREDICTIONS BY THE POETS—SLAVES DECLARED
CONTRABAND—ACTION OF FRÉMONT—HUNTER'S PROCLAMATION—BLACKS FIRST
ENLISTED—DIVISION OF SENTIMENT IN THE ARMY—MARYLAND ABOLISHES
SLAVERY—THE PRESIDENT AND HORACE GREELEY CORRESPOND ON THE
SUBJECT—EMANCIPATION PROCLAIMED—AUTUMN ELECTIONS—ABOLITION OF
SLAVERY IN DELAWARE, KENTUCKY, AND MISSOURI—THE FINAL
PROCLAMATION—THE RIGHT OF THE PRESIDENT TO DECLARE THE SLAVES FREE.






К тому моменту (сентябрь 1862 г.) война продолжалась уже почти полтора года; почти двадцать тысяч человек были застрелены на поле боя, свыше восьмидесяти тысяч получили ранения, а неизвестное число погибло от болезней, подхваченных на службе, или было уведено в плен. Деньги, потраченные одним лишь правительством Соединенных Штатов, составили около одного миллиарда долларов. Все это время в стране не было ни одного разумного человека, который не знал бы причину войны, и тем не менее более ста тысяч американских граждан были убиты или искалечены, прежде чем был нанесен хотя бы один удар непосредственно по этой причине. Генерал Фримонт замахивался на нее; генерал Хантер замахивался на нее; но в каждом случае администрация била по рукам. Естественно было бы предположить, учитывая тщательность, с которой вопрос рабства обсуждался в течение тридцати лет, что когда придет время действовать, с обеих сторон возникнет мало сомнений или колебаний. Со стороны Конфедерации не было ни сомнений, ни колебаний. С национальной стороны были и сомнения, и колебания, и потребовалось немало времени, чтобы прийти к решению уничтожить рабство ради сохранения Униона. Старая привычка к компромиссам и примирению наполовину парализовала руку войны, и тысячи благонамеренных граждан оказались неспособны постичь тот факт, что мы имеем дело с вопросом, в котором бессмысленно идти на компромисс, и с силой, которую невозможно умиротворить.

Мистер Линкольн ненавидел рабство с тех пор, как в молодости совершил поездку на плоскодонке в Новый Орлеан и увидел его там в некоторых из его наиболее отвратительных проявлений. То, что он осознавал его природу и силу как организованного института и политической силы, следует из одной из его знаменитых речей, произнесенной в 1858 году, в которой он заявил, что подобно тому, как дом, разделившийся сам в себе, устоять не может, так и наше правительство не сможет вечно оставаться наполовину рабским и наполовину свободным. «Либо противники рабства остановят его дальнейшее распространение и поставят его в такие рамки, при которых общественное мнение утвердится в мысли о его неизбежном упразднении, либо его сторонники будут продвигать его вперед до тех пор, пока оно не станет одинаково законным во всех штатах, старых так же, как и новых, на Севере так же, как и на Юге». Почему же тогда, лично ненавидя рабство, понимая его в политическом плане и зная, что оно является причиной войны, он не объявил его отмененным раньше?

С одной стороны, он не находился, подобно некоторым из наших высших должностных лиц, под впечатлением, будто был приведен к власти для бесконтрольного проведения собственной личной политики; а с другой стороны, он был достаточно проницателен, чтобы понимать: для президента столь же бесполезно опережать свой народ в крупном вопросе, сколь для генерала — забегать вперед своих войск на поле боя. Поэтому он вновь и вновь возвращался к мысли о том, что войну можно остановить, а вопрос разрешить путем выкупа рабов и их освобождения. Это выглядело как весьма простой расчет: подсчитать стоимость покупной эмансипации и сравнить ее с вероятной стоимостью войны. Сравнение казалось неопровержимым аргументом, и в конце концов денежные затраты на войну составили более тысячи долларов за каждого освобожденного раба, в то время как в самые прибыльные дни этого института чернокожие, молодые и старые вместе, не стоили и половины этой цены. Ошибка этого рассуждения заключалась в его слепоте к тому факту, что конфедераты воевали не за сохранение во владении своих реальных рабов, а за увековечение самого института. Неэффективность рабства как экономической системы демонстрировалась многократно, в особенности в «Неизбежном кризисе» Хелпера, однако эти демонстрации, вместо того чтобы побудить рабовладельцев попытаться избавиться от него на наилучших достижимых условиях, казалось, лишь вызывали их гнев. И следовало бы понимать, что с гордым народом, держащим в руках оружие, будь то окрыленным победой или уверенным в собственной доблести, где бы ни лежали их реальные интересы, никогда нельзя вести диалог иначе, как через силлогизмы свинца и стали. Возможно, мистер Линкольн понимал это, но ждал, пока его собственный народ до этого додумается.
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Луисвиллская (шт. Кентукки) газета *Courier* в заметке, процитированной на странице 63 этого тома, высказала немало горькой и постыдной правды; но когда она пустилась в пророчество о том, что Север вскоре вновь наденет ярмо рабовладельцев, она была не столь точна. И все же у нее были веские основания для столь уверенного предсказания. Мало того, что в феврале 1861 года состоялся грандиозный Конвент мира, стремившийся предотвратить сецессию путем предложения новых гарантий защиты рабства, так еще и главной заботой значительного числа северных граждан и офицеров военной службы, казалось, было стремление продемонстрировать свое желание, чтобы институту не был причинен вред.

Самый выдающийся из федеральных генералов, Макклеллан, когда он впервые выступил в поле в Западной Вирджинии, опубликовал прокламацию к юнионистам, в которой заявил: «Несмотря на все то, что было сказано предателями, чтобы заставить вас поверить, будто наше появление среди вас будет ознаменовано вмешательством в дела ваших рабов, уясните себе одну вещь отчетливо: мы не только воздержимся от любого подобного вмешательства, но, напротив, железной рукой подавим любую попытку мятежа с их стороны». В развитие этого он возвращал владельцам всех рабов, которые бежали и искали убежища в пределах его линий. Обычным делом было то, что рабовладельцы, находившиеся в активном мятеже против правительства, которому он служил, приходили в его лагеря под парламентским флагом и требовали — и получали — своих беглых рабов. Хатчинсоны, семейство популярных певцов, с разрешения военного министра посетили его лагерь зимой 1861–1862 годов, чтобы петь для солдат. Но когда генерал обнаружил, что они поют строфы Уиттьера, в которых рабство называлось проклятием, подлежащим искоренению, он незамедлительно издал приказ об аннулировании их пропуска и запрете продолжать пение для войск. И даже после своего отступления на полуострове Макклеллан написал длинное письмо с советами Президенту, в ходе которого заявлял: «Ни конфискация имущества..., ни насильственная отмена рабства не должны рассматриваться ни на минуту... Военной власти не следует позволять вмешиваться в отношения зависимости, будь то путем поддержки или подрыва авторитета хозяина, за исключением подавления беспорядков».
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Во всем этом генералл Макклеллан слепо и упорно цеплялся за идею, которая лежала в основе всей администрации правительства, пока оно находилось в руках его партии: что сохранение рабства — вопреки ли политической оппозиции, или вопреки росту цивилизации и логике политической экономии — было первейшей целью Конституции и самым непреложным долгом Правительства. Демократические политики никогда не формулировали это правило, но президенты-демократы всегда следовали ему. Президент Полк подчинился ему, когда одной рукой он приобрел рабовладельческий штат Техас ценой Мексиканской войны, а другой уступил Великобритании ту часть Орегона, которая лежала к северу от сорок девятой параллели, из-за чего мы теперь обладали бы каждой гаванью на тихоокеанском побережье. Президент Пирс подчинился ему, когда направил войска в Канзас для помощи захватчикам из Миссури и устрашения поселенцев свободных штатов. Президент Бьюкенен подчинился ему, когда наложил вето на Гомстед-акт, который ускорил бы превращение северных Территорий в штаты. И можно было бы привести бесчисленное множество других примеров. Существование этой партии на Севере было самым серьезным затруднением, с которым Администрации приходилось бороться при ведении войны, — не исключая даже пограничных штатов. Как отдельные лица, ее члены несомненно были лояльны к Конституции и Правительству в том виде, в каком они их понимали, хотя они и плачевно заблуждались на их счет. Как партия, она оказалась в странной дилемме. Она не хотела распада Униона; ибо без голосов рабовладельческих штатов она оказалась бы в безнадежном меньшинстве в Конгрессе и на каждых президентских выборах; но она также не желала видеть крушения своего сильнейшего сплачивающего элемента или поражения и изгнания своих естественных лидеров. Она хотела «Униона, каким он был», и продолжала требовать этого еще долго после того, как стало ясно как день, что Унион в прежнем виде уже никогда не сможет существовать. Всякий раз, когда национальные армии терпели неудачу, если на носу были выборы, эта партия выигрывала от этого; если же они одерживали победу, она слабела. Всякий раз, когда предлагалась новая мера, Конгресс и Президент были обязаны учитывать не только ее законный эффект, но и то, не сможет ли демократическая пресса каким-либо образом использовать ее как оружие против них. Отсюда идея эмансипации, хотя ее зарождение и не было слишком долгим — ибо многие из способнейших умов схватились за нее с самого начала, — задержалась в своем исполнении.
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Еще в 1836 году Джон Куинси Адамс, выступая в Конгрессе, говорил: «С того мгновения, как ваши рабовладельческие штаты становятся театром военных действий, с этого мгновения военные полномочия Конституции распространяются на вмешательство в институт рабства всеми возможными способами». А в 1842 году он выразил эту идею еще сильнее и полнее: «Будет ли война гражданской, рабской или внешней, я заявляю это как закон наций — я говорю, что военная власть на время занимает место всех муниципальных институтов, включая рабство. При таком положении дел, дабы не было заблуждением, будто штаты, где существует рабство, обладают исключительным правом управления этим вопросом, не только Президент Соединенных Штатов, но и командующий армией обладает властью распорядиться о всеобщей эмансипации рабов». Поэты, будучи мудрее политиков, давно предсказали великую борьбу и ее результаты. Джеймс Расселл Лоуэлл, не достигший еще тридцатилетнего возраста, писал:


	"Out from the land of bondage 'tis decreed our slaves shall go,

		  And signs to us are offered, as erst to Pharaoh;

		  If we are blind, their exodus, like Israel's of yore,

		  Through a Red Sea is doomed to be, whose surges are of gore."




Двадцать лет спустя он увидел свое предсказание сбывшимся. Но в целом ожидали, что этот институт будет ликвидирован в результате общего восстания самих рабов. Так, Генри У. Лонгфелло писал в 1841 году:


	"There is a poor, blind Samson in this land,

		    Shorn of his strength, and bound in bonds of steel,

		Who may, in some grim revel, raise his hand,

		    And shake the pillars of this commonweal,

		Till the vast temple of our liberties

		A shapeless mass of wreck and rubbish lies."




Удивительным кажется тот факт, что за всю войну не произошло ни одного восстания рабов. Все они страстно желали свободы и сбегали из рабства при любой возможности; но, за исключением официального призыва в национальную армию, среди них никогда не возникало никакого движения в помощь эмансипации своей расы.

Первый отказ вернуть беглых рабов последовал уже 26 мая 1861 года от генерала Б. Ф. Батлера, командовавшего в Форт-Монро. Трое рабов, принадлежавших полковнику Мэллори, командовавшему силами Конфедерации близ Хэмптона, прибыли в тот день в расположение войск Батлера, заявив, что сбежали, поскольку их собирались отправить на Юг. Полковник Мэллори направил парламентчароу требовать их выдачи в соответствии с Законом о беглых рабах, но генерал Батлер сообщил ему, что, поскольку рабы могут быть весьма полезны воюющей стороне для работы на укреплениях и на других трудах, они являются контрабандой войны — подобно свинцу, пороху или любому другому военному материалу, а потому не могут быть и не будут выданы. Однако он предложил вернуть этих троих, если полковник Мэллори явится в его штаб и принесет присягу на верность законам Соединенных Штатов. Это заявление — представлявшее собой одновременно и остроумие, и точный юридический довод, и здравый смысл — стало первым практическим ударом, нанесенным по этому институту; оно подарило нам новое слово, ибо с тех пор беглых рабов стали обычно называть «контрабандой». Они тысячами прибывали в национальные лагеря, и командующие офицеры и корреспонденты часто расспрашивали наиболее сообразительных из них в надежде получить ценную информацию о передвижениях противника; однако в результате возникало столько апокрифических историй, что со временем выражение «интеллектуальная контрабанда» превратилось исключительно в насмешливый термин.

Следующим шагом стало принятие Конгрессом закона (одобренного 6 августа 1861 года), в котором постановлялось, что имущество, включая рабов, фактически используемое на службе мятежа с ведома и согласия владельца, подлежит конфискации и может быть изъято национальными силами везде, где будет обнаружено. Но в нем осторожно оговаривалось, что конфискованные таким образом рабы не подлежат немедленному освобождению, а должны удерживаться до какого-либо будущего решения судов Соединенных Штатов или действий Конгресса.

Генерал Джон К. Фримонт, первый республиканский кандидат в президенты (1856 года), проживший романтическую жизнь и при чьей администрации, а не Линкольна, началась бы война, будь он избран, в 1861 году находился в Европе и оказал правительству своевременную услугу при закупке оружия. Поспешив домой, он был произведен в генерал-майоры и назначен командующим в Миссури. 30 августа он издал прокламацию, вводящую во всем штате военное положение, конфискующую имущество всех граждан, которые поднимут оружие против Соединенных Штатов или помогут их врагам сожжением мостов, перерезанием проводов и т. д., и добавляющую: «их рабы, если таковые имеются, настоящим объявляются свободными людьми». Президент обратил внимание генерала Фримонта на то, что пункт, касающийся рабов, не соответствует акту Конгресса, и попросил его изменить его; на что Фримонт ответил просьбой об открытом распоряжении на этот счет — проще говоря, чтобы Президент сам изменил его, что мистер Линкольн и сделал.

6 марта 1862 года Президент в специальном послании Конгрессу рекомендовал принять совместную резолюцию о том, что Соединенные Штаты должны сотрудничать с любым штатом, который приступит к поэтапной отмене рабства, и оказывать ему финансовую помощь; и Конгресс принял такую резолюцию подавляющим большинством голосов.

Генерал Дэвид Хантер, командовавший национальными силами на побережье Южной Каролины со штаб-квартирой в Хилтон-Хед, 12 апреля 1862 года издал общий приказ о том, что все рабы в Форт-Пуласки и на острове Кокспероу должны быть конфискованы и с тех пор объявлены свободными. 9 мая он издал другой приказ, в котором, упомянув, что три штата в его ведомстве — Джорджия, Флорида и Южная Каролина — объявлены находящимися на военном положении, продолжил: «Рабство и военное положение в свободной стране совершенно несовместимы. Лица в этих трех штатах, доселе содержавшиеся в рабстве, сим объявляются навсегда свободными». 19 того же месяца Президент издал прокламацию, аннулирующую приказ генерала Хантера и добавляющую, что вопрос об эмансипации является тем вопросом, который он оставляет за собой и не считает себя вправе перекладывать на решение полевых командиров. Генерал Хантер также сформировал полк чернокожих войск, названный Первым добровольческим полком Южной Каролины, который стал первым подразделением солдат-негров, призванным на национальную службу во время войны. Это действие, которое теперь кажется самым естественным и разумным поступком, который мог совершить генерал, вызвало серьезную тревогу в Конгрессе. Представитель от Кентукки внес резолюцию с запросом информации относительно «полка беглых рабов», и военный министр перенаправил запрос генералу Хантеру, который незамедлительно ответил: «Никакой полк беглых рабов в этом ведомстве не формировался и не формируется. Имеется, однако, прекрасный полк лиц, чьи бывшие хозяева являются беглыми мятежниками — людей, которые повсюду бегут при появлении национального флага, оставляя своих слуг позади, дабы те устраивались как могут. В отсутствие какого-либо закона о беглых хозяевах покинутые рабы оказались бы абсолютно беззащитными, если бы их преступление государственной измены не дало рабам право преследовать, захватывать и возвращать этих лиц, защиты которых они внезапно лишились».

Попытки эмансипации Фримонта и Хантера вызвали огромное волнение: демократические газеты заявляли, что борьба «превращается в аболиционистскую войну», а многие сторонники Униона в пограничных штатах выражали серьезнейшие опасения насчет последствий. Командиры отнюдь не были единодушны в этом вопросе. Генерал Томас Уильямс, командовавший в Департаменте Залива, приказал изгнать всех беглых рабов из своих лагерей и отправить за пределы линий; а полковник Халберт Э. Пейн из Четвертого висконсинского полка, отказавшийся подчиниться приказу на том основании, что это было «нарушением закона с целью возвращения беглецов мятежникам», был лишен командования и помещен под арест. Полковник Дэниел Р. Энтони из Седьмого канзасского полка, служивший в Теннесси, приказал выгонять из лагеря людей, приходивших и требовавших права искать беглых рабов, а также запретил любому офицеру или солдату своего полка участвовать в аресте и выдаче беглецов их хозяевам; за это полковник Энтони подвергся со стороны своего вышестоящего офицера тому же обращению, что и полковник Пейн. Разделение мнений прошло через всю армию. Солдатские массы, способные без малейших угрызений совести разграбить житницу, срубить деревья или пустить заборы на дрова, тем не менее признавали древнее табу и выказывали тончайшие щепетильность в отношении собственности на рабов.

14 июля Президент рекомендовал Конгрессу принять законопроект о выплате в процентных облигациях Соединенных Штатов любому штату, который отменит рабство, суммы, равной стоимости всех рабов в его пределах по переписи 1860 года; и в то же время он попросил представителей пограничных штатов в Конгрессе использовать свое влияние на избирателей, чтобы добиться подобных действий в этих штатах. Ответ был не слишком благоприятным; однако Мэриленд действительно отменил рабство до окончания войны, в октябре 1864 года. В тот самый день, когда народное голосование этого штата решило принять новую конституцию без рабства — 12 октября, — скончался Роджер Б. Тони, уроженец Мэриленда, председатель Верховного суда Соединенных Штатов, назначенный первым отчетливо прорабовладельческим Президентом и вынесший с этой скамьи решение по делу Дреда Скотта, которое было призвано навсегда сделать невозможным любое улучшение положения негритянской расы.

22 июля 1862 года всем национальным командирам было приказано задействовать столько негров, сколько можно с пользой использовать в военных и военно-морских целях, выплачивая им жалование за труд и ведя учет их принадлежности владельцам «в качестве основы, на которой в надлежащих случаях могла бы производиться компенсация».
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События подбирались к верной постановке великой проблемы, без которой она никогда не могла быть решена, когда Хорас Грили со страниц своей газеты «Трибюн» обратился к Президенту с открытым письмом (19 августа), озаглавив его «Молитва двадцати миллионов». Оно призывало мистера Линкольна не к всеобщей эмансипации, а к такому исполнению действующих законов, которое освободило бы огромное количество рабов, принадлежавших лицам с оружием в руках против Правительства. Оно было страстным и мощным; один этот отрывок показывает его характер: «На лице этой широкой земли, господин Президент, нет ни одного бескорыстного, решительного, интеллигентного поборника дела Униона, который бы не чувствовал, что все попытки подавить мятеж и одновременно поддерживать его первопричину абсурдны и тщетны; что мятеж, если его подавить завтра, возобновится в течение года, если рабство останется в полной силе; что армейские офицеры, которые по сей день преданы рабству, в лучшем случае могут быть лишь наполовину лояльны Униону; и что каждый час почтения к рабству — это час дополнительной и усугубленной опасности для Униона».

Любому человеку, обладай он меньшей гениальностью, чем мистер Линкольн, было бы трудно вообще ответить мистеру Грили, и его ответ не являлся опровержением в строгом смысле, но он выражал его точку зрения на данный вопрос и представляет собой, пожалуй, столь же прекрасное литературное произведение, сколь когда-либо создавалось кем-либо в официальном качестве: «Если в нем [письме мистера Грили] заметен нетерпеливый и диктаторский тон, я опускаю это из уважения к старому другу, чье сердце, как я всегда полагал, бьется верно... Что касается политики, которую я, как вы говорите, „кажется, веду“, я не намеревался оставлять кого-либо в неведении... Моя первостепенная цель — спасти Унион, а вовсе не спасать или уничтожать рабство. Если бы я мог спасти Унион, не освободив ни единого раба, я бы сделал это; если бы я мог спасти его, освободив всех рабов, я бы сделал это; и если бы я мог сделать это, освободив одних и оставив в покое других, я бы поступил так же. Я изложил здесь свою цель в соответствии со своими взглядами на служебный долг; и я не замышляю никаких изменений в своем часто высказываемом личном желании, чтобы все люди повсюду были свободны».
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По правде говоря, Президент уже помышлял об эмансипации как о мере военного времени и примерно в это же время подготовил свою предварительную прокламацию; однако он не хотел издавать ее до тех пор, пока за ней не последует триумф национального оружия. Поражение Поупа в Виргинии в августе отбросило это решение назад; но успех Макклеллана при Энтитеме, хотя и не являвшийся столь желаемой решительной победой, показался столь же хорошей возможностью, какая вряд ли скоро представилась бы вновь, и пять дней спустя (22 сентября 1862 года) прокламация была издана. В ней заявлялось, что Президент на следующей сессии возобновит свое предложение Конгрессу о финансовой помощи штатам, склонным отменить рабство — постепенно или иным образом, — и объявлялось, что 1 января 1863 года он объявит навечно свободными всех лиц, содержащихся в рабстве в любом штате или определенной части штата, население которых будет находиться тогда в состоянии мятежа против Соединенных Штатов. В тот день он издал окончательную и решающую прокламацию, как и обещал, в которой также объявил, что чернокожие люди будут приниматься на военную и военно-морскую службу Соединенных Штатов следующим образом:

"Whereas, on the twenty-second day of September, in the year of our
Lord 1862, a proclamation was issued by the President of the United
States, containing, among other things, the following, to wit:


"'That on the first day of January, in the year of our Lord 1863, all
persons held as slaves within any State or designated part of a State,
the people whereof shall then be in rebellion against the United
States, shall be then, thenceforward, and forever free; and the
Executive Government of the United States, including the military and
naval authority thereof, will recognize and maintain the freedom of
such persons, and will do no act or acts to repress such persons, or
any of them, in any efforts they may make for their actual freedom.'


"'That the Executive will, on the first day of January aforesaid, by
proclamation, designate the States and parts of States, if any, in
which the people thereof respectively shall then be in rebellion
against the United States; and the fact that any State, or the people
thereof, shall on that day be in good faith represented in the
Congress of the United States, by members chosen thereto at elections
wherein a majority of the qualified voters of such State shall have
participated, shall, in the absence of strong countervailing
testimony, be deemed conclusive evidence that such State, and the
people thereof, are not then in rebellion against the United States.'


"Now, therefore, I, Abraham Lincoln, President of the United States,
by virtue of the power in me vested as commander-in-chief of the army
and navy of the United States in time of actual armed rebellion
against the authority and government of the United States, and as a
fit and necessary war measure for suppressing said rebellion, do, on
this first day of January, in the year of our Lord one thousand eight
hundred and sixty-three, and in accordance with my purpose so to do,
publicly proclaimed for the full period of one hundred days from the
day first above mentioned, order and designate as the States and parts
of States wherein the people thereof respectively are this day in
rebellion against the United States, the following, to wit:


"Arkansas, Texas, Louisiana (except the parishes of St. Bernard,
Plaquemine, Jefferson, St. John, St. Charles, St. James, Ascension,
Assumption, Terre Bonne, Lafourche, St. Mary, St. Martin, and Orleans,
including the city of New Orleans), Mississippi, Alabama, Florida,
Georgia, South Carolina, North Carolina, and Virginia (except the
forty-eight counties designated as West Virginia, and also the
counties of Berkeley, Accomac, Northampton, Elizabeth City, York,
Princess Anne, and Norfolk, including the cities of
Norfolk and
Portsmouth), and which excepted parts are, for the present, left
precisely as if this proclamation were not issued.


"And, by virtue of the power and for the purpose aforesaid, I do order
and declare that all persons held as slaves within said designated
States and parts of States are and henceforward shall be free; and
that the Executive Government of the United States, including the
military and naval authorities thereof, will recognize and maintain
the freedom of said persons.


"And I hereby enjoin upon the people so declared to be free to abstain
from all violence, unless in necessary self-defence; and I recommend
to them that, in all cases when allowed, they labor faithfully for
reasonable wages.


"And I further declare and make known that such persons, of suitable
condition, will be received into the armed service of the United
States to garrison forts, positions, stations, and other places, and
to man vessels of all sorts in said service.


"And upon this act, sincerely believed to be an act of justice,
warranted by the Constitution upon military necessity, I invoke the
considerate judgment of mankind, and the gracious favor of Almighty God.


"In testimony whereof, I have hereunto set my name, and caused the
seal of the United States to be affixed.




	
			        
		
	
			        (L.S.)        
		
	
			"Done at the city of Washington, this first day of January, in
			the year of our Lord 1863, and of the Independence of the United
			States the 87th.
		
	
			        
		



	
			 
		
	
			 
		
	
			"By the President: ABRAHAM LINCOLN.
		
	
			 
		



	
			 
		
	
			"WILLIAM H. SEWARD, Secretary of State."
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THE BROKEN SHACKLES.

ALLEGORICAL PICTURE, FROM AN ORIGINAL DRAWING BY JAMES E. TAYLOR.





Непосредственный эффект этого шага оказался именно таким, какого ожидали. Друзья свободы и сторонники Администрации в целом ликовали, полагая, что истинная линия борьбы наконец проведена. Роберт Дейл Оуэн, вероятно, выразил мнение большинства из них, когда написал: «Истинный и надлежащий вопрос заключается в том, имел ли Президент право воздерживаться от этого без вопиющего нарушения служебного долга». Говорят, что в Европе этот эффект оказался решающим для вопроса о том, следует ли признавать Конфедерацию устоявшейся нацией; однако на сей счет существует некоторая неопределенность. Несомненно, однако, что в Англии было завоевано немало симпатий к Униону, в которых ранее отказывали из-за нашей позиции по вопросу рабства. В Манчестере 31 декабря состоялся митинг фабричных рабочих, на котором были приняты резолюции сочувствия Униону и обращение к Президенту Линкольну. Полное значение этого можно понять лишь тогда, когда вспомнишь, что эти люди в массе своей сидели без работы из-за нехватки хлопка, который блокада мешала Югу экспортировать. Газеты Конфедерации предпочли истолковать прокламацию не иначе как попытку спровоцировать восстание рабов. Демократические редакторы Севера обрушились на мистера Линкольна со всем словесным оружием, каким только владели, хотя оно и несколько притупилось от прежнего использования, ибо его уже вовсю называли узурпатором, деспотом, разрушителем Конституции и тюремщиком Бастилий. Они с ужасом (несомненно, в некоторых случаях вполне искренним) заявляли, что прокламация изменила весь характер войны. И это было правдой, хотя и не в том смысле, который они вкладывали. Когда она началась, это была война за временный мир; прокламация превратила ее в войну за мир постоянный. Но осенние выборы показали, насколько близко мистер Линкольн все-таки подошел к тому, чтобы опередить свой народ; ибо они в массе своей прошли против Администрации, и даже в штатах, не доставшихся демократам, произошло сокращение республиканского большинства; хотя этот результат отчасти объяснялся провалом кампании на полуострове и побегом армии Ли после Энтитема. Тем не менее это не поколебало веры великого эмансипатора в справедливость и мудрость содеянного им. В новогодний вечер он сказал группе визитеров: «Подпись выглядит немного дрожащей, ибо рука устала, но решимость моя была тверда. Я говорил им в сентябре: если они не вернутся к своей верности и не прекратят убивать наших солдат, я нанесу удар по этому оплоту их силы. И теперь обещание будет сдержано, и ни единого слова из него я никогда не возьму назад».
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HARRIET BEECHER STOWE.
		
	
CHARLES SUMNER.
		




Если мы удивляемся медлительности, с которой эта великая борьба пришла к своей истинной теме и исходу, нам полезно будет заметить, что у нее есть близкая параллель в нашей собственной истории. Первая битва Революции произошла в апреле 1775 года, но Декларация независимости была принята лишь в июле 1776 года — почти пятнадцать месяцев спустя. Первая битва в войне сецессии произошла в апреле 1861 года, а Прокламация об эмансипации была издана в сентябре 1862 года — семнадцать месяцев спустя. В одном случае, как и в другом, интервал был заполнен сомнениями, колебаниями и разногласиями в советах; и нежелание Линкольна находит себе соответствие в признании Вашингтона в том, что, когда он принял командование армией (после того как отгремели бои у Лексингтона, Конкорда и Банкер-Хилла), он все еще испытывал отвращение к идее независимости. И снова: подобно тому как великой Прокламации предшествовали попытки Фримонта и Хантера, великой Декларации предшествовали инициативы из Мендона (шт. Массачусетс), Честера (шт. Пенсильвания) и Мекленбурга (шт. Северная Каролина), которые предвосхитили ее основные положения на два-три года. Период в пятнадцать или семнадцать месяцев, сколь бы медленным он ни казался для отдельного человека, для целого народа является, пожалуй, столь же быстрым развитием радикальной цели, какого мы вообще можем ожидать.

В округе Колумбия к началу войны насчитывалось три тысячи рабов. В декабре 1861 года Генри Вилсон, сенатор от Массачусетса, впоследствии вице-президент, внес в Сенат законопроект о немедленной эмансипации этих рабов с положением о выплате лояльным владельцам средней компенсации в триста долларов за каждого раба. Законопроект бурно оспаривали сенаторы и представители от Кентукки и Мэриленда, а также некоторые другие, среди которых выделялся мистер Валландингем. Тем не менее он прошел обе палаты, и Президент подписал его 16 апреля 1862 года.

В Делавэре, Кентукки и Миссури рабство сохранялось до тех пор, пока оно не было отменено Тринадцатой поправкой к Национальной конституции, которая в декабре 1865 года была объявлена ратифицированной тремя четвертями штатов и, следовательно, ставшей частью основного закона страны.
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Право Президента провозгласить рабов свободными в качестве меры военного времени подвергалось сомнению не только его яростными политическими противниками, но и значительным числом тех, кто дружелюбно относился к нему или по крайней мере к делу Униона, однако чьи знания в области международного права и военных полномочий были ограничены. Среди них были конгрессмены Криттенден и Уиклифф из Кентукки, являвшиеся стойкими сторонниками Униона, причем мистер Уиклифф внес резолюции, заявляющие, что Президент не имеет никакого права вмешиваться в дела рабства даже во время мятежа. Вся эта тема была мастер образом освещена достопочтенным Уильямом Уайтингом в его книге под названием «Военные полномочия по Конституции Соединенных Штатов». Он пишет: «Освобождение рабов рассматривается как средство затруднить или ослабить противника либо укрепить военную мощь нашей армии. Если рабов рассматривать как контрабанду войны на том основании, что они могут использоваться своими хозяевами для помощи в ведении войны в качестве работников на военных сооружениях или как трудящиеся, обеспечивающие своим трудом средства для ведения военных действий; или если они рассматриваются по закону как комбатанты, следующие правовому положению своих владельцев; или если они считаются лояльными подданными, имеющими справедливое право требовать от Правительства освобождения от своих обязательств оказывать помощь и службу нелояльным и воюющим хозяевам, дабы они были свободны исполнять свой высший долг преданности и лояльности Соединенным Штатам; или если они рассматриваются как подданные Соединенных Штатов, обязанные нести воинскую службу; или если они делаются гражданами Соединенных Штатов и солдатами; или если власть хозяев над своими рабами является средством помощи и поддержки противника, создания препятствий для Правительства или лишения его той помощи и содействия в успешном ведении войны, которую рабы могли бы и стали бы оказывать, если бы их освободили из-под контроля противника; или если освобождение рабов затруднит действия противника и сделает для него более сложным сбор и содержание крупных армий, — в любом из этих случаев изъятие этих рабов из „помощи и службы“ противнику и направление их на помощь и службу Соединенным Штатам оправданно как акт войны. Обычный способ лишения противника рабов — провозглашение эмансипации».

Затем он приводит изобильные прецеденты и авторитетные мнения из британских, французских, южноамериканских и других источников, одним из самых поразительных среди которых является эта цитата из письма Томаса Джефферсона доктору Гордону с жалобами на ущерб, нанесенный его имениям Корнуоллисом: «Он уничтожил все мои растущие посевы и табак; он сжег все мои амбары, содержавшие те же запасы прошлого года. Забрав сначала сколько требовалось кукурузы, он, как и следовало ожидать, использовал весь мой скот — крупный рогатый, овец и свиней — для пропитания своей армии и увел всех лошадей, способных нести службу. Он увел также около тридцати рабов. Если бы это было сделано ради дарования им свободы, он поступил бы правильно. Согласно произведенной в то время оценке на основе наилучшей информации, которую я мог собрать, я полагаю, что штат Виргиния потерял от рук лорда Корнуоллиса в тот год около тридцати тысяч рабов». Уайтинг заключает: «Таким образом, законом и обычаями современных цивилизованных наций, подтвержденными суждениями выдающихся государственных деятелей и прежней практикой этого Правительства, было доказано, что Президент как главнокомандующий обладает властью в качестве акта войны освобождать рабов противника; что Соединенные Штаты в прежние времена санкционировали освобождение рабов — даже лояльных граждан — военными командирами во время войны без какой-либо компенсации за них и считали захваченных на войне у воюющих подданных рабов имеющими право на свою свободу».


















ГЛАВА XVII.

КАМПАНИЯ БЕРНСАЙДА.

McCLELLAN'S INACTION—VISIT AND LETTERS OF LINCOLN TO HIM—SUPERSEDED
BY BURNSIDE—THE POSITION AT FREDERICKSBURG—ATTACK UPON THE
HEIGHTS—THE RESULT—GENERAL BURNSIDE'S LACK OF JUDGMENT—PRESIDENT
LINCOLN'S NATURAL APTITUDE FOR STRATEGY—BRAVERY OF THE
SOLDIERS—THRILLING INCIDENTS OF THE BATTLE—GALLANTRY OF THE IRISH
BRIGADE.






После битвы при Энтитеме Ли отступил в окрестности Винчестера, где получил подкрепления, так что по истечении месяца у него было около шестидесяти восьми тысяч человек. Макклеллан последовал за ним до Потомака и, казалось, укоренил там свою армию, словно ожидал, что она взойдет и разрастется подобно кукурузному полю. Через десять дней после того, как он разгромил Ли при Энтитеме, он написал Президенту, что намерен оставаться на месте и атаковать противника, если тот попытается снова переправиться в Мэриленд! В то же время он постоянно требовал неограниченных подкреплений и заявлял, что даже если город Вашингтон будет захвачен, это не станет столь серьезным бедствием, как поражение его армии. По-видимому, генералу Макклеллану не приходило в голову, что эти два варианта развития событий логически тождественны. Ибо если бы Ли смог разгромить эту армию, он затем мог бы маршировать на Вашингтон; или если бы он мог захватить Вашингтон, не сражаясь с армией, чьим делом было его защищать, армия тем самым оказалась бы по существу разбитой.
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1 октября Президент навестил генерала Макклеллана в его штаб-квартире и ознакомился с состоянием армии. Пять дней спустя он приказал Макклеллану «перейти Потомак и дать бой противнику или вытеснить его на юг». В депеше добавлялось: «Ваша армия должна двигаться сейчас, пока дороги хороши. Если вы перейдете реку между противником и Вашингтоном и прикроете последний своими действиями, вы можете получить подкрепление в тридцать тысяч человек». Тем не менее Макклеллан не сдвинулся с места. Вместо того чтобы подчиниться приказу, он поинтересовался, какого рода войска будут ему направлены и сколько палаток он сможет получить, а также заявил, что его армия не может двигаться без новых поставок обуви и обмундирования. Пока он так юлил, конфедеративный генерал Стюарт, объехавший его армию на полуострове, с небольшим отрядом кавалерии снова совершил полный круг вокруг нее, ускользнув от всех попыток поймать его. 13-го числа Президент написал долгое дружеское письмо генералу Макклеллану, в котором дал ему немало отличных советов, в которых он, как кадровый военный, не должен был бы нуждаться. Пара предложений передает его суть: «Не слишком ли вы осторожны, когда предполагаете, что не можете сделать то, что противник делает постоянно? ... Идя к нам, он [противник] предлагает нам преимущество, от которого мы не должны отказываться. Мы не должны действовать так, чтобы лишь прогнать его... Все легко, если наши войска маршируют так же хорошо, как и вражеские, и недостойно мужчины говорить, что они не могут этого сделать». В письме был обрисован план кампании, но оно заканчивалось словами, характерными для скромности Линкольна в военных делах: «Это письмо ни в коем случае не является приказом». Еще двенадцать дней прекрасной погоды были растрачены впустую на возобновившиеся жалобы и такие расспросы, желает ли Президент, чтобы он выступил немедленно или подождал свежих лошадей, ибо генерал заявлял, что его лошади утомлены и у них болят языки. Тут Президент начал проявлять некоторое нетерпение и написал: «Простите, если я спрошу, что такого сделали лошади вашей армии после битвы при Энтитеме, что может что-либо утомить?» Генерал ответил, что они несли разведывательную службу, стояли в дозорах и проводили рекогносцировки, и что Президент поступил несправедливо по отношению к кавалерии. На это мистер Линкольн написал снова: «Разумеется, я не намерен чинить никому несправедливости, и если я совершил такоковую, то глубоко сожалею об этом. Слышать после более чем пяти недель полного бездействия армии — за каковой период мы отправили в эту армию каждую свежую лошадь, какую только могли, в общем количестве 7918 голов, — что кавалерийские лошади слишком утомлены для движения, представляло весьма безрадостную, почти безнадежную перспективу на будущее, и это могло внести некоторую долю нетерпения в мои депеши». В тот день, 26 октября, Макклеллан начал переправу через Потомак; но прошло десять дней (отчасти из-за сильных дождей), прежде чем вся его армия оказалась на южном берегу реки, а тем временем он поднял новые вопросы для обсуждения и придумал новые отговорки для затягивания времени. Он хотел знать, в какой степени следует охранять линию Потомака; он хотел оставить сильные гарнизоны в определенных пунктах, чтобы помешать армии, которую он гнал перед собой на юг, снова броситься на север в Мэриленд; он обсуждал положение армии генерала Брэгга (конфедерата), находившейся в четырехстах милях за горами; он заявлял, что старые полки под его началом должны быть укомплектованы новобранцами, прежде чем они смогут вступить в бой.
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Макклеллан был тяжелой загадкой для жителей лояльных штатов. Но большое число его людей по-прежнему верило в него и — как это обычно бывает в таких случаях — усиливало свою личную преданность по мере того, как росло недоверие народа в целом. Перейдя Потомак, он оставил один корпус в Харперс-Ферри и продвигался на юг по восточной стороне Голубого хребта, в то время как Ли двигался в том же направлении по западной стороне, когда 7 ноября Президент разрешил загадку, мучившую страну, освободив его от командования.

Преемником генерала Макклеллана стал Амброуз Е. Бернсайд, которому тогда шел сороковой год, окончивший Вест-Пойнт за пятнадцать лет до этого, командовавший кавалерией во время Мексиканской войны, изобретший казнозарядную винтовку, которая не имела коммерческого успеха, и на момент начала мятежа занимавший должность казначея Иллинойской центральной железной дороги. Когда Первый род-айлендский полк отправился в Вашингтон через четыре дня после первого призыва Президента к мобилизации войск, Бернсайд был его полковником. Он командовал бригадой в первой битве при Булл-Ране; возглавлял экспедицию, захватившую в январе 1862 года остров Роанок, Нью-Берн и Бофорт в Северной Каролине; и командовал одним из крыльев армии Макклеллана при Саут-Маунтин и Энтитеме. Было ли за ним упущение в том, что он не переправился через Энтитем рано утром и не нанес сокрушительное поражение армии Ли — вопрос спорный. Об этом стоило бы подискутировать, если бы впоследствии он не взял на себя более тяжелую ответственность и не навлек на себя более серьезное обвинение. Командование Потомакской армией предлагалось ему дважды до этого, но он отказывался, заявляя, что «некомпетентен командовать столь крупной армией». Когда пришел приказ, освобождающий Макклеллана и назначающий его, он посоветовался с этим генералом и офицерами его штаба, выдвинув то же возражение; но они исходили из того, что как солдат он обязан подчиняться без рассуждений, и потому он принял эту должность, как он выражается, «средь свирепой снежной бури, при положении армии, о коем я ведал мало». Эти два генерала были теплыми личными друзьями, и Макклеллан оставался еще несколько дней, чтобы ввести Бернсайда в курс дела, насколько это было возможно, относительно существенных фактов, касающихся дислокации и состояния сил.
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THE STONE WALL UNDER MARYE'S HEIGHTS.

			(From a War Department photograph.)





В то время правое крыло армии Ли под командованием Лонгстрита находилось около Калпепера, а левое под командованием Джексона — в долине Шенандоа. Они были разделены настолько, что одному потребовалось бы два дня марша, чтобы дойти до другого. Макклеллан заявлял, что намерен постараться клином вклиниться между ними и либо разбить их поодиночке, либо заставить объединиться как можно южнее — у Гордонсвилла. Бернсайд не только не продолжил этот план, но и отказался от мысли, что армия Конфедерации является его истинной целью, посчитав таковой город Ричмонд, и двинулся туда через северный берег Раппаханнока и город Фредериксберг, потратив десять дней на реорганизацию своей армии в три грандиозные дивизии под началом Самнера, Хукера и Франклина. 15 ноября он начал марш из Уоррентона; голова его первой колонны достигла Фалмута 17-го числа, и к 20-му числу вся армия была там. По чьей-то ошибке (неизвестно чьей) понтонный парк, который должен был встретить армию в этом пункте и обеспечить немедленную переправу через реку, прибыл лишь неделю спустя; и к этому времени Ли, предпочитавший прикрывать собственную столицу и пересечь путь своему врагу, нежели наносить удар по его коммуникациям, расположил свою армию на высотах к югу и западу от Фредериксберга и сразу же начал их укреплять. Его линия была длиной около пяти с половиной миль и была столь прочной, сколь позволяли хорошая природная позиция, земляные укрепления и изобилие артиллерии. Он не мог помешать Бернсаю переправиться через реку, ибо высоты на левом берегу поднимались вплоть до потока, господствуя над промежуточной равниной, и на этих высотах у Бернсайда было сто сорок семь орудий. Из-за ожидания понтонов и создания базы снабжения в Акуи-Крик национальный командующий был готов предпринять попытку переправы через реку лишь к 10 декабря. Он планировал навести пять мостов — три напротив города и остальные двумя милями ниже, — рассчитывая на то, что его артиллерия защитит саперов.

До рассвета 11-го числа в густом тумане работа началась; однако мосты не перекрыли и половины расстояния, как взошло солнце и туман рассеялся настолько, чтобы обнаружить происходящее. Отряд миссисипских стрелков был размещен в подвалах, за каменными стенами и в каждой точке на южном берегу, где мог укрыться человек; и теперь раздавался непрекращающийся треск их оружия, выбивавший строивших мосты людей. Один за другим синекафтанники шатались с пулей в голове, падали в воду и уносились течением, пока потери не стали столь серьезными, что продолжать работу оказалось невозможно. У нижних мостов снайперов, у которых там не было никакого укрытия, кроме стрелковых ячеек в чистом поле, со временем выбили, и к полудню эти мосты были завершены. Но вдоль фасада города у них было укрытие получше, национальные пушки не могли снизить стволы настолько, чтобы обстреливать их, и работа на трех верхних мостах остановилась. Бернсайд попытался подвергнуть город бомбардировке, ввергнул в него семьдесят тонн железа и поджег его; но снайперы все равно цеплялись за свои укрытия, и когда саперы пытались возобновить работу на мостах под прикрытием бомбардировки, их уничтожал тот же убийственный огонь.

Наконец начальник артиллерии генерал Хант предложил решение проблемы. Три полка, вызвавшиеся добровольно на это дело — Седьмой мичиганский, а также девятнадцатый и двадцатый массачусетские, — пересекли реку на понтонных лодках под огнем снайперов, быстро высадились и выбили их из укрытий, захватив сто человек, в то время как остальные бежали в холмы. Затем мосты были достроены, и началась переправа; но лишь к вечеру 12-го числа вся армия оказалась на фредериксбергской стороне реки.

Утром 13-го числа Бернсайд был готов к атаке, а Ли был более чем готов к тому, чтобы подвергнуться нападению. Он сосредоточил всю свою армию на укрепленных высотах, причем корпус Лонгстрита образовывал его левое крыло, а корпус Джексона — правое, с каждым орудием на позиции и каждым человеком, готовым и знающим, чего ожидать. Слабым местом линии, если таковое вообще имелось, было правое, где земля была не столь высока и имелось достаточно места для развертывания атакующих сил. Здесь командовал Франклин примерно с половиной национальной армии; и здесь, согласно первоначальному плану Бернсайда, должен был быть нанесен главный удар. Но, судя по всему, в плане произошли внезапные и необъяснимые изменения; и когда настал час действовать, Франклину было приказано выслать вперед одну или две дивизии, а остальную часть своих сил держать в готовности для «быстрого движения вниз по старой Ричмондской дороге», в то время как Самперу на правом фланге было приказано отправить две дивизии для захвата высот позади города. Что именно Бернсайд рассчитывал делать дальше, если бы эти маневры увенчались успехом, судя по всему, не знает никто.

Дивизией, выбранной для возглавления атаки Франклина, была дивизия Мида. Она стремительно двинулась вперед, предваряемая плотной цепью стрелков, в то время как его батареи, ведя огонь поверх голов войск, энергично обстреливали высоты. Люди Мида пересекли железную дорогу под сильным огнем, который сдерживался до тех пор, пока они не вошли в зону близкого поражения, вклинились между двумя дивизиями первой линии Конфедерации, завернув фланги обеих назад, захватили много пленных и несколько боевых знамен, взобрались на высоты и вышли ко второй линии. К этому моменту импульс атаки иссяк, и огонь второй линии, ведомый по флангам так же, как и с фронта, отбросил их назад. Дивизии Гиббона и Даблдея следовали в поддержке, что ослабило давление на Мида; и когда все три возвращались безуспешно и в изрядной сумятице, дивизия Бирни выдвинулась вперед и остановила преследующего врага.
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Атака Самнера была предпринята силами дивизий Френча и Хэнкока, которые прошли через город и развернулись в колонны под огнем батарей Конфедерации. Это было очень разрушительно, но не самым смертоносным из того, с чем предстояло столкнуться людям. У подножия холма Мэри-Хилл проходила старая углубленная дорога, у внешнего края которой находилась каменная стена; и на этой дороге располагались две бригады конфедеративной пехоты. На небольшом расстоянии трудно было вообще разглядеть дорогу. Когда штурмовые колонны Френча ринулись через открытую местность под артиллерийским огнем, который насквозь пропахал их ряды, они внезапно столкнулись со стеной пламени и свинца от винтовок в углубленной дороге. Конфедераты здесь были столь многочисленны, что у каждого у стены стояло по два-три человека сзади, чтобы заряжать мушкеты и передавать их ему, в то время как ему оставалось лишь класть их плашмя поперек стены и стрелять как можно быстрее, подставляя едва ли больше чем голову. Почти половина людей Френча была перебита, а остальные отступили. Пять тысяч человек Хэнкока пошли в атаку тем же образом, и некоторые из них приблизились на двадцать ярдов к стене; но в течение четверти часа они также отступили на часть расстояния, оставив на поле боя две тысячи своих сослуживцев. Еще три дивизии продвинулись в атаку, но с не лучшим результатом; и все они остались на позиции, где находились вне досягаемости винтовок из углубленной дороги, но по-прежнему подвергались обстрелу конфедеративной артиллерии.

Бернсайд теперь пришел в исступление и приказал Хукеру атаковать. Тот офицер выступил с тремя дивизиями, провел рекогносцировку и вернулся, чтобы сказать Бернсайду, что это бесполезно, и убедить его отказаться от попытки. Но командующий настаивал, и потому четыре тысячи людей Хукера бросились вперед с примкнутыми штыками и вскоре вернулись, как и остальные, оставив на поле боя семнадцатьсот убитых или раненых.

Общие потери национальной стороны в этой битве составили двенадцать тысяч шестьсот пятьдесят три человека убитыми, ранеными или пропавшими без вести, хотя некоторые из пропавших впоследствии вернулись в свои части. Дивизия Хэнкока потеряла сто пятьдесят шесть офицеров, а один из его полков потерял две трети своего состава. Потери Конфедерации составили пять тысяч триста семьдесят семь человек. В этой битве погибли четыре бригадных генерала: с национальной стороны — генералы Джордж Д. Байард и Конрад Ф. Джексон; со стороны Конфедерации — генералы Томас Р. Р. Кобб и Макси Грегг. Ночью войска Униона подобрали своих раненых и похоронили часть убитых. Какими бы тяжелыми ни были его потери, Бернсайд планировал предпринять новую попытку на следующий день с Девятым корпусом (его прежним командованием), который он предлагал вести лично; но генерал Самнер отговорил его, хоть и с трудом. Ночью 15-го числа среди бури армия была отведена на северный берег Раппаханнока, и печальная кампания завершилась.

Если вообще требовалось доказывать мужество и дисциплину национальных войск, Фредериксберг доказал это с избытком. Среди них в то декабрьское утро мало кто не считал штурм этих укрепленных склонов безнадежным; тем не менее они подчинились приказам и двинулись на выполнение задачи так, словно ожидали победы, понеся столь ужасающие потери, какие воинским частям доводится переносить нечасто, и отступив с небольшим беспорядком и без паники. Английский корреспондент лондонской «Таймс», писавший из штаба Ли, ликующе предсказывал скорый закат и падение Американской Республики. Будь он достаточно проницателен, чтобы увидеть то, на что указывали факты, а не то, на что он надеялся, он написал бы, что при таком мужестве и дисциплине, какие проявила Потомакская армия, и превосходящих ресурсах окончательная победа несомненно останется за ними, как бы они ни страдали поначалу от некомпетентных командиров; что Республика, выставившая такую армию в поле и обладавшая материалом для формирования еще нескольких, вероятно, где-нибудь обретет генерала, достойного ее возглавить, и вряд ли будет сокрушена каким-либо восстанием меньшинства своего народа.
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BRIGADIER-GENERAL T. F. MEAGHER.

	
COLONEL ROBERT NUGENT.

			(Afterward Brevet Brigadier-General.)
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Никогда не возникало сомнений в храбрости или патриотизме генерала Бернсайда, но его плачевная нехватка рассудительности при ведении битвы при Фредериксберге (или, возможно, следует сказать, в ведении битвы в этом пункте вообще) всегда оставалась необъяснимой. Его собственная попытка объяснить это в своем официальном отчете кратка и по крайней мере мужественна в той откровенности, с которой он возлагает всю вину на самого себя. Он писал: «Во время моих приготовлений к переправе в месте, которое я выбрал изначально, я обнаружил, что противник перебросил значительную часть своих сил вниз по реке и в другие места, тем самым ослабив свою оборону с фронта, а также посчитал, что он не ожидает переправы всех наших сил у Фредериксберга; и я надеялся путем быстрого переброса всего командования в это место отрезать энергичной атакой силы противника на реке внизу от сил за гребнем и на гребне в тылу города, каковой случай позволил бы нам сражаться с огромным преимуществом в нашу пользу. Чтобы сделать это, нам нужно было захватить высоту на крайнем правом фланге гребня, каковая высота господствовала над новой дорогой, недавно проложенной противником для целей более быстрой связи вдоль его линий; по захвате каковой точки его позиции вдоль гребня стали бы едва ли удерживаемыми, и его можно было бы легко выбить с них атакой с фронта в сочетании с маневром в тылу гребня... Не сумев достичь главной цели, мы оставались в боевом порядке два дня — достаточно долго, чтобы убедиться, что противник не выйдет из своих твердынь, чтобы сразиться с нами пехотой, — после чего мы беспрепятственно переправились обратно на эту сторону реки, без потери людей и имущества. С наступлением дня наши длинные линии войск маршировали на свои различные позиции так, словно шли на парад — малейшая деморализация или дезорганизация отсутствовала. Храбрым офицерам и солдатам, совершившим подвиг столь повторной переправы через реку перед лицом противника, я обязан всем. За неудачу в атаке ответственен я, поскольку проявленные ими чрезвычайные доблесть, мужество и стойкость никогда не превосходили, и они взяли бы пункты, если бы это было возможно. Тот факт, что я решил двигаться из Уоррентона на эту линию скорее вопреки мнению Президента, военного министра и вас самих, и что вы оставили все движение в моих руках, не давая мне приказов, делает меня единственным ответственным лицом».

Когда план Бернсайда был представлен Президенту и генералу Халлеку, против него возникло значительное сопротивление, и когда в конце концов Халлек сообщил Бернсаю, что Президент дал согласие на этот план, он многозначительно добавил: «Он считает, что он увенчается успехом, если вы будете двигаться быстро; в противном случае нет». Хотя мистер Линкольн не был военным, его природная склонность к стратегии активно обсуждалась, и поэтому интересно вспомнить эту оговорку в его согласии на фредериксбергский эксперимент. Насколько близко национальные войска со всеми их ужасными недостатками подошли к прорыву линий противника на холме Мэри-Хилл, мы знаем из свидетельства генерала Лонгстрита, который говорит: «Генерал Ли встревожился, когда увидел, что атаки так оперативно возобновляются и ведутся с таким упорством, и опасался, как бы федералы не прорвали наши линии. После третьей атаки он сказал мне: „Генерал, они концентрируют очень большие силы и, боюсь, прорвут вашу линию“». Сам Лонгстрит изображает себя человеком, не имевшим подобных страхов вовсе, однако из его показаний далее следует, что когда ночью они захватили офицера, у которого нашли приказ о возобновлении битвы на следующий день, генерал Ли немедленно отдал приказ о сооружении новой линии стрелковых ячеек и установке на позиции дополнительных орудий.

Генерал Ли вместо того, чтобы развить свою удачу контратакой, отправился в Ричмонд, чтобы предложить другие операции. Столь яростная критика за то, что он не пожал плоды побед, никогда не обрушивалась на него, в отличие от некоторых национальных командиров, которым приходилось терпеть ее за этот недостаток, хотя многие его и их возможности были тесно параллельны. В Ричмонде мистер Дэвис сообщил ему, что Администрация считает войну фактически оконченной, но он-то знал лучше.
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ZOUAVE COLOR-BEARER AT FREDERICKSBURG.





История битвы, по меньшей мере в том, что касается ее строго военного аспекта, чрезвычайно проста и составляет лишь короткую, хотя и страшную главу в истории великой борьбы. Но она была полна происшествий, хотя преимущественно скорбного характера, и читатель не смог бы получить сколько-нибудь адекватного представления о том, что было сделано и перенесено на этом поле, без некоторых рассказов, написанных в то время участниками. Генерал Мегер, командовавший ирландской бригадой, составил интересный отчет, в котором живо описал то, как это формирование вступило в бой и какому обращению оно подверглось. Несколько выдержек включат в себя наиболее интересные пассаж.

"The brigade never was in finer spirits and condition. The arms and
accoutrements were in perfect order. The required amount of ammunition
was on hand. Both officers and men were comfortably clad, and it would
be difficult to say whether those who were to lead or those who were
to follow were the better prepared or the more eager to discharge
their duty. A few minutes 
after four o'clock P.M., word was
conveyed to me that a gallant body of volunteers had crossed the river
in boats and taken possession of the city of Fredericksburg.
Immediately on the receipt of this news, an order reached me from
Brigadier-General Hancock to move forward the brigade and take up a
position closer to the river. In this new position we remained all
night. At seven o'clock the following morning we were under arms, and
in less than two hours the head of the brigade presented itself on the
opposite bank of the river. Passing along the edge of the river to the
lower bridge, the brigade halted, countermarched, stacked arms, and in
this position, ankle-deep in mud, and with little or nothing to
contribute to their comfort, in complete subordination and good heart,
awaited further orders. An order promulgated by Major-General Couch,
commanding the corps, prohibited fires after nightfall. This order was
uncomplainingly and manfully obeyed by the brigade. Officers and men
lay down and slept that night in the mud and frost, and without a
murmur, with heroic hearts, composed themselves as best they could for
the eventualities of the coming day. A little before eight o'clock
A.M., Saturday, the 13th inst., we received orders to fall in and
prepare instantly to take the field. The brigade being in line, I
addressed, separately, to each regiment a few words, reminding it of
its duty, and exhorting it to acquit itself of that duty bravely and
nobly to the last. Immediately after, the column swept up the street
toward the scene of action, headed by Col. Robert Nugent, of the
Sixty-ninth, and his veteran regiment—every officer and man of the
brigade wearing a sprig of evergreen in his hat, in memory of the land
of his birth. The advance was firmly and brilliantly made through this
street under a continuous discharge of shot and shell, several men
falling from the effects of both. Even whilst I was addressing the
Sixty-ninth, which was on the right of the brigade, three men of the
Sixty-third were knocked over, and before I had spoken my last words
of encouragement the mangled remains of the poor fellows—mere masses
of torn flesh and rags—were borne along the line to the hospital of
French's division. Emerging from the street, having nothing whatever
to protect it, the brigade encountered the full force and fury of the
enemy's fire, and, unable to resist or reply to it, had to push on to
the mill-race, which may be described as the first of the hostile

defences. Crossing this mill-race by means of a single bridge,
the brigade, diverging to the right, had to deploy into line of
battle. This movement necessarily took some time to execute. The
Sixty-ninth, under Colonel Nugent, being on the right, had to stand
its ground until the rest of the brigade came up and formed. I myself,
accompanied by Lieutenant Emmet of my staff, crossed the mill-race on
foot from the head of the street through which the column had
debouched. Trudging up the ploughed field as well as my lameness would
permit me, to the muddy crest along which the brigade was to form in
line of battle, I reached the fence on which the right of the
Sixty-ninth rested. I directed Colonel Nugent to throw out two
companies of his regiment as skirmishers on the right flank. This
order was being carried out, when the other regiments of the brigade,
coming up with a brisk step and deploying in line of battle, drew down
upon themselves a terrific fire. Nevertheless the line was beautifully
and rapidly formed, and boldly advanced, Colonel Nugent leading on the
right, Col. Patrick Kelly, commanding the Eighty-eighth, being next in
line, both displaying a courageous soldiership which I have no words,
even with all my partiality for them, adequately to describe. Thus
formed, under the unabating tempest and deluge of shot and shell, the
Irish brigade advanced against the rifle-pits, the breastworks, and
batteries of the enemy.... The next day, a little after sunrise, every
officer and man of the brigade able again to take the field, by order
of Brigadier-General Hancock, recrossed to Fredericksburg and took up
the same position, on the street nearest the river, which we had
occupied previous to the advance, prepared and eager, notwithstanding
their exhausted numbers and condition, to support the Ninth Corps in
the renewal of the assault of the previous day, that renewal having
been determined on by the general-in-chief. Of the one thousand two
hundred I had led into action the day before, two hundred and eighty
only appeared on that ground that morning. This remnant of the Irish
brigade, still full of heart, still wearing the evergreen, inspired by
a glowing sense of duty, sorrowful for their comrades, but emboldened
and elated by the thought that they had fallen with the proud bravery
they did—this noble little remnant awaited the order that was once
more to precipitate them against the batteries of the enemy."


Генерал Аарон Ф. Стивенс (впоследствии член Конгресса), командовавший в то время Тринадцатым Нью-Гэмпширским полком, составил интересный доклад, в ходе которого сказал:

"Just after dark we moved to
the river, and crossed without opposition the pontoon-bridge near the
lower end of the city. My regiment took up its position for the night
in Caroline Street, one of the principal streets of the city, and
threw out two companies as pickets toward the enemy. At an early hour
on Saturday morning, the eventful and disastrous day of the battle, we
took up our position with the brigade under the hill on the bank of
the river, just below the bridge which we crossed on Thursday night.
Here we remained under arms the entire day, our position being about a
mile distant from the line of the enemy's batteries. Occasionally,
during the day, fragments of shell from his guns reached us or passed
over us, falling in the river and beyond, doing but little damage. One
of our own guns, however, on the opposite bank of the river, which
threw shells over us toward the enemy, was so unfortunately handled as
to kill two men and wound several others in our brigade. As yet all
the accounts which I have seen or read, from Union or rebel sources,
approach not in delineation the truthful and terrible panorama of that
bloody day. Twice during the day I rode up Caroline Street to the
centre of the city toward the point where our brave legions were
struggling against the terrible combination of the enemy's artillery
and infantry, whose unremitting fire shook the earth and filled the
plain in rear of the city with the deadly missiles of war. I saw the
struggling hosts of freedom stretched along the plain, their ranks
ploughed by the merciless fire of the foe. I saw the dead and wounded,
among them some of New Hampshire's gallant sons, borne back on the
shoulders of their comrades in battle, and laid tenderly down in the
hospitals prepared for their reception, in the houses on either side
of the street as far as human habitations extended. I listened to the
roar of battle and the groans of the wounded and dying. I saw in the
crowded hospitals the desolation of war; but I heard from our brave
soldiers no note of triumph, no word of encouragement, no syllable of
hope that for us a field was to be won. In the stubborn, unyielding
resistance of the enemy I could see no point of pressure likely to
yield to the repeated assaults of our brave soldiers, and so I
returned to my command to wait patiently for the hour when we might be
called to share in the duty and danger of our brave brethren engaged
in the contest. By stepping forward to the brow of the hill which
covered us, a distance of ten yards, we were in full view of the rebel
stronghold—the batteries along the crest of the ridge called
Stansbury Hill and skirting Hazel Run. For three-fourths of an hour
before we were ordered into action, I stood in front of my regiment on
the brow of the hill and watched the fire of the rebel batteries as
they poured shot and shell from sixteen different points upon our
devoted men on the plains below. It was a sight magnificently
terrible. Every discharge of enemy's artillery and every explosion of
his shells were visible in the dusky twilight of that smoke-crowned
hill. There his direct and enfilading batteries, with the vividness,
intensity, and almost the rapidity, of lightning, hurled the
messengers of death in the midst of our brave ranks, vainly struggling
through the murderous fire to gain the hills and the guns of the
enemy. Nor was it any straggling or ill-directed fire. The arrangement
of the enemy's guns was such that they could pour their concentrated
and incessant fire upon any point occupied by our assailing troops,
and all of them were plied with the greatest skill and animation.
During all this time the rattle of musketry was incessant.


"About sunset there was a pause in the cannonading and musketry, and
orders came for our brigade to fall in. Silently but unflinchingly the
men moved out from under their cover, and, when they reached the
ground, quickened their pace to a run. As the head of the column came
in sight of the enemy, at a distance of about three-fourths of a mile
from their batteries, when close to Slaughter's house, it was saluted
with a shower of shell from the enemy's guns on the crest of the hill.
It moved on by the flank down the hill into the plain beyond, crossing
a small stream which passes through the city and empties into Hazel
Run, then over another hill to the line of railroad. We moved at so
rapid a pace that many of the men relieved themselves of their
blankets and haversacks, and in some instances of their great-coats,
which in most cases were lost. By counter-march, we extended our line
along the railroad, the right resting toward the city, and the left
near Hazel Run. The words, 'Forward, charge!' ran along the lines. The
men sprang forward, and moved at a run, crossed the railroad into a
low muddy swamp on the left, which reaches down to Hazel Run, the
right moving over higher and less muddy ground, all the time the
batteries of the enemy concentrating their terrible fire and

pouring it upon the advancing lines. Suddenly the cannonading and
musketry of the enemy ceased. The shouts of our men also were hushed,
and nothing was heard along the line save the command: 'Forward,
men—steady—close up.' In this way we moved forward, until within
about twenty yards of the celebrated stone wall. Before we reached the
point of which I have been speaking, we came to an irregular ravine or
gully, into which, in the darkness of night, the lines plunged, but
immediately gained the opposite side, and were advancing along the
level ground toward the stone wall. Behind that wall, and in
rifle-pits on its flanks, were posted the enemy's infantry—according
to their statements—four ranks deep; and on the hill, a few yards
above, lay in ominous silence their death-dealing artillery. It was
while we were moving steadily forward that, with one startling crash,
with one simultaneous sheet of fire and flame, they hurled on our
advancing lines the whole terrible force of their infantry and
artillery. The powder from their musketry burned in our very faces,
and the breath of their artillery was hot upon our cheeks. The 'leaden
rain and iron hail' in an instant forced back the advancing lines upon
those who were close to them in the rear; and before the men could be
rallied to renew the charge, the lines had been hurled back by the
irresistible fire of the enemy to the cover of the ravine or gully
which they had just passed. The enemy swept the ground with his guns,
killing and wounding many—our men in the meantime keeping up a
spirited fire upon the unseen foe."
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ГЛАВА XVIII.

ВОЙНА НА ЗАПАДЕ.

CONSCRIPTION ACT PASSED BY CONFEDERATE CONGRESS—GENERAL BRAGGS'S
OPERATIONS IN KENTUCKY AND EAST TENNESSEE—BATTLE OF
PERRYVILLE—GRAPHIC DESCRIPTION OF THE CONFEDERATE CHARGE—BATTLE OF
IUKA—BATTLE OF STONE RIVER, OR MURFREESBORO'—ESTRANGEMENT BETWEEN
GRANT AND ROSECRANS—BATTLE OF CORINTH—CONFEDERATE RETREAT—HEAVY
LOSSES ON BOTH SIDES.






Конгресс Конфедерации в 1862 году принял жесткий закон о конскрипции, призывая в ряды армии каждого мужчину призывного возраста. Даже шестнадцатилетних мальчиков забирали из школ и отправляли в учебные лагеря. Это значительно увеличило их силы на поле боя, и особенно на Западе они проявили соответствующую активность. На посту генерала Борегара, у которого ухудшилось здоровье, сменил генерал Бракстон Брэгг, человек более энергичный, чем способный, который с сорока тысячами человек двинулся на север в восточную Кентукки, разгромив силы Униона близ Ричмонда, а затем еще одну группировку в Манфордвилле. После этого он объявил Кентукки штатом Конфедерации, назначил временного губернатора, насильно призвал жителей Кентукки в свою армию и грабил фермеров, отбирая у них не только скот и продовольствие, но и фургоны для вывоза добычи, расплачиваясь никчемными деньгами Конфедерации. Он привез с собой двадцать тысяч мушкетов, рассчитывая найти такое же количество жителей Кентукки, которые запишутся в его отряд; однако позже он признался, что даже не набрал достаточно новобранцев, чтобы подобрать оружие, упавшее из рук его убитых и раненых. С припасами, собранными его армией «освободителей», как он их называл, в обозе, который, как утверждалось, растянулся на сорок миль, он медленно отступал в Теннесси, когда генерал Бьюлл с примерно пятьюдцатью восемью тысячами человек (одна треть из которых были новобранцами) выступил в погоню.

Брэгг повернул назад и дал бой при Перривилле (8 октября), и сражение продолжалось почти весь день. В некоторых местах оно носило отчаянный характер, с рукопашным боем, а войска шли в атаку на батареи, где канониры стояли у своих орудий и вели огонь прямо в упор. Левый фланг Униона, состоявший сплошной новобранцев, был разгромлен мощным ударом; однако следующий участок линии под командованием генерала Филипа Х. Шеридана не только удержал свои позиции и отразил натиск, но и последовал за отступающим противником с контратакой. Бригада Гудинга (Унион) потеряла пятьсот сорок девять человек из тысячи четырёхсот двадцати трёх, а ее командир попал в плен. К наступлению ночи конфедераты были отброшены по всем направлениям, а часть из них была выбита из Перривилля с большими потерями в фургонах и пленных. Бьюлл приготовился атаковать на рассвете, но обнаружил, что Брэгг ночью ушел со всей армией, продолжая отступление на Восточный Теннесси и оставив на поле боя тысячу своих раненых. Он также бросил двенадцать сотен своих людей в госпитале в Гарродсберге вместе с большими запасами награбленного, часть которого он сжег, и со всей поспешностью удалился. Бьюлл сообщил, что его потери в битве составили четыре тысячи триста сорок восемь человек, включая убитых генералов Джеймса С. Джексона и Уильяма Р. Террилла. Потери Брэгга, вероятно, были больше, хотя он назвал значительно меньшие цифры.

Битва при Перривилле примечательна скорее ожесточенными боями и многочисленными примерами проявленной доблести, чем каким-либо значением для исхода всей кампании. Она особенно запомнилась действиями артиллерии и борьбой за захват или защиту различных батарей. Одной из национальных батарей из восьми орудий командовал капитан Чарльз К. Парсонс, и конфедераты, совершив яростную атаку на нее, захватили семь орудий, но не без отчаянного рукопашного боя, в ходе которого Парсонс одно время лежал на спине под орудиями и стрелял из револьвера по нападавшим. Шестнадцать лет спустя этот человек, ставший к тому времени священником, пожертвовал своей жизнью, ухаживая за жертвами желтой лихорадки на Миссисипи. Когда Шеридан подвергся сильному натиску со стороны противника и его правый фланг оказался в особой опасности, ему на помощь была отправлена бригада полковника Карлина. Люди Карлина, достигнув вершины холма, обнаружили наступающего противника и немедленно бросились в атаку шагом и бегом с такой стремительностью, что не только отбросили конфедератов, но и прошли сквозь их ряды, где ежеминутно рисковали быть окруженными и захваченными в плен. Но во время вызванной ими суматохи они умело отступили, уведя с собой тяжело нагруженный обоз с боеприпасами, захваченный вместе с охраной. Пятая висконсинская батарея Пинни работала на пределе возможностей в течение трех часов без поддержки и выдержала несколько атак, завалив свой фронт телами убитых. В Третьем Огайоском полку шестеро знаменосцев были убиты один за другим, но знамя никогда не позволяли опустить на землю. Этот полк потерял двести человек из пятисот. Корреспондент «Цинциннати Газетт», находившийся на поле боя, так описывает один из многочисленных интересных эпизодов сражения: «Десятый Огайоский полк лежал ничком к левому флангу Третьего, недалеко от вершины того же холма и по другую сторону проселочной дороги. Отступление Третьего Огайоского и Пятнадцатого Кентукки обнажило правое крыло Десятого, и целая бригада противника, построившись в колонну, двинулась на них по местности такого характера, что если бы Десятый не получил предупреждение из какого-либо источника, мятежная колонна оказалась бы прямо у них на пути и уничтожила бы их раньше, чем они успели бы подняться с земли и сменить фронт. Полковник Литтл ожидал появления противника перед своим фронтом, поверх гребня холма, и намеревался приказать доблестному Десятому атаковать их штыками. И они все еще лежали ничком, пока противник подступал к их флангу, крадучись, как кошка подкрадывается к добыче. Все ближе и ближе они подходят. Великие небеса! Неужели никто не предупредит Десятый об их страшной опасности? Где тот орлиный глаз, который должен был озирать поле боя и отправить быстроногих курьеров, чтобы спасти этот славный отряд от уничтожения? Увы, таковых нет! Герои Карнифекса обречены. Масса конфедератов, которую возвышенность прямо справа от палатки до сих пор скрывала от глаз, бросается на злосчастный полк и со ста ярдов обрушивает на него уничтожающий огонь, пока люди все еще лежат ничком. Ошеломленные и растерянные, они вскакивают на ноги и тщетно пытаются изменить фронт, чтобы встретить неприятеля. Сделать это под ураганным, убийственным огнем невозможно; и впервые в своей истории Десятый полк поворачивается спиной к врагу. Они не бегут; они лишь отходят шагом, и по мере продвижения их ряды косят десятками. Благородный, одаренный, великодушный Литтл был пронизан пулями и упал там, где бушевала самая свирепая бумага. Один из его сержантов поднял его на руки и попытался вынести с поля боя. „Ты еще можешь принести пользу, — сказал герой, — я больше ничем не могу помочь; позволь мне умереть здесь“. Его оставили там, и он попал в руки врага».
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BATTLE OF STONE RIVER—THE DECISIVE CHARGE OF THE FEDERAL TROOPS ACROSS THE RIVER.





Услышав об этой катастрофе с Десятым Огайоским полком, составлявшим правый фланг Семнадцатой бригады Литтла, генерал Руссо немедленно поскакал к месту происшествия. В своем докладе он говорит: «Находясь рядом с Пятнадцатым Кентукки, я увидел крупные силы противника, наступающие на наш правый фланг, те самые, которые обошли правый фланг Литтла. Они неуклонно продвигались вперед на виду у армейского корпуса генерала Гилберта, левый фланг которого находился от них не далее чем в четырехстах ярдах. При нашем приближении Пятнадцатый Кентукки, хоть и разбитый и потрепанный, поднялся на ноги и зааплодировал, и единым фронтом двинулся на вершину холма, откуда был виден противник, и я приказал ему залечь. Затем я подъехал к батарее Лумиса и приказал открыть огонь по противнику. Он ответил, что генерал Маккук приказал ему беречь боеприпасы для ближнего боя. Указывая на наступающего врага, я сказал, что тот уже достаточно близко и через минуту станет еще ближе. Он тут же с готовностью открыл огонь и посеял страшную опустошительность в рядах противника. Это было сделано превосходно, но неприятель шел напролом. Его ряды прочесывались артиллерийским огнем и страшно редели от ружейного огня Семнадцатой бригады; но он едва поколебался, и наконец, услышав о приближении подкреплений, бригаде было приказано отступить и уступить им место, что она и сделала в полном порядке. Подкрепления, насколько я понял, прибыли из дивизии Митчелла и состояли из ветеранов Пи-Риджа. Хотел бы я знать, кто командовал той бригадой, чтобы воздать ему должное; могу лишь сказать, что бригада двинулась прямо в бой, как истинные солдаты, открыла ураганный огонь и отбросила неприятеля. Отразив противника, они отошли на несколько сотен ярдов в небольшой лесок для лагеря, и за ночь противник выдвинул свои пикеты в лес на нашем левом фланге и захватил много наших людей, которые шли туда в уверенности, что мы все еще удерживаем лес».
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Генерал Халлек в Вашингтоне запланировал для армии Бьюлла кампанию в Восточном Теннесси; но поскольку до него было более двухсот миль, а коммуникации не были обеспечены, Бьюлл отказался ее выполнять. По этой причине, а также на том основании, что если бы он действовал быстрее и наносил более решительные удары, то мог бы уничтожить армию Брэгга, он был отстранен от командования, и его сменил генерал Уильям С. Роузкранс.

В сентябре, когда Брэгг только начал движение на север, армия Конфедерации численностью около сорока тысяч человек под командованием генералов Прайса и Ван Дорна перешла из Арканзаса в Миссисипи с целью захватить позиции Гранта в Коринте, разорвать тем самым линию обороны Униона и оказать содействие Брэггу. Прайс захватил Юку к юго-востоку от Коринта, и Грант выслал против него силы под командованием Роузкранса численностью около девяти тысяч человек, в которые входили дивизии генералов Дэвида С. Стэнли и Чарльза С. Гамильтона, а также кавалерия под командованием полковника Джона К. Мизнера. Грант предполагал, что пока эти силы будут двигаться к Юке с юга, отряд генерала Э. О. К. Орда численностью восемь тысяч человек будет наступать на нее с запада. От Юки на юг идут две дороги на расстоянии около двух миль друг от друга, и Грант планировал, чтобы Роузкранс наступал по обеим этим дорогам, дабы отрезать пути отступления противника. Но Роузкранс шел только по западной дороге, оставив восточную, известную как Фултонская дорога, открытой. Дивизия Гамильтона шла в авангарде, и в четыре часа пополудни в двух милях от Юки голова его колонны, поднимавшаяся на длинный холм, обнаружила противника, развернувшегося поперек дороги и в лесу в нескольких сотнях ярдов за ее гребнем. Гамильтон выдвинул сильную стрелковую цепь, которая на протяжении четырех-пяти миль вела непрекращающийся бой со снайперами. Противник значительными силами занял сильную позицию вдоль глубокого оврага, откуда перешел в наступление, как только люди Гамильтона показались на гребне. Сам Гамильтон, находившийся вблизи стрелковой цепи, оценил обстановку со всеми ее опасностями и преимуществами и поспешил подготовиться к отражению удара. Он развернул свою пехоту вдоль гребня, установил под сильным огнем батарею на позиции, откуда она могла контролировать дорогу впереди, лично расставил каждый полк и отдал каждому командиру полка приказание удерживать позиции любой ценой. По мере подхода остальных сил он распределял их так, чтобы прикрыть свои фланги и не допустить их охвата. Но пока он этим занимался, противник наступал, и бой становился весьма серьезным. Неприятель двинулся большими массами против его центра, решительно атакуя его орудия, которые стреляли картечью на короткой дистанции, пока почти каждый человек и лошадь в батарее не были выведены из строя, и она не была захвачена. Бригадный генерал Джеремайя С. Салливан затем собрал часть правого крыла, которое пришло в некоторое расстройство, и отбил батарею, отбросив конфедератов к их позициям; но те перегруппировались и захватили ее во второй раз, и во второй раз она была отбита. Дивизия генерала Стэнли была подведена на помощь дивизии Гамильтона, и конфедераты снова были отброшены. Затем они предприняли попытку через овраг нанести мощный удар по левому флангу Униона; но их маневр был раскрыт, и Десятый Айовский полк вместе с частью батареи встретил их так, что они быстро отошли. Фронт, на котором могли развернуться войска, был недостаточно велик, чтобы одновременно задействовать более трех тысяч человек войск Униона; но вдоль этой линии бои продолжались до наступления темноты, когда противник отступил, а утром, когда Роузкранс приготовился к атаке, выяснилось, что его уже нет. Потери армии Униона в этом бою составили 141 убитыми, 613 ранеными и 36 пропавшими без вести. Со стороны Конфедерации, где в бою могло участвовать не намного больше людей, чем у Униона, потери составили 85 убитыми, 410 ранеными и 40 пропавшими без вести, причем среди убитых числился бригадный генерал Генри Литтл. Но эти цифры, вероятно, сильно занижены. Генерал Гамильтон докладывал, что на поле боя были преданы земле 263 конфедерата.

Генерал Роузкранс в поздравительном приказе своим войскам несколько дней спустя говорил: «Вы можете по праву гордиться битвой при Юке. 18-го числа вы сосредоточились в Хасинто; 19-го вы прошли двадцать миль, отбросив вражеские аванпосты на протяжении последних восьми; вышли к позициям армии Прайса, выгодно окопавшейся в незнакомом лесу, и открыли бой в 4 часа дня. На узком фронте, изрезанном оврагами и поросшем густым кустарником, с единственной батареей дивизия Гамильтона вступила в бой с объединенными силами мятежников. На этой неравной местности, позволившей противнику превосходить их численностью в три раза, они провели славное сражение, кося орды мятежников до тех пор, пока с наступлением ночи они не расположились на бивуак на поле боя, откуда неприятель отступил ночью, оставив нас хозяевами положения. Командующий генерал с радостью свидетельствует о пламенной готовности, с которой войска дивизии Стэнли двинулись вперед под ура-патриотические возгласы на поддержку третьей дивизии и заняли свои места, чтобы дать тем возможность пополнить боеприпасы; а также о великолепном бою Одиннадцатого Миссурийского полка под командованием доблестного Мауэра. Всем полкам, участвовавшим в бою, он выражает поздравления за их храбрость и хорошее поведение. Он считает своим особым долгом отметить Сорок восьмой Индианский полк, который, занимая левый фланг, удерживал позиции до тех пор, пока не пал храбрый Эдди, и целая бригада техасцев не прорвалась через овраг на этот небольшой отряд, и даже тогда уступил лишь сто ярдов до подхода подкреплений. Шестнадцатый Айовский полк посреди грохота боя, метания раненых артиллерийских лошадей, атаки бригады мятежников и шквала ядер, картечи и ружейного огня стоял как скала, удерживая центр; в то время как славный Пятый Айовский полк под командованием храброго и выдающегося Матиаса, поддержанный Бумером с частью его славного маленького Двадцать шестого Миссурийского полка, выдержал троекратно отбитые атаки и перекрестный огонь левого фланга и центра мятежников с доблестью и решимостью, с которыми редко сравнится и никогда не превзойдет даже самая закаленная армия... Неожиданная случайность, которая единственно помешала нам отрезать пути отступления и захватить Прайса с его армией, лишь показывает, сколь многое зависит от Того, в чьих руках находятся как случайности, так и законы жизни».
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Поскольку ход этого сражения положил начало цепи событий, приведших к прискорбному отчуждению между Грантом и Роузкрансом, горечь которого последний выплеснул со своего места в Конгрессе даже тогда, когда Грант доживал свои последние дни, интересно отметить то, что пишет об этом Грант. В своем официальном докладе, составленном на следующий день после битвы, он писал: «Я не могу не выразить высочайшей оценки энергии и мастерства, проявленных генералом Роузкрансом в атаке, а также выносливости находившихся под его командованием войск». В своих «Мемуарах» он писал: «У генерала Роузкранса ранее был свой штаб в Юке. Находясь там, он приказал составить превосходную карту, на которой были отмечены все дороги и водотоки в окрестностях. Он также лично знал эту местность, поэтому я во многом полагался на него в моих планах подхода... Орд находился на северо-западе, и даже если бы движение мятежников в том направлении было возможно, это принесло бы лишь временное облегчение, поскольку привело бы армию Прайса в тыл силам Униона и изолировало бы ее от любой поддержки. Мне казалось, что если бы Прайс остался в Юке до нашего прибытия, его уничтожение было неизбежным. Утром 18 сентября генерал Орд по железной дороге прибыл в Бернсвилл, сошел там с поезда и выступил для выполнения своей части плана. Он должен был подойти как можно ближе к противнику в течение дня и окопаться, чтобы удерживать позицию до следующего утра. Роузкранс должен был подойти к утру 19-го числа по двум дорогам, и атака должна была вестись с трех направлений одновременно... Я остался в Бернсвилле с отрядом из девяти человек из состава войск Орда и поддерживал связь с двумя моими флангами через курьеров. Орд встретил авангард противника вскоре после выхода из Бернсвилла. Завязался довольно ожесточенный бой, но он отбросил мятежников с большими потерями, включая гибель одного генерала. Он удержал свою позицию и был готов к атаке на рассвете следующего утра. Я был весьма разочарован, получив после полуночи депешу от Роузкранса из Хасинто, что в двадцати милях от Юки, в которой говорилось, что некоторые из его частей задержались и хвост его колонны еще не дошел до Хасинто. Однако он заявлял, что все равно будет в Юке к двум часам следующего дня. Я считал это невозможным из-за расстояния и состояния дорог. Я немедленно отправил Орду копию депеши Роузкранса и приказал ему быть готовым к атаке в ту минуту, как он услышит звуки выстрелов на юге или юго-востоке. В течение 19-го числа ветер дул в неблагоприятном для передачи звука направлении — ни в сторону точки, где находился Орд, ни в сторону Бернсвилла, где оставался я. [Это, по-видимому, та самая «неожиданная случайность», о которой упоминает генерал Роузкранс в своем поздравительном приказе]. За пару часов до наступления темноты 19-го числа Роузкранс с авангардом своей колонны прибыл в Барнетс. Здесь он повернул на север, не отправив никаких войск на Фултонскую дорогу. Все еще двигаясь колонной по дороге на Хасинто, он встретил силы противника, и его авангард был жестоко разбит и отброшен обратно на главную дорогу. В этом коротком бою его потери были значительными для задействованных сил, и у него была отбита одна батарея. Ветер по-прежнему дул сильно и в направлении, препятствующем передаче звука в сторону Орда или меня. Ни он, ни я, ни кто-либо в обоих отрядах не слышал ни единого выстрела, прозвучавшего на поле боя. После столкновения Роузкранс прислал мне депешу с известием о результатах. Курьеру, доставлявшему сообщение, пришлось ехать на запад почти до Хасинто, прежде чем он нашел дорогу, ведущую в Бернсвилл. Из-за этого я узнал о состоявшемся во второй половине дня сражении уже поздно ночью. Я немедленно уведомил Орда об этом факте и приказал ему атаковать рано утром. На следующее утро Роузкранс сам возобновил атаку и вошел в Юку почти без сопротивления. Орд также вошел туда согласно приказам, не услышав ни единого выстрела с юга от города, но полагая, что войска, идущие с юго-запада, должны быть там к этому времени. Роузкранс, однако, не выставил никаких войск на Фултонскую дорогу, и противник воспользовался этим упущением и отступил по этой дороге ночью. Я въехал в город и обнаружил, что противника не преследует даже кавалерия. Я приказал организовать преследование силами всего отряда Роузкранса и лично проехал с ним несколько миль. После моего отъезда он преследовал неприятеля всего несколько миль, после чего встал лагерем, и преследование было прекращено. Я был разочарован исходом битвы при Юке, но столь высокого мнения придерживался о генерале Роузкрансе, что не стал тогда высказывать претензий». Генерал Грант отмечает, что план сражения, включавший занятие Фултонской дороги, был предложен самим Роузкрансом.
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Один из солдат Конфедерации, участвовавший в этом бою, дал его яркое описание в письме, несколько отрывков из которого представляют интерес и наводят на размышления. «Я написал тебе короткое послание из Юки, сообщив о ее мирном захвате 4-го числа армией под командованием генерала Прайса. Полагаю, в моих словах было немного ликования по поводу богатых плодов бескровного захвата. Действительно, это было зрелище, способное порадовать сердце бедного солдата, чьим единственным рационом долгое время были несоленая говядина и кукурузные лепешки на белой коже — горы сыра, крекеров, консервов, макрели, кофе и прочих вкусностей, устилавших полки лавочников и наполнявших продовольственные склады янки. Но увы! Лакомства, которые следовало бы раздать храбрецам, добывшим их, держались в резерве неизвестно для каких целей, разве что для услады зубов тех, кто повыше чином (в то время как рядовых кормили мякиной), и, полагаю, были преданы пламени в день нашего отступления. Мы владели Юкой мирно один день, а на следующий были встревожены грохотом пушек и призваны провести вечер в боевом порядке в лесу. Каким образом при заполненном нашей кавалерией лесе они смогли подойти так близко к нашим позициям — просто загадка! Они установили батарею достаточно близко, чтобы обстреливать штаб генерала Прайса, и вели огонь по Третьей бригаде в боевом порядке под командованием генерала Герберта, когда наша бригада (Четвертая) подошла ускоренным маршем и выстроилась слева от них. И тогда в течение двух часов пятнадцати минут поддерживался самый ужасающий ружейный огонь, который когда-либо оглушал мои уши. Стоял непрекращающийся грохот стрелкового оружия, в то время как картечь и ядра с устрашающим свистом проносились над нашими головами и сквозь наши ряды. Генерал Литтл, командир нашей дивизии, чья храбрость и доброта снискали ему любовь подчиненных, был ранен пулей в голову в самом начале боя и замертво упал с лошади. В тот момент он сидел рядом с генералом Прайсом и беседовал с ним. Третья бригада находилась в самом эпицентре огня. После отчаянной борьбы они атаковали и захватели батарею, наносившую столько урона, завалив землю трупами. Третий луизианский полк из этой бригады вступил в бой с двумястами тридцатью восемью бойцами и потерял сто восемь убитыми и ранеными. Третьему техасскому пришлось примерно так же. Войска, с которыми мы сражались, были западными людьми, батареей управляли бойцы из Айовы, сражавшиеся храбро и умело. Я знаю одно: события того вечера значительно усилили мой аппетит к миру, и если янки больше не будут по нам стрелять, я буду вполне доволен оставить их в покое. Всю ночь были слышны стоны раненых и умирающих из обеих армий, создавая жуткую и агонизирующую прелюдию к смертельной схватке, над которой ночь милосердно раскинула свой покров. Печальнее всего было то, что наши мертвецы остались непогребенными, а многие раненые на поле боя — во власти неприятеля... За время всего отступления мы потеряли лишь четыре или пять повозок, которые сломались в дороге и были брошены. Однако вдоль дороги совершались позорящие армию акты вандализма, заставлявшие меня краснеть за то, что такие люди — мои соотечественники. Кукурузные поля были разорены, картофельные делянки разграблены, скотные дворы и коптильни опустошены, свиньи перебиты, и всевозможные бесчинства творились среди бела дня на глазах у офицеров. Во время марша и отступления я сомневался, нахожусь ли я в армии храбрецов, сражающихся за свою страну, или просто следую за шайкой вооруженных мародеров, которые столь же страшны для своих, сколь и для врагов. Поселения, через которые мы проходили, были обложены тяжелой данью алчности наших солдат. Причем этот грабеж не имел никаких оправданий, поскольку пайки выдавались исправно каждую ночь».

В начале октября объединенные силы Прайса и Ван Дорна предприняли попытку захватить Коринт, оставленный Борегаром в мае и с тех пор удерживаемый войсками Гранта. Грант находился теперь в Джексоне (Теннесси, где ему было приказано разместить свой штаб), а Роузкранс непосредственно командовал в Коринте примерно двадцатью тысячами человек. Это место представляло особую соблазнительность для конфедератов из-за огромного количества хранившихся там припасов, а также по другим причинам, хорошо изложенным в докладе Ван Дорна после битвы: «Оценивая всю картину операций перед моими глазами, я пришел к неизбежному выводу, что взятие Коринта было обязательным условием для достижения чего-либо значимого в Западном Теннесси. Взятие Мемфиса означало бы уничтожение огромного количества имущества без какой-либо адекватной военной выгоды, даже если признать, что его можно было бы удерживать без тяжелых орудий против канонерок и мортирных судов противника. Линия укреплений вокруг Боливара пересекается рекой Хатчи, что делает невозможным взятие этого места быстрым штурмом. Мне было очевидно, что если удастся успешная атака на Коринт с запада и северо-запада, а находившиеся там силы будут отброшены к Теннесси и отрезаны, то Боливар и Джексон легко падут, после чего по прибытии обмениваемых военнопленных (около девяти тысяч) Западный Теннесси вскоре окажется в наших руках, и установится связь с генералом Брэггом через средний Теннесси. Я решил попытаться взять Коринт. У меня были разумные надежды на успех. Полевые рапорты из Рипли показывали, что моя численность составляет около двадцати двух тысяч человек. У Роузкранса в Коринте было около пятнадцати тысяч, плюс еще примерно восемь тысяч человек на аванпостах на расстоянии от двенадцати до пятнадцати миль. Я мог застать его врасплох и захватить город до того, как эти войска будут подтянуты. Этот удар должен был быть внезапным и решительным. Войска были в прекрасном расположении духа, и вся Армия Западного Теннесси казалась стремящейся подражать армиям Потомака и Кентукки. Ни одна армия не выступала в бой с более гордой поступью, более надеждами на лицах или с большей отвагой, чем Армия Западного Теннесси, выступившая из Рипли утром 29 сентября по пути к Коринту».

Роузкранс был заранее предупрежден о нападении за несколько дней и разместил основные силы войск на внутренней линии укреплений ближе к городу, чем старые фортификации Конфедерации. Столкновения передовых отрядов начались 3 октября, когда конфедераты приблизились с севера и запада. Стервятники были быстро отброшены, а передовые части под командованием Макартура и Оливера оказали более упорное сопротивление, чем предполагал Роузкранс, чей замысел при выдвижении их вперед заключался в том, чтобы они лишь выявили намерения противника, выяснили, какой пункт он намерен атаковать, а затем отошли к основным силам. Во второй половине дня этот передовой отряд был отброшен к главной линии, и там завязался крайне упрямый и кровопролитный бой. Дивизия генерала Гамильтона находилась на правом фланге, дивизия Дэвиса — рядом с ней, дивизия Стэнли — в резерве, а Маккин — на левом фланге. Основной удар первого мощного натиска пришелся на Маккина и Дэвиса. Поскольку конфедераты немного зашли за правый фланг Дэвиса, генерал Роузкранс приказал Гамильтону подтянуть свой левый фланг и соединиться с Дэвисом, а затем развернуть правый фланг вокруг левого фланга противника и зайти ему в тыл. Гамильтон запросил более конкретные инструкции, чем те, что он получил устно от штабного офицера, и Роузкранс прислал ему письменный приказ, который он получил в пять часов. Гамильтон говорит: «Простой приказ атаковать противника во фланг мог быть доставлен мне курьером от генерала Роузкранса в любое время после двух часов дня в течение пятнадцати минут. Я истолковал его [письменный приказ] как приказание к атаке и немедленно приступил к его исполнению». Нечто похожее на недопонимание возникло между генералом Гамильтоном и командирами его бригад, в результате чего бригада Бьюфорда сбилась с пути, и был потерян драгоценный час. За это время сражение, казалось, складывалось в пользу конфедератов, хотя они и платили за свои успехи высокую цену. Каждый командир верил, что если бы у него был еще хотя бы час дневного света, победа в тот день осталась бы за ним. Вечером Роузкранс собрал командиров дивизий и отдал распоряжения для возобновления битвы на следующий день.

В половине пятого утра конфедераты открыли артиллерийский огонь, на который артиллерия Роузкранса незамедлительно ответила, и продвинули свои пехотные линии дальше к северу от города. Здесь, на своем крайнем левом фланге, они построились за невысоким холмом, а затем внезапно перешли в наступление в боевом порядке всего в трехстах ярдах от укреплений Униона. Вскоре они подверглись перекрестному огню с батарей, их линия была прорвана, и лишь отдельные фрагменты дошли до окраины города, откуда их вскоре выбили резервы. Роузкранс затем направил вперед одну из бригад Гамильтона для атаки на рассеянного противника, что помешало тому перегруппироваться и загнало его в лес. На передовой точке позиций Униона, представлявшей собой небольшое укрепление под названием батарея Робинетт, развернулись самые тяжелые бои за весь день. Здесь в течение более чем двух часов грохот артиллерии и стрелкового оружия не прекращался, а дым стоял густыми облаками. Сквозь эту плотную пелену дыма конфедераты предприняли три решительные атаки на батарею Робинетт и войска по обе стороны от нее, и все они были отбиты. Мощные колонны наступающих прочесывались ядрами насквозь, но они упорно смыкали ряды и шли вперед до тех пор, пока в одном из случаев полковник со знаменем фактически не водрузил его у края рва, после чего был тут же застрелен. После этого конфедераты прекратили бой и медленно отошли. К закату солнца из Джексона с подкреплениями для войск Униона прибыл генерал Макферсон, а генерал Халлбат был в пути с новыми силами. Генерал Роузкранс говорит: «Наше преследование противника было незамедлительным и энергичным, но темнота ночи и пересеченная местность, покрытая лесами и зарослями, делали передвижение ночью невозможным, а днем — медленным и трудным. Бригада свежих войск генерала Макферсона с батареей получила приказание выступить на рассвете и следовать за противником по Чеволлской дороге, а дивизии Стэнли и Дэвиса — поддерживать ее. Макартур со всей дивизией Маккина, за исключением бригады Крокера, а также с хорошей батареей и батальоном кавалерии избрал маршрут к югу от железной дороги в направлении Покахонтаса; Маккин последовал по этому маршруту с остальной частью своей дивизии и кавалерией Ингерсолла; Гамильтон последовал за Маккином со всеми своими силами». Но генерал Грант пишет в своих «Мемуарах»: «Генерал Роузкранс, однако, не сумел развить победу, хотя я отдал конкретные приказы еще до начала битвы о том, чтобы он начал преследование в ту же минуту, как противник будет отброшен. Он этого не сделал, и я повторил приказ после сражения. В первом приказе ему указывалось, что четырехтысячный отряд, спешивший ему на помощь, окажется в величайшей опасности, если противник не будет преследоваться. Генерал Орд соединился с Халлбатом 4-го числа и, будучи старшим по званию, принял командование над его войсками. Эти силы столкнулись с авангардом отступающей колонны Ван Дорна как раз в тот момент, когда она переходила Хатчи по мосту примерно в десяти милях от Коринта. Низинная местность здесь была заболоченной и тяжелой для маневрирования войск, что делало ее отличным местом для того, чтобы заманить противника в ловушку. Орд атаковал переправившиеся через мост войска и в панике обратил их в бегство. Многие были убиты, а другие утонули, будучи сброшенными с моста во время поспешного отступления. Орд последовал за ними и встретил основные силы. Его численности было недостаточно для штурма, но он удержал мост и вынудил неприятеля возобновить отступление по другому мосту выше по течению. Орд был ранен в этом бою, и командование перешло к Халлбату. Роузкранс не начал преследование до утра 5-го числа и при этом выбрал не ту дорогу. Продвигаясь по враждебной территории, он двигался с обозом для перевозки продовольствия и боеприпасов. Его марш поэтому продвигался медленнее, чем у противника, двигавшегося к своим базам снабжения. Два-три часа преследования в день битвы, налегке, без всего, кроме того, что солдаты несли на себе, стоили бы больше, чем любое преследование, начатое на следующий день. Даже когда он наконец выступил, если бы Роузкранс последовал по маршруту, избранному противником, он настиг бы Ван Дорна в болоте, с рекой впереди и Ордом, удерживающим единственный мост; но он взял дорогу, ведущую на север и к Чеволле, вместо западной, и, пройдя расстояние, равное тому, что преодолел противник в стремлении добраться до Хатчи, он оказался столь же далек от боя, как и в начале пути. У Халлбата не было сил, чтобы противостоять такой силе, как у Ван Дорна, если бы те были настроены на бой, и он мог оказаться в смертельной опасности. Теперь я считал время для достижения чего-либо посредством преследования упущенным и после прибытия Роузкранса в Джонсборо приказал ему возвращаться».
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Генерал Грант посчитал, что генерал Роузкранс совершил одну и ту же серьезную ошибку дважды — и в Юке, и в Коринте; и по этой причине Роузкранс вскоре был освобожден от дальнейшей службы в том департаменте. Властям Конфедерации их генерал тоже пришелся не по нраву, поскольку поражение у Коринта они сочли тяжелым бедствием, и вскоре Ван Дорна сменил генерал Джон К. Пембертон.

Роузкранс сменил Бьюлла 24 октября, когда его армия — с тех пор именовавшаяся Армией Камберленда — находилась в Боулинг-Грине, медленно преследуя Брэгга. Роузкранс отправил часть ее на помощь Нэшвиллу, осажденному силами конфедератов, а остальные силы задействовал на ремонте железной дороги из Луисвилла, по которой должны были поступать его припасы. Покончив с этим, примерно в конце ноября он объединил свои силы в Нэшвилле. В то же время Брэггу было приказано возобновить наступление, и он дошел до Мерфрисборо, в сорока милях от Нэшвилла, где укрепил сильную позицию на Стоун-Ривер — мелководной реке, вброд проходимой почти в любом месте. Зимой среди сторонников сецессии в Мерфрисборо царило праздничное настроение, поскольку Брэгг привез немалую добычу из Кентукки. Никто и помыслить не мог, что Роузкранс нападет на город до весны, и несколько бродячих отрядов партизанской кавалерии проявляли большую активность, совершая впечатляющие, хотя и не имеющие решающего значения подвиги. Лидер одного из них, Джон Х. Морган, женился в Мерфрисборо; церемонию проводил епископ и генерал Леонидас Полк, а присутствовал при этом Джефферсон Дэвис. Рассказывают, что пол был застелен флагом Соединенных Штатов, на котором танцевали гости, символизируя тем самым, что они втоптали его авторитет в грязь.

Веселье было грубо прервано, когда Роузкранс, выступив из Нэшвилла с сорока тремя тысячами человек в проливной дождь на следующий день после Рождества, 30-го числа разбил лагерь в поле зрения укреплений Брэгга.

Корреспондент «Луисвилл Джорнал», побывавший на месте событий в то время и ставший свидетелем сражения, дал тщательное описание его особенностей, необходимых для полного понимания хода боя: «По мере того как дорога из Нэшвилла в Мерфрисборо приближается к последнему, она неожиданно оказывается параллельной реке Стоун-Ривер. Река, текущая на восток, пересекает дорогу в миле по эту [западную] сторону Мерфрисборо. Резко меняя русло, она течет на север вдоль дороги на протяжении более чем двух миль, находясь на расстоянии не более четырехсот ярдов. Это значительная река, но в период мелководья вброд проходимая во многих местах. Узкая полоса земли между магистральной дорогой и рекой разделена Нэшвилл-Чаттанугской железной дорогой, которая, проходя по центру клиновидного участка, делит шоссе пополам в полумиле от того места, где последнее пересекает реку. Как раз в тылу точки, где находится третий мильный столб от Мерфрисборо, шоссе и железная дорога — находящиеся в том месте на расстоянии около шестидесяти ярдов друг от друга — проходят через небольшой выем, который несколькими ярдами далее сменяется небольшой насыпью. В результате и железная дорога, и шоссе на протяжении двух-трех сотен ярдов превращаются в естественный окоп. По обе стороны от дороги в этом месте лежат открытые поля. Поле слева простирается до полосы леса, обрамляющей реку, а также на полмили вперед вдоль дороги, где уступает место дубовой роще невысокой густоты и протяженности. Слева и спереди оно переходит в большую открытую равнину, которая фланкирует упомянутый лес и тянется вверх по реке в направлении Мерфрисборо на милю. На поле слева от железной дороги находится невысокий холм, спускающийся к железной дороге и контролирующий всю местность спереди и справа. Именно там в страшном бою в среду были размещены батареи Гюнтера и Лумиса. Открытое поле справа от шоссе шириной в три раза по сто ярдов ограничено с запада практически непроходимым кедровым лесом. Прямо в тылу леса, отмечая его крайнюю северную границу, находится длинный узкий просвет площадью около десяти акров. На поле справа от дороги есть возвышенность, соответствующая таковой слева. Гребень этого холма удивительно вогнут. Начинаясь от угла кедровников, северный конец гребня загибается назад сам на себя, так что, укрепив фронт позиции, он делает правый фланг практически неприступным».

Роузкранс намеревался атаковать на следующий день; но Брэгг опередил его, переправился через реку до восхода солнца под прикрытием густого тумана, достиг леса на правом фланге позиций Униона и обрушился на берег с подавляющими силами. Отряд Маккука на крайнем правом фланге был разбит и отброшен назад, потеряв несколько орудий и множество пленных. Отряд Шеридана, шедший следующим в линии, вел упорный бой до полного истощения боеприпасов, после чего медленно отступил. Отряд генерала Томаса, составлявший центр, сдерживал противника до тех пор, пока Роузкранс не сформировал новую линию, почти перпендикулярную первой, с выгодно расположенной артиллерией, после чего Томас отошел к ней и удержал позиции. В течение первой половины дня конфедератам казалось, что все складывается в их пользу, и они нанесли тяжелые потери Роузкрансу, а также отправили свою неугомонную кавалерию досаждать его армии в тылу. Но здесь, как обычно, ход событий повернулся вспять. Первый стремительный натиск южан выдохся, и превосходящие стойкие качества их северных оппонентов начали давать о себе знать. Брэгг бросал своих людей снова и снова на новую линию; но когда они покидали кедровые заросли и шли в атаку через открытое поле, их безжалостно выкашивали артиллерийским и ружейным огнем, и каждое усилие оказывалось безрезультатным. Даже когда семь тысяч свежих бойцов были переброшены с правого фланга Брэгга и брошены против центра Униона, результат остался прежним. День завершился тем, что Роузкранс непоколебимо удерживал свои позиции; но он был выбит с половины территории, которую занимал утром, и потерял двадцать восемь орудий и много людей, в то время как кавалерия противника находилась на его коммуникациях. Обнаружив, что у него достаточно боеприпасов для еще одного сражения, он решил остаться на месте и выдержать новое нападение. Его люди спали в ту ночь в боевой готовности, а на следующий день не наблюдалось никаких признаков какого-либо стремления к атаке ни с одной из сторон. Обе стороны исправляли линии, строили окопы, заботились о раненых и готовились к возобновлению боя.
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Это произошло на второй день нового года, когда завязались некоторые разрозненные бои, а Роузкранс выдвинул дивизию через реку для удара по коммуникациям Брэгга. Отряд Брекинриджа был отправлен для атаки на эту дивизию и отбросил ее к реке, после чего Брекинридж неожиданно обнаружил, что подвергся страшному артиллерийскому обстрелу, потеряв две тысячи человек за двадцать минут. Вслед за этим атака пехоты Униона отбросила его назад с потерей четырех орудий и множества пленных, и этим завершилось великое сражение на Стоун-Ривер, или при Мерфрисборо. После отпора Брекинриджу Роузкранс снова продвинул свой левый фланг и в ту же ночь занял силами некоторых своих батарей возвышенность, с которой можно было обстреливать Мерфрисборо. На следующий день разразился сильный шторм с дождем, а в последующую ночь армия Конфедерации тихо отступила, оставив Мерфрисборо на произвол судьбы. Роузкранс сообщил о своих потерях убитыми и ранеными в размере восьми тысяч семисот семидесяти восьми человек, а пленными — несколько менее чем две тысячи восемьсот. Брэгг признал потери более чем в десять тысяч человек и заявлял, что захватил свыше шести тысяч пленных.

Число людей, участвовавших в бою с национальнай стороны, составляло около сорока трех тысяч, а с конфедеративной — около тридцати восьми тысяч, согласно отчетам, которые не всегда заслуживают доверия.

Среди убитых с национальной стороны значатся бригадные генералы Джошуа В. Силл и Эдвард Н. Кирк, в то время как со стороны конфедератов были убиты бригадные генералы Джеймс Э. Рэйнс и Роджер В. Хансон.
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Эпизоды этого великого и сложного сражения были весьма многочисленными и подробно описаны различными корреспондентами и участниками. Кавалерийский бой, предшествовавший пехотному сражению, был ожесточенным и в некоторых отношениях блестящим. Этот род войск с национальной стороны возглавлял генерал Дэвид С. Стэнли, а со стороны конфедератов — генерал Джозеф Уилер. Полковник Р. Х. Г. Минти, командовавший Первой бригадой национальной кавалерии, говорит в своем отчете о бое первого дня: «Перейдя Овероллс-Крик, я занял позицию параллельно Мерфрисборо-Нэшвиллскому тракту и примерно в трех четвертях мили от него; Четвертый Мичиганский сформировал линию спешенных стрелков у самого края леса. Мои общие силы в то время насчитывали девяносто пятьдесят человек. Противник быстро наступал с двадцатью пятьюстами кавалеристами, конными и пешими, и тремя орудиями артиллерии. Они отбросили Четвертый Мичиганский, а затем с яростью атаковали Седьмой Пенсильванский, но встретили решительное сопротивление. Я выдвинулся вперед к линии спешенных стрелков и попытался перебросить их направо для усиления Седьмого Пенсильванского; но в ту минуту, как правый фланг линии показался из-за забора, где они были размещены, весь огонь противника сосредоточился на нем, развернув его совершенно назад. В этот момент Пятнадцатый Пенсильванский дрогнул и быстро отступил, не оставив батальону Седьмого Пенсильванского иного выбора, кроме как отступить. Я отошел на пару полей назад и перестроился в тылу возвышенности. Кавалерия мятежников неотступно последовала за нами на открытую местность и теперь угрожала нам тремя сильными линиями. Генерал Стэнли приказал идти в атаку и сам повел две роты Четвертого Мичиганского с примерно пятьюдесятью бойцами Пятнадцатого Пенсильванского против линии перед нашим левым флангом. Он обратил врага в бегство и захватил одно знамя. В то же время я атаковал первую линию перед нашим фронтом силами Четвертого Мичиганского и Первого Теннессийского и сбил их с поля боя. Вторая линия выстроилась на дальней стороне проселочной дороги с частично разрушенным забором по обе стороны и все еще удерживала позиции. Я перестроил своих людей и снова пошел в атаку. Противник снова дрогнул и был изгнан с поля в дичайшей панике».

Корреспондент «Цинциннати Коммершл» в своем репортаже о битве, написанном прямо на поле боя, сообщает: «Полковник Иннес с Девятым Мичиганским инженерным полком, размещенным в Ла-Вергне для охраны дороги, только что получил подкрепление в виде нескольких рот Десятого Огайоского полка, когда кавалерийская бригада Уилера предприняла мощный бросок на эту позицию. Полковник Иннес защитился частоколом из хвороста и вел бой в безопасности. Противник несколько раз яростно атаковывал, но был смертоносно отбит. Около пятидесяти мятежников были выбиты из седла, а почти сотня лошадей убита. Уилер в конце концов отступил и прислал парламентера с требованием капитуляции. Полковник Иннес ответил: „Мы особо не сдаемся“. Тогда Уилер попросил разрешения предать земле своих убитых, в чем ему было отказано... Генерал Роузкранс, как обычно, находился в гуще схватки, руководя передвижением войск и корректируя огонь батарей».

Некоторые из тягот, которые приходится выносить солдатам и о которых редко упоминают среди ярких событий на поле боя, обозначены в докладе полковника Джейсона Марша из Семидесяти четвертого Иллинойского полка. Он говорит: «Мое подразделение было построено в боевой линии сразу за узкой полосой кедрового кустарника, почти полностью закрывавшего наш фронт и окаймлявшего полосу открытой ровной местности шириной около двадцати род до кукурузного поля, занятого пикетами противника. Убедившись таким образом в непосредственной близости крупных сил противника и опасаясь нападения в любой момент, я счел необходимым соблюдать крайнюю осторожность против внезапного нападения и в дополнение к общим инструкциям располагаться бивуаком без костров и поддерживать бдительную, тихую осторожность я приказал своему отряду сложить оружие в пирамиды, а каждому человеку отдыхать у приклада своего мушкета без использования палаток-укрытий. Хотя ночь была темной, холодной и слегка дождливой, а люди продрогли, промокли, устали и проголодались, я посчитал нежелательным использовать их палатки-укрытия не только из-за помех в случае внезапного нападения, но и потому, что даже темной ночью они служили бы для противника ориентиром для отслеживания нашей линии. Чуть раньше четырех часов утра наши люди были тихо разбужены, выстроены в линию и оставались стоять у оружия до получения последующих приказов. Как только стало достаточно светло, чтобы различать предметы на расстоянии, я отчетливо разглядел противника, двигавшегося тремя тяжелыми колоннами по моему фронту: одна колонна выходила из кукурузного поля и дерзко двигалась вдоль края открытой местности не ближе восьмидесяти род от моей линии. Было отчетливо видно, что огонь моих стрелков причинял им урон в рядах и выбивал их из седла; однако противник, казалось, не обращал на это никакого внимания».

Некоторые из самых упорных боев за тот день были проведены дивизией Палмера и особенно бригадой Хазена из этой дивизии на левом фланге Униона, в угле между железной дорогой и шоссе. Когда правый фланг армии Роскранса был отброшен, крупные колонны Конфедерации были направлены против незащищенного фланга его левого фланга, который также подвергся яростному артиллерийскому обстрелу. Люди Палмера выстроились вдоль железной дороги и в лесу к правому от шоссе, причем бригада Крафта находилась ближе всего к неприятелю, а несколько батарей были спешно подтянуты, чтобы остановить наступающий поток. Конфедераты неуклонно продвигались вперед, по-видимому, будучи уверенными в победе, одолели Крафта и отбросили его назад, и все еще продолжали наступление на Хазена, некоторые из полков которого израсходовали свои боеприпасы и просто ждали с примкнутыми штыками, когда бригада Гроуза пришла на помощь Хазену, и все они стояли твердо и встретили неприятеля ужасающим и непрекращающимся ружейным огнем, к которому замечательная батарея Парсонса добавила дождь из снарядов и картечи. Ряды Конфедератов редели так быстро, что один полк за другим сдавался и отступал, пока не остался один единственный полк, который продвинулся вперед и подошел на расстояние трехсот ярдов к линии Униона. В этот момент, когда каждый из его офицеров и половина солдат были выбиты из строя, оставшиеся бросились ничком на землю и не могли ни продвинуться дальше, ни отступить. Во второй половине дня Конфедераты предприняли еще две подобные попытки, но были встречены тем же образом и не добились никакого успеха.
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Дивизия Руссо, находившаяся в резерве, была введена в бой, когда ситуация стала критической, и совершила одни из самых доблестных поступков за тот день. Один из участников оставил яркое описание некоторых сцен на фронте Руссо: "Разбитые и павшие духом батальоны нашего правого крыла, отступая по флангу, выливались из кукурузных полей и через опушки леса, в то время как с дальнего конца поля поднимались неописуемый треск и медленно клубящийся дым неприятельского огня. Линия огня теперь быстро приближалась все ближе и ближе, казалось, медленно, но с роковой неизбежностью смыкаясь вокруг нашего фронта и фланга; и вскоре длинные серые линии неприятеля, в три или четыре шеренги глубиной, можно было разглядеть сквозь стебли кукурузы, изрыгающие пламя на отступающую армию. Правое крыло дивизии Руссо разомкнуло свои ряды и пропустило наши храбрые, но несчастные колонны. Доблестный и непобедимый легион прошел таким образом со страшно поредевшими рядами, вручную оттаскивая два орудия нашей артиллерии. Когда все лошади, принадлежавшие батарее, и все остальные орудия были выведены из строя, храбрые парни отказались оставлять эти два орудия позади и протащили их два миля через поля и заросли к безопасному месту. Это было самое трогательное зрелище — видеть, как эти храбрые люди в тот опасный час толпились вокруг Руссо, как дети, с ликующими возгласами и всякими проявлениями любви, как только они узнавали его, обнимая его лошадь, его ноги, его одежду. Возвращаясь бегом на открытое пространство, которому теперь предстояло стать ареной столь ужасного столкновения, Руссо быстро проскакал по нему и одним орлиным взглядом оценил все его преимущества. Батареям Гюнтера и Лумиса было приказано занять позицию на холме слева от железной дороги, и чикагская батарея Стоукса, которая оказалась с нашей дивизией, также была размещена там. История предоставляет мало зрелищ, которые можно было бы сравнить с тем, что последовало за этим. Мятежники устремились к самому краю кедрового леса и высыпали на открытое поле. Я видел, как первые несколько серых мундиров, усеявших темно-зеленую линию кедров своим контрастирующим цветом, сгустились в боевую линию, и яркий блеск их стали вспыхнул, как бесконечная цепь молний, среди густой и тяжелой зелени зарослей. Я видел это до того, как наш огонь, открытый по ним по всей протяженности нашей линии, опоясал их поясом пламени и дыма. После этого я их больше не видел, и никакой человеческий глаз больше их не увидит. Гюнтер, Лумис и Стоукс залп за залпом, слишком быстро, чтобы их можно было сосчитать, косили их двойной картечью; левый фланг нашей пехотной линии изливал непрерывный поток пламени им в лоб, в то время как правое крыло нашей линии, занявшее свое примечательное положение благодаря гению Руссо, охватило их левый фланг и прочесало всю их линию фланкирующим огнем. Густой дым опустился на место действия; очертания холма, на котором стояли наши батареи, казалось, были окружены стеной живого огня; дорога и гребень холма справа были объяты бесконечным пламенем, казалось, языки пламени вырывались из земли и танцевали в воздухе. Никакие войска на земле не смогли бы выдержать такой огонь. Один полк мятежников, самый смелый из их линии, продвинулся на расстояние семидесяти пяти ярдов от нашей линии, но там он был стерт с лица земли. Он был полностью уничтожен, а остальная часть линии мятежников, разбитая и поредевшая, бежала, как овцы, в глубину леса. Ужасающий огонь прекратился, дым быстро рассеялся, и солнце ярко и чисто засияло над местом, которое недавно было окутано дымом и смертной мрачностью. Как все было тихо! Казалось, каждый затаил дыхание. Как только стрельба прекратилась, генерал Руссо и его штаб поскакали вперед к земле, по которой продвигались мятежники. Их мертвецы лежали там страшными гручами, у некоторых жизненная сила еще не до конца вытекла из их смертельных ран, некоторые опирались на локти и испускали последний вздох. Флаг арканзасского полка лежал там на земле рядом со своим павшим знаменосцем. Каждое понижение рельефа на поле было заполнено ранеными, которые доползли туда, чтобы укрыться от огня, и большое количество пленных вышло из небольшого кустарника посреди поля и сдалось лично генералу Руссо. Среди них был один капитан. Это были все, кто остался в живых от смелого арканзасского полка, который предпринял попытку атаковать нашу линию.
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Среди сецессионистов царили великое разочарование и недовольство провалом вторжения Ли в Мэриленд и Брэгга в Кентукки. Поллард, южный историк, писал: «Ни один предмет не был для Юга столь же удручающим и озадачивающим, как осторожный и малодушный прием, оказанный нашим армиям как в Кентукки, так и в Мэриленде». Они, казалось, были не в состоянии понять, как может существовать такой штат рабовладельческого Юга, который не желает разрушать Унион. Поллард в своем рассказе о реакции жителей Мэриленда на прокламацию Ли говорит: «Вместо двадцати или тридцати тысяч новобранцев, на получение которых на земле Мэриленда он рассчитывал, он обнаружил, что народ доволен тем, что с удивлением смотрит на его потрепанную и плохо экипированную армию, но проявляет мало склонности вступать в его ряды».
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DELAWARE INDIANS ACTING AS SCOUTS FOR THE FEDERAL ARMY IN THE WEST.
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A SUTLER'S CABIN.

























ГЛАВА XIX.

НЕЗНАЧИТЕЛЬНЫЕ СОБЫТИЯ ВТОРОГО ГОДА.

LARGE ARMIES IN THE FIELD—BOMBARDMENT AND CAPTURE OF FORT
PULASKI—BATTLE OF BLUE'S GAP, VA.—MARCHING OVER THE SNOW—OPERATIONS
IN THE SHENANDOAH VALLEY—BATTLES OF WINCHESTER AND McDOWELL—CAPTURE
OF NORFOLK, VA., BY GEN. JOHN E. WOOL—WEST VIRGINIA CLEAR OF
CONFEDERATES—FIGHTING WITH BUSHWHACKERS—OPERATIONS UNDER GENERAL
BURNSIDE ON THE NORTH CAROLINA COAST—UNSUCCESSFUL ATTEMPT TO CAPTURE
CHARLESTON—ENGAGEMENTS IN EASTERN KENTUCKY—GUERILLA RAID UNDER THE
COMMAND OF GEN. JOHN H. MORGAN—EAST TENNESSEEANS LOYAL TO THE
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На второй год войны, хотя борьба тогда еще не достигла кульминации, были собраны одни из крупнейших армий и даны одни из величайших сражений. На Востоке Макклеллан провел свою кампанию на Полуострове с боями у Уильямсберга, Фэйр-Оукс и Семидневной битвой, а Поуп — свою короткую и несчастливую кампанию, известную как Второе сражения при Булл-Ране, за которой последовала умеренная победа при Энтитеме и ужас Фредериксберга. На Западе, при меньших армиях, результаты были более блестящими и удовлетворительными. Грант потряс страну, когда захватил Форт Донелсон и принял первую капитуляцию армии Конфедерации; за этим последовало в апреле сражение при Шилох, которое было неудачей в первый день и победой во второй, а еще позже — взятие Коринта. Томас одержал свою первую победу при Милл-Спрингс, а Бьюэлл провел ожесточенное сражение при Перривилле, где впервые ярко проявился гений Шеридана. Произошли два великих и необычных морских сражения — бой броненосцев на Хэмптонском рейде и прорыв Фарагута мимо фортов с захватом Нового Орлеана. Среди всего этого происходили сотни мелких столкновений, вспомогательных экспедиций и стычек, каждая из которых стоила определенных потерь в жизни и имуществе. Некоторые из них являлись естественной частью великих кампаний; другие представляли собой отдельные боевые действия, а третьи были просто набегами партизан Конфедерации, которые стали весьма многочисленными, особенно на Западе. Эта глава будет посвящена краткому описанию наиболее важных и интересных из них, как правило, за исключением тех, которые происходили в ходе и в качестве части какой-либо крупной кампании. Хотя они имели мало общего с результатами борьбы, некоторое описание их необходимо для получения адекватного представления о состоянии страны и страданиях того поколения нашего народа.

6 января отряд численностью около 2500 человек, в основном состоявший из войск Огайо и Индианы, был отправлен генералом Келли под командованием полковника Даннинга для атаки сил Конфедерации численностью около 1800 человек, прочно закрепившихся у Блюз-Гэпа, близ Ромни, шт. Виргиния. Они шли по снегу лунной ночью, а когда приблизились к Ущелью, открыли огонь по небольшому отряду, который пытался уничтожить мост через протекающий через него ручей. Ущелье представляет собой естественный проход между высокими холмами с очень обрывистыми склонами и защищалось двумя гаубицами и стрелковыми окопами. На холмах также имелись укрепления. Четвертому пехотному полку Огайо было приказано взять укрепления на одном холме, а Пятому огайскому — на другом, что они и сделали стремительным броском. Затем авангард сбежал вниз по холмам с другой стороны и быстро захватил два артиллерийских орудия. После этого солдаты сожгли дом и мельницу Блюза, а также несколько других домов на том основании, что они использовались для укрытия врага, который стрелял по ним из окон. В этом деле Конфедераты потеряли около 40 человек убитыми и примерно столько же пленными. Потерь с другой стороны не было. Плодородная долина Шенандоа между хребтом Блу-Ридж и Аллеганскими горами имела важное стратегическое значение для обеих сторон, а для Конфедератов — особенно как источник снабжения. В 1861 году ген. Томас Дж. Джексон (обычно называемый «Стоувнолл Джексон») получил там командование с силами Конфедерации численностью около 11 000 человек. Но осенью и зимой он не сделал ничего существенного. Национальными войсками там командовал сначала генерал Фримонт, а впоследствии генерал Бэнкс. Первое серьезное столкновение произошло у Винчестера 23 марта 1862 года. Винчестер имел важное военное значение, так как находился на пересечении нескольких дорог. Армия Джексона за зиму и весну сократилась примерно наполовину, но когда он узнал, что противостоящие силы также сокращаются из-за вывода войск на помощь генералу Макклеллану, он решил предпринять нападение на силы генерала Шилдса в Винчестере. Его кавалерия под командованием Тернера Эшби, блестящего командира, павшего несколько месяцев спустя, открыла бой нападением на кавалерию Шилдса при поддержке других войск и была отброшена назад с большими потерями. В этом бою генерал Шилдс получил болезненное ранение осколком снаряда. На следующий день на рассвете битва возобновилась у Кернстауна, к югу от Винчестера, и продолжалась до полудня. С обеих сторон участвовало около 6000 человек с конфедеративной стороны и несколько больше с национальной. Конфедераты были отброшены назад на полмили в результате блестящей атаки, заняли там прочную позицию и выгодно расположили артиллерию. Последовали новые атаки с ожесточенным боем, после чего они отступили, сначала медленно, а затем в полном беспорядке, потеряв три орудия. Они преследовались и обстреливались из пушек отрядом под командованием полковника Кимбалла до тех пор, пока не миновали Ньютаун. Национальные потери в этом бою составили около 600 человек; потери Конфедерации — чуть более 700.

Следующее важное столкновение в этой кампании произошло 8 мая близ Макдауэлла. После медленного отступления Конфедератов, за которым следовали национальные войска под командованием генерала Шенка, первые повернули назад, чтобы дать бой, и большими силами, насчитывавшими, вероятно, около 6000 человек, атаковали бригаду генерала Милроя и 82-й пехотный полк Огайо, общая численность которых составляла около 2300 человек. Авангард Милроя медленно отступил, одна батарея обстреливала наступающего противника по его основным силам, а на следующий день выяснилось, что Конфедераты заняли позицию на хребте в горах Булл-Пастюр. Силы Милроя вышли для атаки на него и, пройдя две трети пути вверх по горе, начали бой. Вскоре выяснилось, что это был лишь передовой отряд Конфедератов, который медленно отступил к главным силам, расположившимся в лощине на вершине горы. Один полк за другим выдвигался вперед, и бой шел довольно ожесточенно в течение двух-трех часов, после чего люди Милроя сочли борьбу безнадежной и отступили. Эпизод этого боя, иллюстрирующий юмор войны, рассказан о подполковнике Фрэнсисе В. Томпсоне из 3-го Виргинского полка в составе войск Милроя. Он писал записку, прижав бумагу к стволу дерева, когда пуля попала в нее и пригвоздила ее к коре. «Благодарю вас, — сказал он, — я не расклеиваю объявления, а если бы и расклеивал, то предпочел бы кнопки». Национальные потери в этом бою оценивались в 256 человек, а потери Конфедерации — в 499. Армия генерала Фримонта, продвигаясь вверх по долине, достигла Гаррисонберга 6 июня, и там произошло оживленное столкновение между частью его кавалерии и кавалерией Конфедератов. Бой выпал главным образом на долю 1-го Нью-Джерсийского кавалерийского полка, который, после того как поначалу отогнал неприятеля на небольшое расстояние, попал в засаду: по обе стороны дороги внезапно появилась пехота, защищенная каменными стенами, и открыла огонь по полку, понесшему значительные потери, включая пленение полковника Уиндхема. Другие силы под командованием полковника Клюзере и генерала Баярда были затем брошены вперед, и противник, представлявший собой арьергард армии Джексона под командованием ген. Тернера Эшби, был выбит с поля боя. Во время этого боя обе стороны поочередно страдали от фланкирующего огня, а генерал Эшби был убит. Трое знаменосцев Конфедерации были застрелены, а значительное число офицеров либо пали, либо попали в плен. К капитану Томасу Хэйнзу из нью-джерсийской кавалерии, который был одним из последних, кто отступил из засады, подъехал виргинский офицер в длинном сером пальто, сидевший на красивом коне, и застрелил его; а в следующий момент товарищ капитана, приподнявшись в седле, повернулся к врагу с криком «Стоять!» и застрелил виргинца.

В то время как силы Фримонта преследовали Джексона напрямую, дивизия генерала Шилдса двигалась на юг по восточному флангу долины Шенандоа, рассчитывая перехватить его. Цель Джексона состояла скорее в том, чтобы уйти, чем в том, чтобы вести бой, ибо к тому времени он был очень нужен под Ричмондом. Через два дня после стычки у Гаррисонберга Фримонт настиг у Кросс-Кейс дивизию Юэлла, которую Джексон оставил там для задержки наступления Фримонта, пока сам он готовился переправиться через Шенандоа со всеми своими силами. Фримонт решительно атаковал и встретил ожесточенное сопротивление, которое постепенно преодолел, хотя и с немалыми потерями. Бригада Штахеля на его левом фланге понесла наибольшие потери. К концу боя Юэлл отступил, а войска Фримонта ночевали на поле боя. Фримонт потерял почти 700 человек. Потери Конфедерации неизвестны. На следующий день Шилдс, двигаясь к востоку от реки, столкнулся с главными силами Джексона у Порт-Репаблик и подвергся их нападению со стороны превосходящих сил. Его люди, однако, выстояли и провели блестящий бой, даже захватив одно орудие и значительное число пленных, но в конце концов были разбиты и потеряли несколько собственных орудий. Фримонт не смог переправиться на помощь Шилдсу из-за того, что Джексон вовремя сжег мост. В этом столкновении Шилдс потерял около 1000 человек, половина из которых попала в плен. Потери Джексона в обоих столкновениях вместе взятых оценивались в 1150 человек, а потери за всю кампанию — примерно в 1900 человек. После этого сражения он поспешил присоединиться к Ли под Ричмондом, в то время как Фримонт и Шилдс получили из Вашингтона приказы прекратить преследование, и на этом кампания в долине завершилась.
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10 мая ген. Джон Э. Вул с 5000 человек высадился в Уиллоби-Пойнте, шт. Виргиния, и двинулся на Норфолк. При приближении к городу его встретили мэр и часть городского совета, которые официально сдали его. Заняв город, он назначил генерала Эгберта Л. Виле военным губернатором, а чуть позже занял Норфолк и Портсмут. Захват им Норфолка повлек за собой уничтожение «Мерримака», который Конфедераты взорвали 11-го числа. Верфь со своими мастерскими, складами и другими постройками лежала в руинах, но среди трофеев генерала Вула оказалось 200 пушек и большое количество ядер и снарядов. Норфолкская газета «Дей Брук», ярый сецессионистский орган, продолжала издаваться до тех пор, пока не обрушилась с нападками на граждан Союза, принявших присягу на верность, после чего была запрещена.





Западная Виргиния была довольно эффективно очищена от Конфедератов в течение первого года войны, но на ее территории во второй год произошло несколько мелких столкновений. Одним из самых блестящих была экспедиция к Блуминг-Гэпу под командованием ген. Фредерика В. Ландера в феврале. Генерал Ландер пересек Потомак с 4000 человек, двинулся на юг и навел мост через реку Большой Какапон. Этот мост длиной сто восемьдесят футов был построен за четыре часа ночью. Он был сделан путем установки двадцати поводов в русле реки в качестве опор и укладки поверх них досок. Затем генерал Ландер со своей кавалерией продвинулся на семь миль к Блуминг-Гэпу, рассчитывая отрезать отступление крупным силам Конфедерации, которые там закрепились, и удерживать их до подхода своей пехоты. Он обнаружил, что они уже подняли тревогу и ушли из Ущелья, но быстрой ездой настиг часть из них. Подведя 8-й Огайский и 7-й Виргинский пехотные полки для поддержки, он приказал идти в атаку, которую возглавил лично под плотным огнем. С несколькими последователями он настиг группу офицеров Конфедерации, отрезал им путь к отступлению, а затем спешился, поприветствовал их словами: «Сдавайтесь, джентльмены» — и протянул руку, чтобы принять шпагу командира. Пятеро офицеров сдались ему, а четверо — членам его штаба. Тем временем пехота Конфедерации перегруппировалась и заняла оборону. В этот момент кавалерия Ландера была деморализована и не решалась встретить огонь лицом к лицу; но теперь он выдвинул пехоту, которая очистила дорогу, захватила много пленных и преследовала бегущего неприятеля восемь миль. Общие потери Конфедерации составили около 100 человек. Национальные потери составили семь человек убитыми и ранеными. Среди последних был Фитц-Джеймс О'Брайен, блестящий поэт и новеллист, скончавшийся от полученной раны два месяца спустя. 8-й Огайский полк находился под командованием полк. Сэмюэла С. Кэрролла, удостоившегося особой похвалы за свою доблесть в этом деле, а два года спустя по просьбе генерала Гранта он был произведен в бригадные генералы за блестящие заслуги в Диких землях. Генерал Ландер, которому была выражена особая благодарность за это дело в письме от президента Линкольна, умер в марте от последствий ранения, полученного годом ранее. Он был одним из самых патриотичных, искренних и перспективных офицеров на службе и, подобно своему штабному офицеру, павшему здесь, сам был отчасти поэтом.

В горных районах театра военных действий действовало множество мелких банд партизан-куст-рэйкеров. Обычно они занимались лишь поиском возможностей для убийств и грабежей граждан Союза, но изредка оказывали сопротивление и ввязывались в бой при появлении синемундирников. В начале мая одна рота 23-го огайского пехотного полка столкнулась с такой бандой у Кларкс-Холлоу, шт. Зап. Виргиния. Под командованием лейтенанта Боттсфорда они прочесали холмы, пока не обнаружили лагерь куст-рэйкеров, который только что был покинут. Оставшись на ночлег в единственном доме в лощине, люди Боттсфорда на рассвете подверглись нападению банды, за которой они охотились и которая превосходила их численностью примерно в пять раз. Они заняли дом, проделали бойницы в зазорах между бревнами и, будучи сплошь меткими стрелками, смогли удерживать противника на расстоянии. Главарь куст-рэйкеров призвал своих людей следовать за ним в атаку на дом, уверяя их, что янки быстро сдадутся; но поскольку он тут же упал, а постигла та же участь троих его бойцов, пытавшихся добраться до него, остальные отступили. Вскоре подошла остальная часть полка под командованием подполк. Резерфорда Б. Хейса и начала преследование. Бегущие куст-рэйкеры подожгли небольшую деревню Принстон и скрылись за горой. В этом деле потери Униона составили один человек убитым и 21 раненым; среди куст-рэйкеров 16 были убиты и 67 ранены.

10 сентября у Фейетвилла 34-й Огайский полк под командованием полк. Джона Т. Толанда, разыскивавший неприятеля близ Фейетвилла, шт. Зап. Виргиния, наткнулся на него в больших масштабах, чем рассчитывал. Конфедераты обладали значительными силами под командованием ген. Уильяма В. Лоринга и засели в лесу на вершине крутого холма. После трех часов боя Толанд не смог прорваться в лес или обойти противника с фланга и был вынужден отступить, в то время как Конфедераты обстреливали его с высот по мере его продвижения. Он потерял убитыми, ранеными и пропавшими без вести 109 человек. Потери Конфедерации установить не удалось, но они, вероятно, были весьма незначительными.
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После того как Бернсайд создал базу операций на побережье Северной Каролины, оттуда предпринималось множество мелких экспедиций вглубь страны. Они совершались частично с целью фуражировки, частично для наблюдения за перемещениями крупных сил войск Конфедерации, а отчасти для оказания защиты и поддержки гражданам Союза, которых в этом штате было немало. 5 июня из Вашингтона, шт. Сев. Каролина, была предпринята усиленная рекогносцировка с целью проверки сообщения о том, что близ Пактолуса сосредоточились крупные силы кавалерии и пехоты. Экспедицией командовал полковник Поттер из 1-го добровольческого (национального) полка Северной Каролины, и в ней участвовал лейтенант Эвери из морской артиллерии с тремя корабельными гаубицами. День стоял изнурительно жаркий, а марш был тяжелым. По всему пути следования рабы выходили со своей работы в поле, опирались на изгороди и приветствовали солдат своим характерным образом. Впервые враг был обнаружен у Ходжес-Миллс, где он прочно закрепился между двумя болотами, имея дополнительную защиту в виде двух мельниц. Они срубили настил мельничных желобов, чтобы помешать кавалерии добраться до них, и при приближении авангарда Униона открыли огонь. Артиллерии было немедленно приказано выдвинуться на расстояние ближе половины ружейного выстрела и открыть столь плотный и точный огонь, что за сорок пять минут она полностью изрешетила постройки и сбила многих снайперов Конфедерации с деревьев. Когда основные силы войск бросились в атаку на позицию, выяснилось, что Конфедераты исчезли. Национальные потери составили 16 человек убитыми и ранеными; потери Конфедерации остались неизвестными, но предполагалось, что они приближаются к сотне, включая командовавшего полковником. При бегстве они оставили огромное количество оружия и снаряжения. Это сражение известно как бой при Трантерс-Крик.
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2 сентября командиру федеральных сил, занимавших Плимут, шт. Сев. Каролина, стало известно, что отряд Конфедераций численностью около 1400 человек марширует на этот город с явным намерением сжечь его. Спешно собрав роту зуавов Хокинса, роту верных северных каролинцев и нескольких гражданских лиц, пожелавших сражаться за защиту своих домов, что составило в общей сложности около 300 человек, командовавший капитан отправил их под началом унтер-офицера Грина. В трех милях от города они встретили противника, состоявшего из пехоты и кавалерии под командованием полковника Гарретта. Они расположились биваком в лесу, и отряд Грина внезапным налетом застал их врасплох и вел бой со всеми силами в течение часа, после чего те обратились в бегство. Полковник Гарретт и 40 его людей были взяты в плен, а около 70 человек убиты или ранены. Грин потерял трех человек. Присоединившиеся к экспедиции гражданские лица оказались в числе самых эффективных добровольцев.

Четыре дня спустя (6 сентября) Конфедераты предприняли аналогичное предприятие против Вашингтона, шт. Сев. Каролина. Ранним утром три роты национальной кавалерии с тремя орудиями выступили по дороге на Плимут, когда кавалерия Конфедерации ворвалась с другого конца города, за которой последовало подразделение пехоты численностью около 400 человек. Войска, остававшиеся в городе, были застигнуты врасплох в своих казармах, причем особые усилия прилагались к захвату верных северных каролинцев. Но солдаты быстро перегруппировались, кавалерия Конфедерации была отброшена назад, и завязался вялый уличный бой. Войска, ушедшие в сторону Плимута, были отозваны, а пушки установлены так, чтобы простреливать улицы. Канонерские лодки Униона попытались поддержать сухопутные силы, но были в значительной степени остановлены из-за густого тумана. Однако, когда они пристрелялись по домам, за которыми укрывались Конфедераты, последние быстро отступили, увезя с собой четыре артиллерийских орудия. Во время боя канонерская лодка «Пикет» была уничтожена взрывом порохового погреба. Национальные потери составили около 30 человек, а потери Конфедерации — значительно больше.





На протяжении всей войны существовало сильное стремление захватить или наказать город Чарлстон, который считался колыбелью сецессии, а также закрыть его гавань для прорывателей блокады. Долгое время велись масштабные и дорогостоящие операции со стороны моря, но они так и не увенчались реальным успехом. Низины, простирающиеся на десять или двенадцать миль к югу от гавани, изрезаны множеством извилистых рек и проливов и часто испещрены болотами. Чуть более чем в четырех милях к югу от города располагалась небольшая деревушка Сецессионвилл, использовавшаяся несколькими плантаторами в качестве летнего курорта. Она лежит на сравнительно возвышенной местности и граничит с глубоким ручьем с одной стороны и мелким — с другой. Через перешеек между ними проходило земляное укрепление длиной около двухсот ярдов, известное как батарея Ламар. Подобные укрепления имелись и в других аналогичных точках региона между Сецессионвиллем и южным берегом гавани. Национальными силами на этих островах в 1862 году командовал ген. Х. В. Бенхэм, который в июне запланировал наступление с целью захвата укреплений в Сецессионвилле и выхода на расстояние удара по городу. Дивизия генерала Исаака И. Стивенса должна была составить штурмовую колонну, а дивизия Райта и бригада Уильямса — служить ее поддержкой. Движение было предпринято 16 июня на рассвете. Приказы гласили, что наступление должно проводиться в тишине, избегая стрельбы без крайней необходимости. Люди Стивенса двинулись вперед, захватили пикет Конфедерации и приблизились к укреплениям через открытое поле. Но противник не был застигнут врасплох, и практически с самого начала по ним был открыт мощный ружейный и артиллерийский огонь. Выяснилось, что фронт укрепления оказался слишком узок для нормального развертывания сил, превышающих один полк, и нападавшие понесли соответствующие потери. Кроме того, предстояло прорвать линию завалов из поваленных деревьев и преодолеть глубокий рров; и тем не менее часть штурмовых сил действительно добралась до бруствера, но, разумеется, сочла невозможным захватить укрепления. 8-й Мичиганский полк, шедший в авангарде, потерял 182 человека из 534, включая 12 из своих 22 офицеров. Полковник Уильям М. Фентон, командовавший этим полком, говорит: «Приказ не открывать огонь, а использовать штыки был выполнен, и передовые роты достигли бруствера укреплений на углу справа и спереди, вступив с противником в рукопашную схватку. Во время нашего наступления противник открыл по нашим линиям чрезвычайно разрушительный огонь из ядер, картечи и ружей, и тем не менее полк продвигался вперед как ветераны, разделяясь лишь вправо и влево под шквальным потоком из главного орудия противника спереди. Огонь противника оказался столь жгучим и разрушительным, что наши люди на бруствере были вынуждены отступить под его прикрытие. Поле было изрезано хлопковыми гребнями, и многие солдаты лежали там, заряжая и стреляя так же хладнокровно, как будто они находились в родных охотничьих угодьях». Даже если бы они смогли захватить укрепление, они не смогли бы долго удерживать его, поскольку весь его внутренний объем простреливался из продуманных стрелковых окопов в тылу. Артиллерия была подведена и обслуживалась исправно, но не произвела никакого реального впечатления на противника. Когда стало очевидно, что никакой успех невозможен, генерал Стивенс медленно и организованно отвел свои войска. Генерал Борегар говорит: «Точка, атакованная генералами Бенхэмом и И. И. Стивенсом, была самой сильной во всей линии, которая тогда была не закончена и задумывалась протяженностью около пяти миль. Два федеральных командира могли бы преодолеть препятствия на своем фронте, если бы прошли дальше вверх по Стоуно. Даже при этом бой за Сецессионвилл был проигран в значительной степени из-за отсутствия упорства со стороны генералов Бенхэма и Стивенса. Он был спасен из последних сил». Национальные потери в этом бою составили 683 человека из примерно 3500 реально участвовавших. Конфедераты, которыми командовал ген. Н. Г. Эванс, потеряли около 200 человек.
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LIEUTENANT-COLONEL RUTHERFORD B. HAYES.

			(Afterward Brevet Major-General.).
		
	
BREVET MAJOR-GENERAL

JAMES SHIELDS.
		




В октябре была запланирована экспедиция: выступить из Хилтон-Хеда, шт. Юж. Каролина, подняться по реке Брод-Ривер до Кусахатчи и уничтожить железную дорогу и мосты в этом районе, чтобы прервать сообщение между Чарлстоном и Саванной. Ею командовал бриг. ген. Дж. М. Браннан, и в ней участвовало около 4500 человек. Поднявшись по реке Брод-Ривер на канонерских лодках и транспортах 22 октября, они высадились у слияния Покоталиго и Туллафини и немедленно двинулись вглубь страны к мосту через Покоталиго. Они прошли около пяти миль, прежде чем встретили какое-либо сопротивление, но с этого момента по ним начали стрелять батареи, размещенные на господствующих позициях. По мере того как одна за другой эти батареи подвергались обстрелу или обходу с флангов, Конфедераты отходили к следующей, сжигая за собой мосты, а местами преследующим силам приходилось брести вброд через болота и ручьи почти по плечо. У Покоталиго находились крупные силы Конфедерации под командованием генерала Уокера, хорошо укрепившиеся за болотом и имевшие артиллерию; здесь у артиллерии Браннана закончились боеприпасы. Поскольку день уже подходил к концу, а шансов добраться до железной дороги не предвиделось, Бранnan медленно отступил и вернулся в Хилтон-Хед. Отряд, отправленный им под командованием полк. Уильяма Б. Бартона из 48-го Нью-Йоркского полка, прошел прямиком к Кусахатчи и обрушил разрушительный огонь на поезд, заполненный солдатами Конфедерации, ехавшими из Саванны на помощь генералу Уокеру. Затем он разрушил железную дорогу на значительном протяжении и двинулся к городу, но обнаружил там противника на позиции, слишком сильной для взятия, и после обмена несколькими залпами отступил к своим лодкам. Национальные потери в этой экспедиции составили около 300 человек; потери Конфедерации были, вероятно, такими же.
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Положение Форта Пуласки по отношению к Саванне было весьма схоже с положением Форта Самтер по отношению к Чарлстону. Он стоял на острове в устье реки Саванна и защищал вход в гавань. Ровно через год после бомбардировки и принуждения к сдаче Самтера силами Конфедерации Форт Пуласки подвергся бомбардировке и был принужден к капитуляции национальными войсками. Это сооружение было аналогично по конструкции Форту Самтер и имело кирпичные стены толщиной в семь с половиной футов и высотой в двадцать пять футов. Оно находилось на острове Кокспур размером в милю в длину и полмили в ширину и контролировало все фарватеры, ведущие к гавани. В начале войны он был захвачен властями Конфедерации и гарнизонирован 385 людьми под командованием полк. Чарльза Х. Олмстеда. На нем было установлено сорок тяжелых орудий, которые защищали прорывателей блокады и не пропускали национальные суда. Вскоре после взятия Порт-Ройала ген. Куинси А. Гиллмору было приказано провести рекогносцировку этого сооружения и местности на острове Тайби к юго-востоку от него с целью его захвата. Он доложил, что на острове Тайби, а также на острове Джонс возможно установить батареи нарезных орудий и мортир, с помощью которых, по его мнению, укрепление можно будет разрушить. Остров Джонс расположен к северо-западу от острова Кокспур. 46-й Нью-Йоркский полк под командованием полковника Росы был отправлен для занятия острова Тайби, а между островами и материком к северу от Саванны был проложен проход, чтобы можно было подвезти орудия и разместить их на острове Джонс. Это было сделано с колоссальным трудом: мортиры весили более восьми тонн каждая, и их пришлось тащить по глубокой грязи на дощатых настилах, причем большая часть работ выполнялась ночью. 7-й Коннектикутский полк был направлен на соединение с 46-м Нью-Йоркским на Тайби, и там началось строительство батарей и пороховых погребов. Здесь пушки также пришлось перетаскивать через топкую почву — для медленного перемещения каждого орудия требовалось 250 человек, причем вся работа производилась ночью и в тишине, так как батареи предстояло возвести в зоне досягаемости орудий форта. Их строительство заняло около двух месяцев, а для сокрытия происходящего от Конфедератов были задействованы маскировочные экраны из кустарника. Вдоль северного края острова Тайби расположились одиннадцать батарей, вооруженных двадцатью тяжелыми орудиями и шестнадцатью тринадцатидюймовыми мортирами. Когда все было готово, ген. Дэвид Хантер, недавно назначенный командующим департаментом, потребовал от форта капитуляции. Полковник Олмстед ответил: «Я могу лишь сказать, что нахожусь здесь для защиты форта, а не для его сдачи». После этого батареи открыли огонь по форту, и началась тридцатичасовая бомбардировка — 10 и 11 апреля. К концу этого времени десять орудий форта были выведены из строя, и поскольку огонь нарезных орудий быстро превращал его каменную кладку в руины, стало очевидно, что он не сможет держаться намного дольше, после чего полковник Олмстед капитулировал. Единственными жертвами стали один убитый со стороны Униона и трое раненых в форте. Выяснилось, что мортиры произвели минимальный эффект, а основную работу выполнили нарезные орудия. Генерал Хантер заявил в своем рапорте: «Результаты этой бомбардировки должны вызвать, я убежден, столь же радикальные изменения в строительстве фортификаций, какие предвосхищены в военно-морской архитектуре столкновением между „Монитором“ и „Мерримаком“. Никакие каменные или кирпичные сооружения не выдерживают удара нарезной артиллерии крупного калибра». А генерал Гиллмор сказал: «Мортиры непригодны для разрушения объектов малой площади вроде Форта Пуласки. Их нельзя направить с достаточной точностью, чтобы разрушить своды казематов». Две недели спустя попытка взять форты Джексон и Сент-Филип привела Фарагута к тем же выводам относительно применения мортир.
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Один из участников бомбардировки рассказывает забавный случай. Батареи находились под непосредственным командованием лейтенанта (впоследствии генерала) Хораса Портера, который обошел каждое орудие, чтобы убедиться, обеспечен ли его командир всем необходимым к началу стрельбы. На одной мортирной батарее не хватало взрывателей, и офицер пришел в отчаяние. Эта батарея занимала позицию ближе всего к форту, и ее четыре мортиры были бесполезны без взрывателей. Наконец он вспомнил, что на острове есть полк янки, и заметил: «Все янки — мастера строгать щепу. Если бы этот полк можно было поднять сегодня ночью, они смогли бы настругать достаточно взрывателей до утра, чтобы выпустить тысячу снарядов». После этого он поскакал в темноте в лагерь того полка, который был немедленно поднят по тревоге для стругания деревянных деталей и предоставил все необходимые взрыватели. Первое орудие было выпущено лейтенантом П. Х. О'Рурком, который впоследствии пал во главе своего полка под Геттисбергом. Говорят, что первый выстрел по Самтеру произвел его однокурсник. Находящийся в форте человек рассказывает: «К концу боя все орудия на бруствере, кроме трех, были выведены из строя. Каждое казематное орудие в юго-восточной части форта было выведено из строя, а стены казематов в почти каждом случае были пробиты до самого верха свода. Рв был настолько забит кирпичом и раствором, что можно было перейти его сухим. Стены бруствера со стороны Тайби были полностью разрушены. Защита порохового погреба в северо-западном углу форта была полностью разбита огнем, целый угол погреба был снесен, и порох оказался открыт. Таково было положение дел, когда полковник Олмстед созвал совет офицеров в каземате, и все они согласились с необходимостью капитуляции, чтобы спасти гарнизон от уничтожения в результате взрыва, угроза которого возникала с каждой минутой».
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16 апреля 8-й Мичиганский полк под командованием полк. Уильяма М. Фентона с отрядом рода-айлендской артиллерии был отправлен с острова Тайби, шт. Джорджия, для проведения рекогносцировки Уилмингтон-Айленда. По высадке они двинулись вглубь страны тремя разными дорогами и вскоре обнаружили противника в некотором количестве. Они заняли оборонительную позицию и были атакованы 13-м Джорджианским полком. Когда полковник Фентон приказал горнисту просигнализировать атаку для своих главных сил, его передовые части приняли это за сигнал к отступлению, отступили и привели линию в замешательство. В этот момент противник продвинулся вперед и открыл огонь. Порядок был быстро восстановлен, и благодаря энергичным усилиям лейтенанта К. Х. Уилсона одна рота была переброшена направо через лес и совершила фланговую атаку на левый фланг противника. Вследствие этого Конфедераты медленно отступили, оставив на поле боя своих убитых и раненых. Национальные потери составили 45 человек; потери Конфедерации — неизвестны.

10 января экспедиция в составе 5000 человек — пехоты, кавалерии и артиллерии — выступила из Каира для проведения масштабной рекогносцировки в окрестностях Колумбуса, шт. Кентукки, и в направлении Мейфилда. Ее возглавлял Джон А. Макклернанд, временно командовавший этим округом. Было посещено практически каждое сколько-нибудь значимое место в радиусе пятнадцати или двадцати миль, обнаружены дороги, не отмеченные ни на одной карте, точно установлено расположение сил противника в Колумбусе и получена масса сведений относительно настроений жителей по отношению к Правительству. Марш протяженностью около ста сорока миль был совершен по обледенелым и грязным дорогам с немалыми трудностями и оказался полезным для будущих операций, хотя и не был оживлен никакими боестолкновениями.

15 февраля Боулинг-Грин, считавшийся важным пунктом в оборонительной линии, которая впервые была прорвана генералом Грантом у Форта Генри, был оставлен Конфедератами, ушедшими на соединение со своими товарищами у Форта Донелсон. Национальные войска под командованием генерала Бьюэлла, пройдя сорок миль за двадцать восемь часов, заняли это место во второй половине дня.

Многие ущелья в Аллеганах имели важное стратегическое значение, поскольку являлись естественными местами прохождения дорог, соединявших штаты к востоку и западу от этого хребта, и через эти ущелья то одна, то другая сторона часто предпринимала экспедиции и мелкие бои с целью очистить их от противника. Одно из таких событий произошло в марте 1862 года, когда выяснилось, что нерегулярные силы Конфедерации численностью около 500 человек захватили Паунд-Гэп на востоке Кентукки, построили хижины и запасли припасы для постоянной оккупации. Через это ущелье проходит дорога на Абингдон, шт. Виргиния. Генерал Джеймс А. Гарфилд, разгром Хамфри Маршалла которого на Биг-Сенди уже упоминался в предыдущей главе, выступил месяц спустя, 13 марта, с силами в 900 человек, чтобы очистить ущелье. Это был тяжелый двухдневный марш в условиях снега, дождя и грязи, с дорогами, загроможденными поваленными деревьями, и реками, у которых были разрушены мосты. Прибыв на Элктон-Крик, в двух милях ниже ущелья, Гарфилд выслал кавалерию для рекогносцировки позиций противника, а сам с пехотой поднялся на гору милей или двумя ниже ущелья и оттуда двинулся вдоль гребня, чтобы атаковать их во фланг. Когда эти силы прибыли к ущелью, обнаружилось, что противник развернулся цепью на вершине с противоположной его стороны. Гарфилд развернул собственные силы по восточному склону, а затем отдал приказ атаковать через овраг и вверх по холму, удерживаемому противником, что они незамедлительно исполнили. Но прежде чем они успели подняться на южный склон, все силы Конфедерации исчезли. Национальным войскам оставалось лишь обыскать захваченный лагерь, упаковать то, что удавалось увезти из обильных запасов, сжечь остальное и вернуться туда, откуда они пришли.

Когда Кентукки подвергся вторжению сил Конфедерации под командованием Брэгга, Хамфри Маршалла и Кирби Смита, это движение сопровождалось и поддерживалось рейдом крупного отряда партизан, или вольных рейнджеров, как они себя называли, под предводительством лихого наездника по имени Джон Х. Морган. Главное сопротивление Моргану было оказано в Синтиане 17 июля, примерно в пяти милях к югу от Цинциннати. Национальные войска, занимавшие этот город, находились под командованием подполк. Дж. Дж. Лэндрума и насчитывали около 340 человек, причем часть из них составляли отряды местной самообороны, не отличавшиеся хорошей вооруженностью или дисциплиной, при одном полевом орудии. Люди Моргана внезапно приблизились к городу, загнали пикеты внутрь и начали обстрел места из пушек, не предупредив о необходимости эвакуации женщин и детей. Лэндрум немедленно установил свое единственное орудие на центральной площади, где его можно было развернуть так, чтобы простреливать практически любую из дорог, ведущих в город, и разместил все свои силы, кроме артиллерии, на окраинах, где, как он предполагал, приближался противник, причем большинство из них было поставлено у моста с хорошим обзором. Но к его удивлению, силы Моргана оказались весьма значительными по сравнению с его собственными и вошли в город с другого направления. Вскоре люди Лэндрума обнаружили, что практически окружены и подвергаются интенсивному огню как с фронта, так и с тыла, поскольку партизаны пользовались укрытием домов. Артиллеристы на площади подверглись столь сильному обстрелу со стороны стрелков, что были вынуждены бросить свое орудие. Полковник Лэндрум пишет: «Я проехал вдоль железной дороги к отелю Рэнкина, чтобы выяснить, какие позиции занимает противник. Здесь я встретился с офицером мятежной банды, адъютантом полковника Моргана, который потребовал моей капитуляции. Я ответил: „Я никогда не сдаюсь“ — и мгновенно выпустил в него три пули, две из которых попали ему в грудь. Он упал с лошади, и я счел его мертвым; однако он все еще жив и, вероятно, поправится, несмотря на то, что через его тело прошли две пули». Часть сил Лэндрума, размещенная к северу от города, была раздавлена превосходящими силами и вынуждена сдаться. С другой частью он попытался выбить противника с моста и захватить их батарею, но обнаружил их там столь сильными, что это предприятие стало безнадежным, в то время как по нему непрекращался огонь с тыла. Наконец он решил с оставшимися людьми пробиться с боем и спастись. Он вышел из города в юго-восточном направлении, встретил и разгромил небольшой отряд противника, а когда его преследовал другой отряд, занял оборону, расположив людей за изгородями, и в течение значительного времени сдерживал их. Когда его боеприпасы иссякли, он отдал приказ каждому спасаться как сможет, и таким образом его отряд рассеялся. В этом деле потери Униона составили около 70 человек убитыми и ранеными. Потери партизан неизвестны, но они оставили после себя значительное число раненых, и захват города должен был обойтись им примерно в 100 человек. Сообщается, что в этом рейде Морган командовал от 900 до 1200 человек, проскакал более 1000 миль, захватил 17 городов и освободил под честное слово почти 1200 пленных.

Мелкие партизанские рейды в Кентукки в том году были более многочисленными, чем любая популярная история способна вместить на своих страницах. Некоторые из них, однако, получили решительный отпор и сурово поплатились. 29 июля отряд численностью более чем в 200 человек атаковал деревню Маунт-Стерлинг. Провост-маршал этого места, кап. Дж. Дж. Эванс, немедленно поставил под ружье каждого боеспособного мужчину в деревне и разместил их по обе стороны улицы, по которой собирались войти партизаны. Едва он успел это сделать, как в город ворвался неприятель, дико вопя и требуя их сдачи. Ответом стал меткий залп, скосивший всю их первую шеренгу, за которым быстро последовали новые залпы, вскоре обратившие их в бегство. При отступлении они столкнулись с отрядом 18-го Кентуккского полка под командованием майора Брахта, который преследовал их, и когда эти войска пошли в атаку, партизаны рассеялись по полям и лесам, бросив лошадей, ружья и другое имущество. Их потери составили около 100 человек.

23 августа Седьмой кавалерийский полк Кентукки, новый полк под командованием полковника Леонидаса Меткалфа, вступил в бой с войсками Конфедерации у Биг-Хилла, примерно в пятнадцати милях от Ричмонда. С 400 своими людьми он выступил против врага и около вершины холма спешился, чтобы вести бой в пешем строю. Он рассказывает: «Мы двинулись вперед под градом пуль и снарядов, которые так испугали моих необученных, недисциплинированных новобранцев, что я не смог вывести на видимость противника более 100 человек. Подавляющее большинство вскочили на коней и бежали, даже не взглянув на врага. Сплотить их было невозможно, и они продолжили бегство далеко к северу от Ричмонда». Сотня людей, стоявших насмерть, сражалась с врагом полтора часа и в конце концов заставила его отступить. Вскоре после этого люди Меткалфа подверглись новому нападению со стороны примерно 100 конфедератов, которые бросились вниз по дороге в надежде захватить их. Но он разместил 200 человек из пехотного полка Теннесси в кустах у обочины, и их огонь косил многих врагов, а остальных обратил в бегство. Несколько минут спустя последовала еще одна атака другого отряда, и, как и прежде, теннессийцы встретили ее плотным огнем и отогнали неприятеля. Затем люди Меткалфа отступили к Ричмонду, куда конфедераты преследовали их и потребовали сдачи города. Меткалф ответил, что не сдастся, а будет драться до конца, и, поскольку к нему подошло подкрепление, враг отступил. В этом столкновении он потерял около 50 человек. Потери Конфедерации неизвестны.
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A WOUNDED ZOUAVE.

			(From a War Department photograph.)





В те же дни, когда в Виргинии происходило великое сражение при Гроветоне, или второе сражение при Булл-Ране (29 и 30 августа 1862 года), одно из самых ожесточенных боевых столкновений вследствие вторжения Кирби Смита произошло у Ричмонда, шт. Кентукки. Национальные силы насчитывали около 6500 человек, в основном новобранцев, и находились под командованием бригадного генерала М. Д. Менсона. Силы Кирби Смита были по меньшей мере вдвое крупнее. Рано днем 29 августа конфедераты сбили передовой отряд Менсона, и он, заблаговременно узнав об их приближении, выступил им навстречу. Примерно в двух милях от города он занял высокий хребет, господствующий над шоссе, и выстроил боевую линию с артиллерией на фланге. Враг вскоре предпринял атаку значительными силами и был отбит артиллерийским огнем. Затем Менсон продвинулся еще на милю, где разбил бивак и выслал кавалерию для разведки. Ранним утром 30-го числа противник снова пошел вперед, и люди Менсона отбросили его назад, заняв позиции на участке возвышенной лесистой местности у Роджерсвилла. Здесь враг атаковал его всерьез и большими силами, пытаясь обойти его левый фланг, который развернулся и упорно оборонялся. К переднему краю были подтянуты дополнительные силы и построены в боевую линию, и сражение стало весьма ожесточенным. В конце концов неприятелю, обладая превосходящими силами, удалось проломить его левое крыло, которое в беспорядке отступило. «К этому времени, — говорит генерал Менсон, — я удерживал свою первую позицию в течение трех часов сорока минут, на протяжении которых артиллерия под командованием лейтенанта Ламфира вела непрерывный огонь, за исключением весьма короткого времени, когда боеприпасы были исчерпаны. Пятьдесят пятый индианский, Шестнадцатый индианский, Шестьдесят девятый индианский и Сестьдесят первый индианский полки занимали видные и незащищенные позиции с самого начала боя и сражались против врага с решимостью и храбростью, достойными бывалых солдат. Три оставшихся полка бригады генерала Крафта прибыли как раз в тот момент, когда наши войска находились в полном отступлении и бегство стало всеобщим. Восемнадцатый кентуккийский полк немедленно развернулся в боевую линию и предпринял отчаянную попытку сдержать наступление противника, в одиночку сражаясь с ним в течение двадцати минут, после чего из-за тяжелых потерь был вынужден отступить под натиском превосходящих сил неприятеля». Развернув кавалерию в качестве арьергарда и поставив одно орудие для контроля дороги, Менсон отступил к своей позиции накануне вечером и снова выстроил боевую линию. Здесь враг вскоре вновь атаковал его, наступая по открытым полям крупными силами. В этот момент он получил приказ от своего старшего начальника, генерала Нельсона, отходить, если противник начнет наступление большими силами; однако подчиняться было уже поздно, ибо в течение пяти минут бой разгорелся по всей линии. Правый фланг конфедератов был смят огнем артиллерии Менсона, после чего неприятель предпринял решительную попытку раздавить правый фланг Менсона, что после нескольких успешно отраженных атак ему в конце концов удалось сделать. На поле боя появился генерал Нельсон, и по его приказу люди Менсона отошли назад и заняли новую позицию в непосредственной близости от города. Здесь они выдержали еще получасовую атаку, после чего были прорваны и вновь в беспорядке отброшены назад. Менсону удалось сформировать арьергард, который способствовал отходу его основных сил, но сам он был разбит и рассеян в последующем столкновении. Менсон, попытавшись прорваться через линии неприятеля, попал под обстрел, его лошадь была убита, а вскоре после этого он сам попал в плен. Его потери в этом сражении составили около 900 человек убитыми и ранеными, не считая множества пленных. Потери конфедератов оценивались примерно в 700 человек.

9 октября национальные силы под командованием полковника Э. А. Парротта выступили в поход и встретили противника у места под названием Догволк близ Лоуренсберга. Парротт расположил своих людей на выгодной позиции, имея два артиллерийских орудия, и вскоре увидел приближающихся конфедеративных стрелков. Он выслал собственных стрелков им навстречу и установил орудия так, чтобы контролировать дорогу. Артиллерия применялась весьма эффективно, особенно при выбивании противника из жилого дома, откуда тот открыл плотный огонь по стрелковой цепи, и после боя, длившегося с восьми часов утра до полудня, конфедераты отступили, оставив на поле боя часть своих убитых и раненых. Потери Парротта составили четырнадцать человек.
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18 декабря отряд кавалерии Конфедерации под командованием генерала Н. Б. Форреста захватил Лексингтон, шт. Теннесси. Город оборонялся Одиннадцатым кавалерийским полком Иллинойса под командованием полковника Роберта Г. Ингерсолла, который сдерживал неприятеля в трехчасовом бою, а затем был вынужден отступить, оставив два орудия в руках конфедератов, потерявших около 40 человек.

Штат Теннесси, подобно некоторым другим южным штатам, имел горные регионы и низменности; и, как правило, в таких случаях в Конфедерации жители горных районов были более склонны сохранять верность Униону, в то время как жители низменностей поддерживали сецессию. Этот факт, наряду с занимаемым им географическим положением, сделал Теннесси спорной территорией почти на протяжении всей войны. Помимо крупных сражений, которые происходили на ее земле — при Шилох, Чикамоге, Чаттануге, Франклине и Нашвилле, — здесь велось бесчисленное множество мелких стычек различной степени тяжести и важности.

24 марта 1862 года полк верных теннессийцев под командованием полковника Джеймса Картера покинул свой лагерь у Камберленд-Форд и совершил сорокамольный марш через горы к Биг-Крик-Гэп, где разгромил отряд кавалерии Конфедерации и захватил значительные запасы палаток, оружия, продовольствия, фургонов и лошадей.

Юнион-Сити, шт. Теннесси, представлял собой небольшое селение на пересечении железных дорог из Колумбуса и Хикмана, и 30 марта из Острова № 10 была отправлена экспедиция под командованием полковника Абрама Бьюфорда для проведения там разведки. У Бьюфорда было четыре пехотных полка, две кавалерийские роты и артиллерийский отряд. Совершив двадцатичетырехчасовой форсированный марш, они обнаружили отряд войск Конфедерации, выстроившийся в боевую линию поперек дороги возле города. Фланги линии конфедератов были защищены лесом, и Бьюфорд отправил кавалерию в обход, чтобы выйти им в тыл. На пшеничном поле справа от дороги он нашел возвышенность, удобную для своей артиллерии, которая заняла позицию галопом. Буквально в одно мгновение конфедераты подверглись обстрелу из нарезных орудий, увидели движущуюся прямо на них с фронта линию штыков и обнаружили, что у них в тылу находятся вражеские всадники с обнаженными саблями. Естественно (и, возможно, вполне справедливо), они немедленно повернули назад и обратились в бегство, не сделав ни единого выстрела. Их насчитывалось около 1000 человек — пехота и кавалерия. Было захвачено несколько пленных, а также лагерь со всем его содержимым. Палатки и бараки были сожжены, после чего национальные силы направились к Хикману.

В начале июня экспедиция под командованием бригадного генерала Джеймса С. Негли, выступившая из Колумбии, направилась на восток и юг в сторону Чаттануги с целью проведения разведки и создания угрозы этому пункту, оказания некоторой помощи преследуемым юнионистам Восточного Теннесси, а также проверки достоверности слухов о том, что конфедераты собираются предпринять крупное наступление с целью отвоевания Нашвилла. Их первой добычей в Винчестере стал отряд кавалеристов, включая человека, который одновременно являлся священником, директором женской семинарии и капитаном на службе Конфедерации. Этот человек прославился тем, что ловил и приводил в город сторонников Униона, перед которыми ставили выбор: либо записаться в солдаты Конфедерации, либо быть повешенными. Эндрю Джонсон, военный губернатор Теннесси, который сам претерпел немало преследований со стороны сепаратистов и испытывал к ним глубокую неприязнь, заявил, что богатые мятежники должны поплатиться за грабежи бродячих банд конфедератов, направленные против сторонников Униона. В соответствии с этим генералом Негли было арестовано значительное число видных сепаратистов в округе Мэрион, с которых взыскали по двести долларов каждого, направив эти деньги на нужды пострадавшего юнионного населения в этой части штата. Перейдя через горы в долину Секватчи, экспедиция впервые встретила неприятеля у Свиденс-Коув. Впрочем, они были быстро обращены в бегство артиллерией Негли, после чего их преследовала кавалерия, которая после двух-трех миль погони настигла их, врезалась в их ряды и пустила в ход сабли, пока конфедераты не рассеялись. На следующий день экспедиция двинулась к Чаттануге, где обнаружила крупные силы конфедерации с укреплениями и несколькими орудиями на позициях. Во второй половине дня конфедераты открыли ружейный и артиллерийский огонь, на который орудия Негли ответили, и канонада продолжалась два часа, в течение которых национальные канониры продемонстрировали большее мастерство и в конце концов заставили замолчать батареи врага. Занявшись ремонтом в течение последовавшей ночи, на следующий день они возобновили бомбардировку, пока не обнаружили, что город оставлен. Рассказывают, что во время этого боя на укреплениях конфедератов появился человек, размахивавший черным флагом, и был мгновенно застрелен. В своем докладе генерал Негли отметил: «Сторонники Униона в Восточном Теннесси охвачены дикой радостью. Они встречают нас вдоль дороги сотнями. Я отправлю вам множество их главных гонителей из долины Секватчи».
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Примерно в это же время бродячая кавалерия конфедератов под командованием генерала Н. Б. Форреста, который двумя годами позже приобрел столь незавидную репутацию за свое поведение у Форт-Пиллоу, начала привлекать особое внимание быстротой и дерзостью своих маневров. 13 июля он во главе примерно 3000 человек совершил нападение на Мерфрисборо. Город гарнизонировался силами около 800 человек, не слишком грамотно расставленных и не отличавшихся высокой дисциплиной. Основной удар пришелся на Девятый мичиганский полк, который мужественно сражался в рукопашную в течение двадцати минут и обратил врага в бегство, потеряв около 90 человек. Нападение вскоре возобновилось крупными силами и в конце концов привело к поражению мичиганцев. Между тем другая часть отряда Форреста атаковала здание суда, где укрылась часть гарнизона и вела разрушительный огонь из окон. Не имея возможности выкурить их оттуда, конфедераты подожгли здание, после чего гарнизон, разумеется, был вынужден отступить. Конфедераты захватили и отпустили под честное слово большую часть гарнизона, упаковали и увезли все, что удалось награбить, а также сорвали и сожгли большое количество лагерного имущества и обмундирования. Гарнизоном командовал бригадный генерал Томас Л. Кридденден, который подвергся суровой критике за просчеты в управлении, сделавшие эту катастрофу возможной.
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В начале августа полковник Де Курси со своей бригадой выступил из Камберленд-Гэп на юг в сторону Тазвелла с фуражировочной целью. Недалеко от этого города они были атакованы четырьмя полками конфедератов под командованием полковника Рейнса, и головной полк отряда Де Курси немедленно развернулся поперек дороги с артиллерией на фланге. Противник пошел в атаку колоннами и встретил молчание, пока не приблизился на расстояние двухсот пятидесяти ярдов, после чего по нему был открыт страшный огонь, приведший его в замешательство. Тем временем батарея из шести орудий, оставшаяся незамеченной конфедератами, заняла возвышенность у них в тылу, и когда она открыла огонь, они немедленно повернули назад и обратились в бегство. Потери национальных войск в этом коротком, но блестящем бою составили 68 человек, 50 из которых были пленными — это две роты, находившиеся на отдельном задании и внезапно окруженные. Потери конфедератов составили около 200 человек.

Бригадный генерал Р. В. Джонсон, выступив с силами пехоты, кавалерии и артиллерии на преследование рейдера Моргана и его людей, обнаружил их (21 августа) у Галлатина и приказал атаковать. Некоторое время все шло хорошо, пока в его частях не началось смятение, вскоре переросшее в панику, и половина его людей не разбежалась. Он и некоторые из его офицеров тщетно пытались их сплотить, и в конце концов он был вынужден отдать приказ об отступлении тем из своих солдат, которые устояли на позициях. Затем он двинулся к Каиру на Камберленде, но, не доходя до этого места, обнаружил, что противник преследует его по пятам столь плотно, что ему пришлось выстроить боевую линию для отражения атаки. И снова, как только завязалась оживленная перестрелка, большая часть его людей дрогнула и побежала, в то время как с остатками своего отряда он сдерживал противника до тех пор, пока беглецы не смогли переправиться через реку, после чего он сам и его горстка людей были окружены и захвачены в плен. Он потерял 30 человек убитыми, 50 ранеными, а 75 попали в плен.

31 августа близ Боливара произошла ожесточенная стычка между двумя пехотными полками и двумя кавалерийскими отрядами и крупными силами конфедератов, длившаяся около семи часов и завершившаяся артиллерийским огнем и лихой атакой национальных войск. В этой атаке подполковник Хогг из Второго иллинойского кавалерийского полка пал в рукопашной схватке с полковником Маккалохом. На следующий день два пехотных полка с двумя кавалерийскими ротами и батареей под командованием полковника Денниса, двигавшиеся для атаки на эти силы конфедератов с тыла, столкнулись с ними у Бриттонс-Лейн близ Денмарка. Деннис, у которого было около 800 человек, выбрал сильную позицию и стал ждать атаки в большой роще, окруженной кукурузными полями. Конфедераты под командованием бригадного генерала Армстронга насчитывали не менее 5000 человек и были способны лишь окружить этот небольшой отряд. Вскоре они захватили транспортный обоз и два орудия, но до окончания боя люди Денниса отбили их обратно. В течение четырех часов конфедераты упорно проводили одну за другой атаки, каждая из которых была доблестно отражена, после чего они отступили, оставив Денниса хозяином поля боя. Их потери убитыми и ранеными составили около 400 человек. Деннис потерял 60 человек.
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В октябре генерал Негли, командовавший в Нашвилле, узнав, что значительные силы конфедератов под командованием генералов Андерсона, Харриса и Форреста концентрируются в Ла-Верне в пятнадцати милях к востоку с целью нападения на город, выслал отряд численностью около 2500 человек под командованием генерала Джона М. Палмера для их атаки. Часть этих сил маршировала напрямую по дороге на Мерфрисборо, в то время как остальные совершили обходной маневр на юг. Передовые дозоры и секреты конфедератов были настороже и вели перестрелку на протяжении нескольких миль, позволив основным силам подготовиться к отражению атаки. Бой начался с огня артиллерии конфедератов, но он быстро стих, когда разорвавшийся снаряд подорвал их ящик с боеприпасами. Почти в тот же момент подошел отряд, совершивший обходной маневр, и ударил конфедератов во фланг, одновременно умело развернувшись так, чтобы отрезать им пути отхода. В столь сложной ситуации конфедераты удерживали позиции и сражались полчаса, прежде чем дрогнуть и отступить в беспорядке. Они потеряли около 80 человек убитыми или ранеными, 175 человек попали в плен, помимо трех орудий, значительного количества припасов, боевых знамен и т. д. Генерал Палмер потерял 18 человек.

18 ноября 200 человек из Восьмого кентуккийского полка под командованием подполковника Мэя охраняли обоз со снабжением, расположившись лагерем на старой площадке для религиозных собраний в Рарал-Хиллс, в семнадцати милях к юго-востоку от Нашвилла. Во время утреннего завтрака на следующий день послышался треск винтовок, и через мгновение две колонны кавалерии конфедератов устремились на них с фронта и правого фланга. Парни в синих мундирах схватили свои мушкеты, выстроились в линию и мгновенно встретили неприятеля ожесточенным и непрерывным огнем. Вскоре в бой вступил взвод национальной артиллерии, который вел огонь не только по противнику непосредственно перед ними, но и по более крупному отряду, обнаруженному чуть более чем в миле оттуда. На это ответили два или три орудия конфедератов, и бой продолжался полчаса, после чего нападавшие ретировались, оставив на поле боя дюжину убитых. Полковник Мэй не понес потерь в людях.

Аналогичный случай произошел 6 декабря у Либана, где Девяносто третий огайский полк под командованием полковника Чарльза Андерсона охранял фуражировочный обоз. Заметив перед собой неприятеля, который явно готовился перехватить обоз, он ускоренным маршем провел свой полк через поля по краю дороги, чтобы опередить обоз и предотвратить нападение на него. К моменту его прибытия конфедераты уже заняли позиции для встречи с ним, и завязался ожесточенный бой, завершившийся бегством конфедератов. В этих небольших стычках солдаты нередко проявляли такой натиск и отвагу, которые в войне меньшего масштаба обессмертили бы их имена. Каждый историк Войны за независимость считает необходимым вновь засвидетельствовать тот факт, что когда флагшток форта Молтри был сбит снарядом, сержант Джаспер спрыгнул с парапета и подобрал его под огнем. Не умаляя его подвиг, можно сказать, что сотни раз во время гражданской войны он превосходил подвиги солдат по обе стороны баррикад. В только что описанном небольшом бою Уильям С. Стюарт, знаменосец, впервые в жизни оказался под обстрелом. Полковник Андерсон говорит, что он «стоял впереди своей роты и всего полка во весь свой высокий рост, подняв наше славное знамя так высоко, как только мог; и его невозможно было уговорить найти укрытие или опустить флаг».

В Хартсвилле на Камберленде, примерно в сорока милях от Мерфрисборо, 1900 национальных военнослужащих под командованием полковника Абсалома Б. Мура расположились лагерем на позиции, которая была бы весьма прочной при обороне более крупными силами, но представляла опасность для столь малого отряда. Против этого пункта 7 декабря двинулся рейдер Морган во главе 4000 человек. Он переправился через реку в семи милях от Хартсвилла в месте, где никто не предполагал возможным форсирование реки столь крупными силами из-за крутизны берегов. Немного поработав лопатами, он проложил спуск, по которому спустил коней волоком, а у самой воды его люди вновь сели в седла. Появившись неожиданно по проселочной дороге, они захватили всех национальных пикетов, кроме одного, который поднял тревогу и побежал в лагерь. Национальные войска быстро выстроились в боевую линию, но при первом же залпе Сто восьмой огайский полк дрогнул и побежал, оставив фланг открытым. Конфедераты увидели свое преимущество, воспользовались им и быстро обрушили перекрестный огонь, вынудивший остальные силы Мура отступить, хотя они сделали это не без упорного сопротивления. Вскоре после этого полковник Мур, сочтя очевидным бесполезность дальнейшего сопротивления, поднял белый флаг и сдал весь свой отряд.

Аналогичная капитуляция произошла в Трентоне 20 декабря, когда кавалерия Форреста атаковала этот пункт с целью разрушения железной дороги и перерезания линий снабжения генерала Гранта. Полковник Джейкоб Фрай, командовавший там, был предупрежден Грантом о необходимости остерегаться Форреста, поскольку тот двигался в этом направлении. Он собрал все силы, какие смог, состоявшие главным образом из выздоравливающих и беглецов и насчитывавшие в общей сложности всего 250 человек, и приготовился к обороне. У него было несколько снайперов, которых он разместил на двух зданиях, контролировавших две главные улицы, и когда во второй половине дня появился неприятель, атакующий двумя колоннами, они встретили его столь плотным огнем этих стрелков, что тот быстро отошел за пределы досягаемости. Затем Форрест установил батарею из шести орудий в месте, откуда просматривалась позиция национальных войск, и открыл огонь из пушек. Полковник Фрай говорит: «Видя, что мы полностью во власти неюприятеля и нанесли ему весь возможный урон, я созвал совет офицеров. Они единогласно высказались за капитуляцию... Условия капитуляции были безоговорочными; однако на следующее утро генералом Форрестом мы были отпущены под честное слово, причем теннессийские войска были немедленно отправлены по домам, а остальные под парламентским флагом — в Колумбус».

До сих пор в ходе своих рейдов генерал Форрест действовал преимущественно успешно, но в завершающем сражении ему повезло меньше. Пока он продвигался к Лексингтону, для его перехвата был выслан отряд численностью 1500 человек под командованием полковника К. Л. Данхэма, который 30 декабря столкнулся с частью его войск у Паркерс-Кросс-Роудс в пяти милях к югу от Кларкссберга. После предварительных стычек Данхэм, видя неизбежность скорой атаки, приготовил свои люди и открыл огонь из двух артиллерийских орудий. Конфедераты ответили шестью орудиями, после чего Данхэм отступил на некоторое расстояние на выгодную позицию на гребне хребта, отведя обоз в тыл. Враг большими силами вскоре показался из леса и предпринял маневр, очевидно нацеленный на захват его фланга и тыла; в ответ он незамедлительно перестроил войска лицом к ним и открыл огонь. Однако артиллерия конфедератов заняла позицию, откуда могла вести продольный огонь по его линиям, и одновременно он подвергся удару с тыла со стороны отряда спешенной кавалерии. Он снова оперативно перестроился лицом назад и отбросил неприятеля с большими потерями, завершив его разгром блестящей штыковой атакой. Кавалерийский отряд также предпринял две атаки на него с другого направления, и оба раза был отбит. На этом основные боевые действия дня завершились. Несколько минут спустя Форрест прислал парламентлера с требованием безоговорочной капитуляции, на что полковник Данхэм ответил: «Убирайтесь-ка отсюда со своим флагом как можно скорее и больше не приносите мне подобных посланий. Передайте генералу мои комплименты и скажите, что я никогда не сдаюсь. Если он думает, что сможет взять меня, пусть придет и попытается». В ходе боя обоз Данхэма был захвачен, и теперь он призвал добровольцев отбить его обратно. Рота из Тридцать девятого Айовского полка вызвалась выполнить эту задачу и быстро справилась с ней, не только вернув обоз, но и приведя нескольких пленных, включая адъютанта Форреста и трех других офицеров. К Данхэму приблизилось подкрепление, и конфедераты отступили. Потери национальных войск убитыми, ранеными и пропавшими без вести составили 220 человек. Потери конфедератов неизвестны. Еще один пример проявления особой личной храбрости упомянут полковником в его докладе. «Когда наша линия развернулась лицом назад и оттеснила противника в бою на нашем тылу, одно из артиллерийских орудий осталось позади на опушке леса. Все лошади батареи были убиты, кроме двух. Когда все прошли мимо и оставили его там, рядовой Э. А. Топлифф, опасаясь, что враг может захватить пушку, в одиночку и под сильным огнем отпряг двух лошадей, впряг их в орудие и благополучно вывез его».





Хотя борьба за то, останется ли Миссури в составе Униона или выйдет из него, была решена в первый год войны, на ее земле во второй год по-прежнему происходили столкновения и кровопролития. Первое вооруженное столкновение произошло в округе Рэндольф 8 января, где 1000 конфедератов под командованием полковника Пойндекстера заняли прочную позицию у Роанс-Теньярда на Силвер-Крик, в семи милях к югу от Хантсвилла. Здесь они были атакованы примерно 500 бойцами под командованием майоров Торренса и Хаббарда и после получасового боя были полностью разбиты. Их поражение объяснялось главным образом некомпетентностью командира. Победители сожгли лагерь и значительное количество припасов.

В феврале капитан Нолен из Седьмого кавалерийского полка Иллинойса с 64 бойцами во время разведки близ Чарлстона наткнулся на небольшой отряд кавалерии Конфедерации под командованием Джеффа Томпсона. Нолен преследовал их некоторое время, и когда Томпсон занял оборону и подтянул батарею для контроля дороги, иллинойцы стремительно атаковали ее, захватили четыре орудия и обратили конфедератов в бегство.
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Самым печально известным из всех лидеров партизан был некий Квантрелл, который, казалось, находил удовольствие в убийстве пленных, независимо от того, были они комбатантами или некомбатантами. Его банда передвигалась с присущей таким формированиям быстротой и, подобно другим, была чрезвычайно трудной для поимки или даже обнаружения, когда для ее уничтожения направлялись крупные силы. 22 марта отряд Шестого канзасского полка настиг Квантрелла близ Индепенденса, перебил семерых его людей и заставил остальных поспешно отступить, за исключением одиннадцати человек, которые были взяты в плен.

Еще одно столкновение с партизанской бандой Квантрелла произошло в Уорренсбурге 26 марта, где он атаковал отряд миссурийского полка под командованием майора Эмери Фостера. Хотя у Квантрелла было 200 человек, а у Фостера всего 60, последний, умело используя в качестве укрытия толстый дощатый забор, сумел нанести партизанам столь значительные потери, что те в конце концов отступили. Девять из них были убиты и 17 ранены. Потери национальной стороны составили 13 человек, включая раненого майора Фостера. В ту же ночь около 500 партизанов атаковали четыре роты ополчения в Юмонсвилле, но были разбиты и отброшены с потерей 15 убитыми и большим числом раненых.

26 апреля генерал Конфедерации Джон С. Мармадьюк атаковал город Кейп-Жирардо, но после ожесточенного боя был отбит с большими потерями гарнизоном под командованием генерала Джона Макнила. Вечером следующего дня кавалерийский отряд, составлявший авангард при его отступлении, был застигнут врасплох и атакован возле Джексона Первым кавалерийским полком Айовы и другими войсками. Две гаубицы, заряженные ружейными пулями, были выпущены по ним с расстояния не более тридцати ярдов, и в тот же миг кавалеристы Айовы обрушились на них стремительной атакой, из которой не спаслись ни один конфедерат. Все, кто не был убит, попали в плен вместе с несколькими орудиями, лошадьми и т. д.
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Один из самых отчаянных боев с партизанами произошел возле Мемфиса, шт. Миссури, 18 июля. Отряд из 600 человек выбрал удобную позицию для своего лагеря, частично скрытого густым кустарником и лесом, где они были атакованы отрядом кавалерии и ополчения под командованием майора Джона Й. Клоппера. Клоппер узнал об их местонахождении лишь тогда, когда они открыли огонь из укрытия по его авангарду, и он немедленно отдал распоряжения для атаки. Его люди предприняли пять последовательных атак через открытое пространство и пять раз были отбиты; но, не падая духом и узнав теперь точное расположение затаившегося врага, они пошли в шестую атаку и вступили с ним в рукопашную схватку. Результатом боя стало полное поражение партизан, которые бежали, оставив убитых и раненых на поле боя и в лесу. Клоппер потерял 83 человека.

В подобных столкновениях партизаны отнюдь не всегда терпели поражение. Когда в августе банда из 800 человек под руководством некоего Хьюза собралась вместе, было решено совершить нападение на небольшой национальный гарнизон в Индепенденсе главным образом с целью добычи дополнительного оружия. Партизаны застали врасплох, захватили и перебили пикет до того, как тот успел поднять тревогу, после чего вошли в город по двум дорогам и атаковали различные здания, где располагались подразделения гарнизона. Доблестное сопротивление оказывалось в каждом возможном пункте; но поскольку партизаны превосходили защитников численностью два к одному и надежды на подкрепление не было, подполковник Дж. Т. Бьюлл, командовавший городом, в конце концов капитулировал. Хьюз и многие из его людей были убиты. Несколько зданий были изрешечены пулями, а 26 военнослужащих гарнизона погибли.

Пятью днями позже (16 августа) при Лон-Джеке, шт. Миссури, партизаны вновь добились успеха в бою с ополчением штата. Майор Фостер во главе 600 ополченцев преследовал партизан, как вдруг обнаружил их в гораздо большем количестве, чем рассчитывал увидеть одновременно. Их численность оценивалась в 4000 человек, и при приближении малочисленного отряда Фостера они повернули назад и атаковали его. Люди Фостера доблестно сражались в течение четырех часов и были повержены лишь после потери 160 человек, причем потери партизан оказались примерно равными. С приближением подкреплений национальных войск партизаны отступили.

Месяц спустя у Ширлис-Форд на реке Спринг Третий индианский полк под командованием полковника Ричи атаковал и разгромил отряд из 600 партизан, включая около 100 индейцев чероки, 60 из которых были убиты или ранены до того, как они отступили.
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Еще одно отчаянное сражение с партизанами в этом штате произошло 29 октября недалеко от Батлера в округе Бейтс. Банда преступников, промышлявшая грабежами и угрожавшая нескольким городам, преследовалась 220 бойцами Первого канзасского цветного полка под командованием белых офицеров. Партизаны превосходящими силами атаковали их возле острова Осейдж, бросившись в атаку и проявляя все признаки особой ненависти к чернокожим; но цветные солдаты стояли насмерть, как любые другие доблестные воины, и нанесли партизанам тяжелый урон. Когда кавалеристам в конце концов удалось врезаться в ряды цветных войск, завязалось множество отчаянных рукопашных схваток. Ни один из цветных солдат не согласился сдаться; и один из предводителей партизан, описывая этот бой, говорил, что «эти черные дьяволы дрались как тигры». Характер значительной части партизанских боев можно увидеть на нескольких примерах из этого сражения. Пока лейтенант Гарднер лежал раненым и без чувств, партизан подбежал к нему, сорвал с пояса его револьвер и выстрелил ему в голову. К счастью, пуля лишь оцарапала череп, и в следующий миг раненый цветной солдат неподалеку приподнялся настолько, чтобы взвести курок своего мушкета и пристрелить негодяя на месте. Капитан Крю был убит, и партизан шарил по его карманам, когда другой раненый цветной солдат нашел в себе силы подняться на ноги и прикончить партизана штыком. С приближением подкреплений для этого небольшого отряда партизаны отступили. Национальные силы потеряли около 20 человек.





Северный Арканзас, как и южный Миссури, кишел бандами конфедеративных партизан, хотя это поле для их деятельности было не столь богатым, так как число сторонников Униона в том штате оказалось относительно небольшим.

В феврале Первый миссурийский кавалерийский полк, выслеживавший там партизан, попал под ружейный обстрел из засады у Шугар-Крик, и 18 человек пали убитыми. Полк немедленно выстроился для боя, была подтянута артиллерия, и лес подвергся обстрелу, не принесшему никаких результатов, кроме незаметного отступления неприятеля.





У Сарси-Лендинг на Малом Ред-Ривер 150 национальных военнослужащих вступили в бой примерно с вдвое превосходящим числом конфедератов, которых они обратили в бегство, потеряв почти 100 человек.

22 октября бригадный генерал Джеймс Г. Блант, командовавший дивизией Пограничной армии, выступил из Пи-Ридж с двумя бригадами. После утомительного марша в тридцать миль он обнаружил силы конфедератов у Олд-Форт-Уэйн близ Мейсвилла, состоявшие из двух техасских полков и других частей общей численностью около 5000 человек. Обнаружив их в боевой готовности, но полагая, что они намерены отступить, он поспешил атаковать их передовым отрядом и обстрелять из двух гаубиц. Противник незамедлительно ответил на артиллерийский огонь и не выказал признаков отступления, напротив, попытавшись сокрушить малочисленный отряд. Генерал Блант поспешно выдвинул вперед основные силы своих войск и охватил противника с обоих флангов, после чего нанес удар по их центру и захватил их артиллерию. Это полностью расстроило их ряды, и они в беспорядке бежали, преследуемые на протяжении семи миль. Блант потерял около дюжины человек и обнаружил на поле боя 50 убитых неприятелей.
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26 ноября генералу Бланту стало известно, что отряд конфедератов под командованием Мармадьюка находится в Кейн-Хилле, и он немедленно выступил для его атаки с 5000 человек и 30 орудиями. Пройдя маршем тридцать пять миль, он направил лазутчиков в лагерь противника для выяснения его точного расположения и состояния, и те обнаружили, что на одном из подступов не выставлены дозоры. Поэтому он распределил силы для атаки с этой стороны и оставался незамеченным до тех пор, пока не подошел к их позициям на полмиле, после чего те открыли по нему артиллерийский огонь. Он ответил одной батареей и вел интенсивный огонь, отправив гонца за главными силами своих войск. Разместив орудия на возвышенности, он эффективно обстрелял противника из пушек, после чего выстроил свой отряд в линию для наступления, ожидая отчаянного сопротивления, но к своему удивлению обнаружил, что те тихо отступили. Они заняли оборону в нескольких милях оттуда у подножия Бостонских гор, и там он снова атаковал их, после чего они отошли на труднодоступную позицию на склоне горы с артиллерией на вершине. Второй и Одиннадцатый канзасские и Третий чероки полки штурмовали эту позицию и овладели ею, после чего враг бежал в беспорядке и преследовался три мили по лесу. Здесь арьергард противника снова предпринял попытку обороны, которая была немедленно атакована кавалерией Бланта. Однако обороняемая позиция находилась в теснине, и кавалерия понесла тяжелые потери. Подтянув орудия, Блант уже собирался выбить их артиллерийским огнем, как они прислали парламентлера с просьбой разрешить вывезти убитых и раненых. Генерал Блант удовлетворил эту просьбу, но выяснилось, что парламентский флаг был лишь уловкой Мармадьюка с целью выиграть время для отступления своего отряда. Наступила темнота, и преследование прекратилось. Блант потерял около 40 человек, а Мармадьюк — около 100.

Гораздо более значительное сражение, чем те, что описаны выше, произошло у Прери-Гров 7 декабря. Узнав, что силы генерала Хиндмана соединились с войсками генерала Мармадьюка, образовав армию численностью около 25 000 человек, генерал Блант, опасаясь нападения, приказал дивизиям под командованием генерала Ф. Дж. Херрона немедленно присоединиться к нему. Херрон незамедлительно исполнил приказ; однако конфедераты, узнав об этом маневре, предприняли наступление с целью вклиниться между Блантом и Херроном. Они первыми атаковали Херрона, который отбросил их авангард, после чего обнаружил их на хребте, контролировавшем брод через Иллинойс-Крик. Херрон отправил отряд своих людей прорубить дорогу через лес и выйти во фланг противнику, тем самым отвлекая его огонь в этом направлении и позволяя своим основным силам пересечь брод. Этот маневр увенчался успехом, и вскоре его отряд переправился и навел орудия на позицию противника. Затем он бросил вперед пехоту в нескольких атаках, одна из которых захватила батарею, но все они в итоге были отбиты. Тогда конфедераты предприняли масштабную контратаку и подошли на расстояние ста ярдов к орудиям Херрона, но огонь артиллерии и ружей оказался для них слишком сильным, и они отступили в беспорядке. В свою очередь, Херрон вновь атаковал двумя полками, снова захватил батарею и вновь был вынужден отступить. Пока разворачивался этот бой, Блант с боем прорывался на помощь Херрону и теперь подошел справа, присоединился к сражению и разгромил неприятеля, который повторил свою уловку с парламентским флагом и скрылся под покровом ночи. В этом сражении общие потери национальной стороны убитыми, ранеными и пропавшими без вести составили 1148 человек. Потери конфедератов точно неизвестны, но были значительно больше и включали генерала Стейна среди убитых.
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Великая война охватила не только южные штаты, но и некоторые территории. Летом 1861 года правительство Конфедерации приказало генералу Х. Х. Сибли сформировать бригаду в Техасе и выступить на север в Нью-Мексико для завоевания этой территории. В январе 1862 года он двинулся вверх по Рио-Гранде и в начале февраля подошел на расстояние удара к Форт-Крейгу на западном берегу реки, являвшемуся штаб-квартирой полковника (впоследствии генерала) Э. Р. С. Канби, командовавшего национальными силами в Нью-Мексико. Канби планировал атаковать его и начал с того, что направил кавалерийский отряд с двумя батареями, чтобы отрезать техасцев от источников воды на реке. В тех местах из-за крутых берегов существовала лишь одна точка, где можно было добраться до воды. Этот отряд, однако, опоздал совсем немного, так как конфедераты уже захватили воду. Полковник Робертс, командовавший отрядом, обстрелял их из батарей, вывел из строя одно их орудие и обратил их в бегство. Затем Робертс переправился на восточный берег, и бой возобновился с переменным успехом, пока конфедераты не атаковали и не захватили часть его орудий. После этого полковник Канби прибыл на поле боя с подкреплениями и приказал идти вперед для атаки противника там, где тот, казалось, затаился на опушке леса. Но конфедераты не стали ждать нападения. После ожесточенной ружейной перестрелки на правом фланге они предприняли отчаянные атаки с целью захвата двух батарей Канби. Атака на батарею Холла была предпринята кавалерией, но всадники разились пулеметным огнем столь стремительно, что не смогли добраться до нее. Вторая атака была осуществлена пехотой, вооруженной главным образом револьверами. Орудия под командованием капитана Макрея обслуживались быстро и умело и устроили страшную бойню среди техасцев; но те непрерывно смыкали ряды в пробоинах и неуклонно продвигались вперед, пока батарея не оказалась в их руках. Пехотное прикрытие, обязанное предотвратить этот захват, с треском провалило свою задачу и в конце концов бежало с поля боя. Макрей и его люди оставались у орудий до последней минуты, и большинство из них, включая капитана Макрея, погибли. С потерей батареи надежда на победу улетучилась, и национальные войска отошли в форт. У Канби в этом бою было около 1500 человек, и он потерял около 200. Численный состав конфедератов насчитывал примерно 2000 человек, и их потери неизвестны.

Другой бой на этой территории произошел в Апачском каньоне в двадцати милях от Санта-Фе 28 марта, где майор Чивингтон с 1300 людьми и шестью орудиями настиг и атаковал силы техасцев численностью около 2000 человек. Первые выстрелы были сделаны небольшой группой техасцев из засады, которая была немедленно атакована и уничтожена авангардом национальных войск. После этого Чивингтон двинулся вперед, застиг врасплох и захватил пикеты, а около полудня атаковал главные силы неприятеля. Бой длился четыре часа, и Чивингтон с его шестью орудиями имел большое преимущество перед техасцами, у которых было всего одно. Результатом стало полное поражение конфедератов и захват их обоза целиком, насчитывавшего шестьдесят четыре повозки. Техасцы предприняли четыре попытки захватить орудия Чивингтона, как они захватили пушки Канби, но понесли лишь тяжелые потери. Общие потери конфедератов составили свыше 300 убитыми или ранеными, а около 100 человек попали в плен. Потери Чивингтона составили 150 человек.
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Во исполнение Акта Конгресса лейтенант-командер Томас С. Фелпс, командовавший пароходом «Корвин», был откомандирован от Северо-Атлантической блокадной эскадры с приказом провести регулярную съемку реки Потомак для содействия армейским операциям, поскольку съемка этой реки ранее никогда не проводилась. Он приступил к работе в июле 1862 года и быстро довел ее до конца в марте 1863 года, причем большую часть времени действовал под огнем артиллерии и кавалерии конфедератов. В зимние месяцы для продолжения работ часто приходилось колоть лед. Занимаясь этим, он внес существенный вклад в блокаду реки и ликвидацию убежищ контрабандистов. О масштабах проделанной работы можно судить по тому факту, что только на Кетл-Боттомс, участке реки длиной около десяти миль и средней шириной четыре мили, было выполнено более шестисот миль промеров глубин, что вызывалось огромным количеством мелких отмелей на этом участке, представлявших опасность для судоходства. Протяженность обследованной речной полосы составила девяносто семь миль.





Разъяренные реальными или мнимыми обидами из-за невыплаты ежегодных пособий, индейцы сиу воспользовались тем, что у правительства, как они полагали, было предостаточно забот из-за подавления мятежа, и подняли всеобщее восстание на Северо-Западе. В августе они напали на несколько приграничных городов Миннесоты и учинили ужасные зверства. Селение Нью-Улм было почти разрушено, и более 100 его жителей — мужчин, женщин и детей — были перебиты. Они также уничтожили агентства в Редвуде и Йеллоу-Медисин и атаковали поселения Хатчинсон и Форест-Сити, но из последних были отбиты. Они осадили Форт-Ридгли, однако захватить его им не удалось. В общей сложности они совершили около 1000 убийств. Против них был направлен полковник Х. Х. Сибли с крупными силами, который в сентябре настиг несколько отрядов сиу и разгромил их все. В главном сражении против них с большим эффектом применили две пушки, смертельного ужаса перед которыми индейцы всегда испытывали. Индейцы запросили перемирие, чтобы вывезти раненых и похоронить убитых, но Сибли отказался предоставлять какое-либо перемирие до тех пор, пока они не вернут захваченных ими пленных. В конце концов было пленено около 1000 индейцев. Многие из них были преданы суду и приговорены к смертной казни, а 39 человек были повешены.



















ГЛАВА XX.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЦВЕТНЫХ СОЛДАТ.

ENLISTMENT OF COLORED SOLDIERS DENOUNCED IN THE SOUTH—NEGRO
ASSISTANTS IN CONFEDERATE ARMIES—CONFEDERATE THREATS AGAINST NEGRO
SOLDIERS AND THOSE WHO LED THEM—DEMOCRATIC JOURNALS IN THE NORTH
DENOUNCE THE ENLISTMENT OF COLORED SOLDIERS—INTENSITY OF FEELING ON
THE SUBJECT OF SLAVERY—INTERESTING CRITICISMS BY COUNT
GUROWSKI—BLACK SOLDIERS IN THE REVOLUTIONARY WAR—BRAVERY OF COLORED
TROOPS—OPINION OF COL. THOMAS W. HIGGINSON—AN INTERESTING
STORY—NEGRO SENTINELS IN CONFEDERATE ARMIES.
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1863 год начался с нескольких событий первостепенной важности. 31 декабря и 2 января на Западе произошло крупное сражение, о котором только что рассказано. В Новый год был обнародован окончательный прокламационный акт об эмансипации и приняты меры к немедленному набору чернокожих войск. В тот же день в штате Нью-Йорк, предоставившем одну шестую часть всех призванных на национальную службу мужчин, исполнительная власть перешла в руки лиц, враждебно настроенных по отношению к Администрации.

Та часть прокламации президента Линкольна, которая вызвала наибольшее волнение на Юге, была связана не с провозглашением свободы для чернокожих — ибо сепаратисты заявляли, что находят это забавным, словно папскую буллу против кометы, — а с объявлением о том, что отныне негры будут приниматься на военную службу Соединенных Штатов. Что бы ни говорилось о бессилии правительства освободить рабов, находившихся в пределах линий Конфедерации, было совершенно очевидно, что решение набирать цветные войска открывало крупный ресурс, остававшийся дотоле нетронутым. Военные специалисты в Европе, располагавшие лишь статистическими данными о нашем негритянском населении и не понимавшие специфических предрассудков, окружавших его со всех сторон, наблюдали сначала с изумлением, а в конечном итоге с презрением за его тщательным исключением из военной службы. У конфедератов не было особых угрызений совести по поводу привлечения негров на свою сторону; ведь они не только постоянно использовали огромные массы чернокожих на строительстве фортов и на лагерных черных работах, но даже вооружили и экипировали некоторых из них для службы в качестве солдат. На смотре войск Конфедерации в Новом Орлеане в первый год войны присутствовал полк свободных негров, а в начале следующего года легислатура Виргинии предусмотрела набор той же категории.
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Но идея о том, что эмансипированных рабов следует использовать для борьбы против их бывших хозяев и за эмансипацию их собственной расы, казалась новой, поразительной и нежелательной; и Конфедерация, как официально, так и неофициально, угрожала самыми суровыми наказаниями всем, кто будет вести за собой чернокожих солдат, а также самим таким солдатам. Генерал Борегар писал другу в конгресс в Ричмонде: «Принят ли законопроект о казни пленных из числа аболиционистов после января следующего года? Сделайте это, и Англия придет в движение. Давно пора объявить черный флаг после этого срока. Пусть казнь совершается с помощью гарроты». Мистер Дэвис в конце декабря 1862 года издал прокламацию, объявляющую вне закона генерала Батлера и всех офицеров в его подчинении, и предписывающую, чтобы в случае захвата они содержались под стражей до казни, а также добавлял: «Всех чернокожих рабов, захваченных с оружием в руках, немедленно передавать исполнительным властям тех штатов, к которым они принадлежат, для поступления с ними в соответствии с законами названных штатов» и: «Подобные приказы приводить в исполнение в отношении всех офицеров Соединенных Штатов, если они обнаружены служащими вместе с указанными рабами». Конгресс Конфедерации принял серию резолюций, в которых предусматривалось, что при захвате любого белого офицера, который вооружил, организовал или возглавил войска из негров против Конфедерации, он должен быть предаем суду военного трибунала и предан смертной казни или иным образом наказан.

Демократические журналисты и конгрессмены на Севере выступали почти столь же яростно против призыва чернокожих мужчин. Они клеймили варварство этой процедуры, заявляли, что белые солдаты будут опозорены, если станут сражаться на одном поле с чернокожими, а затем демонстрировали полную неспособность негров к войне и высмеивали мысль о том, что те когда-либо столкнутся с врагом лицом к лицу. Большинство сенаторов и представителей от Демократической партии голосовали против законопроектов об ассигнованиях или поддерживали поправки, предусматривающие, что «никакая часть средств не должна направляться на набор, вооружение, экипировку или оплату труда чернокожих солдат», а наиболее красноречивые из них рисовали жалостливые картины разрухи и анархии, которые должны были последовать за этим. Чрезвычайный представитель Сэмюэл С. Кокс, в то время от Огайо, говорил: «Каждый человек вдоль границы скажет вам, что Унион будет навсегда обречен, если вы продолжите эту политику отнятия рабов у хозяев и вооружения их в этом гражданском конфликте».

В настоящее время, спустя столько времени и после того, как вопрос о рабстве в нашей стране был настолько тщательно разрешен, что никто не оспаривает праведность и мудрость его отмены, невозможно передать более молодым читателям адекватное представление ни о разнообразии мнений, ни об интенсивности чувств по этому вопросу, когда он все еще находился в стадии обсуждения и был осложнен великими военными и политическими проблемами. Не только до издания Прокламации об эмансипации, но и в течение значительного времени после нее эти мнения упорно разделялись, а эти чувства высказывались. Так называемые консерваторы северных штатов неизменно утверждали, что аболиционисты любой степени и активные сецессионисты были одинаково неправы и заслуживали порицания; что последние не имели права разрушать Унион по какой бы то ни было причине, а первые не имели права освобождать рабов даже ради спасения Униона. Они исходили из того, что Конституция Соединенных Штатов является вечной, совершенной и непогрешимой на все времена, и игнорировали естественный антагонизм между системами рабского и свободного труда. В июне 1862 года консервативные члены Конгресса провели встречу и приняли декларацию принципов, которая включала следующее: «По призыву Правительства могучая армия, самая благородная и патриотическая из всех известных, немедленно поднялась на поле боя и кровоточит, одерживая победы в защиту своего Правительства. При таких обстоятельствах было бы, по нашему мнению, крайне несправедливо и неблагородно придавать войне какой-либо новый характер или направление ради достижения любой иной цели, кроме первой великой цели, и особенно ради осуществления какого-либо чисто партийного или секционного плана. Доктрины сецессионистов и аболиционистов, в том виде, в каком последние представлены сейчас в Конгрессе, одинаково лживы по отношению к Конституции и несовместимы с миром и единством страны. Первые уже втянули нас в жестокую гражданскую войну, а другие — аболиционисты — оставят стране мало надежды на скорое восстановление Униона или мира, если схемы конфискации, эмансипации и другие неконституционные меры, которые они недавно провели и попытались провести через Палату представителей, будут приняты в форме законов и останутся без осуждения народом. Никакие преступления, совершенные в ходе преследования мятежа, не обладают беспрецедентной жестокостью, которая могла бы оправдать такие акты, равно как нет и никакой государственной необходимости, известной нашему правительству или законам».

С другой стороны, на большом митинге, состоявшемся на Юнион-сквер в Нью-Йорке 15 июля 1862 года, была принята серия резолюций, включавшая следующие:

"That we are for the union of the States, the integrity of the
country, and the maintenance of this Government without any condition
or qualification whatever, and at every necessary sacrifice of life or
treasure.


"That we urge upon the Government the exercise of its utmost skill and
vigor in the prosecution of this war, unity of design,
comprehensiveness of plan, a uniform policy, and the stringent use of
all the means within its reach consistent with the usages of civilized warfare.


"That we acknowledge but two divisions of the people of the United
States in this crisis—those who are loyal to its Constitution and
every inch of its soil and are ready to make every sacrifice for the
integrity of the Union and the maintenance of civil liberty within it,
and those who openly or covertly endeavor to sever our country or to
yield to the insolent demand of its enemies; that we fraternize with
the former and detest the latter; and that, forgetting all former
party names and distinctions, we call upon all patriotic citizens to
rally for one undivided country, one flag, one destiny."


Предельное мнение в пользу немедленной и безоговорочной эмансипации и использования цветных войск, сопровождавшееся нетерпением к любым затяжкам в принятии такой политики, было представлено колоритно, если и не вполне справедливо, графом Гуровским. Адам Гуровски был поляком, который был сослан за участие в революционных демонстрациях и после разнообразной карьеры прибыл в Соединенные Штаты, где занялся литературной деятельностью, а с 1861 по 1863 год работал переводчиком в государственном департаменте в Вашингтоне. Ему было тогда от пяти до шестидесяти лет, он был проницательным наблюдателем и беспощадным критиком происходящего вокруг него. Он опубликовал несколько книг в Европе, и его дневник, который он вел во время работы в государственном департаменте, также был издан в печати. Он чрезвычайно откровенен во всех направлениях; и хотя он часто несправедлив и представляет едва ли что-то большее, чем его собственную преувеличенную эксцентричность, тем не менее во многих отношениях он сразу попал в самую суть важных истин, которые более медлительные умы постигали менее охотно или менее легко. Следующие выдержки являются наводящими на размышления и интересными. Даты их охватывают период с апреля 1862 года по апрель 1863 года.

"Mr. Blair [Montgomery Blair, Postmaster-General] worse and worse; is
more hot in support of McClellan, more determined to upset Stanton;
and I heard him demand the return of a poor fugitive slave woman to
some of Blair's Maryland friends. Every day I am confirmed in my creed
that whoever had slavery for mammy is never serious in the effort to
destroy it. Whatever such men as Mr. Lincoln and Mr. Blair will do
against slavery will never be radical by their own choice or
conviction, but will be done reluctantly, and when under the
unavoidable pressure of events.... Mr. Lincoln is forced out again
from one of his pro-slavery intrenchments; he was obliged to yield,
and to sign the hard-fought bill for emancipation in the District of
Columbia. But how reluctantly, with what bad grace he signed it! Good
boy; he wishes not to strike his mammy. And to think that the friends
of humanity in Europe will credit this emancipation not where it is
due, not to the noble pressure exercised by the high-minded Northern
masses! Mr. Lincoln, his friends assert, does not wish to hurt the
feelings of any one with whom he has to deal. Exceedingly amiable
quality in a private individual, but at times turning almost to be a
vice in a man intrusted with the destinies of a nation. So he never
could decide to hurt the feelings of McClellan, and this after all

the numerous proofs of his incapacity. But Mr. Lincoln hurts
thereby, and in the most sensible manner, the interests, nay, the
lives of the twenty millions of people.... The last draft could be
averted from the North if the four millions of loyal Africo-Americans
were called to arms. But Mr. Lincoln, with the Sewards, the Blairs,
and others, will rather see every Northern man shot than to touch the
palladium of the rebels.... Proclamation conditionally abolishing
slavery from 1863. The conditional is the last desperate effort made
by Mr. Lincoln and by Mr. Seward to save slavery. The two statesmen
found out that it was dangerous longer to resist the decided,
authoritative will of the masses. But if the rebellion is crushed
before January 1st, 1863, what then? If the rebels turn loyal before
that term? Then the people of the North will be cheated. The
proclamation is written in the meanest and the most dry routine style;
not a word to evoke a generous thrill, not a word reflecting the warm
and lofty comprehension and feelings of the immense majority of the
people on this question of emancipation. Nothing for humanity, nothing
to humanity. How differently Stanton would have spoken! General
Wadsworth truly says that never a noble subject was more belittled by
the form in which it was uttered.... The proclamation of September 22d
may not produce in Europe the effect and the enthusiasm which it might
have evoked if issued a year ago, as an act of justice and of
self-conscientious force, as an utterance of the lofty, pure, and
ardent aspirations and will of a high-minded people. Europe may see
now in the proclamation an action of despair made in the duress of
events.... Every time an Africo-American regiment is armed or created,
Mr. Lincoln seems as though making an effort, or making a gracious
concession in permitting the increase of our forces. It seems as if
Mr. Lincoln were ready to exhaust all the resources of the country
before he boldly strikes the Africo-American vein."


Было призвано сто семьдесят тысяч негров, и многие из них несли выдающуюся службу, проявляя при Форт-Вагнере, Олусти и в других местах столько же стойкости и мужества, сколько и любые белые войска. Если выражения сомнения в отношении военного значения цветной расы были искренними, они свидетельствовали о непростительном невежестве; ибо чернокожие солдаты сражались в рядах наших революционных армий, и победа Перри на озере Эри в 1813 году, которая вместе с битвой на Темзе обеспечила нам великий Северо-Запад, в значительной степени была результатом труда цветных матросов.
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Президент признал обязанность Правительства защищать всех своих служащих всеми имеющимися в его распоряжении средствами и издал прокламацию, предписывающую, чтобы «за каждого солдата Соединенных Штатов, убитого в нарушение законов войны, был казнен солдат-мятежник; а за каждого обращенного врагом в рабство или проданного в рабство солдата-мятежника отправляли на каторжные работы на общественные сооружения». Но к таким репрессиям никогда не прибегали.
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COLONEL ROBERT G. SHAW.

			(Commanding the Fifty-fourth Massachusetts Colored Regiment.)





До войны постоянной жалобой южан было то, что обсуждение планов отмены рабства и распространение документов, доказывающих право каждого человека на свободу, могли вызвать кровавое восстание среди рабов. И многие исследователи этой страницы истории выражали удивление по поводу того, что с началом войны чернокожие не сразу подняли мятеж по всему Югу и не сделали невозможным ввод армий Конфедерации в бой. Но следует помнить, что, хотя борьба и привела к их освобождению, в момент ее начала со стороны Правительства не высказывалось никаких иных намерений, кроме решимости спасти Унион, и война продолжалась уже полтора года, прежде чем у чернокожих появились хоть какие-то основания полагать, что она принесет им пользу при любом исходе. Они часто обладали большей проницательностью, чем им приписывали. Их настроения вплоть до издания Прокламации об эмансипации были, пожалуй, справедливо представлены одним из тех, кто был слугой офицера в иллинойском полку и участвовал в битве при Форт-Донелсоне. Джентльмен, который впоследствии встретил его на палубе парохода и которому было любопытно узнать, что тот думает о происходящей борьбе, расспросил его, и вот к какому результату это привело:

"Were you in the fight?"


"Had a little taste of it, sa."


"Stood your ground, did you?"


"No, sa; I runs."


"Run at the first fire, did you?"


"Yes, sa; and would ha' run soona had I know'd it war comin'."


"Why, that wasn't very creditable to your courage."


"Dat isn't in my line, sa; cookin's my perfeshun."


"Well, but have you no regard for your reputation?"


"Refutation's nuffin by de side ob life."


"Do you consider your life worth more than other people's?"


"It's worth more to me, sa."


"Then you must value it very highly?"


"Yes, sa, I does; more dan all dis wuld; more dan a million of
dollars, sa: for what would dat be wuf to a man wid de bref out of
him? Self-perserbashum am de fust law wid me."


"But why should you act upon a different rule from other men?"


"Because different men set different values upon dar lives: mine is
not in de market."


"But if you lost it, you would have the satisfaction of knowing that
you died for your country."


"What satisfaction would dat be to me when de power ob feelin' was gone?"


"Then patriotism and honor are nothing to you?"


"Nuffin whatever, sa: I regard dem as among de vanities: and den de
Gobernment don't know me; I hab no rights; may be sold like old hoss
any day, and dat's all."


"If our old soldiers were like you, traitors might have broken up the
Government without resistance."


"Yes, sa; dar would hab been no help for it. I wouldn't put my life in
de scale 'ginst any gobernment dat ever existed; for no gobernment
could replace de loss to me."


"Do you think any of your company would have missed you if you had
been killed?"


"May be not, sa; a dead white man ain't much to dese sogers, let alone
a dead nigga; but I'd a missed myself, and dat was de pint wid me."


Подобные инциденты жадно освещались газетами, которые предпочитали утверждать, что цветные люди ни при каких обстоятельствах не будут сражаться, и подобные утверждения поддерживались и повторялись ими долгое время после того, как те сражались весьма доблестно на полях сражений. Кто-то, описывая одно из таких сражений, использовал выражение: «Цветные войска сражались благородно», — и оно было подхвачено и с насмешкой повторено в сотнях заголовков и передовиц, неизменно с подтекстом, что это пустая болтовня, пока читатели этих газет не уверовали в то, что такие войска вообще не воюют. Фактом было то, что процент их потерь от общего числа вступивших на службу был несколько выше, чем у белых войск; и если учесть, что они сражались с перспективой быть либо убитыми, либо проданными в рабство в случае попадания в руки врага, необходимо признать, что они заслуживали полной меры признания. Сразу после издания Прокламации об эмансипации генерал-адъютант армии Лоренцо Томас был направлен в Луизиану, где изложил свою миссию в речи перед солдатами, в ходе которой произнес:

"Look along the river, and see the multitude of deserted plantations
upon its banks. These are the places for these freedmen, where they
can be self-sustaining and self-supporting. All of you will some day
be on picket-duty; and I charge you all, if any of this unfortunate
race come within your lines, that you do not turn them away, but
receive them kindly and cordially. They are to be encouraged to come
to us; they are to be received with open arms; they are to be fed and
clothed; they are to be armed. This is the policy that has been fully
determined upon. I am here to say that I am authorized to raise as
many regiments of blacks as I can. I am authorized to give
commissions, from the highest to the lowest; and I desire those
persons who are earnest in this work to take hold of it. I desire only
those whose hearts are in it, and to them alone will I give
commissions. I don't care who they are, or what their present rank may
be. I do not hesitate to say, that all proper persons will receive commissions.


"While I am authorized thus in the name of the Secretary of War, I
have the fullest authority to dismiss from the army any man, be his
rank what it may, whom I find maltreating the freedmen. This part of
my duty I will most assuredly perform if any case comes before me. I
would rather do that than give 
commissions, because such men are
unworthy the name of soldiers. This, fellow soldiers, is the
determined policy of the Administration. You all know, full well, when
the President of the United States, though said to be slow in coming
to a determination, once puts his foot down, it is there; and he is
not going to take it up. He has put his foot down. I am here to assure
you that my official influence shall be given that he shall not raise it."


Затем генерал-майор Б. М. Прентисс произнес речь, в которой сказал, что «с того времени, когда он был пленным и негр-часовой твердым шагом вышагивал перед его камерой и более твердым голосом приказывал соблюдать тишину внутри, он молил Бога о дне мести; и теперь он благодарил Бога за то, что этот день настал».

Как помнят читатели, генерала Прентисса захватили в плен в битве при Шилохе, и из этого косвенного свидетельства следует, что он обнаружил у конфедерацев негров, выполнявших обязанности часовых, по крайней мере.

Полковник Томас В. Хиггинсон, прошедший через множество испытаний в департаменте генерала Сакстона на побережье Южной Каролины и сформировавший и возглавивший там полк цветных войск, писал: «Требуется всего несколько дней, чтобы обнаружить всю нелепость недоверия к военной пригодности этих людей. У них в среднем не меньше понимания необходимости этого дела, чем у белых, столько же мужества, я не сомневаюсь, столько же предварительных знаний об огнестрельном оружии и, главное, чуткость слуха и способность к подражанию, которые для целей строевой подготовки перевешивают любой недостаток умственной подготовки. Что касается лагерной жизни, им почти нечем жертвовать; они лучше накормлены, размещены и одеты, чем когда-либо в своей жизни прежде, и у них, судя по всему, меньше неудобных пороков. Они просты, послушны и привязаны почти до абсурда. Те самые люди, которые с полным хладнокровием выдерживали огонь в открытом поле в ходе недавней экспедиции, приходили ко мне и ревели самым неотразимо смешным образом при переводе из одной роты полка в другую. Сегодня утром я бродил там, где различные роты упражнялись в стрельбе по мишеням, и их веселье было заразительным. Такие ликующие крики: „Ки! Старик“, — когда какой-нибудь стойкий старый охотник на индюшек опускал ружье для мгновенного прицеливания и безошибочно поражал цель; а затем, когда какой-нибудь беспечный юнец палил из своего ружья в землю на полувзводике, такой бесконечный гогот и восторг, такое катание по траве туда-сюда, такие танцы экстаза, из-за которых менестрели-эфиопы на сцене казались жалкой пародией».
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COLORED INFANTRY AT FORT LINCOLN.





Первым полком цветных войск, сформированным на Севере, был пятьдесят четвертый Массачусетский под командованием полковника Роберта Г. Шоу, павшего во главе его при отчаянном штурме Форт-Вагнера. То, с какой полнотой чувств цветные солдаты, получив разрешение на призыв, включились в войну, подтверждается тем фактом, что их энтузиазм прибавил не только мушкетов на поле боя, но также музыки и поэзии в воздухе. Рядовой только что упомянутого полка сочинил песню, которая, каковы бы ни были ее недостатки как поэтического произведения, вряд ли может подвергнуться критике за свои настроения.


	Frémont told them, when the war it first begun,

		How to save the Union, and the way it should be done;

		But Kentucky swore so hard, and Old Abe he had his fears,

		Till every hope was lost but the colored volunteers.



		                CHORUS.



		    Oh, give us a flag all free without a slave!

		    We'll fight to defend it as our fathers did so brave.

		    The gallant Comp'ny A will make the rebels dance;

		    And we'll stand by the Union, if we only have a chance.



		McClellan went to Richmond with two hundred thousand brave;

		He said, "Keep back the niggers," and the Union he would save.

		Little Mac he had his way, still the Union is in tears:

Now they call for the help of the colored volunteers.

		    Cho.—Oh, give us a flag, etc.



		Old Jeff says he'll hang us if we dare to meet him armed—

		A very big thing, but we are not at all alarmed;

		For he first has got to catch us before the way is clear,

		And "that's what's the matter" with the colored volunteer.

		    Cho.—Oh, give us a flag, etc.



		So rally, boys, rally! let us never mind the past.

		We had a hard road to travel, but our day is coming fast;

		For God is for the right, and we have no need to fear;

		The Union must be saved by the colored volunteer.

		    Cho.—Oh, give us a flag, etc.




Сколько из них Джефф Дэвис действительно повесил или иным образом умертвил, так и останется неизвестным; но несомненно, что со многими из захваченных в плен расправились каким-то образом, не согласующимся с законами войны. При сдаче Порт-Хадсона в живых не нашли ни одного цветного человека, хотя было известно, что за время осады конфедераты захватили в плен тридцать пять человек. Неудивительно, что, отправляясь в бой, они сражались с отчаянием. Первым регулярным боевым столкновением, в котором они приняли участие, была битва при Милликенс-Бенде в Луизиане 7 июня 1863 года, по поводу которой очевидец писал:

"A force of about five hundred negroes, and two hundred men of the
Twenty-third Iowa, belonging to the Second Brigade, Carr's division
(the Twenty-third Iowa had been up the river with prisoners, and was
on its way back to this place), was surprised in camp by a rebel force
of about two thousand men. The first intimation that the commanding
officer received was from one of the black men, who went into the
colonel's tent, and said, 'Massa, the secesh are in camp.' The colonel
ordered him to have the men load their guns at once. He instantly
replied: 'We have done did that now, massa.' Before the colonel was
ready, the men were in line, ready for action. As before stated, the
rebels drove our force toward the gunboats, taking colored men
prisoners and murdering them. This so enraged them that they rallied,
and charged the enemy more heroically and desperately than has been
recorded during the war. It was a genuine bayonet charge, a
hand-to-hand fight, that has never occurred to any extent during this
prolonged conflict. Upon both sides men were killed with the butts of
muskets. White and black men were lying side by side, pierced by
bayonets, and in some instances transfixed to the earth. In one
instance, two men—one white and the other black—were found dead,
side by side, each having the other's bayonet through his body. If
facts prove to be what they are now represented, this engagement of
Sunday morning will be recorded as the most desperate of this war.
Broken limbs, broken heads, the mangling of bodies, all prove that it
was a contest between enraged men—on the one side, from hatred to a
race; and on the other, desire for self-preservation, revenge for past
grievances and the inhuman murder of their comrades. One brave man
took his former master prisoner, and brought him into camp with great
gusto. A rebel prisoner made a particular request that his own negroes
should not be placed over him as a guard."


Капитан М. М. Миллер, командовавший цветной ротой в том бою, сказал: «Я вступил в бой с тридцатью тремя людьми, шестнадцать из которых были убиты, одиннадцать тяжело ранены и четверо легко. Враг атаковал нас так близко, что мы сражались штыками врукопашную. У меня есть шесть сломанных штыков, чтобы показать, как храбро сражались мои люди. Враг кричал: „Пощады не будет!“, но некоторые из них были очень рады получить ее, когда оказались в плену. Ни один из моих людей не предложил покинуть свое место, пока не было отдано приказ отступить. Среди захваченных повстанцами в этом бою пленных не было найдено ни одного живого негра».
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THE "INTELLIGENT CONTRABAND."
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ГЛАВА XXI.

ЧАНСЕЛЛОРСВИЛЛ.

"FIGHTING JOE HOOKER"—LETTER FROM PRESIDENT LINCOLN—RESTORING THE
DISCIPLINE OF THE ARMY—CAPTURING THE HEIGHTS OF
FREDERICKSBURG—SKILLFUL MOVEMENT BY "STONEWALL" JACKSON—HEROIC
CHARGE OF CAVALRY COMMANDED BY MAJOR PETER KEENAN—ACCIDENTAL SHOOTING
OF GENERAL JACKSON—DEFEAT OF THE NATIONAL FORCES—GENERAL HOOKER'S
EXPANATION OF HIS FAILURE—NUMEROUS INTERESTING INCIDENTS.






После неудачи Бернсайда под Фредериксбургом 25 января 1863 года его сменил генерал Джозеф Хукер, командовавший одним из его крупных соединений. Хукер, которому тогда было сорок восемь лет, являлся выпускником Вест-Пойнта, прошел службу во флоридской и мексиканской войнах, прошел через кампанию на полуострове с Макклелланом, был одним из наших лучших командиров корпусов и пользовался популярностью у солдат, которые называли его «Сражающийся Джо Хукер». Передавая командование генералу Хукеру, президент Линкольн сопроводил его примечательным письмом, которое не только демонстрирует его собственный своеобразный гений, но и указывает на некоторые из сложных трудностей военной и политической обстановки. Он писал: во-первых, «Я поставил вас во главе Потомакской армии. Разумеется, я сделал это по причинам, которые кажутся мне достаточными, и все же я считаю лучшим, чтобы вы знали: есть кое-что, в отношении чего я не вполне вами удовлетворен. Я считаю вас храбрым и искусным солдатом, что мне, разумеется, по душе. Я также верю, что вы не примешиваете политику к своей профессии, в чем вы правы. Вы уверены в себе, что является ценным, если не незаменимым качеством. Вы амбициозны, что в разумных пределах приносит скорее пользу, чем вред; но я считаю, что во время командования армией генералом Бернсайдом вы прислушивались к своим амбициям и противодействовали ему изо всех сил, в чем совершили большой проступок перед страной и перед весьма заслуженным и честным братом по оружию. Я слышал из источников, заслуживающих доверия, о том, что вы недавно заявили, будто и армия, и правительство нуждаются в диктаторе. Разумеется, я доверил вам командование не из-за этого, а вопреки этому. Лишь те генералы, которые добиваются успехов, могут устанавливать диктатуры. Все, о чем я прошу вас сейчас, — это военный успех, а диктатурой я рискну. Правительство будет поддерживать вас изо всех сил, что означает ровно столько же, сколько оно делало и будет делать для всех командиров. Я сильно опасаюсь, что тот дух критики в отношении их командира и лишения его доверия, который вы помогли внедрить в армию, теперь обернется против вас. Я буду помогать вам насколько смогу, чтобы искоренить его. Ни вы, ни Наполеон, если бы он был жив, не смогли бы извлечь никакой пользы ни из какой армии, пока в ней царит подобный дух. А теперь остерегайтесь опрометчивости! Остерегайтесь опрометчивости! Но с энергией и неусыпной бдительностью идите вперед и даруйте нам победы».
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MAJOR-GENERAL JOSEPH HOOKER.
		




Хукер восстановил сильно ослабленную дисциплину Потомакской армии, реорганизовал ее в корпусы и начал весеннюю кампанию со всеми перспективами на успех. Армия все еще находилась на Раппаханноке, напротив Фредериксбурга, и он планировал переправиться и ударить по левому флангу Ли. Проведя демонстрацию силами корпуса Седжвика ниже города, он перебросил большую часть своей армии вверх по течению, быстро переправился и сосредоточил сорок шесть тысяч человек в Чанселлорсвилле еще до того, как Ли догадался о его намерениях. Этот «вилль» представлял собой всего лишь один дом, названный по имени его владельца. К востоку, между ним и Фредериксбургом, лежала открытая местность; к западу от него простиралась обширная густая чаща, известная как Уайлдернесс, в глубине которой год спустя разыгралось кровопролитное сражение.

Вместо того чтобы сразу продвинуться на открытую местность и ударить во фланг противнику, Хукер потерял день в бездействии, что дало Ли время узнать о происходящем и предпринять меры для встречи чрезвычайной ситуации. Оставив небольшой отряд для сдерживания Седжвика, захватившего высоты Фредериксбурга, он двинулся навстречу Хукеру почти со всей своей армией 1 мая и атаковал в различных пунктах, стремясь выяснить точное положение Хукера. К наступлению ночи того же дня Хукер, судя по всему, утратил уверенность в планах, с которыми выступал, и лишился своей прежней дерзости; ибо вместо того, чтобы сохранять тактическое наступление, он отвел назад некоторые из своих передовых позиций, выстроил армию полукругом и стал ждать атаки. Его левый и центральный фланги были прочно укреплены и до некоторой степени окопаны; но правый фланг, состоявший из корпуса Ховарда, «висел в воздухе» и, к тому же, был обращен к Уайлдернессу. Когда это слабое место было обнаружено противником утром 2-го числа, Ли направил Джексона с двадцатью шестью тысячами человек совершить долгий обходный маневр, пройти в Уайлдернесс и, внезапно появившись из его восточной опушки, застать Ховарда врасплох. Людей Джексона видели и сосчитали, когда они переваливали через гребень холма; их даже атаковали отряды из корпуса Сиклса; а Хукер отправил Ховарду приказы укрепить свои позиции, выдвинуть секреты и не позволить застать себя врасплох. Но Ховард, судя по всему, пренебрег всеми предосторожностями, и во второй половине дня противник обрушился на него, чему предшествовал стремительный побег перепуганных диких животных, согнанных с укрытий в лесах наступающей боевой линией. Корпус Ховарда был смят, приведен в замешательство и полностью разбит. Противник наступал с ликованием, когда генерал Сиклс направил генерала Альфреда Плезонтона с двумя кавалерийскими полками и батареей занять выгодную позицию у Хейзел-Гроув, являвшейся ключевой точкой этой части поля боя. Плезонтон прибыл как раз вовремя, чтобы увидеть, что конфедераты движутся к тому же пункту и, судя по всему, собираются занять его. Был лишь один способ спасти армию, и Плезонтон быстро это понял. Он приказал майору Питеру Кинану с Восьмым пенсильванским кавалерийским полком численностью около четырехсот человек немедленно атаковать десять тысяч пехотинцев Конфедерации. «Это равносильно тому, чтобы сказать, что мы обречены на гибель, — произнес Кинан, — но мы сделаем это». Эта атака, в которой Кинан и большая часть его подчиненных погибли, изумила противника и остановила его наступление, ибо они поверили, что за ней должна стоять какая-то более грозная сила. 1

1 This is the story of Keenan's charge as told by General
Pleasanton, and generally accepted, which has been made the theme of
much comment and several poems. Nobody questions that the charge was
gallantly made, and resulted in heavy loss to the intrepid riders; but
several participants have recorded their testimony that it did not
take place by order of General Pleasanton or in any such manner as he
relates—in fact, that it was rather an unexpected encounter with the
enemy when the regiment was obeying orders to cross over from a point
near Hazel Grove to the aid of General Howard. Among these is Gen.
Pennock Huey, who was the senior major in command of the regiment, and
was one of the few officers that survived the charge.


В те драгоценные минуты, что были выиграны таким образом, Плезонтон собрал двадцать два орудия, зарядил их двойными зарядами картечи и опустил их стволы достаточно низко, чтобы снаряды ударяли о землю на полпути между его собственной линией и опушкой леса, откуда должен был появиться противник. Когда конфедераты возобновили атаку, по ним ударил такой шквал железа, который не могло выдержать ничто человеческое; к орудиям были подведены другие войска для поддержки, а та нехитрая артиллерия, которую конфедераты выдвинули вперед, была разбита вдребезги.
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Здесь около сумерек генерал Джексон выехал на передовую для проведения разведки. Когда он возвращался обратно со своим штабом, некоторые из его собственных солдат, приняв всадников за национальную кавалерию, дали по ним залп, в результате которого несколько человек были убиты. Другой залп нанес Джексону три ранения; а когда его перепуганный конь бросился в лес, генерала с силой швырнуло о ветвь дерева, и он получил дополнительные травмы. Впоследствии, когда его люди выносили его оттуда, национальная батарея открыла огонь вдоль дороги, одного из солдат задело, и генерал тяжело рухнул на землю. В конце концов он добрался до госпиталя, и ему ампутировали руку, но спустя неделю он скончался. Корпус Джексона возобновил наступление под командованием генерала А. П. Хилла, но без успеха, причем Хилл был ранен и вынесен с поля боя.

На следующее утро, 3 мая, бои возобновились под началом Стюарта, кавалерийского командира, и в то же время Ли атаковал фронт всеми своими силами. Конфедераты понесли серьезную потерю накануне вечером в лице самого способного лейтенанта Ли; но теперь национальную армию постигла еще более тяжелая потеря, ибо генерал Хукер лишился чувств от удара пушечным ядром, задевшим колонну дома Чанселора, на которую он опирался. После этого в действиях национальной стороны не наблюдалось ни плана, ни организации боя — хотя каждый командир корпуса держался как мог, а солдаты сражались доблестно, — тогда как Ли был на высоте. Линия была отброшена к мощным укреплениям, подготовленным накануне вечером, когда Ли узнал, что Седжвик разгромил противостоявшие ему силы, захватил высоты Фредериксбурга и стремительно продвигается в тыл конфедератам. Уповая на то, что силы перед его фронтом не станут наступать на него, Ли отвел крупный отряд своей армии и повернулся к Седжвику, который после тяжелого боя был остановлен и с некоторым трудом сумел переправиться через реку после наступления темноты. Затем Ли снова повернулся к Хукеру; но мощный шторм приостановил боевые действия на двадцать четыре часа, и следующей ночью вся национальная армия вновь переправилась через Раппаханнок, оставив на поле боя четырнадцать орудий, тысячи единиц стрелкового оружия, всех своих убитых и многих раненых. В этой битве или серии сражений потери национальной стороны составили около семнадцати тысяч человек, а со стороны Конфедерации — около тринадцати тысяч. Хукер командовал примерно ста тринадцатью с половиной тысячами против шестидесяти двух тысяч у Ли (не принимая в расчет различные методы подсчета в обеих армиях); но, как водится, они не вступали в бой одновременно; многие едва ли вообще участвовали в сражении, и в каждой точке реального соприкосновения, за исключением первого столкновения Седжвика, численное превосходство было на стороне конфедератов.

В этом бою погибли три генерала. С национальной стороны — генерал-майоры Хайрам Г. Берри и Амиел В. Уиппл; со стороны Конфедерации — бригадный генерал Э. Ф. Пэкстон. Генерал Джексон, как уже упоминалось, был смертельно ранен, а несколько других получили ранения, некоторые из них тяжелые.
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Участие Седжвика в этом сражении иногда называют битвой при Сейлем-Хайтс, а иногда — вторым сражением при Фредериксбурге.

В этом бою примечательны два совпадения. Во-первых, каждый командующий предпринял мощный фланговый маневр против правого фланга своего противника, и ни один из этих маневров не увенчался полным успехом, несмотря на то, что они были выполнены крайне доблестно и искусно. Во-вторых, каждый командующий в своих последующих объяснениях, оправдывающих нежелание продолжать бой дальше, заявлял, что не мог со спокойной совестью приказывать своим людям штурмовать мощные укрепления противника.
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BATTLE OF CHANCELLORSVILLE, SUNDAY, MAY 3, 1863—REPELLING
			ATTACK OF CONFEDERATES.





Объяснение генерала Хукера о причине его неудачи, насколько это поддавалось объяснению, было дано в беседе с Сэмюэлем П. Бейтсом, его литературным душеприказчиком, который посетил эти места вместе с ним в 1876 году. Мистер Бейтс говорит: «По прибытии на широкие, открытые, холмистые поля напротив Бэнкс-Форда, в трех или четырех милях выше по течению, генерал Хукер пояснил, многозначительно взмахнув рукой: „Здесь, на этой открытой местности, я намеревался дать свое сражение. Но проблема заключалась в том, чтобы вывести туда свою армию, поскольку берега реки, как вы можете видеть, изрезанные и обрывистые, а немногие броды были прочно укреплены и охранялись противником. Совершив мощную демонстрацию перед городом Фредериксбург и ниже него частью моих сил, я смог незаметно отвести оставшуюся часть и, пройдя почти тридцать миль вверх по течению, беспрепятственно форсировать Раппаханнок и Рапидан, чтобы за четыре дня прибыть в Чанселлорсвилль, в пяти милях от этой желанной земли... Но к полуночи генерала Ли уже не было на месте со всей своей армией, и к восходу солнца он прочно завладел Джексонс-Фордом, воздвигнув эту линию брустверов, которую вы все еще можете проследить глазами, и она ощетинилась пушками от одного конца до другого. Прежде чем я успел продвинуться на два мили, авангарды моих колонн, находившиеся все еще на узких дорогах в этих бесконечных лесах, где маневрировать моими силами было невозможно, встретились с Джексоном с добрыми двумя третями всей конфедеративной армии. У меня не было другого выхода, кроме как повернуть назад, поскольку под рукой у меня был лишь фрагмент моих сил, и занять позицию вокруг Чанселлорсвилла, которую я удерживал в течение ночи, так как меня стремительно обходили с правого фланга, поскольку противник располагал открытой местностью для маневра... Очень рано в первый день сражения я проехал вдоль всей линии и изучил каждый ее участок, предложив некоторые изменения и призвав к чрезвычайной бдительности. По возвращении в штаб мне сообщили, что непрекращающаяся колонна противника марширует мимо моего фронта с самого раннего утра. Это придало проблеме совершенно иной характер и наполнило меня опасениями за безопасность моего правого крыла, которое было развернуто для отражения фронтальной атаки с юга, но совершенно не было готово к фланговой атаке с запада. Я немедленно продиктовал депешу генералам Слокуму и Ховарду, сообщив, что у меня есть веские основания полагать, будто противник движется к нашему правему флангу, и они должны быть готовы отразить атаку с запада... Неспособность Ховарда удержать свои позиции стоила нам нашего положения, и я был вынужден в присутствии неприятеля занять новое“». 2

2 "Battles and Leaders of the Civil War," vol. iii, p. 217,
et seq.


Генерал Ховард заявляет, что не получал этой депеши, и в своем докладе привел следующие причины катастрофы, постигшей его корпус: «I. Несмотря на постоянные угрозы и известия о передвижении противника, леса были настолько густыми, что ему удалось сосредоточить крупные силы, точное местонахождение которых не смогли выяснить ни патрули, ни разведывательные отряды, ни разведчики. Ему удалось сформировать колонну напротив моего правого фланга и обойти его. II. Из-за паники, вызванной ответным огнем противника, полки и артиллерия внезапно нахлынули на те части, что находились на позициях. III. Отсутствие бригады генерала Барлоу, которую я предварительно расположил в резерве и уступом по отношению к бригаде полковника фон Гильзы, чтобы прикрывать его правый фланг. Это был единственный общий резерв, имевшийся у меня».
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LIEUTENANT-GENERAL

THOMAS J. ("STONEWALL") JACKSON, C. S. A.





Каждое подобное сражение имеет свои интересные эпизоды, которых обычно хватает на целую книгу, и они редко повторяются. Некоторые из наиболее интересных инцидентов Чанселлорсвилла описаны капитаном Генри Н. Блейком из Одиннадцатого Массачусетского полка. Вот лишь некоторые из них:

"A man who was loading his musket threw away the cartridge, with a
fearful oath about government contractors; and I noticed that the
paper was filled with fine grains of dry earth instead of gunpowder.
In the thickest of the firing an officer seized an excited
soldier—who discharged his piece with trembling hands near the ears,
and endangered the lives, of his comrades—and kicked him into the
centre of the road. Trade prospered throughout the day, and the United
States sharp-shooters were constantly exchanging their dark green caps
for the regulation hats which were worn by the regiment. The captain
of one of the companies of skirmishers was posted near a brook at the
base of a slight ascent upon which the enemy was massed, and there was
a scattering fire of bullets which cautioned all to 'lie down.' While
he was rectifying the alignment he perceived with amazement one of his
men, who sat astride a log and washed his hands and face, and then
cleansed the towel with a piece of soap which he carried. One
sharp-shooter shielded himself behind a blanket; and another concealed
himself behind an empty cracker-box, the sides of which were half an
inch in thickness, exposed his person as little as possible, and felt
as secure as the ostrich with his head buried in the sand.


"The ominous silence of the sharp-shooters in front was a sure
indication that the main force was approaching; and a rebel officer,
upon the left, brought every man into his place in the ranks by
exclaiming to his command: 'Forward, double-quick, march! Guide left!'
The hideous yells once more disclosed their position in the dark
woods; but the volleys of buck and ball, and the recollection of the
previous repulse, quickly hushed their outcries, and they were again
vanquished. The conflict upon the left still continued, and the
defeated soldiers began to reinforce the troops that were striving by
desperate efforts to pierce the line, until a company swept the road
with its fire and checked the movement, and only one or two rebels at
intervals leaped across the deadly chasm. A demand for ammunition was
now heard—the most fearful cry of distress in a battle—and every man
upon the right contributed a few cartridges, which were carried to the
scene of action in the hats of the donors. The forty rounds which fill
the magazines are sufficient for any combat, unless the troops are
protected by earthworks or a natural barrier; and the extra
cartridges, which must be placed in the pockets and knapsacks, are
seldom used.


"It was after sunset; but the flashes of the rifles in the darkness
were the targets at which the guns were fired, until the enemy retired
at nine P.M., and the din of musketry was succeeded by the groans of
the wounded. The song of the whippoorwills increased the gloom that
pervaded the forest; and the pickets carefully listened to them,
because the hostile 
skirmishers might signal to each other by
imitating the mournful notes. The rebels gave a yell as soon as they
were beyond the range of Union bullets, and repeated it in tones which
grew more distinct when they had retreated a great distance and
considered themselves safe. The abatis upon the extreme left was set
on fire in this prolonged struggle; and a gallant sergeant—who fell
at Gettysburg—sprang over the work, and averted the most serious
results by pouring water from the canteens of his comrades until the
flames were extinguished. The skirmishers began to exchange shots at
daybreak upon May 3d, and a bullet penetrated the head of a lieutenant
who was asleep in the adjoining company, and he never moved. There was
a ceaseless roll of musketry; at half-past five A.M. the batteries
emitted destructive charges of canister, and most of the men in the
ranks of the support crouched upon the ground while the balls passed
over them. For two hours the hordes of Jackson, encouraged by their
easy victory upon May 2d, screamed like fiends, assailed the troops
that defended the plank road, and succeeded in turning their left, and
compelling them to retire through the forest, and re-form their
shattered lines. There was no running: the soldiers fell back slowly,
company after company, and wished for some directing mind to select a
new position. Unfortunately the National cause had lost General Berry,
the brave commander of the division; the ranking brigadier, General
Mott, was wounded; another brigadier was an arrant coward; and the
largest part of nine regiments were marched three miles to the rear by
one of the generals without any orders. The regiments of the brigade,
under the supervision of their field and line officers, rallied in the
open field near the Chancellor house, which was the focus upon which
Lee concentrated his batteries, until the shells ignited it; and the
flames consumed some of the wounded who were helpless, and three women
that remained in the cellar for safety barely escaped from the ruins.
The brigade was aligned upon the road to the United States ford at
nine A.M., and the men recovered their knapsacks in the midst of a
heavy cannonading which still continued. No symptoms of fear were
manifested, although the artillery was planted upon the left, in the
rear and the front, from which point most of the shells were hurled;
and the force was threatened with capture. A rebel and a member of the
brigade rested together near an oak, and mutually assisted each other
to fight the fire in the forest, that began raging while the battle
was in progress; and joyfully clasped their scorched and aching hands
in friendship when it was quelled. Colors were captured, and hundreds
of the foe threw down their arms and retreated with the Union forces;
and happy squads without any guard were walking upon the road, and
inquiring the way to the rear. Three batteries lost most of their
horses, and a large proportion of their men, by the concentration of
Lee's artillery, and the bullets of the sharp-shooters, who were
specially instructed to pick off the animals before they shot the
gunners. Several pieces, including one without wheels, which had been
demolished, were drawn from the field by details from the infantry.
Some of those who were slightly injured returned to their commands
after their wounds had been dressed, and fought again. One cannon-ball
killed a cavalryman and his horse; and a shell tore the clothing from
an aid, but inflicted no personal hurt, and he returned, after a brief
absence, to search for his porte-monnaie, which he carried in the
pocket that had been so suddenly wrested from him.
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JACKSON'S ATTACK ON RIGHT WING AT CHANCELLORSVILLE.





"The corps color was always waving in the front; and General Sickles,
smoking a cigar, stood a few feet from the regiment, in the road up
which the troops had marched from the Chancellor house; and aids and
orderlies were riding to and fro, one of whom reported that his steed
had been killed. 'Captain, the Government will furnish you with
another horse,' he complacently replied.


"A rebel officer of high rank, who had been captured, stopped

near the general, and sought to open a conversation, with the
following result:


"'General, I have met you in New York.'


"'Move forward that battery.'


"'General, I have seen you before.'


"'The brigade must advance to the woods.'


"'General, don't you remember'—


"'Go to the rear, sir; my troops are now in position.'
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BRIGADIER-GENERAL

J. H. VAN ALLEN.

			(Aide-de-Camp to General Hooker.)





"There were few, if any, stretcher bearers at the front, and wounded
men that had lost a leg or an arm dragged themselves to the
field-hospital; and the surgeons of some regiments which had not been
engaged in the battle sat upon a log in idleness, and refused, with a
great display of dignity, to assist the suffering who were brought to
them, because they did not belong to their commands. This shameful
conduct, which I often witnessed, exasperated the officers and
soldiers; and they compelled the surgeons to discharge their duty in a
number of cases by threatening to shoot them. The heat was very
severe; many cannoneers divested themselves of their uniforms while
they were working; and a number of the skirmishers, who were posted in
the open field, and obliged to lie low without any shelter, were
sometimes afflicted by sunstroke. 'I will win a star or a coffin in
this battle,' remarked a colonel as he was riding to the scene of
conflict in which a bullet checked his noble military aspirations. 'To
take a soldier without ambition is to pull off his spurs.' 'I have got
my leave of absence now,' gladly said an officer, whose application
had always been refused at headquarters, when he left the regiment to
go to the hospital. The appearance of a rabbit causes an excitement
and a chase upon all occasions, and one ran in front of the line as
the action commenced; and the birds were flying wildly among the
trees, as if they anticipated a storm; and a soldier shouted, 'Stop
him, stop him! I could make a good meal if I had him.' 'This is
English neutrality,' an intelligent metal moulder remarked, in
examining the fragment of a shell, and explaining the process of its
manufacture to the company; while the rebel batteries every minute
added some specimens to his collection. The officials in Richmond
published at this time an order, directing that the clothing should be
taken from the bodies of their dead and issued to the living. They
always stripped the dead and the dying upon every field; and I noticed
that one man who had been stunned, and afterward effected his escape,
wore merely a shirt and hat when he entered the lines. An officer who
was going the rounds in the night was surprised to find one of his
most faithful men who returned no answer to his inquiries; and
supposing that he had been overcome by fatigue, and fallen asleep,
grasped his hands to awaken him: but they were cold with death. The
soldier, killed upon his post of duty, rested in the extreme front,
with his musket by his side, and face toward the enemies of his
country. General Whipple, the able commander of the third division of
the corps, was mortally wounded by a sharp-shooter who was one-third
of a mile from him; and a priest administered the last rites of the
Roman Catholic Church upon the spot where he fell, in the presence of
his weeping staff and soldiers, by whom he was greatly beloved. A
brigade made a reconnoissance in the forest at one P.M., and captured
forty sharp-shooters who were perched upon the limbs of lofty oaks,
and could not descend and escape before this force advanced.


"The rebels ascertained the location of the trains upon the north bank
of the Rappahannock, opened a battery upon them, and a squad of three
hundred prisoners uttered a yell of joy when they saw a cannon-ball
enter a large tent which was crowded with the dying and disabled. The
direction of the firing was changed, and caused utter dismay when some
of the number were killed by the missiles that were hurled by their
comrades in the army of Lee."
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ГЛАВА XXII.

ГЕТТИСБЕРГ.

INVASION OF THE NORTH DETERMINED ON—CAVALRY SKIRMISH AT FLEETWOOD,
WHICH MARKS A TURNING POINT IN THAT SERVICE—HOOKER'S PLANS—HE ASKS
TO BE RELIEVED—MEADE IN COMMAND—BATTLE OF GETTYSBURG—POSITION OF
CONFEDERATE FORCES—NUMBER OF MEN ENGAGED ON EACH SIDE—SURFACE OF THE
COUNTRY ABOUT GETTYSBURG—BLOODY FIGHTING ON THE RIGHT—GENERAL
HANCOCK SUPERSEDES GENERAL HOWARD—RAPID CONCENTRATION OF THE
ARMIES—TERRIFIC FIGHTING IN THE PEACH ORCHARD—DRAMATIC CHARGE OF THE
LOUISIANA TIGERS—THE CHARGE OF PICKETT'S BRIGADE—ROMANTIC AND
PATHETIC INCIDENTS OF THE BATTLE—RETREAT OF THE CONFEDERATE
ARMIES—VICTORY DUE TO DETERMINATION AND COURAGE OF THE COMMON
SOLDIERS—EFFECT OF THE CONFEDERATE DEFEAT IN EUROPE—GREAT NATIONAL
CEMETARY ON THE BATTLEFIELD—LINCOLN'S GETTYSBURG ADDRESS.






После битвы при Фредериксбурге и Чанселлорсвилле общественное мнение на Юге стало требовать, чтобы армия под началом Ли вторглась на Севере или по крайней мере предприняла смелое движение в сторону Вашингтона. Общественное мнение в условиях волнующего кризиса нечасто отличается особой разборчивостью; и в данном случае общественное мнение не смогло различить сравнительную легкость, с которой армия на сильной позиции может отразить неудачно спланированную или плохо управляемую атаку, и трудности, с которыми неминуемо столкнется та же армия, когда она покинет свою базу, углубится на вражескую территорию и будет вынуждена поддерживать постоянно удлиняющуюся линию коммуникаций. Южная общественность не понимала, почему, раз уж Северовиргинская армия одержала две победы на Раппаханноке, она не может немедленно двинуться вперед, обложить данью Нью-Йорк и Филадельфию и продиктовать мир и независимость Юга в Капитолии в Вашингтоне. Разделяло ли правительство Конфедерации это чувство или нет, оно действовало в соответствии с ним; и одобрял Ли это или нет, он был обязан подчиниться. И все же, при самом широком рассмотрении проблемы, это требование вторжения на Север было правильным, хотя результат и оказался плачевным. Ибо опыт показывает, что чисто оборонительная война ничего не добьется. Армия Ли получила значительное подкрепление в виде прибывшего корпуса Лонгстрита, ее полки были укомплектованы призывниками, она обладала безграничной уверенностью в собственных силах, и это было самое время, если оно вообще когда-либо было, подвергнуть план независимости суровому испытанию наступательной войны. Множество сопутствующих соображений подкрепляли этот аргумент. Около тридцати тысяч людей Хукера записались весной 1861 года на два года, и срок их службы подходил к концу. Виксберг был осажден Грантом, перед которым до сих пор ничто не устояло; и его падение открыло бы Миссисипи и раскололо Конфедерацию надвое, что могло бы предрешить судьбу нового правительства, если бы этот удар не был нейтрализован великой победой на Востоке. Добровольчество на Севере шло на спад, прибегли к воинской повинности, демократическая партия там стала более враждебно настроенной к правительству и громко оскорбляла президента Линкольна и его советников, а также появились признаки бунтарского сопротивления призыву. Наконец, агенты Конфедерации в Европе сообщали, что любая крупная победа Конфедерации обеспечит немедленное признание, если не вооруженное вмешательство, со стороны Англии и Франции.
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Хукер, упустивший золотую возможность из-за своего помрачения рассудка или несчастного случая при Чанселлорсвилле, вновь обрел здравый смысл и действовал бдительно, активно и здраво. Еще 28 мая 1863 года он сообщил президенту, что в лагере на противоположном берегу реки что-то затевается и можно ожидать движения на север. 3 июня Ли начал свое движение, и к 8-му числу два из трех его корпусов (корпуса Юэлла и Лонгстрита) находились в Калпепере, в то время как корпус А. П. Хилла по-прежнему удерживал рубежи на Раппаханноке.

Было известно, что вся кавалерия Конфедерации под командованием Стюарта находится в Калпепере; и Хукер направил всю свою кавалерию под началом Плезонтона с двумя пехотными бригадами атаковать ее там. Наступление должно было вестись двумя сходящимися колоннами под командованием Бьюфорда и Грегга; но этот план был сорван тем обстоятельством, что вражеская кавалерия, стремившаяся замаскировать передвижение главных сил пехоты и защитить ее фланг, выдвинулась к Брэнди-Стейшн. Здесь по ней сначала ударил Бьюфорд, а затем Грегг, завязался кровопролитный бой, причем преимущество поначалу было на стороне национальных войск; однако обе колонны не смогли соединиться в ходе сражения и в конце концов отступили. Потери составили свыше пятисот человек с каждой стороны, включая убитыми полковника Б. Ф. Дэвиса из Восьмого нью-йоркского кавалерийского полка и полковника Хэмптона, командовавшего бригадой конфедератов. Обе стороны заявляли о достижении своих целей — Плезонтон утверждал, что выяснил передвижения армии Ли, а Стюарт заявлял, что отбросил противника. Одни из самых ожесточенных боев велись за обладание высотой, известной как Флитвуд-Хилл, и конфедераты называют это столкновение битвой при Флитвуде. Оно представляет особый интерес как поворотный момент в применении кавалерии во время войны. До того времени кавалерия Конфедерации обычно превосходила национальную. Это столкновение — кавалерийский бой в подлинном смысле этого слова, между всеми конными силами двух армий — закончилось вничью; и с тех пор национальная кавалерия стала демонстрировать превосходство по нарастающей, пока наконец ничто, посаженное на южных лошадей, не смогло противостоять великолепным эскадронам под предводительством Шеридана, Кастера, Килпатрика и Вилсона.

Теперь Хукер знал, что предвосхищенное им движение идет полным ходом, и имел весьма определенное мнение насчет того, что следует предпринять. К 13 июня Ли продвинул корпус Юэлла за Голубой хребет, и тот маршировал вниз по долине Шенандоа, в то время как корпус Хилла все еще находился в укреплениях на Рапидане, а корпус Лонгстрита занимал промежуточное положение в Калпепере. Хукер запросил разрешения вклиниться всей своей армией между этими далеко отстоящими друг от друга частями противника и разгромить их поодиночке; но при наличии такого человека, как Халлек в качестве военного советника в Вашингтоне, было бесполезно предлагать какой-либо смелый или блестящий маневр. Хукеру запретили это делать и приказали держать армию между противником и столицей. Поэтому он оставил свою позицию на Раппаханноке и двинулся в сторону Вашингтона вдоль линии Оранжской и Александрийской железной дороги. Юэлл стремительно двинулся вниз по долине Шенандоа и атаковал Винчестер, который удерживал генерал Милрой с силами около десяти тысяч человек. Милрой оказал доблестное сопротивление; но после упорного боя его силы были разбиты и рассеяны, и около четырех тысяч человек попали в плен. Выжившие спаслись бегством в Харперс-Ферри.

Корпуса Хилла и Лонгстрита теперь двинулись вперед: Хилл последовал за Юэллом в долину Шенандоа, а Лонгстрит обошел Голубой хребет вдоль его восточного подножия. Кавалерия Плезонтона, проводившая разведку этих передвижений, снова столкнулась со Стюартом у Олди, недалеко от прохода в горах Булл-Ран, и провела ожесточенный бой; кроме того, кавалерийские столкновения происходили у Миддлберга и Аппервилла. Другая конница конфедератов уже форсировала Потомак, совершила рейд до Чамберсберга и вернулась с припасами к Юэллу. 22-го числа корпус Юэлла переправился у Шепердстауна и Уильямспорта и поднялся по Камберлендской долине к Чамберсбергу. Среди жителей этого региона началась паника: они поспешили угнать свой скот и лошадей, чтобы спасти их от реквизиции. Губернаторов Нью-Йорка и Пенсильвании призвали предоставить ополчение, и те направили несколько полков, чтобы вклиниться между наступающими силами противника и Филадельфией с Гаррисбергом. Два других корпуса армии Ли переправились через Потомак 24 и 25 числа там же, где переправился Юэлл; а Хукер, продвигаясь по более близкой к Вашингтону линии, переправился со всей армией у Эдвардс-Ферри 25 и 26 числа, после чего направился маршем во Фредерик. Теперь он предложил отправить корпус Слокума на западную сторону горной цепи Саут-Маунтин, соединить его с одиннадцатитысячным отрядом под командованием Френча, бездействовавшим в Харперс-Ферри, и бросить мощную колонну на коммуникации Ли, захватить его обозы и атаковать его армию с тыла. Но он снова столкнулся с упрямым Халлеком, который не желал соглашаться на оставление Харперс-Ферри даже на время, хотя опыт Энтитемской кампании, когда он попытался удержать его точно так же и лишился всего гарнизона, должен был научить его уму-разуму. Эта новая причина для раздоров в дополнение к прежним разногласиям оказалась для Хукера чрезмерной, и 27 числа он попросил освободить его от командования армией. Его просьба была незамедлительно удовлетворена, и на следующее утро командование было передано генералу Миду, всего за пять дней до великого сражения.
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Джордж Гордон Мид, которому тогда шел сорок девятый год, являлся выпускником Вест-Пойнтской академии, прошел мексиканскую войну, выполнял инженерные обязанности при съемке Великих озер, состоял при Макклеллане во время кампании на полуострове и командовал корпусом Потомакской армии при Энтитеме, Фредериксбурге и Чанселлорсвилле. Первое, что он сделал, приняв командование, было то, что запрещалось делать Хукеру: он отдал приказ об эвакуации Харперс-Ферри и переброске его гарнизона во Фредерик в качестве резерва.

В это время, 28 июня, одна часть армии Ли находилась в Чамберсберге или между этим местом и Геттисбергом, другая — в Йорке и Карлайле, а часть его кавалерии находилась в поле зрения шпилей Гаррисберга. Главные силы кавалерии ушли в рейд: Стюарт лелеял амбицию в третий раз совершить конный обход вокруг Потомакской армии. Из-за этого отсутствия кавалерии Ли пребывал в неведении относительно передвижений своего противника, который, судя по всему, по его расчетам, должен был спокойно оставаться на южном берегу Потомака. Обнаружив внезапно опасность для своих коммуникаций, он отозвал Юэлла из Йорка и Карлайла и приказал сосредоточить все силы у Геттисберга. К этому городу сходилось множество дорог, и его удобство для подобной концентрации было очевидным. Мид также продвигал свою армию к Геттисбергу, хотя и более уверенным шагом — что было необходимо, поскольку его целью являлось обнаружение армии Ли и сражение с ней, где бы та ни оказалась. Его кавалерия под командованием Плезонтона действовала эффективно; и этот генерал выдвинул 29-го числа дивизию под началом Бьюфорда к Геттисбергу с приказом задерживать противника до подхода армии. Мид рассчитывал дать великое сражения у Пайп-Крик к юго-востоку от Геттисберга, где он наметал хорошую оборонительную линию; однако Первый корпус под командованием генерала Джона Ф. Рейнольдса стремительно выдвинулся к Геттисбергу и 1 июля столкнулся к западу от города с частью сил противника, шедших со стороны Чамберсберга. Ли располагал примерно семьюстами тысячами пятьюстами бойцами (пехота и артиллерия), а Мид — около восьмидесяти двух тысяч, в то время как кавалерия насчитывала примерно по одиннадцать тысяч с каждой стороны, и обе армии имели больше пушек, чем могли использовать. 1

1 Various figures and estimates are given as representing
the strength of the two armies, some of which take account of
detachments absent on special duty, and some do not. The figures here
given denote very nearly the forces actually available for the
battle.
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Когда Рейнольдс выдвинул свой собственный (Первый) корпус и решил удерживать Геттисберг, он приказал Одиннадцатому (корпусу Ховарда) подойти ему на поддержку. Местность вокруг Геттисберга изрезана грядами, по большей части параллельными и тянущимися с севера на юг. На первой гряде к западу от селения располагалась духовная семинария, благодаря чему она получила название Семинарский хребет. Между ней и следующей грядой протекает небольшой ручей под названием Уиллоуби-Ран, и здесь произошло сражение первого дня. Бьюфорд удерживал гряды до прибытия пехоты, карабкаясь на колокольню семинарии и с тревожным ожиданием высматривая их приближение. Конфедераты наступали по двум дорогам, сходившимся в одной точке на окраине селения, и Рейнольдс расставил свои войска по мере их прибытия так, чтобы оспаривать проход по обеим дорогам. Ключевой позицией был участок возвышенности, частично покрытый лесом, между дорогами, и туда устремились передовые отряды обеих сторон. Здесь генерала Рейнольдса, продвинувшегося вперед для осмотра местности, застрелил снайпер, и он упал замертво. Он был одним из самых способных командиров корпусов, которые когда-либо были у Потомакской армии. Командование перешло к генералу Абнеру Даблдею, являвшемуся опытным воином: он прошел мексиканскую войну, был вторым по старшинству командиром при Андерсоне в Форт-Самтере и почти непрерывно нес службу в Потомакской армии. Конфедеративным формированием, боровшимся за лесной массив, была бригада Арчера; национальной — «Железная бригада» Мередита. Людям Арчера говорили, что они не встретят никого, кроме пенсильванского ополчения, которое они, как ожидалось, сметут с пути без особых хлопот; но когда они увидели Железную бригаду, кто-то из них произнес: «Это вовсе не ополчение; там снова эти —— в черных шляпах; это же Потомакская армия!» Результатом здесь стало то, что люди Мередита не только закрепились в лесу, но и захватили в плен генерала Арчера и большую часть его бригады, после чего продвинулись к гряде к западу от ручья.

На правом фланге линии шли кровопролитные бои с неудовлетворительными результатами, вызванными беспечным расположением полков и отсутствием согласованности в действиях. Два национальных полка были выбиты с поля боя, и одно орудие было потеряно; в то же время отряд конфедератов в поисках укрытия загнали в железнодорожную выемку, после чего обстреляли продольным огнем через эту выемку, так что значительная их часть попала в плен, а оставшиеся рассеялись.

Сомнительно, чтобы какой-либо командующий с любой из сторон намеревался затеять сражение в этом пункте. Но обе стороны стремительно и мощно подкреплялись, и обе сражались с решимостью. Борьба за Чамберсбергскую дорогу была упорной, особенно после того, как конфедераты установили несколько орудий для прострела ее пространства. «Мы пришли остаться», — заявила бригада Роя Стоуна, выстраиваясь в боевой порядок под огнем этих пушек для поддержки собственной батареи; и «бой впоследствии стал настолько ожесточенным, что большая часть из них действительно осталась», — отмечает генерал Даблдей. Дивизия из корпуса Юэлла вскоре прибыла из Карлайла, развернулась на позиции и ударила по правому флангу национальных сил. Дивизия Робинсона, опиравшаяся на Семинарский хребет, была вовремя выдвинута навстречу этой новой угрозе и действовала настолько искусно, что вскоре захватила три северокаролинских полка.

Генерал Оливер О. Ховард как старший по званию принял командование по прибытии на этот участок поля боя; а когда около часа дня подошел его собственный (Одиннадцатый) корпус, он расположил его на правом фланге, протянув линию битвы далеко на север от города. Это сильное растяжение сделало его уязвимым во многих точках; и поскольку свежие дивизии войск Конфедерации постоянно прибывали в соответствии с общим приказом Ли сосредоточиться у города, они в конце концов стали достаточно мощными, чтобы прорвать центр, отбросив правый фланг Первого корпуса и левый фланг Одиннадцатого и приведя в замешательство все, за исключением левого фланга Первого корпуса, который отошел в полном порядке, прикрывая артиллерию и санитарные фургоны. Из числа беглецов, заполонивших город, около пяти тысяч человек были захвачены в плен. Но это было достигнуто лишь ценой тяжелых потерь для конфедератов. В одном месте джорджийская бригада Айверсона бросилась к каменной ограде, за которой укрывалась бригада Бакстера, когда люди Бакстера внезапно поднялись и дали залп, в одно мгновение сразивший пятьсот человек Айверсона, в то время как остальные, подвергшиеся вдобавок перекрестному огню, немедленно сдались — за исключением одного полка, спасшегося поднятием белого флага.

В разгар неразберихи прибыл генерал Уинфилд С. Хэнкок по приказу генерала Мида сменить Ховарда в командовании тем крылом армии. Ему также было поручено выбрать позицию для армии, чтобы принять главный удар битвы, если он сочтет ее лучше линии Пайп-Крик. Первой обязанностью Хэнкока было собрать беглецов и восстановить порядок и уверенность. Дивизия Штайнвера находилась в резерве на Кладбищенском хребте, а кавалерия Бьюфорда занимала равнину между городом и хребтом; опираясь на эти стойкие силы, он остановил отступление и стремительно сформировал линию вдоль этого гребня.
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Гребень начинается у Раунд-Топ, высокого скалистого холма; сразу к северу от него находится Литл-Раунд-Топ, меньший по размерам, но все же крутой и пересеченный; и оттуда он продолжается с меньшей высотой и более пологими склонами на север вплоть до расстояния полумили от города, где он закругляется на восток и заканчивается у Рок-Крик. Общая протяженность составляет около трех миль. Семинарский хребет лежит в миле к западу от него и почти параллелен его центральной части. Хэнкок без колебаний выбрал эту линию, расставил все доступные войска по позициям, а затем поспешил обратно в штаб в Танитауне. Мид немедленно принял его план и выдвинул вперед оставшиеся корпуса. Третий корпус под командованием генерала Сиклса, находившийся уже на марше, прибыл на закате. Второй (корпус Хэнкока) прошел тринадцать миль и занял позиции. Пятый (корпус Сайкса) находился в двадцати трех милях отсюда, но маршировал всю ночь и прибыл утром. Шестой (корпус Седжвика) находился в тридцати шести милях, но был сразу приведен в движение. В то же время Ли торопил различные дивизии своей армии завершить сосредоточение как можно быстрее, не желая атаковать высоты до тех пор, пока все его силы не подтянутся.

Генерал Лонгстрит утверждает, что Ли обещал командирам своих корпусов не ввязываться в сражение во время этой экспедиции, если только он не сможет занять позицию и встать в оборону; однако воодушевление и уверенность его солдат, чувствовавших себя непобедимыми, принудили его. Пока он ждал прибытия своих дивизий, выстраивал линии и совершенствовал план атаки, с противоположной стороны подошел корпус Седжвика, и национальные войска были заняты возведением примитивных брустверов.

Между двумя великими хребтами располагается еще один хребет, расположенный несколько наподобие диагональной части заглавной буквы N. Порядок корпусов, начиная с правого фланга, был следующим: корпус Слокума, Ховарда, Хэнкока, Сиклса, с корпусом Сайкса в резерве на левом фланге и Седжвика на правом. Сиклс, рассчитывая занять более выгодную позицию, вместо того чтобы оставаться в линии, выдвинулся к диагональному хребту, и на этом строилось все сражение второго дня. Ибо не было ничего, на что можно было бы опереть его левый фланг, и он был вынужден «отогнуть» его назад — резко повернув его по направлению к Раунд-Топ. Это создало выступающий угол (всегда слабое место) перед противником; и здесь, когда в четыре часа пополудни завязался бой, пришелся удар. Угол находился у персикового сада, а отогнутая линия простиралась дальше через пшеничное поле; дивизия генерала Бирни занимала эту местность, в то время как правый фланг линии Сиклса удерживался Хамфрисом.
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Люди Лонгстрита энергично атаковали выступ, а его крайнее правое крыло, состоявшее из дивизии Худа, протянулось в сторону Литл-Раунд-Топ, где оно едва не завоевало позицию, которая позволила бы ему вести продольный огонь по всей линии федеральных войск. Литл-Раунд-Топ был занят лишь сигнальщиками, когда генералы Уоррен увидел опасность, выделил бригаду Винсента из дивизии, шедшей на подкрепление Сиклсу, и приказал ей немедленно занять холм. Один полк бригады Вида (140-й Нью-Йоркский) также поднялся наверх, волоком втаскивая и втягивая орудия батареи Хезлетта по каменистому склону; и вскоре за ним последовала вся бригада. Они прибыли как раз вовремя, чтобы встретить наступление тексасцев Худа и вступить в одно из самых кровопролитных рукопашных сражений войны, и в конце концов тексасцы были отброшены назад, а позиция — обеспечена. Но мертвые или раненые солдаты, в синем и в сером, лежали повсюду среди камней. Генерал Вид был смертельно ранен; генерал Винсент был убит; полковник Патрик Х. О'Рорк из 140-го полка, недавний выпускник Вест-Пойнта, подававший большие надежды, был застрелен во главе своих людей; а лейтенант Чарльз Э. Хезлетт был убит, когда склонился над генералом Видом, чтобы расслышать его последние слова. «Я предпочту умереть здесь, — сказал Вид, — чем мятежники отхватят хоть дюйм этой земли!» Люди Худа предпридели еще одну попытку, проползя по оврагу между двумя холмами Раунд-Топ, но были отброшены штыковой атакой, предпридетой 20-м менским полком Чемберлена; и пятьсот из них вместе с семьюустами [семнадцатью] офицерами были взяты в плен. Особенность атаки Чемберлена, которая была одним из самых блестящих маневров, когда-либо выполнявшихся на поле боя, заключалась в продвижении полка таким образом, что центр двигался быстрее флангов, что постепенно придало ему форму клина, который прорвал линию Конфедерации и отрезал пятьсот человек от их товарищей.

Тем временем в персиковом саду на выступе шла ожесточенная борьба. Несколько батарей действовали с обеих сторон и нанесли разрушительный урон; один-единственный снаряд из федеральных орудий убил или ранил тридцать человек в роте из тридцати семи. Здесь был убит генерал Зук, убит полковник Кросс, генерал Сиклс потерял ногу, а конфедеративный генерал Барксдейл был смертельно ранен и умер в плену. Шли неоднократные атаки и контратаки, происходили многочисленные кровопалитные инциденты; ибо Сиклс постоянно получал подкрепления, а Ли, находя, что это был фланг основной линии, продолжал долбить его, пока его люди наконец не овладели персиковым садом, не продвинули свои линии, не атаковали левый фланг Хамфриса и не отбросили федеральную линию назад, лишь для того чтобы обнаружить, что они загнали ее в ее истинную позицию, откуда они не могли выбить ее ни лобовой атакой, ни прямой атакой, в то время как орудия и войска, венчавшие теперь два холма Раунд-Топ, показывали невозможность любого флангового маневра. Около заката корпус Юэлла атаковал правый фланг Униона и дорогой ценой захватил часть укреплений близ Рок-Крик.

Одним из самых драматических эпизодов этого дня стала атака на Кладбищенский холм двумя бригадами Конфедерации под предводительством организации, известной как Луизианские тигры. Она была предпринята как раз в сумерках, и атакующая колонна немедленно стала мишенью для батарей Видрика, Стивенса и Рикеттса, которые стреляли картечью и ядрами с картечью, причем каждое орудие делало по четыре выстрела в минуту. Но у «тигров» была репутация никогда не терпевших неудачу в атаке, и вопреки страшным пробоинам, пробиваемым артиллерией и залпами мушкетов, они продолжали двигаться вперед, пока не достигли орудий и не вступили за них в рукопашную схватку. Свои и чужие уже быстро смешивались, когда на выручку орудиям подошла бригада Кэрролла, и остатки колонны Конфедерации бежали вниз по холму в сгущающейся темноте, подгоняемые дважды снаряженным залпом батареи Рикеттса. Из семнадцати сотен «тигров» двенадцать сотен были повержены, и об этом знаменитом формировании больше никогда не слышали.
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Рассказывают о многих захватывающих эпизодах этого сумеречного сражения. Когда конфедераты пошли в атаку на батарею Видрика, возникла сложность с достаточным понижением стволов орудий, иначе они, вероятно, никогда бы до нее не добрались; а когда они все же добрались до нее, канониры остались стоять у них и сражались с помощью пистолетов, банников, застреков [банников, трамбовок] и камней; ибо они получили приказание ни при каких обстоятельствах не передков не снимать, но сражаться на батарее до последнего, и они подчинились своему приказу буквально и благородно. Однако почти все они были повержены пехотинцами Конфедерации, и батарея была захвачена целиком; но победоносные нападающие теперь подверглись фланговому обстрелу с батареи Стивенса, которая всыпала дважды снаряженную картечь с близкого расстояния, прежде чем прибытие бригады Кэрролла завершило их уничтожение. У батареи Рикеттса лейтенант Конфедерации выскочил вперед и схватил значок-гидон, когда его знаменосец, рядовой Ригген, застрелил его наповал из своего револьвера. В следующее мгновение пуля перебила древко значка, а другая убила Риггена, который упал поверх тела лейтенанта. Другой лейтенант Конфедерации, ворвавшись на батарею, положил руку на орудие и потребовал его сдачи; его ответом стал удар банником, который вышиб ему мозги. У другого орудия сержант Конфедерации с винтовкой в руке противостоял сержанту Стаффорду с требованием сдачи орудия; после чего лейтенант Броквей бросил камень, который сбил его с ног, а Стаффорд, схватив его винтовку, выстрелил в него и тяжело ранил. Сержант Гейбл из 107-го Огайоского полка запрыгнул на низкую каменную стену, когда конфедераты шли в атаку, и вызывающе замахал полковым знаменем, но был сразу же застрелен, и флаг упал наружу. Адъютант Янг тогда перепрыгнул через стену и спас его, в то время как в то же самое время знаменосец 8-го Луизианского полка мчался вперед во главе своего полка и размахивал своим флагом. Янг бросился на него, схватил флаг и застрелил сержанта; но он также получил пулю, которая прошла через его руку и в легкое, и в то же время офицер Конфедерации нанес тяжелый удар по его голове, который был парирован товарищем. Цепко держась за захваченный флаг, Янг сумел вернуться в свои линии и упал в обморок от потери крови; но его жизнь была спасена, и он был повышен в звании за свою доблесть.
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Если действия первых двух дней были сложными, то действия третьего дня были чрезвычайно простыми. Ли испробовал оба фланга и потерпел неудачу. Теперь он решил попытаться прорвать центр линии Мида. Лонгстрит, более мудрый, чем его начальник, протестовал, но тщетно. С другой стороны, Мид провел военный совет накануне вечером и в соответствии с голосованием командиров своих корпусов решил оставаться на месте и сражаться до конца.

Обдумывал ли генерал Мид отступление — вопрос спорный. С одной стороны, он свидетельствовал перед Комитетом по ведению войны, что никогда и не помышлял о подобном; с другой стороны, генерал Даблдей в своей книге «Чанселлсвилл и Геттисберг» приводит свидетельства, которые, кажется, не оставляют разумных сомнений. В этой истории нет ничего внутренне невероятного. Служба Мида в той войне проходила исключительно в Потомакской армии, и у этой армии было принято отступать после великого сражения. Единственным исключением до сих пор был Энтитем; а со времен Энтитема было отыграно два великих сражения с обычным отступлением. Мид командовал всей армией всего несколько дней, и нельзя сказать, что он был, в обычном понимании этого слова, вдохновителем победы под Геттисбергом. Именно Рейнольдс вышел навстречу неприятелю и остановил его продвижение в первый день; именно Хэнкок выбрал выгодную позицию для второго дня; именно Уоррен обеспечил заброшенный ключевой пункт. Сам факт созыва военного совета уже подразумевает сомнения в сознании командующего. Но, в конце концов, этот вопрос вряд ли важен, по крайней мере постольку, поскольку он касается места Мида в истории. Его, скорее, будут меньше обвинять в том, что он помышлял об отступлении в конце двух дней боев, когда он был в худшем положении, чем в том, что он не помышлял о преследовании в конце третьего дня, когда противник был разбит. Однако есть соображения, которые ставят руководство Мида в этой битве на очень высокое место с точки зрения полководческого искусства. Он казался способным доверять своим подчиненным и быть свободным от той слабости, которая поражает стольких командующих страхом, что будет сделано что-то, за что они сами не получат признания. Он без колебаний принял суждение Хэнкока о целесообразности принятия боя на Кладбищенском холме и проявил всяческую склонность сделать все, что способствовало бы достижению великой цели, ничуть не заботясь о том, как это отразится на чьей-либо репутации. Более того, он обладал тем, чего часто лишены блестящие солдаты, — полным пониманием всей ситуации в отношении войны и осознанием важности битвы, в которую он собирался вступить. Это доказывается следующим циркуляром, который он разослал своим подчиненным 30 июня, за день до сражения:

"The commanding general requests that, previous to the engagement soon
expected with the enemy, corps and all other commanding officers will
address their troops, explaining to them briefly the immense issues
involved in this struggle. The enemy are on our soil. The whole
country now looks anxiously to this army to deliver it from the
presence of the foe. Our failure to do so will leave us no such
welcome as the swelling of millions of hearts with pride and joy at
our success would give to every soldier in the army. Homes, firesides,
and domestic altars are involved. The army has fought well heretofore.
It is believed that it will fight more desperately and bravely than
ever if it is addressed in fitting terms. Corps and other commanders
are authorized to order the instant death of any soldier who fails in
his duty at this hour."
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ARTILLERY COMING INTO ACTION.

			(From the Panorama of Gettysburg, at Chicago.)
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Первым задуманным маневром Ли было развитие успеха, достигнутого в конце второго дня Юэллом на правом фланге федеральных войск; но Мид опередил его, атаковав рано утром и выбив Юэлла из его укреплений. Готовясь к грандиозной атаке, Ли установил на Семинарском хребте более ста орудий, сосредоточив их огонь на левом центре линии Мида, куда он намеревался направить свою штурмовую колонну. Восемьдесят орудий (все, для чего нашлось место) были установлены на Кладбищенском хребте для ответа, и в час дня началась стрельба. Это была одна из самых ужасных артиллерийских дуэлей из всех, что когда-либо наблюдались. Стоял непрерывный и оглушительный рев, который был слышен за сорок миль. Ядра и снаряды вспахивали землю, крошили надгробные плиты на кладбище и разносили их осколки среди войск, взрывали зарядные ящики и выводили из строя орудия. Дом, использовавшийся под штаб Мида в тылу линии, был полностью изрешечен. Было убито много артиллеристов и лошадей; но потери среди пехоты были невелики, так как люди лежали плашмя на земле, используя каждое укрытие, и ждали более серьезной работы, которая, как все знали, должна была последовать. Спустя два часа генерал Генри Дж. Хант, начальник артиллерии Мида, приказал прекратить огонь как для охлаждения орудий, так и для сбережения боеприпасов для отражения пехотной атаки. Ли полагал, что его цель — деморализовать противника и заставить его истощить свою артиллерию — была достигнута. Четырнадцать тысяч его лучших войск, включая дивизию Пикетта, которая не успела к бою предыдущего дня, — теперь вышли из лесов, построились в тяжелые колонны и неуклонно двинулись в атаку. Мгновенно федеральные орудия возобновляли огонь, и ряды конфедератов прошибались насквозь; но бреши затягивались, и колонны не останавливались. Им предстояло преодолеть милю открытого пространства, и каждый шаг делался под сильным огнем. По мере их приближения батареи использовали картечь, а пехотные силы, расположенные впереди главной линии, поднялись на ноги и дали ружейные залпы по правому флангу. Теперь колонны начали заметно распадаться и таять; и левое крыло сил несколько изменило свое направление, так что оно отделилось от правого, образовав интервал и обнажив новый фланг, которым федеральные войска незамедлительно воспользовались. Но редеющие ряды Пикетта все же продолжали продвигаться, пока не пересекли внешние линии, не вступили в рукопашную схватку на главной линии и даже не перепрыгнули через брустверы в надежде захватить батареи. Точка, где они прорвались, была отмечена рощицей небольших деревьев на краю холма, на том участке линии, который удерживала бригада генерала Александра С. Уэбба, получившего ранение; но его люди стояли твердо против удара, и из-за всеобщего стремления присоединиться к схватке люди бросались со всех сторон к атакованной точке, смешивая все команды, но создавая фронт, который никакой такой остаток, как отряд Пикетта, не мог прорровать. Генерал Льюис А. Армистед, возглавлявший атаку и перепрыгнувший через стену, был застрелен, когда возложил руку на орудие, и выжившие его солдаты сдались в плен. На склоне холма многие из нападавших бросились на землю и подняли руки в знак сдачи; а немедленная вылазка из федеральных войск доставила большое количество пленных и боевых знамен. От этой великолепной колонны, которая была отправлена вперед с такой гордостью, вернулся лишь разбитый осколок. Почти каждый офицер в ней, кроме Пикетта, был убит или ранен. Армистед, будучи пленным и умирая, сказал наклонившемуся над ним офицеру: «Передайте Хэнкоку, что я был неправ перед ним и был неправ перед своей страной». Он выступал против сецессии, но давление друзей и родственников в конце концов заставило его поступить на службу. Хэнкок был ранен и унесен с поля боя, а среди других раненых с федеральной стороны были генералы Даблдей, Гиббон, Уоррен, Баттерфилд, Станнард, Барнс и Брук; генерал Фарнсворт был убит, а генерал Габриэль Р. Пол потерял оба глаза. Среди убитых со стороны конфедератов, помимо уже упомянутых, были генералы Гарнетт, Пендер и Семмес; а среди раненых — генералы Хэмптон, Дженкинс, Кемпер, Скейлз, Дж. М. Джонс и Г. Т. Андерсон.





	
[image: AN HEROIC INCIDENT]




	
AN HEROIC INCIDENT—COLOR SERGEANT BENJAMIN CRIPPEN
			REFUSES TO SURRENDER THE FLAG.





Пока этот маневр продолжался, Килпатрик со своей кавалерией объехал гору и попытался обойти правый фланг Конфедерации и захватить обозы, в то время как Стюарт со своей кавалерией предпринял одновременную попытку на федеральном правом фланге. У каждого завязался кровавый бой, но ни один из них не добился успеха. На этом сражение завершилось. Хэнкок настаивал на том, чтобы немедленно была предпринята великая ответная атака силами корпуса Седжуика, который не участвовал в бою, и Ли ожидал такого маневра как само собой разумеющегося. Но этого сделано не было.
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MAJOR-GENERAL

DANIEL BUTTERFIELD.

			(Chief of Staff to General Meade.)





В ту же ночь Ли начал приготовления к отступлению, и на следующий день — 4 июля — отступление началось. Генерал Имбоден, руководивший обозами и санитарными повозками, описывает это как одну из самых жалобных и раздирающих душу сцен, которые когда-либо доводилось наблюдать. Начался сильный шторм, дороги были в плохом состоянии, о немногих раненых должным образом позаботились, и когда их трясло в дороге в агонии, они стонали, проклинали, бредили о своих домах и призывали друзей убить их и избавить от мучений. Но остановки быть не могло, так как Потомак прибывал, и ежечасно ожидалось нападение врага с тыла.

Однако Мид не преследовал их в течение нескольких дней, да и потом безуспешно; так что потрепанная армия Ли ускользнула в Виргинию, но она была неспособна делать что-либо еще, кроме как затягивать противостояние. Геттисберг был по сути Ватерлоо этой войны, и здесь наблюдается поразительное сходство в потерях. Численность участвовавших в одном сражении была почти такой же, как и в другом. При Ватерлоо победители потеряли двадцать три тысячи сто восемьдесят пять человек, а побежденные, в круглых цифрах, тридцать тысяч. При Геттисберге федеральные потери составили двадцать три тысячи сто девяносто — убитыми, ранеными и пропавшими без вести. Потери Конфедерации официально никогда не публиковались, но оценки определяют их почти в тридцать тысяч. Ли оставил семь тысяч своих раненых среди непогребенных тел, а на поле боя были подобраны двадцать семь тысяч мушкетов.
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GENERAL MEADE'S HEADQUARTERS.





Романтических и тропительных [трогательных] эпизодов этой великой битвы бесчисленное множество. Джон Бернс, семидесятилетний житель Геттисберга, служивший в войне 1812 года (будучи одним из людей Миллера при Ландис-Лейн) и в Мексиканской войне, пытался завербоваться с началом мятежа, но был отвергнут как слишком старый. Когда армии приблизились к городу, он присоединился к 7-му Висконсинскому полку и проявил удивительное мастерство снайпера; но во второй половине дня он был ранен, попал в руки конфедератов, рассказал какую-то правдоподобную историю, чтобы объяснить отсутствие у него формы, и в конце концов был перенесен в собственный дом. Дженни Уэйд пекла хлеб для солдат Униона, когда наступление линии Конфедерации окружило ее дом врагами; но она продолжала свою работу вопреки приказам прекратить, пока шальная пуля не сразила ее насмерть. Неизвестный офицер Конфедерации лежал смертельно раненым внутри позиций Униона, и один из командиров прислал запрос узнать его имя и звание. «Скажите ему, — произнес умиравший, — что скоро я окажусь там, где нет никаких званий»; и его личность так и не была установлена. Лейтенант Алонзо Х. Кушинг командовал батареей на линии генерала Уэбба, и во время канонады, предшествовавшей великой атаке третьего дня, все его орудия, кроме одного, были выведены из строя, а сам он получил смертельное ранение. Когда атакующая колонна приблизилась, он воскликнул: «Уэбб, я сделаю по ним еще один выстрел!», выкатил свое орудие вперед к каменной стене, выстрелил из него, произнес «Прощайте!» и упал замертво. Барксдейл из Миссисипи был экстремистом-сецессионистом и внес большой вклад в развязывание войны. На том участке линии, где он пал, командующим федеральных войск был генерал Дэвид Б. Бирни, сын рабовладельца, освободившего своих рабынь, подвергшегося травле за свой аболиционизм и дважды бывшего кандидатом в президенты от Партии свободы. Присутствовавший при этом генерал национальной армии отмечает, что Барксдейл умер «как храбрый человек, с достоинством и смирением». На этом поле погибло также представляемое им дело; и как американцы мы все можем с гордостью сказать, что, насколько хватало мужского мужества, оно погибло с достоинством, если не со смирением.

Генерал Руфус Р. Доуз, бывший полковником 6-го Висконсинского полка, приводит некоторые подробности боя у железнодорожной выемки в первый день: «Единственными командами, которые я давал по мере нашего продвижения, были: „Равняйся по цветам! Сомкнись к этому цвету!“ Полк распадался, так что только этот приказ мог удержать подразделение вместе. Между тем знамена несколько раз падали на землю, но тут же поднимались героями знаменной охраны. Ни один из охраны не уцелел, каждый человек был убит или ранен. Четыреста двадцать человек выступили как полк от забора тракта, из которых двести сорок добрались до железнодорожной выемки. Годы спустя я обнаружил, что пройденное расстояние составило сто семьдесят пять шагов. Каждый офицер показал себя храбрым, верным и героическим в поощрении людей противостоять этому смертоносному шторму; но реальным импульсом была страстная, непреклонная доблесть наших людей, которые носили мушкеты в строю. Мятежный флаг был виден, вызывающе развеваясь чуть выше края железнодорожной выемки. Героическое стремление захватить его овладело несколькими нашими людьми. Капрал Эгглстон, совсем мальчишка, бросился вперед, чтобы завладеть им, и был застрелен в ту минуту, когда его рука коснулась флага. Рядовой Андерсон, разъяренный убийством своего храброго юного товарища, мало заботился о мятежном флаге; но он высоко взмахнул мушкетом и страшным ударом расколол череп мятежника, застрелившего юного Эгглстона. Лейтенант Ремингтон был тяжело ранен в плечо, дотягиваясь до знамен. В эту смертоносную свалку бросился капрал Фрэнсис А. Уоллер, который схватил и удержал боевое знамя мятежников. Это был флаг 2-го Миссисипского полка... Капрал Джеймс Келли повернул из рядов и встал рядом со мной, пока мы оба спешно продвигались вперед в атаку. Он расстегнул свою шерстяную рубашку, и стал виден след, оставленный смертоносной пулей Минье, проникшей в его грудь. Он сказал: „Полковник, не напишете ли вы моим близким, что я погиб солдатом?“»
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PART OF THE BATTLEFIELD OF GETTYSBURG.

			(From a War Department photograph.)
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BRIGADIER-GENERAL FRANCIS T. NICHOLLS, C. S. A.





История критической борьбы за обладание холмом Литл-Раунд-Топ или, по крайней мере, его важной частью была живо описана адъютантом Портером Фарли из 140-го Нью-Йоркского полка, поднявшегося одновременно с батареей Хезлетта. Капитан Фарли пишет:

"Just at that moment our former brigadier, Gen. G. K. Warren, chief
engineer of the army, with an orderly and one or two officers, rode
down toward the head of our regiment. He came from the direction of
the hill-top. His speed and manner
indicated unusual excitement.
Before he reached us he called out to O'Rorke to lead his regiment
that way up the hill. O'Rorke answered him that General Weed had gone
ahead and expected this regiment to follow him. 'Never mind that,'
answered Warren, 'I'll take the responsibility.' Warren's words and
manner carried conviction of the importance of the thing he asked.
Accepting his assurance of full justification, O'Rorke turned the head
of the regiment to the left, and, following one of the officers who
had been with Warren, led it diagonally up the eastern slope of Little
Round Top. Warren rode off, evidently bent upon securing other troops.
The staff officer who rode with us, by his impatient gestures, urged
us to our greatest speed. Some of the guns of Hazlett's battery broke
through our files before we reached the hill-top amid the frantic
efforts of the horses, lashed by the drivers, to pull their heavy
pieces up that steep acclivity. A few seconds later the head of our
regiment reached the summit of the ridge, war's wild panorama spread
before us, and we found ourselves upon the verge of battle. It was a
moment which called for leadership. There was no time for tactical
formation. Delay was ruin. Hesitation was destruction. Well was it for
the cause he served that the man who led our regiment that day was one
prompt to decide and brave to execute. The bullets flew in among the
men the moment the leading company mounted the ridge; and as not a
musket was loaded, the natural impulse was to halt and load them. But
O'Rorke permitted no such delay. Springing from his horse, he threw
the reins to the sergeant-major; his sword flashed from its scabbard
into the sunlight, and calling, 'This way, boys,' he led the charge
over the rocks, down the hillside, till he came abreast the men of
Vincent's brigade, who were posted in the ravine to our left. Joining
them, an irregular line was formed, such as the confusion of the rocks
lying thereabout permitted; and this line grew and was extended toward
the right as the successive rearward companies came upon the seen of
action. There, while some were partly sheltered by the rocks and
others stood in the open, a fierce fight went on with an enemy among
the trees and underbrush. Flushed with the excitement of battle, and
bravely led, they pushed up close to our line. The steadfastness and
valor displayed on both sides made the result for some few minutes
doubtful; but a struggle so desperate and bloody could not be a long
one. The enemy fell back; a short lull was succeeded by another
onslaught, which was again repelled.


"When that struggle was over, the exultation of victory was soon
chilled by the dejection which oppressed us as we counted and realized
the cost of all that had been won. Of our regiment eighty-five
enlisted men and six officers had been wounded. Besides these,
twenty-six of the comrades who had marched with us that afternoon had
fallen dead before the fire of the enemy. Grouped by companies, a row
of inanimate forms lay side by side beneath the trees upon the eastern
slope. No funeral ceremony, and only shallow graves, could be accorded
them. In the darkness of the night, silently and with bitter
dejection, each company buried its dead. O'Rorke was among the dead.
Shot through the neck, he had fallen without a groan, and we may hope
without a pang. The supreme effort of his life was consummated by a
death heroic in its surroundings and undisturbed by pain."
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Было хорошо сказано, что Геттисберг был битвой простого солдата; что его великие результаты были обусловлены не столько каким-либо полководческим искусством в стратегии или тактике, сколько разумным мужеством и великолепной стойкостью северного солдата. Если какой-то один человек и был в большей степени, чем другие, героем битвы, то это был генерал Хэнкок, который за свои заслуги на этом поле получил благодарность Конгресса. Сенатор Уэшберн, видевший его на следующий год у Уайлдернесса, заметил: «Он был самым прекрасным из живущих мужчин; он был самим олицетворением войны». Хэнкок не только выбрал место для битвы и привел все в порядок для столкновения второго дня, но и казался присутствующим повсюду, оживляя людей духом собственной доблести и энтузиазма. Он был особенно заметен во время ужасной канонады, предшествовавшей великой атаке третьего дня, медленно проезжая взад и вперед по линиям. Говорят, что когда он начал эту поездку, его сопровождали тридцать человек, а когда он закончил ее, с ним остался лишь один человек — всадник, везший флаг его корпуса. Все остальные были либо поражены снарядами противника, либо вызваны на неотложную службу на разные участки линии. Проезжая медленно, он часто останавливался, чтобы поговорить с людьми, которые лежали на земле, избегая снарядов и пуль, сжимая свои винтовки наготове вскочить и встретить атаку, которая, как они знали, последует, как только артиллерийский огонь прекратится. Пока эта знаменитая атака продолжалась, Хэнкок подъехал, чтобы поговорить с генералом Станнардом, чьи вермонтцы должны были двинуться вперед и ударить по атакующей колонне во фланг, и в этот момент он был тяжело ранен. Пуля из винтовки ударила в луку его седла, вырвав и согнув из нее гвоздь, и и пуля, и гвоздь вошли в его бедро. Двое адъютантов генерала Станнарда подхватили его, когда он падал с лошади, и усадили в санитарную повозку. Здесь он написал записку генералу Миду с настоятельным советом, чтобы сразу после окончания атаки конфедератов была проведена ответная атака относительно свежими силами 6-го корпуса. Некоторые думают, что если бы это было сделано, Северовиргинская армия нашла бы конец своей карьеры тут же, а не у Аппоматтокса полтора года спустя. Но генерал Лонгстрит говорит, что он ожидал такой атаки и был готов к ней, и что если бы она была предпринята, людям Седжуика пришлось бы так же туго, как и людям Пикетта.
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Немного трудно понять, почему в литературе так много шумихи вокруг этой атаки Пикетта, если только, пожалуй, дело не в живописных обстоятельствах. Это было в конце величайшего сражения войны; оно было предвещано мощнейшей канонадой войны; за ним наблюдали две великие армии; оно было совершено посреди полудня летнего дня, на пологом склоне, с солнцем за спинами нападавших, что являлось наилучшим расположением для грандиозного зрелища; оно продемонстрировало великолепное мужество и уверенность со стороны совершивших его солдат и не меньшее мужество и уверенность со стороны тех, кто встретил и пресек его. Возможно, именно по этим причинам оно стало неоправданно знаменитым; ибо, в конце концов, это была оплошность и неудача. В войне были и другие атаки, которые испытывали преданность и выносливость солдат ничуть не меньше, и не все они заканчивались неудачами. Атака людей Хукера и Томаса на высоты Лукаут-Маунтин и Мишн-Ридж была еще более живописной и увенчалась грандиозным успехом. Федеральная позиция под Геттисбергом всегда изображается проходящей по хребту, и это в общих чертах верно; но ближе к центру хребет настолько низок, что почти сходит на нет в равнину, и люди Пикетта, направленные в эту точку, должны были подниматься лишь по самому пологому склону. Генерал Александр С. Уэбб, чье командование находилось в этой точке, говорил в беседе: «У нас там не было никаких окопов, ни один дерн не был перевернут». — «Но почему вы не окопались?» — «Потому что мы никогда не предполагали, что кто-то окажется достаточно безумным, чтобы идти туда в атаку». Опасность для атакующей колонны исходила скорее от перекрестного огня батарей на более высоких высотах справа и слева, чем от прямого огня с фронта.
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GROUP OF CONFEDERATE PRISONERS BEING MARCHED TO THE REAR UNDER GUARD.

			(From the Panorama of Gettysburg, at Chicago.)





Генерал Сиклс подвергся несколько суровой критике за ошибочное положение, занятое его корпусом на второй день битвы, которое привело к великой бойне в персиковом саду и на пшеничном поле. Во время последующего визита в Геттисберг он дал следующее объяснение своим действиям:

"It was quite early when I rode to General Meade's headquarters for
orders. The general told me that he did not think we would be
attacked, as he believed the enemy was in no condition to renew the
fight. I freely expressed to him my belief that the enemy would not
only force a battle at Gettysburg, but would do so soon. From General
Meade's conversation, and from his manner, I concluded he did not
intend to fight the battle at Gettysburg if he could avoid it. General
Butterfield, his chief of staff, told me that orders were being then
prepared for a change of position to Pipe Clay Creek. After waiting
some time for a decision as to what was to be done, I said to General
Meade that I should put my command in position with a view to meet any
emergency along my front, and at the same time asked him to send
General Butterfield with me to look over the field and inspect the
position I had decided to occupy. 'Butterfield is busy,' said he, and
he suggested that I use my own judgment. I again replied that I should
prefer to have some one of his staff officers sent with me, and asked
that General Hunt, chief of the artillery, be sent. General Meade
assented, and Hunt and I rode away. Carefully we surveyed the ground
in my front. I expressed the opinion that the high ground running from
the Emmetsburg road to Round Top was the most advantageous position.
Hunt agreed with me.


"'Then I understand that I am to take this position, and you, as
General Meade's representative, so order.' 'I do not care,' said he,
'to take the responsibility of ordering you to take that position, but
as soon as I can ride to General Meade's headquarters you will receive
his orders to do so.'


"He rode away, but before he reached headquarters, or I received
orders, my danger became imminent, and I was forced to go into line of
battle. Just after I had taken position on the high ground selected,
with Humphrey on the right, within and beyond the peach orchard, and
Birney on the left toward Round Top, I received an order from General
Meade to report at his headquarters. There was vigorous skirmishing on
my front, and I returned word to the general that I was about to be
attacked and could not leave the field. It was not long before I
received a peremptory order to report at once to headquarters, as
General Meade was going to hold an important conference of corps
commanders. I sent for Birney, put him in command, and rode rapidly to
Meade's headquarters. As I rode along I could hear the increasing fire
along the line, and felt very solicitous for my command. As I came up
to headquarters at a rapid gait, Meade came out hurriedly and said:
'Don't dismount, don't dismount; I fear your whole line is engaged;
return to your command, and in a few moments I will join you on the
field.' I rode back with all possible speed, reaching my corps before
the enemy had made his first furious assault. General Meade soon
joined me, as he had promised, and together we inspected
the
position I had taken. 'Isn't your line too much extended?' said he.
'It is,' I replied; 'but I haven't the Army of the Potomac, and  have
a wide space to cover. Reserves should at once be sent up. My
dependence will have to be upon my artillery until support comes, and
I need more guns.' 'Send to Hunt for what you want,' said he, and he
glanced over the slender line of infantry that stretched toward Round
Top. Just before he left I said to him: 'Does my position suit you? If
it does not, I will change it.' 'No, no!' he replied quickly; 'I'll
send up the Fifth Corps, and Hancock will give any other supports you
may require.'


"He rode away, and soon after the battle began. The terrific struggle
along the whole line, and especially in the peach orchard and the
wheat-field on the right and left of my line, respectively, need not
be gone over. It is a matter of history. I sent to Hunt, when Meade
had gone, for forty pieces of artillery, which, added to the sixty I
had, gave me the guns to keep up the fighting while I waited for
reinforcements. Warren, who was then an engineer officer, was on Round
Top sending urgent appeals to me to send troops to hold that important
position. One brigade sent to me I immediately despatched him. As the
fighting went on and increased in intensity, I looked for the Fifth
Corps again and again, and sent an aid several times to hurry them up.
Sykes was slow, and, finding the needs of the hour growing greater and
greater every moment, I sent to Hancock for help. Hancock was always
prompt and generous, and with eager haste pushed forward his best
troops to the assistance of the struggling Third Corps. But the
moments I waited for reinforcements that day were as long to me as an
eternity, and the brave boys who wore the diamond during all this time
were obliged to stand the shock of as furious an assault as was ever
dealt against troops on any battlefield of modern times. The struggle
in that now peaceful peach-orchard was then fierce as death. The
wheat-field yonder was like the winepress with the dead and dying. Men
fought there, hand to hand, I think, as never they grappled before.
Onward and over against each other they bent again and again. Now the
Confederates would drive madly into the conflict. Now our boys would push
them back again at the point of the bayonet. Graham's and the
Excelsior Brigades, that I organized and commanded during the first
of the war, were in that section of the field, and hundreds of them
lay down to sleep under the shade of the peach trees that hot July day."
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Один из участников кровопролитной борьбы на пшеничном поле на второй день пишет:

"General Birney rode up and ordered a forward movement, and directed
that the largest regiment of the brigade be sent double-quick to
prolong the line on the left, so as to fill in the intervening gap to
the foot of Round Top, for the occupation of which both forces were
now engaged in a deadly struggle. General de Trobriand designated the
Fortieth New York for this duty, and ordered me to conduct it to its
assigned position, and, if necessary, to remain there with it. We
proceeded. The air was filled with smoke and the interchanging fires
of artillery and musketry. The shouts of both armies were almost
deafening, but I succeeded in placing the regiment where it was
ordered, and decided to remain with it.


"The enemy had us at a disadvantage. They were on higher ground, and
were pouring a terrific fire into our front. I trust in God I may
never again be called to look upon such scenes as I there beheld. Col.
Thomas W. Egan, the commander of the regiment, one of the bravest men
I ever knew, was charging with his command, when a ball from the enemy
pierced the heart of his mare, who sank
under him. Major Warner
of the same regiment was borne past me for dead, but was only terribly
wounded. He afterward recovered. His horse came dashing by a few
moments afterward, and my own having been disabled from wounds and
rendered unfit for use, I caught and mounted him. The poor brute that
I was riding had two minie balls buried in him—one in the shoulders,
the other in the hip—and was so frantic with pain that he had
wellnigh broken my neck in his violent fall. My sword was pitched a
dozen yards from me, and was picked up by one of the men and returned
to me that night.


"Col. A. V. H. Ellis, of the One Hundred and Twenty-fourth New York,
one of the most chivalrous spirits that ever breathed, had received
his mortal wound. He was riding at the head of his regiment, waving
his sword in the air, and shouting to his men—his orange blossoms, as
he called them, the regiment having been raised in Orange County, New
York—when a bullet struck him in the forehead. He was borne to the
rear, his face covered with blood, and the froth spirting from his
mouth. He died in a few moments. Major Cromwell, also of that
regiment, was killed almost at the same instant by a shot in the
breast. He died without a groan or struggle. The adjutant of the
regiment was killed by a shot through the heart as it was moving off
the field. He had fought bravely for hours, and it seemed hard that
one so young and hopeful should be thus stricken down by a chance shot
after having faced the thickest of the fight unharmed. I learned
afterward that the noble young soldier was engaged to be married to a
beautiful young lady in his native State.


"It happened by the merest accident that I was within a few feet of
General Sickles when he received the wound by which he lost his leg.
When our command fell back after being relieved by General Sykes, I
hastened to find General De Trobriand, and, seeing a knot of officers
near the brick house into which General Sickles was so soon to be
taken, I rode up to see whether he (De Trobriand) was among them. The
knot of officers proved to be General Sickles and his staff. I saluted
him and was just asking for General De Trobriand, when a terrific
explosion seemed to shake the very earth. This was instantly followed
by another equally stunning, and the horses all began to jump. I
instantly noticed that General Sickles's pants and drawers at the knee
were torn clear off to the leg, which was swinging loose. The jumping
of the horse was fortunate for him, as he turned just in time for him
to alight on the upper side of the slope of the hill. As he attempted
to dismount he seemed to lose strength, and half fell to the ground.
He was very pale, and evidently in most fearful pain, as he exclaimed
excitedly, 'Quick, quick! get something and tie it up before I bleed
to death.' These were his exact words, and I shall never forget the
scene as long as I live, for we all loved General Sickles, who
commanded our corps. He was carried from the field to the house I have
mentioned, coolly smoking a cigar, quietly remarking to a Catholic
priest, a chaplain to one of the regiments in his command, 'Man
proposes and God disposes.' His leg was amputated within less than
half an hour after his receiving the wound."
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THE STONE WALL—GENERAL O. O. HOWARD'S POSITION NEAR CEMETARY HILL.

			(From the Panorama of Gettysburg, at Chicago.)





Майор Джозеф Г. Розенгартен говорит о генерале Рейнольдсе: «Во всех интригах армии и вмешательстве политиков в ее управление он молча отбрасывал заманчивые предложения принять участие и служил своим сменявшим друг друга командующим с непоколебимой верностью, усердием и верой. В полном расцвете сил и здоровья, энергично ведя вперед наличные войска и с энтузиазмом подтягивая остальную часть своего командования, наблюдая и даже возглавляя атаку сравнительно небольшого отряда, являя собой славную картину лучшего типа военного вождя, великолепно держась в седле, причем и лошадь, и всадник разделяли волнение боевого столкновения, Рейнольдс, разумеется, был лакомой мишенью для снайперов противника. Он завел свои войска в густые заросли леса на склоне холма, и под началом своих командиров полков и бригад люди выполняли свою работу хорошо и оперативно. Возвращаясь, чтобы воссоединиться с ожидаемыми дивизиями, он был поражен пулей Минье, выпущенной снайпером, прятавшимся в ветвях дерева почти прямо над ним, и был убит наповал. Его конь доставил его к небольшой рощице деревьев, где каменный тур и грубая отметина на коре, ныне почти заросшая, до сих пор указывают на роковое место. В тот момент, когда его тело уносили в тыл, ибо его смерть была мгновенной, два его самых доблестных штабных офицера, капитаны Риддл и Уодсворт, выполняя его указания, осуществили небольшой маневр, который обратил в пленников бригаду Арчера, так что мятежные пленные отправились в тыл почти одновременно, и их почтительное поведение само по себе было высшей данью уважения, которую они могли воздать тому, кто пал таким образом».
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Генерал Д. МакМ. Грегг, командовавший одной из двух кавалерийских дивизий Потомакской армии, в то время как генерал Джон Бьюфорд командовал другой, в кратком обзоре роли, сыгранной кавалерией в кампании, пишет: «Обе дивизии были приведены в движение по направлению к Потомаку, но шли не совсем по одному и тому же маршруту, и Потомакская армия последовала за ними. Авангард конного отряда Стюарта достиг Олди, и здесь 17 июня началась серия стычек или боев между двумя кавалерийскими силами, все из которых завершились нашими решительными победами и закончились тем, что кавалерия Стюарта была выгнана через проход у Париса. Бригада Килпатрика, двигавшаяся в авангарде второй дивизии, напала на неприятеля у Олди, и там завязался упорнейший бой, в ходе которого было совершено несколько блестящих конных атак, завершившихся отступлением неприятеля. 19 июня дивизия продвинулась к Миддлсбургу, где располагалась часть сил Стюарта, и была атакована бригадой полковника Ирвина Грегга. Здесь, как и у Олди, бой был весьма упорным. Противник тщательно выбрал наиболее обороноспособную позицию, с которой его приходилось выбивать шаг за шагом, и эту работу должны были выполнять спешенные стрелки из-за неблагоприятного характера местности для конного строя. 19-го дивизия Грегга двинулась по шоссе из Миддлсбурга в направлении Аппервилла и вскоре столкнулась с кавалерией противника в больших силах. Атака была предпринята незамедлительно, причем неприятель оказал самое упорное сопротивление. Длинные линии каменных стен, столь распространенные в том регионе, служили множеством оборонительных рубежей для отступающих сил; их можно было удерживать до тех пор, пока наши наступающие стрелки не оказывались почти вплотную к ним, но тогда у тех, кто был позади, не оставалось спасения: оставалось либо сдаться, либо попытаться бежать через открытые поля, чтобы пасть от смертоносного огня карабинов преследователей. Позже в тот же день дивизия генерала Бьюфорда подошла справа и ударила по флангу противника. Затем все наши силы под началом генерала Плезонтона, поддержанные пехотной колонной, двинулись вперед и нанесли завершающий удар. Через Аппервилл преследование продолжилось бегом, неприятель бежал в величайшем беспорядке; им не позволили даже перестроиться, пока наступление темноты не положило конец дальнейшему преследованию у входа в проход. Наши потери в боях этих трех дней составили пятьсот человек убитыми, ранеными и пропавшими без вести; последних было немного. Потери неприятеля были намного больше, особенно пленными. Наши трофеи также включали легкие орудия, флаги и стрелковое оружие. Эти успешные бои нашей кавалерии позволили пехоте беспрепятственно маршировать к полю боя под Геттисбергом, не теряя ни часа. Во Фредерике, штат Мэриленд, присоединение кавалерии, ранее командовавшейся генералом Сталем, потребовало формирования третьей дивизии, командование которой было поручено генералу Килпатрику. Бьюфорд со своей дивизией в авангарде нашей армии 1 июля впервые столкнулся с противником в окрестностях Геттисберга. Общеизвестно, сколь упорно его бригады регулярных войск и добровольцев сопротивлялись продвижению этой вторгшейся орды, отступая столь медленно, чтобы дать нашей пехоте достаточно времени прийти ему на помощь. Дивизия Килпатрика маршировала из Фредерика далеко вправо, у Ганновера завязала ожесточенную стычку с кавалерией противника и достигла Геттисберга 1-го числа. На левом фланге нашей линии 3-го числа одна из его бригад под предводительством генерала Фарнсворта доблестно атаковала пехоту противника и защитила этот фланг от любых атак при поддержке регулярной бригады генерала Мерритта. Дивизия Грегга переправилась через Потомак у Эдвардс-Ферри и прибыла к Геттисбергу утром 2-го числа, заняв позицию на правом фланге нашей линии. 3-го числа, во время той ужасной артиллерийской стрельбы, было обнаружено, что кавалерия Стюарта движется к нашему правому флангу с явным намерением пройти в тыл для проведения там одновременной атаки. Напротив нашего правого фланга Стюарт был встречен генералом Греггом с двумя его бригадами и бригадой Кастера из Третьей дивизии, и на ровной местности произошло еще одно испытание между двумя кавалерийскими силами, в котором большая часть боя велась в седле и с любимым оружием кавалериста — саблей. Стюарт не продвинулся ни на шаг дальше того места, где его встретили; но после тяжелой борьбы, прерванной лишь наступлением темноты, он отступил и на следующий день вместе с разбитой армией Ли отступал к Потомаку.
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MAJOR-GENERAL GEORGE G. MEADE AND OFFICERS.





Упорная слепота английской предвзятости в нашей великой борьбе была любовольно проиллюстрирована инцидентом на поле боя под Геттисбергом. Некий Фримантл, подполковник британской армии, приехал навестить театр военных действий и опубликовал свои наблюдения о нем в журнале «Блэквудс мэгэзин». Он находился недалеко от генерала Лонгстрита, когда была предпринята атака Пикетта. Стоя там спина к солнцу и наблюдая за действием на великом склоне перед ним, он, хотя и будучи солдатом по профессии, был настолько полностью охвачен желанием и ожиданием успеха дела Конфедерации, что принял ужасное поражение Пикетта за славную победу и, подбежав к генералу Лонгстриту, поздравил его с этим и сказал, как он рад быть там и видеть это. «Неужели? — удивился Лонгстрит. — А я вот не рад».

Примерно через месяц после битвы генерал Ли написал письмо Джефферсону Дэвису, президенту Конфедерации, в котором говорил:

"We must expect reverses, even defeats. They are sent to teach us
wisdom and prudence, to call forth greater energies, and to prevent
our falling into greater disasters. Our people have only to be true
and united, to bear manfully the misfortunes incident to war, and all
will come right in the end. I know how prone we are to censure, and
how ready to blame others for the non-fulfilment of our expectations.
This is unbecoming in a generous people, and I grieve to see its
expression. The general remedy for the want of success in a military
commander is his removal. This is natural, and in many instances
proper; for, no matter what may be the ability of the officer, if he
loses the confidence of his troops, disaster must, sooner or later,
ensue. I have been prompted by these reflections more than once since
my return from Pennsylvania to propose to your Excellency the
propriety of selecting another commander for this army. I have seen
and heard of expressions of discontent in the public journals at the
result of the expedition. I do not know how far this feeling extends
in the army. My brother officers have been too kind to report it, and
so far the troops have been too generous to exhibit it. It is fair,
however, to suppose that it does exist, and success is so necessary to
us that nothing should be risked to secure it. I, therefore, in all
sincerity, request your Excellency to take measures to supply my
place."


Мистер Дэвис отказался освободить генерала Ли от командования Северовиргинской армией, и, следовательно, он сохранял его до тех пор, пока весной 1865 года не сдал себя и эту армию в качестве военнопленных.

Говорят, что эффект, произведенный вестью о Геттисберге в Европе, заключался в абсолютном прекращении всякой надежды на признание Конфедерации в качестве независимой державы. Автор статьи в лондонской газете «Морнинг адвертайзер» пишет: «Мистер Дизраэли, хотя и никогда не связывая себя, как мистер Гладстон и лорд Джон Рассел, принципами, за которые сражалась Южная Конфедерация, всегда рассматривал признание как возможную карту для розыгрыша и был вполне готов в подходящий момент разыграть ее. Момент казался наступившим, когда генерал Ли вторгся в федеральные штаты. В то время было общеизвестно, что большая часть партии тори и более половины сторонников министерства были готовы к такому шагу. У меня были частые беседы с мистером Дизраэли на этот предмет, и я прекрасно помню его слова о том, что теперь настало время действовать в этом вопросе. „Но, — сказал он, — имеет большое значение, чтобы в случае предпринятия этого шага оно не приобрело партийный характер, и не меньшее значение имеет то, чтобы инициатива исходила с нашей (консервативной) стороны. Если уж это дело должно быть сделано, я должен сделать его сам; и тогда, судя по всему, что я слышу и знаю, резолюция будет принята, так как лорд Палмерстон вполне склонен принять декларацию парламента в пользу политики, которую он лично одобряет. Но я не могу говорить без большего знания предмета, чем имею сейчас, и я был бы рад, если бы вы смогли предоставить мне краткую справку, содержащую необходимую статистику населения, институтов, коммерческих и политических перспектив Южных штатов, с тем чтобы к моменту наступления часа я был полностью вооружен“. Я добыл необходимую информацию и передал ее в его руки. Каждый день казался приближающим момент ее использования, и общее настроение в Палате общин было совершенно созревшим для движения в пользу признания, когда известие о битве при Геттисберге обрушилось на страну подобно удару грома. Генерал Мид разгромил Ли и спас Унион, и с того дня в Парламенте больше не было услышано ни слова о признании. Несколько дней спустя я видел мистера Дизраэли, и его точными словами были: „Мы чуть не вляпались“».

На поле боя было разбито великое национальное кладбище, и в нем были преданы земли останки трех тысяч пятисот шестидесяти солдат национальной армии, павших в той кампании, упорядоченные по их штатам. Оно было открыто 19 ноября в год битвы, 1863-й; и этот случай предоставил поразительный пример различия между природным гением и искусственной репутацией. Оратором дня был Эдвард Эверетт, который благодаря многолетнему культивированию и неограниченной рекламе достиг номинального звания первого оратора страны; но он отнюдь не имел права говорить от имени людей, сложивших там свои головы во имя всеобщей свободы; ибо на протяжении всей своей политической жизни, вплоть до начала войны, он был ярым сторонником рабства. Президент Линкольн был приглашен присутствовать, как само собой разумеющееся, и был уведомлен, что от него ожидают сказать пару слов. Мистер Эверетт произнес длинную речь, подготовленную в его обычном пространном и искусственном стиле, которая была забыта каждым слушателем в течение двадцати четырех часов. Мистер Линкольн по дороге из Вашингтона набросал пару мыслей на обратной стороне старого конверта в качестве памятки и, когда его призвали к трибуне, поднялся и произнес речь менее чем из трех слов [трехсот слов], которая очень скоро заняла свое место среди бессмертных речей мира. Некоторое время спустя после произнесения речи мистер Линкольн по просьбе друзей тщательно записал ее и скрепил своей подписью. Эта копия воспроизведена здесь таким образом, чтобы дать точный факсимиле его почерка.
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ГЛАВА XXIII.

ВИКСБЕРГСКАЯ КАМПАНИЯ.

OPERATIONS ON THE MISSISSIPPI—GRANT PLACED IN COMMAND—PLANS THE
CAMPAIGN—LOSS AT HOLLY SPRINGS—SHERMAN AND PORTER DESCEND THE
RIVER—SHERMAN'S ATTEMPT ON THE YAZOO—AT HAINES'S BLUFF—CAPTURE OF
ARKANSAS POST—CUTTING A CANAL—YAZOO PASS ATTEMPTED—STEELE'S
BAYOU—GRANT CROSSES THE MISSISSIPPI—GRIERSON'S RAID—ACTION AT
RAYMOND—CAPTURE OF JACKSON—BATTLE OF CHAMPION'S HILL—PEMBERTON IN
VICKSBURG—SIEGE OF THE CITY BEGUN—SURRENDER—OPERATIONS OF GUNBOAT
ON THE RIVER—A DUMMY GUNBOAT—INTERESTING INCIDENTS DURING THE SIEGE.






Осенью 1862 года, после битв при Иуке и Коринфе, федеральные командующие на Западе естественным образом начали задумываться о дальнейших движениях на юг, в штат Миссисипи, об открытии великой реки и обеспечении беспрепятственной навигации от Каира до Мексиканского залива. Проект осуществлялся медленно, главным образом из-за разделения полномочий и сомнений в том, какой именно генерал в конечном итоге получит командование. Джон А. Макклернанд, бывший членом Конгресса от Демократической партии от штата Иллинойс и являвшийся тем, что называлось «политическим генералом», провел некоторое время в Вашингтоне, убеждая президента (который был старым знакомым и личным другом) принять этот план, разумеется, в расчете на то, что ему будет поручено его исполнение. Но он встретил мало поддержки у генерала Халлека. В это время генерал Грант едва ли знал каковы пределы его командования или имеет ли он вообще хоть какое-то командование.



	
[image: COMMUNICATING WITH THE FLOTILLA, CHARLES HENRY DAVIS, AND W. D. PORTER]





Виксберг находится на высоком утесе, возвышающемся над Миссисипи там, где река делает крутой изгиб, образуя длинный и узкий полуостров. Железная дорога из Шривпорта, Луизиана, доходит до реки в этой точке и соединяется с помощью парома с железной дорогой, идущей на восток из Виксберга через Джексон, столицу штата. Расстояние между двумя городами составляет сорок пять миль. Примерно в ста милях ниже Виксберга находится Порт-Хадсон, расположенный аналогичным образом по отношению к реке и железным дорогам. Между этими двумя пунктами в Миссисипи впадает великая Ред-Ривер, текущая с границ Техаса, Арканзаса и Луизианы. Поскольку конфедераты получали большую часть своих припасов из Техаса и из земель, орошаемых Ред-Ривер, первостепенное значение для них имело сохранение контроля над Миссисипи между Виксбергом и Порт-Хадсоном, особенно после того, как они потеряли Новый Орлеан, Батон-Руж и Мемфис.

После взятия Нового Орлеана в апреле 1862 года Фаррагут поднялся вверх по реке на некоторых своих кораблях в мае и потребовал сдачи Виксберга; но хотя этот пункт тогда был лишь слабо укреплен, в требовании было отказано, а без сухопутных сил он не мог взять город, так как он располагался слишком высоко, чтобы его могли повредить его орудия. Он проскочил мимо батареек в июне и установил связь с речным флотом капитана Чарльза Х. Дэвиса. Но все это время на утесах устанавливались все новые батареи, и по прошествии времени стало чрезвычайно опасно для судов любого рода прорываться сквозь заградительный огонь под их отвесным обстрелом. В августе силы Конфедерации под началом генерала Джона К. Брекинриджа предприняли попытку захватить Батон-Руж, рассчитывая на помощь в штурме со стороны огромного броненосного тарана «Арканзас», который спускался вниз по реке. Город был занят силами под началом генерала Томаса Уильямса, который дал упорный и кровопролитный бой, отбросив неприятельские силы. Генерал Уильямс был убит, как и конфедеративный генерал Кларк и многочисленные офицеры более низкого ранга с обеих сторон, а всего было убито или ранено более шестисот человек. Таран не смог принять участие в бою из-за поломки механизмов. На следующий день он был атакован двумя или тремя кораблями под командованием капитана (ныне адмирала) Дэвида Д. Портера, и когда он вышел из строя, его экипаж покинул его, поджег, и он разлетелся на тысячу осколков. После этого поражения генерал Брекинридж обратил свое внимание на фортификацию Порт-Хадсона, который был сделан почти столь же сильным, как и Виксберг.

12 ноября 1862 года генерал Грант получил депешу от генерала Халлека, назначавшую его командующим всеми войсками, направленными в его департамент, и предписывавшую ему сражаться с противником там, где ему заблагорассудится. Четыре дня спустя Грант и Шерман провели совещание в Колумбусе, на котором был составлен, а впоследствии изменен план, согласно которому Грант (имевший тогда под своим личным командованием около тридцати тысяч человек) должен был двинуться на юг и противостоять равным силам под командованием генерала Джона К. Пембертона на Таллахатчи; в то время как Шерман с тридцатью тысячами должен был выступить из Мемфиса вниз по восточному берегу Миссисипи и при поддержке Портера и его канонерок попытаться захватить Виксберг с тыла. Если Пембертон двинется к этому городу, Грант должен был последовать за ним и вступить в бой при первой возможности.

Шерман и Портер с присущей им энергией со всей поспешностью взялись за выполнение своей части программы. Грант двигался медленнее, поскольку не хотел оттеснять противника обратно к Виксбергу, а стремился удерживать его как можно севернее. Он учредил свой склад припасов в Холли-Спрингс и стал дожидаться движения Шермана. Но весь план был разрушен активностью двух кавалерийских отрядов Конфедерации под командованием генералов Ван Дорна и Форреста. 20 декабря Ван Дорн совершил стремительный налет на Холли-Спрингс, удерживаемый полутора тысячами человек под началом некоего полковника Мерфи, и захватил этот пункт вместе с гарнизоном. У Гранта там находилось припасов более чем на два миллиона долларов, и поскольку Ван Дорн не мог их вывезти, он сжег их все вместе со складами и зданиями железной дороги. Форрест, сделав широкий обходной маневр, разрушил участок железной дороги между Джексоном, Теннесси, и Колумбусом, Кентукки, так что армия Гранта оказалась отрезанной от любой связи с Севером более чем на неделю. Никому еще не приходило в голову, что большая армия может оставить свои коммуникации и существовать за счет припасов, собранных на вражеской территории; так что Грант отказался от этой части своего плана и двинулся обратно к Мемфису.

Но Шерман и Портер, не слышавшие о катастрофе в Холли-Спрингс, продолжили свои приготовления, погрузили войска на корабли и двинулись вниз по реке длинной процессией, причем канонерки располагались интервалами в линии транспортов. Шерман говорит: «Мы маневрировали дивизиями и бригадами во время движения, и это было великолепное зрелище. Немногие оставшиеся жители на плантациях у речного берега были недружелюбны, за исключением рабов. Небольшие партизанские партии кишели по берегам, но не осмеливались беспокоить столь сильные силы, какими я тогда командовал». Упомянутые партизанские отряды были серьезной помехой для лодок, патрулировавших реку. Помимо снайперов с их винтовками, мелкие отряды внезапно появлялись в том или ином месте с полевым орудием, стреляли по проходящей лодке и исчезали до того, как какие-либо силы успевали высадиться для их преследования. Фаррагуту пришлось уничтожить городок Дональдсонвилл, чтобы наказать и пресечь эту практику на нижних участках реки.
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Экспедиция прибыла к Милликенс-Бенду на Рождество, где была оставлена дивизия и откуда была отправлена бригада для разрушения железной дороги из Шривпорта. На следующий день суда с тремя оставшимися дивизиями поднялись по Язу тринадцать миль до пункта напротив утесов к северу от Виксберга, где войска были высажены на берег. Они оказались здесь на низкой низинной земле, пересеченной многочисленными старицами [протоками], местами покрытой густым лесом, а просеки представляли собой заброшенные хлопковые плантации. Утесы были венчаны артиллерией, а вдоль их подножия тянулось высохшее [пересохшее/пустое] русло Язу. Большинство мостов было разрушено, и весь район подвергался затоплению. Это была скверная местность для операций армии; но Шерман, будучи уверен, что Грант сдерживает Пембертона, не сомневался, что на высотах не может быть крупных сил, и решил захватить их без промедления. 27 и 28 числа прошли в рекогносцировке, выборе точек для атаки и размещении войск. 29 числа, пока канонерки создавали отвлекающий маневр у Хейнс-Блаффа, а часть дивизии Стила производила демонстрацию на правом фланге, близ Виксберга, главные силы пересекли промежуточные протоки в двух пунктах и атаковали центр позиции. Битва началась с мощного артиллерийского огня, за которым последовала ружейная стрельба, а затем бросок людей. Им пришлось столкнуться с орудиями у подножия утеса, которые простреливали узкие подходы, и в то же время выдерживать перекрестный огонь с высот. Бригада Блэра достигла основания холмов, но не получила должной поддержки со стороны бригады Моргана и была вынуждена снова отступить, оставив позади пятьсот своих людей. 6-й Миссурийский полк в другом месте также продвинулся без поддержки, достиг утеса и не смог вернуться. Люди быстро выкопали руками ниши в берегу и укрылись в них, в то время как многие из неприятелей вышли к краю холма, выставили мушкеты вертикально на вытянутых руках и открыли огонь вниз по ним. Эти люди смогли вернуться к своим линиям лишь с наступлением темноты. Этот штурм обошелся Шерману в тысячу восемьсот сорок восемь человек и нанес конфедератам потерю всего в двести человек. Он предпринял меры по отправке крупных сил на транспортах к Хейнс-Блаффу в ночь на 30 декабря для высадки на рассвете и штурма укреплений там, в то время как остальные войска должны были продвинуться вперед, как только оборона будет таким образом взята в тыл. Но густой туман помешал судам двигаться, а на следующий день начался дождь. Шерман заметил водяные знаки на деревьях в десяти футах над своей головой, а намного выше десяти футов над своей головой в другом направлении он видел целые бригады подкреплений, марширующие в неприятельские укрепления. Тогда он понял, что с действующими совместно силами Гранта что-то пошло не так, и потому он благоразумно погрузил свои люди и боеприпасы обратно на корабли и отплыл к устью Язу.
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4 января 1863 года генералы Макклернанд принял командование двумя корпусами, которыми командовали генералы Шерман и Джордж В. Морган. Двумя неделями ранее судно Конфедерации вышло из реки Арканзас и захватило почтовый пароход, и было известно, что в Форт-Хиндмане, или Арканзас-Посте, на реке Арканзас находится гарнизон Конфедерации численностью в пять тысяч человек. Шерману пришло в голову, что безопасности судов на Миссисипи близ устья Арканзаса не будет до тех пор, пока этот пост не будет захвачен или ликвидирован; и в соответствии с этим он попросил Макклернанда позволить ему атаковать его своими силами при поддержке нескольких канонерских лодок. Макклернанд решил отправиться туда лично со всей армией, и Портер также поехал сам. Они высадились 10-го числа ниже форта и отбросили пикеты. В ту ночь конфедераты трудились всю ночь, возводя линию укреплений, простиравшуюся от форта на север до непроходимого борта. 11-го числа все национальные силы двинулись вперед одновременно для атаки, канонерские лодки подошли вплотную к форту и обстреляли его бастионы своим огнем, в то время как корпус Моргана двинулся против его восточной стороны, а корпус Шермана — против новой линии укреплений. Местность, которую предстояло преодолеть, была ровной, с небольшим количеством укрытий, за исключением нескольких деревьев и бревен; но люди продвигались неуклонно, ложась за каждым небольшим возвышением и досаждая артиллеристам своим метким огнем, так что пушки не могли обслуживаться должным образом. Когда канонерские лодки подошли траверверсом к форту и продольно обстреляли его, канониры сбежали в ров, на бруствере появился человек с белым флагом, и вскоре белые флаги и тряпицы затрепетали по всей линии. Стрельба была немедленно прекращена, и форт был сдан его командиром, генералом Черчиллем. Около ста пятидесяти человек из состава гарнизона были убиты, а остальные, числом в сорок восемьсот, были взяты в плен. Национальные потери составили около тысячи человек. Форт был разобран и уничтожен, а припасы погружены на флот. Макклернанд вынашивал смутный план подняться вверх по реке дальше, но по прямому приказу Гранта экспедиция вернулась на Миссисипи, спускаясь вниз по Арканзасу в условиях сильной метели.

В соответствии с инструкциями из Вашингтона Грант теперь принял личное командование над операциями на Миссисипи, разделив все свои силы на четыре корпуса, которыми должны были командовать генералы Макклернанд, Шерман, Стивен А. Херлбат и Джеймс Б. Макферсон. Корпус Херлбата был оставлен для удержания линий к востоку от Мемфиса, в то время как остальные войска с подкреплениями с Севера объединились в речную экспедицию.

Макклернанд и Шерман спустились по перешейку, заключенному в излучине реки напротив Виксберга, и с огромным трудом прокопали через него канал. На это возлагались большие надежды, но предприятие оказалось неудачным, так как река не хотела течь через него. Кроме того, ниже Виксберга возвышались утесы, господствовавшие над рекой, и конфедераты уже начали их укреплять; так что, если бы канал и удался, судоходство по реке было бы затруднено в прежней степени. Тем не менее работы продолжались до 7 марта, когда река внезапно поднялась и затопила перешеек, и люди Шермана едва спаслись от утопления целыми полками.

Грант изучал местность во всех направлениях в поисках какого-либо осуществимого подступа к флангам своего противника. Одним из планов было движение через озеро Провиденс и байю к западу от Миссисипи, от точки далеко выше Виксберга до точки далеко ниже его. Это предполагало прорытие еще одного канала — из Миссисипи в один из байю, и корпус Макферсона провел большую часть марта в земляных и дноуглубительных работах, но и это предприятие потерпело неудачу. На восточном берегу Миссисипи некогда существовал проход, известный как Язу-Пасс, по которому лодки из Мемфиса пробирались в реку Колдвотер, оттуда в Таллахатчи, а затем в Язу выше Язу-Сити; но этот проход был перекрыт дамбой или насыпью. Грант взорвал дамбу и испробовал этот подход. Но конфедераты получали информацию о каждом движении и приняли оперативные меры для его пресечения. Берега рек, по которым должны были следовать его лодки, были густо поросли лесом, и поперек фарватера были срублены огромные деревья. Хуже того, после того как лодки прошли и убрали многие препятствия, выяснилось, что противник рубит деревья поперек фарватера позади них, чтобы они не смогли выбраться обратно. Земляные укрепления также были возведены в месте слияния Ялабуши и Таллахатчи в реку Язу и были сильно укомплектованы войсками. Здесь передовой отряд экспедиции завязал небольшой бой без какого-либо результата. Прибыли подкрепления под командованием ген. Айзека Ф. Кинби, который принял командование и начал операции по переправе через Ялабушу и выводу из строя укреплений конфедератов, однако был отозван Грантом, который обнаружил, что получить необходимые мелководные суда для проведения через них всех своих сил не представляется возможным.

Прежде чем отказаться от попытки обойти Виксберг с севера, в этом направлении была предпринята еще одна попытка. Предлагалось подняться по Язу на небольшое расстояние от ее устья, свернуть в байю Стила, подняться по нему и через обнаруженные протоки попасть в реку Биг-Санфлауэр, а затем спуститься по этой реке в Язу выше Хейнс-Блаффа. Портер и Шерман возглавили эту экспедицию и столкнулись со всеми трудностями проекта Язу-Пасс, умноженными в несколько раз: узкими фарватерами, поваленными деревьями, отсутствием твердого грунта, на котором можно было бы маневрировать войскам, ужасными болотами и тростниковыми зарослями, сквозь некоторые из которых они пробирались с зажженными свечами, а также докучливостью невидимых снайперов, кишевших по всему региону. В какой-то момент Портер был близок к тому, чтобы бросить свои суда; но в конце концов все они были вызволены, хотя некоторым из них пришлось задним ходом пробираться через узкий проход на расстояние тридцати миль.
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В марте Фаррагут на своем флагманском корабле и одной канонерской лодке прошел мимо батарей у Порт-Хадсона, но остальная часть его флота пройти не смогла. Несколько судов проскочили мимо батарей у Виксберга; и Грант теперь обратил свое внимание на план переброски армии на транспортах через байю к западу от Миссисипи в пункт ниже города, где Портер, пройдя мимо батарей со своими броненосцами, должен был встретить его и переправить войска на восточный берег. От использования байю в итоге отказались, и армия совершила марш по дорогам. Флот прошел мимо батарей ночью 16 апреля. Как только было обнаружено его приближение, конфедераты подожгли огромные кучи дерева, которые они заготовили на берегу, вся сцена осветилась как днем, и в течение полутора часов флот находился под сильным обстрелом, на который он отвечал, неуклонно продвигаясь вперед; однако, помимо уничтожения одного транспорта, серьезных потерь не было.

Пришлось строить мосты через байю и найти подходящее место для форсирования Миссисипи. Опробовали Нью-Картадж, но сочли его непригодным, так как он был почти со всех сторон окружен водой. Гранд-Гулф был сильно укреплен, и 29 апреля семь канонерских лодок Портера атаковали его. Они выпускали по пятьсот снарядов в час в течение пяти часов и несколько поврежали укрепления, но убили или ранили всего восемьнадцать человек, в то время как флот потерял двадцать шесть человек, а одно судно было серьезно повреждено. Поэтому Грант отказался от плана переправы в этом месте, перевел свои транспорты вниз по течению под покровом темноты и на рассвете 30-го числа начал переправу у Брюинсбурга. Корпус Макклернанда находился в авангарде и в ту же ночь выступил на Порт-Гибсон. На рассвете противник был обнаружен на сильной позиции в трех милях к западу от этого места. Весь день шли ожесточенные бои, силы конфедератов насчитывали около восьми тысяч человек и оспаривали каждый фут земли, но линия была окончательно прорвана, и с наступлением темноты они организованно отступили, сжигая за собой мосты. Национальные потери составили восемьсот сорок девять человек убитыми, ранеными и пропавшими без вести; потери конфедератов — около тысячи. Действия Гранта в это время значительно облегчались одним из самых эффективных кавалерийских рейдов войны. Его провел полковник Бенджамин Х. Грирсон, который с семьюстами человек выступил из Ла-Гранжа, штат Теннесси, 17 апреля и проскакал на юг через весь штат Миссисипи, разрушая железные дороги, сжигая мосты, уничтожая припасы, ускользая от каждых крупных сил, отправленных на его перехват, громя несколько мелких отрядов, барахтаясь в болотах, переплывая реки, сея панику быстротой и непредсказуемостью своих маневров и в конце концов въехав в Батон-Руж по прошествии шестнадцати дней, в то время как половина его людей спала в седлах. Он потерял всего двадцать семь человек.
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Укрепления в Гранд-Гулфе были оставлены. Портер овладел ими, и Грант создал там свою базу. Пришлось восстанавливать мост у Порт-Гибсона, после чего дивизия Крокера устремилась в погоню за отступающими конфедератами, спасла горящий мост у Байю-Пьер, настигла их у Уиллоу-Спрингс и после небольшого боя отбросила через Биг-Блек у Хэнкинсонс-Ферри, сохранив мост. Последовала небольшая задержка в ожидании прибытия корпуса Шермана и припасов, и затем Грант решительно двинулся вперед со всей своей армией. Под его началом было около сорока одной тысячи человек, впоследствии число которых возросло до сорока пяти тысяч; у Пембертона в то время было около пятидесяти тысяч.

Грант двинулся на северо-восток, к Джексону, и 12 мая обнаружил вражеские силы близ Раймонда. Они насчитывали всего три тысячи человек и были быстро уничтожены, хотя и не раньше, чем потеряли пятьсот человек и нанесли национальным войскам урон в четыреста тридцать два человека. Целью командующего северян было двигаться быстро и по возможности грозить противнику по частям до того, как рассредоточенные силы смогут сконцентрироваться против него. Полагая, что в Джексоне имеются значительные силы, оставлять которые в своем тылу ему не хотелось, он двинулся на этот город, и следующее столкновение произошло там 14 мая. Генерал Джозеф Э. Джонстон (с которым мы расстались, когда он был ранен при Семи Панах почти годом ранее) только что получил приказ от правительства Конфедерации принять командование над всеми силами в Миссисипи и прибыл в Джексон вечером 13-го числа, обнаружив там около двенадцати тысяч человек, подчиненных его приказу. Пембертон находился на станции Эдвардс в тридцати милях к западу, а Грант располагался между ними. Джонстон телеграфировал в Ричмонд, что он опоздал, но принял все возможные меры для обороны. В ту ночь шел сильный дождь, и на следующее утро, когда корпуса Шермана и Макферсона двинулись на город, они шли по дорогам, которые находились под водой на фут глубиной. Макферсон подошел с запада, а Шерман — с юго-запада и юга. Противник был встречен в двух милях от города и отброшен с тяжелыми перестрелками. Пока перед окопами шло маневрирование, в ходе которого командующие северян искали подходящую точку для штурма, было обнаружено, что неприятель эвакуирует город, и Грант со своими людьми немедленно вошел туда и поднял национальные цвета. В перестрелках они потеряли двести девяносто человек; противник — восемьсот сорок пять, в основном пленными. Было захвачено семнадцать орудий, но конфедераты сожгли большую часть своих припасов.

Оставив Шермана в Джексоне для уничтожения железной дороги и фабрик, выпускавших продукцию для Конфедерации, что он проделал весьма тщательно, Грант приказал всем остальным силам сосредоточиться в Болтоне, в двадцати милях к западу. Двигаясь оттуда на запад, удерживая корпуса в тесном соединении и приказав Шерману отправить вперед обоз с боеприпасами — поскольку он знал, что вскоре должна состояться битва, — Грант обнаружил Пембертона с двадцатью тремя тысячами человек, ожидавшего его на Чемпионс-Хилл, на возвышенности, хорошо выбранной для обороны и прикрывавшей три дороги, ведущие на запад. Битва 15 мая длилась четыре часа и стала самой кровопролитной в ходе этой кампании. Основной удар со стороны северян приняли на себя дивизии Хови, Логана и Крокера; причем Хови потерял более трети своих людей. Дивизия Логана продвинулась вперед на правом фланге, миновала левый фланг Пембертона и удержала единственную дорогу, по которой противник мог отступить. Но командующему северян в тот момент это было неизвестно, и когда оказавшийся в тяжелом положении Хови запросил помощи, Логан был отведен назад ему на помощь, и дорога обназилась. Чуть позже Пембертон отступал по всему фронту в сторону переправы через реку Биг-Блек, оставив на поле боя своих убитых и раненых и тридцать орудий. Потери Гранта в этом бою — убитыми, ранеными и пропавшими без вести — составили две тысячи четыреста сорок один человек. Потери Пембертона составили более трех тысяч убитыми и ранеными (включая убитого генерала Тилгмана), не считая почти стольких же захваченных в плен в бою или при отступлении.

В следующий раз противник был обнаружен у реки Биг-Блек, где он расположил свою основную линию на возвышенности к западу от реки, а передовые части (или, строго говоря, арьергард) разместил вдоль края байю, протекавшего по низине на востоке. Эта передовая позиция была энергично атакована 17-го числа, и когда бригада Лоулера обошла ее справа, причем сам генерал повел атаку в одних рубашках, вся линия рухнула, и Пембертон возобновил отступление, сжегши за собой мост и оставив своих людей в низине на произвол судьбы. Некоторые переплыли реку, некоторые утонули, а одна тысяча семьсот пятьдесят человек были взяты в плен. Здесь были захвачены восемьнадцать орудий. Национальные потери составили двести семьдесят девять человек.
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Шерман теперь подошел со своим корпусом, и Грант приказал построить три моста. Один был плавучим, или плотовным, мостом. Второй был сделан путем рубки деревьев по обе стороны реки и их падения таким образом, чтобы ветви переплетались над фарватером, причем стволы прорубались не до конца и таким образом висели на пнях. Уложенные крест-накрест на эти деревья доски образовали хорошую проезжую часть. Третий мост был сооружен с использованием хлопковых тюков в качестве понтонов. Войска Шермана построили четвертый мост выше по течению; и в ту ночь он и Грант сидели на бревне и наблюдали за длинной процессией одетых в синее людей с блестящими мушкетами, маршировавших по раскачивающейся конструкции при свете смолистых сосновых факелов. Все мосты были готовы к утру, и в тот день, 18-го числа, вся армия находилась к западу от реки.

Пембертон маршем направился прямо в Виксберг, который имел длинную линию укреплений как со стороны суши, так и со стороны водного фронта, и заперся там. Грант, преследовавший его по пятам, осадил город 19-го числа. Шерман, удерживавший правый фланг линии, находился в Хейнс-Блаффе, занимая ту самую местность, под которой его люди потерпели поражение несколькими месяцами ранее. Здесь, на реке Язу, Грант создал новую базу снабжения. Корпус Макферсона располагался рядом с корпусом Шермана слева, а корпус Макклернанда — дальше, доходя до реки ниже города. Пока армии занимали позиции, шла острая перестрелка, и штурм во второй половине дня 19-го числа принес национальным войскам определенные выгоды в виде продвижения линии на более выгодную позицию. Армия Гранта в течение трех недель жила на пятидневных пайках вместе с тем, что удавалось раздобыть на пройденной ими местности, что составляло немало; и его первой заботой было строительство дорог в тылу своей линии, чтобы припасы можно было доставлять из Язу быстро и регулярно. Под его началом теперь было около тридцати тысяч человек, линия укреплений перед ним простиралась на восемь миль, и он ожидал нападения со стороны Джонстона с тыла. Поэтому в десять часов 22-го числа он приказал начать общий штурм, надеясь взять укрепления штурмом. Но хотя в нескольких пунктах солдаты добрались до брустверов и водрузили на них свои боевые знамена, взять их оказалось невозможным. Макклернанд ложно доложил, что захватил два форта на своем участке линии, и запросил подкрепления, которые были ему отправлены, и для его поддержки было предпринято возобновление штурма. Это привело к дополнительным человеческим жертвам без какой-либо пользы, и вскоре после этого этот генерал был освобожден от командования, которое было передано ген. Э. О. К. Орду.

После этого штурма, стоившего ему почти двадцати пяти сотен человек, Грант приступил к методичной осаде Виксберга путем правильных подступов. Работа продолжалась изо дня в день с обычными для осады инцидентами. Велись минно-подземные работы, и под углами укреплений конфедератов были взорваны две большие мины, но без каких-либо практических результатов. Тяжелые орудия гремели день и ночь, обрушивая на город тысячи снарядов, и не один горожанин подбирал и складывал в кучу сотни фунтов железных осколков, падавших в его двор. В откосах холмов, где улицы были прорезаны через глинистые высоты, были вырыты пещеры, и в них люди находили убежище от снарядов. Газета выходила регулярно даже в последний день осады, но она печаталась на обратной стороне обоев. Продовольствие, разумеется, стало дефицитным, и в пищу шло мясо мулов. Кто-то напечатал юмористическое меню, состоявшее исключительно из ослиного мяса в различных видах: суп, жаркое, рагу и т. д. Все это время осаждающие продолжали вести земляные работы, приближая свои траншеи к укреплениям, пока солдаты противоборствующих линий не стали перебрасываться шутками через узкое разделяющее их пространство. По прошествии сорока семи дней работы дошли до той точки, за которой следующим шагом должен был стать генеральный штурм, и в то же время городу начал угрожать голод, а национальный праздник был уже близок. После некоторых переговоров генерал Пембертон безоговорочно сдал город и свою армию численностью в тридцать одну тысячу шестьсот человек 4 июля 1863 года, на следующий день после поражения Ли при Геттисберге.
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Порт-Хадсон, который Бэнкс с двенадцатью тысячами человек и Фаррагут со своим флотом осаждали в течение нескольких недель, капитулировал вместе со своим гарнизоном в шесть тысяч человек через пять дней после падения Виксберга. Общие потери конфедератов в Миссисипи, с момента вступления Гранта в штат у Брюинсбурга до капитуляции, составили около пятидесяти тысяч человек; потери Гранта — около девяти тысяч. Но великим триумфом стало открытие реки Миссисипи, которая полностью рассекла Конфедерацию надвое.

По приказу Гранта не было никаких возгласов радости, никакой стрельбы салютов, никаких проявлений ликования по поводу капитуляции; поскольку победа была одержана над нашими же соотечественниками, а целью всего этого было установление прочного Союза.

В переписке с Пембертоном, требуя безоговорочной капитуляции, Грант писал: «Люди, проявившие столь большую выносливость и мужество, как находящиеся ныне в Виксберге, всегда будут вызывать уважение противника, и я могу заверить вас, что к ним будут относиться со всем уважением, подобающим военнопленным. Я не поддерживаю предложение о назначении комиссаров для выработки условий капитуляции, поскольку у меня нет иных условий, кроме указанных выше». Как только капитуляция состоялась, изголодавшаяся армия конфедератов была щедро обеспечена продовольствием, причем люди Гранта брали его из собственных ранцев. Все пленные в Виксберге и Порт-Хадсоне были немедленно освобождены под честное слово и обеспечены транспортом и припасами в расчете на то, что они отправятся по домам и останутся там до надлежащего обмена.
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Содействие флота речных канонерских лодок Портера выше города и некоторых кораблей Фаррагута ниже него оказало огромную помощь во время осады в деле изоляции города от связи через реку. Продуманность генерала Гранта и его внимание к деталям в крупных военных операциях прослеживаются в одном из его писем к Фаррагуту того периода. Зная, что кораблям Фаррагута потребуется постоянное снабжение углем, он отправил ему большой груз и написал: «Не получая известий от адмирала Портера, я решил отправить вам отсюда баржу с углем. Баржа будет отпущена в свободное плавание от верхней оконечности канала сегодня в десять часов вечера. Войска на противоположной стороне мыса будут начеку, и, если баржу занесет в заводь, пустят ее по течению снова».
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Одним из самых комичных эпизодов осады стало появление бутафорского монитора, иногда именовавшегося «Черным террором». Судно «Индианапола» из состава флота Портера было атаковано конфедератами и захвачено в полузатопленном состоянии. Они усердно трудились, пытаясь поднять его, когда увидели спускающееся по реке нечто, повергшее их в ужас. Адмирал Портер снарядил старую плоскодонную баржу так, что на небольшом расстоянии она выглядела как монитор. На ней были устроены глиняные печи и дымовая труба из свиных бочек. В печах разожгли огонь, и судно пустили по течению реки без единого человека на борту. Артиллеристы на виксбергских батареях были поражены появлением монитора в тех водах и открыли яростную канонаду, но не смогли остановить пришелеца, который проследовал дальше по течению. В поднявшейся суматохе были отданы приказы уничтожить «Индианополу», и она взлетела на воздух как раз перед тем, как обман раскрылся.

Через несколько дней после падения Виксберга президент Линкольн написал генералу Гранту это характерно для него откровенное и великодушное письмо:

MY DEAR GENERAL: I do not remember that you and I ever met personally.
I write this now as a grateful acknowledgment for the almost
inestimable service you have done the country. I wish to say further:
when you first reached the vicinity of Vicksburg, I thought you should
do what you finally did—march the troops across the neck, run the
batteries with the transports, and thus go below; and I never had any
faith, except a general hope that you knew better than I, that the
Yazoo Pass expedition and the like could succeed. When you got below
and took Fort Gibson, Grand Gulf and vicinity, I thought you should go
down the river and join General Banks; and when you turned northward,
east of the Big Black, I feared it was a mistake. I now wish to make a
personal acknowledgment that you were right and I was wrong.


Yours very truly,    
            

A. LINCOLN.    



После капитуляции Грант реорганизовал свою армию, издал инструкции по уходу за чернокожими, бежавшими из рабства и оказавшимися в расположении его войск, и порядку управления ими, а также отдал распоряжение о свободном предоставлении отпусков тем из своих солдат, которые отличились храбростью и усердием при исполнении долга во время кампании. Говорят также, что он уделял особое внимание тому, чтобы с этих солдат не требовали непомерных цен на пароходах, на которых они поднимались вверх по реке, возвращаясь по домам. Его собственная скромность и преданность делу проявились в письме, написанном им месяц спустя, когда верные правительству граждане Мемфиса предложили устроить в его честь публичный обед. Он заявил: «Принимая это свидетельство уважения, на что я иду вопреки личным чувствам, я просто хочу воздать должное первой публичной демонстрации в Мемфисе лояльности по отношению к правительству, которое я представляю в Департаменте Теннесси. Мне было бы неприятно из соображений личного удобства отказываться где бы то ни было и в какой бы то ни было форме выражать те чувства, проявления которых в этом департаменте я так долго и страстно желал видеть. Стабильность этого правительства и единство этой нации зависят исключительно от искренней поддержки и преданной лояльности народа».
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THE ADVANCE ON VICKSBURG—THE FIFTEENTH CORPS
			CROSSING THE BIG BLACK RIVER BY NIGHT, MAY 16, 1863.





Из бесчисленных эпизодов маршей и осады в этой кампании некоторые из самых интересных были рассказаны ген. Мэннингом Ф. Форсом в докладе, прочитанном перед Огайским командованием Лояльного легиона; все они были почерпнуты из его собственного опыта. В той кампании он был полковником двадцатой пехоты Огайо.

"About the 20th of April I was sent, with the Twentieth Ohio and the
Thirtieth Illinois, seven miles out from Milliken's Bend, to build a
road across a swamp. When the sun set, the leaves of the forest seemed
to exude smoke, and the air became a saturated solution of gnats. When
my mess sat down to supper under a tree, the gnats got into our
mouths, noses, eyes, and ears. They swarmed upon our necks, seeming to
encircle them with bands of hot iron. Tortured and blinded, we could
neither eat nor see. We got a quantity of cotton, and made a circle
around the group, and set it on fire. The pungent smoke made water
stream from our eyes, but drove the gnats away. We then supped in
anguish, but in peace. I sent back to camp and got some mosquito
netting from a sutler. Covering my
head with many folds, I
slept, waking at intervals to burn a wad of cotton. Many of the men
sat by the fire all night, fighting the gnats, and slept next day. In
the woods we found stray cattle, sheep, and hogs. A large pond was
full of fish. We lived royally.


"On the 25th of April, Logan's division marched. The Twentieth Ohio
had just drawn new clothing, but had to leave it behind. Stacking
spades and picks in the swamp, they took their place in the column as
it appeared, taking with them only the scanty supplies they had there.
Six days of plodding brought them over nearly seventy miles, to the
shore of the river opposite Bruinsburg. We marched six miles one day,
and those six miles by evening were strewn with wrecks of wagons and
their loads and half-buried guns. At a halt of some hours the men
stood in deep mud, for want of any means of sitting. Yet when we
halted at night, every man answered to his name, and went laughing to
bed on the sloppy ground.


"On the 12th of May the Seventeenth Corps marched on the road toward
Raymond. The Thirtieth Illinois was deployed with a skirmish line in
front, on the left of the road; the Twentieth Ohio, in like manner on
the right. About noon we halted—the Twentieth Ohio in an open field,
bounded by a fence to the front, beyond which was forest and rising
ground. An unseen battery on some height beyond the timber began
shelling the fields. The Twentieth advanced over the fence into the
woods. The First Brigade came up and formed on our right. All at once
the woods rang with the shrill rebel yell and a deafening din of
musketry. The Twentieth rushed forward to a creek, and used the
farther bank as breastworks. The timber beyond the creek and the fence
was free from undergrowth. The Twentieth Illinois, the regiment next
to the right of the Twentieth Ohio, knelt down in place and returned
the fire. The enemy advanced into the creek in its front. I went to
the lieutenant-colonel, who was kneeling at the left flank, and asked
him why he did not advance into the creek. He said, 'We have no
orders.' In a few minutes the colonel of the regiment was killed. It
was too late to advance, it was murder to remain, and the
lieutenant-colonel withdrew the regiment in order back behind the
fence. I cannot tell how long the battle lasted. I remember noticing
the forest leaves, cut by rifle-balls, falling in thick eddies, still
as snowflakes. At one time the enemy in our front advanced to the
border of the creek, and rifles of opposing lines crossed while
firing. Men who were shot were burned by the powder of the rifles that
sped the balls.


"In eighteen days Grant marched two hundred miles, won five battles,
four of them in six days, inflicted a loss of five thousand men,
captured eighty-eight pieces of artillery, compelled the abandonment
of all outworks, and cooped Pemberton's army within the lines of
Vicksburg, while he had opened for himself easy and safe communication
with the North. During these eighteen days the men had been without
shelter, and had subsisted on five days' rations and scanty supplies
picked up on the way. The morning we crossed the Big Black I offered
five dollars for a small piece of corn bread, and could not get it.
The soldier said bread was worth more to him than money.


"The Twentieth was placed in a road-cut, which was enfiladed by one of
the enemy's infantry intrenchments. But when we sat with our backs
pressed against the side of the cut toward Vicksburg, the balls
whistled by just outside of our knees. At sunset the company cooks
were possessed to come to us with hot coffee. They succeeded in
running the gantlet, and the garrison could hear the jingling of tin
cups and shouts of laughter as the cramped men ate their supper. After
dark we were recalled and placed on the slope of a sharp ridge, with
orders to remain in place, ready to move at any moment, and with
strict injunctions not to allow any man's head to appear above the
ridge. There we lay two or three days in line. Coffee was brought to
us by the cooks at meal-time. Not a man those two or three days left
the line without a special order. The first night Lieutenant
Weatherby, commanding the right company reported that the slope was so
steep where he was that the men as soon as they fell asleep began to
roll down hill. I had to give him leave to shift his position.


"One day when there was a general bombardment I was told a soldier
wished to see me. Under the canopy of exploding shell I found a youth,
a boy, lying on his back on the ground. He was pale and speechless;
there was a crimson hole in his breast. As I knelt by his side he
looked wistfully at me. I said, 'We must all die some time, and the
man is happy who meets death in the discharge of duty. You have done
your whole duty well.' It was all he wanted. His eyes brightened, a
smile flickered on his lips, and I was kneeling beside a corpse.


"One day when the Twentieth Ohio was in advance, we came, at a turn in
the road, upon two old colored people, man and woman, plump and sleek,
riding mules, and coming toward us. As they caught sight of the long
column of blue-coats, the woman, crossing her hands upon her bosom,
rolled up her eyes and cried in ecstasy 'Bress de Lord! Bress Almighty
God! Our friends is come, our friends is come!' On the return, we
crossed a plantation where the field-hands were ploughing. The
soldiers like mules, and the negroes gladly unharnessed them, and
helped the soldiers to mount. I said to one, 'The soldiers are taking
your mules.' The quick response was, 'An' dey is welcome to 'em, sar;
dey is welcome to 'em.' Men and women looked wistfully at the marching
column, and began to talk about joining us. They seemed to wait the
determination of a gray-headed darky who was considering. Presently
there was a shout, 'Uncle Pete's a-gwine, an' I'm a-gwine, too!' As
they flocked after us, one tall, stern woman strode along, carrying a
wooden tray and a crockery pitcher as all her effects, looking
straight to the front. Some one asked, 'Auntie, where are you going?'
She answered, without looking, 'I don't car' whicher way I go, so as I
git away from dis place.'


"When the working parties carried the saps to the base of the works,
the besieged used to light the fuses of six-pound shells and toss them
over the parapet. They would roll down among the working parties and
explode, sometimes doing serious damage. A young soldier of the
Twentieth Ohio, named Friend, devised wooden mortars. A very small
charge of powder in one of these would just lift a shell over the
enemy's parapet and drop it within. After the surrender there was much
inquiry from the garrison how they were contrived."


Касательно этого метания снарядов один из тех, кто служил рядовым в армии Гранта, рассказал автору: «Я был в траншеях однажды вечером, когда над нами бесшумно пролетел снаряд, словно брошенный рукой. К счастью, он не разорвался, иначе он поразил меня и многих из нас. Это меня очень удивило, и когда через несколько минут прилетел другой, я был начеку и заметил точку, откуда он, казалось, вылетел. По удивительной счастливой случайности этот снаряд тоже не взорвался. Тогда я положил винтовку на бруствер, взвел курок и прильнул глазом к прицелу, направив дуло в ту точку, откуда прилетел снаряд. Вскоре я увидел, как в неприятельской траншее поднялся человек с третьим снарядом в руке — но бросить его он уже не смог».
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SIEGE OF VICKSBURG—SHOWING SOME OF THE FEDERAL INTRENCHMENTS.
		




Когда началась осада, генерал Пембертон издал приказ о том, чтобы все некомбатанты покинули город; однако многие из них отказались уходить — некоторые потому, что у них не было другого дома или средств к существованию в ином месте, — и среди оставшихся оказалось несколько женщин и детей. Одна дама, жена офицера армий Пембертона, опубликовала в следующем году записки о своей жизни в городе во время осады, которые представляют особый интерес своими живописными и выразительными деталями, многие из которых не встречаются больше нигде. Ниже приводится несколько отрывков:

"The cave [of a friend] was an excavation in the earth the size of a
large room, high enough for the tallest person to stand perfectly
erect, provided with comfortable seats, and altogether quite a large
and habitable abode (compared with some of the caves in the city),
were it not for the dampness and the constant contact with the soft
earthy walls.


"Two negroes were coming with a small trunk between them, and a
carpet-bag or two, evidently trying to show others of the profession
how careless of danger they were, and how foolish 'niggars' were to
run 'dat sort o' way.' A shell came through the air and fell a few
yards beyond the braves, when, lo! the trunk was sent tumbling, and
landed bottom upward; the carpet-bag followed—one grand somerset; and
amid the cloud of dust that arose, I discovered one porter doubled up
by the side of the trunk, and the other crouching close by a pile of
plank. A shout from the negroes on the cars, and much laughter,
brought them on their feet, brushing their knees and giggling, yet
looking quite foolish, feeling their former prestige gone. The
excitement was intense in the city. Groups of people stood on every
available position where a view could be obtained of the distant
hills, where the jets of white smoke constantly passed out from among
the trees.


"The caves were plainly becoming a necessity, as some persons had been
killed on the street by fragments of shells. The room that I had so
lately slept in had been struck by a fragment of a shell during the
first night, and a large hole made in the ceiling. Terror-stricken, we
remained crouched in the cave, while shell after shell followed each
other in quick succession. I endeavored by constant prayer to prepare
myself for the sudden death I was almost certain awaited me. My heart
stood still as we would hear the reports from the guns, and the
rushing and fearful sound of the shell as it came toward us. As it
neared, the noise became more deafening; the air was full of the
rushing sound; pains darted through my temples; my ears were full of
the confusing noise; and, as it exploded, the report flashed through
my head like an electric shock, leaving me in a quiet state of terror
the most painful that I can imagine, cowering in a corner, holding my
child to my heart—the only feeling of my life being the choking
throbs of my heart, that rendered me almost breathless. I saw one fall
in the road without the mouth of the cave, like a flame of fire,
making the earth tremble, and, with a low, singing sound, the
fragments sped on in their work of death.


"So constantly dropped the shells around the city that the inhabitants
all made preparations to live under ground during the siege.
M—— sent over and had a cave made in a hill near by. We seized the
opportunity one evening, when the gunners were probably at their
supper, for we had a few moments of quiet, to go over and take possession.


"Some families had light bread made in large quantities, and subsisted
on it with milk (provided their cows were not killed from one milking
time to another), without any more cooking, until called on to
replenish. Though most of us lived on corn bread and bacon, served
three times a day, the only luxury of the meal consisting in its
warmth, I had some flour, and frequently had some hard, tough biscuit
made from it, there being no soda or yeast to be procured. At this
time we could also procure beef. A gentleman friend was kind enough to
offer me his camp-bed; another had his tent-fly stretched over the
mouth of our residence to shield us from the sun. And so I went
regularly to work keeping house under ground. Our new habitation was
an excavation made in the earth, and branching six feet from the
entrance, forming a cave in the shape of a T. In one of the wings my
bed fitted; the other I used as a kind of dressing-room. In this the
earth had been cut down a foot or two below the floor of the main
cave; I could stand erect here; and when tired of sitting in other
portions of my residence I bowed myself into it, and stood impassively
resting at full height—one of the variations in the still
shell-expectant life.


"We were safe at least from fragments of shell, and they were flying
in all directions. We had our roof arched and braced, the supports of
the bracing taking up much room in our confined quarters. The earth
was about five feet thick above, and seemed hard and compact.


"'Miss M——,' said one of the more timid servants, 'do they want to
kill us all dead? Will they keep doing this until we all die?' I said
most heartily, 'I hope not.' The servants we had with us seemed to
possess more courage than is usually attributed to negroes. They
seldom hesitated to cross the street for water at any time. The 'boy'
slept at the entrance of the cave, with a pistol I had given him,
telling me I need not be 'afeared—dat any one dat come dar would have
to go over his body first.' He never refused to carry out any little
article to M—— on the battlefield. I laughed heartily at a dilemma

he was placed in one day. The mule that he had mounted to ride
out to the battlefield took him to a dangerous locality, where the
shells were flying thickly, and then, suddenly stopping, through
fright, obstinately refused to stir. It was in vain that George kicked
and beat him—go he would not; so, clinching his hand, he hit him
severely in the head several times, jumped down, ran home, and left
him. The mule stood a few minutes rigidly; then, looking round, and
seeing George at some distance from him, turned and followed quite demurely.
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MAKING GABIONS.
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"One morning, after breakfast, the shells began falling so thickly
around us, that they seemed aimed at the particular spot on which our
cave was located. Two or three fell immediately in the rear of it,
exploding a few minutes before reaching the ground, and the fragments
went singing over the top of our habitation. I at length became so
much alarmed—as the cave trembled excessively—for our safety, that I
determined, rather than be buried alive, to stand out from under the
earth; so taking my child in my arms, and calling the servants, we ran
to a refuge near the roots of a large fig-tree, that branched out over
the bank, and served as a protection from the fragments of shells. As
we stood trembling there—for the shells were falling all around
us—some of my gentleman friends came up to reassure me, telling me
that the tree would protect us, and that the range would probably be
changed in a short time. While they spoke, a shell, that seemed to be
of enormous size, fell, screaming and hissing, immediately before the
mouth of our cave, sending up a huge column of smoke and earth, and
jarring the ground most sensibly where we stood. What seemed very
strange, the earth closed in around the shell, and left only the newly
upturned soil to show where it had fallen.


"The cave we inhabited was about five squares from the levee. A great
many had been made in a hill immediately beyond us; and near this hill
we could see most of the shells fall. Caves were the fashion—the
rage—over besieged Vicksburg. Negroes who understood their business
hired themselves out to dig them, at from thirty to fifty dollars,
according to the size. Many persons, considering different localities
unsafe, would sell them to others who had been less fortunate or less
provident; and so great was the demand for cave workmen, that a new
branch of industry sprang up and became popular—particularly as the
personal safety of the workman was secured, and money withal.


"A large trunk was picked up after the sinking of the Cincinnati,
belonging to a surgeon on board. It contained
valuable surgical
instruments that could not be procured in the Confederacy.


"I was sitting near the entrance, about five o'clock, thinking of the
pleasant change—oh, bless me!—that to-morrow would bring, when the
bombardment commenced more furiously than usual, the shells falling
thickly around us, causing vast columns of earth to fly upward,
mingled with smoke. I was startled by the shouts of the servants and a
most fearful jar and rocking of the earth, followed by a deafening
explosion such as I had never heard before. The cave filled instantly
with powder, smoke, and dust. I stood with a tingling, prickling
sensation in my head, hands, and feet, and with a confused brain. Yet
alive!—was the first glad thought that came to me; child, servants,
all here, and saved!—from some great danger, I felt. I stepped out,
to find a group of persons before my cave, looking anxiously for me;
and lying all around, freshly torn, rose-bushes, arbor-vitæ trees,
large clods of earth, splinters, pieces of plank, wood, etc. A mortar
shell had struck the corner of the cave, fortunately so near the brow
of the hill that it had gone obliquely into the earth, exploding as it
went, breaking large masses from the side of the hill, tearing away
the fence, the shrubbery and flowers, sweeping all like an avalanche
down near the entrance of my good refuge.


"A young girl, becoming weary in the confinement of the cave, hastily
ran to the house in the interval that elapsed between the slowly
falling shells. On returning, an explosion sounded near her—one wild
scream, and she ran into her mother's presence, sinking like a wounded
dove, the life-blood flowing over the light summer dress in crimson
ripples from a death-wound in her side, caused by the shell fragment.
A fragment had also struck and broken the arm of a little boy playing
near the mouth of his mother's cave. This was one day's account.


"I was distressed to hear of a young Federal lieutenant who had been
severely wounded and left on the field by his comrades. He had lived
in this condition from Saturday until Monday, lying in the burning sun
without water or food; and the men on both sides could witness the
agony of the life thus prolonged, without the power to assist him in
any way. I was glad, indeed, when I heard the poor man had expired on
Monday morning. Another soldier left on the field, badly wounded in
the leg, had begged most piteously for water; and lying near the
Confederate intrenchments, his cries were all directed to the
Confederate soldiers. The firing was heaviest where he lay, and it
would have been at the risk of a life to have gone to him; yet a
Confederate soldier asked and obtained leave to carry water to him,
and stood and fanned him in the midst of the firing, while he eagerly
drank from the heroic soldier's canteen.


"One morning George made an important discovery—a newly made stump of
sassafras, very near the cave, with large roots extending in every
direction, affording us an inexhaustible vein of tea for future use.
We had been drinking water with our meals previous to this disclosure;
coffee and tea had long since been among the things that were, in the
army. We, however, were more fortunate than many of the officers,
having access to an excellent cistern near us; while many of our
friends used muddy water or river water.


"On another occasion, a gentleman sent me four large slices of ham,
having been fortunate enough to procure a small piece himself. Already
the men in the rifle-pits were on half rations—flour or meal enough
to furnish bread equivalent in quantity to two biscuits in two days.
They amused themselves, while lying in the pits, by cutting out little
trinkets from the wood of the parapet and the minie-balls that fell
around them. Major Fry, from Texas, excelled in skill and ready
invention, I think; he sent me one day an armchair that he had cut
from a minie-ball—the most minute affair of the kind I ever saw, yet
perfectly symmetrical. At another time, he sent me a diminutive plough
made from the parapet wood, with traces of lead, and a lead point made
from a minie-ball.


"The courier brought many letters to the inhabitants from friends
without. His manner of entering the city was singular. Taking a skiff
in the Yazoo, he proceeded to its confluence with the Mississippi,
where he tied the little boat, entered the woods, and awaited the
night. At dark he took off his clothing, placed his despatches
securely within them, bound the package firmly to a plank, and, going
into the river, he sustained his head above the water by holding to
the plank, and in this manner floated in the darkness through the
fleet, and on two miles down the river to Vicksburg, where his arrival
was hailed as an event of great importance in the still life of the city.


"The hill opposite our cave might be called 'death's point,' from the
number of animals that had been killed in eating the grass on the
sides and summit. Horses or mules that are tempted to mount the hill
by the promise of grass that grows profusely there invariably come
limping down wounded, to die at the base, or are brought down dead
from the summit.


"A certain number of mules are killed each day by the commissaries,
and are issued to the men, all of whom prefer the fresh meat, though
it be of mule, to the bacon and salt rations that they have eaten for
so long a time without change.


"I was sewing, one day, near one side of the cave, where the bank
slopes and lights up the room like a window. Near this opening I was
sitting, when I suddenly remembered some little article I wished in
another part of the room. Crossing to procure it, I was returning,
when a minie-ball came whizzing through the opening, passed my chair,
and fell beyond it. Had I been still sitting, I should have stopped it."
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ГЛАВА XXIV.

БУНТЫ ПРОТИВ ПРИЗЫВА.

ATTITUDE OF THE DEMOCRATIC PARTY—VALLANDIGHAM BANISHED—SPEECH OF
EX-PRESIDENT PIERCE—SPEECH OF HORATIO SEYMOUR—LAW OF SUBSTITUTES
PERSISTENTLY MISINTERPRETED—THE DRAFT IN NEW YORK—THE RIOTS—THE
AUTUMN ELECTIONS.
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Вторая попытка вторжения со стороны Ли завершилась у Геттисберга еще более плачевно, чем первая, и он вернулся в Виргинию во главе едва ли половины той армии, с которой выступал; на следующий день пал Виксберг, открылся доступ к Миссисипи, и вся армия Пембертона сложила мушкеты и стала пленниками. После этого война должна была завершиться; ибо вопрос, послуживший поводом для призыва к оружию, был фактически решен. Четыре крупных рабовладельческих штата — Мэриленд, Кентукки, Теннесси и Миссури — никогда по-настоящему не присоединялись к Конфедерации, хотя некоторые из них были представлены в ее конгрессе, а территория, которую она реально удерживала, неуклонно сокращалась. Великая блокада с каждым днем становилась все эффективнее, крупнейший город Юга удерживался национальными войсками в течение пятнадцати месяцев, а федеральная власть в том или ином виде поддерживалась в каждом штате, за единственным исключением Алабамы. Заблуждение о том, что южные солдаты составят лучшую армию по сравнению с северными из расчета человек на человека, давно рассеялось. Нация страдала от некомпетентных командиров; но время и опыт отсеяли их, и теперь на передний край выдвигались действительно способные военачальники. Табу с чернокожего человека было снято, и он стремительно облачался в синий мундир, чтобы сражаться за освобождение своей расы. Линкольн своей прокламацией, а Мид и Грант своими победами уничтожили последний шанс на иностранное вмешательство. В военной обстановке не было ничего, что оправдывало бы дальнейшие надежды для Конфедерации или дальнейшее уничтожение жизней в тщетной попытке расколоть Союз. Если и существовало какое-либо оправдание продолжению борьбы со стороны мятежников, то его можно было найти лишь в одном обстоятельстве — позиции Демократической партии в северных штатах; однако следует признать, что она давала немалые основания для их надежд на окончательный успех.

Привычное чувство антагонизма к противоположной партии, от которого редко полностью свободен кто-либо в стране с развитой политической культурой, подкреплялось искренней верой многих в то, что правительство, решив сокрушить мятеж, взвалило на себя непосильную задачу. Эта вера порождалась невежеством, с которым было невозможно вести дискуссию, поскольку оно мнило себя просвещенным и подкрепленным великими историческими фактами. Как осознанные, так и неосознанные демагоги выдергивали крошечные фрагменты истории и формулировали фразы и лозунги, которые деревенские газеты и деревенские политики с уверенностью повторяли в качестве неопровержимых аргументов из опыта наций. Так, восклицание Питта во время войны за независимость Америки: «Вы не можете покорить Америку!» — триумфально цитировалось тысячи раз как довод в пользу невозможности покорения Юга. Свободно делались заявления о том, что деспотизм администрации (пытавшейся спасти национальные армии от бесполезной бойни путем ареста шпионов и предателей на Севере) превосходил все, что когда-либо совершали Цезарь или русский царь. Слово «Бастилия» было запущено в обиход без особых объяснений и находило отклик по всей линии. Военные губернаторы свободных штатов, и особенно временные военные губернаторы в Теннесси и Луизиане, именовались сатрапами Линкольна, и слово «сатрапы» с различными вариациями произношения стало крылатым. Отцы-основатели Республики упоминались с горестной почтительностью, и заявлялось, что созданная ими Конституция была разрушена — вовсе не сецессионистами, а миром Линкольном и его советниками. Кто-то выдумал историю о том, будто госсекретарь Сьюард заявил, что ему стоит лишь протянуть руку и позвонить в колокольчик, как любой названный им человек в стране будет немедленно схвачен и брошен в тюрьму; после чего «звон маленького колокольчика Сьюарда» стал частым заголовком в демократических газетах. Армия под Виксбергом подвергалась насмешкам как осаждающая город, который никогда не сможет быть взят.

Никому из этих ораторов и журналистов не приходило в голову объяснить разницу между океаном шириной в три тысячи миль и рекой Раппаханнок; или разницу между абсолютным монархом, рожденным в багрянце, и президентом, избранным свободным волеизъявлением народа; или даже разницу между состоянием мира и состоянием войны. Ни один из них не говорил своим слушателям, что всего восемью годами ранее город Севастополь противостоял соединенным армиям Англии и Франции почти год, в то время как город Виксберг при его осаде Грантом пал на сорок седьмой день. Никто из них также, казалось, не задумывался о том, каков был бы вероятный результат, если бы вся Демократическая партия в северных штатах оказала администрации столь же искреннюю поддержку, какую та получала от собственной партии.

Сейчас легко увидеть всю несостоятельность этих аргументов и неразумность политики, из которой они проистекали; но в то время они представляли собой реальную силу в стране и принесли неизмеримый вред. Самым заметным противником правительства на Западе был Клемент Л. Валландигам из Огайо, чья позиция проще всего понимается из нескольких его публичных высказываний. В мае 1861 года он писал: «дерзкую узурпацию президента Линкольна, за которую он заслуживает импичмента, выразившуюся в том, что он осмелился в нарушение самой буквы Конституции и без тени закона набрать и содержать армии и создать и поддерживать военно-морской флот в течение трех лет посредством простого исполнительного указа, я не стану поддерживать или ратифицировать — никогда». Выступая со своей трибуны в Палате представителей в январе 1863 года, он говорил: «Я с самого начала осуждал узурпации и нарушения закона и Конституции, все до единого, со стороны президента и его подчиненных; их неоднократные и упорные произвольные аресты, приостановку действия хабеас корпус, попрание свободы почты, частного жилища, прессы и слова и все прочие многочисленные несправедливости и бесчинства против общественной свободы и частных прав, которые превратили эту страну в один из худших деспотизмов на земле за последние двадцать месяцев. К протоколам и к суду времени взываю я в оправдание свое». Предлагая примирение и компромисс в качестве альтернативы войне, он говорил, заимствуя формулировки из платформы демократов Индианы: «При рассмотрении условий урегулирования мы будем руководствоваться исключительно благополучием, миром и безопасностью белой расы, не принимая во внимание то влияние, которое это урегулирование может оказать на положение африканцев». За эти и подобные высказывания, особенно в отношении военного приказа, запрещавшего ношение огнестрельного оружия и иных средств нарушения общественного порядка, а также за то влияние, которое они оказывали на его последователей, г-н Валландигам был арестован в мае 1863 года военными властями в Огайо, предан военному суду и приговорен к тюремному заключению на время войны. Президент заменил приговор изгнанием за пределы линии фронта, и заключенный был переправлен на юг через Кентукки и Теннесси и отправлен на территорию Конфедерации под парламентским флагом. Это, разумеется, создало ему ореол мученика, а несколько месяцев спустя сделало его кандидатом в губернаторы Огайо от Демократической партии.

На Востоке в качестве лидера оппозиции выдвинулся экс-президент Пирс из Нью-Гэмпшира. 6 января 1860 года он написал Джефферсону Дэвису (бывшему министром обороны в его кабинете) письмо, в котором говорил: «Не вдаваясь в обсуждение вопроса о праве — об абстрактной возможности сецессии, — я никогда не верил, что фактический распад Союза может произойти без кровопролития; и если из-за безумия северных аболиционистов это страшное бедствие должно прийти, то бои развернутся не только вдоль линии Мейсона и Диксона. Они пройдут в пределах наших собственных границ и на наших собственных улицах, между теми двумя классами граждан, о которых я упомянул. Те, кто бросает вызов закону и попирает конституционные обязательства, если дело дойдет до суда оружия, найдут себе достаточно занятий дома». В пространной речи по случаю Четвертого июля в Конкорде в 1863 году он заявил: «Ни один американский гражданин тогда [до войны] не подвергался угрозе изгнания из-за своих взглядов или произвольного ареста и заключения в военные бастилиевые застенки — подобно тому, как это может происходить ныне, — не за поступки или слова, вменяемые в вину как измена, а за то, что он всего лишь оплакивает в безмолвной скорби опустошение своей страны. Разве мы все не знаем, что причиной наших бедствий является порочное вмешательство слишком многих граждан северных штатов в конституционные корни южных штатов в сочетании с недовольством жителей этих штатов? Мы воочию убедились на опыте последних двух лет, сколь тщетны все наши усилия сохранить Союз силой оружия; но даже если бы война велась нами успешно, губительный результат продемонстрировал бы ее полнейшую непригодность для достижения желаемой цели. С оружием или без него, с лидерами или без них, мы по меньшей мере в попытке защитить наши права как свободного народа воздвигнем великий мавзолей сердец, к которому люди, тоскующие по свободе, в грядущие годы будут приходить с поникшими головами и с благоговением, подобно христианским паломникам, направляющимся к священным святыням Святой земли». Слушавшие его долго вспоминали эту речь как «речь о мавзолее сердец».

В великом штате Нью-Йорк лидером демократов был Горацио Сеймур, избранный губернатором в период спада, последовавшего за военными поражениями 1862 года. Пока Пирс выступал в Конкорде, Сеймур произносил в Нью-Йорке тщательно подготовленную речь, в которой — подобно Пирсу и Валландигаму — жаловался не на сецессионистов за развязывание войны на Юге, а на администрацию за ущемление свобод врагов правительства на Севере. Он сказал: «Когда я принял приглашение выступить на этом митинге, нам обещали падение Виксберга [телеграф принес новость об этом, пока он говорил], открытие Миссисипи, вероятный захват столицы Конфедерации и истощение сил мятежа. Когда тучи войны нависли над нашей страной, мы умоляли тех, кто облечен властью, пойти на компромисс в этом споре; ибо великий оратор и государственный деятель Бёрк учил нас, что еще не было революции, которую нельзя было бы предотвратить вовремя и милостиво заключенным компромиссом. До тех пор пока у нас нет единого Севера, мы не можем вести успешную войну; пока у нас нет единого, гармоничного Севера, мы не можем обрести благодатный мир. Помните об этом: кровавая, мятежная и революционная доктрина общественной необходимости может провозглашаться толпой точно так же, как и правительством».

Практическим следствием всех этих протестов во имя свободы против арестов шпионов и предателей и приостановления действия хабеас корпус было оказание помощи рабовладельцам в их попытке навеки лишить свободы чернокожую расу, ради чего они были готовы уничтожить свободы белой расы и пожертвовать сотнями тысяч жизней, большинство из которых были ценны для их страны и человечества, поскольку принадлежали людям, зарабатывавшим на жизнь в поте лица своего. Все урезание свобод северных граждан в военное время путем приостановления президентом действия судебного приказа и посредством произвольных арестов составляло лишь малую толику того, от чего те же граждане страдали в мирное время из-за существования рабства в рамках Конституции. И тем не менее ни президент Пирс, ни председатель Верховного суда Тейни, ни Горацио Сеймур, ни г-н Валландигам никогда не произнесли ни единого слова протеста против подавления свободы слова при критике этого института, или против систематического вскрытия почтовой корреспонденции на Юге, или против отказа позволить американским гражданам находиться в рабовладельческих штатах, если они не разделяли веру в божественное право рабства.

Неудивительно, что подобные высказывания лидеров партии в такое время переводились ее низколобыми сторонниками на язык призывов к беспорядкам, поджогам и резне. Другой причиной, вызывавшей брожение, стало упорное искажение смысла того, что задумывалось как благотворное положение закона о конскрипции. В нескольких штатах были назначены призывы для пополнения квот, не выполнявшихся при добровольческой системе. Закон предусматривал, что лицо, чье имя было вытянуто жребием, если оно само не желало поступать на службу, могло либо найти замену, либо выплатить правительству триста долларов и получить освобождение. На Севере, где не было рабов для выполнения необходимой работы дома, наличие какой-либо системы замены было абсолютно необходимым; и пункт о трехстах долларах был введен не потому, что правительству нужны были деньги больше, чем люди, а в интересах бедняков с целью сдерживания цен на заместителей, поскольку было очевидно, что эта цена никогда не сможет подняться выше суммы, необходимой для выкупа. И тем не менее именно этот пункт подвергался нападкам со стороны газет, бравших на себя роль поборников интересов бедных, как дискриминационный в пользу богатых! Г-н Валландигам заявил в речи в Дэйтоне: «Положение о трехстах долларах является несправедливейшей дискриминацией против бедных. Администрация говорит каждому человеку в возрасте от двадцати до сорока пяти лет: „Триста долларов или ваша жизнь“». Когда этот пункт был отменен вследствие невежественного шума, поднятого из-за этих упорных искажений, стоимость замены быстро превысила тысячу долларов.

В апреле 1863 года был объявлен новый набор трехсот тысяч человек с условием проведения призыва, если квоты не будут заполнены добровольцами. Квота города Нью-Йорка заполнена не была, и в субботу, 11 июля, там началась жеребьевка призыва. Предзнаменования неприятностей наблюдались еще при попытке записать имена и адреса лиц, подлежащих призыву, и в районах доходных домов некоторые приставы едва унесли ноги. Утром того дня, когда должен был начаться призыв, в нескольких наиболее читаемых демократических газетах появились передовицы, казавшиеся написанными с единственной целью подстрекательства к бунту. В них утверждалось, что сам призыв неконституционен и деспотичен, и что в данном случае квота, требуемая с города, чрезмерна, а также клеймилась война как «простой крестовый поход аболиционистов». Сомнительно, чтобы существовал какой-то четко сформированный заговор с участием большого числа лиц для организации беспорядков; однако возбужденное состояние умов общественности, особенно среди рабочего населения, подстрекательские листовки, вывешенные в распивочных, присутствие элементов из опасных слоев общества, чьей лучшей возможностью для грабежа было время беспорядков, а также отсутствие ополчения, которое было отозвано для отражения вторжения в Пенсильванию, — все это благоприятствовало взрыву. Было неудачным стечением обстоятельств то, что призыв начался в субботу, а воскресные газеты опубликовали длинные списки имен тех, кто был вытянут по жребию, — пример периодических пагубных результатов журналистской предприимчивости. У заинтересованных лиц было все воскресенье на то, чтобы обсудить это в привычных местах встреч и пообсуждать дикие планы спасения или возмездия; и последовавшее за этим восстание было гораздо более подлинно народным выступлением, нежели мятеж, который оно поддерживало и поощряло.

Когда в понедельник призыв возобновился, началась серьезная работа. Офис одного из провост-маршалов располагался на углу Третьей авеню и Сорок шестой улицы. Его охраняли шестьдесят полицейских, и в десять часов был запущен барабан для жеребьевки. Здание было окружено плотной, озлобленной толпой, которая на все лады проклинала призыв, полицию, национальное правительство и «черномазых». Розыгрыш шел всего несколько минут, как раздался крик: «Останавливайте вагонки!» — и тут же вагонки были остановлены, лошади распряжены, кондукторы и пассажиры выгнаны наружу, и поднялся переполох. Затем пришла в движение огромная человеческая волна, которая смела все на своем пути и ворвалась в офис маршала, выгнав через задние окна чиновников и полицейских, чьи дубинки, хотя ими и действовали быстро, сбивая с ног бунтовщика каждым ударом, не успевали справляться с наступающими. Толпа разрушила все в конторе и подожгла здание. Пожарные прибыли незамедлительно, но им не позволили лить воду на пламя. В этот момент суперинтендант полиции Джон А. Кеннеди, приближавшийся неосмотрительно и без оружия, был опознан и атакован толпой, которая нанесла ему полсотни ударов дубинками и камнями, а в конце концов швырнула лицом вниз в лужу с намерением утопить. Когда его спасли, он был избит до неузнаваемости, его погрузили в повозку и доставили в штаб-квартиру полиции. Командование силами теперь перешло к комиссару Томасу К. Актону и инспектору Дэниелу Карпентеру, чьи действия в течение трех страшных дней заслуживают высшей похвалы.
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Другой офис маршала, где шел призыв, находился на Бродвее и Двадцать девятой улице, и здесь толпа сожгла целый квартал магазинов на Бродвее между Двадцать восьмой и Двадцать девятой улицами. На Третьей авеню и Сорок четвертой улице произошло сражение между небольшим отрядом полиции и толпой, в котором полиция потерпела поражение, причем многие полицейские были тяжело ранены камнями и выстрелами из пистолетов. Некоторые из тех, кто был сбит с ног, почти мгновенно лишились одежды. Офицер Беннетт попал в руки толпы и был избит столь свирепо, что в нем не осталось признаков жизни, после чего его унесли в мертвецкую больницы Св. Луки. Туда пришла его жена, обнаружившая, что его сердце все еще бьется; были незамедлительно приняты меры к реанимации, и после трех дней беспамяти и долгой болезни он выздоровел. Другой офицер был дважды ранен ножом женщиной из толпы; а третий, выведенный из строя ударом железного прута, был спасен немецкой женщиной, которая спрятала его между двумя матрасами, когда преследовавшая толпа обыскивала ее дом в его поисках. Во второй половине дня небольшой полицейский отряд в течение четырех часов удерживал оружейную фабрику на Второй авеню, после чего был вынужден отступить под натиском непрекращающихся атак бунтовщиков, которые швыряли камни в окна и выбивали двери.

Ближе к вечеру по Бродвею прошла бунтующая процессия с барабанами, знаменами, мушкетами, пистолетами, вилами, дубинками и плакатами с надписью: «Никакого призыва!». Инспектор Карпентер во главе двухсот полицейских двинулся ей навстречу. Его приказом было: «Пленных не брать, бить быстро и наотмашь». Толпа была встречена на углу Амити-стрит (или Западной Третьей улицы). Полиция с ходу атаковала компактной массой, причем Карпентер сбил главного бунтовщика ударом, проломившим тому череп, и через несколько минут толпа рассеялась и обратилась в бегство, оставив Бродвей усеянным своими ранеными и умирающими. С этого момента полиция одерживала победу в каждом столкновении.

В течение следующих двух дней беспорядки практически не прекращались, толпы возникали в различных точках как в верхней, так и в нижней части города. Бунтовщики нападали на каждого попадавшегося на глаза негра — будь то мужчина, женщина или ребенок — и преуспели в убийстве одиннадцати из них. Одного они хладнокровно повесили на дереве на Тридцать второй улице, причем единственной его виной был цвет кожи. В другом месте, заметив трех негрови на крыше, они подожгли дом. Жертвы долго висели у края крыши, но были вынуждены спрыгнуть до того, как полиция смогла достать лестницы. Эта фаза вспышки нашла свое наихудшее выражение в разгроме и поджоге Приюта для цветных сирот на Пятой авеню и Сорок четвертой улице. Двести беспомощных детей с большим трудом вывели через задние двери, пока толпа ломилась в парадный вход. Возбуждение погромщиков было не столь велико, чтобы помешать им хладнокровно разграбить все ценное, что можно было вынести из здания, прежде чем предать его огню. Постельные принадлежности, мебель и прочие вещи выносились и увозились (зачастую женами и сестрами бунтовщиков) для обустройства собственных домов. Несколько доходных домов, населенных неграми, подверглись нападению толпы с твердым намерением уничтожить их, и были защищены полицией с большим трудом.
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			(From an engraving published in "Frank Leslie's Illustrated Weekly,"
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Офис газеты «Трибюн» был особенно ненавистен бунтовщикам, поскольку это издание занимало ведущую позицию в поддержке администрации и войны. Толпы подходили к нему, распевая

"We'll hang old Greeley on a sour-apple-tree,"


и в какой-то момент толпа ворвалась в конторский зал и устроила поджог, но полиция выбила их и потушила пламя. Затем печатникам выдали большое количество мушкетов и бомб, а из окон выдвинули длинные дощатые желоба, так что в случае нападения можно было поджечь бомбу и скатить ее вниз, чтобы она падала с конца желоба прямо в толпу, где ее взрыв произвел бы неисчислимые опустошения. К счастью, зловещие желоба оказались достаточным предостережением.

Небольшой военный отряд был направлен на помощь полиции, и при каждом сообщении о беспорядках к месту происшествия немедленно отправлялся усиленный наряд. Дубинки с утолщениями на конце при серьезном применении оказались страшным оружием: они обрушивались на головы погромщиков с ударами, которые обычно проламывали череп. Врач, оказывавший помощь двадцати одному человеку, сообщил, что все они были ранены в голову и находились при смерти. Одной из самых жутких сцен стало происшествие на Второй авеню, где полицию и солдат забрасывали камнями и обстреливали из пистолетов из окон и с крыш. Разделившись на отряды, они врывались в дома и среди криков и проклятий женщин обыскивали их от ни до крыши. Они хватали сжимавшихся от страха нападавших в коридорах, в темных спальнях, везде, где те прятались, валили их с ног, кололи штыками, швыряли через балюстрады лестниц и в окна, преследовали на крышах, стреляли в них, когда те прятались за дымоходами, не щадя никого, и выбрасывали трепещущие тела на улицу в предупреждение толпе. Это напоминало воплощение воображаемого штурма Торкильстона.

Одним из самых печальных эпизодов бунта стало убийство полковника Генри Дж. О'Брайена из 11-го добровольческого полка Нью-Йорка, бойцы которого разогнали одну из толп смертоносным залпом. Часом или двумя позже полковник вернулся на это место один, после чего на него напали, его избили, изуродовали и жестоко истязали в течение нескольких часов, а в конце концов убили какие-то обезумевшие женщины. Страницу за страницей можно было бы заполнить подобными инцидентами. В какой-то момент Бродвей от Бонд-стрит до Юнион-сквер был усеян мертвыми людьми. Молодой человек, одетый в рабочую одежду механика, проявлял активность и дерзость, ведя за собой толпу погромщиков. Удар дубинкой в конце концов сбил его с ног, и при падении он наткнулся на пику железной ограды, которая подхватила его под подбородок и убила. При осмотре выяснилось, что под сальными комбинезонами на нем был дорогой и модный костюм, а также имелись другие признаки богатства и изысканности, но тело так и не опознали.

Три дня такой энергичной работы полиции и солдат положили конец беспорядкам. Около пятидесяти полицейских получили ранения, трое из них скончались; общее же число жизней, уничтоженных погромщиками, составило восемнадцать. Точное число убитых погромщиков неизвестно, но оно превысило двенадцать сотен. Толпы сожгли около пятидесяти зданий, уничтожив в общей сложности имущества на сумму от двух до трех миллионов долларов. Губернатор Сеймур навлечь на себя позор речью, обращенной к погромщикам, в которой он назвал их своими друзьями и пообещал добиться прекращения призыва, а также своими обращениями к Президенту, в которых он жаловался на призыв и просил приостановить его до тех пор, пока вопрос о его конституционности не будет проверен в судах. Его противники истолковали это как уловку в пользу мятежа путем предотвращения пополнения Национальных армий. Президент ответил, по сути, что не имеет ничего против проверки этого вопроса, но не станет подвергать опасности страну, приостанавливая операции до тех пор, пока дело волокитят по судам.

Четырнадцать северных штатов приняли законы, позволяющие солдатам голосовать без возвращения домой. В некоторых штатах предусматривалось, что комиссары должны отправляться в лагеря и принимать голоса; в других солдату разрешалось запечатать свой бюллетень и отправить его домой своему близкому другу, который должен был опустить его на избирательном участке и принести присягу, что это тот самый бюллетень, который ему прислали. Принятие таких законов упорно оспаривалось демократами по нескольким основаниям, из которых самым правдоподобным было то, что люди, находящиеся под военной дисциплиной, на практике не были свободны голосовать так, как им хочется. Самый курьезный аргумент сводился к следующему: солдат, отправляющий бюллетень домой, может погибнуть в бою до того, как этот бюллетень дойдет до места назначения и будет подсчитан. Вы хотите, чтобы мертвецы решали исход ваших выборов?

Это были самые мрачные дни войны; но беспорядки вызвали отклик, ударивший по партии, которая, как предполагалось, поддерживала их, народ постепенно осознал все значение Геттисберга и Виксберга, и на осенних выборах штат Нью-Йорк, который годом ранее избрал губернатора Сеймура, дал внушительное большинство в пользу Администрации. В Огайо, где демократы выдвинули Валландигема в губернаторы и провели шумную и, по-видимому, энергичную избирательную кампанию, республиканцы выдвинули Джона Бро. Когда голоса были подсчитаны, оказалось, что мистер Бро имеет большинство в сто тысяч — наибольшее из всех, когда-либо отданных за какого-либо кандидата в любом штате, где происходила борьба. Говоря политическим языком, это навсегда похоронило мистера Валландигема из виду и нанесло тяжелый удар по обструкционистской политике его партии.
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ГЛАВА XXV.

ОСАДА ЧАРЛСТОНА.

BLOCKADE OF THE HARBOR—DU PONT'S ATTACK—DEFEAT—CAPTURE OF THE
"ATLANTA"—GILLMORE'S SIEGE—ASSAULT ON FORT WAGNER—ITS CAPTURE—THE
SWAMP ANGEL—BOMBARDMENT OF CHARLESTON—ACCURATE FIRING FROM MORTAR
GUNS—TURNING NIGHT INTO DAY—STEADY CANNONADING FOR FORTY HOURS.






Поскольку Чарлстон был колыбелью сецессии, северяне испытывали особое желание, чтобы он подвергся самым суровым карам войны. Они хотели, чтобы поэтическое возмездие постигло именно тех людей, которые учили разделению, открыли огонь по Форт-Самтеру и разожгли пламя гражданской распри. И немало было на Юге тех, кто разделял это мнение, полагая, что политики Южной Каролины ввергли их в руину. Многие были бы рады, если бы весь штат можно было оторвать от остальной части Униона и отправить в пучину моря. Но существовала причина лучше сентиментальной для ведения энергичных операций против Чарлстона. Его порт был чрезвычайно полезен конфедератам для отправки хлопка в Европу и получения взамен армейского обмундирования, винтовок и боеприпасов, производимых для них английскими ткацкими станками и арсеналами. В начале войны Правительство попыталось закрыть этот порт с помощью заграждений. Несколько старых китобойных судов были нагружены камнем, отбуксированы в фарватер и затоплены, из-за чего поднялся великий крик, и в архивах стали искать, дозволен ли этот варварский поступок, как его называли, законами войны и наций. В 1854 году гавань Севастополя была заграждена таким же образом; но это сделали русские, чьей гаванью она являлась, чтобы не пустить врага. Сильные течения у Чарлстона вскоре смыли старые остовы или зарыли их в песок, и для поддержания блокады туда пришлось отправить дюжину военных судов. Это была чрезвычайно трудная задача. Главный фарватер долгое время тянулся вблизи берега Моррис-Айленда и защищался батареями. Направлявшиеся на запад прорыватели блокады обычно сначала заходили в британский порт Нассау в Вест-Индии, а оттуда под проводкой лоцмана плыли в Чарлстон. После того как главный фарватер был закрыт в результате оккупации Моррис-Айленда национальными войсками, пароходы с очень малой осадкой, построенные в Англии для этой специальной службы, проскальзывали через более мелкие проходы. Множество их было захвачено, ибо блокирующие развили замечательное мастерство в обнаружении их передвижений, но эта практика так и не была полностью прекращена вплоть до оккупации города национальными силами в феврале 1865 года.

В январе 1863 года два броненосца конфедератов вышли из гавани туманным утром и атаковали блокирующий флот. Два судна получили повреждения от попаданий в паровые котлы и спустили флаги; однако остальная часть флота пришла им на помощь, и броненосцы были отброшены обратно в гавань, оставив свои призы позади. Генерал Борегар и капитан Инграм (командовавшие сухопутными и морскими силами Конфедерации в Чарлстане) официально объявили это дело победой, которая «потопила, рассеяла и отогнала или обратила в бегство весь блокирующий флот» и, следовательно, сняла блокаду порта. Эти утверждения, повторенные в иностранных газетах, на время создали угрозу серьезных осложнений с европейскими державами, поскольку встал вопрос о том, не должна ли блокада (предположительно прорванная таким образом) быть провозглашена заново, а капитанам торговых судов — сделано предупреждение, прежде чем ее можно будет возобновить. Но ложность этого заявления вскоре выяснилась, и ни одно иностранное судно не приняло предложение потребовать свободного прохода в порт Чарлстон.
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Это дело усилило стремление захватить порт, положить конец прорыву блокады в этом месте и использовать его как убежище для национальных судов. Соответственно, для этой цели был снаряжен мощный флот под командованием контр-адмирала С. Ф. Дюпона, который разгромил форты Порт-Ройала в ноябре 1861 года. Он состоял из семи мониторов, броненосного фрегата, броненосного тарана и нескольких деревянных канонерских лодок. 7 апреля 1863 года при благоприятной спокойной воде Дюпон вошел на судах в гавань для атаки фортов, но для защиты города были приняты самые необычайные меры предосторожности. Особое желание северян захватить его уравновешивалось не менее романтической решимостью сецессионистов не расставаться с колыбелью, в которой их излюбленная теория качалась в течение тридцати лет. Помимо батарей, возведенных для усмирения Форт-Самтера, они установили другие и заняли сам этот форт. Все эти укрепления были усилены, установлены новые орудия, в том числе несколько особо мощных орудий английского производства. Все фарватеры были преграждены сваями и цепями, бесчисленными торпедами, некоторые из которых должны были подрываться по электрическим проводам из фортов, в то время как другие были устроены так, чтобы взрываться при наезде на них судна. Главный фарватер между Форт-Моултри и Форт-Самтером пересекал тяжелый канат, поддерживаемый пустыми бочками, с которым соединялась сеть из меньших цепей. В южном фарватере имелся заманчивый проход в ряде свай; но под ним находилось несколько тонн пороха, ожидавших электрической искры.

Монитор «Уихокен» шел впереди, толка перед собой плот для подрыва торпед. Ни один человек не был виден ни на одной из палат, и форты зловеще молчали. Но когда «Уихокен» достиг сети цепей и несколько запутался в ней своим плотом, батареи открыли огонь со всех сторон, и он вместе с другими мониторами, пришедшими ему на помощь, стал мишенью для ужасного сосредоточенного огня разрывающихся снарядов и сплошных тяжелых снарядов. Ответный огонь был направлен главным образом на Самтер и велся непрерывно в течение получаса, но казался малоэффективным; после того как флот испробовал и главный, и южный фарватеры, он отступил. Монитор «Кьокук», подошедший к неприятелю ближе всех, получил почти сто попаданий. Снаряды прошли сквозь обе его башни, а в корпусе зияло девятнадцать пробоин. Тем же вечером он затонул в проливе. Большинство других судов получили повреждения, а некоторые мониторы не могли вращать башни из-за искривления бронеплит.



	
[image: REAR-ADMIRAL JOHN A. DAHLGREN AND OFFICERS]




	
REAR-ADMIRAL JOHN A. DAHLGREN AND OFFICERS.





Поражение Дюпона было компенсировано два месяца спустя, когда броненосец конфедератов «Атланта» вышел в свое первое плавание. Изначально это было английское судно — прорыватель блокады, и поскольку после падения форта Пуласки оно не могло выйти из порта Саванны, конфедераты вынашивали идею обшить его броней по образцу «Мерримака» и отправить на уничтожение мониторов и снятие блокады Чарлстона. Говорили, что дамы Чарлстона пожертвовали свои драгоценности на оплату расходов, и после четырнадцати месяцев тяжелого труда судно было готово к бою. Но Дюпон слышал эту историю и направил два монитора следить за ним. 17 июня ранним утром оно спустилось по фарватеру, за ним шли два парохода, нагруженные гражданами, включая множество дам, которые предвкушали огромное удовольствие от созерцания того, как их мощный броненосец потопит мониторы. Последние подошли ему навстречу, причем «Уихокен» под командованием капитана Роджерса шел впереди. Роджерс произвел ровно пять выстрелов из своих огромных одиннадцатидюймовых и пятнадцатидюймовых орудий. Один снаряд попал в ставню портового отверстия и разбил ее, другой снес боевую рубку «Атланты», третий ударил в край палубы и раскрыл швы между плитами, а четвертый пробил железную броню, разнес тяжелую деревянную подкладку и вывел из строя сорок человек. После этого «Атланта» вывесила белый флаг и сдалась, а любители развлечений поспешно вернулись в Саванну. Говорят, судно могло бы управляться лучше, если бы оно не село на мель. На нем находилась огромная торпеда на конце тридцатифутового бушприта, выступавшего с носа под водой. Обнаружилось, что судно снабжено продовольствием для долгого плавания; его отвезли в Филадельфию и выставили там как диковинку.
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Город Чарлстон, расположенный между двумя своими реками, с укрепленной гаванью, окаймленной милями заболоченной земли, представлял собой труднодоступную для неприятеля цель. Генерал Куинси А. Гилмор, отправленный туда с крупными силами для его захвата, избрал подход через Фолли-Айленд и Моррис-Айленд, где ему могли помочь мониторы. Укрывшись за полосой деревьев, он сначала возвел мощные батареи на Фолли-Айленде. На северной оконечности Моррис-Айленда (Каммингс-Пойнт) располагалась батарея конфедератов Грегг — та самая, которая нанесла наибольший урон Самтеру в начале войны. К югу от нее находился форт Вагнер, а еще южнее — другие укрепления.

Форт Вагнер представлял собой мощное земляное укрепление, имевшее по внутренней стороне шестьсот тридцать футов с востока на запад и двести семьдесят пять футов с севера на юг. В нем имелось бомбоубежище и массивный траверс, защищавший орудия от любого возможного нападения со стороны суши. За морским фасадом находилось хорошо построенное бомбоубежище, в которое никогда не проникал ни один снаряд. Сухопутный фасад был построен со вступающими углами, так что подступы простреливались перекрестным огнем, а укрепление было окружено рвом с водой, в котором находилась линия абордажных пик, скрепленных переплетенной проволокой; также впереди форта стояли колья с переплетенной проволокой на небольшой высоте от земли, чтобы затруднить шаг любой штурмующей силе. Это было одно из самых сложных сооружений, построенных во время войны. Его инженер, капитан Кливз, был убит одним из первых снарядов, выпущенных по форту.

Утром 10 июля Гилмор внезапно вырубил деревья перед своим фронтом и открыл огонь по самым южным укреплениям на Моррис-Айленде, в то время как флот под командованием адмирала Дальгрена, сменившего Дюпона, бомбардировал форт Вагнер. Под прикрытием этого огня были высажены войска, и земляные укрепления были быстро захвачены.

Поскольку день выдался ужасно жарким, наступление на форт Вагнер отложили до следующего утра, и оно закончилось неудачей. Неделю спустя был предпринят решительный штурм силами в шесть тысяч человек, причем авангард вел первый полк цветных войск (54-й Массачусетский), набранный на основании разрешения, прилагавшегося к Прокламации об освобождении. Бомбардировка форта силами сухопутных батарей и флота велась с полудня до сумерек, а в последний час разыралась сильная гроза. Как только она стихла, штурмовые колонны пришли в движение. Они выступили под сосредоточенным огнем всех батарей конфедератов, затем встретили полосы ружейного огня, полыхнувшие из Вагнера, перешли ров по пояс в воде, в то время как с парапета бросали ручные гранаты, взрывавшиеся среди них, и даже взобрались на вал. Но здесь уцелевший остаток встретил упорное сопротивление и был отброшен назад. Генерал Стронг, полковник Чатфилд, полковник Путнам и Роберт Г. Шоу, молодой командир чернокожего полка, погибли, общие потери составили тысячу пятьсот человек, в то время как конфедераты потеряли около ста.
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Хороя мертвых, конфедераты бросили тело полковника Шоу на дно траншеи и навалили на него тела чернокожих солдат, чья доблесть, как и их цвет кожи, вызвали безудержное бешенство в умах конфедератов. Когда о нем справились под парламентским флагом, последовал ответ: «Мы похоронили его с его ниггерами». Те, кто таким образом пытался выразить презрение к юному полковнику, по-видимому, не осознавали, что он храбрее любого из своих врагов. Продвигаясь по той узкой полосе земли, каждый фут которой простреливался смертоносным огнем, пересекая ров и взбираясь на парапет, полковник Шоу проявил физическое мужество, которое невозможно превзойти; в то же время, организуя и ведя людей презренной расы, боровшейся теперь за свободу, он продемонстрировал моральное мужество, какого мятежники ни разделяли, ни постигали.

Среди тех, кто участвовал в этом скорбном предприятии, был преподобный Генри Клайв Трумбулл, капеллан 10-го Коннектикутского полка, столь усердный в своем внимании к раненым и пробывший среди них на поле боя так долго, что попал в плен к конфедератам, продержавшим его несколько месяцев. Среди медицинского персонала больницы на первой параллели находилась Клара Бартон, впоследствии прославившаяся своей гуманитарной деятельностью.
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Генерал Элвин С. Ворис, получивший серьезное ранение при штурме форта Вагнер, оставил яркое описание пережитого им там, откуда мы приводим несколько интересных отрывков:

"All through the night of July 17th I lay with my men, the
Sixty-seventh Ohio, within half canister range of the fort. It was
very dark, cloudy, and enlivened by an occasional splash of rain and
lightning, by which we could see sentinels on beat on the fort. Just
before break of day we crawled quietly away, and took a good square
breath of relief as we passed behind our first line of intrenchments.
There we undertook to rest under a most scorching sun and on burning
white sand, which reflected back both light and heat rays with
torturing rigor. We were compelled to work night and day, twelve hours
on and twelve off, all the while under shot and exploding shell from
some quarter. When off duty we tried to rest ourselves under the
shelter of the low sand-waves silently thrown up by the wind. Our poor
tired bodies became so exhausted under the great pressure upon us that
we would stretch out on the burning sands, even when under the
greatest danger, and snatch a few hours of fitful, anxious sleep,
frequently to be awakened by the explosion of some great shell. The
land and sea breezes kept the air full of floating sand, which
permeated everything—clothing, 
eyes, ears, nostrils—and at the
height of the wind would fly with such force as to make the face and
hands sting with pain.


"Just at dark ten regiments of infantry were formed along the beach,
one and a half miles below the fort, and the charge was at once
undertaken. Quietly the column marched until its head had passed the
line of our field batteries. No sooner had this taken place than one
thousand six hundred men in Wagner and Gregg sprang to arms and opened
on the advancing columns with shot, shell, and musketry, which called
to their immediate assistance the armed energies of Sumter, Moultrie,
and Beauregard, and all the batteries on Sullivan's and James's
Islands. When we got within canister range of the fort there were
added to this awful cataclysm double-shotted charges of canister from
eight heavy guns directly raking our approach, each discharge equal to
a double pailful of cast-iron bullets, three-fourths of an inch in
diameter. Every moment some unfortunate comrade fell, to rise no more,
but we closed up our shattered ranks and pressed on with such
impetuosity that we scaled the walls and planted our banners on the
fort. The Sixty-seventh, with heroic cheers, flung her flag to the
midnight breezes on the rampart of Wagner, but only to bring it away
riddled to tatters. Seven out of eight of the color-guard were shot
down, and Color-Sergeant McDonald, with a broken leg, brought it away.
Lieutenant Cochran went alone to headquarters, two thousand five
hundred yards to the rear, for reinforcements, assuring General
Gillmore that we could hold the fort, and then went back to Wagner and
brought off eighteen out of forty men with whom he started in the
column in that fatal charge. Two other lieutenants, with a dozen men,
held one of the enemy's large guns for nearly two hours, over which
they had hand-to-hand contests with the soldiers in charge of the piece.


"I was shot within a hundred and fifty yards of the fort, and so
disabled that I could not go forward.... Two boys of the Sixty-second
Ohio found me and carried me to our first parallel, where had been
arranged an extempore hospital. Here a surgeon sent his savage
finger-nail into my lacerated side and pronounced the bullet beyond
his reach, and said I would not need his further attention. Like a
baby I fainted, and, on reviving, laid my poor aching head on a
sand-bag to recruit a little strength. That blessed chaplain, Henry
Clay Trumbull, found me and poured oil of gladness into my soul and
brandy into my mouth, whereat I praised him as a dear good man and
cursed that monster of a surgeon, which led the chaplain to think the
delirium of death was turning my brain, and he reported me among the
dead of Wagner."


Генерал Гилмор теперь прибегнул к регулярным подступам для сведения форта Вагнер. Вскоре была открыта первая параллель, установлены осадные орудия, и работы продвигались так быстро, насколько позволял неблагоприятный характер местности. К 23 июля была создана вторая параллель, откуда открыли огонь по Форт-Самтеру, находившемуся в двух милях, и по промежуточным земляным укреплениям. По мере продвижения задачи трудности возрастали, так как полоса земли сужалась по мере приближения к форту Вагнер, и люди в траншеях подвергались перекрестному огню с батареи на Джеймс-Айленде, а также со стороны снайперов и самого форта. Было установлено дюжина пробивных батарей из мощных нарезных орудий, причем большая часть работ выполнялась ночью, и 17 августа все они открыли огонь. Ядра и бомбы направлялись главным образом против Форт-Самтера, и в течение недели его орудия на барбете были сбиты с позиций, стены превращены в бесформенную массу руин, а его ценность в качестве чего-либо иного, кроме грубого укрытия для пехоты, исчезла.

Параллели продолжали продвигать к Вагнеру, частично по земле настолько низкой, что ее заливали приливы, и наконец там, где были заложены минные поля из торпед. Когда подошли так близко, что вести работы в обычных условиях было невозможно, форт подвергли бомбардировке снарядами из мортир, падавшими внутрь почти вертикально, в то время как крупные нарезные орудия наводились на его бомбоубежище с близкой дистанции, а броненосный фрегат «Нью-Айронсайдс» подошел близко к берегу и внес свою лепту в виде одиннадцатидюймовых снарядов, выпущенных из восьми бортовых орудий. Были подготовлены мощные электрические дуговые прожекторы, так что ночи там не было, и бомбардировка шла непрерывно. Через два дня три пехотные колонны были готовы штурмовать укрепление, когда выяснилось, что конфедераты внезапно оставили его. Батарея Грегг на Каммингс-Пойнте также была эвакуирована.

Все это легко описать в нескольких словах; но ни одно краткое изложение этой операции не может дать читателю адекватного представления об огромном труде, который она потребовала, об опасности, тревоге и упрямом упорстве осаждавших. Требовались усилия трехсот человек, чтобы сдвинуть с места хотя бы одно орудие на пляже. Генерал Гилмор был одним из искуснейших военных инженеров, и мы приводим здесь несколько наиболее интересных отрывков из его превосходного официального отчета:

At the second parallel the "Surf Battery" had barely escaped entire
destruction, about one-third of it having been carried away by the
sea. Its armament had been temporarily removed to await the issue of
the storm. The progress of the sap was hotly opposed by the enemy,
with the fire of both artillery and sharp-shooters. At one point in
particular, about two hundred yards in front of Wagner, there was a
ridge, affording the enemy good cover, from which we received an
unceasing fire of small-arms, while the guns and sharp-shooters in
Wagner opened vigorously at every lull in the fire directed upon it
from our batteries and gunboats. The firing from the distant James's
Island batteries was steady and accurate. One attempt, on the 21st, to
obtain possession of the ridge with infantry having failed, it was
determined to advance by establishing another parallel. On the night
of August 21st the fourth parallel was opened about one hundred yards
from the ridge, partly with the flying sap and partly with the full
sap. At the place selected for it the island is about one hundred and
sixty yards in width above high water. It was now determined to try
and dislodge the enemy from the ridge with light mortars and navy
howitzers in the fourth parallel, and with other mortars in rear
firing over those in front. The attempt was made on the afternoon of
August 26th, but did not succeed. Our mortar practice was not very
accurate. Brigadier-General Terry was ordered, on the 26th of August,
to carry the ridge at the point of the bayonet, and hold it. This was
accomplished, and the fifth parallel established there on the evening
of the same day, which brought us to within two hundred and forty
yards of Fort Wagner. The intervening space comprised the narrowest
and shallowest part of Morris island. It was simply a flat ridge of
sand, scarcely twenty-five yards in width, and not exceeding two feet
in depth, over which the sea in rough weather swept entirely across to
the marsh on our left. Approaches by the flying sap were at once
commenced on this shallow beach, from the right of the fifth parallel,
and certain means of defence in the parallel itself were ordered. It
was soon ascertained that we had now reached the point where the
really formidable, passive, defensive arrangements of the enemy
commenced. An 
elaborate and ingenious system of torpedo mines,
to be exploded by the tread of persons walking over them, was
encountered, and we were informed by the prisoners taken on the ridge
that the entire area of firm ground between us and the fort, as well
as the glacis of the latter on its south and east fronts, was thickly
filled with these torpedoes. This knowledge brought us a sense of
security from sorties, for the mines were a defence to us as well as
to the enemy. By daybreak on the 27th of August our sappers had
reached, by a rude and unfinished trench, to within one hundred yards
of Fort Wagner. The dark and gloomy days of the siege were now upon
us. Our daily losses, although not heavy, were on the increase, while
our progress became discouragingly slow, and even fearfully uncertain.
The converging fire from Wagner alone almost enveloped the head of our
sap, delivered, as it was, from a line subtending an angle of nearly
ninety degrees, while the flank fire from the James's Island batteries
increased in power and accuracy every hour. To push forward the sap in
the narrow strip of shallow shifting sand by day was impossible, while
the brightness of the prevailing harvest moon rendered the operation
almost as hazardous by night. Matters, indeed, seemed at a standstill,
and a feeling of despondency began to pervade the rank and file of the
command. There seemed to be no adequate return in accomplished results
for the daily losses which we suffered, and no means of relief,
cheering and encouraging to the soldier, appeared near at hand. In
this emergency, although the final result was demonstrably certain, it
was determined, in order to sustain the flagging spirits of the men,
to commence vigorously and simultaneously two distinct methods of
attack, viz., first, to keep Wagner perfectly silent with an
overpowering curved fire from siege and coehorn mortars, so that our
engineers would have only the more distant batteries of the enemy to
annoy them; and, second, to breach the bomb-proof shelter with rifled
guns, and thus deprive the enemy of their only secure cover in the
work, and, consequently, drive them from it. Accordingly, all the
light mortars were moved to the front and placed in battery; the
capacity of the fifth parallel and the advanced trenches for
sharp-shooters was greatly enlarged and improved; the rifled guns in
the left breaching batteries were trained upon the fort and prepared
for prolonged action; and powerful calcium lights to aid the
night-work of our cannoneers and sharp-shooters, and blind those of
the enemy, were got in readiness. The coöperation of the powerful
battery of the New Ironsides, Captain Rowan, during the daytime, was
also secured.
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These final operations against Fort Wagner were actively inaugurated
at break of day on the morning of September 5th. For forty-two
consecutive hours the spectacle presented was of surpassing sublimity
and grandeur. Seventeen siege and coehorn mortars unceasingly dropped
their shells into the work, over the heads of our sappers and the
guards of the advanced trenches; thirteen of our heavy Parrott
rifles—one hundred, two hundred, and three hundred pounders—pounded
away at short though regular intervals, at the southwest corner of the
bomb-proof; while during the daytime the New Ironsides, with
remarkable regularity and precision, kept an almost incessant stream
of eleven-inch shells from her eight-gun broadside, ricocheting over
the water against the sloping parapet of Wagner, whence, deflected
upward with a low remaining velocity, they dropped nearly vertically,
exploding within or over the work, and rigorously searching every part
of it except the subterranean shelters. The calcium lights turned
night into day, and while throwing around our own men an impenetrable
obscurity, they brilliantly illuminated every object in front, and
brought the minutest details of the fort into sharp relief. In a few
hours the fort became practically silent.


На следующую ночь после захвата форта Вагнер несколько сотен матросов с флота прибыли к Форту-Самтер в шлюпках и попытались захватить его. Но они обнаружили, что взобраться на разрушенную стену крайне трудно; большинство их лодок было разбито в щепки батареями конфедератов; они столкнулись с неожиданным ружейным и гранатным огнем, и двести человек из них были выведены из строя или захвачены в плен.

Пока велась вся эта работа, генерал Гилмор задумал установить батарею достаточно близко к Чарлстону, чтобы подвергнуть бомбардировке сам город. Место было выбрано на западной стороне Моррис-Айленда, и отдали необходимые приказы. Но грунт представлял собой мягкую грязь глубиной шестнадцать футов, и задача казалась невыполнимой. Капитану, выпускнику Вест-Пойнта, которому это поручили, сказали, что он не смеет потерпеть неудачу, но может просить о чем угодно, после чего он составил официальную заявку на «сто человек ростом восемь футов» и прочее в том же духе. Шутку, судя по всему, оценили, но шутника освободили от обязанности, возложив ее на полкрика Эдварда В. Серрелла, инженера-добровольца, который и справился с задачей. Были забиты сваи, на них уложили настил и построили бруствер из мешков с песком, потребовалось пятнадцать тысяч штук. Все это приходилось делать после наступления темноты, и работа заняла четырнадцать ночей. Затем с большими трудностями восьмидюймовое нарезное орудие протащили через болото и установили на этой платформе. До Чарлстона было почти пять миль, но при стрельбе с большим возвышением оно могло долетать до нижней части города. Солнечные лучи прозвали это орудие «Болотный ангел». В конце августа оно было готово к работе, и после предупреждения о выводе некомбатантов генерал Гилмор открыл огонь. Несколько снарядов упало на улицах и вызвало сильное смятение, но при тридцать шестом выстреле «Болотный ангел» разорвался, и его больше не заменяли.

Гилмор предполагал, что после подавления Самтера флот войдет в гавань, но адмирал Дальгрен не счел разумным рисковать своими судами среди торпед, тем более что батареи внутренней гавани были значительно усилены. Поскольку форт Вагнер и батарея Грегг находились к городу на милю ближе, чем «Болотный ангел», Гилмор отремонтировал их, развернул их пушки на Чарлстон и вел разрушительную бомбардировку в течение нескольких недель.

В качестве защиты города, под предлогом того, что его бомбардировка является нарушением правил войны, власти Конфедерации отобрали из числа пленных пятьдесят офицеров и поместили их в районе, куда долетали снаряды. Капитан Уиллард Глейзер, находившийся там, пишет: «Когда слышался отдаленный гул „Болотного ангела“ и по нашему тюремному зданию проносился крик „Вот оно летит!“, поднималось всеобщее движение. Спавшие вскакивали на ноги, мрачные забывали свои печали, разговоры смолкали, и все устремлялись посмотреть, куда упадет вестник. Ночью мы прослеживали по небу тонкую струйку огня, похожую на хвост кометы, и следовали за ее траекторией до тех пор, пока не раздавалось „вжик! вжик!“ маленьких осколков от нашего мощного двухсотфунтового орудия, разлетавшихся во все стороны».
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ГЛАВА XXVI.

ЧАТТАНУГСКАЯ КАМПАНИЯ И БИТВА ПРИ ЧИКАМОГЕ.

ROSECRANS AND BRAGG—FIGHT AT DOVER—AT FRANKLIN—AT MILTON—MORGAN'S
RAID IN OHIO—MANOEUVRING FOR CHATTANOOGA—BATTLE AT
CHICKAMAUGA—NUMBER OF MEN ENGAGED ON EACH SIDE—OPERATIONS OF THE
FIRST DAY—RETREAT OF FEDERAL FORCES AT CHATTANOOGA—NUMBER OF
OFFICERS AND MEN KILLED AT CHICKAMAUGA—GENERAL ROSECRANS'S OPINION OF
THE GENERAL CONDUCT OF THE BATTLE—INSTANCES OF PERSONAL COURAGE AND
GALLANTRY—GENERAL BRAGG'S CRITICISMS OF GENERAL POLK.






В то время как армия Гранта стучалась в ворота Виксберга, армии Роузкранса и Брэгга выжидали у Мёрфрисборо, не желая предпринимать никаких масштабных маневров. Генерал Грант и военный министр хотели, чтобы Роузкранс выступил против Брэгга, опасаясь, как бы тот не подкрепил Джонстона, который представлял постоянную угрозу в тылу осаждавшей Виксберг армии. Единственное, чего боялся Грант, — это того, что Джонстон может нанести по нему сильный удар до того, как удастся взять город. Но Роузкранс отказывался двигаться с места, ссылаясь на то, что вести две решающие битвы одновременно противоречит принципам военного искусства, а вернейший способ помешать Брэггу усилить Джонстона — это постоянно находиться в готовности к атаке, но не нападать. Так как Брэгг во многом походил на Роузкранса и боялся шевелиться, как бы Роузкранс не пришел на помощь Гранту, политика спокойной бдительности принесла успех — по крайней мере, в отношении ближайших результатов. Брэгг не подкрепил Джонстона, Джонстон не атаковал Гранта; и осаждающие с осажденными остались, словно два мускулистых бойца двух великих армий, сражаться до конца, выковыривать друг друга и морить голодом, пока 4 июля город не пал. Оправдалось ли впоследствии для Роузкранса такое положение дел так же, как если бы он атаковал Брэгга по требованию Гранта и Стэнтона — вопрос другой.

Но хотя главные армии оставались в бездействии, обе направили отряды для проведения разрушительных рейдов, и тот сезон ознаменовался некоторыми из самых заметных подвигов партизанских отрядов, действовавших на Западе на протяжении всей войны в помощь Конфедерации. В конце января 1863 года силы конфедератов в составе кавалерии и артиллерии численностью около четырех тысяч человек под командованием Уилера и Форреста были отправлены для захвата Дувра, примыкавшего к месту форта Донелсон, чтобы перекрыть судоходство по реке Камберленд, по которой Роузкранс получал снабжение. Пункт удерживался шестьюстами человеками под командованием полковника А. К. Хардинга из 83-го Иллинойского полка, который при поддержке канонерских лодок отбил две решительные попытки штурма укреплений (3 февраля) и нанес противнику потери в семь человек, потеряв при этом сто двадцать шесть.

В начале марта отряд национальных войск численностью около двух с половиной тысяч человек под началом полковников Кобурна и Джордана, двигаясь к югу от Франклина (Теннесси), неожиданно встретил силы примерно в десять тысяч конфедератов под командованием Ван Дорна. Завязался упорный бой, в результате которого весь отряд Кобурна был окружен и захвачен в плен, после того как с каждой стороны было убито или ранено около двухсот человек. Несколько дней спустя Ван Дорн подвергся нападению и был отброшен на юг силами под командованием генерала Гордона Грейнджера. Еще позже в том же месяце отряд численностью около тысячи четырехсот человек под началом полковника Холла отправился в погоню за партизанским отрядом Джона Моргана, вступил с ним в бой у Милтона и разгромил его, нанеся потери почти в четыреста человек. В начале апреля другой отряд национальных войск под командованием генерала Дэвида С. Стэнли обнаружил людей Моргана у Сноу-Хилл и разбил их наголову, так что потребовалось две недели, чтобы вновь собрать остатки отряда.
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В том же месяце полковник А. Д. Стрейт с восемьюстами людьми был отправлен в рейд в тыл армии Брэгга для перерезания коммуникаций и уничтожения запасов. Этот отряд преследовал Форрест, который атаковал арьергард у Дэйс-Гапа, но был отбит и потерял десять орудий и значительное число людей. Стрейт продолжал путь, ведя непрерывные стычки, уничтожил склад продовольствия в Гадсдене, провел еще один бой на Блаунтс-Фарм, где снова отбросил Форреста, и сжег железоделательные заводы Раунд-Маунтин, поставлявшие снаряды и бомбы конфедератам. Но 3 мая он столкнулся со столь превосходящими силами, что был вынужден капитулировать, поскольку его люди и лошади слишком выбились из сил, чтобы пытаться спастись бегством.

Все это лишь примеры сотен боестолкновений, имевших место во время войны сецессии и малоизвестных широкому читателю, поскольку их слава затмевается масштабом великих сражений. Если бы они произошли в любой из наших предыдущих войн, о них знал бы каждый школьник. В знаменитой победе Вашингтона при Трентоне число сдавшихся гессенцев было меньше, чем отряд Стрейта, захваченный Форрестом; а в самой кровопролитной битве мексиканской войны при Буэна-Висте американские потери (считавшиеся тогда тяжелыми) были лишь ненамного больше потерь конфедератов в бою у Дувра, о котором говорилось выше. Армии, капитулировавшие при Бергойне и Корнуоллисе, при объединении составили бы силу меньшую, чем наименьшая из трех армий, капитулировавших перед Грантом.

Однако один из этих эпизодов на Западе был настолько дерзким и поразительным, что прославился даже среди более крупных и важных событий. Речь идет о рейде Моргана через Огайо. В июле он вторгся в Кентукки с юга с отрядом из трех тысяч кавалеристов, пополнившимся по пути за счет примкнувших кентуккийских симпатизиантов примерно до четырех тысяч человек при десяти орудиях. Он захватил и разграбил города Колумбия и Лебанон, вышел к Огайо, захватил два парохода и переправился в Индиану. Затем, быстро маршируя к Цинциннати, он сжигал мельницы и мосты, разрушал рельсы, грабил направо и налево и сеял панику повсюду. Но ополчения собирались ему навстречу, а большое число железных дорог в Огайо и Индиане способствовало их быстрому сосредоточению, в то время как фермеры валили деревья поперек дорог при известии о его приближении. Он обошел Цинциннати и после долгих задержек достиг Огайо у Баффингтон-Форда. Здесь его настигла часть преследователей, в то время как канонерские лодки и пароходы, полные вооруженных людей, патрулировали реку в поисках его. Канонерские лодки помешали ему воспользоваться бродом, и он был вынужден повернуться и принять бой. Схватка была ожесточенной и завершилась поражением Моргана. Почти восемьсот его людей сдались, а он с оставшимися отступил вверх по реке. Следующую попытку переправиться у Беллевиля вплавь на лошадях они предприняли было, но канонерские лодки вновь подоспели и устроили среди кавалеристов такую бойню, что перебраться смогли лишь три00 человек, в то время как из остальных одни были застрелены, другие утонули, а остаток отброшен к берегу Огайо. Морган с двумястами человеками бежал дальше вверх по течению, но в конце концов был вынужден капитулировать у Нью-Либона. Он содержался в тюрьме штата Огайо, но несколько месяцев спустя бежал, прокопав подкоп под стенами. Печальным эпизодом этого рейда стала гибель почтенного Дэниела Маккука, которому исполнилось шестьдесят пять лет. Он отдал военной службе восьмерых сыновей, и четверо из них стали генералами. Один из них был преднамеренно убит партизанами, когда он был болен и ехал в санитарной карете по Теннесси. Старик, услышав, что убийца находится в отряде Моргана, взял винтовку и отправился участвовать в бою при Баффингтон-Форде, где получил смертельное ранение.
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Когда Роузкранс наконец выступил в поход, благодаря одной из самых искусных стратегий за всю войну он заставил Брэгга последовательно отступать с одной позиции на другую на всем пути от Туллахомы до Чаттануги. Впрочем, это не обошлось без частых и тяжелых стычек; но превосходство национальной кавалерии к тому времени проявилось на Западе в такой же мере, как и на Востоке, и все они завершились одинаково. Полковник (впоследствии сенатор) Джон Ф. Миллер отличился в нескольких из этих столкновений, а в бою у Либерти-Гэп пуля снайпера выбила ему один глаз.

Целью Роузкранса было овладеть Чаттанугой; и когда Брэгг перешел Теннесси и занял этот город, тот принялся маневрировать, чтобы выбить его оттуда. Для этого он двинулся на юго-запад, словно намереваясь обойти Чаттанугу и вторгнуться в Джорджию. Это заставило Брэгга отступить к Лафайету, и национальные войска заняли Чаттанугу. Но в это время Роузкранс на какое-то время оказался в критическом положении, в котором более искусный генерал, чем Брэгг, вероятно, уничтожил бы его; ибо его три корпуса под командованием Томаса, Криттендена и Маккука были широко рассредоточены. Последующие маневры этой кампании затянулись из-за проливных дождей и почти непроходимого характера местности; так что, хотя Роузкранс выступил из Мёрфрисборо в июне, стояла уже середина сентября.

Полагая, что Брэгг отступает по всей линии, Роузкранс начал преследование; но Брэгг получил крупные подкрепления и повернул назад от Лафайета, намереваясь атаковать Роузкранца. Обе армии, нащупывая друг друга и двигаясь с некоторой осторожностью в течение недели, наконец встретились, и 19 и 20 сентября 1863 года на берегах ручья, чье индейское название Чикамога, как говорят, означает «река смерти», произошло великое сражение.

У Роузкранса было около пятидесяти пяти тысяч человек; у Брэгга после прибытия Лонгстрита в полночь 18-го — около семидесяти тысяч. Общее направление боевых линий заключалось в том, что национальные войска были обращены на юго-восток, а конфедераты — на северо-запад, хотя в ходе боевых действий эти линии по-всякому изгибались, ломались и менялись. Левый фланг линии Роузкранса удерживал Томас, центр — Криттенден, а правый — Маккук. Брэгг выступал наступающей стороной, и его план состоял в том, чтобы, сделав демонстрацию на правом фланге национальных войск, обрушиться со всей силой на левый, обойти его с фланга, сокрушить и захватить дороги, ведении к Чаттануге. Если бы ему это удалось, это не только отрезало бы Роузкранса от его тыловой базы и гарантировало его решительное поражение, но и дало бы Брэггу владение Чаттанугой, где он мог бы контролировать реку и проход сквозь горы между Востоком и Западом. Сосредоточение национальных сил в долине наблюдалось конфедератами с горных высот к юго-востоку от ручья, так что они знали, с чем им предстоит столкнуться и как это расположено.

Сражение 19-го числа началось в десять часов утра и продолжалось весь день. Армия конфедератов перешла ручок без сопротивления и уверенно двинулась в атаку. Но левый фланг позиции — ключевой пункт — удерживался силами генерала Джорджа Х. Томаса, который для ведения медленного и упорного боя был, пожалуй, лучшим командиром корпуса, выдвинутым любой из сторон за всю войну. Противостоял ему на правом фланге конфедератов генерала (а также епископ) Леонидас Полк. В атаке было меньше согласованности, чем планировал Брэгг, отчасти потому, что Томас неожиданно нанес ответный удар при первой возможности; однако кровопролитного и упорного боя было в избытке. Бригады и дивизии шли в атаку, отбрасывались назад и снова шли в атаку. Батареи захватывались и отбивались вновь, лошади были перебиты, а капитаны и наводчики в некоторых случаях отказывались покидать орудия и были расстреляны у колес. Бригады и полки были разбиты, и с обеих сторон было взято много пленных. Линия Томаса была отброшена назад, но к ночи он восстановил свое первоначальное положение, и день завершился практически без изменений в обстановке.
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За ночь обе стороны исправили свои линии и предприняли все возможные приготовления для возобновления борьбы. Брэгг намеревался снова атаковать на рассвете, причем его план (теперь совершенно очевидный для противника) оставался по сути тем же, что и накануне. Он хотел сокрушить левый фланг национальных войск, отбросить центр и совершить грандиозный левый поворот всей своей армией, прочно перекрыв правым флангом путь к Чаттануге. Но утро было туманным, Полк действовал медленно, и бои начались лишь около полудня. Между Полем и Томасом край битвы качался из стороны в сторону, и конфедераты не могли добиться никаких прочных успехов. Томас был вынужден то и дело запрашивать подкрепления, которые порой доходили до него, а порой нет; но независимо от того, прибывали они или нет, он мужественно удерживал все ключевые участки своей позиции.

Роузкранс постоянно беспокоился за свой правоцентристский участок, где линия, как он знал, была слабой; и именно в этой точке началась великая катастрофа дня, хотя и неожиданным образом. Она проистекала из приказа, который был и неправильно составлен, и неверно истолкован. Этот приказ, адресованный генералу Томасу Дж. Вуду, командовавшему дивизией, написал сотрудник штата Роузкранса, не имевший военного образования и не проникшийся точным значением технических терминов. В нем говорилось: «Командующий генерал приказывает вам как можно быстрее соединиться с Рейнольдсом и поддержать его». Выполнить оба пункта этого приказа было невозможно; поскольку «соединиться» означает свести концы линий так, чтобы не было разрывов и они образовывали единую сплошную линию, в то время как «поддержать» в техническом военном смысле означает занять позицию в тылу, готовую к продвижению по приказу. Писавший приказ адъютант явно употреблял слово «поддержать» лишь в общем смысле оказания помощи, усиления, защиты, поощрения и не помышлял о том, что оно противоречит приказу «соединиться». Генерал Вуд, выпускник Вест-Пойнта, вместо того чтобы послать кого-то к Роузкрансу за разъяснениями или отправиться самому, буквально исполнил второй пункт и отвел свое подразделение с линии, чтобы выстроить его в тылу Рейнольдса. Напротив образовавшегося широкого и рокового проема оказался Лонгстрит, способнейший командир корпуса на службе Конфедерации, который мгновенно оценил свое преимущество и незамедлительно ввел в брешь свои войска — шесть дивизий. Это отрезало корпус Маккука от остальной армии, и он был быстро разбит и обращен в бегство в панике. Центр рухнул, и казалось, что вся армия обречена на уничтожение. Роузкранс, находившийся с разбитым правым крылом, казалось, полностью потерял голову и со всей поспешностью поскакал назад в Чаттанугу, чтобы принять меры к сбору там остатков своих сил. С наступлением темноты он послал своего начальника штаба, генерала Джеймса А. Гарфилда (впоследствии Президента), узнать, что стало с Томасом, и Гарфилд нашел Томаса там, где даже уничтожение трех пятых армии не поколебало и не устрашило его.

Когда правый фланг Томаса оказался под угрозой штурма из-за разрушения центра, он отвел его назад на позицию, известную как Хорсшу-Ридж, продолжая прикрывать дорогу. Лонгстрит продвигался вперед, намереваясь обойти правый фланг этой позиции, но был остановлен Гордоном Грейнджером, который находился с резервом у Россвилл-Гэпа, но проявил больше ума и смелости, чем предписывали приказы, и вместо того, чтобы оставаться там, выдвинулся вперед на поддержку Томасу. Командир конфедератов, когда полная победа казалась столь близкой, казалось, не щадил жизней своих людей, бросая их вперед снова и снова в тщетных атаках, где батареи Томаса буквально косили их картечью и ядрами, а непрерывный ружейный огонь увеличивал кровавый урожай. Около сумерек боеприпасы были исчерпаны, и последние атаки конфедератов были отбиты штыками. Томас по праву заслужил прозвище «скала Чикамоги». Ночью он в полном порядке отступил к Россвиллю, оставив противника владеющим полем боя со всеми убитыми и ранеными. Шеридан, находившийся на правом фланге линии и отрезанный ее прорывом, сохранил свое соединение, обошел гору и до рассвета присоединился к Томасу у Россвилля, откуда на следующий день они отступили к Чаттануге, где быстро восстановили порядок и укрепили оборону.

Потери национальной армии в двухдневном сражении при Чикамоге — убитыми, ранеными и пропавшими без вести — составили шестнадцать тысяч триста тридцать шесть человек. Отчеты конфедератов неполны и неудовлетворительны; однако оценки потерь Брэгга доводят их по меньшей мере до восемнадцати тысяч, а некоторые — почти до двадцати одной тысячи. За исключением Геттисберга, это было самое разрушительное столкновение войны на тот момент. Тактически это была победа Брэгга, оставшегося хозяином поля боя; но то, ради чего он сражался — Чаттанугу, — он не получил.
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Среди убитых в этом бою были бригадный генерал Уильям Х. Литл с национальной стороны, а со стороны конфедератов — бригадные генералы Престон Смит, Бенджамин Х. Хелм и Джеймс Дешлер; кроме того, с национальной стороны погибли три полковника, командовавшие бригадами: полковники Эдвард А. Кинг из 68-го Индианского полка, Филемон П. Болдуин из 6-го Индианского и Ганс С. Хег из 15-го Висконсинского. Число павших офицеров низших чинов, проявивших незаурядное мужество при исполнении опасных обязанностей, было весьма велико. Из штаба генерала Уиттакера, насчитывавшего семь человек, трое были убиты и трое ранены. Его бригада потеряла почти тысячу человек, а бригада полковника Митчелла из четырех полков — почти четыреста. 96-й Иллинойский полк вступил в бой с четырьмястами пятнадцатью человеками и потерял убитыми или ранеными сто шестьдесят три человека. Из двадцати трех его офицеров одиннадцать были убиты или ранены. С падением генерала Литла мы потеряли еще одного человека с большими литературными перспективами, хотя его опубликованные труды были невелики, чье имя должно быть внесено в список рядом с именами Уинтропа, Ландера и О'Брайена. Он был автором популярной поэмы, начинающейся со строки —

"I am dying, Egypt, dying."


Другим поэтом, отличившимся на этом поле боя, был лейтенант Ричард Реалф из 88-го Иллинойского полка, отмеченный в приказе за заслуги, проявленные в особенности при возвращении через плотный огонь для доставки свежего боезапаса, в котором ощущалась острая необходимость. Реалф был личным другом Литла, и пуля, сразившая Литла, прошла сквозь листок бумаги в его кармане со стихотворением, написанным Реалфом для него незадолго до этого. Некоторые воинские стихи Реалфа принадлежат к лучшим из созданных нами. Вот две строфы из одного из них:


	"I think the soul of Cromwell kissed

		      The soul of Baker when,

		  With red sword in his bloody fist,

		      He died among his men.

		  I think, too, that when Winthrop fell,

		      His face toward the foe,

		  John Hampden shouted, 'All is well!'

		      Above that overthrow.



		"And Lyon, making green and fair

		      The places where he trod;

		  And Ellsworth, sinking on the stair

		      Whereby he passed to God;

		  And those whose names are only writ

		      In hearts, instead of scrolls,

		  Still show the dark of earth uplit

		      With shining human souls."




А вот сонет, навеянный гибелью многих товарищей на поле боя:


	"Thank God for Liberty's dear slain; they give

		  Perpetual consecration unto it;

		  Quickening the clay of our insensitive

		  Dull natures with the awe of infinite

		  Sun-crowned transfigurations, such as sit

		  On the solemn-brooding mountains. Oh, the dead!

		  How they do shame the living; how they warn

		  Our little lives that huckster for the bread

		  Of peace, and tremble at the world's poor scorn,

		  And pick their steps among the flowers, and tread

		  Daintily soft where the raised idols are;

		  Prone with gross dalliance where the feasts are spread,

		  When most they should stride forth, and flash afar

		  Light like the streaming of heroic war!"




Генерал Гарфилд отличился в этом бою рассудительностью и неустанной деятельностью. Будучи начальником штаба, он написал каждый приказ, отданный генералом Роузкрансом во время сражения, за исключением злополучного приказа, приведшего к катастрофе из-за вывода дивизии Вуда из линии. Он был произведен в генерал-майоры «за доблесть и заслуги в битве при Чикамоге».
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Генерал Роузкранс в своем официальном отчете так отзывается о собственных действиях на поле боя:

"At the moment of the repulse of Davis's
division [when the Confederates poured through the gap left by Wood] I
was standing in rear of his right, waiting the completion of the
closing of McCook's corps to the left. Seeing confusion among Van
Cleve's troops, and the distance Davis's men were falling back, and
the tide of battle surging toward us, the urgency for Sheridan's
troops to intervene became imminent, and I hastened in person to the
extreme right, to direct Sheridan's movement on the flank of the
advancing rebels. It was too late. The crowd of returning troops
rolled back, and the enemy advanced. Giving the troops directions to
rally behind the ridges west of the Dry Valley road, I passed down it,
accompanied by General Garfield, Major McMichael, and Major Bond, of
my staff, and a few of the escort, under the shower of grape,
canister, and musketry, for two or three hundred yards, and attempted
to rejoin General Thomas and the troops sent to his support, by
passing to the rear of the broken portion of our line, but found the
routed troops far toward the left; and hearing the enemy's advancing
musketry and cheers, I became doubtful whether the left had held its
ground, and started for Rossville. On consultation and further
reflection, however, I determined to send General Garfield there,
while I went to Chattanooga to give orders for the security of the
pontoon bridges at Battle Creek and Bridgeport, and to make
preliminary disposition, either to forward ammunition and supplies
should we hold our ground, or to withdraw the troops into good position.


"General Garfield despatched me from Rossville that the left and
centre still held its ground. General Granger had gone to its support.
General Sheridan had rallied his division, and was advancing toward
the same point, and General Davis was going up the Dry Valley road, to
our right. General Garfield proceeded to the front, remained there
until the close of the fight, and despatched me the triumphant defence
our troops there made against the assaults of the enemy."
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Генерал Роузкранс говорит касательно общего хода сражения:

"The fight on the left, after two P.M., was that of the army.
Never, in the history of this war at least, have troops fought with
greater energy or determination. Bayonet charges, often heard of but
seldom seen, were repeatedly made by brigades and regiments in several
of our divisions. After the yielding and severance of the division of
the right, the enemy bent all efforts to break the solid portion of
our line. Under the pressure of the rebel onset, the flanks of the
line were gradually retired until they occupied strong, advantageous
ground, giving to the whole a flattened, crescent shape. From one to
half-past three o'clock the unequal contest was sustained throughout
our line. Then the enemy, in overpowering numbers, flowed around our
right, held by General Brannan, and occupied a low gap in the ridge of
our defensive position, which commanded our rear. The moment was
critical. Twenty minutes more, and our right would have been turned,
our position taken in reverse, and probably the army routed.
Fortunately Major-General Granger, whose troops had been posted to
cover our left and rear, with the instinct of a true soldier and a
general, hearing the roar of the battle, and being beyond the reach of
orders from the general commanding, moved to its assistance. He soon
encountered the enemy's skirmishers, whom he disregarded, well knowing
that at that stage of the conflict the battle was not there. Posting
Col. Daniel McCook's brigade to take care of anything in that vicinity
and beyond our line, he moved the remainder to the scene of action,
reporting to General Thomas, who directed him to our suffering right.
He discovered at once the peril and the point of danger—the gap—and
quick as thought directed his advance brigade upon the enemy. General
Steedman, taking a regimental color, led the column. Swift was the
charge and terrible the conflict, but the enemy was broken. A thousand
of our brave men, killed and wounded, paid for its possession, but we
held the gap. Two divisions of Longstreet's corps confronted the
position. Determined to take it, they successively came to the
assault. A battery of six guns, placed in the gorge, poured death and
slaughter into them. They charged to within a few yards of the pieces;
but our grape and canister and the leaden hail of our musketry,
delivered in sparing but terrible volleys, from cartridges taken, in
many instances, from the boxes of their fallen companions, was too
much even for Longstreet's men. About sunset they made their last
charge, when our men, being out of ammunition, rushed on them with the
bayonet, and gave way to return no more."


Генерал Роузкранс добавляет: «Битва при Чикамоге была абсолютно необходима для обеспечения нашего сосредоточения и прикрытия Чаттануги. Она велась на местности, покрытой лесами и кустарником, совершенно незнакомой нам. Каждая дивизия вступила в бой вовремя и сражалась открыто 19-го числа. Численно противник значительно превосходил нас, однако мы сорвали фланговый маневр неприятеля на нашем левом фланге и обеспечили собственную позицию на дороге к Чаттануге».

В этом сражении национальная армия израсходовала два миллиона шестьсот пятьдесят тысяч патронов к ружьям и семь тысяч триста двадцать пять артиллерийских снарядов. Обладая такими цифрами, читатель может представить себе, насколько близка к истине поговорка о том, что для убийства человека в бою требуется вес металла, равный его собственному весу. Роузкранс потерял тридцать шесть артиллерийских орудий и восемь тысяч четыреста пятьдесят единиц стрелкового оружия. Он захватил две тысячи пленных. В своем отчете он говорит: «Огромная благодарность причитается капитану Хорасу Портеру из артиллерийско-технической службы за продуманную систему вооружения каждого полка оружием одного калибра и правильной маркировки повозок с боеприпасами, благодаря чему были устранены почти все трудности со снабжением боеприпасами на тех участках, где войска исчерпали их в бою».
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Генерал Т. Дж. Вуд в своем отчете о бое на своем участке линии пишет: «Часть сражения наблюдал этот способный и выдающийся командир генерал-майор Томас. Думаю, было около двух часов пополудни, когда он прибыл туда, где мое соединение вело столь ожесточенный бой. Его присутствие было весьма желанным. Люди увидели его, почувствовали, что сражаются на глазах великого полководца, и их мужество и решимость получили новое вдохновение от этого осознания».

В этой ужасной двухдневной борьбе были бесчисленные примеры проявления исключительной личной храбрости и своевременной доблести. Когда 115-й Иллинойский полк пытался восстановить порядок после некоторого замешательства, генерал Стидмен взял знамя у знаменосца и двинулся к неприятелю, сказав полку: «Парни, я понесу ваше знамя, если вы его защитите». После этого они сплотились вокруг него и снова пошли в бой.

Уильям С. Бин, квартирмейстерский сержант, чье место находилось в тылу и который вполне мог там оставаться, выдвинулся на линию фронта и, как говорят, проделал почти работу генерала, ободряя смелых и воодушевляя робких. Лейтенант К. В. Эрл, совсем еще мальчик, оставшийся командовать знаменной ротой 96-го Огайского полка, стойко держался у своего знамени на протяжении всего боя, хотя все знаменщики, кроме двух, были сражены, а флаг изрешечен пулями неприятеля. 22-й Мичиганский полк не участвовал в бою первого дня, но вступил в дело на второй день в составе пяти ста восьмидесяти четырех офицеров и нижних чинов и потерял триста семьдесят два человека. Его командир, полковник Хебер Лефавур, заслужил высокую похвала за то, как он вел полк в штыковую атаку после исчерпания боеприпасов. Он попал в плен в конце сражения.

Генерал Брэгг в своем докладе о сражении горько жалуется на медлительность генерала Полка в выполнении приказа об атаке и говорит: «Истощенные двухдневным сражением, имея очень скудные запасы продовольствия и почти не имея воды, наши войска абсолютно нуждались в некотором времени при дневном свете, чтобы раздобыть все необходимое и пополнить боеприпасы перед возобновлением боя. Воспользовавшись этой необходимой задержкой для осмотра и перегруппировки своих линий, я выступил, как только рассвело, 21-го числа... Наша кавалерия вскоре вышла к арьергарду противника там, где главная дорога проходит через Миссионери-Ридж. Он воспользовался ночным временем, чтобы отойти с нашего фронта, и его основные силы уже заняли позиции в пределах своих линий у Чаттануги. Любое немедленное преследование нашими пехотой и артиллерией было бы бесплодным, так как не считалось целесообразным с нашими слабыми и истощенными силами атаковать противника, насчитывавшего теперь более чем вдвое больше нас, за его укреплениями. Хотя мы разбили его и выгнали с поля боя с тяжелыми потерями в вооружении, людях и артиллерии, это было достигнуто лишь ценой тяжелых жертв в ходе неоднократных, упорных и самых доблестных атак на превосходящие силы, прочно закрепившиеся и защищенные. Наши потери соответствовали затяжной и упорной борьбе. Две пятые части наших доблестных войск пали, и число выбывших из строя генералов и штабных офицеров лучше всего покажет, как велись эти войска. Генерал-майор Худ, образец солдата и вдохновляющий командир, пал, внеся большой вклад в наш успех, и понес невосполнимую потерю ноги».

Генерал Брэгг полагал, что, хотя он не овладел Чаттанугой в результате сражения при Чикамоге, ему оставалось сделать лишь один шаг, чтобы заполучить этот приз. И, возможно, он был бы прав в этом расчете, если бы командовавший против него военачальник не сменился примерно месяц спустя генералом Грантом. Брэгг продвинул свою армию на позиции у Лукаут-Маунтин и Миссионери-Ридж и перевел город Чаттанугу на осажденное положение, сумев остановить судоходство по реке ниже по течению и перерезав все пути снабжения Роузкранса, кроме одной длинной и трудной фургонной дороги. Эта кампания фактически завершила военную карьеру генерала Роузкранса. Он проявил много прекрасных качеств солдата и совершил несколько блестящих стратегических подвигов; но, как и у некоторых других военачальников, его способности казались внезапно останавливающимися в то время, когда великие успехи были уже близко. Требовалось не столько военное искусство, сколько энергия. Когда на сцене появился Грант, обладавший не большим знанием военного дела, чем Роузкранс, но обладавший безграничной и неутомимой энергией, условия быстро изменились.
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BRIDGE ACROSS TENNESSEE RIVER—CHATTANOOGA AND
			LOOKOUT MOUNTAIN IN THE DISTANCE.

			(From a war-time photograph.)


























ГЛАВА XXVII.

СРАЖЕНИЕ ПРИ ЧАТТАНУГЕ.

GRANT'S ARRIVAL AT CHATTANOOGA—GENERAL ROSECRANS'S INACTION—OPENING
A NEW LINE OF SUPPLY—DESPERATE FIGHTING UNDER GENERAL
SHERMAN—PAROLED PRISONERS FORCED INTO THE CONFEDERATE ARMY—FIGHTING
AROUND KNOXVILLE—THE BATTLE ABOVE THE CLOUDS—CAPTURE OF MISSIONARY
RIDGE—BRAGG'S ARMY COMPLETELY DEFEATED—PICTURESQUE AND ROMANTIC
INCIDENTS.






Месяц спустя после сражения при Чикамоге национальные силы на Западе были в некоторой степени реорганизованы. Департаменты Огайо, Камберленда и Теннесси были объединены под названием Военного дивизиона Миссисипи, командующим которым был назначен генерал Грант, а Томас сменил Роузкранса на посту командующего Камберлендской армией. Генерал Гукер с двумя корпусами был отправлен в Теннесси. Грант прибыл в Чаттанугу 23 октября и обнаружил положение дел в плачевном состоянии. Должным образом снабжать войска по единственной фургондовой дороге было невозможно, и они уже некоторое время сидели на скудном пайке, в то время как большое количество мулов и лошадей погибло.

С позиций Униона палатки и батареи Конфедерации на Лукаут-Маунтин и Миссионери-Ридж были отлично видны; их часовые ходили по своим постам непрерывной цепью менее чем в тысяче ярдов отсюда; и с этих высот их орудия время от времени посылали снаряды в расположение войск. Когда генерал Шерман по прибытии осмотрел обстановку, он повернулся к Гранту и удивленно воскликнул: «Послушайте, генерал, вы же в осаде». «Да, — ответил Грант, — это слишком верно», — и указал ему на дом на Миссионери-Ридж, который, как было известно, служил штабом Брэгга. Генерал Роузкранс, подобно аналогичному командующему на Востоке, мог привести самые веские причины своего затянувшегося бездействия. И столь способный солдат, как ген. Дэвид С. Стэнли, в статье, прочитанной им перед Огайоской командерией Лояльного легиона, похоже, оправдывает Роузкранса. Неприятная и неудовлетворительная переписка этого периода между Роузкрансом и военным ведомством достигла апогея, когда последний, доложив об успехе экспедиции против Макминвилла, получил депешу от генерала Хэллека следующего содержания: «Военный министр говорит, что вы всегда докладываете о своих успехах, но никогда не докладываете о неудачах». И Роузкранс ответил: «Если военный министр говорит, что я докладываю о своих успехах, но не докладываю о неудачах, военный министр лжет».

Возможно, плохое состояние кавалерии и другие удручающие обстоятельства действительно являлись уважительной причиной для бездействия генерала, который был более склонен заботиться о безопасности собственной армии, чем об уничтожении противника; но так или иначе, где бы ни появлялся генерал Грант, причины для бездействия казались тающими, уступая место духу решительного наступления.
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Первой заботой Гранта было открытие новой, более надежной линии снабжения. Пароходы могли подниматься вверх по реке до Бриджпорта, и он приказал немедленно построить дорогу и мост для выхода в этот пункт через Браунс-Ферри, что и было сделано. В течение пяти дней «крекерная линия», как ее называли солдаты, была открыта, и отныне они получали полный паек и изобилие всего необходимого. Противник попытался прервать работы на дороге; но Гукер встретил их у Уохатчи к западу от Лукаут-Маунтин и после трехчасового боя отбросил их.

Чаттануга больше не находилась в состоянии осады; однако ей все еще серьезно угрожала армия Брэгга, занимавшая весьма своеобразную позицию. Ее фланги находились на северных оконечностях Лукаут-Маунтин и Миссионери-Ридж, гребни которых были заняты на некоторое время, а центр простирался через долину Чаттануги. Эта линия имела длину в двенадцать миль, и большая ее часть была хорошо укреплена.

Грант приказал Шерману присоединиться к нему с одним корпусом, и Шерман незамедлительно исполнил приказ; однако, поскольку по пути он занимался значительным ремонтом железной дороги, он прибыл в Чаттанугу лишь 15 ноября. Более того, ему приходилось время принимать участие в боях и быть готовым к бою в любой момент. В Коллерсвилле он был разбужен от дремоты в вагоне сильным шумом вокруг поезда и извещен, что пикеты сбиты и есть все основания полагать, что крупные силы кавалерии вскоре предпримут нападение. Шерман немедленно вывел своих людей из поезда и выстроил их в линию на холме возле железнодорожной выемки. Вскоре появился офицер Конфедерации с парламентским флагом, и Шерман отправил двух офицеров встретиться с ним, дав им секретное указание вести с ним разговор как можно дольше. Когда они вернулись, они принесли весть, что генералом Чалмерсом требуется капитуляция этого места. Шерман приказал своим офицерам снова вернуться к линии и как можно дольше беседовать с офицером Конфедерации, но в конце концов дать ему отрицательный ответ. За выигранное таким образом небольшое время он отправил телеграмму в Мемфис и Джермантаун с приказом дивизии Корса спешить вперед, и в то же время отогнал поезд назад в депо, представлявшее собой кирпичное здание с бойницами, и отвел своих людей в несколько небольших укреплений вокруг него. Через несколько минут противник налетел, перерезав провода и разобрав рельсы с обеих сторон, а затем атаковал небольшой отряд Шермана в его укреплениях. Шерман приказал поджечь все дома, находившиеся достаточно близко, чтобы укрыть снайперов противника, а обнаружив в депо несколько мушкетов, раздал их в руки клерков и ординарцев, сделав каждого человека доступным для активной обороны. У конфедератов была артиллерия, из которой они разнесли его локомотив в щепки и подожгли поезд; но многие солдаты Шермана были отличными стрелками и обученными солдатами, и они не только удерживали врага на расстоянии, но и сумели потушить пожар. Это положение дел продолжалось около трех часов, пока приближение дивизии Корса не заставило противника отступить. Люди Корса прошли двадцать шесть миль беглым шагом.
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Генерал Шерман в своих ярких «Мемуарах» приводит множество эпизодов этого марша, некоторые из которых были не только интересными, но и показательными. Незадолго до его отправления в путь однажды прибыл парламентский флаг, который нес знакомый ему офицер Конфедерации в сопровождении двадцати пяти человек. Шерман пригласил офицера поужинать с ним и отдал приказание своему эскорту обеспечить конфедеративный эскорт фуражом и всем необходимым во время их пребывания. После ужина разговор зашел о войне, и офицер Конфедерации сказал: «Какой смысл вам упорствовать? Покорить восемь миллионов человек просто невозможно. Настроения на Юге стали настолько озлобленными, что примирение невозможно». Шерман ответил: «Сидя здесь, мы кажемся весьма довольными, и у нас, конечно же, нет никаких проблем в том, чтобы стать друзьями». «Да, — сказал офицер Конфедерации, — это очень верно в отношении нас; но мы — образованные джентльмены и можем легко приспособиться к любым условиям; однако это в равной степени не относится к простым людям или простым солдатам». Тогда генерал Шерман отвел его к кострам позади палатки и показал ему смешавшихся друг с другом людей из обоих эскортов, пьющих кофе и, по-видимому, приятно проводящих время. «Что вы об этом думаете?» — спросил он. И офицер Конфедерации признал, что Шерман взял верх в споре. Тем не менее, несмотря на тот факт, что война длилась уже более двух лет, что территория, удерживаемая конфедератами, неуклонно сокращалась, что они миновали пик своих военных ресурсов, в то время как ресурсы Севера все еще были обильными, что Геттисберг и Виксберг вынесли свои ужасные вердикты и что всякая надежда на иностранную помощь или даже признание была исчерпана, — мнения, высказанные процитированным выше офицером, разделялись на Юге очень широко. Пожалуй, неудивительно, что простые люди и рядовые солдаты, немногие из которых понимали философию войны в ее более широких аспектах и которым генералы и их правительство постоянно искажали истинное положение дел, верили в свою непобедимость. Но их образованные генералы и государственные деятели должны были знать лучше; однако они либо не знали лучше, либо скрывали свои истинные мнения. Александр Х. Стивенс, считавшийся многими самым способным государственным деятелем Конфедерации, в конце июля этого года (1863) выступил с речью в Шарлотте, штат Северная Каролина, в которой заверил слушателей, что нет никаких оснований ни для чего, кроме самой уверенной надежды. Он заявил, что потеря Виксберга не была столь тяжелым ударом, как потеря Форта-Пиллоу, Острова № 10 или Нового Орлеана, и поскольку Конфедерация пережила те потери, она переживет и эту. Он заявлял, что если они потеряют Мобил, Чарлстон и Ричмонд, это не затронет сердце Конфедерации, которая переживет все подобные потери и в конце концов обретет независимость. Противник, по его словам, вел безуспешную войну в течение двух лет и до сих пор не проломил скорлупу Конфедерации. Он упомянул о том факте, что во время Войны за независимость британцы в свое время владели Северной Каролиной, Южной Каролиной, Нью-Йорком и Филадельфией и тем не менее не покорили наших предков; и добавил: «В войне 1812 года британцы захватили столицу нации, город Вашингтон, и сожгли его, но все же не покорили нас; и если мы будем верны себе сейчас, верны нашему первородству, янки потерпят полное крушение в попытке нас покорить. Покорение станет абсолютным крахом и вечной гибелью для южного народа и всего, что ему дороже всего. Реконструкция не положит конец войне, а породит еще более ужасную войну, чем та, в которой мы сейчас участвуем. Единственные условия, на которых мы можем добиться прочного мира, — это окончательное и полное отделение от Севера». Подобными доводами и призывами со стороны государственных деятелей, демагогов, генералов, священнослужителей, журналистов и прочих менее известных граждан южный народ был склонен продолжать эту ужасную борьбу до тех пор, пока после окончательной капитуляции у него почти не осталось ничего для сдачи, кроме земли, на которой он стоял.

Другим эпизодом марша был тот, который подарил Пятнадцатому корпусу его эмблему. Ирландский солдат из этого корпуса однажды отбился от отряда и присоединился к группе бойцов Двенадцатого корпуса у их костра. Заметив звезду, нарисованную на каждой палатке, фургоне, шляпе и т. д., он спросил, все ли они бригадные генералы в этом корпусе; те объяснили, что звезда — это эмблема их корпуса, а затем в свою очередь спросили его, какова эмблема его (Пятнадцатого) корпуса. Между тем этот корпус еще не принял никакой эмблемы, и ирландец никогда раньше даже не слышал об эмблеме корпуса; но он тут же ответил: «Сорок патронов в патронташе и двадцать в кармане». Когда генералу Логану рассказали эту историю, он сделал патронташ и сорок патронов эмблемой своего корпуса.
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Положение дел в том департаменте в то время и причины этого изложены с удивительной ясностью в письме генерала Хэллека генералу Гранту от 20 октября 1863 года:

"It has been the constant desire of the Government, from the beginning
of the war, to rescue the loyal inhabitants of East Tennessee from the
hands of the rebels, who fully appreciated the importance of
continuing their hold upon that country. In addition to the large
amount of agricultural products drawn from the upper valley of the
Tennessee, they also obtained iron and other materials from the
vicinity of Chattanooga. The possession of East Tennessee would cut
off one of their most important railroad communications, and threaten
their manufactories at Rome, Atlanta, etc.


"When General Buell was ordered into East Tennessee in the summer of
1862, Chattanooga was comparatively unprotected; but Bragg reached
there before Buell, and, by threatening his communications, forced him
to retreat on Nashville and Louisville. Again, after the battle of
Perryville, General Buell 
was urged to pursue Bragg's defeated
army and drive it from East Tennessee. The same was urged upon his
successor; but the lateness of the season, or other causes, prevented
further operations after the battle of Stone River.


"Last spring, when your movements on the Mississippi River had drawn
out of Tennessee a large force of the enemy, I again urged General
Rosecrans to take advantage of that opportunity to carry out his
projected plan of campaign, General Burnside being ready to coöperate
with a diminished but still efficient force. But he could not be
persuaded to act in time, preferring to lie still till your campaign
should be terminated.


"When General Rosecrans finally determined to advance, he was allowed
to select his own lines and plans for carrying out the objects of the
expedition. He was directed, however, to report his movements daily,
till he crossed the Tennessee, and to connect his left, so far as
possible, with General Burnside's right. General Burnside was directed
to move simultaneously, connecting his right, as far as possible, with
General Rosecrans's left, so that, if the enemy concentrated upon
either army, the other could move to its assistance. When General
Burnside reached Kingston and Knoxville, and found no considerable
number of the enemy in East Tennessee, he was instructed to move down
the river and coöperate with General Rosecrans. These instructions
were repeated some fifteen times, but were not carried out, General
Burnside alleging as an excuse that he believed that Bragg was in
retreat, and that General Rosecrans needed no reinforcements. When the
latter had gained possession of Chattanooga he was directed not to
move on Rome as he proposed, but simply to hold the mountain-passes,
so as to prevent the ingress of the rebels into East Tennessee. That
object accomplished, I considered the campaign as ended, at least for
the present.


"The moment I received reliable information of the departure of
Longstreet's corps from the Army of the Potomac, I ordered forward to
General Rosecrans every available man in the Department of the Ohio,
and again urged General Burnside to move to his assistance. I also
telegraphed to Generals Hurlbut, Sherman, and yourself, to forward all
available troops in your department. If these forces had been sent to
General Rosecrans by Nashville, they could not have been supplied; I
therefore directed them to move by Corinth and the Tennessee River.
The necessity of this has been proved by the fact that the
reinforcements sent to him from the Army of the Potomac have not been
able, for the want of railroad transportation, to reach General
Rosecrans's army in the field.


"It is now ascertained that the greater part of the prisoners paroled
by you at Vicksburg, and General Banks at Port Hudson, were illegally
and improperly declared exchanged, and forced into the ranks to swell
the rebel numbers at Chickamauga. This outrageous act, in violation of
the laws of war, of the cartel entered into by the rebel authorities,
and of all sense of honor, gives us a useful lesson in regard to the
character of the enemy with whom we are contending. He neither regards
the rules of civilized warfare, nor even his most solemn engagements.
You may, therefore, expect to meet in arms thousands of unexchanged
prisoners released by you and others on parole not to serve again till
duly exchanged. Although the enemy, by this disgraceful means, has
been able to concentrate in Georgia and Alabama a much larger force
than we anticipated, your armies will be abundantly able to defeat
him. Your difficulty will not be in the want of men, but in the means
of supplying them at this season of the year. A single-track railroad
can supply an army of sixty or seventy thousand men, with the usual
number of cavalry and artillery; but beyond that number, or with a
large mounted force, the difficulty of supply is very great."


Между тем генерал Лонгстрит с примерно двадцатью тысячами человек был выделен из армии Брэгга и направлен против Бернсайда в Ноксвилл, который находится примерно в ста тридцати милях к северо-востоку от Чаттануги. После прибытия Шермана у Гранта было около восьмидесяти тысяч человек. Он разместил Шермана на своем левом фланге, на северной стороне Теннесси, напротив оконечности Миссионери-Ридж; Томаса в центре, поперек долины Чаттануги; и Гукера на своем правом фланге, вокруг основания Лукаут-Маунтин. Он предполагал заставить Шермана наступать на правый фланг Брэгга и захватить высоты Миссионери-Ридж, в то время как Томас и Гукер будут давить на центр и левый фланг ровно настолько, чтобы помешать отправке каких-либо подкреплений против Шермана. В случае успеха при захвате ключевой позиции Брэгга вся его армия была бы вынуждена отступить. Шерман навел два моста в ночь на 23 ноября и на следующий день переправился через реку и двинулся на укрепления противника; однако он встретил непредвиденные трудности в характере местности и добился лишь частичного успеха. Гукер, обладавший большими способностями к ведению боя, нежели к строгому выполнению приказов, обошел основание Лукаут-Маунтин и атаковал казавшиеся неприступными высоты.

Отряд генерала Гири шел впереди, встречая укрепления и препятствия всех видов как в долине, так и на склоне горы. Переправившись через реку Теннесси ниже по течению, он двинулся на восток через Лукаут-Крик и оттуда маршировал прямо вверх по горе до тех пор, пока его правый фланг не уперся в обрывистые высоты. В то же время бригада Гроуза продвинулась выше по течению, выбила конфедератов с моста, отремонтировала его, а затем двинулась дальше. В этот момент было замечено, как конфедераты покидают свои лагеря на горе и спускаются к стрелковым окопам и брустверам у ее подножия, чтобы помешать продвижению противника. Затем еще одна бригада была отправлена еще выше по течению для переправы, а секция артиллерии была размещена там, где она могла вести фланговый огонь по позиции, только что занятой конфедератами, в то время как другая секция была установлена для флангового обстрела пути, по которому они спустились с горы. Все батареи в пределах досягаемости начали вести огонь по конфедератам, и им стало так жарко, что они с радостью оставили свои укрепления в долине. Затем остальная часть людей Гукера была переброшена через реку, и начался подъем на гору всерьез. Они карабкались по уступам и валунам прямо под дулами орудий на вершине, выбивая противника с одной позиции за другой и следуя за ним как можно ближе, чтобы использовать его в качестве живого щита от огня батарей. Наступление началось в восемь часов утра, и к полудню люди Гири достигли вершины горы. Другие бригады подошли в быстром темпе в различных точках, и на вершине конфедераты оказались окружены и подверглись интенсивному обнюху со всех сторон, кроме одной (на юг вдоль хребта), в направлении которой все те из них, кто смог уйти, отступили, но многие были взяты в плен. В этот момент движение людей Гукера было остановлено темнотой. Облака висели над вершиной горы в течение утра и постепенно опускались к долине, так что последняя часть боя велась выше них, а наблюдатели снизу видели, как войска поднимаются в эти облака и исчезают. Линия Гукера затем закрепилась на восточной стороне горы, левым флангом у устья ручья Чаттануга-Крик, а правым — у обрывов. Чтобы предотвратить подвоз артиллерии, конфедераты подорвали дорогу и завалили ее срубленными деревьями. Ночью люди Гукера убрали деревья и привели дорогу в рабочее состояние, в то время как вдоль линии то и дело велся беспорядочный огонь, а однажды конфедераты угрожали серьезной атакой. Но к утру они полностью оставили гору, оставив после себя лагерное имущество трех бригад. Это сражение знаменито как «битва над облаками» Гукера, и тем вечером, когда луна взошла над вершиной горы, открылось странное зрелище: войска словно маршировали по ее желтому диску.
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На следующий день, 25-го числа, Гукер должен был спуститься по восточному склону Лукаут-Маунтин, пересечь долину Чаттануги и ударить по левому флангу позиции Брэгга, удерживаемой им теперь на гребне и западном склоне Миссионери-Ридж. Но разрушение моста отступающим противником задержало его на четыре часа, и Грант увидел, что Брэгг ослабляет свой центр, чтобы сосредоточить войска против Шермана. Поэтому, не дожидаясь больше Гукера, он приказал начать наступление центру под командованием Томаса. Под непосредственным руководством генералов Шеридана и Вуда люди Томаса пересекли долину, вошли прямо в линию укреплений конфедератов у подножия Миссионери-Ридж, последовали за отступающим противником ко второй линии на половине склона, взяли ее и, не отставая от конфедератов, которые служили им щитом от батарей на вершине, достигли гребня и смели все на своем пути.
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			(From a photograph owned by the United States Government.)





Генерал Шерман согласно приказам наступал на Миссионери-Ридж, но встретил более упорное сопротивление и вел гораздо более медленный бой 25-го числа. Противник сосредоточил крупные силы на его фронте, и Томас направил дивизию ему на помощь, после чего вся линия была брошена вперед; и в конце концов противник поспешно отступил, оставив укрепления у подножия холма, и преследовался по склону до самого гребня, который был вскоре захвачен вместе со множеством пленных и всеми орудиями. Ген. Томас Дж. Вуд говорит в своем докладе:

"Troops in line and column checkered the broad plain of Chattanooga. In front, plainly
to be seen, was the enemy, so soon to be encountered in deadly
conflict. My division seemed to drink in the inspiration of the scene,
and, when the advance was sounded, moved forward in the perfect order
of a holiday parade.


"It has been my good fortune to witness, on the Champs-de-Mars and on
Long Champ reviews of all arms of the French service, under the eye of
the most remarkable man of the present generation. I once saw a
review, followed by a mock battle, of the finest troops of El Re
Galantuomo. The pageant was held on the plains near Milan, the queen
city of Lombardy, and the troops in the sham conflict were commanded
by two of the most distinguished officers of the Piedmontese
service—Cialdini, and another whose name I cannot now recall. In none
of these 
displays did I ever see anything to exceed the
soldierly bearing and the steadiness of my division, exhibited in the
advance on Monday afternoon. There was certainly one striking
difference in the circumstances of these grand displays. The French
and Italian parades were peaceful pageants; ours involved the
exigencies of stern war—certainly an immense difference. I should do
injustice to the brave men who thus moved forward to the conflict in
such perfect order, were I to omit to record that not one straggler
lagged behind to sully the magnificence and perfectness of the grand
battle array.... As soon as our troops began to move forward, the
enemy opened a terrific fire from his batteries on the crest of the
ridge. It would not, perhaps, be an exaggeration to say that the enemy
had fifty pieces of artillery disposed on the crest of Missionary
Ridge. But the rapid firing of all this mass of artillery could not
stay the onward movement of our troops. When the first line of
intrenchments was carried, the goal for which we had started was won.
Our orders carried us no further. We had been instructed to carry the
line of intrenchments at the base of the ridge, and then halt. But the
enthusiasm and impetuosity of the troops were such that those who
first reached the intrenchments at the base of the ridge bounded over
them and pressed on up the ascent after the flying enemy. Moreover,
the intrenchments were no protection against the enemy's artillery on
the ridge. To remain would be destruction; to retire would be both
expensive in life and disgraceful. Officers and men all seemed
impressed with this truth. In addition, the example of those who
commenced to ascend the ridge so soon as the intrenchments were
carried was contagious. Without waiting for an order, the vast mass
pressed forward in the race of glory, each man eager to be the first
on the summit. The enemy's artillery and musketry could not check the
impetuous assault. The troops did not halt to fire; to have done so
would have been ruinous. Little was left to the immediate commanders
of the troops but to cheer on the foremost, to encourage the weaker of
limb, and to sustain the very few who seemed to be faint-hearted."
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В результате этого блестящего сражения, занявшего части трех дней, армия Брэгга была полностью разгромлена, а захваченные у нее орудия были повернуты против нее самой, когда она бежала. Его люди, казалось, потеряли всякое уважение к нему, ибо когда он проезжал среди беглецов и напрасно пытался сплотить их криками: «Вот ваш командир», ему насмешливо отвечали: «Вот твой мул», — и он был вынужден присоединиться к бегству. Это фактически завершило его военную карьеру. Он был особым любимцем мистера Дэвиса, которого некоторые писатели-конфедераты обвиняют в том, что он упрямо ставил его туда, куда очевидно следовало назначить более способного человека. Вскоре после этого сражения он был освобожден от командования и вызван в Ричмонд в качестве военного советника мистера Дэвиса.

В этих боях потери Униона составили почти шесть тысяч человек. Потери Конфедерации составили около десяти тысяч человек (из которых шесть тысяч были пленные) и сорок два орудия. Брэгг разместил остаток своей армии в укрепленном лагере в Далтоне, штат Джорджия, и вскоре его сменил ген. Джозеф Э. Джонстон. Грейнджер и Шерман были отправлены на помощь Бернсайду в Ноксвилл, а Лонгстрит отошел в Виргинию.

Кампания под Чаттанугой была, пожалуй, самой живописной за всю войну и изобиловала романтическими происшествиями.
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За всеми армиями следовали корреспонденты крупных газет, некоторые из которых обладали высокими литературными способностями и живо откликались на вдохновение великой драмы, свидетелями которой они были. Американцам можно простить некоторую долю гордости, когда они осознают, что в условиях чрезвычайной ситуации той великой войны у них были не только люди достаточного мастерства и доблести для любых возможных и казавшихся невозможными задач, но также ресурсы и искусство производить почти все требуемое оружие и материалы, а также писатели, способные облечь стремительно разворачивающуюся историю тех страшных дней в достойную и зачастую блестящую литературу. Среди этих корреспондентов был Бенджамин Ф. Тейлор, журналист и поэт, сопровождавший Камберлендскую армию в качестве представителя издания Chicago Journal. Он был свидетелем сражений под Чаттанугой и имел сына среди одетых в синее мальчишек, штурмовавших гору. Из его описания, составленного вскоре после тех событий, мы приводим следующие отрывки:

"Let me show you a landscape that shall not fade out from 'the lidless
eye of time' long after we are all dead. A half mile
from the
eastern border of Chattanooga is a long swell of land, sparsely
sprinkled with houses, flecked thickly with tents, and checkered with
two or three graveyards. On its summit stand the red earthworks of
Fort Wood, with its great guns frowning from the angles. Mounting the
parapet and facing eastward you have a singular panorama. Away to your
left is a shining elbow of the Tennessee, a lowland of woods, a
long-drawn valley, glimpses of houses. At your right you have wooded
undulations with clear intervals extending down and around to the
valley at the eastern base of Lookout. From the fort the smooth ground
descends rapidly to a little plain, a sort of trough in the sea, then
a fringe of oak woods, then an acclivity, sinking down to a second
fringe of woods, until full in front of you, and three-fourths of a
mile distant, rises Orchard Knob, a conical mound, perhaps a hundred
feet high, once wooded, but now bald. Then ledges of rocks, and narrow
breadths of timber, and rolling sweeps of open ground for two miles
more, until the whole rough and stormy landscape seems to dash against
Missionary Ridge, three miles distant, that lifts like a sea-wall
eight hundred feet high, wooded, rocky, precipitous, wrinkled with
ravines. This is, in truth, the grand feature of the scene, for it
extends north as far as you can see, with fields here and there cut
down through the woods to the ground, and lying on the hillsides like
brown linen to bleach; and you feel, as you look at them, as if they
are in danger of slipping down the Ridge into the road at its base.
And then it curves to the southwest, just leaving you a way out
between it and Lookout Mountain. Altogether the rough, furrowed
landscape looks as if the Titans had ploughed and forgotten to harrow
it. The thinly fringed summit of the Ridge varies in width from twenty
to fifty feet, and houses looking like cigar-boxes are dotted along
it. On the top of that wall are rebels and batteries; below the first
pitch, three hundred feet down, are more rebels and batteries; and
still below are their camps and rifle-pits, sweeping five miles. At
your right, and in the rear, is Fort Negley, the old 'Star' fort of
Confederate régime; its next neighbor is Fort King, under the frown
of Lookout; yet to the right is the battery of Moccasin Point. Finish
out the picture on either hand with Federal earthworks and saucy
angles, fancy the embankment of the Charleston and Memphis Railroad
drawn diagonally, like an awkward score, across the plain far at your
feet, and I think you have the tremendous theatre.... At half-past
twelve the order came; at one, two divisions of the Fourth Corps made
ready to move; at ten minutes before two, twenty-five thousand Federal
troops were in line of battle. The line of skirmishers moved lightly
out, and swept true as a sword-blade into the edge of the field. You
should have seen that splendid line, two miles long, as straight and
unwavering as a ray of light. On they went, driving in the pickets
before them. Shots of musketry, like the first great drops of summer
rain upon a roof, pattered along the line. One fell here, another
there, but still, like joyous heralds before a royal progress, the
skirmishers passed on. From wood and rifle-pit, from rocky ledge and
mountain-top, sixty-five thousand rebels watched these couriers
bearing the gift of battle in their hands. The bugle sounded from Fort
Wood, and the divisions of Wood and Sheridan began to move; the
latter, out from the right, threatened a heavy attack; the former,
forth from the left, dashed on into the rough road of the battle.
Black rifle-pits were tipped with fire; sheets of flame flashed out of
the woods; the spatter of musketry deepened into volleys and rolled
like muffled drums; hostile batteries opened from the ledges; the
'Rodmans' joined 
in from Fort Wood; bursting shell and gusts of
shrapnel filled the air; the echoes roused up and growled back from
the mountains; the rattle was a roar—and yet those gallant fellows
moved steadily on. Down the slope, through the wood, up the hills,
straight for Orchard Knob as the crow flies, moved that glorious wall
of blue. The air grew dense and blue, the gray clouds of smoke surged
up the sides of the valley. It was a terrible journey they were
making, these men of ours; and three-fourths of a mile in sixty
minutes was splendid progress. They neared the Knob; the enemy's fire
converged; the arc of batteries poured in upon them lines of fire,
like the rays they call a 'glory' about the head of the Madonna and
Child;—but they went up the rugged altar of Orchard Knob at the
double-quick with a cheer; they wrapped like a cloak round an Alabama
regiment that defended it, and swept them down on our side of the
mound. Prisoners had begun to come in before; they streamed across the
field like files of geese. Then on for a second altar, Brush Knob,
nearly a half-mile to the northeast, and bristling with a battery; it
was swept of foes and garnished with Federal blue in thirty minutes.
Perhaps it was eleven o'clock on Tuesday morning when the rumble of
artillery came in gusts from the valley to the west of Lookout.
Climbing Signal Hill, I could see volumes of smoke rolling to and fro,
like clouds from a boiling caldron. The mad surges of tumult lashed
the hills till they cried aloud, and roared through the gorges till
you might have fancied all the thunders of a long summer tumbled into
that valley together. And yet the battle was unseen. It was like
hearing voices from the under-world. Meanwhile it began to rain;
skirts of mist trailed over the woods and swept down the ravines. But
our men trusted in Providence, kept their powder dry, and played on.
It was the second day of the drama; it was the second act I was
hearing; it was the touch on the enemy's left. The assault upon
Lookout had begun! Glancing at the mighty crest crowned with a
precipice, and now hung round about, three hundred feet down, with a
curtain of clouds, my heart misgave me. It could never be taken.
Hooker thundered, and the enemy came down like the Assyrian; while
Whittaker on the right, and Colonel Ireland of Geary's command on the
left, having moved out from Wauhatchie, some five miles from the
mountain, at five in the morning, pushed up to Chattanooga Creek,
threw over it a bridge, made for Lookout Point, and there formed the
right under the shelf of the mountain, the left resting on the creek.
And then the play began; the enemy's camps were seized, his pickets
surprised and captured, the strong works on the Point taken, and the
Federal front moved on. Charging upon him, they leaped over his works
as the wicked twin Roman leaped over his brother's mud wall, the
Fortieth Ohio capturing his artillery and taking a Mississippi
regiment, and gained the white house. And there they stood, 'twixt
heaven and—Chattanooga. But above them, grand and sullen, lifted the
precipice; and they were men, and not eagles. The way was strewn with
natural fortifications, and from behind rocks and trees they delivered
their fire, contesting inch by inch the upward way. The sound of the
battle rose and fell; now fiercely renewed, and now dying away. And
Hooker thundered on in the valley, and the echoes of his howitzers
bounded about the mountains like volleys of musketry. That curtain of
cloud was hung around the mountain by the God of battles—even our
God. It was the veil of the temple that could not be rent. A captured
colonel declared that, had the day been clear, their sharp-shooters
would have riddled our advance like pigeons, and left the command
without a leader; but friend and foe were wrapped in a seamless
mantle, and two hundred will cover the entire Federal loss, while our
brave mountaineers strewed Lookout with four hundred dead, and
captured a thousand prisoners. Our entire forces bore themselves
bravely; not a straggler in the command, they all came splendidly up
to the work, and the whole affair was graced with signal instances of
personal valor. Lieutenant Smith, of the Fortieth Ohio, leaped over
the works, discharged his revolver six times like the ticking of a
clock, seized a sturdy foe by the hair, and gave him the heel of the
'Colt' over the head. Colonel Ireland was slightly wounded, and Major
Acton, of the Fortieth Ohio, was shot through the heart while leading
a bayonet charge. And now, returning to my point of observation, I was
waiting in painful suspense to see what should come out of the roaring
caldron in the valley, now and then, I confess, casting an eye up to
the big gun of Lookout, lest it might toss something my way, over its
left shoulder—I, a non-combatant, and bearing no arms but a Faber's
pencil 'Number 2'—when something was born out of the mist (I cannot
better convey the idea) and appeared on the shorn side of the
mountain, below and to the west of the white house. It was the head of
the Federal column! And there it held, as if it were riveted to the
rock, and the line of blue, a half mile long, swung slowly around from
the left, like the index of a mighty dial, and swept up the brown face
of the mountain. The bugles of this city of camps were sounding high
noon, when in two parallel columns the troops moved up the mountain,
in the rear of the enemy's rifle-pits, which they swept at every fire.
Ah, I wish you had been here! It needed no glass to see it; it was
only just beyond your hand. And there, in the centre of the columns,
fluttered the blessed flag. 'My God! what flag is that?' men cried.
And up steadily it moved. I could think of nothing but a gallant
ship-of-the-line grandly lifting upon the great billows and riding out
the storm. It was a scene never to fade out. Pride and pain struggled
in my heart for the mastery, but faith carried the day; I believed in
the flag, and took courage. Volleys of musketry and crashes of cannon,
and then those lulls in a battle even more terrible than the tempest.
At four o'clock an aid 
came straight down the mountain into the
city—the first Federal by that route in many a day. Their ammunition
ran low—they wanted powder up on the mountain. He had been two hours
descending, and how much longer the return!
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"Night was closing rapidly in, and the scene was growing sublime. The
battery at Moccasin Point was sweeping the road to the mountain. The
brave little fort at its left was playing like a heart in a fever. The
cannon upon the top of Lookout were pounding away at their lowest
depression. The flash of the guns fairly burned through the clouds;
there was an instant of silence, here, there, yonder, and the tardy
thunder leaped out after the swift light. For the first time, perhaps,
since that mountain began to burn beneath the gold and crimson sandals
of the sun, it was in eclipse. The cloud of the summit and the smoke
of the battle had met halfway and mingled. Here was Chattanooga, but
Lookout had vanished! It was Sinai over again, with its thunderings
and lightnings and thick darkness, and the Lord was on our side. Then
the storm ceased, and occasional dropping shots told off the evening
till half-past nine, and then a crashing volley, and a rebel yell, and
a desperate charge. It was their good-night to our boys; good-night to
the mountain. They had been met on their own vantage-ground; they had
been driven one and a half miles. The Federal foot touched the hill,
indeed, but above still towered the precipice.


"At ten o'clock a growing line of lights glittered obliquely across
the breast of Lookout. It made our eyes dim to see it. It was the
Federal autograph scored along the mountain. They were our campfires.
Our wounded lay there all the dreary night of rain, unrepining and
content. Our unharmed heroes lay there upon their arms. Our dead lay
there, 'and surely they slept well.' At dawn Captain Wilson and
fifteen men of the Eighth Kentucky crept up among the rocky clefts,
handing their guns one to another—'like them that gather
samphire—dreadful trade!'—and stood at length upon the summit. The
entire regiment pushed up after them, formed in line, threw out
skirmishers, and advanced five miles to Summerton. Artillery and
infantry had all fled in the night, nor left a wreck behind.


"If Sherman did not roll the enemy along the Ridge like a carpet, at
least he rendered splendid service, for he held a huge ganglion of the
foe as firmly on their right as if he had them in the vice of the
'lame Lemnian' who forged the thunderbolts. General Corse's, General
Jones's, and Colonel Loomis's brigades led the way, and were drenched
with blood. Here Colonel O'Meara, of the Ninetieth Illinois, fell.
Here its lieutenant-colonel, Stuart, received a fearful wound. Here
its brave young captains knelt at the crimson shrine, and never rose
from worshipping. Here one hundred and sixty of its three hundred and
seventy heroes were beaten with the bloody rain. The brigades of
Generals Mathias and Smith came gallantly up to the work. Fairly blown
out of the enemy's guns, and scorched with flame, they were swept down
the hill only to stand fast for a new assault. Let no man dare to say
they did not acquit themselves well and nobly. To living and dead in
the commands of Sherman and Howard who struck a blow that day—out of
my heart I utter it—hail and farewell! And as I think it all over,
glancing again along that grand, heroic line of the Federal epic—I
commit the story with a childlike faith to history, sure that when she
gives her clear, calm record of that day's famous work, standing like
Ruth among the reapers in the fields that feed the world, she will
declare the grandest staple of the Northwest is Man."
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ГЛАВА XXVIII.

ЧЕРНАЯ ГЛАВА.

PERSECUTIONS OF UNION MEN—THE BLACK FLAG—THE GUERILLAS—SECESSION
FROM SECESSION—RIOT IN CONCORD, N. H.—MASSACRE AT FORT PILLOW—CARE
OF PRISONERS—ANDERSONVILLE—OTHER PRISONS—SUSPENSION OF
EXCHANGES—VIOLATION OF PAROLES—PRINCIPLES RELATING TO
CAPTURES—CRUELTIES COMMITTED BY UNION SOLDIERS IN VIRGINIA—GENERAL
IMBODEN'S STATEMENTS REGARDING FEDERAL ATROCITIES—GENERAL EARLY'S
ACCOUNT OF THE BURNING OF CHAMBERSBURG.






Что касается военной обстановки, победы при Геттисберге и Виксберге предрешили гибель Конфедерации, и на этом борьба должна была завершиться. То, что она не закончилась тогда, объяснялось отчасти надеждой на то, что Демократическая партия на Севере сможет выиграть следующие президентские выборы, а также характером южного народа, который сфокусировался в ожесточенной персонализированной ненависти. Это началось еще до войны, было одним из главных обстоятельств, сделавших возможным осуществление заговора, и казалось тщательно поддерживаемым мистером Дэвисом и его министрами.
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Ген. Эндрю Дж. Гамильтон, бывший генеральным прокурором Техаса, в речи, произнесенной в Нью-Йорке в 1863 году, заявил, что в Техасе во время президентской предвыборной кампании 1860 года было повешено двести человек по подозрению в том, что они более лояльны Униону, чем рабству. Судья Болдуин из Техаса, выступая в Вашингтоне в октябре 1864 года, сказал: «Злодеяния, причиненные сторонникам Униона в Техасе, превосходят по своей жестокости ужасы инквизиции. От двух до трех тысяч человек были повешены, во многих случаях даже без видимости суда, просто и исключительно потому, что они были сторонниками Униона и не желали поддерживать сецессию. Действительно, было и остается прямым намерением сторонников сецессии лишить жизни каждого сторонника Униона. К тому же они не всегда утруждают себя выяснением истинных взглядов человека. Для них достаточно того, что человек — проклятый янки. Однажды один сторонник сецессии сказал губернатору Техаса: „Вот Эндрю Джексон Гамильтон — что, если я убью этого проклятого юниониста?“ Губернатор ответил: „Убей его или любого другого юниониста, и тебе нечего бояться, пока я губернатор“. Когда я проезжал через одно место в Техасе, я видел трех мужчин, повешенных за ночь. Когда я спросил о причине, мне с хладнокровием ответили, что, надо полагать, они были сторонниками Униона. В округе Грейсон человек по имени Хиллиер, прибывший с Севера, был насильно завербован в армию Конфедерации. Вскоре после этого было слышно, как его жена заметила, что она хотела бы, чтобы армия Униона продвинулась и завладела Техасом, дабы ее муж мог вернуться и обеспечить свою семью. Когда об этом доложили прост-маршалу, он отправил шестерых мужчин, одетых в женские платья, которые притащили ее к ближайшему дереву и повесили на глазах у ее маленьких детей».
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В горных районах Виргинии, Теннесси и Северной Каролины, где содержалось сравнительно мало рабов, большое число людей выступало против сецессии, и за свою преданность Униону они подвергались преследованиям, каких никогда не виждали в этой части света. Пожалуй, наиболее ожесточенный характер они носили в Восточном Теннесси. Среди многочисленных преднамеренных и жестоких убийств, совершенных людьми в форме Конфедерации, были убийства преп. Л. Картера и его сына в округе Брэдли, преп. М. Кавандера в округе Ван-Бьюрен, преп. мистера Блэра в округе Гамильтон и преп. мистера Дугласа — и все это по той простой причине, что они были сторонниками Униона. Многие зверства в отношении жен и детей сторонников Униона были таковыми, что любой писатель содрогнулся бы их описывать. Те, кто смог убраться оттуда, бежали на север, зачастую после того, как их дома были сожжены, а движимое имущество расхищено, и становились иждивенцами благотворительных организаций в свободных штатах.

Многие сторонники сецессии, проживавшие в штатах, которые не отделились, беспрепятственно отправлялись в армию Конфедерации, и когда такие лица захватывались национальными армиями, с ними обращались точно так же, как с другими военнопленными. Но правительство Конфедерации заявляло, что рассматривает всех сторонников Униона в отделившихся штатах (и даже в некоторых штатах, сецессия которых была по меньшей мере сомнительным вопросом) как предателей, и издало многочисленные приказы, объявляющие их таковыми и предписывающие им наказание. В одном из них, датированном 25 ноября 1861 года, Джуда П. Бенджамин, военный министр Конфедерации, заявил полковнику Конфедерации в Ноксвилле: «Я перехожу к тому, чтобы дать вам желаемые указания в отношении военнопленных, захваченных вами среди предателей Восточного Теннесси. Во-первых, все те, кого удастся опознать как лиц, участвовавших в поджогах мостов, должны быть преданы суду военного трибунала походным порядком и в случае признания виновными казнены на месте через повешение. Было бы неплохо оставить тела висеть в окрестностях сожженных мостов. Во-вторых, все те, кто в подобном не участвовал, должны рассматриваться как военнопленные и отправляться под вооруженной стражей в Таскалусу... Ни при одном из обстоятельств никто из мужчин, замеченных с оружием в руках против правительства, не должен быть освобожден под какую-либо клятву или присягу на верность. Все они должны содержаться в качестве военнопленных и удерживаться в тюрьме до окончания войны». Преп. Томас В. Хьюмс в своей книге «Лояльные горцы» говорит, что вследствие этого приказа «два человека, Хенси и Фрай, были повешены в Гринвилле по непосредственному приказу полковника Ледбеттера и без промедления. Если бы казнь не была столь поспешной, могло бы выясниться вовремя, чтобы спасти жизнь Фраю, что настоящим виновником в этом деле был не он, а другой человек с той же фамилией». Многие жители Ноксвилла и его окрестностей были заключены в тюрьму по этому приказу; а преп. Уильям Г. Браунлоу, бывший одним из них, говорит, что на нижнем этаже тюрьмы, где его содержали, заключенных было так много, что для всех не хватало места лечь одновременно, и что единственным предметом мебели в здании было грязное деревянное ведро, из которого заключенные пили воду из жестяной кружки. Следующие записи, взятые из его дневника за время такого заключения, являются типичными примерами многих: «17 декабря: Сегодня привели сторонника Униона из округа Кэмпбелл, оставив позади шестерых малых детей и умершую мать. Вина этого человека заключается в том, что он отстаивает Унион. Сегодня вечером из округа Хоукинс прибыли два брата по фамилии Уокер, обвиненные в том, что они „вели разговоры в пользу Униона“». «18 декабря: Сегодня освобождены шестьдесят заключенных, находившихся в тюрьме от трех до пяти недель — взяты по ошибке, как было сказано, ибо против них ничего не имелось». «22 декабря: Привели старика Вампплера, голландца, семидесяти лет от роду, из округа Грин, обвиненного в том, что он „человек Эндрю Джонсона и ведет разговоры в пользу Униона“».

В Виргинии губернатор Летчер написал человеку по имени Фицджеральд, который был арестован по подозрению в юнионизме и просил об освобождении: «В 1856 году вы голосовали за аболициониста Фремонта в президенты. С самого начала войны вы храните угрюмое молчание относительно ее достоинств. Ваш сын, который наряду с другими молодыми людьми был призван на защиту своей страны, сбежал к противнику, вероятно, по вашему совету. Этого достаточно, чтобы убедить меня в том, что вы — предатель своей страны, и я сожалею, что этого недостаточно для оправдания моего требования к военным властям предать вас суду и казни за измену». Газета Lynchburg Republican писала: «Наши люди были крайне удивлены в субботу утром, увидев черный флаг, развевающийся над депо Железнодорожной компании Виргинии и Теннесси. Мы выступаем за то, чтобы вывесить этот флаг по всему Югу. Мы не должны просить пощады из рук вандалов-захватчиков янки, и нашим девизом должно стать полное истребление каждого, кто ступил на нашу священную землю». А газета Jackson Mississippian писала летом 1862 года: «В дополнение к генеральным сражениям на открытом поле давайте попробуем партизанские рейды, снайперскую войну из засад, и отныне и до окончания этой войны нашим знаком должен быть черный флаг и никакой пощады». Согласно губернатору Летчеру, которого цитирует в своей работе «Тайная история Конфедерации» Поллард, Стоунволл Джексон с самого начала войны выступал за поднятие черного флага и считал, что пленных брать не следует. Тот же историк сообщает историю о том, как однажды, когда младший офицер выражал сожаление по поводу гибели некоторых солдат Униона, проявивших исключительное мужество, хотя их с тем же успехом можно было бы захватить в плен, Джексон сухо ответил: «Расстреляйте их всех; я не хочу, чтобы они были храбрыми».

Правила цивилизованной войны запрещают использование разрывных пуль на том основании, что когда пуля попадает в солдата, она с достаточной вероятностью выводит его из строя, выводя из боя; и поэтому конструировать ее так, чтобы она взрывалась и убивала его после проникновения в плоть, по сути является убийством. Утверждалось, что в некоторых случаях конфедераты применяли разрывные пули; и это также решительно отрицалось. Ген. Мэннинг Ф. Форс в своей работе «Личные воспоминания о Виксбергской кампании», зачитанной перед Огайоской командерией Лояльного легиона, говорит: «Было много предположений и дискуссий по поводу определенных звуков небольших взрывов, которые были слышны. Генерал Рэнсом и другие утверждали, что они вызываются разрывными пулями. Генерал Логан и другие отмахивались от этой идеи. Однажды одна из них ударила о землю и взорвалась у ног Рэнсома. Подобрав разорванную оболочку винтовочной пули, он разрешил этот вопрос. После осады много таких неиспользованных разрывных ружейных пуль было собрано на бывших стоянках войск противника».

Конгресс Конфедерации принял закон, утвержденный 21 апреля 1862 года, разрешающий создание отрядов партизан-рейдеров, имеющих право на такое же жалованье, пайки и казармы, как и другие солдаты, и пользующихся такой же защитой в случае пленения. Эти партизаны-рейдеры были известны в народе как партизаны, и большинство из них представляли собой безответственные мародерствующие шайки, выступавшие в роли воров и убийц до тех пор, пока их не захватывали в плен, после чего они требовали обращения с ними как с военнопленными на том основании, что они являются официально уполномоченными и зачисленными солдатами Конфедерации.

Некоторые уловки, к которым прибегали для усиления ненависти к жителям Севера и юнионистам, сейчас кажутся нелепыми. Тысяч людей на Юге заставили поверить в то, что Ганнибал Хэмлин, избранный вице-президентом в одном билете с мистером Линкольном, был мулатом; что сам мистер Линкольн был чудовищем жестокости; и что национальная армия состояла главным образом из ирландских и немецких наемников.

Как и предсказывал мистер Линкольн, и как должен был понимать каждый мыслящий гражданин, те, кто пытался проводить в жизнь доктрину сецессии от Соединенных Штатов, были вынуждены столкнуться с ее следствием — предложением сецессии от сецессии. В Северной Каролине был созван конвент для выдвижения должностных лиц штата с явной целью утверждения суверенитета Северной Каролины путем выхода из Конфедерации — на том основании, что она не справилась со своими обязанностями в качестве агента составляющих ее суверенных штатов — и заключения мира с Соединенными Штатами. Конвент был многочисленным и включал многих самых интеллигентных и богатых людей в штате; однако правительство Конфедерации направило вооруженные силы для разгона собрания и ареста лидеров. В Конгрессе Конфедерации было сорок членов, которые всегда голосовали единым блоком на закрытых заседаниях так, как того хотел мистер Дэвиш. Они были широко известны как «сорок разбойников». Когда война начала казаться безнадежной, народное движение в пользу мира привело к избранию других людей на их места. Но до истечения срока их полномочий был принят закон, объявляющий изменой использование языка, который можно было бы истолковать как заявление о том, что какой-либо штат имеет право выйти из Конфедерации. Жители юго-западной части Северной Каролины, подобно жителям восточного Теннесси, были в основном мелкими, трудолюбивыми фермерами без рабов, жившими в уединенной долине. Они почти ничего не знали о политических волнениях, разрывавших страну, и не желали принимать никакого участия в войне. Они голосовали против разделения и просили освободить их от действия закона Конфедерации о конскрипции. Когда в этом было отказано, они подали петицию об экспатриации; а когда и это было отвергнуто, они прибегли к таким мерам, какие могли принять, чтобы избежать конскрипции. В ответ правительство Конфедерации отправило войска Северной Каролины для их покорения; и когда выяснилось, что они братаются с местными жителями, были отправлены войска из других штатов; а когда и они не справились с поставленной задачей, в долину была направлена бригада индейцев чероки, совершивших такие зверства, каких следовало ожидать. 1

1 See report of a speech by the Hon. C. J. Barlow, of
Georgia, delivered in Cooper Institute, New York, October 15, 1864.


Юнионисты были и в других частях Северной Каролины, и к ним правительство Конфедерации, казалось, питало особую неприязнь. Некоторые из них поступили на национальную службу путем регулярного призыва, и когда силы Конфедерации под командованием генерала Хоука захватили Плимут в апреле 1864 года, некоторые из этих верных уроженцев Северной Каролины оказались среди гарнизона. Зная, какая участь их ждет в случае пленения, они запаслись морфием, и когда сержанты Конфедерации проходили по рядам и выискивали их, они тайком проглатывали наркотик. Как только обнаруживалось, что они сделали, каждого помещали между двумя солдатами Конфедерации, которые заставляли его ходить и не спать, пока действие препарата не проходило, дабы «предатели», как их называли, умерли через повешение, и вскоре после этого они были повешены.
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На Севере тоже были случаи нетерпимости и бесчинств, но они были сравнительно редкими. Один из самых заметных произошел в Конкорде, штат Нью-Гэмпшир, в августе 1863 года, где газета, отличавшаяся громкой нелояльностью, была разгромлена толпой, состоявшей главным образом из новобранцев, которые разнесли редакцию и выбросили шрифт на улицу. Зачтение шерифом Акта о беспорядках заключалось в том, что он взобрался на фонарный столп, вытянул правую руку и увещевающе сказал бунтовщикам: «Ну, ребята, я полагаю, вам лучше пойти домой».

Самое серьезное обвинение в нарушении законов войны со стороны национальных войск или командиров, выдвигаемое писателями-конфедератами с достаточными доказательствами, — это обвинение генерала Дэвида Хантера в его действиях в долине Шенандоа, когда он командовал там летом 1864 года. Генерал Джон Д. Имбоден изложил их наиболее беспристрастно и, по-видимому, честно из всех опубликованных отчетов. Он говорит:

"What I write is history—every fact detailed is true,
indisputably true, and sustained by evidence, both Confederate and
Federal, that no living man can gainsay, and a denial is boldly
challenged, with the assurance that I hold the proofs ready for
production whenever, wherever, and however required. Perhaps no one
now living was in a better position to know, at the time of their
occurrence, all the details of these transactions than myself.


"Up to his occupation of Staunton, where his army was so much
strengthened by Crook and Averill as to relieve his mind of all
apprehension of disaster, his conduct had been soldierly, striking his
blows only at armed men. But at Staunton he commenced burning private
property, and the passion for house-burning grew upon him, and a new
system of warfare was inaugurated that a few weeks afterward
culminated in the retaliatory burning of Chambersburg. At Staunton,
his incendiary appetite was appeased by the burning of a large woollen
mill that gave employment to many poor women and children, and a large
steam flouring mill and the railway buildings.


"At the breaking out of the war David S. Creigh, an old man of the
highest social position, the father of eleven sons and daughters,
beloved by all who knew them for their virtues, and intelligence,
resided on his estate, near Lewisburg, in Greenbrier County. His
reputation was of the highest order. No man in the large county of
Greenbrier was better known or more esteemed; few, if any, had more
influence. Besides offices of high public trust in civil life, he was
an elder in the Presbyterian church of Lewisburg, one of the largest
and most respectable in 
the synod of Virginia. In the early part
of November, 1863, there being a Federal force near Lewisburg, Mr.
Creigh, on entering his house one day, found a drunken and dissolute
soldier there using the most insulting language to his wife and
daughters, and at the same time breaking open trunks and drawers, and
helping himself to their contents. At the moment Mr. Creigh entered,
the ruffian was attempting to force the trunk of a young lady teacher
in the family. Mr. Creigh asked him to desist, stating that it was the
property of a lady under his protection. The villain, rising from the
trunk, immediately drew a pistol, cocked it, pointed it at Mr. Creigh,
and exclaimed: 'Go out of this room. What are you doing here? Bring me
the keys.' Mr. Creigh attempted to defend himself and family, but a
pistol he tried to use for the purpose snapped at the instant the
robber fired at him, the ball grazing his face and burying itself in
the wall. They then grappled, struggled into the passage, and tumbled
downstairs, the robber on top. They rose, and Mr. Creigh attempted to
wrest the pistol from the hands of his adversary, when it was
accidentally discharged, and the latter wounded. They struggled into
the portico, where the ruffian again shot at Mr. Creigh, when a negro
woman who saw it all ran up with an axe in her hand, and begged her
master to use it. He took it from her and despatched the robber. After
consultation and advice with friends, it was decided to bury the body
and say nothing about it.


"The troops left the neighborhood, and did not return till June, 1864,
when they were going through to join Hunter. A negro belonging to a
neighbor, having heard of the matter, went to their camp and told it.
Search was made, the remains found, and Mr. Creigh was arrested. He
made a candid statement of the whole matter, and begged to be
permitted to introduce witnesses to prove the facts, which was
refused, and he was marched off with the army, to be turned over to
General Hunter, at Staunton.... Mr. Creigh had no trial, no witnesses,
no counsel nor friends present, but was ordered to be hanged like a
dog for an act of duty to his helpless wife and daughters.
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"At Lexington he enlarged upon the burning operations begun at
Staunton. On his way, and in the surrounding country, he burnt mills,
furnaces, storehouses, granaries, and all farming utensils he could
find, besides a great amount of fencing and a large quantity of grain.
In the town he burnt the Virginia Military Institute, and all the
professors' houses except the superintendent's (General Smith's),
where he had his headquarters, and found a portion of the family too
sick to be removed. He had the combustibles collected to burn
Washington College, the recipient of the benefactions of the Father of
his Country by his will; but, yielding to the appeals of the trustees
and citizens, spared the building, but destroyed the philosophical and
chemical apparatus, libraries, and furniture. He burned the mills and
some private stores in the lower part of the town. Captain Towns, an
officer in General Hunter's army, took supper with the family of Gov.
John Letcher. Mrs. Letcher, having heard threats that her house would
be burned, spoke of it to Captain Towns, who said it could not be
possible, and remarked that he would go at once to headquarters and
let her know. He went, returned in a half hour, and told her that he
was directed by General Hunter to assure her that the house would not
be destroyed, and she might, therefore, rest easy. After this, she
dismissed her fears, not believing it possible that a man occupying
Hunter's position would be guilty of wilful and deliberate falsehood
to a lady. It, however, turned out otherwise, for the next morning, at
half-past eight o'clock, his assistant provost-marshal, accompanied by
a portion of his guard, rode up to the door, and Captain Berry
dismounted, rang the door-bell, called for Mrs. Letcher, and informed
her that General Hunter had ordered him to burn the house. She
replied, 'There must be some mistake,' and requested to see the order.
He said it was verbal. She asked if its execution could not be delayed
till she could see Hunter. He replied: 'The order is peremptory, and
you have five minutes to leave the house.' Mrs.
Letcher then
asked if she could be allowed to remove her mother's, her sister's,
her own and her children's clothing. This request being refused, she
left the house. In a very short time they poured camphene on the
parlor floor and ignited it with a match. In the meantime Miss Lizzie
Letcher was trying to remove some articles of clothing from the other
end of the house, and Berry, finding these in her arms, set fire to
them. The wardrobe and bureaus were then fired, and soon the house was
enveloped in flames. While Hunter was in Lexington, Capt. Mathew X.
White, residing near the town, was arrested, taken about two miles,
and, without trial, was shot, on the allegation that he was a
bushwhacker. During the first year of the war he commanded the
Rockbridge cavalry, and was a young gentleman of generous impulses and
good character. The total destruction of private property in
Rockbridge County, by Hunter, was estimated and published in the local
papers at the time as over two million dollars.


"From Lexington he proceeded to Buchanan, in Botetourt County, and
camped on the magnificent estate of Col. John T. Anderson, an elder
brother of Gen. Joseph R. Anderson, of the Tredegar Works at Richmond.
Colonel Anderson's estate, on the banks of the Upper James, and his
mansion, were baronial in character. The house crowned a high, wooded
hill, was very large, and furnished in a style to dispense that lavish
hospitality which was the pride of so many of the old-time Virginians.
It was the seat of luxury and refinement, and in all respects a place
to make the owner contented with his lot in this world. Colonel
Anderson was old—his head as white as snow—and his wife but a few
years his junior. He was in no office, and too old to fight, hence was
living on his fine estate strictly the life of a private gentleman.
There was no military or public object on God's earth to be gained by
ruining such a man. Yet Hunter, after destroying all that could be
destroyed on the plantation when he left it, ordered the grand old
mansion with all its contents to be laid in ashes.


"It seems that, smarting under the miserable failure of his grand raid
on Lynchburg, he came back to the Potomac more implacable than when he
left it a month before. His first victim was the Hon. Andrew Hunter,
of Charlestown, Jefferson County, his own first cousin, and named
after the general's father. Mr. Hunter is a lawyer of great eminence,
and a man of deservedly large influence in his county and the State.
His home, eight miles from Harper's Ferry, in the suburbs of
Charlestown, was the most costly and elegant in the place, and his
family as refined and cultivated as any in the State. His offence, in
General Hunter's eyes, was that he had gone politically with his
State, and was in full sympathy with the Confederate cause. The
general sent a squadron of cavalry out from Harper's Ferry, took Mr.
Hunter prisoner, and held him a month in the common guard-house of his
soldiers, without alleging any offence against him not common to
nearly all the people of Virginia, and finally discharged him without
trial or explanation, after heaping these indignities on him. Mr.
Hunter was an old man, and suffered severely from confinement and
exposure. While he was thus a prisoner General Hunter ordered his
elegant mansion to be burned to the ground with all its contents, not
even permitting Mrs. Hunter and her daughter to save their clothes and
family pictures from the flames. His next similar exploit was at
Shepherdstown, in the same county, where, on the 19th of July, 1864,
he caused to be burned the residence of the Hon. A. R. Boteler. Mrs.
Boteler was also a cousin of General Hunter. This homestead was an old
colonial house, endeared to the family by a thousand tender memories,
and contained a splendid library, many pictures, and an invaluable
collection of rare and precious manuscripts, illustrating the early
history of that part of Virginia, that Colonel Boteler had collected
by years of toil. The only members of the family who were there at the
time were Colonel Boteler's eldest and widowed daughter, Mrs.
Shepherd, who was an invalid, her three children, the eldest five
years old and the youngest eighteen months, and Miss Helen Boteler.
Colonel Boteler and his son were in the army, and Mrs. Boteler in
Baltimore. The ladies and children were at dinner when informed by the
servants that a body of cavalry had turned in at the gate, from the
turnpike, and were coming up to the house. It proved to be a small
detachment of the First New York cavalry, commanded by a Capt. William
F. Martindale, who, on being met at the door by Mrs. Shepherd, coolly
told her that he had come to burn the house. She asked him by what
authority. He told her by that of General Hunter, and showed her his
written order. On reading it, she said: 'The order, I see, sir, is for
you to burn the houses of Col. Alexander R. Boteler and Mr. Edmund I.
Lee. Now, this is not Colonel Boteler's house, but is the property of
my mother, Mrs. Boteler, and therefore must not be destroyed, as you
have no authority to burn her house.' 'It's Colonel Boteler's home,
and that's enough for me,' was Martindale's reply. She then said: 'I
have been obliged to remove all my personal effects here, and have
several thousand dollars' worth of property stored in the house and
outbuildings, which belongs to me and my children. Can I not be
permitted to save it?' But Martindale curtly told her that he intended
to 'burn everything under roof upon the place.' Meanwhile some of the
soldiers were plundering the house of silver spoons, forks, cups, and
whatever they fancied, while others piled the parlor furniture on the
floors, and others poured kerosene on the piles and floors, which they
then set on fire. They had brought the kerosene with them, in canteens
strapped to their saddles. Miss Boteler, being devoted to music,
pleaded hard for her piano, as it belonged to her, having been a gift
from her grandmother, but she was brutally forbidden to save it;
whereupon, although the flames were roaring in the adjoining rooms,
and the roof all on fire, she quietly went into the house, and seating
herself for the last time before the instrument, sang her favorite
hymn, 'Thy will be done.' Then shutting down the lid and locking it,
she calmly went out upon the lawn, where her sick sister and the
frightened little children were sitting under the trees, the only
shelter then left for them."


Ген. Джубал А. Эрли в своих «Мемуарах о последнем годе войны» вкратце выдвигает против генерала Хантера те же обвинения, которые только что были процитированы из статьи генерала Имбодена, и добавляет:

"A number of towns in the South, as well as private country houses, had been burned
by the Federal troops, and the accounts had been heralded forth in
some of the Northern papers in terms of exultation, and gloated over
by their readers, while they were received with apathy by others. I
now came to the conclusion that we had stood this mode of warfare long
enough, and that it was time to open the eyes of the people of the
North to its enormity, by an example in the way of retaliation. The
town of Chambersburg in Pennsylvania was selected as the one on which
retaliation should be made, and McCausland was ordered to proceed with
his brigade and that of Johnson and a battery of artillery to that
place, and demand of the municipal authorities the sum of one hundred
thousand dollars in gold, or five hundred thousand dollars in United
States currency, as a compensation for the 
destruction of the
houses named and their contents; and, in default of payment, to lay
the town in ashes. A written demand to that effect was sent to the
municipal authorities, and they were informed what would be the result
of a failure or refusal to comply with it. I desired to give the
people of Chambersburg an opportunity of saving their town by making
compensation for part of the injury done, and hoped that the payment
of such a sum would have the desired effect and open the eyes of
people of other towns at the North to the necessity of urging upon
their Government the adoption of a different policy. McCausland was
also directed to proceed from Chambersburg toward Cumberland in
Maryland, and levy contributions in money upon that and other towns
able to bear them, and, if possible, destroy the machinery at the
coal-pits near Cumberland, and the machine shops, depots, and bridges
on the Baltimore and Ohio Railroad, as far as practicable. On the 30th
of July McCausland reached Chambersburg and made the demand as
directed, reading to such of the authorities as presented themselves
the paper sent by me. The demand was not complied with, the people
stating that they were not afraid of having their town burned, and
that a Federal force was approaching. McCausland proceeded to carry
out his orders, and the greater part of the town was laid in ashes.
For this act I alone am responsible, as the officers engaged in it
were executing my orders and had no discretion left them."


Возмущение, вызванное призывом черных войск, и решимость не обращаться с ними в соответствии с правилами цивилизованной войны ярче всего проявились при захвате Форт-Пиллоу 12 апреля 1864 года. Это укрепление находилось на берегу Миссисипи, примерно в сорока милях выше Мемфиса, на высоком утёсе, с оврагом по обе стороны. В нижнем овраге находились правительственные здания и небольшая деревня. Форт под командованием майора Л. Ф. Бута имел гарнизон численностью около пятисот пятидесяти человек, почти половина из которых были цветными. Генерал конфедератов Форрест с примерно пятью тысячами человек атаковал это место на рассвете. Гарнизон оказал доблестное сопротивление при поддержке канонерской лодки New Era, которая вела фланговый огонь по оврагам, и после полдня боев, несмотря на гибель командира форта, осаждающие не добились никакого прогресса. Тогда они прибегли к уловке с отправкой парламентских флагов, требуя капитуляции, и воспользовались перемирием, чтобы выдвинуться на позиции вблизи форта, которых они тщетно пытались достичь под огнем. Как только второй парламентский флаг был отозван, они бросились на форт с криком «Никакой пощады!» и начали беспорядочную резню, хотя гарнизон бросил оружие и либо сдался, либо побежал к речному берегу. Женщины и дети, наряду с мужчинами, преднамеренно умерщвлялись, и эта дикость продолжалась в течение нескольких часов после сдачи. Больные и раненые были зарезаны в своих палатках, а в некоторых случаях палатки и здания поджигали после того, как находившихся в них людей привязывали, чтобы они не могли спастись. В одном случае офицер конфедерации посадил за собой на коня негритянского ребенка. Когда генерал Чалмерс заметил это, он приказал офицеру ссадить ребенка и застрелить его, и приказ был выполнен. Майор В. Ф. Брэдфорд, на которого перешло командование фортом, был убит на следующий день, когда его уводили в качестве пленного. Меньше сотни человек из гарнизона погибли в бою, и около трехсот были перебиты после капитуляции. Потери Форреста неизвестны. Его первые донесения об этом деле были ликующими. В одном он писал: «Мы разнесли форт в девять часов и расеяли нигеров. Мужики всё еще убивают их в лесу... Тех, кого поймали с ложками, нагрудными знаками и прочей дребеденью, прикончили, а остальных отпустили по паролю со словами вали отсюда». В другом донесении он или его адъютант писали: «Река окрасилась кровью убитых на протяжении двухсот ярдов... Есть надежда, что эти факты продемонстрируют северянам, что негритянские солдаты не могут тягаться с южанами». Форрест до войны был работорговцем и не знал, что в обращении с чернокожими людьми может существовать какая-то жестокость или вероломство. Когда он обнаружил, что цивилизованный мир ужаснулся содеянным им, он попытался смягчить это заявление тем, что флаг в форте не был спущен в знак капитуляции, когда его люди ворвались в укрепления, и что некоторые из гарнизона, отступая по берегу реки, стреляли в своих преследователей. Но его аргумент опровергается тем фактом, что тремя неделями ранее, требуя капитуляции отряда в Падьюке, он уведомил командира, что если ему придется брать это место штурмом, пощады ждать не приходится.
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С самого начала существовала проблема с содержанием пленных в руках конфедератов, проистекавшая главным образом из некомпетентности и жестокости генерального комиссара Нортропа. Когда капитан Уорнер, ведавший пленными в Ричмонде, получил указание сделать заявку на продовольствие у Нортропа, ему ответили: «Я ничего не знаю о пленных янки — бросьте их всех в реку Джеймс!» «Но, — сказал капитан, — по крайней мере скажите мне, как вести отчетность по продовольствию для пленных». «Сэр, — сказал Нортроп, — у меня нет ни желания, ни времени беседовать с вами. Швырните негодяев в реку!» Этот человек удерживался на посту генерального комиссара на протяжении всей войны — хотя его неумелое руководство ведомством много раз порождало нехватку продовольствия в лагерях конфедератов, — и в последний год обеспечение продовольствием пленных также было возложено на него.

Из пленных, захваченных армиями Конфедерации, большинство офицеров содержалось в складском помещении Либби (впоследствии известном как тюрьма Либби) в Ричмонде и в Колумбии, штат Южная Каролина. Унтер-офицеры и рядовые содержались в лагерях — на Белл-Айл на реке Джеймс в Ричмонде; в Солсбери, штат Северная Каролина; во Флоренции, штат Южная Каролина; в Тайлере, штат Техас; а также в Андерсонвилле и Миллене, штат Джорджия. Большинство из них представляли собой просто открытые загоны из бревен с малым количеством укрытий или вовсе без таковых. Объект в Андерсонвилле занимал около двадцати акров, впоследствии расширенных до тридцати. Частокол состоял из сосновых бревен пятнадцати футов высотой, плотно подогнанных друг к другу. Снаружи на расстоянии ста двадцати футов находился еще один частокол, а между ними располагалась стража. Внутри внутреннего частокол-загона примерно в двадцати футах от него проходило легкое ограждение, известное как «мертвая линия», поскольку любой заключенный, переступивший ее или даже подошедший слишком близко, немедленно расстреливался. Небольшая речушка вяло текла через огражденную территорию и обеспечивала пленных единственным источником воды для мытья, питья или готовки. Кухни и лагерь охраны были размещены на этой реке выше по течению от частокола. С территории тюрьмы было видно много леса, однако внутри частокола не предоставлялось никаких укрытий, кроме тех, которые заключенные могли соорудить из имевшихся у них редких одеял. Пайки им зачастую выдавались сырыми, и они копали землю в поисках корней для разведения небольшого костра. Река вскоре оказалась загрязнена, а ее берега превратились в массу грязи и скверны. Обычным восклицанием прибывавших заключенных при входе в это ужасающее место было: «Это что, ад?»
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Говорят, что когда генерала Конфедерации Джона Х. Уиндера, под чьим руководством строился этот частокол, попросили оставить внутри него несколько деревьев и возвести навесы для укрытия заключенных, он ответил: «Нет! Я построю этот загон так, чтобы уничтожить больше янки, чем можно уничтожить на фронте». Хорошо известный характер Уиндера, выбранное для частокола место, все его обустройство и манера содержания не оставляют разумных сомнений в том, что такова и была цель. Когда к мистеру Дэвису и его кабинету обратились инспектор тюрем Конфедерации и другие лица с просьбой заменить генерала Уиндера более гуманным офицером, они ответили повышением Уиндера до должности генерального комиссара по делам всех пленных.

Один из заключенных, Роберт Х. Келлогг, сержант-майор 16-го Коннектикутского полка, доставленный в Андерсонвилл через два месяца после начала его использования, говорит в своем дневнике: «При входе в это место перед нашими глазами предстало зрелище, едва не заставившее нашу кровь стыть в жилах от ужаса и заставившее наши сердца пасть внутри нас. Перед нами были некогда подвижные и прямые фигуры, некогда рослые мужчины, теперь ставшие лишь ходячими скелетами, покрытыми грязью и паразитами. В центре находилось болото, занимавшее три или четыре акра этой суженной территории, причем часть этого заболоченного места использовалась заключенными в качестве выгребной ямы, а испражнения покрывали землю, поднимая отвратительный зловонный запах. Участок земли, выделенный для нашей группы из девяноста человек, находился близ края этого чумного места, и то, как нам предстояло пережить жаркую летнюю погоду посреди столь страшного окружения, было больше, чем нам хотелось бы обдумывать в тот момент. Повстанческие власти не предоставили нам никакого укрытия, и поэтому мы принялись обустраиваться сами. Одиннадцать человек из нас объединились в семью. За небольшую сумму в два доллара зелеными бумажками мы приобрели восемь небольших саженцев длиной восемь-девять футов. Мы согнули их и закрепили в земле и, покрыв их одеялами, соорудили палатку с овальной крышей длиной около тринадцати футов. Одеяла были нужны нам для защиты от ночного холода, но мы решили, что не менее важно для нашего комфорта перекрыть доступ дождю. В ту ночь на нашей стороне лагеря было десять смертей. Старожилы называли это „обменом“, и поистине это было благословенное преображение».
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"CASTLE THUNDER," RICHMOND, VA.

			(In this building Union prisoners were confined.)





В какой-то момент в частоколе находилось тридцать три тысячи заключенных, что давало примерно четыре квадратных фута пространства на каждого человека. Общее число отправленных туда людей составило около сорока девяти тысяч пятисот, из которых почти тринадцать тысяч умерли. В тюрьме Солсбери смертность составляла тринадцать процентов в месяц, а во Флоренции — двенадцать процентов. Большинство смертей происходило от болезней и голода, но было и множество убийств. Говорили, что каждый часовой за стрельбу по заключенному за нарушение правил получал месячный отпуск; и это подтверждалось готовностью, с которой они хватали любой предлог для выстрела. В Либби людей часто расстреливали за приближение к окну на расстояние, позволяющее часовому увидеть их головы. В Андерсонвилле одного застрелили за выползание наружу ради куска дерева, лежавшего у мертвой линии; и подобных случаев было множество. Некоторые из заключенных помешались или дошли до отчаяния и сознательно шли к мертвой линии с целью положить конец своим страданиям. Из этих тюрем совершалось много побегов; однако беглецов обычно вскоре обнаруживали, преследовали на резвых лошадях и часто выслеживали с помощью ищейок, и хотя негры неизменно поддерживали их, подкармливая, укрывая днем и направляя ночью, лишь немногие в конечном счете добирались до расположения национальной армии.

Капитан из восемьдесят пятого Пенсильванского полка, который был в плену у конфедератов, приводит такой эпизод из своего опыта: «Ночью 27 июля 1864 года, когда несколько сотен моих товарищей-офицеров перевозили по железной дороге из Мейкона в Чарлстон, капитан Келлог из Висконсина, прапорщик Стонер из Нью-Йорка, прапорщик Смит, ныне из Вашингтона, лейтенант Э. П. Брукс из Вашингтона, паймейстер Биллингс из ВМС США и я выпрыгнули из вагона и бежали в болото, через которое, как нам казалось, вряд ли мог проследовать аллигатор. Однако поздно вечером второго дня мы услышали глухой лай собак, и вскоре нас окружили собаки, которых мы держали на расстоянии крепкими дубинками, пока два свирепых охотника не отозвали их. Перед началом нашего утомительного марша обратно в это страшное заключение один из наших пленителей позволил себе заметить: "Вам повезло, что наши сторожевые собаки выдохлись полмили назад, а то я думаю, они бы разодрали вас до того, как мы туда добрались". Он сказал, что собаки, которые нас поймали снова, представляли собой помесь фоксхаунда и бигля, но что крупные, звероподобные сторожевые собаки были помесью чистокровного южноамериканского бладхаунда с бульдогом. Он сказал, что держит в Гамбурге две большие стаи таких собак, а также немало сторожевых собак, или бладхаундов, которых сдает внаем для охоты на сбежавших янки-пленников и беглых ниггеров. Я видел капитана Холмса из Сент-Луиса, шт. Миссури, военнопленного в Мейконе, шт. Джорджия, в июле 1864 года, которого страшным образом изуродовала и искусала сторожевая собака в Алабаме, когда он пытался бежать. Я часто видел двух больших южноамериканских бладхаундов за пределами частокола в Мейконе. В Андерсонвилле у них была большая стая бладхаундов».
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CAMP DOUGLAS, AT CHICAGO.

			(Confederate prisoners were confined here.)





Переполненность тюрем в 1864 году объяснялась тем фактом, что обмены были прекращены. Картель обмена пленными действовал некоторое время; но когда выяснилось, что власти Конфедерации решили не обменивать чернокожих солдат или их белых офицеров, захваченных в бою, правительство Соединенных Штатов вообще отказалось от обмена, будучи обязанным в равной степени защищать всех, кто поступил на его службу. Условно-досрочное освобождение пленных на поле боя также было прекращено, поскольку конфедератам нельзя было доверять в соблюдении условий условно-досрочного освобождения. Было много жалоб на то, что офицеры и солдаты Конфедерации нарушали свое слово в этом отношении — либо потому, что из-за своей жгучей ненависти к Северу они не осознавали себя связанными какими-либо обещаниями, данными ему, либо потому, что их собственное правительство заставляло их возвращаться на службу. Многие из них были захвачены с оружием в руках, находясь все еще на условно-досрочном освобождении после предыдущего плена. Всех таковых по законам войны можно было предать сулю и расправе без суда и следствия, но никто из них не был казнен. Тридцать тысяч человек, захваченных Грантом в Виксбурге, и шесть тысяч, захваченных Бэнксом в Порт-Хадсоне в июле 1863 года, были освобождены под честное слово, поскольку картель определял два пункта доставки пленных — Виксбург на Западе и Эйкенс-Ландинг, шт. Виргиния, на Востоке, — а Виксбург, будучи захваченным, больше не подходил для этой цели, и Эйкенс-Ландинг находился слишком далеко. Три месяца спустя, когда армии Конфедерации нуждались в подкреплении, полковник Оулд, комиссар Конфедерации по обмену, поднял технический вопрос о том, что пленные, захваченные Грантом и Бэнксом, не были доставлены в место, указанное в картеле, и поэтому объявил их всех освобожденными от данного ими слова, после чего они были возвращены в ряды войск. Под Чаттанугой в ноябре армия Гранта захватила большое количество людей из армии Брэгга, которых они захватили в июле вместе с Пембертоном и освободили под торжественное обещание не брать больше в руки оружие до тех пор, пока не будет произведен надлежащий обмен.

Возникли и другие трудности, еще больше осложнившие вопрос об обменах. Одно время власти Конфедерации отказывались от любых обменов, кроме всеобщего, — с освобождением всех удерживаемых той или иной стороной, — от чего национальное правительство отказалось, поскольку располагало избытком примерно в сорок тысяч человек. Также было замечено, что при частичных обменах возвращавшиеся из южных тюрем люди были почти все истощены до скелетообразного состояния и негодны к дальнейшей службе, в то время как конфедераты, возвращавшиеся из северных тюрем, были хорошо одеты, хорошо накормлены и в целом пребывали в хорошем здоровье. Фотографии истощенных людей из Андерсонвилля и Белл-Айла выставлялись по всему Северу и вызывали больше ужаса, чем отчеты с любого поля боя. Гравюры с них были опубликованы летом 1864 года газетами обеих партий с противоположными целями: республиканцы — чтобы доказать варварство властей Конфедерации и чудовищный дух мятежа; демократы — чтобы доказать, что президент Линкольн был чудовищем жестокости, поскольку не пожелал пренебречь всеми спорными вопросами и согласиться на общий обмен. Позже власти Конфедерации, остро нуждаясь в людях для пополнения своих редеющих армий, предложили отказаться от своей позиции в отношении чернокожих солдат и производить обмен один на один — или, скорее, скелета на человека — без оглядки на цвет кожи. Но поскольку война подходила к концу, и сделать это — значило бы подкрепить южные армии несколькими тысячами сильных и сытых войск и затянуть борьбу, национальное правительство отказалось. И правительством, и Комиссией по помощи раненым предпринимались попытки отправить еду, одежду и медикаменты тем, кто содержался в тюрьмах Конфедерации; но лишь малая часть этого добра когда-либо доходила до людей, для которых она предназначалась. В тюрьме Либби одно время посылки для заключенных прибывали со скоростью триста штук в неделю; но вместо того, чтобы их распределять, они громоздились на складах на виду у голодных и дрожащих пленников, где их грабили охранники и беднейшие жители города. В одном случае лейтенант из числа заключенных увидел свой собственный сшитый дома костюм на тюремном чиновнике и указал на свое имя, вышитое на кармане для часов. 2

2 See "Narrative of Privations and Sufferings of United
States Officers and Soldiers while Prisoners of War in the Hands of
the Rebel Authorities. Being the Report of a Commission of Inquiry
Appointed by the United States Sanitary Commission. With an Appendix
containing the Testimony." (1864.) Valentine Mott, M.D., was chairman
of the commission.


Общее число солдат и гражданских лиц, захваченных армиями Конфедерации во время войны, составило 188 145 человек, и, по оценкам, около половины из них действительно содержались в тюрьмах. Число погибших в этих тюрьмах составило 36 401 человек. Число конфедератов, захваченных национальными силами, составило 476 169 человек, из которых 227 570 содержались в заключении. Процент смертности в тюрьмах Конфедерации составил более 38; в национальных тюрьмах он составлял 13,3.

Вокруг этого вопроса о пленных велись ожесточенные споры, и предпринимались попытки путем жонглирования цифрами доказать, что в северных тюрьмах с ними обращались так же плохо, как и в южных. Самое правдоподобное оправдание морения голодом пленников на Юге заключается в утверждении, что армия Конфедерации в то же время находилась на скудном пайке. Это печальная тема в любом аспекте, она порождает сложные вопросы; но если уж обсуждать ее, следует иметь в виду несколько принципов, некоторые из которых, судя по всему, были упущены из виду. Ни один воюющий не обязан заключать картель обмена пленниками. В войне 1812–1815 годов между Соединенными Штатами и Великобританией обменов не было вплоть до окончания конфликта. Каждый воюющий, захватывающий пленных, по законам войны обязан обращаться с ними хорошо, поскольку они больше не являются комбатантами. Воюющая сторона, не имеющая средств для надлежащего ухода за пленными, тем самым лишена средств ведения цивилизованной войны, а следовательно, в такой же мере лишена и права вообще вести войну. Каждый раз, когда солдат выводится из борьбы путем взятия в плен вместо того, чтобы быть застреленным, многое приобретается для дела гуманности; и если бы за всеми пленными можно было ухаживать должным образом, самым гуманным способом ведения войны было бы отсутствие всяких обменов, поскольку они подкрепляют обе стороны, затягивают конфликт и увеличивают смертность на поле боя.

Что бы ни говорилось об индивидуальном опыте в тюрьмах, на Севере или на Юге, и какой бы ни была жестокость или гуманность того или иного надзирателя, один великий факт преобладает над всем остальным и разрешает главный вопрос об обращении с заключенными вне всяких споров. Тюрьмы на Юге представляли собой открытые частоколы без каких-либо зданий внутри, без деревьев, без палаток, без какого-либо укрытия для заключенных от солнца или дождя, без элементарных санитарных удобств, и в них сгонялось огромное количество заключенных. На Белл-Айле заключенные были упакованы так тесно, что когда они ложились спать, никто не мог перевернуться, пока вся шеренга не договаривалась повернуться одновременно. С другой стороны, северные тюрьмы содержали здания для укрытия заключенных, с нарами столь же удобными, как в любых казармах, и печами для их обогрева в холодную погоду, в то время как за санитарными условиями тщательно следили и регулярно выдавали хорошие пайки. Невозможно смотреть на эти контрастные картины и не сказать, что намерением одного правительства было то, чтобы его заключенные страдали как можно сильнее, а намерением другого правительства — чтобы его заключенным было настолько удобно, насколько заключенным в больших количествах вообще когда-либо может быть удобно.
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ГЛАВА XXIX.

САНИТАРНАЯ И ХРИСТИАНСКАЯ КОМИССИИ.

WOMEN IN THE WAR—SANITARY COMMISSION FORMED—THE PUBLIC IDEA ABOUT
IT—WORK OF THE COMMISSION—SANITARY FAIRS—THE CHRISTIAN
COMMISSION—VOLUNTARY NURSES—THE VAST AMOUNT OF WORK DONE BY WOMEN IN
HOSPITALS—MISS DOROTHEA L. DIX, MISS ALCOTT, AND MANY OTHERS.






Древний сарказм о том, что женщины стали причиной многих кровопролитных войн, в значительной степени потерял свою остроту из-за той роли, которую они сыграли в войне сецессии. Их вклад в комфорт и боеспособность армий в полевых условиях, а также в уход за больными и ранеными солдатами был столь же грандиозным по масштабам, как и сама война. Их попытки оказать помощь делу начались с первого призыва добровольцев и были столь же неловкими и неумелыми, как и те необученные полки, которые они снаряжали и воодушевляли. Но по мере того как их братья постигали военное искусство, они шли в ногу со временем в освоении искусств, облегчающих ее страдания. Когда президент объявил первый призыв в войска в апреле 1861 года, женщины во многих местах проводили собрания, чтобы посовещаться о наилучших методах оказания помощи, а также организовать свои усилия и ресурсы. Заявление о целях одной из таких организаций дает некоторое представление о непредвиденных обстоятельствах войны в стране, которая почти полвека знала почти неизменный мир: «Обеспечить медсестрами больных; доставлять их домой, когда это возможно; закупать одежду, продовольствие и предметы комфорта, не предусмотренные правительственными инструкциями; отправлять книги и газеты в лагеря; поддерживать постоянную связь с офицерами полков, чтобы люди были информированы о состоянии своих близких».
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В один из последних дней апреля преподобный д-р Генри В. Беллоуз и д-р Элиша Харрис случайно встретились на улице в Нью-Йорке и завели разговор об очевидной необходимости санитарных мер для армий, которые тогда собирались. Они договорились посетить собрание женщин, созванное для обсуждения этой темы, и с того собрания был разослан призыв ко всем существовавшим женским организациям собраться на общее собрание в Купер-Юнион. Это приглашение, легшее в основу создания впоследствии Санитарной комиссии, было подписано девяноста двумя женщинами. Зал был переполнен, и была организована Женская центральная ассоциация помощи на основе устава, написанного д-ром Беллоузом, который был избран ее президентом. В Вашингтон был направлен комитет, чтобы предложить услуги организации правительству и узнать, каким образом они могут принести наибольшую пользу. Этот комитет в составе д-ра Беллоуза и трех видных врачей — д-ров Ван Бурена, Харсена и Харриса — представил Военному министерству обращение, предложения которого в значительной степени основывались на опыте британских войск в Крымской войне 1854–1855 годов. Будучи посланными женщинами, переполненными патриотическим энтузиазмом, чиновникам, которые ревниво и с подозрением относились ко всему, что выходило за рамки устава, им предстояло выполнить трудную и деликатную задачу. Правительство уже было несколько смущено урегулированием полномочий между кадровыми и добровольческими офицерами и опасалось дальнейших осложнений в случае появления третьего элемента гражданской власти. Говорят, что даже мистер Линкольн пренебрежительно отзывался об их предложении как о пятом колесе в телеге. Генерал Скотт принял комитет любезно, но не пожелал давать предлагаемой комиссии каких-либо полномочий. Однако он согласился на то, чтобы они действовали в качестве консультативного органа при условии согласия главы медицинского управления. После беседы с исполняющим обязанности генерального хирурга Вудом они получили его согласие на формирование «комиссии по расследованию и консультациям в отношении санитарных интересов вооруженных сил Соединенных Штатов», и он также написал письмо, рекомендующее этот проект другим офицерам, чье согласие было необходимо. Большинство этих офицеров отнеслись к проекту с недоверием и подозрением, и в конце концов комитет попросили «начистоту высказать то, чего они действительно хотят под этой благотворительной личиной». Прорубив себе дорогу сквозь эти препятствия, комитет столкнулся с несчастьем — смертью генерального хирурга Лоусона. Его преемник, д-р Клемент А. Финли, хмуро отнесся ко всему этому делу, но после долгих препирательств был вынужден терпеть комиссию, которая не облекалась никакими полномочиями и должна была действовать только во взаимодействии с офицерами добровольческой армии.

Наконец, 13 июня 1861 года комитет получил от президента Линкольна и военного секретаря Саймона Кэмерона приказ, уполномочивающий их сформировать ассоциацию для «расследования и консультаций в отношении санитарных интересов Соединенных Штатов». Первой их задачей было добиться повторного осмотра добровольческих сил, что привело к увольнению многих юношей и физически нездоровых мужчин, которые были приняты и зачислены в списки по недосмотру. Когда комитет вернулся в Нью-Йорк, тот факт, что в обществе существовал широкий спрос на создание такой организации, какую они предлагали, стал очевиден благодаря статьям в газетах, мнениям врачей и множеству писем со всех концов страны. Д-р Беллоуз стал президентом Комиссии, Фредерик Ло Олмстед — секретарем, а Джордж Т. Стронг — казначеем, и с ними были связаны около двух десятков известных людей, включая нескольких видных врачей. В структуре организации первое разделение обязанностей Комиссии было произведено на два департамента — расследований и консультаций. Департамент расследований был подразделен на три подотдела: первый должен был ведать немедленной помощью и очевидными рекомендациями, которые обычное знание принципов санитарной науки позволяло совету настоятельно рекомендовать властям; второй — ведать инспекцией призывных пунктов, транспортов, лагерей и госпиталей, а также консультироваться с военными офицерами о состоянии и нуждах их людей; третий — исследовать вопросы чистоты, приготовления пищи, одежды, хирургических перевязочных материалов, малярии, климата и т. д. Департамент консультаций также был подразделен. Общая цель заключалась в том, чтобы «добиться того, чтобы мнения и заключения Комиссии были одобрены Медицинским управлением, предписаны Военным министерством и воплощены в жизнь офицерами и солдатами». Один подкомитет поддерживал прямую связь с Военным министерством, другой — с армейскими офицерами, а третий — с правительствами штатов и местными ассоциациями.

Народное представление о Санитарной комиссии сводилось к тому, что ее главная цель — создание депо для приема запасов одежды, медикаментов и деликатесов для лагерей и госпиталей и их безопасная и скорая переброска. И эта часть работы вскоре выросла до масштабов, которые никогда не предполагались. Комиссия выпустила обращение «к верным женщинам Америки» с призывом создавать местные общества для обеспечения этих предметов, и в ответ было организовано более семи тысяч таких обществ. Они управлялись исключительно женщинами и все были подведомственны Санитарной комиссии. Из пятнадцати миллионов долларов стоимости полученных и распределенных предметов более четырех пятых поступило от этих местных обществ. Комиссия управлялась как можно ближе к военным представлениям о дисциплине и точности. На каждую просьбу о том, чтобы припасы, предоставленные штатом или городом, были доставлены в его собственные полки, отвечали, что все принадлежит нации и должно быть сдано на общий склад. Комиссия быстро рассеяла предрассудки и завоевала восхищение всех военнослужащих. Она нанимала квалифицированных людей для сотрудничества с полковыми хирургами при выборе мест для лагерей, регулировании дренажа и инспекции приготовления пищи. Она строила образцовые павильонные госпитали для предотвращения распространения заразных болезней. Она создала систему солдатских домов, где больные и выздоравливающие могли получить уход по пути туда и обратно между своими домами и фронтом, и где порой кормили целые полки, когда их собственные продовольственные службы подводили их. Она оборудовала плавучие госпитали на Миссисипи и ее притоках с хирургами и медсестрами на борту, курсировавшие между театром военных действий и пунктами, откуда можно было добраться до северных госпиталей. Д-р Элиша Харрис из Комиссии изобрел госпитальный вагон, в котором носилки, на которых раненый доставлялся с поля боя, можно было подвесить, превратив тем самым в своего рода гамак. Вагоны строились с дополнительными пружинами для максимального уменьшения тряски, и поезда из них регулярно курсировали с врачами и припасами на борту, пока этот план не был принят правительственным Медицинским управлением. Припасы постоянно поставлялись в изобилии, и Комиссия создала депо в удобных пунктах, где предметы сортировались и маркировались, а армейские чиновники постоянно информировались о том, что такие-то вещи в таких-то количествах находятся в их распоряжении по требованию. Когда обнаружилось, что свежие овощи трудно перевозить из отдаленных мест, Комиссия разбила собственные сады, где выращивались овощи для нужд солдат в полевых условиях. У Комиссии также были собственные лошади и фургоны, которые следовали за армиями на поле боя, перевозя припасы, которые часто оказывались весьма кстати, когда припасы медицинского департамента исчерпывались или пропадали в пути. После битвы при Энтитеме, когда на поле легла тысяча раненых, поезд с медицинскими припасами застрял под Балтимором; но фургонный обоз Санитарной комиссии следовал за армией, и в течение четырех дней единственными припасами были те, которые предоставила она. В этом случае было выдано более двадцати восьми тысяч рубах, полотенец, подушек и т. д., тридцать бочонков корпии и бинтов, более трех тысяч фунтов крахмальной муки [фарины], более двух тысяч фунтов сгущенного молока, пять тысяч фунтов мясного бульона и консервированного мяса, три тысячи бутылок вина и сердечных капель, несколько тонн лимонов, а также галеты, чай, прорезиненная ткань, жестяные кружки и другие удобства. За время войны Комиссия предоставила четыре миллиона пятьсот тысяч обедов больным и голодным солдатам. Во многих случаях, в частности в ходе второго сражения при Булл-Ране и при штурме форта Вагнер, агенты Комиссии находились на самом поле боя со своими припасами и были близки к передовой, спасая раненых. У форта Вагнер они следовали за штурмовой группой до самого рва.

Большая часть денег и припасов собиралась посредством ярмарок, проводившихся почти в каждом городе, и щедрость, проявленная тысячей различных способов, была предметом вечной гордости нации. Те, кто не мог дать наличные, давали самые разные вещи: лошадей, коров, экипажи, часы, бриллианты, книги, картины, диковинки и любые мыслимые предметы. Управляющим сообщали, что у дверей стоит фермер с коровой, которую он хочет пожертвовать, и кто-нибудь назначался забрать корову и найти для нее стойло до тех пор, пока ее не удастся продать. Другой являлся с частью своего урожая. Известных мужчин и женщин просили предоставить их автографы для продажи, и печатались газеты, состоявшие из оригинальных произведений известных авторов. Продажи в основном производились с аукциона, и богатые люди скупали предметы по высоким ценам, а затем отдавали их обратно для повторной продажи. Сумма наличных денег, полученная Комиссией, составила более четырех миллионов девятисот тысяч долларов. Штат Калифорния, который находился дальше всего от театра военных действий и выделил армиям лишь немного людей, прислал более одного миллиона трехсот тысяч долларов. Стоимость полученных Комиссией предметов оценивалась в пятнадцать миллионов долларов. Она создала лагеря для выздоравливающих, которые впоследствии были приняты правительством, а также систему госпитальных справочников, бюро пенсий и агентство по претензиям, посредством которого солдатские иски преследовались бесплатно. От начала и до конца в ее финансах не было дефицита или какой-либо нерегулярности.

В начале войны многие добровольцы были членами Ассоциации молодых христианских мужчин, и благодаря им в этой организации возникла особая забота о духовных нуждах солдат. Почти сразу же после того, как был объявлен первый призыв в войска, были приняты меры по обеспечению каждого полка религиозной литературой, на призывных пунктах проводились молитвенные собрания, а солдатский песенник был составлен и напечатан тысячами экземпляров. Когда армия начала движение, люди вызвались идти с ней за свой счет и продолжать эту работу. Одним из них был художник Винсент Кольер, который, проведя десять недель в полевых условиях, написал председателю национального комитета Ассоциации письмо с призывом сформировать Христианскую комиссию для систематического продолжения работы. В результате такая комиссия была организована 14 ноября 1861 года. Одобрение президента и Военного министерства было получено легче, чем в случае с Санитарной комиссией, но обращение к народу не вызвало немедленного энтузиазма. Даже религиозная пресса в некоторых случаях относилась к этому с недоверием и унынием. Почти год средства Комиссии были ограничены, а ее работа — слабой. В мае 1862 года после страстного обращения к публике она получила возможность снарядить и отправить четырнадцать делегатов, как их называли, десять из которых были священнослужителями. К концу того года они направили в армию четыреста человек, а в тылу у них было задействовано более тысячи. Они распространили в армиях более ста тысяч Библий, столько же песенников, десятки тысяч других книг, десять миллионов листовок и сотни тысяч газет и журналов; они сформировали двадцать три библиотеки, израсходовали более ста сорока тысяч долларов деньгами и распределили эквивалентную стоимость в припасах.
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К концу второго года у Комиссии было сто одиннадцать вспомогательных ассоциаций, а работа в полевых условиях была организована более совершенным образом. Генерал Грант, командовавший тогда на Западе, издал специальный приказ, предоставляющий Комиссии все возможности для осуществления ее работы, и безуспешно пытался добиться разрешения для ее делегатов посетить национальных солдат в тюрьмах Конфедерации. Джордж Х. Стюарт из Филадельфии был председателем исполнительного комитета, Джозеф Паттерсон — казначеем, а Лемуэль Мосс — секретарем. Работа быстро расширялась. Армиям были предоставлены палатки-часовни и крыши для часовен, в госпиталях были созданы диетические кухни, служба, именуемая «индивидуальной помощью», была расширена, а для детей цветных солдат были открыты школы. Тысячи писем были написаны для нетрудоспособных мужчин в госпиталях, и тысячи посылок были отправлены в лагеря. Джейкоб Дантон из Филадельфии изобрел «кофейную повозку» и подарил ее Комиссии. Кофе в ней можно было готовить в больших количествах прямо во время движения. Подобно Санитарной комиссии, Христианская комиссия имела собственные упряжки и следовала за армиями с медицинскими припасами. За время своего существования она отправила в общей сложности шесть тысяч делегатов, никто из которых не получал никакого жалованья. Сто двадцать из них были женщинами, занятыми главным образом в диетических кухнях.

Многие женщины находились на службе правительства и в качестве добровольных медсестер. Первой из них была мисс Доротея Л. Дикс, предложившая свои услуги через восемь дней после призыва в войска в апреле 1861 года и принятая генеральным хирургом, который попросил всех женщин, желающих работать медсестрами, докладывать ей. Мисс Дикс прослужила всю войну. Мисс Эми Брэдли, помимо заведования большим лагерем для выздоравливающих близ Александрии, шт. Виргиния, помогла двум тысячам двум стам мужчинам получить причитающуюся им недополученную зарплату на сумму более двухсот тысяч долларов. Арабелла Гриффит Барлоу, жена храброго генерала Фрэнсиса К. Барлоу, провела три года в госпиталях на передовой и умерла на службе. Мисс Клара Бартон начала работу в госпиталях в начале войны, заведовала госпиталями Армии Джеймса в течение ее последнего года, а после войны предприняла поиски пропавших без вести солдат национальных армий. Мисс Луиза М. Олкотт, автор «Маленьких женщин», служила медсестрой и опубликовала свой опыт в томе под названием «Госпитальные зарисовки». Многие другие женщины, менее известные, несли долгую и тяжелую службу, которая в некоторых случаях стоила им жизни и за которую они живут в благодарной памяти тех, кто оказался под их опекой.

Среди них была мисс Хелен Л. Гилсон, учительница из Бостона, которая так ответила на вопрос о том, как ей удалось пробиться к этой работе: «Когда я добралась до Уайт-Хаус-Ландинг, я увидела на рейде транспорт "Уилсон Смолл" и знала, что он полон раненых; поэтому, позвав лодочника и велев ему грести к судному, я поднялась на борту. Бедняге ампутировали конечность, и, видя, что хирургу нужна помощь, я взялась за ногу и подержала ее для него. Хирург поднял глаза, сначала удивленно, а затем сказал: "Спасибо", и я осталась и помогла ему. Затем я последовала с ним к следующему случаю; он не возражал, и с тех пор у меня не было там никаких проблем».
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HEADQUARTERS OF THE SANITARY COMMISSION, ARMY OF THE POTOMAC.

			(From a war-time photograph.)







	
[image: MARGARET AUGUSTA PETERSON]




	
MARGARET AUGUSTA PETERSON.
		




Д-р Беллоуз, президент Санитарной комиссии, описывая свой опыт на поле боя под Геттисбергом, говорил: «Я отправился в полевой госпиталь Третьего корпуса, где в палатках лежали две тысячи четыреста человек — огромный лагерь изуродованного человечества. Одна женщина [мисс Гилсон], молодая и прекрасная, но суровая и серьезная, облаченная в чистоту и милосердие — единственная женщина во всем этом огромном лагере, — входила и выходила из госпитальной палатки, произнося какое-то нежное слово, давая укрепляющее лекарство, держа за руку умирающего юношу или принимая последние слова мужа для его овдовевшей жены. Я никогда не забуду, как среди сцен, в которых при обычных обстоятельствах ни одна женщина не могла бы появиться без вопиющей непристойности, святая жалость и чистота этого ангела милосердия делали ее присутствие столь естественным, как если бы она действительно свалилась с небес. Сами мужчины, больные или здоровые, казалось, были охвачены благоговением и очищены таким присутствием среди них». Мисс Гилсон продолжала свои неустанные труды всю войну и умерла примерно через два года после ее окончания, вероятно, от последствий своей тяжелой работы, в возрасте тридцати двух лет.

Помимо трудов таких женщин в полевых госпиталях, огромный объем аналогичной и столь же полезной работы выполнялся большим числом женщин в госпиталях в различных точках северных штатов, куда раненые направлялись, как только их можно было перевезти. Особо печальным и романтическим был случай Маргарет Огасты Питерсон, молодой леди с блестящими перспективами, которая поступила на службу в крупный госпиталь в Рочестере, шт. Нью-Йорк, отказалась покинуть его во время вспышки оспы, заявив, что теперь она нужнее, чем когда-либо, и лишилась жизни в возрасте двадцати трех лет из-за какой-то страшной ошибки при вакцинации. Ее история, имевшая и другие романтические элементы, буквально рассказана в этом стихотворении:


	Through the sombre arch of that gateway tower

		    Where my humblest townsman rides at last,

		You may spy the bells of a nodding flower,

		    On a double mound that is thickly grassed.



		And between the spring and the summer time,

		    Or ever the lilac's bloom is shed,

		When they come with banners and wreaths and rhyme,

		    To deck the tombs of the nation's dead,



		They find there a little flag in the grass,

		    And fling a handful of roses down,

		And pause a moment before they pass

		    To the captain's grave with the gilded crown.



		But if perchance they seek to recall

		    What name, what deeds, these honors declare,

		They cannot tell, they are silent all

		    As the noiseless harebell nodding there.




		She was tall, with an almost manly grace;

		    And young, with strange wisdom for one so young;

		And fair, with more than a woman's face;

		    With dark, deep eyes, and a mirthful tongue.



		The poor and the fatherless knew her smile;

		    The friend in sorrow had seen her tears;

		She had studied the ways of the rough world's guile,

		    And read the romance of historic years.



		What she might have been in these times of ours,

		    At once it is easy and hard to guess;

		For always a riddle are half-used powers,

		    And always a power is lovingness.



		But her fortunes fell upon evil days—

		    If days are evil when evil dies—

		And she was not one who could stand at gaze

		    Where the hopes of humanity fall and rise.



		Nor could she dance to the viol's tune,

		    When the drum was throbbing throughout the land,

		Or dream in the light of the summer moon,

		    When Treason was clinching his mailèd hand.



		Through the long, gray hospital's corridor

		    She journeyed many a mournful league,

		And her light foot fell on the oaken floor

		    As if it never could know fatigue.



		She stood by the good old surgeon's side,

		    And the sufferers smiled as they saw her stand;

		She wrote, and the mothers marvelled and cried

		    At their darling soldiers' feminine hand.



		She was last in the ward when the lights burned low,

		    And Sleep called a truce to his foeman Pain;

		At the midnight cry she was first to go,

		    To bind up the bleeding wound again.



		For sometimes the wreck of a man would rise,

		    Weird and gaunt in the watch-lamp's gleam,

		And tear away bandage and splints and ties,

		    Fighting the battle all o'er in his dream.



		No wonder the youngest surgeon felt

		    A charm in the presence of that brave soul,

		Through weary weeks, as she nightly knelt

		    With the letter from home or the doctor's dole.



		He heard her called, and he heard her blessed,

		    With many a patriot's parting breath;

		And ere his soul to itself confessed,

		    Love leaped to life in those vigils of death.



		"Oh, fly to your home!" came a whisper dread,

		    "For now the pestilence walks by night."

		"The greater the need of me here," she said,

		    And bared her arm for the lancet's bite.



		Was there death, green death, in the atmosphere?

		    Was the bright steel poisoned? Who call tell?

		Her weeping friends gathered beside her bier,

		    And the clergyman told them all was well.



		Well—alas that it should be so!

		    When a nation's debt reaches reckoning-day—

		Well for it to be able, but woe

		    To the generation that's called to pay!



		Down from the long, gray hospital came

		    Every boy in blue who could walk the floor;

		The sick and the wounded, the blind and lame,

		    Formed two long files from her father's door.



		There was grief in many a manly breast,

		    While men's tears fell as the coffin passed;

		And thus she went to the world of rest,

		    Martial and maidenly up to the last.



		And that youngest surgeon, was he to blame?—

		    He held the lancet—Heaven only knows.

		No matter; his heart broke all the same,

		    And he laid him down, and never arose.



		So Death received, in his greedy hand,

		    Two precious coins of the awful price

		That purchased freedom for this dear land—

		    For master and bondman—yea, bought it twice.



		Such fates too often such women are for!

		    God grant the Republic a large increase,

		To match the heroes in time of war,

		    And mother the children in time of peace.
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ГЛАВА XXX.

НЕЗНАЧИТЕЛЬНЫЕ СОБЫТИЯ ТРЕТЬЕГО ГОДА.

BANDS OF GUERILLAS IN VIRGINIA AND THE EAST—UNSUCCESSFUL ATTEMPTS TO
CAPTURE MOSBY—IMPORTANT ACTION AT WAPPING HEIGHTS—NUMEROUS
ENGAGEMENTS IN THE SHENANDOAH VALLEY AND ON THE SLOPES OF THE BLUE
RIDGE—MINOR ENGAGEMENTS IN CONNECTION WITH THE PURSUIT OF LEE'S ARMY
AFTER GETTYSBURG—MINOR ENGAGEMENTS IN WEST VIRGINIA—INVASION OF
KENTUCKY BY CONFEDERATES UNDER GENERAL PEGRAM—THE CONFEDERATES'
ATTEMPT TO RECAPTURE FORT DONELSON—NUMEROUS SMALL BATTLES IN
TENNESSEE—LOYALTY OF THE PEOPLE OF EASTERN TENNESSEE AND WESTERN
NORTH CAROLINA—BATTLES AT FAYETTEVILLE, BATESVILLE, AND HELENA,
ARK.—OPERATIONS UNDER THE CONFEDERATE GENERAL MARMADUKE IN
MISSOURI—SACKING AND BURNING OF LAWRENCE, KAN.—CRUELTIES PRACTISED
BY CONFEDERATE GUERILLAS UNDER QUANTRELL AND OTHERS—CAPTURE OF
GALVESTON, TEXAS, BY THE CONFEDERATES—MILITARY OPERATIONS AGAINST THE
INDIANS.






Некоторые из мелких боевых столкновений 1863 года были настолько тесно связаны с крупными перемещениями, что были описаны в главах, посвященных тем кампаниям. Другие были изолированы от какой-либо подобной связи, и наиболее примечательные из них сгруппированы здесь в отдельную главу.



	
[image: UNION SCOUTS]




	
UNION SCOUTS.
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A GROCERY STORE IN SOUTHERN VIRGINIA.
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BATTLE OF VERMILION BAYOU, LA.





Саффолк, шт. Виргиния, на реке Нансемонт к юго-западу от Портсмута, удерживался национальными силами, включавшими восемьдесят девятый и сто двенадцатый Нью-Йоркские полки, а также восьмой и шестнадцатый Коннектикутские. Забавная история рассказывается в «Истории шестнадцатого Коннектикутского полка» о его приключениях по прибытии в Саффолк. Он прибыл темной ночью, люди не знали, куда идти или что они найдут, выйдя из поезда, а большинство их офицеров случайно отстало. Отправившись в путь сквозь темноту, они сначала свалились с крутой насыпи, затем в глубокий ручей и наконец уперлись в дощатый забор. Разобрав его, они оказались в поле и принялись искать топливо для костра. Некоторые из них, шаря в темноте, набрели на дом, который сочли необитаемым, и, начиная с низа, сорвали всю обивку докуда смогли дотянуться. Когда рассвело, они обнаружили, что это красивый белый дом, в котором живет хозяин со своей семьей, вскоре появившийся на сцене и создавший живую картину. В темноте один из мужчин просверлил дыру в бочонке с кофе, который он принял за виски, и был застигнут за тем, как яростно тряс его и удивлялся, почему тот не течет. Солнечный свет показал им, что они находятся на окраине города, и тут же сто двенадцатый Нью-Йоркский пришел им на помощь с горячим кофе и т. д. Саффолк на самом деле имел очень скромное военное значение, и тем не менее вокруг него велись значительные бои. Генерал Джон Дж. Пек командовал национальными силами и подвергался сильным изощренным насмешкам за то, до какой степени он укрепил это место. В январе конфедераты предприняли атаку и после некоторого боя были отброшены, причем при содействии канонерских лодок были захвачены шесть орудий и двести их людей. В апреле осада была начата генералом Лонгстритом, потерпевшим неудачу в попытке захватить место внезапным нападением, после чего он возвел земляные укрепления, намереваясь подвергнуть его бомбардировке; но как только он открыл из них огонь, его батареи были подавлены канонерскими лодками на реке и тяжелой артиллерией в национальных укреплениях. В начале мая он потребовался для оказания помощи генералу Ли в надвигающемся столкновении при Чанселлорсвилле и стал медленно отводить свои люди из Саффолка, когда генералы Гетти и Харланд совершили вылазку из этого места с колонной в семь тысяч человек и атаковали его мощный арьергард. Завязался ожесточенный бой, не принесший непосредственной выгоды ни одной из сторон, но ночью конфедераты оставили поле боя. Было захвачено несколько отставших, но в остальном никакого определенного результата не было, кроме того, что осада была снята.

Партизанские отряды, столь многочисленные на Западе, были немногочисленны на Востоке; наиболее известным был отряд под предводительством Джона С. Мосби. В марте он совершил дерзкий полуночный налет с несколькими своими людьми на Фэрфакс-Корт-Хаус, шт. Виргиния, и захватил и увез бригадного генерала Стоутона, двух капитанов и тридцать человек, а также около шестидесяти лошадей. В мае он приблизился к Уоррентон-Джанкшен примерно с тремястами людьми и атаковал там небольшие кавалерийские силы. Национальные солдаты кормили своих лошадей и не успели сесть в седло, но оказали доблестное сопротивление в пешем строю, пока их не одолели численностью. Подоспевшая пятая Нью-Йоркская кавалерия с шашками наголо бросилась в атаку на партизан, перебила и рассеяла многих, а остальных ранила, за исключением нескольких захваченных в плен. Среди убитых оказался конфедератский шпион, только что прибывший из Вашингтона и имевший при себе множество важных документов. В другой раз у Кеттл-Руна Мосби атаковал железнодорожный поезд, груженный фуражом. При звуках стрельбы пятая и первая Вермонтские кавалерии выступили из Фэрфакс-Корт-Хауса и вскоре настигли противника. Его единственная гаубица была захвачена в дерзкой атаке, а значительное число его людей было убито. Говорили, что по мере того, как отряд редел от боевых потерь, он пополнялся отборными людьми, присланными из армии Конфедерации.

Предпринималось несколько попыток захватить Мосби, но хотя время от времени происходили стычки с его отрядом и значительное число его последователей пало, сам он избегал плена до конца войны, когда издал приказ, объявив своим людям, что он больше не их командир, и они рассредоточились. Трудности захвата небольшого конного отряда, который не подчиняется никому, кроме себя, и не имеет иной миссии, кроме как беззаконно бродяжничать по такой местности, как Виргиния, всегда должны быть чрезвычайно велики; но была одна возможность захватить Мосби и его отряд, которая увенчалась бы успехом, если бы дело не было позорно провалено. В апреле 1863 года сто пятьдесят человек из первой Вермонтской кавалерии под командованием капитана Флинта отправились на их поимку и обнаружили их на ферме неготовыми к бою. Флинт провел своих людей через ворота, дал залп по людям Мосби, а затем бросился в атаку с шашками, что было бы вполне правильно, держи Флинт свой отряд вместе; но он совершил ошибку, разделив его и отправив часть в обход в тыл из опасения, что партизаны ускользнут. Мосби быстро воспользовался этим, приказав атаковать отряд во главе с капитаном Флинтом, и преуспел в том, чтобы прорубить себе дорогу, причем Флинт и некоторые из его людей были убиты. О происшествии близ Уоррентона в мае Мосби в своих несколько хвастливых «Воспоминаниях» дает следующий живописный отчет:

"On May 2, seventy or eighty men assembled at my call. I had
information that Stoneman's cavalry had left Warrenton and gone south,
which indicated that the campaign had opened. My plan now was to
strike Hooker.


"Before we had gone very far, an infantry soldier was caught, who
informed me that I was marching right into the camp of an infantry
brigade. I found out that there was some cavalry on the railroad at
another point, and so I made for that. These troops had just been sent
up to replace Stoneman's. I committed a great error in allowing myself
to be diverted by their presence from the purpose of my expedition.
They were perfectly harmless where they were, and could not help
Hooker in the great battle then raging. I should at least have
endeavored to avoid a fight by marching around them.


"Just as we debouched from the woods in sight of Warrenton Junction, I
saw, about three hundred yards in front of us, a body of cavalry in
the open field. It was a bright, warm morning; and the men were
lounging on the grass, while their horses, with nothing but their
halters on, had been turned loose to graze on the young clover. They
were enjoying the music of the great battle, and had no dream that
danger was near. Not a single patrol or picket had been put out. At
first they mistook us for their own men, and had no suspicion as to
who we were until I ordered a charge and the men raised a yell. The
shouting and firing stampeded the horses, and they scattered over a
field of several hundred acres, while their riders took shelter in
some houses near by. We very soon got all out of two houses; but the
main body took refuge in a large frame building just by the railroad.
I did not take time to dismount my men, but ordered a charge on the
house; I did not want to give them time to recover from their panic. I
came up just in front of two windows by the chimney, from which a hot
fire was poured that brought down several men by my side. But I paid
them back with interest when I got to the window, into which I emptied
two Colt's revolvers. The house was as densely packed as a sardine
box, and it was almost impossible to fire into it without hitting
somebody. The doors had been shut from the inside; but the Rev. Sam
Chapman dismounted, and burst through, followed by John Debutts,
Mountjoy, and Harry Sweeting. The soldiers in the lower rooms
immediately surrendered; but those above held out. There was a
haystack near by; and I ordered some of the hay to be brought into the
house, and fire to be set to it. Not being willing to be burned alive
as martyrs to the Union, the men above now held out a white flag from
the window. The house was densely filled with smoke, and the floor
covered with the blood of the wounded. The commanding officer, Major
Steel, had received a mortal wound; and there were many others in the
same condition. All who were able now came out of the house.


"After a severe fight I had taken three times my own number prisoners,
together with all their horses, arms, and equipments. Most of my men
then dispersed over the field in pursuit of the frightened horses
which had run away. I was sitting on my horse near the house, giving
directions for getting ready to leave with the prisoners and spoil,
when one of my men, named Wild, who had chased a horse some distance
down the railroad, came at full speed, and reported a heavy column of
cavalry coming up. I turned to one of my men and said to him, 'Now we
will whip them.' I had hardly spoken the words when I saw a large
body of Union cavalry, not over two hundred or three hundred yards
off, rapidly advancing. Most of my command had scattered over the
field, and the enemy was so close there was no time to rally and
re-form before they got upon us. In attempting to do so, I remained on
the ground until they were within fifty yards of me, and was nearly
captured. So there was nothing to do but for every man to take care of
himself. The command I had at this time was a mere aggregation of men
casually gathered, belonging to many different regiments, who happened
to be in the country. Of course, such a body has none of the cohesion
and discipline that springs from organization, no matter how brave the
men may be individually. Men never fought better than they did at the
house, while the defenders were inspired to greater resistance,
knowing that relief was near. We had defeated and captured three times
our own 
number, and now had to give up the fruits of victory,
and in turn to fly to prevent capture. My men fled in every direction,
taking off about fifty horses and a number of prisoners. Only one of
my men, Templeman, was killed, but I lost about twenty captured,
nearly all of whom were wounded."
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COLONEL JOHN S. MOSBY, C. S. A.

			A GROUP OF MOSBY'S RAIDERS.





В марте генерал Хукер, узнав, что силы Конфедерации под командованием Стюарта выступили в направлении Окьера и прилегающих округов для принудительного набора рекрутов, решил отправить крупные кавалерийские силы для их перехвата и одновременно провести рекогносцировку на южном берегу Раппаханнока. Войсками, выбранными для этой работы, были первый и пятый кадровые полки, тридцать четвёртый и шестнадцатый Пенсильванские, первый Род-Айлендский, четвертый Нью-Йоркский и шестой Огайо с батареей из шести орудий, и все под командованием ген. Уильяма В. Аверилла. По окончании марша первого дня экспедиция располажилась лагерем близ Келлис-Форда на Рапидане, а на следующее утро, 17-го числа, подъехав к броду, обнаружила, что переправа оспаривается. Конфедераты соорудили завалы вдоль южного берега и обладали крупными силами. Несколько попыток форсировать реку раздельными полками не принесли результатов, пока эскадрилья первого Род-Айлендского полка под предводительством лейтенанта Брауна смело не ринулась через поток, прорубила путь сквозь завалы, взмыла вверх по берегу и обратила противника в бегство на его непосредственном участке. Затем вся сила переправилась и построилась в боевую линию. По мере их продвижения конфедераты атаковали их, но были встречены контратакой и разбиты. Перегруппировавшись, они попытались сделать это снова, и снова были разбиты и обращены в бегство. Тем временем Пенсильванский полк ударил им во фланг, и артиллерия открыла по ним огонь. По достижении точки примерно в полутора милях от реки генерал Аверилл переформировал свою линию, которая затем двинулась через леса и вела огонь по ходу движения. Конфедераты теперь впервые задействовали свою артиллерию, которой у них было двенадцать орудий, и снаряды густо падали среди людей Аверилла. Вслед за этим конфедераты предприняли еще одну атаку, но были разбиты Третьим Пенсильванским. Участник рассказывает: «С момента переправы через реку и до сей поры произошло немало личных схваток, когда одинокие всадники неслись друг на друга на полной скорости и рубили и кромсали друг друга шашками, пока один или другой не оказывался выведенным из строя. Раны, полученные как друзьями, так и врагами в этих поединках один на один, были ужасны, такие, каких я, надеюсь, больше никогда не увижу». Теперь велся маневренный бой: конфедераты медленно отступали и периодически останавливались, чтобы задействовать артиллерию, пока не была достигнута точка в шести милях от реки, где генерал Аверилл, обнаружив, что его артиллерийские боеприпасы почти исчерпаны, а впереди находятся мощные укрепления, приказал возвращаться. Конфедераты, отступавшие до этого, теперь в свою очередь продвинулись вперед и несколько досаждали отступающей колонне своей артиллерией. Генерал Аверилл потерял девять человек убитыми, тридцать пять ранеными и сорок пленными. Потери конфедератов точно не известны, но люди Аверилла увезли с собой шестьдесят пленных, включая майора Брекинриджа из первого Виргинского кавалерийского полка. В этом бою был убит Джон Пелхэм, командир конной артиллерии Стюарта, которого называли «мальчиком-майором» и который снискал высокую репутацию артиллериста. Его падение стало темой лучшего стихотворения, созданного на Юге во время войны, написанного Джеймсом Р. Рэндаллом.


	"Just as the spring came laughing through the strife

		      With all its gorgeous cheer,

		  In the bright April of historic life,

		      Fell the great cannoneer.



		  The wondrous lulling of a hero's breath

		      His bleeding country weeps;

		  Hushed in the alabaster arms of Death

		      Our young Marcellus sleeps.



		  Nobler and grander than the child of Rome,

		      Curbing his chariot steeds,

		  The knightly scion of a Southern home

		      Dazzled the land with deeds.



		  Gentlest and bravest in the battle-brunt,

		      The champion of the truth,

		  He bore his banner to the very front

		      Of our immortal youth.



		  A clang of sabres 'mid Virginian snow,

		      The fiery pang of shells—

		  And there's a wail of immemorial woe

		      In Alabama dells.



		  The pennon drops that led the sacred band

		      Along the crimson field;

		  The meteor blade sinks from the nerveless hand

		      Over the spotless shield.



		  We gazed and gazed upon that beauteous face;

		      While round the lips and eyes,

		  Couched in their marble slumber, flashed the grace

		      Of a divine surprise.



		  O mother of a blessed soul on high,

		      Thy tears may soon be shed!

		  Think of thy boy with princes of the sky,

		      Among the Southern dead!



		  How must he smile on this dull world beneath,

		      Fevered with swift renown—

		  He, with the martyr's amaranthine wreath

		      Twining the victor's crown!"




Когда Ли после Геттисберга отступил на юг вверх по долине Шенандоа, Мид преследовал его по восточной стороне Голубого хребта параллельным курсом, овладевая перевалами на юг вплоть до Манассас-Гэпа. 22 апреля он узнал, что корпус конфедератов находится у западного конца этого прохода, который удерживался одной лишь кавалерийской дивизией Бьюфорда. Третий корпус, охранявший тогда Эшбис-Гэп, был поэтому направлен к Манассас-Гэпу и совершил быстрый марш, достигнув Бьюфорда в полночь. На следующий день с возвышенной точки в горах были видны передвижения значительной части армии Конфедерации. Огромная колонна была видна как на ладони: сначала несколько тысяч пехотинцев, за которыми следовали выведенные из строя солдаты верхом на лошадях, захваченных в Пенсильвании, а в арьерграде двигался большой отряд кавалерии, в то время как обозы с припасами двигались по параллельной дороге дальше на запад, и все они продвигались на юг как можно быстрее. Полагали, что движение через проход может разрезать колонну конфедератов надвое, и это было соответственно приказано. Стрелки Бердана, двадцатый Индианский, шестьдесят третий Пенсильванский, а также третий и четвертый Мэнские полки, пользовавшиеся репутацией отличных застрельщиков, были выдвинуты вперед и быстро смели небольшие силы конфедератов, занимавшие его западный конец. Последние отступили на поддерживающие силы, размещенные на высоком холме. Здесь стрелки отвлекали внимание конфедератов, пока мэнские полки бесшумно карабкались по склону холма, оставаясь незамеченными с его вершины, дали залп, а затем предприняли стремительную атаку, которая очистила холм от всех конфедератов, кроме тех, кто был выведен из строя или взят в плен. Затем выяснилось, что основные силы конфедератов, предназначенные для оспаривания прохода через ущелье, находились на другой линии холмов, еще дальше на запад, и были сильно укреплены. Бригада «Эксельсиор» под командованием генерала Спинолы была теперь выдвинута для выбивания неприятеля. Пройдя сквозь линию застрельщиков, люди этой бригады вскоре достигли склона холма, который был изрезанным и обрывистым и простреливался огнем с гребня. Без малейшего колебания они карабкались по подъему высотой более трехсот футов, хватаясь за кусты и скальные выступы, пока не достигли вершины, где дали залп, примкнули штыки, издали крик и бросились на врага, который немедленно бежал в замешательстве. Генерал Спинола был дважды ранен в этом штурме, и командование перешло к полковнику Фарному, который немедленно переформировал линию и отправился брать подобным же образом другой гребень, что ему и удалось сделать при захвате значительного числа пленных. В этот момент генерал Мид, узнав, что корпус конфедератов движется вниз по долине для участия в этом бою, приказал войскам прекратить наступление и удерживать уже занятые точки. В то же время он подтянул основные силы своей армии в ожидании битвы на следующий день. Но когда взошло следующее солнце, все конфедераты исчезли. Этим маневром генерал Мид потерял два дня в гонке армий на юг, что позволило конфедератам вернуться на свои старые позиции к югу от Раппаханнока до того, как он смог туда добраться. Это сражение известно как битва при Ваппинг-Хайтс. Национальные потери составили сто десять человек убитыми и ранеными; потери конфедератов неизвестны.

В августе кавалерийский отряд генерала Аверилла совершил экспедицию по округам Харди, Пендлтон, Хайленд, Бат, Грин-Брайер и Покахонтас. Они уничтожили заводы по производству селитры и сожгли лагерь с большим количеством снаряжения и припасов. У них было множество стычек с кавалерийскими силами конфедератов под командованием ген. Сэмюэла Джонса, а у Роки-Гэп близ Салфюр-Спрингс произошло серьезное столкновение. Этот бой длился два дня. В первый день конфедераты открыли огонь из артиллерии, на который ответили орудия Аверилла, и завязалась несколько разрушительная дуэль. Конфедераты попытались захватить батарею Аверилла атакой через открытое поле, но были отброшены ее устойчивым огнем. С другой стороны, аналогичные атаки предпринимались семь раз подряд частью людей Аверилла, и ни одна из них не увенчалась успехом. Когда, наконец, боеприпасы Аверилла были почти исчерпаны, и он узнал, что противник вот-вот получит подкрепление, он организованно вышел из боя. Потери в этом столкновении составили около двухсот человек с каждой стороны.

В нерегулярной и неудовлетворительной кампании маневров между Мидом и Ли вдоль склонов Голубого хребта после битвы при Геттисберге, но до отступления на зимние квартиры, произошло несколько столкновений, которые были бы примечательны, если бы вся кампания не закончилась ничем. Одно из них произошло у Бристо-Стейшн в трех милях к западу от Манассас-Джанкшена 14 октября, когда Мид совершал отход, а Ли атаковал его арьергард силами корпуса А. П. Хилла. Второй корпус составлял арьергард линии Мида и маршировал к Бристо по южной стороне полотна железной дороги Оранж и Александрия, с фланговыми охранениями далеко по обеим сторонам и развернутыми застрельщиками. Около полудня авангард этого корпуса, представлявший собой дивизию ген. Александра С. Уэбба, достиг восточной опушки леса, выходящего к Брод-Рану. Арьергард Пятого корпуса, шедшего перед Вторым на марше, только что пересек Ран. Внезапно по ним был открыт артиллерийский огонь из вынырнувших из лесу по проселочной дороге орудий, а затем на холме к северу от железной дороги появилась линия застрельщиков конфедератов. Немедленно дивизия генерала Уэбба была брошена вперед в линию к югу от железной дороги, ее правый фланг упирался в Брод-Ран, а дивизия генерала Хейса заняла позицию слева от Уэбба, в то время как Колдуэлл встал фронтом к железной дороге, и секция Род-Айлендской батареи Брауна была установлена по другую сторону Брод-Рана, где могла вести фланговый огонь по линии застрельщиков противника, а остальная часть была размещена на холме к западу от Рана. Знаменитая батарея Арнольда также была поставлена на командную позицию. Очень скоро конфедераты открыли яростный артиллерийский и ружейный огонь с опушки леса; но когда национальная батарея принялась за дело, их батареи были очень быстро подавлены, а линия застрельщиков растаяла. Генерал Уоррен приказал выделить по десять человек от каждого полка в той части Пятого корпуса, которая участвовала в бою, броситься вперед и утащить пушки конфедератов, которые на минуту показались брошенными. С криком люди пересекли железнодорожное полотно, взбежали на холм, развернули орудия на позицию, открыли из них огонь по отступающим конфедератам, а затем утащили их. Но они прошли недалеко, как враг снова вышел из леса и бросился на них в атаку. На что они бросили батарею, вновь взялись за стрелковое оружие, отбили атаку, а затем все же вывезли пушки. Участник рассказывает: «Я слышал кое-какие крики «ура» по ночам выборов, но я никогда не слышал такого ликующего вопля, какой разорвал воздух, когда мятежные пушки, передки и снаряжение были перетащены через железнодорожное полотно к линии нашей пехоты». Конфедераты теперь испробовали эксперимент с атакой на Второй корпус, и два полка войск Северной Каролины бросились на его правый фланг через железную дорогу. Когда они достигли путей, их встретили два или три смертоносных залпа, которые заставили их быстро ретироваться. Они рассыпались и спрятались за камнями и бревнами либо сдавались в плен по мере продвижения национальной линии. Тем не менее их основные силы продолжали бой до темноты, когда они окончательно ушли в лес, потеряв шесть орудий, два боевых знамени, семьсот пятьдесят пленных и неизвестное число убитыми или ранеными. Среди потерь конфедератов на этом участке значился бригадный генерал Карно Поси, получивший смертельное ранение.

Вокруг Чарлстауна, шт. Виргиния, велись значительные очаговые бои. 15 июля национальные кавалерийские силы настигли и атаковали силы конфедератов около этого места и захватили около ста пленных, впоследствии удерживая город. 18 октября кавалерийские силы конфедератов под командованием ген. Джона Дж. Имбодена атаковали гарнизон, застигнув его в здании суда и других постройках, и потребовали капитуляции, на что командир, полковник Симпсон, ответил: «Возьмите меня, если сможете». Затем Имбоден открыл огонь по зданию суда из артиллерии с расстояния менее двухсот ярдов и, разумеется, вскоре выбил находившихся там людей. Обменявшись парой залпов, большая часть национальных войск капитулировала, в то время как некоторые спаслись бегством в сторону Харперс-Ферри. Два часа спустя оттуда подоспели силы и выбили людей Имбодена, которые медленно отступили в сторону Берривилла, отстреливаясь на ходу.
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В ходе своего медленного преследования Северовирджинской армии Потомакская армия в начале ноября настигла ее у станции Раппаханнок, где железная дорога Ориндж и Александрия пересекает реку Рапидан. Генерал Ли продемонстрировал намерение обосноваться здесь на зимние квартиры, так как на обоих берегах реки были тщательно укреплены позиции, и было известно, что его солдаты строят хижины. Генерал Мид предпринял приготовления к серьезной атаке в этом пункте. Ли расположил на северном берегу реки мощные силы, окопавшиеся при поддержке артиллерии, чтобы предотвратить любые попытки переправы, и оттуда в обе стороны на значительное расстояние тянулись оборонительные сооружения, в то время как основные силы его армии находились на южном берегу и также были окопаны. Генерал Мид поставил Пятый и Шестой корпуса под командование генерала Седжвика, напротив станции Раппаханнок. Генерал Френч был назначен командующим Первым, Вторым и Третьим корпусами и получил приказ двигаться к броду Келли в четырех милях ниже станции Раппаханнок, переправиться через реку, захватить высоты на южном берегу, а затем двинуться в тыл противника у Раппаханнока, чтобы оказать содействие колонне генерала Седжвика в ее фронтальной атаке. Кавалерия генерала Бьюфорда должна была переправиться через Раппаханнок выше этих позиций, а кавалерия генерала Килпатрика — ниже. Колонна Седжвика прибыла в полутора милях от реки в полдень 7 ноября и выслала стрелков для разведки укреплений противника. В тот же час колонна Френча прибыла к броду Келли. Генерал Френч незамедлительно начал бой с применения артиллерии, переправил через реку бригаду, которая захватила множество пленных в стрелковых окопах, а час спустя переправил дивизию и приступил к наведению понтонных мостов, так что все его соединение переправилось до наступления ночи. Генерал Ли, полагая, что демонстрация у станции Раппаханнок была маневром, а подлинное движение происходило у брода Келли, значительно усилил свои войска у брода. Войска на северном берегу реки у станции Раппаханнок также были подкреплены. План атаки Седжвика заключался в том, чтобы Пятый корпус овладел берегом реки на левом фланге, а Шестой — на правом, и установил батареи на возвышенности, откуда он мог бы принудить противника к эвакуации укреплений. Это движение было выполнено, и батареи открыли огонь, однако конфедераты не покидали укреплений. С наступлением сумерек было решено предпринять штурм значительными силами. Артиллерия вела интенсивный огонь до тех пор, пока штурмовая колонна под предводительством генерала Дэвида А. Рассела не продвинулась вперед и не приблизилась вплотную к укреплениям. Это движение, судя по всему, стало неожиданностью для конфедератов и было осуществлено настолько систематично и быстро, что штурмовой отряд, возглавляемый 5-м Висконсинским и 6-м Мэнским полками, захватил укрепления за несколько минут. 49-й и 119-й Пенсильванские полки следовали непосредственно за ними, в то время как 5-й Мэнский и 121-й Нью-Йоркский полки одновременно захватили стрелковые окопы на правом фланге, а 125-й Нью-Йоркский и 20-й Мэнский полки, несшие дозорную службу, незамедлительно присоединились к штурму. Это доблестное предприятие увенчалось полным успехом, и генерал Райт заметил тогда, что это был первый случай за всю войну, когда важная укрепленная позиция была взята с первого штурма. Потери Национальной армии убитыми и ранеными составили триста семьдесят один человек. Потери конфедератов убитыми, ранеными и пропавшими без вести составили почти семнадцать сотен, включая триста пленных. Среди трофеев также оказалось семь боевых знамен, двенадцать сотен единиц стрелкового оружия и четыре орудия. Когда командующий конфедератов узнал об этой катастрофе, он сжег свой понтонный мост и ночью бежал обратно к Маунт-Роан, откуда на следующий день отвел войска в свои старые лагеря к югу от Рапидана. Сильный туман 8 ноября помешал командующему Национальной армии начать преследование вовремя, чтобы добиться каких-либо результатов.
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Когда Северовирджинская армия отошла после боя у станции Раппаханнок на южный берег Рапидана, она заняла укрепленную позицию, растянувшуюся почти на двадцать миль вдоль реки от брода Барнетта выше железнодорожного перехода до брода Мортона ниже. Кавалерия была выдвинута вперед для наблюдения за бродами выше и ниже этой позиции. Затем Ли построил новую укрепленную линию, почти под прямым углом к основной линии, чтобы защитить свой правый фланг. Как только железная дорога была восстановлена, генерал Мид начал новое наступление и, оценив новую позицию Ли, решил атаковать его, переправившись через нижние броды и нанеся удар по его правому флангу. Он планировал одновременное движение трех колонн с сосредоточением двух из них у Робертсонс-Таверн и последующим быстрым продвижением на запад по платной дороге и дощатому настилу, чтобы обрушиться на правый фланг Ли и разгромить его до того, как он сможет получить подкрепления с более отдаленного фланга. Были отданы приказы о начале движения 24 ноября, но сильный ливень задержал его на два дня. Все было тщательно разъяснено командирам корпусов, и были приняты все возможные меры для обеспечения слаженной работы различных частей этого огромного механизма. Третий и Шестой корпуса должны были переправиться у брода Джейкоба и двигаться к Робертсонс-Таверн по лесным дорогам, путь по которым был известен лишь благодаря расспросам. Местность, по которой предстояло двигаться, являлась частью так называемой Глуши (Wilderness), получившей известность, когда Грант начал свою сухопутную кампанию следующей весной. Второй корпус, переправляясь у брода Джерманна, также должен был двигаться к Робертсонс-Таверн. Первый и Пятый корпуса должны были переправиться у брода Калпепер-Майн и выйти к дощатой дороге у Паркерс-Стор, продвигаясь оттуда к Нью-Хоуп-Черч, куда подходит дорога от Робертсонс-Таверн. Кавалерийская дивизия Грегга должна была переправиться у брода Эли, прикрывая левый фланг, в то время как другая дивизия под командованием Кастера должна была охранять броды выше по течению, обратившись фронтом к основной линии противника. Кавалерия Мерритта должна была защищать обозы. Каждый опытный солдат знает, как трудно осуществить одновременное и концентрическое движение крупных масс войск, разделенных значительным расстоянием и двигающихся разными маршрутами. Любая из множества случайностей может остановить продвижение любой колонны или сбить ее с пути, и очень немногие подобные планы когда-либо завершались успехом. План генерала Мида был разработан с предельней тщательностью, и казалось, что были предусмотрены все возможные меры предосторожности против неудачи. И все же в самом начале, утром 26-го числа, произошла двухчасовая задержка при переправе через реку, поскольку Третий корпус не подошел вовремя, а затем последовала еще одна серьезная потеря времени из-за того, что мосты для брода Джейкоба и брода Джерманна оказались немного короче требуемого, не досчитавшись всего по одному понтону. Берега реки здесь, на южном берегу, имеют высоту более ста футов и весьма круты, так что лишь ценой огромных усилий удалось поднять наверх фургоны и орудия. Артиллерию двух корпусов пришлось вести к другому броду — не к тому, по которому переправлялась пехота этих корпусов. В результате получилось, что к концу дня головы колонн вместо того, чтобы находиться у Робертсонс-Таверн, продвинулись всего примерно на три мили от реки, в то время как таверна располагалась в шести или семи милях от реки по дороге. Все эти броды находились под наблюдением кавалерии конфедератов, и передвижения Потомакской армии к тому времени были хорошо известны в штабе конфедератов. О них догадались еще раньше, когда сигнальщики конфедератов заметили движущиеся утром войска и обозы. Одного генералу Ли, однако, ведать не было дано: намеревался ли Мид атаковать его армию там, где она находилась, или же двинуться на восток в сторону Ричмонда и выманить ее из укреплений. Ночью 26-го числа Ли отвел свою армию со своих позиций и привел ее в движение, будучи готовым действовать в соответствии с любым из этих маневров Мида, в зависимости от того, как сложатся обстоятельства.



	
[image: MICHAEL CORCORAN AND HIRAM BERDAN]







	
[image: JOHN S. WILLIAMS]




	
BRIGADIER-GENERAL

JOHN S. WILLIAMS, C. S. A.





Таким образом, дела находились в состоянии, способном породить ровно такое же столкновение в Глуши, какое в действительности произошло, когда Грант пересёк Рапидан весной 1864 года, однако существовало следующее различие: Мид намеревался повернуть на запад и атаковать Ли там, где тот находился, в то время как Грант планировал двинуться на восток, по возможности выбраться из Глуши, перерезать коммуникации Ли и принудить его покинуть укрепления. Во второй половине дня 27-го числа передовая дивизия Пятого корпуса под командованием генерала Александра Хейса столкнулась с передовой дивизией конфедеративного корпуса Эрли и отбросила его стрелков на платной дороге, в то время как дивизия Уэбба на правом фланге, перед которой находилась дивизия конфедератов Роудса, оперативно развернулась и отбросила его стрелков по направлению к броду Ракун. Войска Национальной армии при развертывании заняли прочную позицию, и командование конфедератов не желало идти в атаку до подхода подкреплений, однако их подкрепления задержались возле Бартлеттс-Миллс из-за обстрела со стороны пикетов Третьего корпуса и ожидания нападения на этом участке. Генерал Френч, командовавший Третьим корпусом, судя по всему, совершил ошибку относительно выбранного им пути и на развилке свернул направо вместо левого ответвления, что не только приблизило его корпус к неприятелю, но и помешало ему появиться там, где его ожидали у Робертсонс-Таверн в тот же час, когда туда прибыл Второй корпус. Затем он совершил еще одну ошибку, остановившись и передав донесение о том, что ожидает Пятый корпус, в то время как на самом деле Пятый корпус ждал его. К тому времени, пока приказы передавались туда и обратно, разъясняя его просчет, противник начал выводить крупную пехотную группировку на его правый фланг. План боевых действий в результате претерпел изменения настолько, что генералу Френчу было приказано немедленно атаковать противника на своем фронте, что он и исполнил; в боевых действиях участвовали дивизии Карра, Принса и Бирни. Самый тяжелый удар пришелся на долю дивизии Карра, причем происходили атаки и контратаки, и линии несколько раз смещались то вперед, то назад. Генерал Мид, не желая ввязываться в генеральное сражение до тех пор, пока он не сможет собрать свою армию воедино, удерживал Первый и Пятый корпуса на их позициях в ожидании присоединения корпуса Френча, и перед фронтом Пятого корпуса произошло небольшое боестолкновение, когда неприятель вплотную приблизился к его позициям. Генерал Ли столь же неохотно шел на атаку большими силами, как и генерал Мид, и в ту же ночь отвел свою армию обратно за укрепления. Сильный шторм на следующий день задержал все передвижения, и когда к вечеру Мид продвинулся к восточному берегу Майн-Рана, он обнаружил, что укрепления конфедератов на западном берегу слишком сильны, чтобы оправдать штурм. Направив Пятый корпус в ночь на 28-е число угрожать правому флангу конфедератов с утра и по возможности обойти его, Мид приказал командирам других своих корпусов отыскать возможные слабые места в неприятельских линиях. Одно было обнаружено на крайнем левом фланге конфедератов, а другое — вблизи центра, в то время как командиры Первого и Пятого корпусов доложили, что на их фронте никаких слабых мест нет вовсе. Одновременный штурм этих точек был назначен на утро 30-го числа с прикрытием, как водится, мощным артиллерийским огнем. Орудия открыли огонь точно в назначенное время и получили столь же быстрый ответ от артиллерии конфедератов; однако до начала штурма генерал Уоррен передал генералу Миду, что противник настолько усилил позиции на своем правом фланге, что штурм там бесперспективен. Вследствие этого генерал Мид отдал приказ приостановить атаки, которые уже начались на других направлениях, и на этом кампания фактически завершилась. Никаких иных маневров, кроме как совершить марш в обход правого фланга позиций конфедератов, не оставалось, а для этого предварительно потребовалось бы перебросить обозы, оставленные на северном берегу реки. К тому же погода стояла суровая: некоторые пикеты замерзли насмерть, а дороги стремительно превращались в непроходимые. Поэтому в ночь на 1 декабря генерал Мид отвел свою армию на северный берег Рапидана. В этом злосчастном и всецело неудовлетворительном предприятии Мид потерял около тысячи человек, главным образом в Третьем корпусе; потери конфедератов оценивались примерно в шестьсот человек.

Ранним утром 3 января крупный кавалерийский отряд конфедератов совершил стремительный налет на Мурфилд в Западной Виргинии и после нескольких часов боя с гарнизоном был отброшен. Конфедераты, тем не менее, увезли с собой шестьдесят пять пленных, а также некоторое количество оружия и лошадей.

В апреле отряд конфедератов численностью в пятьсот человек спустился по Канова на плоскодонных барках и атаковал Пойнт-Плезант, который удерживался гарнизоном из пятидесяти человек под командованием капитана Картера из 13-го Виргинского (национального) полка. Завязался четырехчасовой бой; гарнизон успешно оборонялся в здании суда, отказываясь сдаваться даже тогда, когда конфедераты пригрозили сжечь город. Потеряв около семидесяти человек и нанеся гарнизону урон почти в дюжину бойцов, нападавшие отступили, причем их отступление было ускорено несколькими меткими выстрелами с правительственного транспорта на реке.
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Наиболее значительное боестолкновение, ставшее результатом экспедиции под началом генерала Джонса, произошло возле Фэрмаунта, где железная дорога Балтимора и Огайо пересекает реку Мононгахила. Оборонявшиеся силы насчитывали здесь всего триста человек, в то время как конфедераты исчислялись несколькими тысячами. При их приближении рота ополченцев и вооруженных граждан вышла на холмы им навстречу и подготовилась к упорной обороне дороги, преграждая путь по магистрали, так что для их изгнания был отправлен отряд в обход склонов, что и было исполнено после непродолжительного боя. Когда конфедераты приблизились к подвесному мосту, часть оборонявшихся оказала доблестное сопротивление, укрывшись в литейном цехе и ведя результативный огонь по стрелкам и снайперам конфедератов. Спустя некоторое время этот небольшой отряд отступил, и конфедераты переправились по подвесному мосту, продвинувшись к железнодорожному мосту. У последнего разгорелись аналогичные атака и оборона, пока отряды, перешедшие по подвесному мосту, не зашли в тыл защитникам железнодорожного моста, после чего небольшому отряду было предложено сдаться. Однако они не сделали этого до тех пор, пока не оказались полностью окружены и не лишились возможности продолжать бой, после чего подняли белый флаг, и стрельба прекратилась. Едва это произошло, как по железной дороге подошел отряд национальных войск с двумя орудиями и открыл артиллерийский огонь по конфедератам на западном берегу реки. Затем конфедераты принялись уничтожать железнодорожный мост, который в то время считался лучшим в Соединенных Штатах. Он был железным, опирался на трубчатые колонны из чугуна, установленные на массивных каменных быках, и обошелся примерно в полмиллиона долларов. Нападавшие засыпали черным порохом по бочонку полую чугунную колонну и взорвали ее, обрушив всю конструкцию в реку. В этом бою они потеряли около ста человек, тогда как национальные потери составили всего полдюжины. Разграбив каждый магазин в городе и уничтожив массу частного имущества, включая юридические и личные библиотеки губернатора Пирпонта, которые они вынесли на улицу и сожгли, конфедераты удалились.

13 июля кавалерийский отряд в составе двух полков под командованием полковника Джона Толанда выступил с целью перерезать железную дорогу у Уитвилла в Виргинии. Они пересекли горы Ленс, достигли Коул-Ривер и двинулись вдоль этой реки к Рали-Корт-Хаус, где начали встречать сопротивление. Затем они поднялись на гору Гуян и спустились по другую ее сторону в почти неизведанную долину, где, как пишет один из офицеров: «Немногие местные жители добывают себе пропитание главным образом выкапыванием женьшеня и других кореньев. Они живут в лачугах, приглашение в которые эскимосы сочли бы за оскорбление. Длинные, грязные, пропитанные табачным дымом женщины с землистым цветом лица пялятся на вас, пока вы проходите мимо. Задайте им вопрос — они ответят, сообщив те сведения, которыми владеют, но их так мало, что никакой помощи они вам не окажут. Здесь стоит маленькая грязная таверна, возле которой два или три полуголодных старика глазеют на марширующих мимо янки». Экспедиция пересекла горы Таг и спустилась в долину Аббс. Здесь они захватили небольшой лагерь конфедератов с тридцатью шестью людьми. Только что цитируемый автор пишет о долине Аббс следующее: «Пейзаж поражает воображение своей красотой. Насколько хватает глаз, во всех направлениях простираются холмы и долины. Местность богата, принадлежит в основном состоятельным гражданам, сыгравшим важнейшую роль в разжигании мятежа и проживающим в роскоши и праздности. Они и помыслить не могли, что им, живущим в столь отдаленном месте, придется ощутить на себе всю тяжесть руки войны». Затем экспедиция выступила к реке Клинч и пересекла гору Рич. «Люди много слышали и мало видели солдат-янки, и белое население смотрело на нас со страхом, готовое отдать все при нападении. С другой стороны, негры собирались группами, совершая немыслимые движения, прыгая, распевая песни, танцуя, вереща и подавая знаки, что год юбилея настал. Белые бежали по мере нашего приближения, оставляя свои дома на наше милосердие; последние не подвергались разорению, за исключением тех, что тем или иным образом использовались во благо мятежной армии — такие объекты всегда уничтожались». Следующий переход пролегал через гору Гарден, долину Рич и гору Уокер в окрестности Уитвилла. Здесь были встречены пикеты конфедератов и завязалась перестрелка. Когда весь отряд пошел в атаку на город, они обнаружили конфедератов не в боевом строю, а в зданиях, господствовавших над главными улицами, откуда те открыли огонь по наступающей колонне. В этой стрельбе из домов участвовали горожане, а в некоторой степени и женщины, и она оказалась весьма эффективной. Три роты, первыми въехавшие в город, обнаружили два артиллерийских орудия на позициях, совершили бросок и захватили их. Полковник Толанд поспешил туда с остальными силами и, обнаружив, что противника иным способом из зданий не выбить, отдал приказ сжечь город. Офицеры являлись особой мишенью для снайперов, и через десять минут полковник пал замертво, после чего командование перешло к полковнику Пауэллу, который также был ранен и нуждался в эвакуации, получив серьезные увечья. Конфедератам отовсюду направлялись подкрепления, но до их прибытия город был предан огню, и экспедиция отступила, сжигая за собой мост. Затем они медленно двинулись назад по собственному пути с редкими стычками в пути, однако главными трудностями для них стали нехватка продовольствия и изнурение лошадей. «Мы поднимались на гору Блу-Стоун поодиночке. Дорога была очень крутой, и прежде чем мы добрались до вершины, двадцать три лошади валялись вдоль дороги, пав от истощения. Спуск был ужасен: обрывы высотой от десяти до тридцати одного фута, с которых лошади с гладкими копытами соскальзывали едва ли живыми, способными остановить падение разве что при столкновении с деревом или иным препятствием». Наконец они достигли Рали в Северной Каролине, куда из Фейетвилла им доставили продовольствие. Они отсутствовали одиннадцать дней и преодолели верхом около пятисот миль. Их потери составили восемьдесят пять человек и триста лошадей.
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Вторжение в Кентукки войск конфедеративного генерала Пеграма численностью около двух тысяч шестисот человек, предпринятое в марте, внезапно завершилось у Сомерсета в центральной части штата. Генерал Гиллмор с двестью конными бойцами выступил из этого города для атаки на него и обнаружил неприятеля на прочной позиции у Даттонс-Хилл в двенадцати милях от Сомерсета. Гиллмор выстроился в боевой порядок, разместил орудия в центре и в ходе полуторачасовой артиллерийской дуэли вывел из строя три неприятельских орудия. Затем он приказал флангам перейти в наступление, что те и исполнили под шквальным огнем. Невзирая на него, они стремительно продвигались вверх по холму, пока противник не дрогнул и не побежал. Затем было замечено фланговое движение кавалерийского отряда конфедератов под началом Скотта и Эшби. На это последовал незамедлительный ответ, и после короткого боя шестьдесят неприятелей были взяты в плен, а остальные обращены в бегство. В трех милях от Сомерсета конфедераты попытались закрепиться, но и здесь были разбиты, а ночью переправились через реку, где, как поговаривали, многие из них утонули. Потери конфедератов убитыми и ранеными составили около сотни человек, не считая множества пленных. Потери Гиллмора исчислялись примерно сорока воинами. Утром они установили батарею на речном берегу, но артиллерия Гиллмора быстро разнесла ее в щепки, а в ходе очередного набега было отбито четыреста голов захваченного ими скота. Люди Гиллмора захватили знамёна кавалерийских полков из Луизианы и Теннесси. Один из участников писал: «Уолфорд лично преследовал мятежного предводителя, полковника Скотта, столь упорно, что, приблизившись к нему на тридцать шагов с наведенным пистолетом, призвал его умереть или сдаться. В этот момент конь Уолфорда был убит, и Скотт ускользнул. Когда подоспел Макинтайр, пешком подбадривая своих людей, мятежники в смятении бросились бежать. Уолфорд остановился в ожидании боеприпасов, но Макинтайр с семьюдесятью двумя бойцами, оравшими так громко, будто их была тысяча, последовал за ними через открытое поле и в леса, и здесь началась самая необычайная погоня с преследованием, ручаюсь за это, которая когда-либо фиксировалась за время войны. Паника мятежников нарастала с каждым преодоленным ярдом их ужасающего бегства по холмам и долинам, ручьям и скалам, спутанному кустарнику и валежнику. Любой, кто осмотрел бы поле боя сегодня, счел бы такую гонку по подобной местности невозможной. У подножия обрывистого холма, стесненные сужающейся долиной, высокими изгородями и лабиринтом проселков, мятежники в полном отчаянии явно собирались принять бой, когда на их левом фланге с быстротой молнии появились дополнительные подкрепления под командованием полковника Сандерса. Это завершило их деморализацию, и они снова обратились в бегство, каждый спасаясь в одиночку».

В начале января генерал Стивен А. Херлбат, командовавший округом Теннесси, опубликовал в Мемфисе прокламацию, в которой предупреждал местных симпатизирующих делу конфедератов жителей, что им придется претерпеть лишения, если партизанские вылазки, ставшие весьма частыми и досаждающими в этом штате, не прекратятся. Он особо упомянул угрозы разрушения железных дорог и заявил, что за каждый подобный налет он будет отбирать по десять семей из числа самых зажиточных и известных сецессионистов Мемфиса и отправлять их на Юг.

Отряд конфедератов под командованием подполковника Доусона совершил налет на Теннесси в январе и занимался главным образом сожжением всего хлопка, который удавалось обнаружить. Однако 8-го числа отряд 20-го кавалерийского полка Иллинойса под началом капитана Мура на рассвете застал врасплох лагерь Доусона близ Рипли и, не потеряв ни одного человека, уничтожил восемь конфедератов, ранил двадцать и захватил сорок шесть, тогда как остальным удалось спастись.

В последний день января разведывательный отряд национальной кавалерии, выступивший из Нашвилла, неожиданно столкнулся с частью кавалерии Уиллера у небольшой деревни Ровер и немедленно атаковал ее. Завязался рукопашный сабельный бой, завершившийся полным разгромом конфедератов, застигнутых врасплох. Около двадцати пяти из них были выведены из строя, а триста захвачены в плен.

Форт Донелсон, захваченный армией Гранта в феврале 1862 года, теперь удерживался шестьюстами бойцами под командованием полковника А. К. Хардинга и 3 февраля 1863 года подвергся нападению сил численностью в пять тысяч человек под началом генералов Уиллера и Форреста. При приближении противника Хардинг выслал свою кавалерию для проведения разведки, но весь отряд был захвачен в плен. Одновременно с этим были перерезаны его телеграфные линии, и он разослал конных гонцов, чтобы привести канонерскую лодку, находившуюся ниже по реке. Едва он расставил свое небольшое соединение по позициям для обороны, как конфедераты прислали парламентчароу и потребовали капитуляции, от каковой он отказался. Затем противник открыл по нему огонь из восьми орудий, а он стойко отвечал из пяти, отозвал стрелков и максимально укрепил свою линию. Бой продолжался от полудня до вечера, после чего капитуляция была затребована вновь и снова отвергнута. Конфедераты приступили к подготовке штурма, и Хардинг расставил своих людей в стрелковых окопах с примкнутыми штыками в ожидании натиска. Далекий выстрел возвестил ему о приближении помощи, и вскоре вверх по реке показался черный корпус «Лексингтона». Гарнизон разразился приветственными криками, и когда снаряды канонерки полетели над их головами и разорвались среди неприятеля, осада была немедленно снята, а конфедераты поспешно обратились в бегство. В ходе атаки, предпринятой в момент их бегства, Хардинг захвил пленных. Его потери составили около семидесяти пяти человек убитыми и ранеными, а потери конфедератов — свыше четырехсот.

Узнав о том, что вблизи Брэдивилла, в двенадцати милях от Мерфрисборо, действует конфедеративный кавалерийский отряд, занимающийся фуражировкой, грабежами и насильственной конскрипцией, генерал Стэнли выступил (1 марта) на его поиски с шестнадцатьюстами бойцами. Он обнаружил противника крепко укрепившимся возле деревни и незамедлительно атаковал, выбив его через весь город. Конфедераты заняли новую позицию в полумиле оттуда, где скальная выемка предоставляла им хорошее укрытие. Тогда Стэнли направил эскадрон в обход их левого фланга, а второй — к правому, создав при этом видимость фронтальной атаки. Конфедераты удерживали позиции до тех пор, пока не обнаружили, что подвергаются двум фланкирующим обстрелам, после чего сразу отступили, а люди Стэнли ворвались в их ряды, пустив в ход сабли и пистолеты. Противника преследовали три мили, обратив его в полное дезорганизованное бегство. Около тридцати человек были выведены из строя, а сотня попала в плен.

Три дня спустя аналогичная экспедиция под командованием полковника Джона Кобурна выступила из Франклина на поиски схожего отряда конфедератов. Они обнаружили их возле Томпсонс-Стейшн и подверглись нападению стрелков, укрывавшихся за каменной оградой вблизи станции. Несколько минут спустя две батареи открыли по ним огонь, и неприятель пошел вперед боевым порядком. Пехота Кобурна храбро держала позиции, но его артиллерия управлялась плохо, а кавалерия отступила вместо того, чтобы наступать. Когда по истечении трех часов у него исчерпались боеприпасы, Кобурн был вынужден сдаться вместе с теми силами, что не успели спастись бегством. Он потерял четыреста человек убитыми и ранеными, а около двенадцати сотен попали в плен. Около шестисот конфедератов были выведены из строя.

Еще одна экспедиция подобного рода выступила из Мерфрисборо 18 марта на поиски мародерствующих отрядов конфедератов. Ею командовал полковник А. С. Холл. У Стейтсвилла он столкнулся с небольшим кавалерийским отрядом конфедератов и быстро разгромил его. У Оберна он обнаружил, что превосходящие его по численности силы конфедератов приближаются с намерением атаковать его, после чего отошел к Вотос-Хилл возле Милтона и выстроил свою линию. Одно из двух его орудий начало бой, забрасывая снарядами маленькую деревню и передовой дозор противника. Конфедераты, состоявшие из одиннадцати полков под началом генералов Уиллера и Моргана, незамедлительно пошли в атаку по всей линии. Орудия Холла были расставлены с выгодой и прочесывали ряды наступающего неприятеля, в то время как его пехота действовала весьма умело и удерживала позиции под решительными ударами на обоих флангах. Кавалерийский отряд, обошедший правый фланг и пытавшийся прорваться в тыл, встретил столь убийственный огонь, что немедленно в замешательстве ретировался. Конфедераты, разъяренные результативностью одного из орудий Холла, сосредоточили крупные силы и предприняли отчаянный бросок с целью захватить его. Люди Холла подпустили их на сорок ярдов, а затем открыли столь губительный ружейный огонь, что те вскоре дрожали и бежали в панике. Нападавшие отступили и ограничились дальней канонадой, продолжавшейся до тех пор, пока одно из искусно управляемых орудий Холла не послало снаряд, разбивший вражескую пушку, после чего противник полностью отошел. Потери конфедератов в этом бою составили около четырехсот человек убитыми и ранеными; национальные потери исчислялись примерно сорока воинами.

В апреле генерал Стэнли снова выступил с пехотной бригадой и двумя тысячами кавалеристов для атаки на силы конфедератов Моргана и Уортона у Сноу-Хилл. После нескольких предварительных стычек и эпизодических боев двум кавалерийским полкам Стэнли удалось зайти в тыл противника, после чего те дрожали и бежали, потеряв более ста человек убитыми, ранеными и пленными.

Конфедеративный генерал Ван Дорн, уже некоторое время угрожавший нападением на гарнизон Франклина под командованием генерала Гордона Грейнджера, появился перед городом 10 апреля со значительными силами и отбросил передовые посты. Затем он сформировал сильную стрелковую линию, а за ней — боевой порядок, готовый к немедленному штурму. Передовые подразделения Грейнджера, состоявшие из 40-го Огайоского полка под командованием капитана Чарльза Г. Матчетта, быстро оказались в критическом положении, поскольку оба их фланга подверглись угрозе одновременно с наступающим с фронта противником. Капитан Матчетт отдал приказ отходить беглым шагом и, как он и ожидал, подвергся преследованию со стороны конных стрелков неприятеля. Внезапно он остановил свой полк, развернул его лицом к преследователям и дал залп, отбросивший их к основным силам, после чего продолжил отступление. Этот маневр в превосходном стиле повторялся несколько раз: передняя рота каждый раз отходила беглым шагом за спины остальных рот, после чего те разворачивались и давали залп. Таким образом они достигли города, воспользовались домами и прочими укрытиями и пресекли дальнейшее преследование. Конфедераты открыли огонь из батарей, на что последовал ответ осадных орудий из фортификаций и полевых батарей, заставивший их ретироваться. Тем временем отряд под началом генерала Стэнли выдвинулся и ударил во фланг конфедератов, захватив шесть орудий и две сотни пленных. Потери Национальной армии составили около ста человек; потери конфедератов неизвестны.

7 сентября отряд конфедератов в составе четырех полков, укрепивший Камберленд-Гэп и занимавший его почти год, капитулировал перед национальными силами под командованием генерала Шаклфорда без единого выстрела.

Генерал Шаклфорд, предпринявший попытку изгнать различные отряды конфедератов из Восточного Теннесси в сентябре, обнаружил один из них возле Бристоля, вступил в бой, преследовал его и вновь атаковал, пока тот не занял твердую оборону у Блаунтвилла 22 сентября. Здесь он открыл по ним огонь, и бой продолжался с часу дня до сумерек, после чего конфедераты были разбиты и обратились в бегство, преследуемые по пятам отрядом полковника Картера. В конечном итоге они рассеялись: часть ушла в горы, а остальные вернулись по домам.
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Положение генерала Бернсайда было своеобразным и, вероятно, в большей степени зависело от чувства личной симпатии, нежели у любого другого военачальника на стороне северян. Его восторженная преданность делу, храбрость, открытое и мужественное поведение среди товарищей по патриотическому движению, а также личная скромность проявлялись в полной мере. Его способность командовать крупным самостоятельным соединением вызывала как минимум сомнения. В начале войны он провел успешную экспедицию сквозь многочисленные опасности ветров и волн у побережья Северной Каролины. Позже он потерпел две заметные неудачи — как командир корпуса при Энтитеме и как командующий армией при Фредериксберге. Однако он никогда не стремился к высшему командованию, которое фактически было навязано ему, и столь откровенно взял на себя ответственность и вину за свои промахи, что отношение к нему стало во многом схожим с отношением на Юге к Ли после его катастрофической неудачи под Геттисбергом. Хотя его не оставили во главе Потомакской армии, в марте 1863 года ему поручили командование департаментом Огайо, и к нему был направлен его прежний, Девятый корпус, с тем чтобы он прошел через восточный Кентукки и Теннесси и освободил тамошнее юнионистское население от угнетений и бесчинств конфедератов, от которых те страдали. Этот план был отложен из-за необходимости перебросить его корпус на усиление Гранта к Виксбергу, и все лето Бернсайд фактически оставался без дела. Но в конце августа с двадцатью тысячами человек он выступил из Ричмонда в Кентукки и двинулся на юг в Восточный Теннесси, где встретил восторженный прием со стороны местных жителей. Звезды и полосы, прятавшиеся во время присутствия сил конфедератов, теперь развевались практически над каждым домом, а его войскам свободно доставлялись припасы всех видов. Его прибытие, однако, было не единственной причиной отвода различных отрядов конфедератов, наводнявших тот край: их стягивали к армии Брэгга для ее усиления перед планируемым наступлением на Чаттанугу. Тем временем Лонгстрит со своим корпусом был выведен из состава армии Ли и направлен к армии Брэгга, сыграв важную роль, как мы видели, в битве при Чикамоге. Различные соединения войск Бернсайда сталкивались с противником, и некоторые из этих эпизодов уже описаны в настоящей главе.

Следующее крупное движение конфедератов преследовало цель уничтожить силы Бернсайда или выбить их из Восточного Теннесси. Этот гористый край с его стойким и преданным родине населением, располагавшийся между нелояльными регионами Виргинии и Северной Каролины с одной стороны и Теннесси с другой, служил постоянным источником беспокойства для правительства Конфедерации и очевидно представлял бы собой постоянную угрозу для Конфедерации в случае обретения ею независимости. Отсюда проистекало их стремление очистить его от просоюзных настроений любыми средствами. Около двадцати тысяч человек под командованием генерала Лонгстрита были выделены из состава армии Брэгга и отправлены на выполнение этой задачи. Бернсайд довольно широко рассредоточил собственные силы, и некоторым его отрядам пришлось вести бои с противником в различных точках до того, как они снова объединились. Одно из таких столкновений произошло у деревни Филадельфия, где две тысячи бойцов под началом полковника Ф. Т. Уолфорда были атакованы втрое превосходящими силами конфедератов и, оказав доблестное сопротивление, отступили, потеряв артиллерию и обозы, но сумев увезти с собой полсотни пленных. Подойдшие подкрепления позволили отбить обоз и в свою очередь отбросить неприятеля. С каждой стороны погибло или было ранено около ста человек. Поскольку общий план и замысел Лонгстрита стали очевидны, Бернсайд начал сосредоточение своих войск и, воссоединившись с Девятым корпусом, имел примерно столько же людей, сколько и Лонгстрит. Он выбрал выгодную позицию у Кэмпбеллс-Стейшн в дюжине миль к юго-западу от Ноксвилла и принял бой. Ему не составляло труда удерживать свои позиции против неприятеля, хотя линия последнего была протяженнее его собственной, поскольку артиллерия Бернсайда уже заняла позиции, в то время как вражеская еще не подоспела. Но когда ближе к концу дня конфедераты выдвинули орудия на передний край, ему пришлось отойти на другую прочную позицию, которую он удерживал до тех пор, пока обозы не были благополучно отправлены в путь, а ночью отступил еще дальше к укреплениям Ноксвилла. В бою у Кэмпбеллс-Стейшн он потерял около трехсот человек; потери конфедератов неизвестны. Лонгстрит медленно следовал за ним и 17 ноября осадил город. Пункт был сильно укреплен, и хотя конфедераты стремительным штурмом захватили позицию на правом фланге линии Бернсайда, они не нанесли существенного урона его оборонительным сооружениям. В этом эпизоде Бернсайд потерял около ста человек, включая убитого бригадного генерала Уильяма П. Сандерса. Люди Лонгстрита вели перестрелки и бомбардировку в течение десяти дней, по истечении которых, получив подкрепления, он решился на проведение масштабного штурма. 28 ноября он бросил три свои лучшие бригады на недостроенный участок укреплений на левом фланге Бернсайда, где командовал генералы Эдвард Ферреро. Штурм был проведен доблестно, но встретил столь же доблестный отпор и провалился: Лонгстрит потерял около восьми сотен человек, включая двух убитых полковников, в то время как защитники укреплений лишились лишь сотни. Несколько дней спустя Грант, наголову разгромив Брэгга под Чаттанугой, направил подкрепления под началом Шермана на помощь Ноксвиллу, и Лонгстрит был вынужден снять осаду и вернуться в Виргинию.
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Когда в июне стало известно, что отряд конфедератов собирается совершить налет на железную дорогу на севере Миссисипи и уничтожить мосты, подполковник Филлипс из 9-го Иллинойского кавалерийского полка был отправлен навстречу им со своим полком и частями 5-го Огайоского и 18-го Миссурийского полков. У Роки-Кроссинг на Таллахатчи он столкнулся с двухтысячным отрядом конфедератов, состоявшим из пехоты, кавалерии и артиллерии под командованием генерала Рагглза, и, хотя имел под началом лишь шестьсот человек и ни одного орудия, немедленно вступил в бой. Его люди сражались настолько задорно и искусно, что отбросили неприятеля, нанеся ему урон в сто тридцать пять человек убитыми и ранеными, захватили тридцать пленных, а собственные потери ограничили примерно тридцатью пятью бойцами.

16 июля Джексон, столица Миссисипи, осаждавшаяся силами Шермана со времени падения Виксберга, была оставлена Джонстоном, который тихонько ушел на восток, после чего национальные войска заняли город. Во время осады серьезных боев не происходило, за исключением 12-го числа, когда дивизия генерала Лаумана на самом правом фланге Шермана попыталась перейти в наступление и была отброшена с тяжелыми потерями.

В тот же день, когда Джексон был оставлен войсками, полковник Сайрус Басси, начальник кавалерии Шермана, был направлен с тысячью всадников и пехотной бригадой для атаки на кавалерию Джексона, которая, как было известно, находилась в районе Кантона. Противник был обнаружен в двух милях от этого места на западном берегу Бир-Крик в позиции, готовой принять бой. Полковник Басси немедленно развернул свои силы и пошел в атаку. Конфедераты предприняли несколько попыток зайти во фланг и захватить его обоз, но все они были пресечены, и после довольно упорного боя весь отряд конфедератов был отброшен назад через леса и переправился за реку, уничтожив за собой мост. На следующий день Басси вошел в город и уничтожил горны и оборудование, долгое время служившие для снабжения конфедератов военными материалами. Он также сжег железнодорожные постройки со всем их содержимым, тринадцать крупных механических мастерских, пятьдесят вагонов и прочее имущество. Отступавшие силы конфедератов к тому моменту уже предали огню станцию и шестьсот тюков хлопка. Перед возвращением экспедиция уничтожила около сорока миль железной дороги, использовавшейся конфедератами для доставки припасов с запада.

13 октября национальный кавалерийский отряд под командованием полковника Хэтча, состоявший из двух с половиной тысяч человек с восемью орудиями, появился перед городком Уайаттс на Таллахатчи, который был укреплен и удерживался крупными силами конфедератов. Конфедераты начали во второй половине дня с атаки на левый фланг национальных войск, не увенчавшейся успехом. Затем они сосредоточили силы в кулак и предприняли отчаянную попытку прорровать центр, но вновь потерпели неудачу. Полковник Хэтч медленно продвигал свою линию, ведя осмотрительный бой до вечера, когда конфедераты под прикрытием темноты отступили и переправились через реку. Потери полковника Хэтча составили около сорока человек при захвате семидесяти пяти пленных, тогда как потери конфедератов убитыми и ранеными остались неизвестными.





Арканзас по-прежнему оставался ареной эпизодических столкновений, хотя и вечно скромного масштаба. Он поставлял припасы Конфедерации и в ряде отношений представлял собой заманчивое поле для фуражировки. В начале февраля отряд кавалерии под командованием полковника Джорджа Э. Уоринга-младшего совершил налет в Арканзасе, внезапно ворвался в городок Бейтсвилл, атаковал находившиеся там силы конфедератов, разгромил их и выбил из города. Конфедераты бежали в такой спешке, что те, кто не смог поместиться в лодках, переплывали реку вплавь. После этого полковник Уоринг вновь посадил своих людей на коней, реквизированных в окрестностях.

15-го числа того же месяца при Аркадельфии произошло боестолкновение между небольшим отрядом национальных войск и отрядом конфедератов, в ходе которого с обеих сторон было выведено из строя около двадцати человек.
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18 апреля кавалерийский отряд конфедератов с артиллерийским взводом и значительным числом партизан совершил ночной марш из Бостонских гор и атаковал национальные силы в Фейетвилле (Арканзас) под командованием полковника М. Л. Харрисона из 1-го Арканзасского кавалерийского полка. Они атаковали по крутому оврагу и предприняли отчаянную попытку захватить штаб-квартиру полковника Харрисона; однако он имел некоторые сведения об их приближении и незамедлительно выстроил своих людей в боевой линии для обороны, так что каждая атака была доблестно отбита. Затем конфедераты опробовали артиллерийский огонь, не нанесший большого урона, а в завершение предприняли отчаянную кавалерийскую атаку на правое крыло Харрисона, встреченную столь губительным огнем, что они отпрянули, а затем в беспорядке отступили в леса. После этого Харрисон выслал две роты, которые подошли на расстояние ружейного выстрела к вражеской артиллерии и принудили неприятеля отвести батарею. Их фланги вскоре были сломлены, но центр продолжал упорное сопротивление, пока около полудня не дрогнул и он, и все силы не отступили. Потери Харрисона составили тридцать пять человек. Потери противника остались неизвестными, за исключением того, что около шестидесяти бойцов попали в плен, а значительное число было оставлено убитыми и ранеными на поле боя.

Хелена в Арканзасе на Миссисипи, в ста пятидесяти милях к северу от Виксберга, удерживалась национальным соединением под командованием генерала Б. М. Прентисса, когда 4 июля ее атаковали около девяти тысяч конфедератов под началом генералов Прайса и Холмса. Узнав об их приближении, генерал Прентисс отвел все свои силы за укрепления. Дерзким броском отряд конфедератов захватил батарею, выбил часть пехоты из стрелковых окопов и продвигался вглубь города. Однако часть сил Прентисса была решительно выдвинута вперед для их сдерживания, и захватившие батарею вскоре подверглись столь жестокому огню, что были рады сдаться. Конфедераты установили орудия на господствующих высотах, открыв из них огонь по укреплениям, но в то же время канонерская лодка «Тайлер» подошла к месту событий и вскоре начала посылать бортовые залпы вдоль склонов и через овраги, занимаемые противником. Их батареи в конечном итоге были заглушены этим огнем, а пехота понесла тяжелые потери. Опустившийся густой туман на какое-то время прекратил сражение, а когда он рассеялся, бои возобновились: конфедераты предпринимали отчаянные штурмы укреплений и подвергались чудовищному обстрелу из тяжелых орудий. После нескольких часов этого безрассудного штурма они были отведены назад, оставив на поле боя своих убитых и раненых, а также множество пленных. Потери Прентисса составили двести тридцать человек; потери конфедератов — почти две тысячи, включая многочисленных пленных. Рассказывают об одном случае, иллюстрирующем характер этого боя. Одна из штурмовых колонн велась подполковником, который шел впереди своих людей, стоял на бревне, размахивая саблей и дико вереща, когда капитан батареи крикнул ему: «Какого черта вы размахиваете этой саблей? почему не сдаетесь?» — «На каком основании вы требуете моей капитуляции?» — вопросил офицер-конфедерат. «На основании моей двенадцатифунтовой гаубицы», — ответил капитан. Конфедерат огляделся вокруг, увидел, что его отряд растаял, протянул саблю и произнес: «Что ж, сэр, я сдаюсь».

1 сентября в местечке под названием «Дэвилс-Бэкбоун» в шестнадцати милях от Форт-Смита произошло боестолкновение между частью сил генерала Бланта под командованием полковника Клауда и отрядом конфедератов под началом полковника Кабелла, в котором последние были разбиты и обращены в бегство с потерей около шестидесяти человек при национальных потерях в четырнадцать бойцов. Это событие стало эпизодом продвижения генерала Бланта к Форт-Смиту, который он занял 10-го числа. Тот пункт находился в руках конфедератов с самого начала войны.

Гарнизон в Пайн-Блаффе (Арканзас) под командованием полковника Пауэлла Клейтона 25 октября подвергся нападению сил конфедератов под началом генерала Мармадьюка. Стрелки конфедератов выдвинулись вперед с парламентским флагом, встретили лейтенанта Кларка из 5-го Канзасского кавалерийского полка за пределами города и потребовали капитуляции. Кларк ответил: «Полковник Клейтон никогда не сдается, но всегда жаждет, чтобы вы пришли и взяли его; вы же должны немедленно отправляться к своим войскам, иначе я прикажу своим людям открыть по вам огонь». Клейтон выслал стрелков для затягивания продвижения неприятеля, а затем заставил триста негров катать тюки хлопка и баррикадировать улицы, одновременно установив девять орудий на позициях для контроля каждого подхода к площади. Его снайперы были расставлены по домам, после чего он велел неграм носить воду из реки и наполнять все найденные бочки, дабы при необходимости выдержать осаду. Противник открыл по нему огонь из двенадцати орудий и за пару часов умудрился поджечь несколько зданий, часть из которых сгорела до того, как силами негров пламя было потушено. Между тем снайперы Клейтона стреляли по каждому появившемуся в зоне досягаемости конфедерату, сумев убить или ранить около ста тридцати из них. Обнаружив, что город зажечь не удается, а штурм баррикад грозит тяжелыми потерями, Мармадьюк покинул поле боя. В ответ Клейтон выслал преследующий отряд и захватил пленных. Тридцать девять человек из отряда Клейтона и семнадцать негров были убиты или ранены.

Миссури, штат, где было разрешено рабство, почти со всех сторон окруженный свободной территорией, по-прежнему оставался ареной борьбы небольших вооруженных отрядов, хотя уже давно стало очевидно, что его нельзя вывести из состава Униона.

Гарнизон в Спрингфилде под командованием генерала Э. Б. Брауна 8 января был атакован примерно пятью тысячами человек под началом Мармадьюка. Передовые посты у Лоуренс-Миллс и Озарка были отброшены наступающим противником, в то время как генерал Браун вызвал небольшие подкрепления с различных постов и спешно приготовился к обороне этого пункта. Выздоравливающие в госпиталях были подняты на ноги и вооружены, а за ночь было подготовлено к бою три орудия. Конфедераты медленно продвигались по прерии, выстроившись в боевой порядок, с тремя артиллерийскими орудиями и кавалерией на флангах. Генерал Браун приказал сжечь несколько домов к югу от форта, чтобы лишить ими возможности воспользоваться противника, и открыл огонь из орудий, как только конфедераты вошли в зону досягаемости. В течение часа по всей линии завязался ожесточенный бой с несколькими атаками и контратаками, в ходе одной из которых конфедераты в отчаянном бою захватили орудие. В то же время их отряд овладел недостроенным частоколом. Конфедераты последовательно сосредоточивали силы против центра и правого фланга и овладели несколькими домами, из одного из которых снайпер ранил генерала Брауна так, что его вынесли с поля боя, после чего командование перешло к полковнику Краббу. Бой продолжался упорно с переменным успехом, но без решительного результата до наступления темноты, когда конфедераты отступили. Потери национальной армии в этом бою составили сто шестьдесят два человека; потери конфедератов неизвестны.

Три дня спустя Мармадьюк столкнулся у Хартсвилла с отрядом из восьмисот человек под командованием полковника Меррилла, который совершал марш на Спрингфилд. Ранним утром Меррилл узнал о приближении конфедератов и выстроил свой небольшой отряд в боевой порядок. Конфедераты подошли и вели с ними бой в течение часа, после чего неожиданно отступили. Обнаружив, что они движутся на Хартсвилл по другой дороге, Меррилл выступил им наперерез и занял другую позицию вблизи города. Здесь он был атакован около полудня, сначала артиллерией, а затем в ходе кавалерийской атаки. Его пехота залегла на землю, пока конские всадники противника не подошли на расстояние уверенного выстрела, после чего они поднялись и открыли такой меткий огонь, что привели тех в полное смятение. В течение трех часов конфедераты продолжали атаковать небольшими силами, каждая из которых была отражена. Во второй половине дня они медленно прекратили попытки и отступили, а ночью исчезли. Меррилл потерял около семидесяти пяти человек, конфедераты — почти триста. Заслуга победы в значительной степени приписывалась артиллерии, которая действовала с большим мастерством.

Одним из самых ужасных событий войны стало разграбление и сожжение Лоуренса, штат Канзас, 21 августа печально известной бандой конфедеративных партизан под предводительством Квантрелла. Они внезапно въехали в город, без разбору стреляя направо и налево во всех встречавшихся горожан, а затем, рассредоточившись по населенному пункту, начали систематический грабеж. Там, где не удавалось добыть ключи от сейфов, они взрывали их порохом. Они захватили гостиницы и грабили постояльцев, отбирая все ценное, вплоть до обручальных колец. Безоружных людей, которые отдавали свои деньги и сдавались, во многих случаях бессмысленно расстреливали. Партизаны, по-видимому, питали особую враждебность к немцам и неграм и убивали всех представителей этих групп, каких только могли обнаружить. Единственными находившимися там солдатами были двадцать два человека на вербовочном пункте, и восемь из них были застрелены. Тщательно разграбив город, партизаны подожгли множество зданий, и значительная его часть была уничтожена. По оценкам, их добыча включала около трехсот тысяч долларов наличными.

Первое боестолкновение года в Луизиане было предпринято объединенными силами флота и сухопутных войск под командованием генерала Годфри Вейтцеля и коммандера Маккина Бьюкенена против заграждений на байу Тек. Выяснилось, что у конфедератов там имелось паровое военное судно под названием «Д. А. Коттон», что они возвели множество батарей и теперь собирают силы выше Дональдсонвилла. Генерал Вейтцель выступил 11 января с пятью полками и тремя батареями, а также с канонерскими лодками «Калхун», «Диана», «Кинсман» и «Эстрелла», причем кавалерия и артиллерия следовали сушей. Они поднялись по Ачафалайе и 14-го числа обнаружили противника. Канонерские лодки подошли к точке вблизи батарей и открыли по ним огонь, получив ответный огонь, но без какого-либо особого эффекта. Здесь под «Кинсманом» взорвалась торпеда и сильно выбросила его из воды, хотя и без серьезных повреждений. Коммандер Бьюкенен затем пошел вперед на своем флагманском корабле «Диана», когда подвергся обстрелу из стрелковых ячей, и пал первым, будучи ранен пулей в голову. В этом месте байу было очень узким, так что самые длинные канонерские лодки едва могли развернуться в фарватере. Тем временем сухопутные силы были высажены на берег реки, где располагались батареи, и пока один полк вышел в тыл стрелковым ячейкам и выбил конфедератов, взяв около сорока пленных, три батареи обогнули участок леса и заняли выгодную позицию, откуда открыли огонь по пароходу «Коттон». Это судно предприняло тщетную попытку вести бой с этими батареями и было пронизано огнем от носа до кормы. В конце концов оно отошло вверх по байу и сдалось, а на следующее утро плыло вниз по течению в охваченном пламенем виде. Экспедиция перед возвращением захватила большое количество скота, но препятствия для судоходства по байу устранены не были.
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Когда Бэнкс выступил для осады Порт-Хадсона, часть его сил под командованием генерала Годфри Вейтцеля совершила длинный обходной маневр на запад из Нового Орлеана и оттуда на север. У Франклина на Ачафалайе были обнаружены крупные силы противника, и Вейтцель немедленно атаковал их 12 апреля. В течение дня велся ожесточенный бой как с пехотой, так и с артиллерией, но без решительного результата, и ночью конфедераты отступили в сторону Айриш-Бенд. Здесь они встретили дивизию Гровера, которая была отправлена туда, чтобы отрезать им отход, и 14-го числа произошло новое сражение. Двадцать пятый коннектикутский полк, выдвинутый в качестве стрелковой цепи, продвинулся к опушке леса, где был встречен плотным ружейным огнем, а также попал в зону досягаемости батареи конфедератов и конфедеративной канонерской лодки «Диана». Этот полк впервые участвовал в боевых действиях под огнем, но люди держались стойко, как ветераны, и очень скоро им на помощь подошла бригада под командованием генерала Генри В. Бирджа. Были подтянуты два орудия, которые отвечали на артиллерийский огонь противника; однако передовые войска по-прежнему страдавший от перекрестного огня, который усилился с появлением двух полков конфедератов на правом фланге. Один полк был переброшен налево и стремительно двинулся на батарею, ведя огонь на ходу, после чего орудия были быстро увезены, чтобы спасти их от захвата. Этот полк действительно захватил знамя батареи и уже почивал на лаврах предполагаемой победы, как вдруг на его фланг обрушилась другая часть конфедератов, и его пришлось спешно отводить. Вторая бригада была теперь отправлена на помощь первой, и все вместе предприняли грандиозную атаку, перед которой конфедераты бежали в беспорядке; а когда подошла третья бригада и пригрозила захватом канонерской лодки «Диана», ее команда оставила судно и взорвала его. Было взято шестьдесят пленных, а также несколько артиллерийских лошадей и множество стрелкового оружия. Из трехсот пятидесяти человек Двадцать пятого коннектикутского полка, сыгравшего главную роль в этом бою, восемьдесят шесть были убиты или ранены, а десять пропали без вести. Тринадцатый коннектикутский потерял семь человек убитыми и сорок шесть ранеными. Зафиксировано множество случаев исключительной доблести в этом небольшом, но разрушительном бою. О лейтенанте Даниэле П. Дьюи, погибшем в точке, где враждебные линии сошлись ближе всего, адъютант писал: «Я видел его тогда, и это зрелище я никогда не забуду — он размахивал саблей над головой, призывая своих людей: „Помните, вы — рота А“, и все его поведение было настолько храбрым и героическим, что казалось почти невозможным для любого врага не заметить его. Стоя неподвижно под дождем пуль, у него находилось слово ободрения для каждого близ стоящего человека, доброе приветствие для друга и даже веселая цитата из любимой песни, брошенная вслед пролетавшему со свистом снаряду. Таким я видел его в последний раз, таким я всегда буду помнить его». Лейтенант Дьюи оставил учебу в Тринити-колледже в Хартфорде, чтобы записаться добровольцем.

У Вермильон-Байу произошло несколько мелких стычек, наиболее значительная из которых состоялась 10 октября. Обнаружив здесь конфедератов численностью в шесть-семь тысяч человек, а также две батареи и кавалерийский отряд, Девятнадцатый корпус выдвинулся для их захвата. После кавалерийской перестрелки была сформирована боевая линия, и конфедераты были отброшены за байу. Затем были подтянуты три батареи нарезных орудий, которые усердно обстреливали любые замеченные проявления противника на берегу или в лесу. Кавалерия нашла брод, а пехота соорудила импровизированный понтонный мост, который частично поддерживался уцелевшими частями разрушенного моста, использовавшегося неприятелем. Вся сила затем пересекла байу, но не смогла настичь отступающих конфедератов. В отчете говорится: «Поведение всех участников этого дела было превосходным, а самым заметным среди всех был храбрый генерал Вейтцель на своем боевом коне, смело скакавший вперед, куда он запретил кому-либо еще ездить верхом. Его появление вдохнуло в войска дичайший энтузиазм, и стрельба, бывшая до этого жаркой и быстрой, казалось, удвоилась, когда он проезжал вдоль линии».
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В апреле другая экспедиция под командованием полковника О. П. Гудинга в составе одной бригады выступила против укреплений конфедератов на байу Тек. Как только 13-го числа они появились в поле зрения батарей, их встретил артиллерийский огонь, на который они ответили, в то время как большая часть пехоты форсировала байу и заняла позицию частично в тылу. Здесь они встретили плотную стрелковую цепь, которую постепенно оттеснили обратно в укрепления. Часть окопов была затем взята штурмом, после чего темнота положила конец бою. Утром выяснилось, что неприятель бежал. Сто тридцать из них были взяты в плен. Потери полковника Гудинга составили семьдесят два человека убитыми и ранеными. Один из многочисленных случаев личной отваги и мастерства, имевших место в этой великой войне, особо отмечен в донесении полковника. В ходе боя рядовой Патрик Смит из Тридцать восьмого массачусетского полка внезапно столкнулся в лесу с тремя солдатами-конфедератами. Он застрелил одного, а остальных двоих принудил сдаться и привел их в качестве пленных.

Галвестон, штат Техас, был занят национальными силами, а его гавань закрыта для прорывателей блокады в октябре 1862 года. В первый день января 1863 года крупные силы конфедератов под командованием генерала Джона Б. Магрудера атаковали флот и гарнизон и преуспели в отвоевании города и снятии блокады. Военно-морские силы там состояли из шести канонерских лодок под командованием коммандера У. Б. Реншоу. В ярком лунном свете предыдущей ночи в заливе были обнаружены три парохода конфедератов, и ранним утром они спустились вниз, чтобы атаковать канонерские лодки, в то время как сухопутные силы одновременно атаковали гарнизон. На канонерскую лодку «Харриет Лейн» напали два парохода конфедератов, которые были защищены баррикадами из тюков хлопка и несли нарезные орудия, помимо большого числа снайперов на палубах. «Харриет Лейн» вела доблестный бой и подверглась тарану со стороны одного из пароходов, который в результате столкновения получил такие повреждения, что выбросился на берег и затонул. Другой пароход затем врезался в «Харриет Лейн», ошвартовался к ней, обрушил залпы ружейного огня на ее палубу и взял на абордаж. Она была быстро захвачена; но ее командир Дж. М. Уэйнрайт отказался сдаться и защищался из револьвера до тех пор, пока не был убит. Первый лейтенант и пять членов экипажа также пали. «Оваско», шедшая на помощь «Харриет Лейн», несколько раз садилась на мель и в конце концов, видя, что орудия «Харриет Лейн» развернуты против нее, отошла назад, но продолжала бой с неприятелем на берегу. Другие канонерские лодки постигла схожая неудача, и когда некоторые из них наконец подошли в зону досягаемости «Харриет Лейн», они не могли вести по ней огонь из-за того, что конфедераты выставили ее захваченный экипаж на палубе. Парламентерские флаги с требованием капитуляции были отправлены конфедератами, которые воспользовались возможностью во время приостановки боевых действий для захвата гарнизона на берегу и вывода артиллерии на позиции для обстрела канонерских лодок. Коммандер Реншоу отказался сдаться и приказал своему старшему помощнику взорвать «Уэстфилд», если ее не удастся снять с мели. Были приняты соответствующие меры, и взрыв произошел преждевременно, убив коммандера Реншоу, двух других офицеров и дюжину матросов. Оставшиеся канонерские лодки спаслись бегством и прекратили блокаду. Генерал Магрудер затем издал прокламацию, объявившую порт открытым для торговли.

Незначительные события третьего года включали несколько военно-морских дел, имевших определенное значение по-своему. 14 января партизаны захватили пароход «Форест Куин» у Коммерса, шт. Миссисипи, и уничтожили его. Капер «Нэшвилл» некоторое время блокировался кораблями Дюпона, стоя под пушками форта Маккалистер, шт. Джорджия. Он предпринимал несколько безуспешных попыток выйти в море, и наконец, 27 февраля, коммандер Джон Л. Уорден, заметив, что он сел на мель, стремительно подошел на броненосце «Монток» и с расстояния в двенадцать сотен ярдов открыл по нему огонь одиннадцатидюймовыми и пятнадцатидюймовыми снарядами. Несколько из них разорвались внутри «Нэшвилла» и подожгли его. Он горел до тех пор, пока пламя не достигло крют-камеры, после чего судно разлетелось на фрагменты. Уордену помогали три деревянных судна блокирующего флота, которые подавляли огонь батареи. На реке Нансемонд, шт. Виргиния, в апреле одна из национальных канонерских лодок, «Маунт Вашингтон», вышла из строя, и канонерские лодки конфедератов спустились вниз для атаки на нее, используя как артиллерию, так и снайперов. Лейтенант Уильям Б. Кушинг, командовавший «Барни», отправился ей на помощь и после ожесточенного боя отогнал суда конфедератов и увел «Маунт Вашингтон» на буксире. Трое его людей были убиты и семеро ранены. В своем докладе он отмечает: «Достаточно лишь взглянуть на „Маунт Вашингтон“, чтобы увидеть, с какой отчаянной доблестью лейтенант Лампсон сражался на своем корабле».

Проблемы с индейцами, достигшие своего пика во время резни в Миннесоте в 1862 году, в некоторой степени продолжались и в течение 1863 года. В июле отряд войск под командованием подполковника Уильяма Р. Маршалла провел с ними тяжелый бой у места под названием Большой Курган в Дакоте. Индейцы расположились среди скалистых хребтов и оврагов вершинной гряды, и Маршаллу пришлось совершить несколько обходных маневров, чтобы обойти их во фланги по мере того, как он выбивал их с одного хребта за другим. В то же время отряд под началом майора Брэдли вел с ними бой на другом хребте, и наконец в ходе беспорядочной схватки, продолжавшейся с четырех часов утра до девяти часов вечера, индейцы были полностью разгромлены и рассеяны. Полковник Маршалл потерял восемь человек, включая военного врача, убитого перед началом боя, и уничтожил или ранил около ста индейцев. В сентябре произошло еще несколько столкновений обычного характера с индейцами в Дакоте, наиболее значительное из которых имело место у Уайтстоун-Хилл. Здесь отряд генерала Альфреда Салли атаковал группу индейцев, занимавшихся грабежами и убийствами, и не только разбил их и обратил в бегство, но и захватил значительную часть их имущества, включая собак, палатки и большое количество вяленого мяса бизона, — все это он сдал огню. Он взял в плен более ста индейцев. 8 июля около форта Халлек, Айдахо, произошел бой между гарнизоном форта и отрядом индейцев-ютов. Схватка длилась два часа, после чего солдаты под предводительством лейтенанта Уильямса предприняли штыковую атаку, завершившую сражение, и индейцы бежали в горы. Шестьдесят индейцев были убиты или ранены, а со стороны солдат пострадала дюжина человек.

Один из инцидентов этого года хорошо иллюстрирует истинный метод урегулирования непредвиденных обстоятельств, возникающих почти в каждой войне. Генерал Бернсайд приказал казнить двух офицеров-конфедератов, которые были уличены в вербовке для своей армии в пределах его расположения, — иными словами, в подстрекательстве его солдат к дезертирству. В этом действии он строго следовал законам войны. Когда об этом стало известно властям Конфедерации, они распорядились по жребию выбрать двух капитанов из числа пленных, содержавшихся в Либби, для казни в порядке возмездия. Приказ был передан тюремным надзирателям, которые приступили к его выполнению, а три капеллана из числа заключенных были назначены для проведения жеребьевки. Жребий выпал на капитана Генри В. Сойера из Второй нью-джерсийской кавалерии и капитана Флинна из Пятьдесят первого индианского полка. Ричмондская газета «Деспатч» писала в своем отчете: «Сойер воспринял решение без видимых эмоций, заметив, что кому-то должно выпасть жребием, и он может вынести это не хуже любого другого. Флинн был очень бледлен и сильно подавлен». Двое приговоренных были доставлены в штаб генерала Уиндера, который предупредил их, чтобы они не прельщались надеждами на побег, так как кара возмездия непременно свершится спустя восемь дней. Капитан Сойер испросил разрешения написать жене при условии, разумеется, что письмо будет прочитано тюремной администрацией. В этом письме, рассказав о случившемся, он писал: «Провост-генерал Дж. Х. Уиндер заверяет меня, что министр войны Южной Конфедерации разрешит тебе и моим дорогим детям навестить меня перед казнью. Вам будет позволено взять сопровождающего. Капитану Уиллидину или дяде У. У. Уэру, или Дэну лучше поехать с вами. Мое положение тяжело переносить, и я не могу мыслить о смерти, не увидев тебя и детей. Я смирился со всем, что мне уготовано, с утешением, что умираю, не совершив никакого преступления. У меня нет ни суда, ни присяжных, и мне не предъявлено никаких обвинений, но таков мой жребий. Ты отправишься в Вашингтон. Мое правительство предоставит тебе транспорт до Форт-Монро, и ты доберешься сюда под флагом перемирия и вернешься тем же путем». Сойеры и Флинн были затем помещены под строгую изоляцию в подземный каземат, где их кормили кукурузным хлебом и водой, причем каземат был настолько сырым, что их одежда покрылась плесенью. Письмо капитана Сойера возымело именно тот эффект, на который он рассчитывал: его жена немедленно отправилась с ним в Вашингтон и представила его Президенту и военному министру. Так получилось, что в это время среди офицеров-конфедератов, содержавшихся национальными властями в качестве заключенных, находились сын генерала Ли и сын генерала Уиндера, и секретарь Стэнтон немедленно распорядился поместить этих офицеров под строгий арест в качестве заложников за безопасность Сойера и Флинна, в то время как Конфедеративному правительству под флагом перемирия было направлено уведомление о том, что немедленно по получении сведений о казни Сойера и Флинна Ли и Уиндер будут аналогично казнены. Результат оказался таким, каким он всегда бывает при подготовке быстрого и адекватного возмездия в подобных случаях: никто из людей не был казнен, и в течение трех недель капитаны Флинн и Сойер были вновь возвращены на то же положение, что и прочие заключенные в Либби. Во время войны, всякий раз, когда возникало предложение о возмездии за бесчинство, всегда поднимался крик протеста на том основании, что это приведет лишь к удвоению убийств. Те, кто поднимал такие крики, должно быть, не очень внимательно читали историю, иначе они знали бы, что результат всегда оказывается прямо противоположным этому.
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CHAIN BRIDGE OVER THE POTOMAC RIVER, NEAR WASHINGTON.

			(From a war-time photograph.)
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CONSTRUCTING WINTER QUARTERS, ARMY OF THE POTOMAC.
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POPLAR GROVE CHURCH.

			(Built by the United States Military Engineer Corps.)
























ГЛАВА XXXI.

МЕЖДУРЕЧНАЯ КАМПАНИЯ.

GRANT MADE LIEUTENANT-GENERAL WITH COMMAND OF ALL THE
ARMIES—HEADQUARTERS WITH THE ARMY OF THE POTOMAC—PLAN OF THE
CAMPAIGN—POSITION OF THE ARMIES—RELATIVE NUMBERS—A GREAT ARMY IN
WINTER QUARTERS—PICTURESQUE AND INTERESTING DETAILS OF CAMP
LIFE—GRANT CROSSES THE RAPIDAN—BATTLE OF THE WILDERNESS—BATTLE OF
SPOTTSYLVANIA—BATTLE OF COLD HARBOR—THE LOSSES OF BOTH SIDES—GRANT
CROSSES THE JAMES—CAVALRY OPERATIONS—CRITICISMS OF GENERAL
GRANT—GENERAL LONGSTREET WOUNDED—EWELL SEES THE END.






По окончании третьего года войны — зимой 1863–1864 годов — всем думающим гражданам стало очевидно, что в ее ведении чего-то не хватает. Тем, кто разбирался в крупномасштабных военных операциях, это было очевидно задолго до того. Правда заключалась в том, что наряду с великими провалами имели место и великие успехи. Обе попытки Ли вторгнуться на Север завершились для него катастрофой: одна — у Энтитема, другая — у Геттисберга; и когда он во второй раз переправился обратно через Потомак с половиной своей выведенной из строя армии, было морально очевидно, что вторжений больше не будет. Грант, впервые заявивший о себе как о победителе целой армии в феврале 1862 года, взял в плен другую, более чем в два раза превосходящую ее по численности, летом 1863 года, тем самым обеспечив захват оплота Виксберга и позволив Миссисипи, как выразился Линкольн, беспрепятственно течь к морю. Позже в том же году он одержал блестящую победу над Брэггом при Чаттануге, закрепив за собой этот важный пункт и освободив Восточный Теннесси. Новый Орлеан, безусловно крупнейший город Юга, прочно удерживался национальными силами с тех пор, как Фаррагут захватил его в апреле 1862 года. Имелись также многочисленные пункты на побережье Каролин, Джорджии и Флориды, где звезды и полосы развевались ежедневно, подтверждая претензии нации на верховную власть. Миссури, Кентукки, Мэриленд, Западная Виргиния и Теннесси — все они, на которые конфедераты уверенно рассчитывали в самом начале, — теперь были для них безнадежно потеряны. Хотя из отчетов о великих сражениях и того, как они обсуждались, казалось, будто конфедераты продвигаются вперед, беглый взгляд на карту показывал, что территория под властью Конфедерации неуклонно сокращалась. Произошел лишь один сколько-нибудь значительный реванш, и тот в Техасе. При всей своей несовершенности, если бы проводимый администрацией военный курс продолжался и дальше, он в конечном счете разрушил бы Конфедерацию. И не было никаких военных причин (употребляя это слово в узком смысле), по которым он не мог бы продолжаться, ибо ресурсы Севера в людях и материалах не были серьезно подорваны. Все фермы обрабатывались, все мастерские работали, в колледжах было почти столько же студентов, сколько обычно, а молодых женщин, державших бухгалтерские книги или стоявших за прилавками, было не так много, как ныне. Более того, порты Севера были открыты, а мировые рынки — доступны. Правда, валюта и национальные ценные бумаги находились в дисконте, и было очевидно, что их стоимость упадет еще сильнее с продолжением войны; однако это не было фатальным, пока наша собственная страна производила все необходимое, и столь же несомненно было то, что при восстановленном Унионе национальный кредит поднимется настолько высоко, что мы сможем не спешить с выплатой долга, распределив бремя на столько поколений, сколько сочтем нужным.
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Необходимость в более быстром процессе носила скорее политический, чем военный характер. Требовалось удовлетворить полуосведомленную массу и заставить замолчать полулояльную партию. Самый коварный враг находился в нашем собственном доме; и приближение президентских и конгрессиональных выборов, если только не произойдут великие национальные победы, могло предоставить ему шанс и решить судьбу республики.

Единственным необходимым условием было наличие единого верховного военачальника для всех действующих армий. Порочное распределение сил, при котором в ряде крупных сражений отдельные части армии наносили удары по противнику последовательно, а не все разом, имело место и в больших масштабах. Не было согласованности действий между армиями Востока, Запада и Юго-Запада; поэтому крупные отряды сил конфедератов перебрасывались туда и обратно по более коротким внутренним линиям, чтобы сражаться там, где это было нужнее всего. Так, мощный корпус Лонгстрита в одно время участвовал в боевых действиях в Пенсильвании, чуть позже осаждал Бернсайда в Теннесси, а затем снова находился с Ли в Виргинии. Очевидна была не только нужда в верховном главнокомандующем, но и то, что теперь уже не приходилось сомневаться в том, кто именно им должен быть. У нас был один генерал, который с самого начала шел напрямую к самым важным целям на своем участке и до сих пор добивался всего, к чему стремился. Соответственно, в феврале 1864 года Конгресс принял законопроект о возрождении звания генерал-лейтенанта, и президент Линкольн незамедлительно присвоил этот ранг генералу Улиссу С. Гранту. Прежде на службе Соединенных Штатов этот чин носили только Вашингтон и Скотт, а на протяжении трех лет войны у нас в полевых условиях не было никого выше генерал-майора. Звания в Конфедерации ценились дешевле: там были не только генерал-лейтенанты, но и несколько полных генералов. Командиры корпусов в армии Ли во главе десяти или пятнадцати тысяч человек номинально имели тот же чин (генерал-лейтенант), что и Грант, когда он принял командование всеми полевыми силами Униона. Когда Линкольн вручал Гранту его патент, они встретились впервые. Год и месяц спустя война закончилась, Грант был выдающимся солдатом в мире, а Линкольн лежал в могиле. Когда возник вопрос о размещении штаба, генерал Шерман, который был одним из самых близких личных друзей Гранта, а также его способнейшим подчиненным, умолял его остаться на Западе, ибо опасался вашингтонских влияний, которые всегда наиболее сильно сказывались на армии, прикрывающей столицу. Генерал Шерман, никогда и ничего не боявшийся, всегда смертельно страшился политиков. Грант, судя по всему, не боялся даже политиков, ибо незамедлительно разместил свой штаб при Потомакской армии, оказавшись тем самым там, где, с одной стороны, он мог противостоять вмешательству, способному сорвать операции подчиненного, а с другой — лично руководить кампанией против сильнейшей армии Конфедерации и ее наиболее доверенного лидера.
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Он спланировал кампанию, в которой считал Потомакскую армию своим центром; Армию Джеймса под командованием генерала Батлера — своим левым крылом; западные армии, которыми теперь командовал Шерман, — своим правым крылом; а армию под началом Бэнкса в Луизиане — силой, действующей в тылу противника. В своих главных чертах план заключался в следующем: все должны были двигаться одновременно — Батлер на Петерсбург, чтобы захватить южные коммуникации столицы конфедератов; Шерман на армию Джонстона (находившуюся тогда в Далтоне, шт. Джорджия), чтобы разгромить и уничтожить ее по возможности или по крайней мере отбросить назад и захватить Атланту с ее мастерскими и важными коммуникациями; Бэнкс должен был начать экспедицию в направлении Мобила, чтобы захватить этот город и закрыть его гавань для прорывателей блокады; Сигел должен был отбросить силы конфедератов в долине Шенандоа и не допустить больше использования этого плодородного региона в качестве житницы Конфедерации; в то время как Потомакская армия, избрав своей целью армию Ли, должна была следовать за ней повсюду, где бы та ни находилась, сражаясь с ней и охватывая ее фланги до тех пор, пока та не будет захвачена или рассеяна.

К югу от Рапидана простирается необычный район размером двенадцать или пятнадцать миль в квадрат, известный как Уилдернесс. Здесь находились одни из самых ранних железоделательных заводов в стране, и значительная часть почвы была перерыта в поисках руды, в то время как леса были вырублены для снабжения печей топливом. Поднялся густой вторичный лес с переплетенным кустарником; шахты были заброшены, печи пришли в упадок, и весь этот край представлял собой пустыню, за исключением пары придорожных таверн да кое-где небольших расчищенных участков. Чанселлсвилл, где в мае 1863 года произошло крупное сражение, находился на восточной окраине этого Уилдернесса. Основные силы армии Ли теперь (в мае 1864 года) располагались на ее западной окраине, имея линию наблюдения вдоль Рапидана и штаб в Орандж-Корт-Хаусе. Потомакская армия находилась к северу от Рапидана, напротив Уилдернесса, где она и стояла с ноября, когда переправилась на южную сторону с целью атаковать Северовиргинскую армию (как рассказывалось в предыдущей главе), но обнаружила ее слишком сильно укрепленной вдоль Майл-Рана, после чего вновь переправилась обратно и ушла на зимние квартиры.

Уклад жизни там, где крупная армия располагается на зимние квартиры, образуя особое сообщество в себе, имеет свои живописные и интересные подробности и инциденты, равно как и общую скуку. Читатель может получить выразительный взгляд на лагерь на северном берегу Рапидана той зимой, если взглянет на него глазами капитана Блейка:

"The army steadily advanced in successive years from river to river,
and erected its winter quarters upon the banks of the Potomac, the
Rappahannock, and the Rapidan. The headquarters were established at
the same point that had been occupied by Lee, and the staff which he
left in his hasty flight was unadorned; while the American flag daily
ascended and descended the high pole when the call 'to the color' was
sounded at sunrise and sunset. The telegraph office in the town was
occupied by the same operator for the fifth time in the various
changes that had taken place in the position of the army—the rebels
always possessed it for a similar purpose as soon as it was abandoned;
and both parties used the same table, and several miles of the same
wire. Operations against the enemy, and drills, were suspended during
the inclement season; and details to guard the trains, the camps, and
the picket-lines, and labor upon the roads, comprised the routine of
duty. Courts-martial assembled frequently to determine the nature and
punishment of military crimes; and one tribunal, of which the author
was judge-advocate, tried about forty men for misconduct in skulking
from Mine Run; and a chaplain was found guilty of stealing a horse,
and dismissed from the service by order of the President.


"The face of the country soon assumed the barren aspect of Falmouth;
and the pickets of the brigade, for a month, made their fires of the
woodwork of corn-shelling, threshing, and the numerous other machines
with which a large farm was supplied; and iron rods, bolts,
ploughshares, cranks, and cogwheels were sprinkled upon the ground in
the vicinity of the posts. The fifteen hundred inhabitants that lived
in Culpeper before the Rebellion had been reduced to only eighty
persons, who were chiefly dependent upon the Government for the means
of sustenance. The court-house and slave-pen had been gutted, and were
used as places of confinement for rebel prisoners. The fences that
enclosed the cemeteries which were attached to the churches had been
torn down and burned; and sinks, booths, stables for horses, and the
fires of the cooks were scattered in the midst of the gravestones and
tombs. The state of destitution that prevailed may be illustrated more
clearly by quoting the remark of a young woman who resided in the
place: 'My father was worth three hundred thousand dollars; but all
his people, except a small boy, ran away with your folks; his large
house was burned by your cavalry; we eat your pork and bread; and,
just think of it, I haven't had a new dress or bonnet since the war
began!' The refugees and their families constantly entered the lines;
and one of them said that he was assisted by a friend, who gave him
his horse, and manifested much indignation and declared that the
animal had been stolen, to mislead the neighbors, when he received the
news of his successful escape. Deserters exhausted their ingenuity in
finding ways to reach the cavalry videttes; and some gladly swam
across the Rappahannock in the coldest nights of the year.


"The old residents asserted that the ground upon which the division
had encamped was always submerged in winter, and it would be
impossible for the men to remain there until spring: but the barracks
were never swept away by any inundation; and they explained the matter
by saying that it was the dryest season that had existed for thirty
years. The results of one severe rain, that deluged the plain, showed
that, if they were often repeated, all persons would perceive the
wisdom of the warning. The river rose and overflowed the swamp so
suddenly that the members of seven posts which were located near it
were obliged to climb trees to avoid the unlooked-for danger of
drowning; and the brief tour of picket duty was extended many hours.
Squads that were not stationed in the forest found themselves upon an
island, and waded through the deep water a long distance; and some
were compelled to swim to reach the reserve upon what was the
mainland. A small stream was enlarged to the dimensions of a lake
one-fourth of a mile in width; and a part of the cavalry provost-camp
was submerged, and an officer discovered that the rushing water was
two feet deep in his tent when he awoke. The weather-wisers always
glanced at the mountains; and the voices of experience uttered the
following precept—that there would be rain once in every two days as
long as the snow crowned the crests of the Blue Ridge.


"During this period the enemy did not attempt to make any movement,
although a long line of railroad conveyed supplies from Alexandria;
and the troops of Lee labored unceasingly, and constructed miles of
earthworks upon the bluffs that had been fortified by nature; while
the Union forces rested in their camps, and relied for defence upon
the strong arm and loyal heart. A number of false alarms occurred, and
the soldiers were sometimes ordered to be in readiness to march at a
second's notice to resist an advance.


"The number of officers' wives and other ladies that were present in
the camps was much larger than at any previous period; and balls and
similar festivities relieved the monotony of many winter quarters.
Large details, that sometimes comprised a thousand men, were ordered
to report at certain 
headquarters for the purpose of
constructing suitable halls of logs on the 'sacred soil' of Virginia.
A chapel was built within the limits of the brigade by the soldiers,
who daily labored upon it for three weeks; and many of the officers
contributed money to purchase whatever appeared to be required for it.
An agent of the Christian Commission furnished a capacious tent, which
formed the roof; and religious, temperance, and Masonic meetings were
frequently held, until this apostle, who employed most of his time in
writing long letters for the press, that portrayed in vivid colors the
'good work' which he was accomplishing, removed the canvas because an
innocent social assembly occupied it during one evening. The enlisted
men, who rarely enjoyed the benefit of these structures which they
erected, originated dances of a singular character. By searching the
cabins and houses of the natives, and borrowing apparel, and a liberal
use of pieces of shelter tents and the hoops of barrels, one-half of
the soldiers were arrayed as women, and filled the places of the
seemingly indispensable partners of the gentler sex. The resemblance
in the features of some of these persons were so perfect that a
stranger would be unable to distinguish between the assumed and the
genuine characters.


"Thousands of crows rendered good service by devouring the entrails of
animals which had been slaughtered by the butchers, and the carcasses
of dead horses and mules. They were never shot, because the citizens
had no guns, and the soldiers would be punished if they wasted
ammunition; and they grew tame and fat in opposition to the well-known
saying, and propagated so rapidly that their immense numbers blackened
acres of ground in the vicinity of the camps. One noticeable event was
a fire which swept over the field of Cedar Mountain, and caused the
explosion of shells that had remained there nearly two years after the
battle.


"The ordinary preparations for active operations were made as soon as
the roads became dry and hard: the ladies were notified to leave the
camps previous to a specified date; surplus baggage resumed its annual
visit to the storehouses in the rear; and reviews, inspections, and
target-practice daily took place."
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Потомакская армия была теперь организована в три пехотных корпуса — Второй, Пятый и Шестой (под командованием соответственно генералов Уинфилда С. Хэнкока, Гувернера К. Уоррена и Джона Седжвика) — и кавалерийский корпус под командованием генерала Филипа Х. Шеридана; общие же силы по-прежнему возглавлял генерал Джордж Г. Мид. Девятый корпус Бернсайда численностью почти в двадцать тысяч человек находился в Аннаполисе, и никто, кроме генерала Гранта, не знал о его назначении. Президент Линкольн и его кабинет думали, что его отправят на выполнение какой-то задачи вниз по побережью; возможно, так думал и противник. Грант слишком хорошо знал, что где-то в Вашингтоне существует утечка, через которую каждый секрет правительства становится известен конфедератам; поэтому он до самого последнего момента откладывал переброску корпуса Бернсайда в пункт, откуда он мог бы в течение двадцати четырех часов последовать за Потомакской армией через Рапидан.

Северовиргинская армия состояла из двух пехотных корпусов под командованием генералов Ричарда С. Юэлла и Амброуза П. Хилла, а также кавалерийского корпуса под командованием генерала Джеймса Э. Б. Стюарта; все силы возглавлял генерал Роберт Э. Ли; кроме того, в качестве противовеса корпусу Бернсайда в зоне досягаемости находился корпус генерала Джеймса Лонгстрита. Точное число людей в любой из армий назвать невозможно, поскольку отчеты и авторитетные источники расходятся; нельзя также честно упомянуть приблизительную численность без пояснений. Метод подсчета для официальных отчетов в двух армиях различался. В национальной армии в отчет о наличии определенного числа людей для несения службы включался каждый человек, числившийся в платежных ведомостях — будь то офицер, солдат, музыкант, фурманщик, повар или механик, а также все отправленные на особую службу для охраны обозов и т. п. Это было необходимо, поскольку все они получали регулярное жалованье, и деньги требовалось проводить по отчетности. В армии конфедератов жалованья, стоявшего упоминания, не было, и главной целью утреннего рапорта было показать точную наличную боеспособную силу на этот день; соответственно, отчеты конфедератов включали только людей, непосредственно носящих мушкеты или сабли либо обслуживающих артиллерию. При подсчете таким способом у Ли было шестьдесят тысяч или, возможно, шестьдесят пять тысяч человек, поскольку точные отчеты отсутствуют даже на этой основе. При подсчете на манер национальной армии его войска насчитывали около восьмидесяти тысяч. Грант оценивает собственную численность со всеми включенными в нее силами в сто шестнадцать тысяч человек и считает, что этот перевес полностью компенсировался тем фактом, что противник находился в обороне, редко покидая свои укрепления, в местности, отлично приспособленной для защиты, и при дружественном к нему населении. Поскольку каждая из сторон время от времени получала подкрепления, примерно равные ее потерям, обе армии можно считать имевшими на протяжении кампании от Рапидана до Джеймса только что указанную численность.

Генерал Грант с самого начала четко заявил, что истинной целью является Северовиргинская армия. В ней заключалась главная сила Конфедерации; пока она стояла, стояла и Конфедерация, будь то в Ричмонде или за его пределами; когда она пала, пала бы и Конфедерация. Следовать за этой армией всюду, куда бы она ни направлялась, сражаться с ней и уничтожить ее — такова была задача, стоявшая перед Потомакской армией; и каждый человек в армии, как и большинство людей в стране, знал, что это задача, выполнить которую можно лишь ценой огромного труда и гибели людей, тяжелых маршей, ожесточенных боев и всех видов лишений.

Предполагалось начать одновременное движение всех армий как можно ближе к 1 мая. Фактически оно началось в полночь 3-го числа, когда Потомакская армия пришла в движение и переправилась через Рапидан, ширина которого в тех местах составляет около двухсот футов, по пяти понтонным мостам близ брода Джермания, брода Калпепер-Майн и брода Эли. Переправившись, она сразу же погрузилась в Уилдернесс, который пересекается здесь с севера на юг двумя дорогами, проходящими в миле или двух друг от друга. Эти дороги пересекаются двумя другими — Оранджской терпайк и Оранджской дощатой дорогой, — идущими почти с востока на запад. Помимо них, имеется множество проселочных дорог и лесных троп. Армии было бы легко пройти через этот лесной массив за очень короткое время и развернуться на открытой местности; однако обоз с продовольствием и боеприпасами состоял из четырех тысяч фургонов, а резервная артиллерия насчитывала более ста орудий — и все они должны были быть защищены посредством удержания армии между ними и противником. Вследствие этого войска оставались в Уилдернессе в течение всего дня 4-го числа, пока эта длинная процессия двигалась по мостам и вытягивалась по самым восточным дорогам. А после этого сами мосты были разобраны. Штаб Гранта в ту ночь располагался у старой таверны Уилдернесс на Оранджской терпайк, вблизи пересечения дороги от брода Джермания. Предполагалось, что Ли либо попытается помешать переправе через реку, либо (как он поступал ранее) будет ожидать нападения на какой-нибудь выбранной местности, удобной для ведения боя. Поскольку он не стал препятствовать переправе, армия теперь рассчитывала на следующий день выйти из Уилдернесса, обойдя правый фланг противника и расположившись между ним и его столицей.

Но Грант выставил пикеты на всех дорогах, ведущих на запад, и нельзя сказать, что он был застигнут врасплох, хотя он, вероятно, был разочарован, обнаружив свои линии атакованными утром 5-го числа. Сначала маневр сочли лишь финтом, призванным удержать Потомакскую армию в Уилдернесе, пока основные силы противника проскользнут на юг и займут позицию, прикрывающую подступы к Ричмонду. Однако он развивался стремительно, и вскоре стало очевидно, что командующий конфедератов прибегнул к смелому решению бросить всю свою армию по двум параллельным дорогам с целью ударить по Потомакской армии тогда, когда она была плохо подготовлена к принятию боя. При определенных обстоятельствах он тем самым получил бы большое преимущество; в данном же случае армия уже вышла из реки, все ее обозы были в безопасности в тылу, она была относительно собрана, отдохнула за ночь и не была застигнута врасплох в каком-либо подлинном смысле. Корпус Хэнкока, шедший в авангарде и выходивший из Уилдернесса, был быстро отозван назад, корпус Бернсайда спешно подтянут с тыла, и была сформирована линия боевого порядка — насколько вообще мог существовать боевой порядок в джунглях. Ни артиллерия, ни кавалерия не могли в сколько-нибудь значительной степени использоваться ни одной из сторон, и это состязание представляло собой не более чем бойню между двумя массами людей, каждый из которых держал в руках мушкет и был не в состоянии разглядеть никого, кроме нескольких ближайших соседей. Это продолжалось весь день, возрастая с каждым часом по мере того, как все больше войск занимало свои позиции, не принеся реальной пользы ни одной из сторон, когда ночь опустилась на мрачный лес, уже омраченный дымом, который некому было разогнать из-за отсутствия ветерка. Атака Ли на его левом фланге была энергичной, но несовершенной на правом, где корпус Лонгстрита не успел подойти вовремя для участия в боях того дня. Едва завершилось сражение, как обе стороны принялись окапываться для борьбы следующего дня, и сквозь ночь были слышны звуки топоров друг друга всего в нескольких ярдах, рубящих деревья, складывающих бревна для брустверов и роющих привычные траншеи.
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Грант намеревался проявить инициативу утром 6-го числа и отдал приказ об атаке в пять часов. Но Ли, не желавший, чтобы настоящее сражение дня началось до того, как корпус Лонгстрита займет свое место на его правом фланге, атаковал своим левым крылом еще раньше. Грант распознал в этом финт и продолжил осуществление своего замысла атаковать правый фланг противника до того, как подойдет Лонгстрит. Эта работа легла на корпус Хэнкока, который, как обычно, был готов к наступлению в назначенный час; но как раз тогда появились слухи о фланговом маневре Лонгстрита, и Хэнкок, выделив войска для противодействия ему, значительно ослабил удар, который ему было приказано нанести. Все это было ошибкой, поскольку в том направлении не было никакого противника, за исключением кавалерии конфедератов под командованием Россера, которую Шеридан в тот день разбил в трех стычках. Тем не менее наступление Хэнкока было достаточно мощным, чтобы отбросить противника перед собой более чем на милю. В этот момент подошел Лонгстрит, разбитая линия конфедератов сплотилась вокруг его корпуса, и Хэнкок в свою очередь был отброшен назад. Здесь бои были упорными, а потери — тяжелыми. Генерал Джеймс С. Уодсворт, один из самых патриотичных людей на службе, получил смертельное ранение и скончался в расположении конфедератов. Генерал конфедератов Дженкинс был убитый, а Лонгстрит получил серьезное ранение почти точно так же, как Стоунволл Джексон годом и тремя днями ранее, примерно на том же месте. Когда он возвращался с передовой со своим штабом, некоторые из его собственных солдат приняли их за национальную кавалерию и открыли огонь. Лонгстрит был ранен в шею и плечо, и его пришлось выносить с поля боя. Его люди пришли в сильнейшее замешательство, и генерал Ли, лично принявший над ними командование, счел невозможным сплотить их для атаки на укрепления Хэнкока или по крайней мере отложил намеченное наступление. Однако поздно во второй половине дня такой штурм состоялся и увенчался небольшим временным успехом. Конфедераты прорвали линию в одной точке, но вскоре были вновь отброшены назад с большими потерями. В это время перед фронтом Хэнкока вспыхнул пожар, и вскоре его бревенчатые брустверы запылали. Его люди были вынуждены отступить под воздействием жара, но продолжали вести огонь по врагу сквозь пламя. Огромное количество убитых и раненых все еще лежало там, где они пали, будучи разбросанными по полосе земли шириной почти в милю, где прилив и отлив битвы качались взад и вперед, и неизвестное число раненых погибло в огне и дыму. Бернсайд в течение дня вышел на рубеж, и бои продолжались по всему фронту, но нигде они не были столь ожесточенными, как на левом или южном конце линии, где каждый командир пытался свернуть фланг другого. Ночью конфедераты отошли к своим укреплениям и с тех пор до конца кампании редко проявляли склонность покидать их.
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Ужасные дебри Уилдернесса, в которых происходило это грандиозное сражение, иллюстрируются тем фактом, что в нескольких случаях отряды из обеих армий, охранявшие пленных и собиравшиеся отвести их в тыл, сбивались с пути и заводили их в линии своих противников, где сами охранники в свою очередь становились пленниками. Один из участников рассказывает о боях на правом фланге национальной армии, где в первый день конфедераты отвоевали часть территории: «Чрезвычайная жара дня усиливала усталость, и некоторые проливали слезы, преувеличивая результаты катастрофы. Резня во многих полках была масштабной, и в одной точке тела убитых с ужасающей точностью обозначали позиции, удерживаемые войсками Униона, а перед ними тянулась длинная цепь трупов мятежников. Один из флагштоков полка был перебит пулей, и каждая рука знаменосца сжимала по куску древесины».
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"The division was posted once more behind the slight breastwork which
had been erected upon the Germania-Ford road; the skirmishers were
deployed in its front at four P.M., and the author commanded the
detachment from the regiment. The groups were properly aligned within
the next ten minutes, when the tramp of a heavy force resounded
through the woods. Orders were excitedly repeated—'Forward!' 'Guide
right!' 'Close up those intervals!'—and finally a voice shouted:
'Now, men, for the love of God and your country, forward!' The legions
of Longstreet advanced without skirmishers; the muskets of the feeble
line were discharged to alarm the reserve; the men upon the outposts
rushed to the main body; and thousands of glistening gun-barrels which
were resting upon the works opened, and the fusillade began. The
soldiers crouched upon the ground, loaded their pieces with the utmost
celerity, rose, fired, and then reloaded behind the shelter; so that
the loss was very slight; while the enemy suffered severely, as the
trees were small, and there was no protection. The only artillery that
was used in the afternoon was planted upon the left of the brigade,
and consisted of four cannons, which hurled canister, shell, and solid
shot until their ammunition was exhausted. Unfortunately, the dry logs
of which the breastwork was formed were only partially covered with
earth; and the flames, ignited by the burning wadding during the
conflict (an enemy that could not be resisted as easily as the
myrmidons of Longstreet), destroyed them, and every second of time
widened the breaches. The undaunted men crowded together until they
formed fourteen or sixteen ranks; and those who were in the front
discharged the guns which were constantly passed to them by their
comrades that were in the rear and could not aim with accuracy or
safety. The fingers of many men were blistered by the muskets, which
became hot from the rapid firing. The fire triumphed when it flashed
along the entire barrier of wood, reduced it to ashes, and forced the
defenders, who had withstood to the last its intolerable heat, to
retire to the rifle-pits a short distance in the rear. The shattered
rebel columns cautiously approached the road; but the impartial flames
which had caused the discomfiture of the division became an obstacle
that they could not surmount. The same misfortune followed the Union
forces, and no exertions could check the consuming element; and the
second line was burned like the first. The conflagration in the road
had nearly ceased at this time; the enemy yelled with exultation; the
odious colors were distinctly seen when the smoke slowly disappeared;
a general charge was made, which resulted in the capture of the
original position; and the pickets were stationed half of a mile in
the advance at sunset without opposition. Many were eating their
dinners when the assault commenced; and an officer hurriedly rushed to
the works with a spoon in one hand and a fork in the other."


Потери в этом двухдневном великом сражении не могут быть названы с точностью. Лучшие источники расходятся в оценках национальных потерь: от менее чем четырнадцати тысяч (убитыми, ранеными и пропавшими без вести) до примерно пятнадцати тысяч четырехсот. Что касается потерь конфедератов, то цифры могут быть составлены лишь на основе частичных отчетов, оценок и умозаключений. Согласно им, они существенно не отличались от национальных потерь, и при обстоятельствах этого боя не было оснований полагать иначе. Среди потерянных офицеров, помимо уже упомянутых, с национальной стороны были убиты: генерал Александр Хейс; ранены генералы Гетти, Бакстер и Маккалистер, полковники Кэрролл и Кейфер; захвачены в плен генералы Сеймур и Шалер; со стороны конфедератов ранены генералы Пеграм и Беннинг.
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Если генерал Ли предполагал, что Потомакская армия после внезапного удара и кровавого сражения развернется и отправится домой залечивать раны — как она привыкла делать до сих пор, — он упустил из виду то обстоятельство, что теперь ею командовал солдат, который никогда ничего подобного не делал. Действительно, рассказывали, будто он сказал своим лейтенантам после этого дорогостоящего эксперимента: «Господа, у Потомакской армии наконец появился командир». В тактическом отношении это была ничейная битва. Грант расценивает ее как победу, которая, по его словам, «заключалась в успешном форсировании грозного потока почти перед лицом неприятеля и в сплочении армии воедино». Это была также национальная победа в некотором мрачном смысле по той причине, что путем обмена человека на человека в масштабе двенадцати или пятнадцати тысяч было сделано то, чего противник меньше всего мог себе позволить.

7-го числа боев не было, за исключением кавалерийской стычки у Таддс-Таверн, с помощью которой Шеридан расчистил дорогу для продвижения армии на юг; а во второй половине дня Грант отдал приказ двигаться левым флангом на Спотсильванию. Генерал Уильям Т. Шерман пишет в частном письме: «Вероятно, именно тогда генерал Грант лучше всего продемонстрировал свое величие. Вперед левым флангом! — это решило исход той кампании». То, что аналогичного мнения придерживалась значительная часть самой армии в то время, подтверждается свидетельствами различных людей, находившихся там. Фрэнк Уилкерсон пишет: «Военный авторитет Гранта в глазах рядового состава в этот день висел на волоске от того направления, которое мы выберем у Чанселлсвиллского дома. Если налево — его поставили бы в один ряд с Мидом, Хукером, Бернсайдом и Поупом, генералами, предшествовавшими ему. У Чанселлсвиллского дома мы повернули направо. Мгновенно все мы услышали вздох облегчения. Наш дух воспрянул. Мы шли свободно. Люди запели. Рядовые поняли фланговый маневр. В ту ночь мы были счастливы».
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Общий замысел Гранта заключался в том, чтобы расположить свою армию между противником и Ричмондом, нарушая коммуникации и вынуждая Ли сражаться в невыгодных условиях. Ближайшей целью был стремительный марш к Спотсильвания-Корт-Хаусу, в пятнадцати милях к юго-востоку от поля битвы при Уилдернессе и в дюжине миль к юго-западу от Фредериксбурга, с тем чтобы занять прочную позицию, прикрывающую расходящиеся из этого пункта дороги. Корпус Уоррена должен был идти в авангарде по Брокской дороге, за ним по той же дороге следовал бы корпус Хэнкока. Корпуса Седжвика и Бернсайда должны были выбрать более северный маршрут через Чанселлсвилл. Обозы были приведены в движение в субботу, 7 мая, и Уоррен начал свой марш в девять часов вечера того же дня. Вывести армию подобным образом в присутствии сильного противника и направить ее к новой позиции — задача сложная и деликатная, так как она может подвергнуться нападению после того, как покинула прежнюю позицию и до того, как заняла новую. Метод, принятый генералом Грантом, повторялся в каждом его фланговом маневре между Уилдернессом и Джеймсом. Он заключался в отводе корпуса, удерживавшего его правый фланг, и переброске его позади остальных в то время, как те сохраняли свои позиции. В этом регионе берут начало четыре небольшие реки — Мат, Та, По и Най, которые, сливаясь, образуют Маттапони. Спотсильвания-Корт-Хаус находится на хребте между По и Наем. Окружающая его местность покрыта густым лесом и несколько изрезана оврагами.

Расстояния, которые обеим армиям предстояло пройти до Спотсильвания-Корт-Хауса, были практически одинаковыми; если и была какая-то разница, то она благоприятствовала национальной армии, однако ход гонки и форму последовавшего за ней сражения определили два непредвиденных обстоятельства. Брокская дорога была занята отрядом кавалерии конфедератов, и корпус Уоррена стоял на месте, пока национальная кавалерия предпринимала попытки расчистить путь. Сделать это легко не удалось, и дорога дополнительно загромождалась там, где конфедераты повалили поперек нее деревья. После того как драгоценное время было упущено, корпус Уоррена продвинулся вперед и расчистил путь самостоятельно. Другое обстоятельство носило более случайный характер. Дивизия Андерсона из корпуса Лонгстрита возглавляла авангард конфедератов, и Андерсон получил приказ начать марш рано утром в воскресенье, 8-го числа. Однако из-за горения лесов он не нашел подходящего места для бивака и в результате маршировал всю ночь. Национальная кавалерия оказалась в Спотсильвания-Корт-Хаусе в воскресенье утром и обнаружила там лишь небольшой кавалерийский отряд, который легко удалось смахнуть с дороги; но им пришлось отступить перед пехотой конфедератов, когда Андерсон подошел по дороге. В результате, когда Уоррен подошел на расстояние видимости Корт-Хауса, он обнаружил перед собой того же старого врага, зарывшегося в укрепления. Тем не менее, если бы Хэнкок подошел вовремя, позиции можно было бы взять стремительным маневром и удерживать до тех пор, пока армия не оказалась бы там, где хотел Грант, — на позиции между противником и его столицей. Но Хэнкок был задержан из-за опасений, что конфедераты предпримут мощную атаку на тыл движущихся колонн. В итоге остальная часть корпуса Лонгстрита и, наконец, все войска Ли хлынули в эту грубую лесную крепость, и Северовиргинская армия вновь встала насмерть.

В это время, 8 мая, Грант направил Шеридана с его кавалерией сделать с армией Конфедерации то, что в предыдущих кампаниях ее кавалерия дважды проделывала с Потомакской армией — совершить полный рейд вокруг нее, разрушая железные дороги, уничтожая мосты и склады и захватывая эшелоны. Шеридан приступил к выполнению своих приказаний с энергией и мастерством, которые приносили ему все большую известность. Он уничтожил десять миль железной дороги и несколько железнодорожных составов, перерезал все телеграфные провода и отбил четыреста пленных, захваченных в битве в Глуши и направлявшихся в Ричмонд. Как только стало известно, в каком направлении он направился, кавалерия Конфедерации выступила ему наперерез и благодаря быстрому маршу оказалась между ним и Ричмондом. Войска Шеридана встретили их у Йеллоу-Таверн, в семи милях к северу от города, и после ожесточенного боя разбили и рассеяли их, причем генерал Дж. Э. Б. Стюарт, самый способный кавалерийский военачальник Конфедерации, получил смертельное ранение. Шеридан ворвался через внешние оборонительные сооружения Ричмонда и взял несколько пленных, но обнаружил, что внутренние укрепления слишком сильны для него. Затем он переправился через Чикахомини и 25-го числа воссоединился с армией.

Когда национальная армия заняла позиции перед окопами Спотсильвейнии, корпус Хэнкока занимал крайний правый, или западный, конец линии; затем шел корпус Уоррена, затем Седжвика, а на крайнем левом фланге — Бернсайда. Пока люди Седжвика устанавливали свои батареи, они подвергались беспокоящему огню снайперов, один из которых, судя по всему засевший на дереве, казался безошибочным стрелком. Говорят, что в тот день он лишил жизни двадцать человек. Солдаты естественно отпрянули от своей работы, когда подошедший генерал Седжвик стал увещевать их, заметив, что «с такого расстояния они не смогли бы попасть и в слона». Когда он шагнул вперед к укреплениям, пуля поразила его в лицо, и он упал замертво. С его падением армия потеряла одного из своих лучших солдат, а страна — одного из своих чистейших патриотов. Седжвику предлагали более высокое командование, чем то, которым он обладал, но он решительно отказался от него, скромно оценивая собственные силы. Генерал Орасио Г. Райт сменил его на посту командира Шестого корпуса.

Вечером 9-го числа корпус Хэнкока двинулся вправо с целью обойти левый фланг Конфедерации и атаковать его, а также провел разведку в точке, где дорога от церкви Шейди-Гроув пересекает По по деревянному мосту. Бригада дивизии Барлоу навела мосты и переправилась через реку, но столкнулась с окопами, укомплектованными частью корпуса Эрли. Теперь стало очевидно, что левый фланг Конфедерации упирается в реку выше по течению, так что Хэнкок в случае переправы лишь изолировал бы себя от остальной армии и напросился на уничтожение. Но прежде чем он успел отвести Барлоу, неприятель вылазкой из своих окопов атаковал эту бригаду большими силами. Наступление было встречено с непоколебимым мужеством и отражено со значительными потерями для Барлоу, но с гораздо большими потерями для нападавших. После короткого перерыва эксперимент повторили с абсолютно тем же результатом; после чего Барлоу под прикрытием поддерживающей колонны переправился обратно и снял свои мосты.

Слабым местом в линии Конфедерации был выступ на северной точке их укреплений. Выступ уязвим потому, что практически любой огонь, направленный против него, становится фланкирующим огнем для той или иной его части. Но национальная армия не находилась на воздушных шарах, глядя на землю как на карту; и они могли узнать конфигурацию укреплений Конфедерации только после преодоления густых лесов, следования по проселочным дорогам и карабканья по темным оврагам. Как только выступ был обнаружен, начались приготовления к его штурму. Штурмовой отряд состоял из двенадцати полков корпуса Райта под командованием полковника Эмори Аптона и должен был поддерживаться дивизией Мотта из корпуса Хэнкока, в то время как оставшиеся силы Райта и весь корпус Уоррена должны были наступать одновременно, чтобы воспользоваться любой возможностью, которая для них представится. Пока тяжелая батарея вела быстрый огонь по выступу, фланкируя одну из его сторон, люди Аптона сформировались под прикрытием леса у линии противника, и в тот самый момент, когда батарея прекратила стрельбу около шести часов вечера, с ураном вырвались вперед, после короткого рукопашного боя перемахнули через укрепления и захватили более тысячи пленных и несколько орудий. Мотт, строившийся на открытой местности, действовал не столь оперативно, понес больший урон от огня противника и ничего не добился. Корпус Уоррена продвинулся вперед, но был отброшен с тяжелыми потерями. Во время второй атаки они достигли брустверов и захватили их после ожесточенного боя, однако не смогли удержать их при подходе мощных подкреплений Конфедерации и снова отступили. Аптон, прорвавший вторую линию укреплений, казалось, открыл путь к уничтожению армии Конфедерации; однако трудности местности и поздно наступивший час сделали невозможным развить успех путем ввода целого корпуса через брешь и охвата всех позиций с тыла. После наступления темноты люди Аптона отошли, забрав пленных и захваченные боевые знамена, но оставив орудия позади. За этот подвиг, в котором он был тяжело ранен, полковник Аптон прямо на поле боя был произведен в бригадные генералы. Пока это происходило, Бернсайд на крайнем левом фланге линии занял выгодную позицию, с которой мог бы с выгодой атаковать правый фланг Конфедерации, который он охватывал. Но этого не заметили, и поскольку между его корпусом и корпусом Райта образовалась опасная брешь, ночью его отвели назад, и преимущество было упущено.
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11-го числа шел сильный дождь, и боев не было; но велась разведка и шли приготовления к возобновлению битвы на следующий день. Грант решил предпринять более мощный и упорный штурм заманчивого выступа и после наступления темноты перебросил корпус Хэнкока по лесной дороге в точку напротив вершины. Утро 12-го числа было туманным, но к половине пятого уже достаточно рассвело, и люди Хэнкока пошли вперед, некоторые из них пробираясь сквозь заросли сухого сосняка. Когда они преодолели половину открытого пространства перед выступом, они испустили дикий клич и бросились к укреплениям. Там они встретили храброе и решительное сопротивление полузастигнутых врасплох конфедератов, которые бессистемно дрались штыками наперевес. Но ничто не могло противостоять натиску корпуса Хэнкока, который уже через несколько секунд преодолел бруствер. Большое количество конфедератов было убито, главным образом в штыковых боях. Вторжение Хэнкока в неприятельские укрепления оказалось столь внезапным, что он захватил всю дивизию генерала Эдварда Джонсона численностью почти в четыре тысячи человек вместе с ее командиром, а также бригадным генералом Стюартом. «Как дела, Стюарт?» — сказал Хэнкок, узнав в пленном старого армейского друга и протягивая руку. «Я генерал Стюарт из армии Конфедерации, — последовал ответ, — и при данных обстоятельствах я отказываюсь пожать вашу руку». «При любых других обстоятельствах, — спокойно произнес Хэнкок, — я бы не стал ее предлагать». Люди Хэнкока также захватили двадцать орудий с их лошадьми и передками, тысячи единиц стрелкового оружия и тридцать боевых знамен. Орудия немедленно были обращены против неприятеля, за которым гнались через лес в направлении Спотсильвейнийского Корт-Хауса, пока преследователи не уперлись в другую линию укреплений, возведенную ночью поперек основания выступа. Одновременно с атакой Хэнкока на вершине Уоррен и Бернсайд атаковали по флангам, но с меньшим успехом, хотя их бойцы и добрались до брустверов.

Ли слишком хорошо понимал опасность разрыва своей линии в центре и бросил свои войска в выступ с решимостью отбить его обратно, за что некоторые критики подвергли его критике. Люди Хэнкока, когда натиск стал для них слишком сильным, медленно отступили к внешним укреплениям и, развернувшись, использовали их как свои собственные. Конфедераты пять раз атаковали их большими массами и пять раз были отбиты с кровавыми потерями. До этого они находились в невыгодном положении, защищая выступ, а теперь оказались в таком же невыгодном положении, штурмуя входящий угол. В довершение бойни Хэнкок установил несколько батареек на возвышенности, откуда они могли вести огонь поверх голов собственных солдат и поражать противника за ними. Здесь и вдоль западной грани угла бои продолжались весь день и носили отчаянный и разрушительный характер. Полевые орудия подкатывали вплотную к укреплениям и стреляли в скопления войск Конфедерации внутри выступа, сея страшный хаос; но в свою очередь лошади и канониры неизменно расстреливались. Шел рукопашный бой через бруствер, и в конце концов бойцы обеих армий прижались к обеим сторонам укреплений, стреляя и колотя друг друга сквозь щели между бревнами. Порой кто-нибудь взбирался на укрепления, и ему быстро передавали заряженные мушкеты, которые он выпускал один за другим, пока не получал свою смертельную пулю, завершавшую его путь, и не валился в ров. В ряде случаев солдат затягивали за бруствер и брали в плен. Один упрямый, но миниатюрный офицер из Джорджии едва не умер от унижения, когда здоровенный полковник из Висконсина дотянулся до него, схватил за воротник и в мгновение ока выдернул из юрисдикции Конфедерации в юрисдикцию Соединенных Штатов. Бои вокруг «угла смерти», как называли его солдаты, продолжались за полночь, когда конфедераты наконец отошли на свою внутреннюю линию. Убитые не просто лежали буквально горами, их тела были страшно разорваны и изувечены снарядами. Каждое дерево и куст были срублены или уничтожены пулями, а в одном случае ствол дуба диаметром почти в два фута был полностью перебит пулями и при падении покалечил нескольких солдат южнокаролинского полка. Даже выступ Сиклза под Геттисбергом не был столь смертоносным, как этот. Если бы нации требовалось одно лишь мужество, то храбрости при Спотсильвейнии по обе стороны укреплений хватило бы на то, чтобы основать по государству из каждого штата Униона.

Для обеих сторон было чрезвычайно трудно вынести или выходить кого-либо из раненых. Записка полковника Лиандера В. Когсвелла из Девятого нью-хэмпширского полка приводит показательный эпизод: «В ночь на 13-е число в качестве дежурного офицера мне было приказано взять отряд людей из нашей бригады и, если возможно, отыскать тела погибших бойцов Девятого полка. Мы перешли через укрепления в эту жуткую темноту по приказу “не зажигать спичек и не говорить громче шёпота”. Оказавшись рядом с местом их гибели, мы поползли на четвереньках в поисках убитых и таким образом преуспели в обнаружении более чем двадцати человек, перенесли их за наши линии, где вместе с несколькими другими их похоронили на следующее утро в одной траншее».
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До сих пор мы рассматривали лишь то, что происходило на передовой. Несколько строк из дневника капеллана Алансона А. Хейнса из Пятнадцатого нью-джерсийского полка дадут читателю представление о тыле под Спотсильвейнией: «Вместе с доктором Холлом, нашим добрым и храбрым хирургом, я нашел место в тылу, небольшую лощину с травой и родником, где мы наспех подготовились к приему будущих раненых. Те, кто мог ходить, вскоре начали добираться сами, а некоторых бойцы помогали довести сразу после окончания атаки и отхода части сил. Было страшным делом укладывать некоторых из наших лучших и преданнейших людей длинным рядами на одеяла в ожидании их очереди на помощь хирурга. Некоторые прибывали с ранениями туловища, с раздробленными руками и болтающимися кистями. В десять часов с барабанным взводом я отправился на поиски полка, чтобы вынести кого-нибудь из наших раненых, кого удастся найти. По дороге встретил нескольких солдат, несших на одеяле смертельно раненного старшего сержанта Ван Гилдера. С окровавленной рукой он схватил мою, говоря: “Капеллан, я ухожу. Скажи моей жене, что я счастлив”. В два часа ночи я прилег среди огромной толпы бедняг, кровоточащих страдальцев, чьи стоны и мольбы о воде не давали мне уснуть. В четыре часа встал, велел сварить кофе и, обходя раненых, обнаружил лежавшего у моих ног пенсильванца — он был мертв. В полдень полк двинулся вправо. Я оставил пять барабанщиков похоронить сержантов Шенка и Рубадо. Несколько человек из разных полков набирали фляги у родника. Я спросил их, не могут ли они на несколько мгновений подойти к могиле солдата. Большинство из них подошло и обнажило головы. Я прочел несколько отрывков из Писания и произнес краткую молитву. Барабанный сержант Клайн засыпал могилу, прибив к двум вкопанным столбам кусок от ящика из-под галет, на котором я вырезал имена погибших. Пока он это делал, я со своими остальными людьми собирал мушкеты и амуницию, брошенные ранеными. Положив мушкеты дульным срезом на пень, одним мощным ударом ноги согнули ствол, сломали ложу и привели ружье в негодность. Амуницию мы свалили в кучу, бросили в огонь и поспешными шагами устремились за полком».

Потери национальной армии в боях вокруг Спотсильвейнии с 8 по 21 мая составили тринадцать тысяч шестьсот человек убитыми, ранеными и пропавшими без вести. Чуть более половины этих потерь пришлось на 12-е число. Точной статистики потерь Конфедерации нет; однако они, судя по всему, составили десять тысяч человек 12-го числа и в целом были примерно равны потерям национальной армии. Потери среди высшего офицерского состава были велики. В национальной армии, помимо Седжвика, погибли генералы Т. Г. Стивенсон и Дж. К. Райс, а генералы Х. Г. Райт, Александр С. Уэбб и полковник Сэмюэл С. Кэрролл были ранены; причем последний прямо на поле боя был произведен в бригадные генералы. У конфедератов погибли генералы Дэниел и Перрин; генералы Р. Д. Джонстон, Макгоуэн, Рамсер и Уокер были ранены, а генералы Эдвард Джонстон и Стюарт — захвачены в плен.
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Генерал Грант писал Халлеку 11-го числа: «Мы завершили шестой день очень тяжелых боев. Результат к настоящему моменту в значительной степени в нашу пользу. Но наши потери были тяжелыми, равно как и потери противника... Сейчас я отправляю назад в Белл-Плейн все свои фургоны за свежим запасом продовольствия и боеприпасов и намерен сражаться на этой линии до победного конца, даже если на это уйдет все лето». Неделя ушла на маневрирование с целью найти новую точку для атаки, сулившую успех, но безрезультатно, и по истечении этого времени было решено снова двинуться через левый фланг. Движение направлялось к реке Норт-Анна; это снова была гонка, и на этот раз у конфедератов линия была короче.

Расстояние от Спотсильвейнийского Корт-Хауса до Ричмонда составляет чуть более пятидесяти миль. Примерно посредине между ними находится Хановер-Джанкшен, где железная дорога из Ричмонда в Фредериксберг пересекается с Виргинской Центральной дорогой. Грант не желал полностью скрывать свое передвижение. Он стремился побудить противника принять бой без колоссального преимущества в виде окопов. Поэтому он планировал отправить один корпус в сторону Ричмонда в надежде, что Ли соблазнится атаковать его всеми своими силами, после чего остальные корпуса могли бы решительно последовать за ним и напасть на конфедератов до того, как те успеют окопаться. Когда маневр начался, Ли вместо того, чтобы немедленно двинуться в том же направлении, послал корпус Юэлла атаковать национальный правый фланг. Так получилось, что шесть тысяч необученных новобранцев под началом генерала Р. О. Тайлера направлялись на подкрепление Потомакской армии и еще не совсем заняли свое место в строю, когда по ним ударил фланговый маневр Юэлла. Грант отмечает, что они удерживали позицию так, как подобает ветеранам, пока их не подкрепили дивизии Бирни и Кроуфорда, которые вовремя выдвинулись на правый и левый фланги, после чего Юэлл был быстро отброшен с большими потерями. Это произошло 19 мая.

Корпусом, брошенным вперед в качестве приманки, был корпус Хэнкока, который выступил в ночь на 20-е число, направляясь на восток к станции Гинни, а затем на юг к Милфорду. Корпус Уоррена последовал двенадцать часов спустя, а еще через двенадцать часов — корпуса Бернсайда и Райта. Авангард встретил незначительное сопротивление; но конфедераты и не думали идти на какой-либо риск. Они провели разведку своего левого фланга, чтобы убедиться, что Грант не оставил корпус у Спотсильвейнии для удара им в тыл, а затем двинулись по более короткой, чем у него, линии, чтобы вновь занять промежуточное положение между ним и своей столицей.

Новая позиция, занятая после некоторых пробных маневров, оказалась одной из самых сильных, какие только можно было придумать. Левый фланг Конфедерации протянулся прямой линией длиной в полторы мили от Литтл-Ривер до Норт-Анны у Оксфорда. Здесь, изгибаясь под прямым углом, линия шла вниз по течению Норт-Анны на три четверти мили, продолжаясь оттуда прямой линией на юго-восток к Хановер-Джанкшен и вокруг него. Норт-Анна здесь делает изгиб на юг, и в самой южной точке этого изгиба линия конфедератов соприкасалась с ней и удерживала ее. Если мы представим себе разрезанное пополам кольцо, половины которого приложены друг к другу тыльными сторонами и соприкасаются, и назовем одно из них линией укреплений Конфедерации, а другое — рекой, то получим довольно точное представление об основных особенностях сложившейся ситуации. Очевидно, что любой неприятель, приближающийся с севера и пытающийся охватить эту позицию, обнаружит собственную линию дважды разделенной рекой, так что его армия окажется разбитой на три части. Любые подкрепления, перебрасываемые с одного крыла на другое, должны были дважды пересекать реку, и задолго до того, как они достигли бы места назначения, армия, удерживающая укрепления, могла бы усилить свое оказавшееся под угрозой крыло. Очевидной точкой для нападения на такую позицию была вершина выступающей линии там, где она соприкасалась с рекой; и Бернсайду было приказано прорвать оборону в этом месте. Но берега были высокими и крутыми, а проход простреливался артиллерией. Более того, фланкирующий огонь с северного берега пресекался траверсами — окопами, перпендикулярными основной линии. Корпус Райта переправился через реку выше позиции Конфедерации и разрушил несколько миль Виргинской Центральной железной дороги; в то время как корпус Хэнкока переправился ниже и уничтожил большой участок дороги на Фредериксберг. К этому времени они усвоили эффективный метод не только вырывания путей, но и складывания шпал в штабеля с последующим их поджогом, раскаливания рельсов и их сгибания и скручивания так, чтобы их невозможно было использовать вторично. Эти операции не обходились без частых ожесточенных стычек, которые стоили каждой из сторон примерно по две тысячи человек; однако генерального сражения на Норт-Анне не произошло.
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Перед тем как Потомакская армия предприняла следующий фланговый маневр, кавалерийская дивизия генерала Джеймса Х. Уилсона была направлена для демонстрации на правом фланге, чтобы создать у противника впечатление, будто на этот раз обходной маневр будет совершен в том направлении. В очень темную ночь 26 мая армия отошла на северный берег Норт-Анны, сняла свои понтонные мосты, уничтожила все остальные и снова пришла в движение через левый фланг. Кавалерия Шеридана указывала путь и охраняла переправы через Памунки, которая образуется слиянием рек Норт-Анна и Саут-Анна. Шестой корпус шел в авангарде пехоты, за ним следовал Второй, в то время как Пятый и Девятый двигались по дорогам, лежащим севернее. Направление было юго-восточным, а расстояние составляло около тридцати миль до точки, в которой армия должна была пересечь Памунки и направиться на юго-запад к Ричмонду, причем переправа находилась примерно в двадцати милях от этого города. Но между ними лежали болота Чикахомини. Утром 28-го числа кавалерия выдвинулась по самой прямой дороге на Ричмонд и на перекрестке, известном как Хоуз-Шоп, столкнулась с крупными силами конфедератской кавалерии, спешившейся и закрепившейся в окопах. После кровопролитного боя длительностью в несколько часов дивизии под командованием генералов Дэвида М. Грегга и Джорджа А. Кастера прорвали укрепления и отбросили противника; остальные дивизии подоспели вовремя, и позиция была удержана.

Один из бойцов Первого нью-джерсийского кавалерийского полка, участвовавшего в этом бою, пишет: «Одна рота была отправлена на каждый фланг в конном строю, а капитан Роббинс с четырьмя ротами в пешем строю продвинулся вперед и занял позицию справа от дороги, открыв беглый огонь из карабинов по линии противника, которая строилась для атаки. Остальная часть полка была переброшена влево от дороги и в спешенном порядке получила приказ поддержать Первый пенсильванский полк, который вел жаркий бой. Роббинс, как обычно, стремительно бросился в атаку и вскоре очистил свое непосредственное фронтальное окружение от мятежников, преследуя их через открытое пространство за лесом, в котором те нашли укрытие. На этом поле был двойной ров сожженной изгородью, причем напротив него находился еще один такой же, всего в сорока или пятидесяти шагах. Когда капитан Бикман, ведя своих людей, единым махом перемахнул через первую изгородь на скаку, их встретил отчаянный залп со второй линии мятежников, залегших в другом укрытии. Инстинктивно, заметив вспышку, солдаты бросились на землю, и теперь Бикман, скатившись в ров, позвал туда за собой свой отряд. Из двух укрытий велся колоссальный огонь — наши бойцы то атаковали вражеский ров, то в каждом случае отступали назад, и бой продолжался, причем обе стороны удерживали свои позиции, но ни одна не завоевывала пространства у другой. Тем временем капитан Роббинс справа от дороги подвергся жесточайшему натиску. Майор Джанейвей был отправлен с двумя эскадронами ему на помощь, и интенсивность боя удвоилась. У солдат стал исчерпываться боезапас, подвоз с тыла и распределение по самой линии осуществлялись офицерами, несколько из которых пали во время выполнения этой службы. Капитану Бикману прострелили обе руки, когда он протягивал их, наполненные патронами. Лейтенант Беллис почти в тот же момент получил смертельное ранение, как и лейтенант Стюарт. Капитан Роббинс был тяжело ранен в плечо, лейтенант Шоу тяжело ранен в голову, лейтенант Уйнкуп ужасно ранен в стопу. Лейтенант Баун был единственным офицером первого батальона на поле боя, оставшимся невредимым, и у него было несколько счастливых спасений. Майор Джанейвей также чудом избежал гибели: пуля пролетела так близко к его лбу, что опалила кожу. Когда лейтенант Брукс маневрировал пятым эскадроном под огнем, пролетевшая рядом пуля ударила его возле пряжки ремня, слегка поранив кожу в двух местах, и, согнув пополам, заставила кубарем катиться тридцать футов через дорогу. Обретя устойчивость, он увидел, что весь его эскадрон спешит поднять его, и на волне возбуждения, потеряв всякое ощущение боли, приказал им снова идти вперед и прошел за ними полпути к передовой. Там он был вынужден рухнуть на землю и был вынесен с поля боя. Лейтенант Крейг из того же эскадрона также сильно ушибся каким-то снарядом, ударившим его в грудь, но, хотя он тяжело страдал от удара, поле боя не покинул. И все же бойцы мужественно держали свои позиции. И тут Каптер, подоспевший со своей мичиганской бригадой, стремительно промчался по дороге, причем весь личный состав стрелков Первого полка Джерси одновременно выскочил из укрытий и бросился на врага, сметая его с поля и преследуя до тех пор, пока вся масса не превратилась в беспорядочное бегство. Между тем бои слева от дороги носили жесточайший характер. Малсбери получил смертельное ранение; Дай был убит на месте; Кокс получил пулю в спину, но оставался единственным офицером в эскадроне до тех пор, пока ближе к концу боя не был выведен из строя ранением. Общие потери девяти задействованных рот Первого нью-джерсийского полка убитыми и ранеными составили шестьдесят четыре человека, из них одиннадцать — офицеры».
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Вскоре после полудня того же дня три четверти армии переправились через Памунки, а оставшийся корпус переправился той же ночью. Здесь пролегало несколько дорог, ведивших к столице Конфедерации; однако армия Конфедерации, как только обнаружила отсутствие противника перед своим фронтом, двинулась в том же направлении по несколько более короткому маршруту и быстро заняла прочную позицию поперек всех этих дорог с флангами на ручьях Бивер-Дэм и Топотомоми. Кроме того, к этому времени она получила мощное подкрепление за счет войск, отведенных с оборонительных рубежей к востоку от Ричмонда.

На следующий день противоборствующие силы находились в непосредственной близости, каждая пытаясь выяснить намерения другой, и весь день слышался треск ружейных выстрелов застрельщиков. Возле Бетесды-черч произошло небольшое, но кровопролитное столкновение, в ходе которого часть корпуса Эрли атаковала левый фланг национальных сил и добилась кратковременного успеха, но вскоре была отброшена назад, потеряв среди убитых командира бригады и двух командиров полков. В сумерках одна бригада дивизии Барлоу совершила внезапный бросок и захватила линию стрелковых окопов Конфедерации. Но выяснилось, что позиция не давала никаких шансов на успех при серьезном штурме. Кроме того, Грант ожидал подкреплений от Армии Джеймса под командованием Батлера, которые должны были прибыть через Уайт-Хаус у истока судоходства на реке Йорк, и опасался, что Ли выступит с большей частью своей армии, чтобы заклиниться между ним и его подкреплениями и сокрушить их. Поэтому он протянул свой левый фланг к Колд-Харбору, направив Шеридана с кавалерией и артиллерией для обеспечения безопасности этого пункта. 1-го июня утром Шеридан подвергся там массированной атаке, но удержал позиции и дважды отбросил нападавших. В течение дня его сменил Шестой корпус, к которому добавилось десять тысяч подкреплений под командованием генерала Уильяма Ф. Смита. Одновременно линия Конфедерации была продлена в том же направлении, чтобы по-прежнему прикрывать все дороги, ведущие в Ричмонд. Потомакская армия в своем движении вниз по рекам находилась теперь на самой высокой точке, которой она достигала при продвижении вверх по полуострову под руководством Макклеллана двумя годами ранее.

В шесть часов вечера корпуса Смита и Райта атаковали укрепления Конфедерации. На большей части фронта им пришлось пересекать открытое пространство, простреливаемое артиллерией и ружейным огнем; но они неуклонно шли вперед, несмотря на быстрые потери, и повсюду захватили первую линию укреплений, взяв несколько сотен пленных, но были остановлены второй. Они окопались и удержали свои передовые позиции; но это было куплено дорогой ценой, так как более двух тысяч их солдат были убиты или ранены, включая многих офицеров.

Когда другие корпуса последовали за Шестым, и вся армия заняла свою новую позицию у Колд-Харбора, в восьми-десяти милях от Ричмонда, имея противника на небольшом расстоянии перед собой, была запланирована атака на утро 3-го числа. Позиция Конфедерации была очень сильной. Линия проходила в трех-шести милях от внешних оборонительных рубежей Ричмонда, правый фланг упирался в Чикахомини, а левый защищали леса и болота вокруг верховий нескольких небольших ручьев. Чикахомини протекала между ней и Ричмондом, но вода была низкой и везде легко преодолевалась вброд. Единственным шансом для атаки был лобовой удар, и опытным путем предстояло доказать, можно ли здесь чего-то добиться. Если бы линию Ли удалось разорвать в центре и пропустить сквозь нее мощные силы, это на время дезорганизовало бы его армию, хотя значительная ее часть, несомненно, спаслась бы за рекой и сплотилась в укреплениях ближе к городу.

В половине пятого утра 3-го числа Второй, Шестой и Восемнадцатый (корпус Смита) начали запланированную атаку. Они продвигались вперед так быстро и размеренно, насколько позволял характер местности, под разрушительным огнем артиллерии и ружей, пока не овладели первой линией укреплений. Дивизия Барлоу из корпуса Хэнкока натолкнулась на выступ и после отчаянного рукопашного боя захватила его, взяв почти триста пленных и три орудия, которые тут же были обращены против неприятеля. Но каждая штурмовая колонна при достижении первой линии противника обнаруживала, что подвергается перекрестному огню искусно расположенной артиллерии неприятеля, и ни одна из них не смогла продвинуться дальше. Большинство из них быстро отступили, оставив на земле большое число пленных и кровоточащих бойцов, и заняли позиции на полпути между линиями, где они стремительно выкопали траншеи и защитили себя. Генерал Грант отдал приказ генералу Миду приостановить атаку, как только она покажется безнадежной, и ожесточенные бои продолжались не более часа, хотя пальба велась весь день. Контратака корпуса Эрли оказалась столь же безуспешной, как и действия национальных войск; одна или две более слабые атаки конфедератов позже в течение дня также были отражены.

Девяносто восьмой нью-йоркский полк был в числе частей, переброшенных из Армии Джеймса и присоединившихся к Потомакской армии за два-три дня до битвы при Колд-Харборе. Его командир, полковник Уильям Крейцер, пишет живой рассказ об опыте полка в те первые три дня июня:

"After ten o'clock, Devens, putting the Ninety-eighth in charge of one
of his staff, sent it, marching by the right flank, through the wood
to support one of his regiments. Soon the rattling of the men among
the brush and trees attracted some one's attention in front, and he
poured a volley down along our line lengthwise. We stop; the ground
rises before us, and the aim of the firing is too high. Staff-officer
says: 'These are our men, there is some mistake; wait awhile, and the
firing will stop.' Firing does not stop, and the aim is better.
Staff-officer goes to report, hastens for orders and instructions, and
never comes back. Our position is terribly embarrassing, frightfully
uncomfortable. Our ignorance of the place, the darkness, the wood, the
uncertainty whether the firing is from friend or foe, increase the
horrors of that night's battle. The writer walked from the centre to
the head of the regiment and asked Colonel Wead what the firing meant.
Wead replied: 'We are the victims of some one's blunder.' We
suggested: 'Let us withdraw the regiment, or fire at the enemy in
front. We can't stay here and make no reply. Our men are being killed
or wounded fast.' Wead remarked: 'I have no orders to do either; they
may be our men in front. I am here by direction of General Devens, and
one of his staff has gone to report the facts to him. He will return
in a short time. If we are all killed, I don't see that I can prevent
it, or am to blame for it.'
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"We asked Colonel Wead to have the men lie down. The order, 'Lie
down,' was passed along the line, and we returned to our position by
the colors. Subsequently, Colonel Wead joined us there. The firing
continued; the range became lower; the men lying down were wounded
fast. We all lay down. Colonel Wead was struck a glancing blow on the
shoulder-strap by a rifle-ball, and, after lying senseless for a
moment, said to the writer, 'I am wounded; take the command.' We arose
immediately, walked along the line, and quietly withdrew the men to
the lower edge of the wood where we had entered. In that night's
blunder the regiment lost forty-two men, killed and wounded. During
the night and early morning, Colonel Wead and the wounded crawled back
to the regiment. The more severely wounded were carried back half a
mile farther to an old barn, where their wounds were dressed and
whence they were taken in ambulances to White House. Nothing could
equal the horrors of that night's battle; the blundering march into
the enemy's intrenchments, his merciless fire, the cries of our

wounded and dying, the irresolute stupidity and want of sagacity of
the conducting officer, deepen the plot and color the picture.


"At 4 A.M. of the 3d, the Eighteenth Corps was formed for the charge
in three lines; first, a heavy skirmish line; second, a line
consisting of regiments deployed; third, a line formed of regiments in
solid column doubled on the centre. The Ninety-eighth was in the third
line. The whole army advanced together at sunrise. Within twenty
minutes after the order to advance had been given, one of the most
sanguinary battles of the war, quick, sharp, and decisive, had taken
place. By this battle the Army of the Potomac gained nothing, but the
Eighteenth Corps captured and held a projecting portion of the enemy's
breastwork in front. The Ninety-eighth knew well the ground that it
helped to capture, for there lay its dead left on the night of the 1st.


"The men at once began the construction of a breastwork, using their
hands, tin cups, and bayonets. Later they procured picks and shovels.
They laid the dead in line and covered them over, and to build the
breastwork used rails, logs, limbs, leaves, and dirt. The enemy's
shells, solid shot and rifle-balls all the while showered upon them,
and hit every limb and twig about or above them. Nothing saved us but
a slight elevation of the ground in front. A limb cut by a solid shot
felled General Marston to the ground. Three boyish soldiers, thinking
to do the State service, picked him up, and were hurrying him to the
rear, when he recovered his consciousness and compelled them to drop
himself. In a short time he walked slowly back to the front. In this
advance and during the day our regimental flag received fifty-two
bullet-holes, and the regiment lost, killed and wounded, sixty-one.
Colonel Wead rose to his feet an instant on the captured line, when a
rifle-ball pierced his neck and cut the subclavian vein. He was
carried back to the barn beside the road, where he died the same day....


"On the night of the 4th the Ninety-eighth moved from the second line
through the approach to the front line, and relieved the One Hundred
and Eighteenth New York and the Tenth New Hampshire. It had barely
time to take its position when the Confederates made a night attack
along our whole front. For twenty minutes before, the rain of shells
and balls was terrific; the missiles tore and screamed and sang and
howled along the air. Every branch and leaf was struck; every inch of
the trees and breastworks was pierced. Then the firing ceased along
his line for a few minutes, while the enemy crossed his breastworks
and formed for the charge, when,



	'At once there rose so wild a yell,

		 As all the fiends from heaven that fell

		 Had pealed the banner cry of hell.'



But no living thing could face that 'rattling shower' of ball and
shell which poured from our lines upon them. They fell to the ground,
they crept away, they hushed the yell of battle. The horrors of that
night assault baffle description."
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Общие потери Национальной армии при Колд-Харборе за первые двенадцать дней июня — включая только что описанные бои и почти непрекращающиеся стычки и мелкие столкновения — составили десять тысяч восемьдесят восемь человек; среди убитых и раненых было немало ценных офицеров. Генерал Тайлер и полковник Брук были ранены, а полковники Портер, Моррис, Мид и Бирнс убиты. 1

1 The lines of the two armies were so close to each other
that it was impossible to care for the wounded that lay between them,
except by a cessation of hostilities. As the National forces had been
the assailants, most of the wounded were theirs. General Grant made an
immediate effort to obtain a cessation for this humane purpose, but
General Lee delayed it with various trivial excuses for forty-eight
hours, and at the end of that time all but two of the wounded were
dead. See a part of the correspondence in Grant's "Memoirs," Vol. II.,
pp. 273 et seq. As to the losses here and at Spottsylvania,
authorities differ. The figures given above are from a statement
compiled in the Adjutant-General's office.


Потери Конфедерации, среди которых числились погибшим бригадный генерал Доулс, а среди раненых — бригадные генералы Киркленд, Лейн, Лоу и Финнеган, неизвестны; но они были намного меньше национальных. Атака 3 июня признается самой серьезной ошибкой в военной карьере Гранта. Он сам говорит в своих «Мемуарах», что всегда сожалел о ее проведении. Она была столь же бесполезной и почти столь же дорогостоящей, как штурм Ли центра Мида под Геттисбергом. Но мы не читали, чтобы кто-то из подчиненных Гранта протестовал против нее, как Лонгстрит протестовал против атаки на Кладбищенский хребет.

В течение нескольких дней Грант держал свою армию как можно ближе к неприятелю, чтобы помешать конфедератам выделить силы для действий против Хантера в долине Шенандоа.
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Генерал Халлек теперь предложил Потомакской армии осадить Ричмонд с севера. Это могло предотвратить любую возможность вылазки Ли в сторону Вашингтона, но вряд ли привело бы к чему-то еще. Линии снабжения Конфедерации остались бы нетронутыми, в то время как национальные войска погибли бы между неприступными окопами с одной стороны и малярийными болотами с другой. Грант решил еще раз двинуться через левый фланг, перебросить свою армию через Джеймс и осадить город с юга. Прямая осада столицы Конфедерации с этой стороны исключалась, так как южный берег Джеймса ниже города; и поэтому маневр должен был вылиться в борьбу за Петерсберг, в тридцати милях к югу от Ричмонда, который являлся его железнодорожным узлом.

Отвод армии из столь близкого соприкосновения с противником, марш на пятьдесят миль, форсирование двух рек и выведение ее на новую позицию были делом крайне тонким и рискованным, и Грант выполнил его с безупречным мастерством. Он отправил часть своей кавалерии для демонстрации на Джеймсе выше Ричмонда и разрушения участков линий снабжения Ли из Шенандоа; он приказал построить линию укреплений вдоль северного берега Чикахомини от своей позиции у Колд-Харбора вниз до точки, где рассчитывал переправляться; и поручил генералу Батлеру отправить два судна, груженных камнем, чтобы затопить их в фарватере Джеймса как можно выше по течению, дабы канонерки конфедератов не могли спуститься вниз и атаковать армию во время переправы. Множество судов было собрано у Форта Монро для использования в качестве паромов, когда армия достигнет Джеймса. Так называемые «мосты» на Чикахомини теперь были лишь названиями географических точек, поскольку все переправы были уничтожены; но каждая колонна должна была везти свой собственный понтонный парк.



	
[image: JAMES A. BEAVER AND ISAAC S. CATLIN]





Марш начался вечером 12 июня, и в полдень 13-го числа понтон был переброшен через Лонг-Бридж, в пятнадцати милях ниже позиции у Колд-Харбора, и кавалерия Уилсона переправилась и немедленно выдвинулась на небольшое расстояние по дорогам на Ричмонд, чтобы следить за перемещениями противника и предотвратить внезапное нападение. Пятый корпус последовал за ними в быстром темпе и занял позицию, прикрывающую эти дороги, пока остальная армия не сможет переправиться. Второй, Шестой и Девятый корпуса форсировали Чикахомини несколькими милями ниже; в то время как Восемнадцатый погрузился на суда в Уайт-Хаусе, чтобы быть отправленным кружным водным путем. Вечером 13-го числа Пятый корпус достиг Уилкокс-Лэндинг на Джеймсе, в десяти милях ниже Хаксоллс, где Макклеллан вышел к реке в конце своей кампании на полуострове. Остальные корпуса достигли этого пункта высадки 14-го числа. Река там имеет ширину более двух тысяч футов; но между четырьмя часами пополудни и полуночью был уложен понтон, и началась переправа. Артиллерия и обозы были переправлены первыми, а пехота последовала длинной процессией, занявшей сорок восемь часов, причем арьергард Шестого корпуса перешел в полночь 16-го числа. Таким образом, армия численностью более чем сто тысяч человек была снята с линии окопов в считанных ярдах от противника, промаршировала пятьдесят миль и со всем своим снаряжением переправлена через две реки и размещена на позиции, угрожающей столице этого противника, без серьезных столкновений или катастроф. Генерал Юэлл говорил, что когда национальная армия переправилась через реку Джеймс, он понял, что дело Конфедерации проиграно, и обязанностью их властей было заключить наилучшие возможные условия, пока они все еще имели право требовать уступок.

Большинство критиков этой кампании упорно исходили из предположения, что целью Гранта был город Ричмонд, и соответственно осуждали его план марша посуху, с кажущейся убедительностью указывая на его тяжелые потери и на тот факт, что Ричмонд все еще не взят, после чего задавали вопрос, который утомительно повторялся: почему он не мог изначально перебросить свою армию по воде к позиции перед Ричмонд без потерь, как это сделал Макклеллан двумя годами ранее, вместо того чтобы добираться туда по кровавой сухопутной тропе с такими большими издержками. Эти критики должны понимать — даже если сам Грант не заявлял об этом четко с самого начала, — что его целью был не город Ричмонд; ею была армия Ли, которую он был обязан преследовать и сражаться с ней до ее уничтожения. Те же критики, по-видимому, считают, что он должен был найти способ выполнить свою задачу без кровопролития, и поскольку он этого не сделал, он никакой не полководец, а простой «мясник», как некоторые из них смело его называют. Если бы их попросили назвать полководца, который одерживал великие победы, не теряя при этом людей тысячами, им было бы трудно это сделать, ибо таких военачальников нет на страницах истории. Если и был шанс разгромить Северовиргинскую армию и уничтожить Конфедерацию чем-либо иным, кроме упорных боев, так это когда Макклеллан расположил свою армию на полуострове; но робость Макклеллана не была качеством, необходимым для смелого и блестящего удара. Почти весь штат Виргиния превосходно приспособлен для обороны от армии вторжения; и к тому времени, когда Грант выступил в свою сухопутную кампанию, каждая позиция, где армия Ли могла оказать сопротивление, была досконально известна, и большинство из них были укреплены; более того, солдаты его армии теперь были ветеранами и понимали, как использовать каждое из своих преимуществ, в то время как Ли как военачальнику оставалось лишь передвигать свою армию по местности, которую она уже несколько раз проходила, и маневрировать для постоянной обороны. В этих обстоятельствах победить такую армию могли лишь ожесточенные и непрекращающиеся бои. Та же критика, которая порицает генерала Гранта за то, что он не перебросил свою армию по воде к фронту Ричмонда вместо того, чтобы пробиваться туда с боями посуху, должна также осудить генерала Ли за то, что он не капитулировал в Глуши, вместо того чтобы сражаться всю дорогу до Аппоматтокса и лишь затем капитулировать.
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NEWSPAPER HEADQUARTERS AT THE FRONT.

			(From a war-time photograph.)













	
[image: A GROUP OF NAVAL OFFICERS, U. S. N.]




	
A GROUP OF NAVAL OFFICERS, U. S. N.


























ГЛАВА XXXII.

КРЕЙСЕРА КОНФЕДЕРАЦИИ.

THE "ALABAMA" SUNK BY THE "KEARSARGE"—THE "SUMTER" AND OTHER
CRUISERS—PROTEST OF OUR GOVERNMENT TO THE BRITISH
GOVERNMENT—SECRETARY SEWARD'S DESPATCHES—PRIVATEERING—WHY ENGLAND
DID NOT INTERFERE—ARBITRATION AND AMOUNT OF DAMAGE OBTAINED FROM THE
BRITISH GOVERNMENT.






Пока Потомакская армия приводила себя в боевую готовность после смены базы, в трех тысячах миль отсюда произошло решающее сражение войны. Судно, известное на верфи под номером «290» и впоследствии ставшее знаменитым как «Алабама», было построено для правительства Конфедерации в 1862 году в Биркенхеде, напротив Ливерпуля. Оно было деревянным, быстроходным, имело как паровой двигатель, так и паруса, достигало в длину двухсот двадцати футов и имело вместимость в тысячу сорок тонн. Оно было полностью оснащено во всех отношениях и стоило почти четверть миллиона долларов. Американский посланник в Лондоне уведомил британское правительство, что такой корабль строится на английской верфи в нарушение законов о нейтралитете, и потребовал помешать ему покинуть Мерси. Но то ли по умыслу, то ли по глупости правительство действовало слишком медленно, и крейсер вырвался в море. Он направился в Фаял на Азорских островах и там принял на борт свои орудия и уголь, доставленные к нему на торговом судне из Лондона. Его командиром был Рафаэль Семмс, служивший во флоте Соединенных Штатов. Его экипаж состоял в основном из англичан. Почти два года он бороздил моря, пересекая Атлантический и Индийский океаны и Мексиканский залив, и захватил шестьдесят девять американских торговых судов, большинство из которых были сожжены в море. Их экипажи отправлялись на попутных судах или высаживались на берег в каком-нибудь удобном порту. На поиски «Алабамы» были отправлены несколько военных кораблей, но они постоянно находились в невыгодном положении из-за правила, согласно которому, когда два враждебных судна находятся в нейтральном порту, первое из отплывших должно уйти за двадцать часов до того, как другому будет разрешено последовать за ним. Во французских и особенно в британских портах «Алабаму» всегда приветствовали и предоставляли ей всевозможные удобства, поскольку она уничтожала американскую торговлю.
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CAPTAIN JOHN A. WINSLOW AND OFFICERS ON THE DECK OF THE "KEARSARGE."

			(From a Government photograph.)





В июне 1864 года она находилась в гавани Шербура во Франции. Военный корабль Соединенных Штатов «Кирсард» под командованием Джона А. Уинслоу обнаружил ее там и курсировал у порта, наблюдая за ней. Не заходя в гавань, Уинслоу избежал действия правила двадцати четырех часов. Семмс отправил Уинслоу записку с просьбой не уходить, так как он собирается выйти на бой; но в подобном вызове не было необходимости, поскольку «Кирсард» прибыл именно с этой целью и терпеливо поджидал свою добычу. Он был почти точно такого же размера, как «Алабама», и вооружение было настолько схожим, что они представляли собой равных противников. Но ее экипаж значительно превосходил по качеству стрельбы, и она защитила свои котлы цепями, «застопоренными» вдоль бортов миделя, как это делалось в боях у Нью-Орлеана и в других местах. Воскресным утром 19 июня «Алабама» вышла под парами из гавани под одобрительные возгласы тысяч англичан и французов, не сомневавшихся, что она идет к верной победе. «Кирсард» отдалился по мере ее приближения, выманив ее на расстояние семи-восьми миль от побережья. Затем Уинслоу развернулся и сошелся с врагом. Два судна кружили по противоположным сторонам окружности диаметром в полмили, ведя огонь из правых орудий. Стрельба на «Алабаме» была очень плохой; она начала стрелять первой, выпускала снаряды быстро и не добилась практически никакого эффекта, хотя дюжина ее снарядов поразила противника. Но когда «Кирсард» открыл огонь, начался настоящий бой. Его пушки обслуживались с большим мастерством, и каждый выстрел попадал в цель. Один из них перебил бизань-мачту, так что она рухнула. Другой взорвал снаряд среди расчета орудия на поворотной платформе «Алабамы», убив половину канониров и выведя орудие из строя. Ядра залетали в портовые амбразуры и сметали артиллеристов; несколько снарядов пробили корпус ниже ватерлинии, заставляя корабль дрожать от носа до кормы и пропуская внутрь потоки воды. Корабли описали семь кругов, и палуба «Алабамы» была усеяна убитыми, когда по истечении часа выяснилось, что она тонет, ее флаг был спущен, а офицеры с острым чувством рыцарства выбросили в море шпаги, которые перестали им принадлежать. «Кирсард» спустил шлюпки для спасения экипажа; но внезапно корма погрузилась, нос взмыл в воздух, и «Алабама» пошла ко дну в Ла-Манше, унося с собой неизвестное количество своих людей. Английская яхта подобрала Семмса и около сорока матросов и отбыла с ними в Саутгемптон; другие были спасены шлюпками «Кирсарда», а остальные утонули.

В январе 1863 года «Алабама» вела бой с колесным пароходом «Гаттерас» военно-морского флота Соединенных Штатов у Галвестона, штат Техас, и нанесла ему повреждения, от которых он затонул вскоре после капитуляции. Остальная часть службы «Алабамы» до встречи с «Кирсардом» прошла в захвате торговых судов с их последующим сожжением или освобождением под залог. Прежде чем капитан Семмс получил командование «Алабамой», он совершал крейсерство на «Самтере» с аналогичной миссией, захватив восемьдесят судов, пока его путь не завершился в гавани Гибралтара в феврале 1862 года, где он был блокирован пароходами Соединенных Штатов «Кирсард» и «Тюскарора», и поскольку шансов вырваться в море не оставалось, его капитан и экипаж бросили корабль.
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Еще два десятка крейсеров Конфедерации бороздили моря, охотясь за коммерческими судами Соединенных Штатов, но ни один из них не стал столь же знаменитым, как «Самтер» и «Алабама». Среди них были «Шенандоа», совершивший тридцать восемь захватов; «Флорида», захватившая тридцать шесть судов; «Таллахасси», захвативший двадцать семь; «Такони», захвативший пятнадцать; и «Джорджия», захватившая десять. «Флорида» была захвачена в гавани Сальвадора, Бразилия, в октябре 1864 года военным кораблем Соединенных Штатов в нарушение нейтралитета порта. За это правительство Соединенных Штатов принесло извинения Бразилии и распорядилось вернуть «Флориду» в гавань, где она была захвачена. Но на Хэмптон-Роуд она попала в аварию и затонула. Всеобщее мнение склонялось к тому, что мнимая авария была подстроена при попустительстве, если не по прямому приказу правительства.

Большинство этих крейсеров строилось на британских верфях; и всякий раз, когда они заходили в британские порты для пополнения запасов и высадки пленных, их командиров напоказ приветствовали и чествовали британские торговцы и чиновники.

Английские судостроители приступали к строительству нескольких быстрых броненосных крейсеров для правительства Конфедерации, когда правительство Соединенных Штатов выразило столь решительный протест, что британское правительство помешало им покинуть порт. Пара отрывков из депеш госсекретаря Сьюарда Чарльзу Фрэнсису Адамсу, американскому посланнику в Лондоне, содержит всю аргументацию, которая впоследствии детально разрабатывалась перед высоким арбитражным судом и обеспечила вынесение вердикта против Англии. Более того, эти отрывки содержат то, что, вероятно, являлось определяющей причиной, удержавшей Англию от попытки вмешательства. Госсекретарь Сьюард писал 5-6 октября 1863 года:

"I have had the honor to receive and submit to the President your
despatch of the 17th of September, which relates to the iron-clad
vessels built at Laird's shipyards for war against the United States,
which is accompanied by a very interesting correspondence between
yourself and Earl Russell. The positions you have taken in this
correspondence are approved. It is indeed a cause of profound concern,
that, notwithstanding an engagement which the President has accepted
as final, there still remains a doubt whether those vessels will be
prevented from coming out, according to the original hostile purposes
of the enemies of the United States residing in Great Britain.


"Earl Russell remarks that her Majesty's Government, having

proclaimed neutrality, have in good faith exerted themselves to
maintain it. I have not to say now for the first time, that, however
satisfactory that position may be to the British nation, it does not
at all relieve the gravity of the question in the United States. The
proclamation of neutrality was a concession of belligerent rights to
the insurgents, and was deemed by this Government as unnecessary, and
in effect as unfriendly, as it has since proved injurious, to this
country. The successive preparations of hostile naval expeditions in
Great Britain are regarded here as fruits of that injurious
proclamation.... It is hardly necessary to say that the United States
stand upon what they think impregnable ground, when they refuse to be
derogated, by any act of British Government, from their position as a
sovereign nation in amity with Great Britain, and placed upon a
footing of equality with domestic insurgents who have risen up in
resistance against their authority.
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"It does not remain for us even to indicate to Great Britain the
serious consequences which must ensue if the iron-clads shall come
forth upon their work of destruction. They have been fully revealed to
yourself, and you have made them known to Earl Russell, within the
restraints which an honest and habitual respect for the Government and
the people of Great Britain imposes. It seems to me that her Majesty's
Government might be expected to perceive and appreciate them, even if
we were henceforth silent upon the subject. When our unhappy civil war
broke out, we distinctly confessed that we knew what great temptations
it offered to foreign intervention and aggression, and that in no
event could such intervention or aggression be endured. It was
apparent that such aggression, if it should come, must travel over the
seas, and therefore must be met and encountered, if at all, by
maritime resistance. We addressed ourselves to prepare the means of
such resistance. We have now a navy, not, indeed, as ample as we
proposed, but yet one which we feel assured is not altogether
inadequate to the purposes of self-defence, and it is yet rapidly
increasing in men, material, and engines of war. Besides this regular
naval force, the President has asked, and Congress has given him,
authority to convert the mercantile marine into armed squadrons, by
the issue of letters of marque and reprisal. All the world might see,
if it would, that the great arm of naval defence has not been thus
invigorated for the mere purpose of maintaining a blockade, or
enforcing our authority against the insurgents; for practically they
have never had an open port, or built and armed, nor could they from
their own resources build and arm, a single ship-of-war.


"Thus the world is left free to understand that our measures of
maritime war are intended to resist maritime aggression, which is
constantly threatened from abroad and even more constantly apprehended
at home. That it would be employed for that purpose, if such
aggression should be attempted, would
seem certain, unless,
indeed, there should be reason to suppose that the people do not in
this respect approve of the policy and sympathize with the sentiments
of the executive Government. But the resistance of foreign aggression
by all the means in our power, and at the hazard, if need be, of the
National life itself, is the one point of policy on which the American
people seem to be unanimous and in complete harmony with the President.


"The United States understand that the Alabama is a pirate
ship-of-war, roving over the seas, capturing, burning, sinking, and
destroying American vessels, without any lawful authority from the
British Government or from any other sovereign power, in violation of
the law of nations, and contemptuously defying all judicial tribunals
equally of Great Britain and all other states. The United States
understand that she was purposely built for war against the United
States, by British subjects, in a British port, and prepared there to
be armed and equipped with a specified armament adapted to her
construction for the very piratical career which she is now pursuing;
that her armament and equipment, duly adapted to this ship-of-war and
no other, were simultaneously prepared by the same British subjects,
in a British port, to be placed on board to complete her preparation
for that career; that when she was ready, and her armament and
equipment were equally ready, she was clandestinely and by connivance
sent by her British holders, and the armament and equipment were at
the same time clandestinely sent through the same connivance by the
British subjects who had prepared them, to a common port outside of
British waters, and there the armament and equipment of the Alabama
as a ship-of-war were completed, and she was sent forth on her work of
destruction with a crew chiefly of British subjects, enlisted in and
proceeding from a British port, in fraud of the laws of Great Britain
and in violation of the peace and sovereignty of the United States.


"The United States understand that the purpose of the building,
armament and equipment, and expedition of the vessel was one single
criminal intent, running equally through the building and the
equipment and the expedition, and fully completed and executed when
the Alabama was finally despatched; and that this intent brought the
whole transaction of building, armament, and equipment within the
lawful jurisdiction of Great Britain, where the main features of the
crime were executed. The United States understand that they gave
sufficient and adequate notice to the British Government that this
wrongful enterprise was begun and was being carried out to its
completion; and that upon receiving this notice her Majesty's
Government were bound by treaty obligations and by the law of nations
to prevent its execution, and that if the diligence which was due had
been exercised by the British Government the expedition of the
Alabama would have been prevented, and the wrongful enterprise of
British subjects would have been defeated. The United States confess
that some effort was made by her Majesty's Government, but it was put
forth too late and was too soon abandoned. Upon these principles of
law and these assumptions of fact, the United States do insist, and
must continue to insist, that the British Government is justly
responsible for the damages which the peaceful, law-abiding citizens
of the United States sustain by the depredations of the Alabama.


"Though indulging a confident belief in the correctness of our
positions in regard to the claims in question, and others, we shall be
willing at all times hereafter, as well as now, to consider the
evidence and the arguments which her Majesty's Government may offer,
to show that they are invalid; and if we shall not be convinced, there
is no fair and just form of conventional arbitrament or reference to
which we shall not be willing to submit them."


В 1856 году великие державы Европы подписали в Париже договор, которым они отказывались от права каперства, и впоследствии некоторые из меньших держав приняли общее приглашение присоединиться к нему. Соединенные Штаты предложили подписать его при условии внесения пункта о том, что частная собственность в открытом море, если она не является военной контрабандой, должна быть освобождена от захвата как государственными вооруженными судами противника, так и частными. Державы, ведшие переговоры по договору, отказались внести эту поправку, и поэтому Соединенные Штаты не стали его участником. Когда началась война сецессии и власти Конфедерации объявили о своей готовности выдавать каперские свидетельства частным судам для расправы над американской торговлей, правительство Соединенных Штатов предложило принять договор без поправок; однако Англия и Франция отказались разрешить нашему правительству присоединиться к договору в тот момент, если его положения против каперства понимались как распространяющиеся на суда, отправляемые под властью Конфедерации. На этом тему замяли, и пока мятежники оставались свободными чинить любой ущерб в открытом море, правительство Соединенных Штатов также получило свободу отправлять против торговли любой нации, с которой оно могло быть вовлечено в войну, не только собственные крейсеры, но и неограниченное число каперов. Когда в начале администрации президента Линкольна мистер Адамс был отправлен в качестве посланника в Лондон, он вез инструкции, содержащие следующий пассаж: «Если, чего президент вовсе не предполагает, вы с прискорбием обнаружите, что правительство ее Величества толерантно относится к обращению так называемых отделившихся штатов или колеблется в этом вопросе, вы не должны оставлять у них ни малейшего сомнения в том, что они могут удовлетворить это обращение и оставаться друзьями Соединенных Штатов. Вы можете даже незамедлительно заверить их в таком случае, что если они решатся на признание, то могут одновременно готовиться к вступлению в союз с врагами этой Республики».

Англия имела тяжелый опыт борьбы с американскими каперами под парусами в войне 1812–1815 годов, а теперь она увидела, во что может превратиться каперство при использовании паровой тяги. Радуясь гибели американских торговых судов, она понимала, что может случиться с ее собственными. Стоило ей ввязаться в войну с Соединенными Штатами, как не только сотня военных кораблей, но и огромный флот каперов немедленно вышел бы из американских портов, и через несколько месяцев ее торговля была бы сметена с каждого моря. Рыбак на побережье Мэна устилал бы свою хижину персидскими коврами, а дети судостроителя играли бы безделушками, предназначенными для украшения Сент-Джеймсского двора. Военно-морские силы Англии и Франции вместе взятые не смогли бы блокировать гавани Новой Англии; и из тех гаваней, где под рукой имелся любой материал, мог выйти флот, чьи действия не только разорили бы лондонских купцов, но и заставили бы ее народ разразиться плачем о голоде. Обсуждались и другие соображения; но вне сомнений, именно это обстоятельство стало главной причиной, почему британское правительство противилось заманчивым предложениям насчет хлопка и свободной торговли, противилось домогательствам Луи Наполеона, противилось крикам своих более безрассудных подданных, противилось собственным предрассудкам против республиканских институтов и отказалось признать Южную Конфедерацию независимым нацией. Возможно, именно это соображение побудило его после окончания войны согласиться именно на то арбитражное урегулирование, которое было предложено государственным секретарем Сьюардом в процитированной выше депеше. В 1872 году международный арбитражный суд, заседавший в Женеве (Швейцария), постановил, что позиция, занятая правительством Соединенных Штатов в отношении ответственности за конфедеративные крейсеры, была правильной; и что британское правительство за то, что не предотвратило их побег из своих портов, должно выплатить Соединенным Штатам пятнадцать с половиной миллионов долларов. Что касается урегулирования принципа, арбитражное решение принесло американцам все удовлетворение, какое они могли пожелать; но названная сумма далеко не покрыла понесенный ущерб. Чарлз Самнер, выступая со своим заявлением в Сенате, с большой силой настаивал на взыскании так называемых «косвенных убытков», которые увеличили бы сумму до сотен миллионов; но в этом ему было отказано.

1 See lists of goods captured by American privateers in the
war of 1812: "Eighteen bales of Turkish carpets, 43 bales of raw silk,
20 boxes of gums, 160 dozen swan-skins, 6 tons of ivory, $40,000 in
gold dust, $80,000 in specie, $20,000 worth of indigo, $60,000 in
bullion, $500,000 worth of dry goods, 700 tons of mahogany," etc. In
Coggeshall's "History of American Privateers."



















ГЛАВА XXXIII.

ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ОПЕРАЦИИ НА ЗАПАДЕ.

GENERAL SHERMAN CAPTURES MERIDIAN, MISS.—DESTRUCTION OF RAILROADS AND
SUPPLIES—GENERAL BANKS ATTEMPTS TO CAPTURE SHREVEPORT, LA.—BATTLE OF
SABINE CROSS-ROADS—TEMPORARY ROUT AND DEFEAT OF THE UNION
FORCES—DEFEAT OF THE CONFEDERATES AT PLEASANT HILL—INCIDENTS OF
HEROISM ON BOTH SIDES—BUILDING OF DAMS IN THE RED RIVER—SUCCESSFUL
PASSAGE OF THE RAPIDS BY GUNBOATS—LOSSES AND INCIDENTS OF THE
EXPEDITION.
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Первые важные движения на Западе в 1864 году преследовали цель обеспечить безопасность реки Миссисипи, контроль над которой был завоеван победами Фаррагута в Новом Орлеане и Гранта в Виксберге, и высвободить крупные гарнизоны, необходимые для удержания важных пунктов на ее берегах. 3 февраля ген. Уильям Т. Шерман выступил из Виксберга с силами численностью несколько более двадцати тысяч человек двумя колоннами под командованием соответственно генералов Макферсона и Хёрлбата. Их пунктом назначения был Меридиан, расположенный более чем в ста милях к востоку от Виксберга, где Мобил-Охайская железная дорога пересекается с дорогой из Джексона в Сельму. Марш был совершен за одиннадцать дней без примечательных происшествий, за исключением того, что генералу Шерману удалось чудом избежать плена в Декейтере. Он остановился на ночлег в бревенчатом доме, колонна Хёрлбата прошла дальше, чтобы расположиться лагерем в четырех милях за городом, а колонна Макферсона еще не подошла. Несколько отставших повозок обоза Хёрлбата были атакованы на перекрестке дорог отрядом кавалерии Конфедерации, и Шерман выбежал из дома, увидев повозки и всадников, смешавшихся в облаке пыли, причем пули свистели во всех направлениях. С несколькими ординарцами и клерками, принадлежавшими к штабу, он готовился баррикадировать кукурузный лабаз, где они могли бы обороняться, когда пехотный полк был возвращен из корпуса Хёрлбата и быстро очистил местность. Генерал Грант избежал плена с не меньшим трудом прямо перед началом своей Виргинской кампании. Специальный поезд, везший его на передовую, прибыл на узловую станцию Уоррентон сразу после того, как отряд кавалерии Конфедерации, все еще находившийся в поле зрения, пересек пути в этом месте.

Генерал Леонидас Полк, командовавший в Меридиане, выступил навстречу колоннам Шермана и отступил в Алабаму — возможно, будучи введен в заблуждение слухом, который распространил Шерман, будто целью экспедиции является Мобил. Национальные войска вошли в город 14-го числа и сразу же приступили к тщательному уничтожению арсенала и складов, механических мастерских, станции и особенно железных дорог. Мили путей были разобраны, шпалы сожжены, а рельсы раскалены, а затем согнуты и скручены или обернуты вокруг деревьев. В народе их называли «галстуками Джеффа Дэвиса» и «шпильками Шермана». Куда бы ни проходили колонны, они уничтожали мельницы, фабрики и станции, оставляя нетронутыми лишь жилые дома. Шерман был полон решимости вывести эти железные дороги из строя настолько основательно, чтобы конфедераты не смогли использовать их снова, и в этом он преуспел, как и во всем, за что брался лично. Но другое предприятие, задуманное к осуществлению одновременно с этим, оказалось не столь удачным. Он отправил ген. В. Суи Смита с кавалерийским отрядом для уничтожения конфедеративной кавалерии Форреста, которая отличалась особой дерзостью в своих частых набегах и в любой момент могла совершить бросок на коммуникации национальной железной дороги в среднем Теннесси. У Смита было около семи тысяч человек, и он должен был покинуть Мемфис 1 февраля и направиться прямо в Меридиан; Шерман сказал ему, что он обязательно столкнется с Форрестом по дороге и объяснил, как он должен вести бой. Но Смит покинул Мемфис только 11-го числа и вместо того, чтобы разгромить Форреста, позволил Форресту разгромить себя и отбросить обратно в Мемфис; так что Шерман прождал в Меридиане до 20-го числа, а затем вернулся со своей экспедицией в Виксберг, за которым следовала тысяча негров всех возрастов, которых нельзя было заставить повернуть назад и которые не хотели этого, но тесно жались к армии, твердо веря, что ее миссия — их освобождение.
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Поскольку брешь, пробитая в Конфедерации захватом Миссисипи, таким образом расширилась за счет уничтожения железных дорог к востоку от этой реки, генерал Бэнкс, командовавший в Новом Орлеане, попытался проделать нечто подобное к западу от нее. Имея около пятнадцати тысяч человек, он выступил в марше в марше в марте на Шривпорт, находившийся в верховьях судоходной части Ред-Ривер; в Александрии к нему должны были присоединиться десять тысяч человек под командованием ген. А. Дж. Смита (временно выделенных Шерманом из состава сил в Виксберге) и коммодор Дэвид Д. Портер с флотом канонерских лодок и транспортных судов. Смит и Портер прибыли к месту рандеву вовремя, захватили Форт-де-Русси ниже Александрии и стали ждать Бэнкса. После его прибытия армия двинулась по дорогам, параллельным реке, а канонерские лодки шли с ними вровень, хотя и с большим трудом из-за мелководья. Мелкие отряды войск Конфедерации появлялись часто, но армия легко отбрасывала их в сторону, в то время как огонь с канонерских лодок уничтожал множество тех, кто был достаточно безрассуден, чтобы атаковать их из мушкетов и полевых орудий. Войска настолько привыкли к этому процессу, что обычные меры предосторожности были ослаблены, и армия тянулась вперед, растянувшись на двадцать миль по одной дороге: в авангарде шел небольшой кавалерийский отряд, затем обозы с припасами и следом пехота.

Приближаясь к Сабин-Кросс-Роудс 8 апреля, они столкнулись с сильным отрядом конфедератов под командованием ген. Ричарда Тейлора, и внезапно завязался бой, хотя ни один из командиров этого не планировал. Тейлор перед тем, как разбить лагерь на ночь, отправил войска лишь для того, чтобы отбросить авангард экспедиции. Но люди с обеих сторон возбудились, и национальные войска упорно сражались, чтобы спасти свои обозы, в то время как Бэнкс пытался подвести свою пехоту, но безуспешно, поскольку его повозки заблокировали дорогу.

Когда стрелковая цепь была отброшена к главным силам, конфедераты двинулись вперед большими силами, и некоторое время шел очень яростный бой. Несколько национальных батарей были выдвинуты вперед и сражались доблестно. На левом фланге находилась батарея Нима, которая наносила страшный урон, когда противник приготовился пойти на нее в атаку большими силами. Генерал Стоун, заметив это, приказал отвести батарею, чтобы спасти ее от захвата; но выяснилось, что это невозможно, так как почти все лошади были убиты. Канониры продолжали стрелять двойными зарядами картечи и ядер по наступающему противнику и поразили множество людей, включая ген. Альфреда Мутона, который вел атаку. Но это не остановило нападавших, которые быстро сомкнули ряды и продолжили движение, захватив четыре орудия, в то время как два других были уведены вручную. Многие лошади в обозах испугались, сорвались с привязи и с диким криком пронеслись сквозь ряды пехоты; на фоне нарастающего хауса конфедераты продвинулись ближе, чтобы развить свой успех. Генерал Бэнкс, генерал Франклин и другие командиры находились в самом гуще боя, пытаясь сплотить людей и удержать их в строю. Под генералом Франклином были убиты две лошади, а один из членов его штаба лишился обеих ног от пушечного ядра. Когда бой продолжался уже полтора часа, линия внезапно рухнула, и кавалерия с обозниками бросились назад беспорядочной массой, за которой по пятам шел победоносный противник. Личные усилия Бэнкса сплотить их были бесполезны, и его унесло волной отступающих. В трех милях в тылу в боевой порядок выстроился Девятнадцатый корпус, и здесь бегство было остановлено. Конфедераты атаковали этот рубеж, но прорвать его не смогли и с наступлением темноты отступили. Бэнкс потерял более трех тысяч человек, девятнадцать орудий и огромное количество припасов.
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Участник этой битвы, описывавший ее в то время, отмечал: «Генерал Бэнкс лично руководил боем. Все, что мог сделать человек, он сделал. Занимая позицию настолько открытую, что почти каждая лошадь, на которой ехал его штаб, была ранена, а многие убиты, он неизменно игнорировал уговоры окружавших его людей, которые умоляли его отступить на менее опасную позицию. Генерал Стоун, его начальник штаба, с печальным, сосредоточенным лицом, на котором запечатлелось необычное выражение, постоянно находился на передовой и своей безрассудной храбростью во многом ободрял солдат. И бой бушевал. Противник развивал временный успех. Наша армия лишь выстраивалась в боевой порядок, чтобы дать верную битву. Затем произошло одно из тех необъяснимых событий, которые не подвластны ни гению, ни мужеству. Битва шла вовсю. Ружейная стрельба была громкой и непрерывной, и, оправившись от опасности, испытанной дивизией Рэнсома, мы чувствовали себя в безопасности на занимаемой позиции. Я медленно ехал вдоль опушки леса, беседуя с другом, который только что подъехал, о событиях и перспективах этого дня. Мы прижались к краю леса, чтобы пропустить боеприпасную повозку, и хотя многие двигались в тыл, кто пешком, а кто верхом, мы расценили это как явление, привычное для любого боя, и оно вызвало лишь мимолетное замечание. Внезапно раздался шум, крик, треск деревьев, ломание изгородей, бегство и суета людей. Это было так внезапно, словно среди нас упал громовой удар и поджег сосны. Что стало причиной и когда это началось, никто не знал. Я повернулся к своему спутнику, чтобы расспросить о причине этой необычной процедуры, но прежде чем он успел ответить, мы оказались поглощены, словно в шипящем, бурлящем, клокочущем водовороте взбудораженных людей. Мы не могли избежать течения; мы не могли противостоять ему; и если мы надеялись выжить в этой безумной компании, мы должны были скакать вместе со всеми. Наша боевая линия рухнула. Генерал Бэнкс снял шляпу и умолял своих людей остаться; офицеры его штаба сделали то же самое, но все было напрасно. Тогда генерал обнажил саблю и попытался сплотить своих людей, но они не хотели слушать. Позади него мятежники кричали и наступали. Их ружейные пули наполняли воздух тем странным дребезжащим звуком, к которому война приучила наших воевавших людей. Повозки были брошены возницами, упряжки перерезаны, а на лошадях ускакали испуганные солдаты. Всадники с непокрытыми головами скачали с мучением на лицах, и по меньшей мере в течение десяти минут казалось, что мы все вместе идем к гибели. Мне посчастливилось увидеть первую битву при Булл-Ране и оказаться среди тех, кто совершил то знаменитое полуночное отступление к Вашингтону. Отступление четвертой дивизии было таким же бегством, как и бегство первой федеральной армии, за исключением того, что людей было задействовано меньше, и наши солдаты сражались здесь с доблестью, которая не была проявлена в тот серьезный, печальный, наигранно-героический день в июле. Мы проскакали почти две мило таким безумным образом, пока на краю оврага, который раньше мог быть байю, не обнаружили выстроившуюся в линию дивизию Эмори. Наши отступающие люди проскочили за эту линию, и Эмори приготовился встретить мятежников. Они подошли с наскока, и по мере того как тени ночи опускались на верхушки деревьев, они столкнулись с нашими людьми. Эмори дал три залпа, и мятежники отступили. На этом бой завершился, оставив федералов хозяевами положения. Ночь и парализующий эффект паники на нашу армию сделали преследование невозможным. Противник отступил, забрав с собой часть оставленных повозок и несколько брошенных орудий».
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В ту ночь Бэнкс отошел на пятнадцать миль к Плезант-Хиллу, причем отряд генерала Эмори похоронил погибших и позаботился о раненых перед тем, как последовать в арьергарде. Здесь к нему присоединился отряд генерала Смита, доведя его общие силы примерно до пятнадцати тысяч человек; он выстроил прочную боевую линию и стал ждать нового нападения. Линия протянулась поперек главной дороги, а ее левый фланг упирался в небольшое возвышение, известное как Плезант-Хилл. Конфедераты большую часть дня собирали трофеи и медленно продвигались с перестрелками примерно до четырех часов дня. В этот час они продвинули свои колонны большими силами в атаку на центр, который упрямо сражался некоторое время, а затем стал медленно отходить на резервы. Конфедераты затем надавили на правое крыло, после чего резервы были выдвинуты вперед и в свою очередь энергично атаковали их, в то время как центр был сплочен, переформирован и выдвинут так, чтобы ударить им во фланг. Происходившее в это время хорошо описано очевидцем: «Этот бой был ужасным — старые солдаты говорят, что по отчаянности он не имел равных. Несмотря на страшное опустошение в своих рядах, противник яростно шел вперед, медленно оттесняя людей Девятнадцатого корпуса вверх по холму, но не прорывая их боевую линию. Внезапный и дерзкий выпад мятежников на правом фланге дал им владение батареей Тейлора и заставил нашу линию отступить еще дальше. Настал великий coup de main. Девятнадцатый корпус, достигнув вершины холма, внезапно свернул в сторону по склону и прошел сквозь ряды генерала Смита. Мятежники шли теперь всего в две боевые линии, причем первая была почти полностью уничтожена генералом Эмори, а то, что осталось, было отброшено во вторую линию. Но эти две линии шли ликующие и уверенные в победе. Первая прошла через холм и, не обращая внимания на длинную линию пушек и припавших к земле фигур храбрейших людей, ступавших по Матушке-Земле, устремилась вперед. Вторая линия показалась на гребне, и прозвучал сигнал смерти. Слова не могут описать ужасающий эффект этого залпа. Семь тысяч винтовок и несколько артиллерийских батарей, каждое орудие которых было заряжено до отказа картечью и ядрами, выстрелили одновременно, и весь центр линии мятежников был смят, как поле спелой пшеницы, сквозь которое пронесся смерч. По оценкам, одна тысяча человек была отправлена в вечность или страшно изуродована этим единственным залпом. Им не дали времени восстановить порядок, но генерал Смит приказал атаковать, и его люди стремительно бросились вперед, к ним присоединились парни из Девятнадцатого корпуса. Мятежники смело и отчаянно отбивались до самого леса, при достижении которого значительная часть дрогнула и побежала, причем полторы тысячи человек побросали оружие».

После этого разгрома конфедераты преследовались почти три мили. Среди их потерь в этот день значился убитым ген. Томас Грин. Генерал конфедератов Э. Кирби Смит, командовавший этим департаментом, говорит: «Наш отпор у Плезант-Хилла был настолько полным, а наше командование — настолько дезорганизованным, что если бы Бэнкс энергично развил свой успех, то встретил бы лишь слабое сопротивление при своем наступлении на Шривпорт... Взяв командование на себя, я совещался с генералом Тейлором, когда несколько отставших с поля боя, где все еще лежали наши раненые, принесли известие, что Бэнкс после битвы поспешно отступил, превратив победу, на которую мог претендовать, в поражение».

Генерал Бэнкс в своем официальном отчете приводит причины, по которым он отступил к Гранд-Экору сразу после своей блестящей победы у Плезант-Хилла: «По окончании боя победившая сторона оказалась без пайков и воды. Чтобы расчистить поле для боя, обоз был отправлен в тыл по единственной линии связи через лес и не мог быть доставлен на передовую в течение ночи. Воды не было ни для человека, ни для зверя, за исключением той, которую изнуренные колодцы давали в течение дня на мили вокруг. До начала движения армии из Натчиточеса были отданы приказы транспортному флоту с частью Шестнадцатого корпуса под командованием ген. Килби Смита подняться вверх по реке, если это окажется возможным, до какого-нибудь пункта близ Спрингфилд-Лендинг с целью соединения с армией в этом пункте на реке. Избыточные боеприпасы и припасы находились на борту этих транспортов. Было невозможно выяснить, смог ли флот достичь указанного пункта. Быстро падающий уровень воды и возросшие трудности судоходства делали почти несомненным то, что он не сможет достичь предполагаемого пункта. Кавалерийский эскадрон, отправленный вниз по реке в сопровождении мистера Янга из Инженерного корпуса, который отлично знал местность, сообщил в день битвы, что никаких вестей о флоте на реке получить не удалось. Эти соображения, абсолютное лишение воды для человека и зверя, истощение пайков и неудача с установлением связи с флотом на реке заставили армию, несмотря на победу в тяжелой борьбе, через которую она только что прошла, отступить к пункту, где она была бы уверена в связи с флотом и где у нее была бы возможность перегруппировки».

Другой причиной отступления Бэнкса было то, что ему было приказано немедленно вернуть одолженные войска Смита.

Главным героем этой битвы был ген. Эндрю Джексон Смит, чье своевременное прибытие со своими силами в пятницу вечером, а также энергия и хорошее полководчество в бою на следующий день, вероятно, спасли армию Бэнкса от второго поражения. Вместе с ним находился доблестный ген. Джозеф А. Моуэр, ничуть не менее заметный в боях. Однако, что касается энергии и доблести, каждый находившийся там офицер выполнил свой долг сполна. Генерал Бэнкс большую часть времени находился под огнем, и пуля пробила его мундир. Генерал Франклин продемонстрировал большое мастерство в маневрировании войсками. Штабной офицер скакал вдоль линии с приказанием, когда пушечное ядро снесло голову его лошади. Полк. У. Ф. Линч во главе небольшого отряда, преследовавшего противника, захватил три зарядных ящика с боеприпасами. Когда он пытался перемахнуть на лошади через канавку, пуля со свистом пролетела мимо его уха, и, обернувшись, он увидел, что она была выпущена раненым солдатом-конфедератом из канавки, который как раз готовился сделать второй и более прицельный выстрел по нему. Полковник вытащил револьвер и предотвратил дальнейшие неприятности с той стороны. Полк. Льюис Бенедикт был ранен в начале боя, но отказался покинуть поле боя и оставался со своей бригадой, пока не пал во главе ее от смертельной раны. Полк. У. Т. Шоу, командовавший бригадой, заметил приготовления к кавалерийской атаке, призванной прорвать его линию, и приказал своим людям воздержаться от стрельбы, пока противник не окажется в пределах тридцати ярдов. Этот приказ был выполнен, и когда кавалеристы-конфедераты подъехали галопом, каждый пехотинец выбрал себе цель, и при залпе почти каждое из четырехсот седло мгновенно опустело. Говорили, что спаслось не более десяти кавалеристов. Участник рассказывает: «В самой гуще боя, на нашем левом и центральном участках, скачал обладавший патриархальной внешностью воитель, ген. Эндрю Джексон Смит, чьи войска черпали усиленное вдохновение к героизму от его присутствия. Куда бы он ни скакал, его приветствовало дружное „ура!“». Тот же автор говорит: «Было нечто большее, чем торжественное величие, в сцене у Плезант-Хилла на закате в субботу, 9 апреля. Стоя на небольшом возвышении, с которого открывался вид на левый и центральный участки нашей линии, я видел страшную борьбу между нашими хорошо обученными войсками и противником. Солнце светило прямо в лица нашим людям, в то время как ветер отдувал дым как от выстрелов противника, так и от выстрелов наших доблестных воинов обратно в наши ряды, из-за чего порой становилось почти невозможно разглядеть противника в густых клубах дыма. Внезапно весь наш фронт, казалось, обрел новые силы, и они смели мятежников перед собой, как мякину».

Сорок девятый Иллинойский полк под предводительством майора Моргана атаковал батарею конфедератов и захватил два орудия и сто пленных. Бригада, состоявшая из пятьдесят восьмого и сто девятнадцатого Иллинойских и восемьдесят девятого Индианского полков и составлявшая часть сил, ударивших по флангу конфедератов, отбила одну из батарей, потерянных накануне, и вместе с ней четыреста пленных.
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Говорили, что одной из причин безрассудства, с которым конфедераты расставались с жизнями в безнадежных атаках, было то, что они обнаружили большое количество виски среди трофеев предыдущего дня. Цитируемый последним автор дает яркое описание вида поля после битвы. Он говорит: «В воскресенье утром, на рассвете, я воспользовался возможностью посетить места кровавого столкновения субботы, и более жуткого зрелища я не видел. По полю и на дороге на Шривпорт были разбросаны мертвые лошади, сломанные мушкеты и испачканные кровью патронные сумки, в то время как повсюду, насколько хватало глаз, перемешались безжизненные тела патриота и предателя, лежавшие бок о бок. Здесь находилось множество тяжело раненных мятежников, неспособных двигаться, умирающих от жажды, а в пределах двух миль не было ни капли воды, и некому было ее принести. Их стоны и жалобные мольбы о „Воде! Воде! Воде!“ разрывали сердце и вызывали дрожь у самого черствого сердца. Я увидел одно милое лицо молодого патриота, и на его ледяных чертах запечатлелась небесная улыбка, говорящая о спокойствии и смирении. Юноше было, вероятно, не больше девятнадцати, с полными голубыми глазами, лучащимися даже в смерти кротостью. Утренний ветер сдул его каштановые локоны с мраморного лица, обнажив благородный лоб, омытый тяжелой росой субботней ночи. Я на мгновение спешился в надежде отыскать хоть какой-то след имени героя, но кавалеристы сорвали с его тела все вещи, представляющие ценность. Смертельная пуля пробила его сердце. Не в двадцати футах от этой мрачной картины лежало распростертое изуродованное тело старика. Его фуражка валялась сбоку от головы в луже крови, а его длинная струящаяся седая борода была окрашена его кровью. Снаряд страшно изорвал его правую ногу, а его ремень был пробит в двух местах. Перед длинной полосой леса, окаймлявшей открытое поле и из которой так смело выходили мятежники, находился глубокий ров, и в этом месте резня среди мятежников была ужасной. Во многих местах мертвецы врага были свалены в группы вперемешку с нашими убитыми».
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Потери Бэнкса за три дня, с 7 по 9 апреля, составили три тысячи девятьсот шестьдесят девять человек, из которых около двух тысяч составляли пленные. Потери конфедератов никогда не публиковались; но есть основания полагать, что они были даже больше, чем у Бэнкса.
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Когда армия и флот снова воссоединились в Гранд-Экоре, возникла новая проблема. На реке имелся порог протяженностью около мили, и флот при подъеме вверх преодолел его с большим трудом. Вода теперь спала, обнажив множество острых скал и сделав невозможным поиск канала достаточной глубины для спуска судов вниз. Они находились под угрозой неминуемого захвата, и всерьез предлагалось бросить их или уничтожить. Адмирал Портер говорит: «Я не видел перед собой ничего, кроме уничтожения лучшей части эскадры Миссисипи». Но он добавляет: «Казалось, о нас заботилось особое Провидение, предоставив человека, способного справиться с чрезвычайной ситуацией». Этим человеком был подполк. Джозеф Бэйли, инженер Девятнадцатого корпуса, который предвидел трудность и предложил ее решение прямо перед битвой у Плезант-Хилла. Его предложение построить плотину или плотины и поднять воду настолько, чтобы спустить лодки вниз через порог, было высмеяно штабными инженерами. Но оно получило одобрение генерала Бэнкса; и с тремя тысячами людей он принялся за работу. Два полка лесорубов из Мэна начали валку деревьев, в то время как триста повозок были пущены в ход для подвоза камней и бревен, были открыты каменоломни, и наспех построены плоскодонки для доставки материалов вниз по течению. Адмирал Портер говорит: «Каждый человек, казалось, работал с энергией, которую я редко видел равной, хотя, пожалуй, ни один из пятидесяти не верил в успех этого предприятия». Сначала Бэйли построил плотину длиной в триста футов, тянувшуюся от левого берега реки прямо в поток. Она была сделана из тяжелейших бревен, которые он смог достать, перевязанных крест-накрест и засыпанных камнем. Четыре баржи были спущены к ее концу, а затем заполнены кирпичом и камнем до тех пор, пока не затонули. От правого берега была выведена аналогичная плотина, пока она почти не соприкоснулась с баржами. По истечении восьми дней вода поднялась достаточно, чтобы позволить меньшим канонерским лодкам пройти вниз, и ожидалось, что через день она станет достаточно глубокой для всех; но напор оказался слишком сильным, и две баржи были смыты. Эта авария угрожала настолько быстро уменьшить накопившуюся воду, что ни одно из судов не удалось бы спасти, когда адмирал Портер приказал свести вниз одно из крупных судов, «Лексингтон», чтобы попытаться преодолеть проход. Это было сделано; и он говорит: «Она направилась прямо к пролому в плотине, сквозь который вода неслась с такой яростью, что казалось, будто ее ждет лишь гибель. Тысячи бьющихся сердец наблюдали за этим, тревожась о результате. Приближение „Лексингтона“ к плотине сопровождалось такой тишиной, что можно было услышать падение булавки. Она вошла в проем на полном ходу, рухнула вниз по ревущему потоку, сделала два или три судорожных крена, на мгновение застряла на камнях внизу, после чего течением была вынесена на глубокую воду и благополучно развернулась к берегу. Тридцать тысяч голосов слились в один оглушительный клич, и всеобщая радость, казалось, озарила лицо каждого присутствующего. Следующим последовал „Неошо“ со всеми задраенными люками и принятыми мерами предосторожности против несчастных случаев. Ему пришлось хуже, чем „Лексингтону“, так как его лоцман испугался при приближении к бездне и остановил машину, когда я особо приказывал двигаться на полном ходу; в результате на мгновение ее корпус скрылся под водой из виду. Все думали, что она погибла. Однако она всплыла, пронеслась по камням с течением и к счастью отделалась лишь одной пробоиной в днище, которая была заделана в течение часа». Еще два судна прошли благополучно.

Этот частичный успех наполнил всех энтузиазмом, и солдаты, которые трудились как бобры в течение восьми дней, некоторые из них по горло в воде, с усердием принялись за ремонт плотин и за три дня завершили его, а также построили серию боковых плотин на верхних водопадах. Шесть крупных судов затем благополучно прошли вниз без каких-либо серьезных происшествий, и спустя несколько часов весь флот был готов идти вниз по реке с конвоируемыми транспортами. Адмирал Портер говорит в своем отчете: «Высшие почести, которые правительство может воздать полковнику Бэйли, никогда не смогут отплатить ему за услугу, оказанную им стране. Он спас для Униона ценный флот стоимостью почти в два миллиона долларов и лишил противника триумфа, который воодушевил бы их продолжать эту войну еще год или два; ибо запланированный уход армии был свершившимся фактом, и мне не оставалось ничего другого в случае его осуществления, кроме как уничтожить каждую часть кораблей, чтобы мятежники ничего не смогли из них извлечь».

В этой экспедиции флот потерял две небольшие канонерские лодки и катер квартмейстера, который они конвоировали с четырьмястами солдатами на борту. У Даннс-Байю, в трехстах милях ниже Александрии, мощные наземные силы с серией батарей атаковали эти суда, пробили их котлы ядрами и перебили или ранили многих солдат пулечными выстрелами. Экипажи сражались на своих судах так долго, как могли, но в конце концов были вынуждены прекратить борьбу, и одна из канонерских лодок была оставлена и сожжена, в то время как другая была сдана, поскольку ее командир не захотел поджигать ее, когда на ее палубах находилось столько раненых людей.

Е. К. Уильямс, служивший прапорщиком во флоте в этой экспедиции, говорит в ходе своих «Воспоминаний», зачитанных перед Огайоской командерией Лояльного легиона:

"Our station for coaling was at Fort
Butler, a small earthwork at the mouth of Bayou Lafourche, occupied by
a small garrison from Banks's army. The garrison had erected a very
tall flag-staff, reaching far above the fog-bank that in that latitude
usually shut out all view of the land in the early fall and spring
mornings. From our boat it was a sight of rare beauty to watch the
flag as it was each morning unfurled over the little fort. Shut out
from all view of the surrounding country by the impenetrable fog as
completely as though we had been in mid-ocean, our attention would be
first attracted to the fort by the shrill notes of the fife and the
rattle of the drum as they sounded the color salute, when, watching
the top of the staff, which was usually visible above the bank of fog
that covered the lowlands from our view, we would see the flag rise to
the peak; and as the last shrill note of the fife was sounded,
accompanied by the roll of the drum, the halyards were cleared, and
the flag, full and free, floated out in the heavens over us, far above
the clouds, and the mists, and the gloom with which we were
surrounded. Officers, at their own request, were repeatedly called
from their sleep to see the sight which I have so faintly portrayed.


"It was part of our duty—at least we made it so—to take on board all
escaped slaves that sought our protection, and turn them over to the
nearest army garrison. Many affecting incidents occurred in connection
with these poor people seeking the freedom vouchsafed them by Uncle
Sam under Lincoln's proclamation. I remember one day when we were in a
part of the river peculiarly infested with marauding bands of the
rebel forces, a hail from shore was reported. Under cover of our guns,
a boat was sent off to see what was wanted, and, returning, reported
that a large number of slaves were near at hand, concealed in the
dense cotton-wood brush. They had been hiding in the woods for several
days, fearing re-capture by some of the roving bands of the enemy, and
a scouting party was even then hard upon them, from which they could
not hope to escape unless we gave them protection by taking them on
board. We at once made for the designated spot, not far distant, and,
running inshore, taking all precaution against a surprise, threw open
a gangway, and, as the slaves showed themselves, ran out a long plank,
and called to them to hurry on board. On they came—a great motley
crowd of them, of both sexes and all ages, from babies in arms to
gray-headed old patriarchs. One of the latter—and who was evidently
the leader of the party—stood at the foot of the plank encouraging
the timid and assisting the weak as they hurried on board, and, when
he had seen all the others safely on, stepped on the plank himself;
and as he reached the guard before coming on board, little heeding our
orders to hurry, he dropped on his knees, and, reverently uncovering
his head, pressed his lips fervently to the cold iron casemates, and
with uplifted eyes, and hands raised to heaven, broke out with, 'Bress
God and Massa Lincum's gunboats! We's free! We's free!'"


Ходило много домыслов относительно истинной или скрытой цели этой экспедиции на Ред-Ривер. Некоторые авторы легкомысленно отзывались о ней как о простом предприятии по хищению хлопка, в то время как другие воображали, что обнаружили глубокий замысел продвинуть наши войска как можно дальше к границам Мексики, поскольку в эту страну недавно была введена небольшая французская армия, которая считалась угрозой нашей Республике.



	
[image: WILLIAM H. EMORY AND ALBERT L. LEE]


























ГЛАВА XXXIV.

АТЛАНТСКАЯ КАМПАНИЯ.

SHERMAN AND JOHNSTON—SHERMAN BEGINS THE CAMPAIGN—JOHNSTON ABANDONS
RESACA—FIGHTING AT NEW HOPE CHURCH—THE POSITION AT PINE
MOUNTAIN—JOHNSTON AT KENESAW—FALL OF GENERAL POLK—SHERMAN EMPLOYS
NEGROES—BATTLE OF KENESAW—CROSSING THE CHATTAHOOCHEE—HOOD
SUPERSEDES JOHNSTON—ACTION AT PEACH TREE CREEK—BATTLE OF
ATLANTA—DEATH OF GENERAL McPHERSON—THE LOSSES—CAVALRY
EXPEDITIONS—STONEMAN'S RAID—FALL Of ATLANTA.






Описанные в предыдущей главе экспедиции были прелюдией к великой кампании, которую генерала Грант задумал для армии под началом Шермана одновременно с той, что проводилась им самим в Виргинии, и почти равной ей по сложности и значимости. Цель заключалась в продвижении на юг от Чаттануги, в самое сердце Конфедерации, куда она до сих пор не была затронута, и достижении и захвате Атланты, имевшей важное значение как железнодорожный узел и центр производства военных припасов. Это предполагало столкновение с армией под командованием ген. Джозефа Э. Джонстона, которого некоторые считали самым способным генералом на службе Конфедерации. Если он и не был самым способным во всех отношениях, то во всяком случае был равен ведению оборонительной кампании с большим мастерством. Нельзя было просто так переехать армию под его началом; к ней следовало подходить с осторожностью и сражаться доблестно. Расстояние от Чаттануги до Атланты по прямой линии составляет сто миль через местность холмов и ручьев со множеством от природы сильных оборонительных позиций. Джонстон находился в Далтоне с армией, численность которой он оценивает примерно в сорок три тысячи пехотинцев, кавалеристов и артиллеристов. Но это (согласно методу подсчета конфедератов) означает лишь людей, непосредственно носящих мушкеты или сабли либо обслуживающих орудия, за исключением всех офицеров, музыкантов, обозников и т. д. Если считать по обычному методу, его армия, вероятно, насчитывала не менее пятидесяти пяти тысяч человек.
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Для противостояния этой силе Шерман располагал примерно ста тысячами человек, состоявшими из Камберлендской армии под командованием ген. Джорджа Х. Томаса, Теннессиской армии под командованием ген. Джеймса Б. Макферсона и Огайоской армии под командованием ген. Джона М. Скофилда. Расхождение в численности кажется огромным, пока мы не учтем, что Шерман должен был не только перейти в наступление, но и постоянно оставлять отряды для охраны своих коммуникаций; ведь все припасы он получал из Нашвилла по единственной одноколейной железной дороге, и она в любой момент могла быть перерезана партизанскими набегами. По мере его продвижения вглубь территории противника эта линия становилась длиннее, а опасность ее перерезания — еще больше. Джонстон же, напротив, ничего не опасался в тылу, поскольку сражался на собственной земле и мог вывести все свои силы на передовую при любой чрезвычайной ситуации. Учитывая все обстоятельства, силы были примерно равны. Однако в одном отношении Шерман имел решающее преимущество: он обладал доверием правительства, которому служил, в то время как Джонстон — нет. По крайней мере, Джонстон жаловался, что мистер Дэвис не доверял ему так, как следовало бы, и чинил ему всяческие препятствия; и в этом генерал, судя по всему, подтверждается обстоятельствами кампании.

Когда Шерман сосредоточил свои силы в Чаттануге и рассмотрел средства снабжения, он обнаружил, что ежедневно в этот пункт должно прибывать около ста тридцати вагонов с продовольствием. Но на той железной дороге не было достаточного количества вагонов и локомотивов для такой задачи, поэтому он отправил в Луисвилл приказы о реквизиции поездов, прибывавших туда с Севера, и вскоре обзавелся подвижным составом в большом изобилии и разнообразии. Обеспечив себя таким образом необходимыми припасами вдоволь, он исключил все излишества. Палатки брали только для больных и раненых. Единственным исключением стало послабление в пользу генерала Томаса, которому потребовалась палатка и небольшой обоз, который солдаты немедленно окрестили «цирком Томаса». У Шермана не было ни палатки, ни обоза. Каждый человек, будь то офицер или рядовой, носил с собой продовольствие на пять дней.
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Будучи так экипирована и дисциплинирована, армия выступила из Чаттануги 5 мая (в день, когда Грант вступил в Уайлдернесс), следуя по линии железной дороги на юг в сторону Атланты. Прямое приближение к Далтону было невозможно из-за укреплений Джонстона на Туннел-Хилле. Поэтому Шерман предпринял маневр с имитацией атаки там и отправил Макферсона на юг пройти через горный проход, ударить по Ресаке и перерезать железную дорогу, по которой Джонстон получал все свои припасы. Здесь с самого начала представилась блестящая возможность кампании, которая больше не представится. Макферсон достиг Ресаки, но обнаружил там укрепления и противостоящие силы и ему чуть-чуть не хватило необходимой смелости, чтобы атаковать быстро и решительно, вклинив свою армию в позицию, которая сделала бы уничтожение сил Джонстона практически неизбежным. Вместо этого он отступил к проходу и стал ждать, пока к нему присоединится остальная часть армии. Но это позволило Джонстону узнать о происходящем, и когда Шерман спустился к проходу со всей армией, он, конечно же, обнаружил, что его противник отступил к Ресаке и сосредоточил свои силы там на прочной позиции.
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Генерал Шерман говорит об этой ошибке Макферсона: «Макферсон встревожил Джонстона в его мнимой безопасности, но не выполнил полный объем своей работы. Под его рукой было двадцать три тысячи лучших людей армии, и он мог войти в Ресаку (удерживаемую тогда лишь небольшой бригадой) или мог расположить все свои силы страстно охватывая железную дорогу выше Ресаки, и там легко выдержать атаку всей армии Джонстона, зная, что Томас и Скофилд наступают ему на пятки. Если бы он поступил так, я уверен, что Джонстон не рискнул бы атаковать его на позиции, а отступил бы на восток через Спринг-Плейс, и мы захватили бы половину его армии и всю артиллерию с повозками в самом начале кампании. Но в критический момент Макферсон, судя по всему, проявил некоторую осторожность. Тем не менее он действовал полностью в соответствии со своими приказами, отступил и занял неуязвимую оборонительную позицию в Сагар-Вэлли со стороны Ресаки у Снейк-Крик-Гэп. Как только мне стало об этом известно, я решил провести всю армию через Снейк-Крик-Гэп и двинуться на Ресаку с главными силами армии».

14 мая армия Шермана заняла позиции вокруг Ресаки с севера и запада, и в этот и следующий день шли непрекращающиеся перестрелки и артиллерийский огонь, хотя ничего похожего на крупное сражение не было. Ни один из генералов не желал сражаться в невыгодных условиях: Шерман не хотел штурмовать окопы, а Джонстон не хотел из них выходить. Макферсон на правом фланге продвинул свою боевую линию до возвышенности, с которой его орудия могли уничтожить железнодорожный мост через Устанаулу в тылу конфедератов, и все попытки выбить его с этой позиции закончились лишь кровавыми отпорами. На левом фланге линии Хукер проявил свой обычный пыл, захватив небольшую часть вражеских окопов с четырьмя орудиями и несколькими пленными. Между тем Шерман перебросил два понтонных моста через реку в трех милях ниже города, чтобы иметь возможность отправить отряд для разрушения железной дороги, а также направил кавалерийскую дивизию вниз по реке для переправы в каком-нибудь более низком пункте с той же целью. Джонстон поэтому, видя, что его коммуникации подвергаются столь серьезной угрозе и не имея хороших дорог для отступления на восток, не стал ждать, пока его запрут в Ресаке, а в ночь на 15-е число отступил на юг за реку, следуя по железной дороге, и сжег за собой мосты. Таким образом, Шерман завладел Ресакой; но Ресака была не тем, что ему было нужно, и без малейшего промедления он бросил всю свою армию в погоню за противником. Хукер переправился через реку вброд и с помощью паромов выше города; Томас и Скофилд отремонтировали полусожженные мосты и воспользовались ими; Макферсон переправился по понтонам.

Противник был обнаружен 19-го числа на позиции у Кассвилла, к востоку от Кингстона, и, казалось, был готов к бою; но когда колонны Шермана сошлись у этого места, конфедераты после нескольких ожесточенных перестрелок снова отступили в ночь на 20-е число и перешли реку Этова. Джонстон действительно намеревался дать здесь бой и объясняет свой отказ от него тем, что Худ и Полк сказали ему, будто их корпуса не могут удерживать свои позиции, так как часть каждого из них простреливается продольным огнем национальной артиллерии. Версия Худа об этом загадочном отступлении сводится к тому, что он хотел перейти в наступление, выступив со своим собственным корпусом и частью корпуса Полка, чтобы разгромить Скофилда, который был отделен от остальной части национальной армии.

Здесь Шерман сделал остановку на несколько дней, чтобы хорошо собрать армию, снабдить ее продовольствием и отремонтировать железную дорогу в своем тылу. Двадцать лет назад, когда он был молодым лейтенантом, он проехал через всю страну из Чарлстона (Юж. Каролина) в северо-западную Джорджию и все еще сохранил хорошее представление о топографии. Зная, что проход Аллатуна-Пасс, через который проходит железная дорога к югу от Кингстона, очень укреплен и, вероятно, будет удерживаться Джонстоном, он отклонился от железной дороги у Кингстона, пройдя значительно западнее ее, и направил свои колонны в сторону Далласа; его целью было угрожать Мариетте и Атланте, чтобы заставить Джонстона отойти от Аллатуны и ослабить хватку на железной дороге, которая становилась все более необходимой для наступающей армии по мере ее продвижения вглубь страны. Джонстон понял этот маневр и двинулся на запад, чтобы встретить его. Армии беспорядочным образом — поскольку каждая была несколько рассредоточена и не была уверена в точной позиции другой — столкнулись на перекрестке у Нью-Хоуп-Черч. Вокруг этого места в течение шести дней шли непрекращающиеся бои, временами превращавшиеся в простые перестрелки, а порой во введение в бой крупных отрядов той или иной стороны; но все подобные атаки с любой из сторон были дорогостоящими и безрезультатными. Общий успех, однако, был на стороне Шермана; поскольку он постепенно приводил свои линии в надлежащий порядок, он усилил свой правый фланг, а затем протянул свой левый фланг к железной дороге, обеспечил безопасность всех грунтовых дорог от Аллатуны и выслал сильный кавалерийский отряд для занятия этого прохода и ремонта железной дороги. Джонстон тогда покинул свою позицию у Нью-Хоуп-Черч и занял новую.

Так завершился май месяц в этой кампании, где каждый командир проявлял крайнее мастерство, никто не совершал ничего опрометчивого, а результаты были такими, какие естественным образом вытекали из военных условий, с которых она началась. Потери с каждой стороны к этому моменту составляли менее десяти тысяч человек — убитыми, ранеными и пропавшими без вести; но сильные позиции последовательно занимались, обходились с флангов, оставлялись; и Шерман неуклонно приближался к своей цели.

Новая позиция Джонстона находилась на склонах гор Кенесо, Пайн и Лост, пересекая таким образом железную дорогу выше Мариетты. Она имела преимущество высоты, с которой было видно все, что делала приближающаяся армия Шермана, но обладала недостатком в виде десятимильной линии, расположенной так, что одна ее часть не могла быстро прийти на помощь другой. Несмотря на шли сильные дожди, национальная армия держалась вплотную к своему противнику и окапывалась при каждом продвижении. Железная дорога позади нее ремонтировалась, и поезда, доставлявшие припасы, подходили почти к самой передовой. В одном случае машинист отцепил свой локомотив и поехал вперед к водокачке, где спокойно набрал необходимый запас воды, в то время как батарея конфедератов на горе сделала несколько выстрелов, но ни один из них так и не попал в локомотив, который оглашал окрестности своим пронзительным свистком, когда уходил назад вне досягаемости.
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Когда дождь прекратился, Шерман занял прочно укрепленную линию, повторявшую контур позиций Джонстона и почти на всех участках примыкавшую к ней вплотную. Обе стороны удерживали стрелковые цепи, которые были почти столь же сильными, как и боевые линии, и занимали стрелковые окопы. Из них гремел почти непрекращающийся ружейный огонь, и шли постоянные потери людей. 14 июня, когда генерал Шерман проводил рекогносцировку позиций противника, он заметил батарею на вершине горы Пайн, а рядом с ней группу офицеров с биноклями. Приказав батарее сделать два или три залпа по ним, он поехал дальше. Несколько часов спустя его офицер связи сообщил ему, что конфедераты передали с горы Пайн в Мариетту сигналом: «Пришлите скорую помощь за телом генерала Полка». Группа на горе состояла из генералов Джонстона, Харди и Полка и нескольких собравшихся вокруг них солдат. Одно из пушечных ядер попало генералу Полка в грудь и рассекло его надвое. Ему было пятьдесят восемь лет на момент смерти, он получил образование в Вест-Пойнте, но впоследствии изучал богословие и к началу войны в течение двадцати лет был протестантско-епископальным епископом Луизианы.

На следующий день Шерман продвинул свои линии вперед, намереваясь атаковать между горами Кенесо и Пайн, но обнаружил, что Джонстон отвел войска с горы Пайн, заняв более короткую линию от горы Кенесо до горы Лост. Шерман незамедлительно занял эту местность и захватил большое количество пленных, включая целиком Четырнадцатый Алабамский полк. На следующий день он снова двинулся вперед, но обнаружил лишь то, что противник еще больше сократил свои линии, оставив гору Лост, но по-прежнему удерживая гору Кенесо и прикрывая Мариетту и дороги на Атланту за счет растяжения своего левого фланга. Последовательные позиции, на которые отступала армия Джонстона, были заранее подготовлены бандами согнанных для этой цели рабов, так что его солдатам почти не нужно было копать землю, и они могли сберечь силы для боя. Через некоторое время Шерман перенял аналогичную тактику, заставив работать толпы негров, стекавшихся к его лагерю, подкармливая их армейскими припасами и обещая им по десять долларов в месяц, как это было разрешено ему актом Конгресса. Укрепления состояли из подобия каркаса из рельсов и бревен, покрытого землей, выброшенной из рва с каждой стороны. Когда выпадала возможность, они довершались уложенным поверху тяжелым бревном для защиты головы, которое лежало в выемках, прорезанных в других бревнах, простиравшихся назад под прямым углом и образующих наклонную плоскость, по которой защитное бревно могло безопасно скатиться вниз, если его сбивало с места пушечное ядро. Мили таких укреплений часто сооружались за одну ночь; и они были абсолютно необходимы, когда ветеранские армии противостояли друг другу с высокоточным оружием в руках.

Шерман теперь был обращен фронтом на юго-восток и продолжал прижимать свои линии все ближе к позициям Джонстона, причем ружейный и артиллерийский огонь не прекращался ни на минуту. 21-го числа дивизии генералов Вуда и Стэнли заняли новые позиции на южном фланге Кенесо, где несколько решительных штурмов не смогли их оттуда выбить; а на следующий день войска Хукера и Скофилда продвинулись на расстояние трех миль от Мариетты и выдержали атаку корпуса Худа, нанеся ему потерю в тысячу человек. Поскольку национальная линия теперь растянулась едва ли не дальше, чем казалось благоразумным, а коммуникации конфедератов все еще не были перерезаны, Шерман решился на рискованный эксперимент по атаке противника в его укреплениях. Он выбрал две точки для штурма на расстоянии около мили друг от друга и утром 27-го числа бросил на них мощные колонны, в то время как по всей линии продолжалась стрельба. Он рассчитывал прорвать центр и с половиной своей армии взять половину армии Джонстона в тыл, в то время как остальными силами удерживать другую половину столь крепко, чтобы она не могла прийти на выручку. Но его колонны растаяли под огнем из окопов, и, как в атаке Пикетта под Геттисбергом и штурме Гранта при Колд-Харборе, лишь малая часть добралась до укреплений противника, чтобы быть там убитой или захваченной в плен. Среди принесенных в жертву были бриг.-ген. Дэниел Маккук и Чарльз Г. Харкер, оба скончавшиеся от полученных ран. Этот эксперимент стоил Шерману более двух с половиной тысяч человек, в то время как потери Джонстона составили чуть более восьмисот.

Было очевидно, что любое повторение окажется бесполезным, а проверенные принципы ведения войны, казалось, не оставляли никакой альтернативы. Поэтому генерал Шерман поступил так: он пренебрег правилом, согласно которому армия должна всегда прочно удерживать свои коммуникации; и, проделав то же самое в гораздо больших масштабах шесть месяцев спустя, он снискал себе величайшую славу. Он решил отказаться от железной дороги к северу от Келесо, взять с собой в фургоны десятидневный запас провианта и двинуть всю свою армию на юг, чтобы захватить дорогу ниже Мариетты. Это вынудило бы Джонстона либо отступить дальше по направлению к Атланте, либо выйти и дать ему бой в своих окопах, что, как хорошо понимали оба воеводящих лица, было практически равносильно гибели для атарующей стороны. В ночь на 2 июля войска Макферсона, занимавшие левый или северный край линии, вышли из своих укреплений и двинулись на юг, пройдя позади позиций, удерживаемых Томасом и Скофилдом. Это был тот же маневр, с помощью которого Грант привел свою армию на последовательные позиции между Уилдернессом и рекой Джеймс, за исключением того, что он двигался левым флангом, а Шерман — правым, и Гранту никогда не приходилось оставлять свои коммуникации, так как снабжение осуществлялось по линиям фургонов из различных пунктов на Потомаке.

Когда Джонстон увидел, что делает Шерман, он незамедлительно оставил свою сильную позицию у Келесо и отступил к Чаттахучи; но он не стал, как на то надеялся Шерман, сразу же пытаться переправиться через реку. На северном берегу для него были подготовлены окопы, и здесь он остановился. Шерман, рассчитывая застигнуть врага в суматохе при переправе через реку, стремительно продвинулся вперед со всей своей армией и столкнулся с тем, что, по его словам, было одним из сильнейших полевых укреплений из всех, что он когда-либо видел. Тысяча рабов трудилась над ними целый месяц. И тем не менее, как и многое другое в разорительном деле войны, это были огромные затраты ради весьма кратковременной цели. Ибо Шерман не только занял возвышавшуюся над ними местность, но и удерживал реку на протяжении миль выше и ниже по течению, и таким образом получил возможность переправиться и обойти позицию. Джонстон, должно быть, знал об этом в процессе возведения укреплений, и единственной их целью было защитить его армию от нападения во время переправы через реку. 9 июля армия Скофилда переправилась выше позиции Конфедерации, наведя два понтонных моста, и закрепилась в сильной позиции на левом берегу. Джонстон, вынужденный таким образом сдать реку, переправился в ту ночь со всей своей армией и сжег за собой железнодорожные и прочие мосты. Шерман в своем преследовании был почти столь же осторожен, где бы ни таилась серьезная опасность, сколь Джонстон в отступлении; и он не только выбрал верхнюю переправу, подальше от Атланты, но и потратил неделю на приготовления для предотвращения бедствия, прежде чем перебросить через реку всю свою армию. Он сделал это 17-го числа, а на следующий день двинул ее великим правым флангом в сторону города Атланта.

Чаттахучи была последней крупной преградой перед тем, как были достигнуты укрепления Городка-Врат, и в тот день, когда Шерман переправился через нее, произошло нечто другое, что, по мнению многих военных критиков, оказалось еще более пагубным для судеб Конфедерации. Этим событием стало смещение осторожного и искусного Джонстона генералом Джоном Б. Худом — бойцом буйным и порой безрассудным, но отнюдь не стратегом. Споры о мудрости этого шага со стороны правительства Конфедерации, пожалуй, никогда не утихнут окончательно. Суть дела можно в достаточной мере обрисовать двумя краткими выписками. В телеграмме, передававшей приказы военного министерства, говорилось: «Поскольку вы не смогли остановить продвижение неприятеля к окрестностям Атланты, в глубь Джорджии, и не выражаете уверенности в том, что сможете разгромить или отбросить его, вы настоящим освобождаетесь от командования Армией и Департаментом Теннесси, которые вы немедленно передадите генералу Худу». Генерал Джонстон ответил в своем письме: «Что касается предполагаемой причины моего смещения, то я утверждаю, что армия Шермана гораздо сильнее по сравнению с армией Теннесси, чем армия Гранта по сравнению с армией Северной Вирджинии. Тем не менее неприятель был вынужден продвигаться гораздо медленнее к окрестностям Атланты, чем к окрестностям Ричмонда и Петерсберга, и проник в Вирджинию гораздо глубже, чем в Джорджию. Уверенная речь военачальника обычно не расценивается как свидетельство его компетентности».

В течение двадцати четырех часов Национальная армия узнала, что у ее противника новый командующий, и начались настойчивые расспросы о том, каков Худ в качестве солдата. Скофилд и Макферсон были его товарищами по учебе в Вест-Пойнте, и судя по их отзывам и карьере Худа как командира корпуса, можно было легко сделать вывод, что следует ожидать новой политики, весьма отличной от политики Джонстона. Шерман предупредил свою армию о необходимости постоянно готовиться к вылазкам неприятеля, и его предсказание не заставило себя долго ждать. 20-го числа в полдень, когда его армия медленно сжимала кольцо вокруг города, конфедераты оставили укрепления, которые Джонстон подготовил для них вдоль линии ручья Пич-Три-Крик, где он стал бы ожидать атаки, и предприняли мощную вылазку против Томаса, державшего правый фланг Национальной линии. Основная тяжесть удара пришлась на корпус Хукера, и атака была настолько яростной и безрассудной, что во многих местах свои и враги перемешались, сражаясь врукопашную. Крупная колонна конфедератов попыталась обрушиться на незащищенный фланг Четвертого корпуса; однако Томас незамедлительно выдвинул несколько батарей для ведения огня по ней, и спустя два часа неприятель был отброшен к своим укреплениям, оставив на поле сотни убитых. Хукер также понес тяжелые потери, поскольку его люди сражались без каких-либо окопов или укрытий.
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Конфедераты теперь оставили линию укреплений вдоль Пич-Три-Крик и отошли к непосредственным рубежам обороны города. Выяснилось, что одной из точек в их линии является возвышенность — тогда называвшаяся БэЛд-Хилл, а впоследствии известная как холм Леггетта, — с которой при условии ее захвата можно было обстреливать город из пушек. После совещания между генералами Блэром и Макферсоном во второй половине дня 20-го числа было решено, что этот холм необходимо взять, и задача была возложена на дивизию генерала Мортимера Д. Леггетта. Леггетт обратился к генералу М. Ф. Форсу, командовавшему его первой бригадой: «Я хочу, чтобы вы взяли этот холм. Начинайте движение, как только достаточно рассветет. Я поддержу ваш левый фланг и тыл остальной частью дивизии, а четвертая дивизия проведет демонстрацию по мере вашего продвижения, чтобы отвлечь внимание неприятеля на его фронте». Соответственно, на рассвете передовая цепь Леггетта осторожно двинулась вперед и подошла как можно ближе к позициям конфедератов, не тревожа противника. После некоторой задержки, вызванной ожиданием четвертой дивизии, генерал Форс отдал приказ об атаке. То, что произошло затем, описывает полковник Гилберт Д. Мансон из Семидесятого восьмого Огайского полка: «Стрелковая цепь бросилась вперед; бригада выстроилась из своего укрытия в лесу. В первой линии шли Двенадцатый и Шестнадцатый Висконсинские полки, при поддержке Двадцатого, Тридцатого и Тридцать первого Иллинойских — второй боевой линии; знамена развевались, штыки были примкнуты, оружие на плечо правого плеча и незаряженное; Форс и его адъютант Адамс — прямо позади висконсинских полков, а его генерал-адъютант капитан Дж. Брайант Уокер и другой адъютант Эванс — с парнями из Иллинойса верхом; все полковые офицеры пешком. Стрелки на мгновенье отвлекли врага своим стремительным наступлением и стрельбой; затем бригада приняла их и охватила, достигнув гребня холма, и обнажила весь свой фронт под устойчивым огнем винтовок Клиберна. Наши люди падали целыми группами; тем не менее наступающая колонна продолжала идти; все быстрее и быстрее она продвигалась вперед. "Сомкнуть ряды! сомкнуть ряды!" — звучала команда, и каждый полк сплотился вокруг своих знамен, и через баррикады перешагнула первая линия — красиво, с рвением и соблюдением равнения. Тогда началась наша стрельба и наша потеха. В серые мундиры Шестнадцатый Висконсинский излил громыхающий огонь, пока те рассеивались и бежали по ровной местности, вниз по склону холма и далее к Атланте. Я присоединился к генералу Форсу после того, как стрелковая цепь слилась с его боевой линией, и находился с ним, когда они подошли к баррикадам и преодолели их. "Наш приказ — взять этот холм, генерал; Шестнадцатый ушел далеко вперед, туда, куда, как я понимаю, мы должны идти". Форс сказал что-то о том, что сможет взять и следующий холм, но немедленно послал капитана Уокера за полковником Фэрчайлдом, и его команда "Кругом, марш!" вернула полк назад. Затем капитан Уокер доложил о захвате холма генералу Леггетту, находившемуся с остальной частью дивизии. Уокер рассказал мне по возвращении, что, передав поручение для генерала Джайлза А. Смита, командовавшего четвертой дивизией, он сообщил ему, что холм взят и удерживается Форсом, но Смит едва ли поверил ему: он думал, что тот шутит. Ему казалось сомнительным, чтобы столь важный пункт был захвачен столь быстро».
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Четвертая дивизия на правом фланге бригады Форса встретила упорное сопротивление, но в конце концов преодолела его; были подтянуты другие войска, и вскоре этот пункт стал прочно удерживаться. Этот холм был ключевой точкой всей линии, и именно его захват заставил Худа выступить и дать бой на следующий день. Он обнаружил, что левый фланг Шермана, пересекавший железнодорожную ветку на Огасту, остался без надлежащей защиты, и вследствие этого двинулся в атаку на том участке. Он выступил по дороге, параллельной железной дороге, а контуры местности и леса скрывали его до тех пор, пока его люди не ворвались в тыл крайнего левого фланга Шермана, не захватили двигавшуюся по лесу батарею и не овладели некоторыми лагерями. Но ветераны Макферсона, вероятно, ожидали подобного маневра и под руководством генералов Логана, Чарльза Р. Вуда и Моргана Л. Смита быстро выстроились для отпора. Тот фланг армии был «отогнут назад» — завернут под прямым углом к главной линии — и встречал натиски конфедератов с неизменной стойкостью с полудня до ночи. Было совершено семь тяжелых атак, приведших к семи кровопролитным отражениям; орудия переходили из рук в руки, и наконец по флангу конфедератов был нанесен контраудар дивизией Вуда при поддержке двадцати орудий, которые вели огонь поверх голов наступавших бойцов Вуда. Это отбросило неприятеля, который медленно отступил к своим оборонительным сооружениям, уведя с собой часть захваченных орудий. Предполагалось, что кавалерия конфедератов под командованием Уиллера захватит обозы снабжения Макферсона, находившиеся в Декейтере; однако кавалеристов отбивали до тех пор, пока обозы не удалось отвести назад в безопасное место, и Уиллер заполучил лишь самую малость повогрузок. Потери национальной армии в этом сражении составили три тысячи пятьсот двадцать один человек убитыми, ранеными и пропавшими без вести, а также десять орудий. Общие потери конфедератов неизвестны, но они были весьма велики; генерал Логан доложил о трех тысячах двухстах двадцати убитых перед его линиями и двух тысячах пленных, половина из которых были ранены. Самой тяжелой утратой для Шермана стал генерал Макферсон, который почти в полном одиночестве ускакал в леса при первых звуках боя. Его лошадь вскоре вернулась окровавленной и без седока, а час спустя бездыханное тело генерала доставили в штаб. Макферсон был всеобщим любимцем в армии. Ему было всего тридцать четыре года, и, за исключением его ошибки в самом начале кампании, из-за которой Джонстону позволили ускользнуть из Далтона, его послужной список был блестящим. Генерал Оливер О. Ховард, потерявший руку при Фэр-Оуксе и командовавший теперь Четвертым корпусом, был повышен до должности Макферсона по командованию Армией Теннесси; в связи с этим генерал Хукер, командовавший Двадцатым корпусом и считавший, что это повышение по праву принадлежит ему, попросил об отставке и покинул армию. Его корпус был передан генералу Генри В. Слокаму.

Шерман теперь повторил свой прежний маневр: движение правым флангом с целью ударить по коммуникациям противника и заставить его либо снова отступить, либо принять бой в невыгодных условиях. Армия Теннесси 27-го числа была отведена с левого фланга и маршем прошла позади Армии Камберленда на крайний правый фланг с намерением вытянуть фланг настолько далеко, чтобы пересечь железную дорогу к югу от Атланты. Маневр был выполнен лишь частично, когда Худ предпринял мощную атаку на этот фланг, и в течение четырех или пяти часов 28-го числа шел кровопролитный бой. Люди Логана наспех возвели небольшое брустверное укрытие, из которого отбили шесть атак подряд, а позже в тот же день несколько других атак конфедератов разбились о непоколебимые линии Пятнадцатого корпуса. Между тем Шерман направил дивизию генерала Джефферсона К. Дэвиса совершить обходной маневр и выйти на позицию, откуда можно было бы в свою очередь ударить по флангу конфедератов, но Дэвис сбился с пути и не появился вовремя. В этом сражении корпус Логана потерял пятьсот семьдесят два человека, захватив при этом пять боевых знамен и предав земле около шестисот убитых врагов. Общие потери конфедератов за июль убитыми и ранеными были заявлены генеральным хирургом в количестве восьми тысяч восьмиста сорока одного человека, к чему Шерман добавляет две тысячи пленных. Шерман сообщает о собственных потерях за этот месяц — убитыми, ранеными и пропавшими без вести — в размере девяти тысяч семиста девятнадцати человек, но сюда не включена кавалерия. Оценка потерь Шермана Джонстоном столь огромна, что окажись она верной, его правительство было бы полностью оправдано, когда подвергло его цензуре за то, что он не выгнал Национальную армию из штата.

Шерман отправил несколько кавалерийских экспедиций для разрушения железных дорог к югу от Атланты, но без удовлетворительных результатов. Каждый раз они разрушали лишь несколько миль путей, однако ущерб быстро устранялся. Удивительная легкость, с которой обе стороны чинили поврежденные железные дороги и заменяли сожженные мосты, иллюстрируется множеством анекдотов. У Шермана имелись дубликаты важных мостов на дороге, по которой доставлялись припасы, и всякий раз, когда партизаны уничтожали один из них, ему оставалось лишь отдать приказ установить готовый дубликат. 26-го числа генерал Джордж Стоунмен выступил с кавалерийским отрядом, чтобы разрушить железную дорогу у Джонсборо, намереваясь стремительно прорваться на Мейкон и Андерсонвилл и освободить большое число заключенных, содержавшихся там в загородках; в то же время другой кавалерийский отряд под командованием МакКука был отправлен в обход справа для соединения со Стоунменом у Джонсборо. Они уничтожили две мили путей, сожгли два железнодорожных состава и пятьсот повогрузок, перебили восемьсот мулов и захватили три-четыре сотни пленных. Но МакКук был окружен неприятелем у Ньюнана и спасся лишь ценой потери шестисот человек; в то же время Стоунмен уничтожил семнадцать локомотивов и сотню вагонов, бросил несколько снарядов в Мейкон, но был окружен у Клифтона, где позволил взять в плен себя и семьсот своих людей, чтобы облегчить отход остальной части своего отряда.
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Возможно, было даже к лучшему, что он не добрался до Андерсонвилла, ибо генерал Уинндер, командовавший там, отдал 27 июля следующий приказ: «Офицеры на дежурстве и в ведении батареи флоридской артиллерии при получении известия о том, что противник приблизился на расстояние семи миль к этому посту, открывают огонь по частоколу картечью, не считаясь с обстановкой за пределами этой линии обороны». Поведение тех, кто нес караульную службу в тюрьме, не оставляет сомнений в том, что этот приказ был бы выполнен с готовностью.

Две или три недели спустя кавалерия конфедератов под командованием Уиллера зашла в тыл армии Шермана, захватила большое стадо скота и разрушила две мили железной дороги; примерно в то же время кавалерия Килпатрика совершила полный рейд вокруг Атланты, вступила в бой и разбила соединенный отряд пехоты и кавалерии, а также нанесла железной дороге такой ущерб, на устранение которого, по его мнению, потребовалось бы десять дней; однако уже через сутки поезда снова ходили в город.

Обнаружив, что кавалерийские рейды ничего не добиваются, Шерман разместил корпус Слокама у железнодорожного моста через Чаттахучи и, вновь двинувшись правым флангом быстро, но осторожно, по возможности скрывая передвижение, перебросил всю оставшуюся часть своей армии на позицию к югу от Атланты. Там они разрушили железные дороги, сжигая шпалы и скручивая рельсы, а затем двинулись к городу. Завязался небольшой бой, и целая конфедеративная бригада Гована была захвачена в полном составе вместе с десятью орудиями; однако большая часть сил Худа бежала на восток в ночь на 1 сентября. В ту ночь они уничтожили значительную часть государственного имущества, и звук взрывов заставил Слокама двинуться вниз от моста, после чего он вскоре обнаружил, что ему остается лишь беспрепятственно войти в Атланту. Несколько дней спустя Шерман разместил там свой штаб, расположил армию в городе и его окрестностях и стал готовиться к постоянному владению.
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Захват Мобила долгое время был желанной целью как из-за его важности в качестве оперативной базы, откуда экспедиции могли продвигаться вглубь страны и поддерживать связь с флотом, так и потому, что прорыв блокады в этом порту не удавалось полностью пресечь находившимся на рейде судам. Грант и Шерман планировали взятие города силами, наступавшими на восток из Нового Орлеана и Порт-Хадсона, но в том секторе все шло наперекосяк.
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Главными укреплениями Мобилского залива были форт Морган на Мобил-Пойнт и форт Гейнс в трех милях к северо-западу от него, на оконечности острова Дофин. Проход между этими двумя сооружениями был прегражден бесчисленными сваями на протяжении двух миль от форта Гейнс, а от этой точки почти до форта Морган тянулась линия мин. Восточный конец этой линии был отмечен красным буем, а от него до форта Морган фарватер оставался свободным для прорывателей блокады.

Флот Фаррагута долгое время готовился миновать эти форты, вступить в бой с находившимся внутри флотом конфедератов (включавшим мощный броненосный таран) и овладеть заливом. Однако он нуждался в содействии сухопутных сил для захвата фортов. Наконец они были предоставлены под началом генерала Гордона Грейнджера и высажены на остров Дофин 4 августа. Фаррагут провел тщательную подготовку и, как при Новом Орлеане, отдал капитанам детальные инструкции. Атакующая колонна состояла из четырех броненосных мониторов и семи деревянных шлюпов. К каждому шлюпу с левого (или портивого) борта был привязан канонерский корабль, чтобы выручить его в случае повреждения. Наиболее мощного огня ждали от форта Морган на правом, то есть правый борт (по-морскому: штуррборд), фланге. До шести часов утра 5-го числа все были на ходу, причем мониторы образовали линию на траверзе деревянных кораблей и справа от них. Корабль «Бруклин» возглавлял строй деревянных судов, поскольку имел приспособление для вылавливания мин. Они шли прекрасным строем, сближаясь в плотный порядок по мере приближения к форту так, что между кормой одного судна и носом следующего оставались промежутки всего в несколько ярдов. Форты и флот конфедератов, стоявший прямо у внутренней границы линии мин, открыли по ним огонь за полчаса до того, как те смогли ответить из своих орудий. Они сделали своей особой мишенью флагманский корабль Фаррагута «Хартфорд», вонзили стодвадцатифунтовое ядро в его грот-мачту, разметали по палубе крупные осколки, более опасные, чем ядра, и убили или ранили многих членов его экипажа. Одно ядро с канонерки конфедератов убило десять человек и ранило пятерых. Остальные деревянные суда понесли схожий урон по мере приближения; но, равняясь с фортом, они обрушили на него шквал быстрых залпов картечью, шрапнелью и гранатами, которые быстро очистили бастионы и заставили замолчать батареи.

Капитанам было предписано проходить к востоку от красного буя; однако капитан Т. А. М. Крэйвен с монитора «Текумсе», стремясь вступить в бой с тараном конфедератов «Теннесси», находившимся за линией мин, направился прямо на него. В результате его корабль наскочил на мину, которая взорвалась, и судно пошло ко дну спустя несколько секунд, утянув за собой капитана и большую часть экипажа. «Бруклин», обнаружив мины, остановился и стал давать задний ход. Это грозило повергнуть весь строй в замешательство под огнем и сорвать всю операцию; но Фаррагут немедленно приказал дать полный ход на своем корабле и его консорте, вырвался вперед «Бруклина» и повел линию к победе. Все это время он находился в такелаже «Хартфорда», а квартирмейстер поднялся наверх и привязал его к одной из вант, дабы в случае ранения он не упал на палубу. Когда флот вошел в залив, несколько более крупных судов подверглись атаке тарана «Теннесси» и получили значительные повреждения, в то время как их снаряды, казалось, мало влияли на его тяжелую железную броню. Наконец он отошел к месту своей стоянки, и с флагмана последовал приказ: «Канонеркам преследовать вражеские канонерки», после чего связывающие канаты были обрублены, и национальные канонерки молниеносно ринулись вперед. Вскоре они уничтожили или захватили все корабли конфедератов, кроме одного, ушедшего вверх по заливу, где вода была слишком мелководной для их преследования.

Но когда флот подходил к якорной стоянке, полагая, что бой окончен, «Теннесси» сошел с места стоянки и дерзко двинулся в гущу врагов, паля во все стороны и пытаясь протаранить их. Деревянные суда приняли бой с величайшей доблестью, обрушивая бесполезные залпы на чудовище, уклоняясь от его ударов искусным маневрированием и пытаясь потопить его, пока некоторые из них не разбили свои носовые части в щепки. Три монитора колотили его с большим толком. Они выпустили одно пятнадцатидюймовое сплошное ядро, которое пробило его броню; они заклинили некоторые из его защитных створок так, что нельзя было открыть порты; они сбили его рулевое управление и снесли дымовую трубу, так что жизнь на его борту стала невыносимой, и он сдался. Его командир, Франклин Бьюкенен, прежде служивший на флоте Соединенных Штатов, получил серьезное ранение.

Эта победа обошлась флоту Фаррагута в пятьдесят два человека убитыми и сто семьдесят ранеными, не считая ста тринадцати человек, ушедших на дно вместе с «Текумсе». Ноулз, тот самый старый квартирмейстер, который привязывал Фаррагута в такелаже, рассказывает, что видел, как адмирал вышел на палубу в момент, когда раскладывали двадцать пять погибших матросов с «Хартфорда»: «и это был единственный раз, когда я видел, как старый джентльмен плакал, но слезы навернулись на его глазах, как у малого ребенка». Флот конфедератов потерял десять человек убитыми, шестнадцать ранеными и двести восемьдесят пленными. Потери в фортах неизвестны. Вскоре после этого они были сданы сухопутным силам вместе с тысячью человек.
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Из четырех броненосцев, участвовавших в этом бою, два — «Текумсе» и «Манхэттен» — прибыли с атлантического побережья, тогда как «Чикасо» и «Виннепего», построенные в Сент-Луисе Джеймсом Б. Идсом, спустились вниз по Миссисипи. Высказывалось немало сомнений относительно способности этих двух речных мониторов выдержать штормовую погоду в Заливе, и капитан Идс лично навещал военно-морское министерство, предложив покрыть все расходы в случае их неудачи. Все авторитеты сходятся на том, что в бою с тараном «Теннесси», который был гораздо более серьезным испытанием, чем прорыв мимо фортов, наилучшую работу проделал монитор «Чикасо». Командир этого судна Джордж Х. Перкинс и его помощник Уильям Гамильтон получили отпуск и собирались ехать на Север, когда узнали о предстоящем бое и вызвались остаться и принять в нем участие. Они находились тогда в Новом Орлеане и были назначены на «Чикасо». Когда это судно спускалось оттуда вниз по Миссисипи на пути к Мобилу, оно взяло лоцмана для проводки по реке. Национальным судам нередко приходилось брать южан лоцманами в южных водах, и им не всегда можно было доверять. В данном случае капитан Перкинс, будучи вызван из рубки на несколько минут, заметил, что курс его корабля сразу же изменился и судно направляется на затонувшее судно. Бросившись обратно в рубку, он схватился за штурвал и задал правильное направление, после чего вытащил пистолет и заявил лоцману, что если корабль коснется грунта или во что-то врежется, он немедленно вышибет ему мозги. Лоцман пробормотал что-то о том, что дно реки неровное и лучшие лоцманы не всегда способны избегать ухабов. Но капитан Перкинс ответил, что не принимает никаких подобных оправданий, и если он заденет хоть единый ухаб, то немедленно лишится жизни. Проблем с лоцманской проводкой больше не возникало.
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«Чикасо» представлял собой двухбашенный монитор, несший по два одиннадцатидюймовых орудия в каждой башне, и являлся единственным броненосцем, сохранившимся в идеальном состоянии на протяжении всего боя. Это, пожалуй, объяснялось тем, что молодой, увлеченный и амбициозный капитан Перкинс лично осматривал все на корабле во время подготовки и перед вступлением в бой. Места кораблей в строю определялись по рангу их командиров, и «Чикасо» шел последним из мониторов. В бою с «Теннесси» он стрелял сплошными ядрами, большинство из которых приходилось по кормовой части тарана. Лоцман «Теннесси» после сражения говорил: «"Чикасо" висел прямо у нас на корме; куда бы мы ни двигались, он всегда был там, паля из двух одиннадцатидюймовых орудий в своей носовой башне, как из карманных пистолетов, так что вскоре броневые плиты полетели у нас клочьями по воздуху». Сам капитан Перкинс рассказывает: «Когда "Теннесси" прошел мимо моего корабля впервые, это было с моего левого борта. После этого он взял курс на форт Морган. Некоторые из наших судов встали на якорь, другие продолжали ход, и когда "Теннесси" снова приблизился к флоту, он немедленно подвергся атаке со стороны деревянных кораблей, но они не произвели на него никакого впечатления. От адмирала Фаррагута броненосцам был доставлен приказ доктором Палмером с указанием атаковать "Теннесси"; однако при нашем приближении он снова отошел в сторону форта. Я двинулся следом за ним на "Чикасо" и, настигнув его, стал осыпать сплошными ядрами так быстро, как только мог, и после короткого боя заставил сдаться, сбив ему дымовую трубу, уничтожив рулевое управление и заклинив кормовые порты, сделав его орудия бесполезными, в то время как один из моих снарядов ранил адмирала Бьюкенена. Я неотступно следовал за ним, причем мои орудия и башни оставались в идеальном порядке, несмотря на выпавшие на их долю нагрузки. Когда Джонстон поднялся на крышу "Теннесси" и выкинул белый флаг как сигнал капитуляции, ни одно судно нашего флота, кроме "Чикасо", не находилось ближе чем в четверти мили. Но приближался "Оссипи", а его капитан был намного старше меня. Я вымок от пота, закопчен порохом и истощен непрерывным и тяжелым напряжением; поэтому я отступил и позволил капитану Лерою принять капитуляцию, хотя мой старший помощник мистер Гамильтон сказал тогда: "Капитан Перкинс, вы совершаете ошибку"».

Адмирал Фаррагут в своем официальном отчете заявляет: «Поскольку я занимал возвышенное положение в главном такелаже возле марса, мне удалось обозревать не только палубу "Хартфорда", но и другие корабли флота. Я воочию наблюдал ужасающие последствия вражеских попаданий и слаженные действия людей у орудий; и хотя, без сомнения, их сердца сжимались от боли, как и мое, когда их товарищей по команде сражало рядом с ними, тем не менее не было ни мгновения колебания, чтобы отложить павших товарищей в сторону и вновь броситься за свою смертоносную работу... Я не должен упустить из виду необходимость привлечь внимание департамента к поведению исполняющего обязанности энсина Генри К. Нилдса с "Метакомета", который заведовал шлюпкой, посланной с того корабля при потоплении "Текумсе". Он подвел ее под один из самых яростных обстрелов, какие я когда-либо видел, и успел спасти от гибели десять человек из его экипажа всего в шестистах ярдах от форта». Коммодор Фоксолл А. Паркер в своем весьма точном описании этого боя подробнее останавливается на подвиге энсина Нилдса: «Отчалив с левого шкафута "Метакомета" и управляя шлюпкой самостоятельно, этот совсем еще мальчик прошел прямо под батареей "Хартфорда" и вокруг "Бруклина" на расстояние нескольких сотен ярдов от форта, под перекрестным огнем как друзей, так и врагов. Отъехав на некоторое расстояние от своего корабля, он, казалось, внезапно сообразил, что у него не поднят флаг; тогда он бросил румпельные веревки, поднял небольшой военно-морской флаг со дна шлюпки и, взметнув его на древке, которое закрепил в гнезде на кормовом сиденье, гордо распустил его по ветру под громкие приветствия своей команды. "Я едва ли могу описать, — говорит один из офицеров "Теннесси", — что я чувствовал, наблюдая этот доблестнейший поступок. Дуло нашего орудия медленно поднялось, и снаряд, предназначавшийся для "Текумсе", пролетел безвредно над головами команды той славной шлюпки, далеко на линии наших врагов". Спася энсина Зелитча, восьмерых матросов и лоцмана, Нилдс повернул назад и, загребая к флоту, благополучно добрался до "Онайды", где оставался до окончания боя».

В меморандуме, обнаруженном среди бумаг адмирала Фаррагута, говорилось: «Общие приказы требовали, чтобы суда проходили внутри буев вблизи форта Морган. Когда "Текумсе" достиг этого пункта, расстояние показалось настолько близким, что бедняга Крэйвен сказал лоцману: "Адмирал приказал мне идти внутри этого буя, но это должно быть ошибкой". Он провел судно ровно на ширину корпуса западнее, задел мину и пошел ко дну за две минуты. Олден увидел впереди буи и остановил свой корабль. Это едва не обернулось гибелью для всех нас. Я увидел затруднение и приказал "Хартфорду" идти вперед, а флоту — следовать за ним. Разрешить "Бруклину" идти впереди было величайшей ошибкой. Это стоило не только "Текумсе", но и многих ценных жизней, поскольку удерживало нас под огнем фортов в течение тридцати минут; тогда как, если бы вел я, как и намеревался, я бы прошел внутри буев, и все последовали бы за мной. Офицеры и экипажи всех кораблей исполнили свой долг как мужи. Лишь один человек проявил страх, и ему позволили подать в отставку. Это был самый отчаянный бой из всех, что я вел со времен старого "Эссекса"».
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Безупречная дисциплина и преданность экипажей иллюстрируются происшествием на «Онайде». Снаряд пробил ее правый котел, и вырывающийся пар ошпарил тринадцать человек. При этом один пушечный расчет на мгновение отпрянул назад, но когда капитан Маллани крикнул: «К орудиям, люди!», они немедленно вернулись на свои места. Вскоре после этого капитан Маллани лишился руки и получил еще шесть ранений. Главный механик Крэйвена на «Текумсе» К. Фаррон в момент отдания приказа о плавании к Мобилу лежал больным в госпитале в Пенсаколе, но настоял на том, чтобы покинуть постель и отправиться со своим кораблем, вместе с которым он и погиб.

Один из офицеров Конфедерации, находившийся на береговой батарее форта Морган, выразил безграничное восхищение маневрированием судов, когда «Бруклин» остановился, а «Хартфорд» вырвался вперед и возглавил строй. «Сначала, — говорит он, — они казались охваченными неразберихой и находились во власти наших орудий; но когда "Хартфорд" рванулся вперед, мы поняли, что великий тактический маневр свершился».

Один из офицеров «Хартфорда» записал в своем личном дневнике: «Приказ гласил: следовать "медленно, медленно" и принять огонь форта Морган. В шесть минут восьмого форт открыл огонь, подпустив нас на столь близкую дистанцию, что мы заподозрили какую-то ловушку; во всяком случае, я слышал отданный приказ поднять прицел орудий на четырста ярдов еще до того, как прозвучал первый выстрел. Царящее вокруг спокойствие было величественным. Никакого нетерпения, никакого раздражения, никакой тревоги — разве что ожидание, когда же откроет огонь форт; и после того, как он открыл огонь, прошло добрых пять минут, прежде чем мы ответили. Тем временем орудия наводились как по мишени, и все звуки, которые я мог расслышать, сводились к: "Спокойней, ребята, спокойней! Левый талреп немного — так! вот так!" Затем грохот залпа и радостное ура по мере того, как неприятеля выбивали с его береговой батареи. Не думайте, что они испугались; ни один человек не смог бы устоять под этим железным ливнем; и храбрецы возвращались к своим орудиям, как только он стихал, лишь для того, чтобы их снова прогнали».

Фаррагут, будучи человеком глубоких религиозных убеждений, в полной мере осознавал опасности предприятия, в которое вступал, и едва ли рассчитывал выжить в нем. В письме к жене, написанном накануне вечером, он отмечал: «Завтра утром я иду в Мобилский залив, если Бог станет моим путеводителем, на что я очень надеюсь и в ком полагаюсь. Если Он сочтет это место подходящим для моей смерти, я готов покориться Его воле в этом, как и во всем остальном». Вопреки повсеместному матросскому суеверию, он вел этот бой в пятницу.

Один из эпизодов этого сражения наводит на мысль, что многие знаменитые подвиги рыцарства Старого Света нашли свои параллели в американской истории. Когда «Текумсе» шел ко дну, капитан Крэйвен и его лоцман встретились у основания трапа, бывшего единственным путем к спасению, и лоцман отступил в сторону. «После вас, лоцман», — произнес Крэйвен, отпрянув назад, ибо знал, что корабль пострадал по его собственной вине, а не из-за лоцмана. «После меня уже никого не было, — рассказывал лоцман, повествуя об этом случае; — ибо в ту минуту, когда я ступил на палубу, корабль, казалось, выскользнул из-под моих ног и ушел на дно».
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ON BOARD THE "HARTFORD," BATTLE OF MOBILE BAY.

			(From a painting by W. H. Overend.)
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GUN PRACTICE ON A NATIONAL WAR-SHIP.

			(From a war-time photograph.)





Во всей литературе нашего языка имеется лишь один пример поэтического описания битвы истинным поэтом, являвшимся участником столкновения. Этим примером служит «Бой в заливе» Браунелла. Прекрасная «Баллада об Азенкуре» Дрейтона уже давно знаменита, но та битва отгремела за полтора века до рождения Дрейтона. Кэмпбелл был свидетелем битвы при Хоэнлиндене, ставшей известной благодаря его популярному стихотворению, однако наблюдал ее лишь с далекой башни монастыря. Описание битвы при Ватерлоо авторства Байрона заслуженно вызывает восхищение, но сам Байрон при Ватерлоо не присутствовал. «Атака легкой бригады под Балаклавой» Теннисона, которую знает любой школьник, — еще одно стихотворение с чужих слов, ибо Теннисон никогда не приближался к Балаклаве ближе чем на тысячу миль. Генри Говард Браунелл, уроженец Провиденса (штат Род-Айленд), в молодости преподавал в школе в Мобиле (штат Алабама). Впоследствии он занимался адвокатской практикой в Хартфорде (штат Коннектикут), но оставил ее ради литературы и в возрасте двадцати семи лет опубликовал сборник стихов, не привлекший к себе никакого внимания. Во время войны он регулярно делал поэтические вклады в периодику, причем некоторые из них широко переписывались. Одно из таких произведений, представляющее собой поэтическое переложение общих приказов Фаррагута в Новом Орлеане, привлекло внимание адмирала и положило начало переписке. Браунелл писал, что всегда мечтал воочию увидеть морской бой, и Фаррагут, ответив, что предоставит ему такую возможность, добился его назначения исполняющим обязанности энсина на борт «Хартфорда». Во время битвы за Мобил Браунелл находился на палубе, исполняя свои обязанности, за что был почетно упомянут в отчете адмирала, и одновременно делал заметки о живописных подробностях. Результатом стала его уникальная и мощная поэма под названием «Бой в заливе». Оливер Уэнделл Холмс в статье для журнала «Атлантик Менсли» отмечал: «Новые виды ведения войны громогласно потребовали нового поэта для их описания; и Природа ответила голосом нашего батального лауреата Генри Говарда Браунелла». Из поэмы мистера Браунелла мы приводим следующие строфы:


	Three days through sapphire seas we sailed;

		    The steady trade blew strong and free,

		The northern light his banners paled,

		The ocean stream our channels wet.

		    We rounded low Canaveral's lee,

		And passed the isles of emerald set

		    In blue Bahama's turquoise sea.



		By reef and shoal obscurely mapped,

		    And hauntings of the gray sea-wolf,

		The palmy Western Key lay lapped

		    In the warm washing of the gulf.




But weary to the hearts of all

		    The burning glare, the barren reach

		Of Santa Rosa's withered beach,

		    And Pensacola's ruined wall.



		And weary was the long patrol,

		    The thousand miles of shapeless strand,

		From Brazos to San Blas, that roll

		    Their drifting dunes of desert sand.



		Yet, coast-wise as we cruised or lay,

		    The land-breeze still at nightfall bore,

		By beach and fortress-guarded bay,

		    Sweet odors from the enemy's shore,



		Fresh from the forest solitudes,

		    Unchallenged of his sentry lines—

		The bursting of his cypress buds,

		    And the warm fragrance of his pines.



		Our lofty spars were down,

		To bide the battle's frown,

		(Wont of old renown)—

		But every ship was drest

		In her bravest and her best,

		    As if for a July day.

		Sixty flags and three,

		    As we floated up the bay;

		Every peak and mast-head flew

		The brave red, white, and blue—

		    We were eighteen ships that day.



		On, in the whirling shade

		    Of the cannon's sulphury breath,

		    We drew to the line of death

		That our devilish foe had laid—

		Meshed in a horrible net,

		    And baited villanous well,

		Right in our path were set

		Three hundred traps of hell!



		And there, O sight forlorn!

		    There, while the cannon

		        Hurtled and thundered—

		    (Ah! what ill raven

		Flapped o'er the ship that morn!)—

		Caught by the under-death,

		In the drawing of a breath,

		    Down went dauntless Craven,

		        He and his hundred!



		A moment we saw her turret,

		    A little heel she gave,

		And a thin white spray went o'er it,

		    Like the crest of a breaking wave.

		In that great iron coffin,

		    The channel for their grave,

		    The fort their monument,

		(Seen afar in the offing),

		Ten fathom deep lie Craven,

		    And the bravest of our brave.



		    Trust me, our berth was hot;

		    Ah, wickedly well they shot!

		How their death-bolts howled and stung!

		    And their water batteries played

		    With their deadly cannonade

		Till the air around us rung.

		So the battle raged and roared—

		Ah! had you been aboard

		    To have seen the fight we made!



		    Never a nerve that failed,

		    Never a cheek that paled,

		Not a tinge of gloom or pallor.

		    There was bold Kentucky's grit,

		And the old Virginian valor,

		    And the daring Yankee wit.



		There were blue eyes from turfy Shannon,

		    There were black orbs from palmy Niger;

		But there, alongside the cannon,

		    Each man fought like a tiger.



		And now, as we looked ahead,

		    All for'ard, the long white deck

		Was growing a strange dull red;

		    But soon, as once and again

		Fore and aft we sped

		    (The firing to guide or check),

		You could hardly choose but tread

		    On the ghastly human wreck,

		    (Dreadful gobbet and shred

		        That a minute ago were men)!



		Red, from main-mast to bitts!

		    Red, on bulwark and wale—

		Red, by combing and hatch—

		    Red, o'er netting and rail!



		And ever, with steady con,

		    The ship forged slowly by;

		And ever the crew fought on,

		    And their cheers rang loud and high.



		Fear? A forgotten form!

		    Death? A dream of the eyes!

		We were atoms in God's great storm

		    That roared through the angry skies.



		A league from the fort we lay,

		    And deemed that the end must lag;

		When lo! looking down the bay,

		    There flaunted the rebel rag—

		The ram is again under way

		    And heading dead for the flag!



		    Steering up with the stream,

		        Boldly his course he lay,

		Though the fleet all answered his fire,

		And, as he still drew nigher,

		    Ever on bow and beam

		        Our monitors pounded away—

		        How the Chickasaw hammered away!



		Quickly breasting the wave,

		    Eager the prize to win,

		First of us all the brave

		    Monongahela went in,

		Under full head of steam—

		Twice she struck him abeam,

		Till her stem was a sorry work.

		    (She might have run on a crag!)

		The Lackawanna hit fair—

		He flung her aside like cork,

		    And still he held for the flag.



		Heading square at the hulk,

		    Full on his beam we bore;

		But the spine of the huge sea-hog

		Lay on the tide like a log—

		    He vomited flame no more.



		By this he had found it hot.

		    Half the fleet, in an angry ring,

		    Closed round the hideous thing,

		Hammering with solid shot,

		And bearing down, bow on bow—

		    He has but a minute to choose;

		Life or renown?—which now

		    Will the rebel admiral lose?



		Cruel, haughty, and cold,

		He ever was strong and bold—

		    Shall he shrink from a wooden stem?

		He will think of that brave band

		He sank in the Cumberland—

		    Ay, he will sink like them!



		Nothing left but to fight

		Boldly his last sea-fight!

		    Can he strike? By Heaven, 'tis true!

		    Down comes the traitor blue,

		And up goes the captive white!



		Ended the mighty noise,

		    Thunder of forts and ships,

		        Down we went to the hold—

		Oh, our dear dying boys!

		    How we pressed their poor brave lips

		        (Ah, so pallid and cold!)

		    And held their hands to the last

		        (Those that had hands to hold)!



		O motherland, this weary life

		    We led, we lead, is 'long of thee!

		Thine the strong agony of strife,

		    And thine the lonely sea.



		Thine the long decks all slaughter-sprent,

		    The weary rows of cots that lie

		With wrecks of strong men, marred and rent,

		    'Neath Pensacola's sky.



		And thine the iron caves and dens

		    Wherein the flame our war-fleet drives—

		The fiery vaults, whose breath is men's

		    Most dear and precious lives.



		Ah, ever when with storm sublime

		    Dread Nature clears our murky air,

		Thus in the crash of falling crime

		    Some lesser guilt must share!



		To-day the Dahlgren and the drum

		    Are dread apostles of His name;

		His kingdom here can only come

		    By chrism of blood and flame.



		Be strong! already slants the gold

		    Athwart these wild and stormy skies;

		From out this blackened waste behold

		    What happy homes shall rise!



		And never fear a victor foe—

		    Thy children's hearts are strong and high;

		Nor mourn too fondly—well they know

		    On deck or field to die.



		Nor shalt thou want one willing breath,

		    Though, ever smiling round the brave,

		The blue sea bear us on to death,

		    The green were one wide grave.

























ГЛАВА XXXVI.

НАСТУПЛЕНИЕ НА ПЕТЕРСБЕРГ.

ADVANCE ON PETERSBURG—GENERAL BUTLER'S MOVEMENT—BEAUREGARD'S
COUNTER-MOVEMENT—ADVANCE FORCES UNDER GENERAL SMITH—HANCOCK'S
ATTACK—CUTTING OFF THE RAILROADS—THE FIGHT AT WELDON
ROAD—BURNSIDE'S MINE—EXPLOSION AND THE SLAUGHTER AT THE
CRATER—FIGHTING AT DEEP BOTTOM—THE CONSTRUCTION OF AN ARMY
RAILROAD—SIEGE OF PETERSBURG BEGUN.






Частью плана Гранта при открытии кампании 1864 года было наступление генерала Б. Ф. Батлера с силами, именовавшимися Армией Джеймса, против Ричмонда и Петерсберга. Он выступил оперативно, одновременно с армиями под началом Гранта и Шермана, погрузив свои войска на транспорты у форта Монро и сперва устроив демонстративный маневр с подъемом вверх по реке Йорк. Ночью суда развернулись и пошли вверх по Джеймсу. Рано утром на следующий день, 6 мая, войска были высажены в Сити-Пойнт, у слияния рек Джеймс и Аппоматтокс, после чего началось возведение укреплений. Отряды были отправлены перерезать железные дороги к югу от Петерсберга и между этим городом и Ричмондом; однако эффективной работы проделано не было. Генералу Батлеру было приказано занять позицию как можно выше по течению Джеймса, и он продвинулся к Драрис-Блафф, где подвергся нападению сил под командованием генерала Борегара и был отброшен назад к Бермуда-Хандред. В том месте, где изгибы Джеймса и Аппоматтокса сближают эти две водные артерии менее чем на три мили друг от друга, Батлер возвел линию окопов, правый фланг которой упирался в Джеймс у Датч-Гэпа, а левый — в Аппоматтокс у Поинт-оф-Рокс. Позиция была весьма прочной, и штурмовать ее для конфедератов было бы безнадежно. Недостаток же заключался в том, что Борегару требовалось лишь возвести параллельную линию укреплений через этот же перешеек, и Батлер не мог продвинуться ни на шаг. То, чего он добился, однако, впоследствии оказалось полезным для защиты Сити-Пойнта, когда Грант перебросил Армию Потомака через Джеймс, ставший с тех пор местом выгрузки припасов.

Грант усилил Батлера войсками под началом генерала Уильяма Ф. Смита и планировал предпринять немедленное наступление на Петерсберг, пока Армия Потомака переправлялась через Джеймс (14 июня 1864 г.). Заповедано это дело было Смиту, который должен был скрытно подойти вплотную к позициям конфедератов ночью и взять их штурмом на рассвете. Он неожиданно столкнулся с укрепившимся между Сити-Пойнтом и Петерсбергом противником и завязал бой, в котором одержал верх, но это стоило драгоценного времени. Грант поспешно перебросил через реку войска Хэнкока для поддержки Смита. Однако этот корпус на несколько часов задержался в ожидании пайков и в конце концов продолжил путь без них. Судя по всему, инструкции Хэнкока были дефектными, и он не знал, что от него ждут взятия Петерсберга, пока не получил записку от Смита с призывом поторопиться. Смит потратил почти весь день 15-го числа на рекогносцировку обороны Петерсберга, которая охранялась слабо, а к вечеру штурмом взял часть укреплений; сию работу выполнили цветные войска под началом генерала Эдварда В. Хинкса. Утром 16-го числа люди Хэнкока захватили небольшую дополнительную часть сооружений; но здесь этому генералу пришлось на десять дней освободиться от командования из-за возобновления тяжелой раны, полученной им при Геттисберге. Генерал Дэвид Б. Бирни сменил его на посту командира корпуса. Генерал Мид прибыл на место, приказал провести новый штурм и овладел еще одним участком. Но к этому времени Борегар перебросил в укрепления дополнительные силы, и бои приняли упорный и кровопролитный характер. Они продолжались 17-го числа без видимых результатов, если не считать того, что к ночи конфедераты отошли на внутреннюю линию, а наутро национальная линия выдвинулась соответственно вперед. В этих предварительных операциях против Петерсберга потери Национальной армии составили около десяти тысяч человек. Официальных данных о потерях конфедератов не имеется, однако имеющиеся указания свидетельствуют о том, что они были примерно такими же.
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CITY POINT—A FEDERAL SUPPLY STATION.





Когда Ли обнаружил, куда направляется Грант, он двинулся на восток и юг от Ричмонда, переправившись через Джеймс у Драрис-Блаффа и вскоре преградив путь противнику в траншеях к востоку и югу от Петерсберга. Местность прекрасно подходила для обороны, а укрепления отличались размахом и особой прочностью. Видя, что сам город не удастся взять с ходу, Грант попытался перерезать его важнейшие коммуникации. Норфолская железная дорога была легко перерезана; а Армия Потомака, которая долгое время почти не различала дня и ночи, получила несколько дней отдыха и относительного затишья. Но важнейшей артерией была Уелдонская железная дорога, доставлявшая снабжение конфедератов с юга, и Грант с Мидом предприняли раннюю попытку овладеть ею. 21 и 22 числа корпус Бирни был выдвинут влево, протянувшись южнее города, тогда как корпус Райта направили кружным путем еще дальше на юг для непосредственного удара по железной дороге. Райт вышел на позицию почти под прямым углом к Бирни, лицом на запад к железной дороге, в то время как Бирни был обращен лицом на север к городу. Впрочем, они не соприкасались друг с другом и недостаточно охраняли свои фланги. Крупные силы конфедератов под командованием генерала А. П. Хилла, вышедшие навстречу этому маневру, клином врезались в образовавшийся разрыв, обошли левый фланг Второго корпуса, повергли его в замешательство и захватили тысячу семьсот человек и четыре орудия. Сражение не носило ожесточенного характера, однако наступление на железную дорогу было приостановлено. Хилл вечером отвел войска к своим окопам, Второй корпус восстановил линию, а Шестой укрепился на позиции, обращенной к железной дороге примерно в полутора милях от нее. На этом фланге положение дел сохранялось в таком виде вплоть до середины августа.



	
[image: LYSANDER CUTLER, J. J. BARTLETT, AND RUFUS INGALLS]





Но тем временем вблизи центра линии, перед корпусом Бернсайда, происходило нечто сулившее огромные результаты. Полк, состоявший главным образом из шахтеров Пенсильвании, прокопал туннель под ближайшей точкой укреплений конфедератов. Эти укрепления состояли из фортов или редутов, расположенных на определенных интервалах и соединенных линиями стрелковых окопов, и туннель был направлен под один из фортов. Ремя началось в овраге, чтобы скрыться от глаз неприятеля, а землю выносили в тачках, сделанных из коробок из-под крекеров, и прятали под кустарником. Конфедераты узнали о проводимых работах и о местонахождении туннеля, однако не смогли пресечь его контрминными действиями. У них развились смутные и преувеличенные опасения на сей счет, и многие жители Петерсберга верили, что весь город подкопан. Работа заняла около месяца, и по завершении она представляла собой прямой туннель длиной в пятьсот футов, переходивший на конце в поперечную галерею длиной в семьдесят футов. В этой галерее заложили восемь тысяч фунтов пороха с замедленными бикфордовыми шнурами. Днем взрыва назначили 30 июля. Чтобы отвлечь внимание от него и по возможности уменьшить силы, удерживавшие позиции непосредственно вокруг Петерсберга, Хэнкок был отправлен через Джеймс к Дип-Боттому, где укрепленный лагерь удерживался силами под командованием генерала Джона Г. Фостера, для проведения демонстративного маневра против укреплений к северу от реки. Это возымело желаемый эффект: Ли, обеспокоенный за безопасность Ричмонда, спешно перебросил значительную часть своей армии через Драрис-Блафф навстречу Хэнкоку. За этим исключением все приготовления к предприятию оказались из рук вон плохими. Один лишь взрыв мины принесет мало пользы или не принесет ее вовсе; однако предполагалось проделать в неприятельской линии такую брешь, через которую можно было бы втиснуть мощную колонну и взять укрепления с тыла. Для подобной задачи требуются лучшие из войск; но корпус Бернсайда отнюдь не являлся лучшим в армии, а выбор дивизии для авангарда определялся жребием и пал на соединение генерала Джеймса Х. Ледли, которое было, вероятно, худшим и уж точно хуже всех управлялось. К тому же препятствия не были должным образом расчищены для обеспечения быстрого развертывания крупных сил между линиями.
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За несколько минут до пяти часов утра мина взлетела на воздух. Огромная масса земли, окруженная дымом со вспышками горящего пороха, взметнулась на двести футов вверх, казалось, замерла там на мгновение, а затем рухнула вниз. Форт со своими орудиями и гарнизоном — около трехсот человек из состава южнокаролинского полка — был полностью уничтожен, а на его месте образовалась воронка глубиной около тридцати футов и длиной почти в двести футов. В тот же миг тяжелые батареи на национальной линии открыли огонь по неприятелю, дабы прикрыть атакующую колонну от артиллерийского обстрела. Дивизия Ледли устремилась вперед в воронку и там остановилась. Сам генерала Ледли не сопровождал людей, и распоряжаться ими, казалось, было некому. Минуло тридцать золотых минут, в течение которых конфедераты, в ужасе бежавшие из соседних укреплений, не предпринимали никаких попыток выбить нападавших. По истечении этого времени они начали собираться к своим орудиям и вскоре открыли ураганный огонь по людям в воронке. Бернсайд попытался исправить положение, выдвинув новые войска, и в конце концов направил свою чернокожую дивизию, которая пошла в атаку через воронку на склон по ту сторону, но встретила там такой отпор, под которым откатилась назад; ибо конфедераты возвели внутреннюю линию брустверов, державшую под прицелом тот фронт, где ожидали взрыва. Наконец ружейный и артиллерийский огонь были сосредоточены на дезорганизованной массе войск, сбившихся в кучу в воронке, в то время как зажженные гранаты скатывали по ее покатым склонам до тех пор, пока те из оставшихся в живых не выкарабкались наружу и не спаслись кто как мог. Это происшествие стоило Национальной армии около четырех тысяч человек, многие из которых попали в плен, тогда как потери конфедератов едва достигли тысячи. Вскоре после этого генерал Бернсайд был освобожден от должности по собственной просьбе, а командование его корпусом передано генералу Джону Г. Парку. Генерал Грант никогда особенно не верил в успех мины и дал лишь неохотное согласие на этот эксперимент. Возможно, это объяснялось тем, что он был свидетелем двух подобных эпизодов при Виксберге, и оба завершились неудачей. Тем не менее он вряд ли мог избежать критики в том, что его долгом являлся либо полный запрет этой затеи, либо обеспечение всех элементов успеха, включая прежде всего компетентного руководителя штурма.

13 августа Хэнкок предпринял еще одну, более серьезную демонстрацию от Дип-Боттома к Ричмонду. Он атаковал оборонительные сооружения города, и бои продолжались несколько дней. Он ничего не добился, так как Ли бросил в окопы значительные силы и отбил его атаки. Но на другом конце линии был достигнут большой успех: Грант воспользовался ослаблением правого фланга Ли, чтобы захватить Уолдонскую железную дорогу. Корпус Уоррена вышел к дороге 18-го числа, занял позицию поперек нее в точке примерно в четырех милях от Петерсбурга и окопался. 19-го и снова 21-го числа Ли предпринял решительные атаки на эту позицию, но был отброшен с тяжелыми потерями. Уоррен удержал свою линию и принял такие меры, которые в конце концов позволили ему отразить любое нападение с минимальными потерями для себя. Днем или двумя позже Хэнкок вернулся с северной стороны Джеймса и был стремительно переброшен на крайний левый фланг, чтобы пройти за Уоррен и уничтожить несколько миль Уолдонской железной дороги. Он разрушил пути и полностью вывел их из строя до точки в трех милях к югу от станции Римов, а 25-го направил дивизию Гиббона для работы на несколько миль дальше. Но приближение крупных сил Конфедерации под командованием генерала А. П. Хилла заставило его отступить к станции Римов, где с дивизией Майлза (всего шесть тысяч человек) и двумя тысячами кавалеристов он удерживал линию окопов. Три атаки на эту линию были отбиты с большими потерями для конфедератов. Затем генерал Хилл приказал дивизии Хета предпринять новую атаку и захватить укрепления любой ценой. Хет нашел место, откуда часть национальной линии можно было продольно обстреливать из артиллерии, и после интенсивной бомбардировки пошел на штурм, захватил укрепления и три батареи. Люди Майлза сплотились, отбили часть линии и одну из батарей и сформировали новую линию, которую удерживали при поддержке спешенной кавалерии, ведшей эффективный огонь по флангу наступавших конфедератов. Ночью обе стороны отошли с поля боя. Хэнкок потерял двадцать четыре человека, семнадцать сотен из которых были пленными. Потери конфедератов неизвестны, но они были тяжелыми.
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С этого времени Грант удерживал Уолдонскую железную дорогу, и все припасы, поступавшие в армию Конфедерации по этому маршруту, приходилось перевозить в повозках на расстояние тридцать миль. Национальная армия построила для собственных нужд железную дорогу в тылу и параллельно своей длинной линии окопов, простиравшуюся от Сити-Пойнта до крайнего левого фланга. Эта дорога не особо заботилась об уклонах и кривых, а просто повторяла естественный рельеф местности. Затем началась так называемая осада Петерсбурга, которая не была осадой в истинном смысле этого слова, поскольку коммуникации Конфедерации были открыты; однако военные приготовления и процессы были идентичны тем, что известны как осадные операции, и сюда были стянуты все возможные механические или военные средства, способные помочь в этом деле.
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ГЛАВА XXXVII.

ВАШИНГТОН ПОД УГРОЗОЙ.

CONFEDERATE FORCES THREATEN THE NATIONAL CAPITAL—GENERAL GRANT SENDS
TROOPS TO ITS DEFENCE—BATTERIES AND INTRENCHMENTS AROUND
WASHINGTON—CONFEDERATE FORCES IN SIGHT OF THE DOME OF THE
CAPITOL—PRESIDENT LINCOLN EXPOSED TO THE FIRE OF CONFEDERATE
SHARP-SHOOTERS—GENERAL EARLY'S RETREAT UP THE SHENANDOAH VALLEY.






Отчасти чтобы сдержать действия генерала Хантера в долине Шенандоа, а отчасти в надежде, что нападение на Вашингтон заставит Гранта снять осаду Ричмонда и Петерсбурга, Ли направил корпус Эрли в долину. Хантер, оставшись без боеприпасов, был вынужден отступить перед конфедератами, а Эрли беспрепятственно спустился вниз по Потомаку и угрожал национальной столице. Возникли серьезные опасения, что он действительно войдет в город, и для предотвращения этого были предприняты самые разные поспешные приготовления: клерки департаментов были вооружены, а каждый боеспособный мужчина призван на службу.

Оборона Вашингтона, строительство которой велось с самого начала войны, состояла из шестидесяти восьми закрытых фортов или батарей, соединенных линиями окопов, образующих кольцо вокруг этого города и Александрии и находящихся в среднем в четырех милях от центра города. На них было установлено около восьмисот орудий и ста мортир, и вместе со вспомогательными сооружениями они были рассчитаны на ведение боя тридцатью пятью тысячами человек. Но в то время в них насчитывалось не более тринадцати тысяч человек. Некоторые из них были членами корпуса инвалидов, состоявшего из солдат, раненных настолько тяжело, что они были непригодны для тяжелой службы на фронте; другие были стодневными добровольцами. В Вашингтоне царило великое волнение и серьезные опасения, что конфедератам удастся маршем войти в столицу.
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Генерал Лью Уоллес, командовавший в Балтиморе, собрал отряд новобранцев и выступил навстречу Эрли — не в надежде разгромить его, а лишь задержать до тех пор, пока из Армии Потомака не прибудет достаточная сила. Дивизия Рикеттса из Шестого корпуса уже отправилась в Балтимор и по прибытии туда немедленно последовала за Уоллесом. Они встретили неприятеля на реке Монокаси в тридцати пяти милях от Вашингтона 9 июля и заняли позицию на левом берегу потока, прикрывая дороги к столице. У Уоллеса было шесть полевых орудий и небольшой кавалерийский отряд; он расположил свои силы так, чтобы как можно дольше удерживать мосты и броды. Конфедераты атаковали сначала с фронта сильной стрелковой цепью и шестнадцатью орудиями, и у одного из мостов завязался кровопролитный бой. Затем они изменили тактику, перебросили крупные силы вниз по течению, переправились в брод вне досягаемости национальной артиллерии, а затем снова двинулись вверх по течению, чтобы ударить по левому флангу Уоллеса. Эту часть линии удерживал Рикеттс, который перестроил фронт для отражения атаки и получил оперативную подпитку из скудных резервов Уоллеса. Две атаки в боевом порядке были отбиты после ожесточенного боя, и Уоллес решил удерживать позиции дальше, поскольку с часу на час ожидал прибытия трех дополнительных полков. Но день клонился к закату без каких-либо признаков помощи, и, увидев приготовления к новой, более мощной атаке, он решил отступить. Пока левый фланг отводился, правому под командованием генерала Тайлера было приказано не допустить переправы оставшихся сил конфедератов по мостам. Деревянный мост сожгли, а каменный удерживали до последнего возможного момента, после чего Тайлер тоже отступил. Недостающие полки встретили на дороге, преследования не было. Этот бой не был значительным по своим масштабам, но в том, что он, вероятно, спас город Вашингтон от грабежа и разрушения, он имел первостепенное значение. Уоллес получил высокую оценку за оперативность и энергию при ведении боя огромной стратегической ценности, когда он знал, что неминуемым результатом будет поражение его собственных сил. Он потерял около четырнадцати сотен человек, половина из которых были пленными. Конфедераты признали потерю шестисот человек.

Эрли теперь двинулся на Вашингтон и 12-го числа оказался в нескольких милях от него, где завязалась ожесточенная перестрелка с отрядом, высланным генералом Кристофером К. Огуром. Ближе всего он подошел к форту Стивенс к северу от города. Генерал Эрли пишет в своих мемуарах: «Я выехал впереди пехоты и оказался в поле зрения форта Стивенс вскоре после полудня, обнаружив, что укрепления укомплектованы слабо. Роудс, чья дивизия шла впереди, немедленно получил приказ как можно быстрее выстроить ее в линию и войти в укрепления, если удастся». Считается, что это была упущенная Эрли счастливая возможность захватить Вашингтон. Его собственное объяснение таково: «Вся моя колонна тогда двигалась во фланговом строю, что было единственным осуществимым способом марша по дороге, на которой мы находились; и прежде чем дивизия Роудс подоспела, мы увидели тучу пыли в тылу укреплений по направлению к Вашингтоне, и вскоре колонна врага влилась в них справа и слева, а спереди были выдвинуты стрелки, в то время как с нескольких батарей по нам был открыт артиллерийский огонь. Это разрушило наши надежды завладеть укреплениями неожиданно, и возникла необходимость провести рекогносцировку. Стрелки Роудс были выдвинуты вперед, загнав неприятельских стрелков под прикрытие укреплений, и мы приступили к осмотру фортификаций, чтобы выяснить, возможно ли взять их штурмом. Они оказались чрезвычайно мощными. Лес на расстоянии пушечного выстрела со всех сторон был вырублен и оставлен на земле, создавая грозное препятствие, а каждый возможный подход простреливался артиллерией. Справа находился Рок-Крик, протекавший по глубокому оврагу, который был сделан непроходимым из-за вырубки леса с обеих сторон, а за ним находились укрепления на Джорджтаунской дороге, которые, по сообщениям, были самыми мощными из всех. Слева, насколько хватало глаз, укрепления казались столь же неприступными. Эта рекогносцировка заняла оставшуюся часть дня. Стремительный марш, измотавший многих солдат, ослабленных предыдущими лишениями и оставленных в долине с указанием собраться в Винчестере, а также потери убитыми и ранеными у Харперс-Ферри, Мэриленд-Хайтс и Монокаси сократили мою пехоту примерно до восьми тысяч ружей. Из оставшихся очень многие были сильно истощены маршами последних двух дней, некоторые упали от солнечного удара; и я был уверен по прибытии к фортификациям, что в бой удастся ввести не более трети моих сил. После наступления темноты 11-го числа я провел совещание с генерал-майорами Брекенриджем, Роудсом, Гордоном и Рамсюром, на котором изложил им опасность пребывания на прежнем месте и необходимость немедленных действий, поскольку велика вероятность того, что проходы в Саут-Маунтин и броды на верхнем Потомаке вскоре будут для нас закрыты. Обменявшись с ними мнениями и крайне неохотно отказываясь от замысла захватить Вашингтон, я решил пойти на штурм на рассвете следующего дня. Ночью от генерала Брэдли Джонсона из окрестностей Балтимора была получена депеша, сообщавшая о прибытии двух корпусов из армии генерала Гранта и о том, что вся его армия, вероятно, находится в движении. Как только стало достаточно светло, я выехал на передовую и обнаружил, что брустверы усеяны войсками. Поэтому мне пришлось с сожалением отказаться от любых надежд на взятие Вашингтона, едва я увидел купол Капитолия».

Информация Эрли подтвердилась: Грант перебросил в Вашингтон оставшуюся часть Шестого корпуса, а также Девятнадцатый корпус, только что прибывший из Луизианы.
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Во время боев у форта Стивенс президент Линкольн находился в самом форту и подвергался огню конфедеративных снайперов. Генералу Райту стоило величайших трудов уговорить его покинуть опасное место, и это удалось лишь после того, как стоявший рядом с президентом офицер был сражен вражеской пулей. Тем не менее мистер Линкольн упорно заглядывал поверх бруствера, наблюдая за происходящим, а когда бойцы Шестого корпуса наконец отбросили врага, он радовался и ликовал вместе с окружающими.

Эрли отступил вверх по долине, унося с собой значительную добычу, и некоторое время преследовался до тех пор, пока преследующие силы не были отведены назад. Шестой и Девятнадцатый корпуса получили приказ воссоединиться с армией Гранта и были на пути к ней, когда стало известно, что Эрли снова наступает. Грант решил покончить с ним и очистить долину, в связи с чем в августе направил туда командовать генерала Шеридана. Тем временем часть сил Эрли была атакована у Винчестера отрядом под командованием генерала Эверелла, который нанес им поражение, захватив четыре орудия и около четырехсот человек. Тремя днями позже Эрли разгромил отряд под командованием генерала Джорджа Крука и отбросил его за Потомак, после чего направил свою кавалерию под началом генералов Маккоуленда и Брэдли Т. Джонсона совершить рейд в Пенсильванию. Маккоуленд во время этого рейда сжег Чамберсберг, подробности чего описаны в другой главе.

Этот рейд вызвал панику среди жителей западного Мэриленда и южной Пенсильвании, многие из которых бежали из домов, угоняя скот и унося все, что могли.



















ГЛАВА XXXVIII.

ШЕРИДАН В ШЕНАНДОА.

IMPORTANCE OF THE VALLEY—HUNTER ASKS TO BE RELIEVED—SHERIDAN'S
CAREER—GRANT'S INSTRUCTIONS—INTERFERENCE AT WASHINGTON—LINCOLN
GIVES GRANT A HINT—SHERIDAN MARCHES ON WINCHESTER—MINOR
ENGAGEMENTS—SHERIDAN'S OPPORTUNITY—BATTLE OF THE OPEQUAN—EARLY GOES
WHIRLING THROUGH WINCHESTER—BATTLE OF FISHER'S HILL—DESTRUCTION IN
THE VALLEY—ACTION AT TOM'S BROOK—BATTLE OF CEDAR CREEK.






Стало совершенно очевидно, что необходимо предпринять решительные шаги, чтобы стереть всю долину Шенандоа с карты театра военных действий. Окружавшие ее горы делали ее надежным коридором, по которому в любой момент можно было направить силы конфедератов прямо к порогу Вашингтона; в то же время урожай, собираемый на ее плодородных полях, служил постоянным искушением для тех, кто должен был заботиться о снабжении армии. Генерал Грант взялся за это дело всерьез после рейда Эрли и сожжения Чамберсберга. Его первой заботой было объединить разрозненные военные ведомства в том регионе, второй — найти подходящего командира и, наконец, отправить достаточные силы. Его вполне устроил бы генерал Хантер, который уже был там старшим по званию; однако Хантер был сильно связан по рукам и ногам постоянным вмешательством из Вашингтона и, зная, что не пользуется доверием генерала Хэллека, попросил освободить его от должности, так как не желал вредить общему делу. По словам Гранта, в этом поступке Хантер «проявил патриотизм, который не так уж часто встречается в армии. Нем было генералов, которые добровольно просили бы забрать у них командование департаментом на том основании, что по какой-то особой причине или по любой другой причине служба будет выполнена лучше». Грант принял его предложение и телеграфировал генералу Шеридану с просьбой прибыть и принять командование новым департаментом. Шеридан не замедлил явиться и встал во главе примерно тридцати тысяч военнослужащих, включая восемь тысяч кавалеристов, названных Армией Шенандоа.

Шеридану тогда шел тридцать четвертый год; министр Стэнтон из мудрой осторожности выразил некоторое возражение на том основании, что он очень молод для столь важного командования. Он не занимал высоких мест в Вест-Пойнте, будучи тридцать четвертым в своем классе из пятидесяти двух человек; но он уже сделал блестящую карьеру в войне, заслужив звание бригадного генерала победой при Бунвилле, шт. Миссури, и отличившись храбростью и мастерством при Перривилле, Мёрфрисборо, Чикаго и Миссионерском хребте, а также дерзким рейдом вокруг армии Ли в весенней кампании 1864 года. Под его руководством, а также под началом Кастера, Крука, Мерритта и Килпатрика кавалерийские части национальной службы, слабые и неэффективные в начале войны, превратились в быстрое и надежное оружие против слабеющей, но все еще дерзкой Конфедерации. Все отмечали, что Грант демонстрировал почти безошибочное чутье в выборе своих помощников.
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В своих инструкциях, которые сначала были составлены для Хантера, а затем переданы Шеридану, Грант отмечал: «Продвигаясь вверх по долине Шенандоа, куда, как ожидается, вам придется направиться рано или поздно, желательно не оставлять ничего, что могло бы побудить противника вернуться. Забирайте все продовольствие, фураж и скот, необходимые для нужд вашего отряда. То, что не может быть потреблено, уничтожайте. Уничтожать здания нежелательно — их лучше защищать; но следует дать понять местным жителям, что до тех пор, пока армия способна прокармливаться среди них, следует ожидать повторения подобных рейдов; и мы полны решимости покончить с ними любой ценой».

Положение дел в Вашингтоне, где Хэллек постоянно, а Стэнтон временами вмешивались в проходящие там приказы, ярко иллюстрирует шифрованная депеша, отправленная Гранту в то время, 3 августа. Мистер Линкольн писал: «Я видел вашу депешу, в которой вы говорите: "Я хочу, чтобы Шеридан принял командование над всеми действующими войсками с инструкциями зайти в тыл противника и преследовать его до конца. Куда бы ни направлялся противник, туда же должны идти и наши войска". Я считаю это абсолютно верным относительно направления маневра наших сил. Но, пожалуйста, просмотрите депеши, полученные вами отсюда даже после того отдания приказа, и обнаружите ли вы хоть у кого-то здесь мысль о том, чтобы "поместить нашу армию позади противника" или "преследовать его до конца" в каком-либо направлении. Повторяю вам, это не будет ни сделано, ни даже попытано, если вы не будете наблюдать за этим ежедневно и ежечасно и принуждать к этому». Это заставило Гранта немедленно отправиться в Мэриленд и подготовить почву для энергичной кампании, запланированной им в долине Шенандоа. Возможно, мистер Линкольн нашел способ сделать внушительный намек и Хэллеку; ибо уже на следующий день этот генерал телеграфировал Гранту: «Ожидаю ваших приказаний и буду неукоснительно выполнять их, какими бы они ни были».

Грант, который полностью доверял Шеридану, писал ему: «Не колеблясь доверяйте командование офицерам, в которых вы уверены, невзирая на притязания других в силу их звания. Если вы считаете Торберта лучшим кандидатом для командования кавалерией, назначьте его командующим, а Эвереллу дайте другое поручение или освободите его от участия в экспедиции и прикажите явиться к генералу Хантеру. Нам нужны быстрые и активные действия против врага в соответствии с уже полученными вами инструкциями. Я полностью уверен, что вы сделаете все наилучшим образом, и оставляю вам максимальную свободу действий по вашему усмотрению, не утруждая вас приказами и инструкциями». В соответствии с этим Торберт был назначен начальником кавалерии Шеридана, а Мерритту было поручено командование дивизией Торберта. Когда Грант навестил Шеридана перед битвой при Опекуане, у него в кармане лежал план боя; однако, по его словам, он нашел Шеридана настолько готовым к выступлению, с настолько совершенным планом и уверенным в успехе, что он даже не стал показывать ему свой план или отдавать какие-либо приказы, кроме полномочий на продвижение.

Эрли, чьи главные силы находились на южном берегу Потомака выше Харперс-Ферри, все еще держал значительную часть своей кавалерии в Мэриленде, где они грузили в повозки пшеницу на поле битвы при Энтитеме и захватывали весь скот, который фермеры не успели угнать в недоступное место. Однако теперь они были отозваны. Как только Шеридан смог собрать свои силы воедино, он умело двинул их на юг в сторону Винчестера, чтобы создать угрозу коммуникациям Эрли и вынудить его принять бой. Эрли немедленно отвел армию на позицию, прикрывающую Винчестер, но не желал сражаться без подкреплений, шедших к нему из армии Ли; поэтому он отступил до Фишерс-Хилла для встречи с ними, и за ним последовал Шеридан, который уже собирался атаковать там, когда Грант предупредил его соблюдать осторожность, поскольку противник слишком силен. В результате он отошел на прежнюю позицию у ручья Опекуан, лицом на запад к Винчестеру и прикрывая Сникерс-Гэп, через который к нему должны были подойти подкрепления. Здесь он подвергся нападению 21 августа и после боя, в котором двести шестьдесят человек с национальной стороны были убиты или ранены, отошел на более укрепленную позицию у Холлтауна. В письме к Гранту он жаловался, что во всей долине к югу от Потомака нет хорошей военной позиции. Во время отступления, как он докладывал, он «уничтожил все съестное к югу от Винчестера».

Эрли провел рекогносцировку позиций у Холлтауна и счел их слишком укрепленными для атаки, однако в течение трех или четырех недель оставался со всеми силами в нижней части долины, угрожая рейдами в Мэриленд, Пенсильванию и Западную Виргинию, разрушая Балтиморско-Огайскую железную дорогу и Чесапикский канал, поддерживая вашингтонские власти в постоянном состоянии тревоги и все время провоцируя Шеридана на атаку. Происходили частые мелкие столкновения, главным образом силами кавалерии, с переменным успехом. В одном из них дивизия Кастера избежала плена лишь благодаря поспешной переправе через Потомак. В другом отряд под командованием генерала Джона Б. Макинтоша целиком захватил восьмой пехотный полк Южной Каролины, хотя в этом полку к тому моменту насчитывалось всего сто шесть человек. Вероятно, в самом начале в нем состояло тысяча человек, и износ от трех лет непрерывных боев сократил его, подобно многим другим соединениям с обеих сторон, до столь скромных размеров.
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Грант и Шеридан были полностью согласны насчет наилучшей стратегии и неуклонно следовали ей, несмотря на беспокойство в Вашингтоне, жалобы мэрилендских фермеров и критику в газетах. Они знали, что пока Армия Потомака непрерывно ведет активные действия перед фронтом противника, выискивая новые позиции за Петерсбургом, сосредоточивая силы к северу от Джеймса в непосредственной близости от Ричмонда или угрожая прорвать его центр, неизбежно наступит момент, когда Ли отзовет часть войск, отправленных им в долину, и это станет для Шеридана сигналом к нападению на Эрли. Возможность представилась 19 сентября, когда Ли отозвал соединение Р. Х. Андерсона, которым усилил Эрли в августе, а Эрли, словно удваивая опасность, отправил значительную часть оставшихся войск в Мартинсберг, находившийся в двадцати милях оттуда. Приказ Гранта Шеридану в этот момент гласил: «Вперед», и Шеридан незамедлительно двинулся в бой.

Различные маневры двух армий привели их примерно на те же позиции, которые они занимали во время боя 21 августа: Эрли — к востоку от Винчестера с задачей прикрытия города, Шеридан — вдоль линии ручья Опекуан, примерно в пяти милях к востоку от него. План Шеридана заключался в том, чтобы двинуться прямо на Винчестер со всеми силами и сокрушить правый фланг Эрли до того, как левый фланг успеет отойти из Мартинсберга на помощь. Он поднял войска в три часа ночи для сближения по направлению к Берривилльскому шоссе, мощеной дороге, пересекающей Опекуан, проходящей через овраг и ведущей в Винчестер. Кавалерия Уилсона обеспечила форсирование ручья и расчистила путь через овраг для пехоты; однако, как обычно, возникли некоторые трудности при переброске стольких войск по единственной дороге, и бой начался лишь в полдень. Эта задержка дала Эрли возможность вернуть войска из Мартинсберга и объединить все силы перед Винчестером. Пехота Шеридана развернулась под интенсивным артиллерийским огнем правого крыла Эрли и пошла в атаку, после чего сражение завязалось практически одновременно по всей линии и продолжалось до наступления темноты. Полевых укреплений не было, единственным укрытием служили участки редколесья и холмистая местность, а бои носили упорный и кровопролитный характер. Возникла привычная сложность сохранения целостности линии при продвижении по пересеченной местности, и каждым возникающим разрывом в строю оперативно пользовались. В одном случае отряд конфедератов под командованием генерала Роберта Э. Роудса вклинился между Шестым и Девятнадцатым корпусами, смял их фланги и развернулся, чтобы атаковать Девятнадцатый корпус с тыла; однако в этот момент дивизия Шестого корпуса под командованием генерала Дэвида А. Рассела, продвигавшаяся вперед для заполнения бреши, в свою очередь ударила во фланг наступавшим силам конфедератов, продольно обстреляла их шквальным картечным огнем из пятой батареи штата Мен и обратила в бегство, захватив большое количество пленных. В этом маневра генералы Роудс и Рассел погибли. На правом фланге национальной армии бой сначала складывался в пользу конфедератов, и это крыло временно было отброшено назад.
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Шеридан ввел в бой резервы, которые собирался направить к югу от Винчестера для отрезания путей отступления, бросив их на свой правый фланг, в то время как кавалерийские дивизии Мерритта и Эверелла под началом Торберта совершили обходной маневра, ударили по левому флангу Эрли, отбросив его кавалерию и выйдя в тыл части его пехоты. С этого момента Шеридан сметал все на своем пути. Конфедераты нашли некоторое укрытие в линии полевых укреплений возле города, но вскоре были выбиты оттуда и в полном беспорядке бежали по улицам. Однако темнота благоприятствовала им, и большинство из них спаслось вверх по долине. Их тяжелораненые остались в Винчестере. Потери национальной армии составили около пяти тысяч человек. Конфедераты потеряли около четырех тысяч человек, включая двух генералов — Роудса и Годвина, — а также пять орудий и девять боевых знамен. Эрли организовал сильный арьергард и сумел спасти свои обозы.

Эта битва, которая по соотношению численности участвующих сил была одной из самых разрушительных в войне, изобиловала множеством любопытных и героических эпизодов. Ближе к ее окончанию генерал Рассел получил пулевое ранение в грудь, но не обмолвился об этом даже своему штабному офицеру, продолжая подгонять и воодушевлять войска. Чуть позже, в самый момент победы, осколок снаряда пронзил его сердце. Лейтенант Мортон Л. Хокинс из тридцать четвертого огайского полка пишет: «Здесь пал тяжело раненный наш доблестный командир дивизии генерал И. Х. Дюваль; а при переходе через кукурузное поле и прямо перед выходом к краю кровопролитного Ред-Бада рыцарский и мужественный Картер во главе роты D моего старого полка упал замертво у моих ног, пораженный в лоб пулевым ранением; но, не колеблясь ни секунды, не сводя глаз с неприятеля, который в тот момент наступал к противоположной стороне Ред-Бада, мы рванулись вперед под просто смертоносным градом пуль. Выбравшись на противоположный берег, мы взошли на возвышенность и встретились с ними лицом к лицу. Завязался рукопашный бой. Ряды юнионистских и конфедеративных полков смешались безо всякого разбора, флаги обеих сторон развевались на ветру вместе — синие и серые, человек к человеку. Дюваль был унесен в тыл с пулевым ранением в бедро, но полковник Р. Б. Хейс, впоследствии президент Соединенных Штатов, принял командование дивизией и своим присутствием среди этого военного хаоса воодушевлял солдат на подвиги. Хладнокровный и бдительный, он восседал на лошади посреди этого свинцового ливня, в то время как десятки ветеранов с обеих сторон падали вокруг него. Наконец чаша весов склонилась в нашу пользу. С холма, преследуемый горячим натиском солдат Униона, бежал доблестный отряд мятежников. Победа была одержана. Знамя старого тридцать четвертого еще никогда не выглядело столь прекрасным и не неслось с такой гордостью, как в тот славный день, когда в самом эпицентре боя его тень пала на его отважных защитников».
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Контрастом к этому служит запись в дневнике офицера-конфедерата, который был ранен и взят в плен: «Я никогда раньше не видел наши войска в таком замешательстве. Ночь застала полчища Шеридана в полном и ликующем обладании многократно страдавшего, любимого Винчестера. Гостиничный госпиталь был переполнен тяжелоранеными и умирающими конфедератами. Все здание погрузилось во тьму в течение этой ужасной ночи, и сон был невозможен, так как стоны, вздохи, крики, молитвы и проклятия несчастных страдальцев в сочетании с моей собственной сильной болью изгнали всякую мысль об отдыхе. Наши разрозненные войска, преследуемые по пятам крупной армией неприятеля, быстро и беспорядочно отступали через город. Это было печальное, унизительное зрелище».

Генерал Эрли объясняет свое поражение главным образом тем, что его кавалерия уступала противостоявшей ей национальной кавалерии как по численности, так и по вооружению.

Известие об этой победе было встречено с безграничным энтузиазмом в Армии Потомака, в Вашингтоне и на Севере, где каждая газета повторяла в своих крупных заголовках слова Шеридана о том, что он «заставил Эрли вихрем пронестись через Винчестер».

Президент Линкольн телеграфировал генералу Шеридану: «Только что услышал о вашей великой победе. Да благословит вас всех Бог, офицеров и солдат. Серьезно склонен приехать и повидаться с вами». Генерал Грант телеграфировал: «Поздравляю вас и армию под вашим командованием с только что одержанной великой победой. Она оказалась исключительно своевременной как по моменту, так и по эффекту. Она вновь откроет для правительства и общественности важнейшую линию от Балтимора до Огайо, а также Чесапикский канал. Что еще лучше, она смывает значительную часть позора с нашего оружия после прежних неудач в тех краях. Пусть ваша славная работа продолжается — такова ныне молитва всех верных людей».

За этот блестящий успех Шеридан был произведен в звание бригадного генерала регулярной армии.

Когда Эрли отступил на юг после этой битвы при Опекуане (или битвы при Винчестере, как ее называли конфедераты), он занял позицию у Фишерс-Хилла, где долина имеет ширину всего в четыре милы. Как отмечал Шеридан, в долине не было по-настоящему хорошей военной позиции, за исключением случаев наличия гораздо более крупной армии, чем та, которой командовали он или Эрли. У Фишерс-Хилла правый фланг конфедератов упирался в Северный рукав Шенандоа и был им надежно защищен, однако для левого фланга не было никаких естественных преград. Люди Эрли энергично принялись за возведение окопов и подготовку завалов. Шеридан немедленно последовал за ними, его авангард вел перестрелку с пикетами конфедератов и отбросил их через Страсбург. Там была возвышенность, с которой просматривались укрепления конфедератов, и после ожесточенного боя она была захвачена национальными войсками, которые сразу же приступили к вырубке деревьев и установке батарей. Тщательно проверив позиции, Шеридан разработал план: отправить большую часть кавалерии через долину Лурей, чтобы зайти в тыл конфедератам и перерезать пути отступления, а затем атаковать с фронта силами Шестого и Девятнадцатого корпусов, в то время как Крук с Восьмым корпусом должен был совершить обходной маневра и ударить по левому флангу противника. Местность была настолько пересеченной, что маневры неизбежно затягивались, и до заката оставалось совсем немного, когда Крук достиг фланга Эрли. Однако оставшееся светлое время суток было использовано с максимальной пользой. Крук вышел из леса настолько внезапно и бесшумно, что конфедераты на том конце линии были просто потрясены. Их укрепления были атакованы с тыла, а спешенная кавалерия буквально смята. Продвижение войск с фронта было решительным: правый фланг Шестого корпуса должным образом соединился с левым флангом Крука, и везде Шеридан и его подчиненные находились вместе с солдатами, повторяя приказ непрерывно продвигаться вперед, ни на что не отвлекаясь. Результатом стал полный разгром конфедератов, которые снова в беспорядке бежали вверх по долине, оставив шестнадцать орудий. Но план Шеридана по их окружению сорвался, поскольку кавалерия, встретив упорное сопротивление кавалерии Эрли, не смогла пробиться им в тыл. Ночью велось преследование, но безрезультатно. В этом бою, состоявшемся 22 сентября, потери национальной стороны составили около четырех сотен человек, а конфедератов — около четырнадцати сотен.
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В течение следующих трех дней отступление продолжалось: все силы Шеридана стремительно преследовали противника, часто находясь на расстоянии, позволявшем вступать в перестрелки со стрелками или обмениваться артиллерийскими выстрелами. Эрли направился к Порт-Репаблику для встречи с подкреплениями, шедшими к нему из армии Ли, и там остановился. Шеридан остановил пехоту в Харрисонбурге, но кавалерию отправил еще дальше вверх по долине. Колонна под началом Торберта достигла Стонтона, где уничтожила большое количество оружия, боеприпасов и продовольствия, после чего разрушила пути Виргинской центральной железной дороги на восток до Уэйнсборо и снесла железный мост через ручей в том пункте. Здесь она подверглась атаке превосходящих сил и отступила. Грант хотел продолжения движения до Шарлоттсвилла; однако Шеридан столкнулся с серьезными трудностями из-за нехватки припасов и транспорта на таком удалении от базы. Он остановился на альтернативном варианте: сделать долину непригодной для существования любой армии, которая не могла привезти с собой продовольствие, и Грант повторил свои ранние инструкции, заявив: «Не оставляйте ничего для пропитания армии на любой территории, которую вы оставляете противнику». 5 октября начался марш вниз по долине. Пехота шла первой, за ней следовала кавалерия, растянувшаяся во всю ширину долины и сжигавшая и уничтожая по пути все, кроме жилых домов. Шеридан сообщил в своем докладе: «Я уничтожил более двух тысяч амбаров, наполненных пшеницей, сеном и сельхозинвентарем; более семидесяти мельниц, наполненных мукой и пшеницей; пригнал перед армией более четырех тысяч голов скота и забил и выдал войскам не менее трех тысяч овец».

Эрли, получив подкрепления, повернул назад и начал преследовать Шеридана. 7-го числа у Томс-Брука национальная кавалерия под командованием Торберта, Мерритта и Кастера вступила в бой с кавалерией конфедератов под началом Россера и Ламонта. После ожесточенного столкновения Россер был отброшен на двадцать пять миль назад, а Торберт захватил более трехсот пленных, одиннадцать орудий и большое количество повозок — или, как говорилось в отчете, «все, что было у них на колесах».

Шеридан остановился у Сидар-Крика к северу от Страсбурга и расположил там свою армию лагерем, пока его вызывали в Вашингтон для совещания о продолжении кампании, оставив командование генералу Райту. Эрли, обнаружив, что в долине нечего есть ни его людям, ни лошадям, был вынужден без промедления предпринять что-либо — либо наступать и захватить продовольствие из вражеских складов, либо отступить и сдать позиции. Он решил перейти в наступление и в ночь на 18-е число бесшумно обошел левый фланг национальной линии, позаботившись оставить в тылу даже солдатские фляги, которые могли звенеть. В туманном рассвете 19-го числа конфедераты обрушились на фланг, удерживаемый корпусом Крука, с такой внезапностью и яростью, что тот немедленно пришел в замешательство и был разбит. Они оказались среди палаток до того, как кто-либо понял об их приближении, и многие люди Крука были застрелены или заколоты еще до того, как успели толком проснуться. Девятнадцатый корпус также был разбит, но Шестой устоял, а сами конфедераты несколько растерялись и деморализовались из-за стремления солдат грабить лагеря. Шестой корпус Райта прикрывал отступление; и когда Шеридан, услышав о битве и скача изо всех сил из Винчестера, встретил поток беглецов, он развернул кавалерию для их остановки и воодушевил солдат короткой и часто повторяемой речью, переданной так: «Поворачивайте назад, парни! Мы возвращаемся в свои лагеря! Мы зададим им жару!» Это действительно переломило ход событий; быстро сформировали и укрепили новую линию, и когда Эрли атаковал ее, он столкнулся с дорогостоящим отпором. Днем Шеридан перешел в контрнаступление, направив свою неотразимую кавалерию вокруг обоих флангов, и после некоторого боя вся линия конфедератов была прорвана и обращена в паническое бегство по пятам за кавалерией. Все утраченные утром орудия были отбиты вместе с двадцатью четырьмя новыми. В этом двойном сражении потери конфедератов составили около трех тысяч ста человек, а национальной стороны — пять тысяч семьсот шестьдесят четыре, из которых семнадцать сотен были пленными, захваченными утром и спешно отправленными в Ричмонд. Среди потерь в этой битве с национальной стороны числились бригадные генералы Дэниел Д. Бидвелл, Чарльз Р. Лоуэлл, Д. Х. Хитчинг и Джордж Д. Уэллс, а также полковник Джозеф Тобурн, все погибшие; со стороны конфедератов погиб генерал-майор Стивен Д. РамСюр.
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A VIEW ON GOOSE CREEK, VIRGINIA.

			(From a war-time photograph.)





Объяснение хорошо спланированного нападения Эрли на лагерь кроется в том, что у конфедератов была сигнальная станция на горе Массануттен, откуда просматривалось все в армии Шеридана. За день до битвы генерал Джон Б. Гордон поднялся на эту сигнальную станцию, где, по его словам, с помощью бинокля «я отчетливо видел красные обшлага артиллеристов. Перед особняком Белл-Гроув я видел членов штаба Шеридана, приходящих и уходящих. Я не мог представить себе лучшей возможности для выяснения позиции и численности противника. Я мог даже пересчитать находившихся там людей. Я отметил расположение орудий, прохаживающихся туда-сюда пикетов и заметил, где разместилась кавалерия». Объяснение внезапности заключается в том, что конфедераты путем осторожного приближения захватили пикет и добыли пароль. Затем они захватили других пикетов, обменялись с ними одеждой и поставили на стражу своих людей. Это, разумеется, позволило им в абсолютной тишине распахнуть, так сказать, двери лагеря для наступающей армии.

История возвращения Шеридана и того, как он превратил поражение в победу, излагается именно так, как принято считать. Но некоторые его солдаты утверждают, что это выглядит более драматично, чем правдиво. По их словам, к его прибытию генералу Райту уже удалось восстановить порядок и привести Шестой корпус в идеальную готовность к наступательному движению. Тем не менее нет сомнений, что присутствие Шеридана привнесло воодушевление и придало сил начавшемуся маневру. Полковник Мозес М. Грейнджер из 122-го огайского полка, входившего в состав Шестого корпуса, говорит: «Когда прибыл Шеридан, занявшая позицию линия состояла из кавалерии с правым флангом на шоссе; второй дивизии Шестого корпуса с левым флангом на шоссе; затем Хейза с частью Армии Западной Виргинии; а рядом с ним — нашей Второй бригады третьей дивизии Шестого корпуса. У меня не было часов, но тогда я полагал, что мы соединились с Гетти примерно около десяти часов утра. Поскольку наш завтрак был очень ранним и поспешным, мы теперь перенесли время обеда, сварили кофе и вскоре почувствовали себя отдохнувшими — готовыми к чему угодно. Находясь в этом приподнятом настроении, генерал Шеридан в сопровождении майора А. Дж. Смита проехал вдоль линии. Прямо у меня за спиной, пока я сидел на пне, он натянул поводья, ответил на наше приветствие, бросил быстрый взгляд на солдат и произнес: "Вы выглядите отлично, парни! Мы зададим им жару до наступления ночи!" Раздались сердечные возгласы одобрения, и он поскакал дальше, проходя с тыла на фронт нашей линии через правое крыло моего полка и далее на запад, неизменно сопровождаемый приветствиями. Мгновенно исчезли всякие мысли о простом отражении вражеского нападения. Вместо этого укрепилась уверенность, что мы сами атакуем и разобьем их в тот же самый день... Таким образом, еще до прибытия Шеридана Райт отдал приказ о создании прочной и укомплектованной линии, гарантировавшей остановку наступления мятежников. Что Райт мог или стал бы делать, останься Шеридан в Винчестере, я сказать не могу. Поднятый с постели для отражения врага, уже оказавшегося на его фланге и в тылу, а отчасти и внутри его позиций, Райт своей оперативностью и решительностью сумел вырвать из рук Эрли почти все, что не оказалось в его руках до того, как поспешность Райта подняла его с постели в бой. Когда его вороной конь принес Шеридана на наши линии тем октябрьским утром, Райт передал ему армию, готовую, жаждущую и способную добиться успеха в тот самый день».

Кампания Шеридана в долине Шенандоа теперь практически завершилась, и жителям лояльного Севера больше не приходилось называть ее Долиной Унижения.

Один из эпизодов этой кампании вдохновил на создание самого энергичного и популярного стихотворения войны под названием «Поездка Шеридана». Мы приводим две строфы:


	"But there is a road from Winchester town,

		  A good broad highway leading down;

		  And there, through the flash of the morning light,

		  A steed as black as the steeds of night

		  Was seen to pass, as with eagle flight,

		  As if he knew the terrible need;

		  He stretched away with the utmost speed;

		  Hills rose and fell—but his heart was gay,

		      With Sheridan fifteen miles away.



		*              
		*              
		*              
		*              *



		"Hurrah! hurrah for Sheridan!

		  Hurrah! hurrah for horse and man!

		  And when their statues are placed on high,

		  Under the dome of the Union sky,

		  The American soldier's Temple of Fame,

		  There, with the glorious general's name,

		  Be it said, in letters both bold and bright:

		      'Here is the steed that saved the day

		  By carrying Sheridan into the fight

		      From Winchester—twenty miles away!'"









	
[image: BRADLEY T. JOHNSON AND R. E. RODES]







	
[image: DAVID A. RUSSELL]




	
BREVET MAJOR-GENERAL DAVID A. RUSSELL.

Killed at Winchester, Va.


























ГЛАВА XXXIX.

ПРЕЗИДЕНТСКИЕ ВЫБОРЫ.

EFFORTS TOWARD PEACE—THE FRÉMONT CONVENTION—THE REPUBLICAN
CONVENTION—NOMINATION OF LINCOLN AND JOHNSON—THE DEMOCRATIC
CONVENTION—ITS DENUNCIATION OF THE WAR—NOMINATION OF McCLELLAN AND
PENDLETON—FRÉMONT WITHDRAWS—CHARACTER OF THE CANVASS—THE HOPE OF
THE CONFEDERATES—THE ISSUE AS POPULARLY UNDERSTOOD—ELECTION OF
LINCOLN—MARYLAND ABOLISHES SLAVERY—THE HIGHEST ACHIEVEMENT OF THE
AMERICAN PEOPLE.






Продолжительность войны, истощение ресурсов обоих воюющих государств и особенно быстрота и разрушительность сражений летом 1864 года закономерно породили вопрос о том, не существует ли какой-либо возможности достижения удовлетворительного мира без дальнейшего кровопролития. В каждом лагере существовала партия, или по крайней мере люди, верившие в возможность такого мира; и громкое выражение этого мнения привело к нескольким попыткам переговоров, а также определило курс крупной политической партии. В июле полковник Джеймс Ф. Жак из 73-го иллинойского полка в сопровождении Джеймса Р. Гиллмора (известного в литературе описаниями южного быта перед самой войной под псевдонимом «Эдмунд Кирк») прибыл под парламентским флагом в Ричмонд, где их допустили к долгой беседе с высшими чиновниками конфедеративного правительства. Они прибыли с негласного одобрения мистера Линкольна, но не имели никаких определенных условий для предложения; а если бы и имели, замечания мистер Дэвиса показывали тщетность этого. В заключение он сказал: «Передайте мистеру Линкольну от меня, что я в любое время с удовольствием приму предложения о мире на основе нашей независимости. Обращаться ко мне с любыми другими бесполезно». В том же июле три южанина с некоторым именем произвели большой фурор мирной конференцией в Ниагара-Фолс с Хорасом Грили; однако это дело ни к чему не привело.

Первая президентская конвенция года собралась в Кливленде, шт. Огайо, в последний день мая в ответ на воззвание, адресованное «радикальным людям нации». Программа провозглашала, среди прочего, «что мятеж должен быть подавлен вооруженной силой и без компромиссов; что мятеж уничтожил рабство, и федеральная Конституция должна быть изменена с целью запрета его восстановления; что вопрос реконструкции мятежных штатов принадлежит народу через его представителей в Конгрессе, а не исполнительной власти; и что конфискация земель мятежников и их распределение среди солдат и реальных поселенцев является мерой справедливости». Генерал Джон К. Фримонт был выдвинут кандидатом в президенты, а генерал Джон Кокрейн — кандидатом в вице-президенты. Хотя эта конвенция была наименьшей по масштабу, во всех процитированных здесь программных пунктах, за исключением последнего, она обозначила курс, в конечном итоге проведенный нацией; любопытно, что исключение (конфискация) было отвергнуто обоими кандидатами в их письмах с согласием баллотироваться.

Республиканская национальная конвенция собралась в Балтиморе 7 июня. На время она отказалась от слова «республиканская», назвав себя просто Юнионистской конвенцией в угоду демократам-сторонникам войны, действовавшим теперь совместно с республиканской партией. Представлены были не только свободные штаты, но и некоторые из тех, на которые претендовала Конфедерация и которые были частично или полностью отвоеваны у нее, включая Теннесси, Луизиану и Арканзас. Платформа, представленная Генри Дж. Рэймондом, одним из способнейших американских журналистов, вероятно, в значительной мере, если не полностью, была написана им самим. Наиболее значительные ее положения заключались в следующем:

"That we approve the determination of the Government of the United
States not to compromise with the rebels, nor to offer them any terms
of peace except such as may be based upon an unconditional surrender
of their hostility and a return to their full allegiance to the
Constitution and the laws of the United States.


"That as slavery was the cause and now constitutes the strength of
this rebellion, and as it must be always and everywhere hostile to the
principles of republican government, justice and the national safety
demand its utter and complete extirpation from the soil of the
Republic.... We are in favor, furthermore, of such an amendment to the
Constitution, to be made by the people in conformity with its
provisions, as shall terminate and forever prohibit the existence of
slavery within the limits of the jurisdiction of the United States.


"That we approve and applaud the practical wisdom, the unselfish
patriotism, and unswerving fidelity to the Constitution and the
principles of American liberty, with which Abraham Lincoln has
discharged, under circumstances of unparalleled difficulty, the great
duties and responsibilities of the presidential office; that we
approve and indorse, as demanded by the emergency and essential to the
preservation of the nation, and as within the Constitution, the
measures and acts which he has adopted to defend the nation against
its open and secret foes; that we approve especially the Proclamation
of Emancipation, and the employment as Union soldiers of men
heretofore held in slavery.


"That the National faith, pledged for the redemption of the public
debt, must be kept inviolate; that it is the duty of every loyal State
to sustain the credit and promote the use of the National currency."


При первом голосовании все делегации проголосовали за мистера Линкольна, за исключением делегации от Миссури, чей голос отдали за генерала Гранта. Согласно официальному отчету заседаний, первое голосование по кандидатуре вице-президента принесло две сотни голосов Эндрю Джонсону, сто восемь — Дэниелу С. Дикинсону (демократу войны), сто пятьдесят — Ганнибалу Хэмлину (занимавшему тогда этот пост) и пятьдесят девять распределенных; несколько делегаций переменили голоса в пользу Джонсона, и он был выдвинут почти единогласно. Однако по свидетельству очевидца, присутствовавшего в зале в качестве делегата, за выдвижением мистера Линкольна немедленно последовал взрыв ликования, криков и величайшего волнения, и в суматохе и шуме было объявлено, что кандидатом каким-то образом стал мистер Джонсон. Он был бедным бедняком на Юге и демократом всю жизнь, но совершил несколько отважных поступков, противостоя сецессии, и несколько резких шагов в пресечении интересов рабовладельцев. Мистер Линкольн назначил его военным губернатором Теннесси в марте 1862 года, и он продолжал исполнять эти обязанности. Каким бы ни было благоразумие выдвижения демократа войны, когда конфликт близился к завершению, республиканская партия в последующие четыре года имела все основания раскаяться в выборе Эндрю Джонсона столь же горько, сколь ее предшественница, партия вигов, раскаялась в выборе Джона Тайлера, демократа на протяжении всей жизни, в 1840 году. Но конвенции по выдвижению кандидатур, должным образом оценивавшие потенциальную значимость поста вице-президента, были крайне редкими.

Демократическая национальная конвенция, созванная в Чикаго, собралась почти три месяца спустя после республиканской — 29 августа. Между тем ожесточенные бои вокруг Ричмонда и на дороге Шермана к Атланте, плоды которых еще не проявились отчетливо, появление сил конфедератов у стен Вашингтона и задержка маневров Шеридана в долине Шенандоа создали более мрачные настроения, чем те, что наблюдались с начала войны; и эти настроения, как и следовало ожидать, играли на руку всему, что выступало против национальной администрации. Страдающие и недовольные всегда склонны требовать перемен, толком не определяя, каких именно перемен они хотят, и не задумываясь о том, к чему любые перемены могут привести. Воспользовавшись этим преимуществом, демократическая конвенция открыто и смело выступила против республиканской. Заседание возглавлял Хорасио Сеймур, тогдашний губернатор Нью-Йорка, а Клемент Л. Валландигем входил в комитет по резолюциям и, как предполагается, написал наиболее важные из них. Платформа содержала следующие положения:

"That this Convention does explicitly declare, as the sense of the
American people, that, after four years of failure to restore the
Union by the experiment of war, during which, under the pretence of
military necessity of a war power higher than the Constitution, the
Constitution itself has been disregarded in every part, and public
liberty and private right alike trodden down, and the material
prosperity of the country essentially impaired—justice, humanity,
liberty, and the public welfare demand that immediate efforts be made
for a cessation of hostilities, with a view to an ultimate convention
of all the States, or other peaceable means, to the end that, at the
earliest practicable moment, peace may be restored on the basis of the
Federal Union of the States.


"That the aim and object of the Democratic party is to preserve the
Federal Union and the rights of the States unimpaired."


На первом голосовании генерала Джорджа Макклеллана выдвинули кандидатом в президенты, причем он получил двести два с половиной голоса против двадцати трех с половиной за Томаса Х. Сеймура из Коннектикута. Джордж Х. Пендлтон из Огайо, ярый сторонник мира, был выдвинут кандидатом в вице-президенты. Генерал Макклеллан в своем письме о принятии номинации фактически отверг часть платформы и заявил: «Восстановление Униона во всей его целостности является и должно оставаться непременным условием любого урегулирования... Никакой мир не может быть прочным без Униона».

Заявление о том, что война потерпела неудачу, получило уничтожающий комментарий на следующий день после закрытия съезда; ибо в тот день армия Шермана вошла в Атланту. За этим успехом последовали и другие — в частности, блестящие действия Шеридана в долине, — и все они, когда о них возвещали республиканские газеты, сопровождались цитатой из демократической платформы, объявлявшей войну неудачной. Генерал Фримонт вышел из борьбы в сентябре, заявив в своем опубликованном письме:

"The policy of the Democratic party signifies either separation or
reëstablishment with slavery. The Chicago platform is simply
separation; General McClellan's letter of acceptance is
reëstablishment with slavery. The Republican candidate is, on the
contrary, pledged to the reëstablishment of the Union without slavery;
and, however hesitating his policy may be, the pressure of his party
will, we may hope, force him to it. Between these issues, I think no
man of the Liberal party can remain in doubt; and I believe I am
consistent with my antecedents and my principles in withdrawing—not
to aid in the triumph of Mr. Lincoln, but to do my part toward
preventing the election of the Democratic candidate."


Избирательная кампания была чрезвычайно ожесточенной, особенно в плане оскорблений, обрушившихся на господина Линкольна. Бесчинные и позорные эпитеты, которыми его наделяли авторитетные газеты, не могли заставить ни одного американца гордиться своей страной. Кульминацией этого курса стало опубликование неких жутких снимков вернувшихся пленных, призванных показать, что Линкольн — узурпатор, деспот и тиран, как они его свободно называли, — творил, не пренебрегая «солдатами-неграми» и продолжая обмен белыми. Они постоянно повторяли утверждение, которым встретили Прокламацию об освобождении, о том, что война была злонамеренно превращена из войны за сохранение Униона в войну за отмену рабства. С другой стороны, республиканская пресса открыто обвиняла Демократическую партию в стремлении к успеху сецессии, что не соответствовало действительности. Помимо всех патриотических соображений, у этой партии были веские причины стремиться к сохранению Униона, поскольку без голосов Юга она находилась в меньшинстве. Однако в этой партии было много членов, которые, хотя вовсе не желали разрушения Униона, считали его неизбежным и полагали, что чем раньше будет признана эта необходимость, тем лучше.

Одним из самых убедительных аргументов кампании в сжатом виде стала одна из знаменитых коротких историй господина Линкольна, и в таком виде ее повторяли тысячи раз. Отвечая на обращение делегации Лиги Униона через день или два после своего выдвижения, он сказал: «I have not permitted myself to conclude that I am the best man in the country; but I am reminded in this connection of the story of an old Dutch farmer, who once remarked to a companion that 'it was not best to swap horses when crossing streams.'» Во время кампании также пели песни, и некоторые песни, исполняемые хоровыми клубами каждый вечер перед крупными политическими митингами, были весьма эффективны. Одна из самых примечательных была написана в ответ на призыв президента к тремстам тысячам добровольцев и содержала рефрен,

"We are coming, Father Abraham, three hundred thousand more!"


Большая часть популярной салонной музыки того времени состояла из песен, посвященных великой борьбе, среди которых выделялись «В палатках на старом лагерном поле» и «Когда эта жестокая война закончится». На Юге, как и на Севере, в начале войны наблюдался всплеск лирического энтузиазма, который нашел выражение в песнях «Мэриленд, мой Мэриленд», «Прекрасное синее знамя» и «Дикси»; но дух, вдохновляющий такие стихи, судя по всему, угас там после того, как война продолжалась уже два-три года, когда ее страшные лишения возрастали с каждым днем.
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Конфедераты теперь с нетерпением ждали исхода президентских выборов как возможного решения великого вопроса в свою пользу. Джон Б. Джонс, бывший клерк военного министерства Конфедерации, записал в своем опубликованном дневнике, что господин Валландигэм при изгнании на Юг заверил должностных лиц правительства в Ричмонде, что «если мы [конфедераты] сможем продержаться только этот год, партия мира Севера смахнет династию Линкольна с политической сцены». Теперь это была их главная надежда; и среди пикетов через линии фронта ходили разговоры о том, что в случае избрания Макклеллана конфедераты ожидают скорого прекращения военных действий и в конечном итоге своей независимости. И такова необъяснимая гибкость человеческого разума при обращении с фактами и принципами, что большое число храбрейших и преданнейших солдат на национальной службе, зная об этом, готовилось подать свои голоса так, чтобы оказать величайшую помощь и поддержку тому самому врагу, в дула чьих ружей они смотрели.

Независимо от того, было ли обвинение генерала Фримонта в адрес администрации как «политически, стратегически и финансово провальной» справедливым или несправедливым, было ли правдой или нет, что триумф генерала Макклеллана и его партии приведет к окончательному распаду страны, к концу кампании общество пришло к убеждению, что единственным способом обеспечить продолжение войны до победного конца является переизбрание господина Линкольна, в то время как голос за генерала Макклеллана означал нечто иное — никто точно не знал что именно. Торжественность момента, казалось, осознавалась повсеместно, и хотя явка была высокой, выборы прошли тише всех предыдущих. Граждане имели дело с вопросом, который, по крайней мере в большинстве его аспектов, они к тому времени уже отлично понимали. Когда в 1861 году они бросились к оружию, они не знали, что такое война; но теперь у них было три года постоянной школы ее тягот и ужасов. Они видели, как полк за полком уходил под музыку барабана и флейты, насчитывая тысячу человек в строю, и возвращался через два года службы, возможно, с двумя сотнями обветренных ветеранов для увольнения в запас. Они читали в своих газетах после каждого крупного сражения длинные списки убитых и раненых, которые телеграф спешил сообщить. В каждом городе проходила ярмарка в пользу вдов и сирот, в каждой деревушке хромали два-три увечных солдата в выцветших синих шинелях, почти в каждом доме жило неизлечимое горе. Они видели, как колесо крутится в конторе провост-маршала в местах, где добровольческая вербовка шла недостаточно быстро, и знали, что их собственные имена могут быть следующими для отправки на фронт. Они знали, сколько могил было под Геттисбергом, сколько под Шилохом, сколько на Стоун-Ривер; они знали, что можно увидеть в больницах каждого северного города, и кое-что из невыразимых ужасов плена. Они видели, как цена золота поднялась выше двухсот, в то время как правительство тратило от двух до трех миллионов долларов в день, накапливая государственный долг непредвиденных масштабов, по которому они уже платили тяжелые налоги и который однажды придется выплатить звонкой монетой.

Видя и понимая все это и имея привилегию тайного и беспрепятственного голосования, они спокойно подошли к избирательным участкам и проголосовали за энергичное продолжение войны, переизбрав господина Линкольна большинством голосов избирателей более чем в четыреста тысяч и отдав ему голоса всех штатов, кроме Делавэра, Нью-Джерси и Кентукки, — двести двенадцать против двадцати одного. Голосование солдат на поле боя, насколько его можно было подсчитать отдельно (поскольку в некоторых штатах оно отправлялось домой в запечатанном виде и смешивалось с другими бюллетенями в урнах), показало около ста девятнадцати тысяч за Линкольна и около тридцати четырех тысяч за Макклеллана. Солдаты, содержавшиеся в некоторых тюрьмах Конфедерации, провели выборы по предложению своих тюремщиков, которым было чрезвычайно любопытно посмотреть, как проголосуют заключенные. Сержант Роберт Х. Келлогг рассказывает нам, что в частоколе во Флоренции, штат Южная Каролина, где он содержался, были вывешены два пустых мешка, заключенным выдали черные и белые бобы, и они прошли гуськом, опустив черный боб за Линкольна или белый за Макклеллана. Результат составил в пропорции два с половиной голоса за Линкольна к одному за Макклеллана. В тюрьме в Миллене, штат Джорджия, как рассказывает нам сержант В. Гудиер, было подано три тысячи четырнадцать голосов за Линкольна и тысяча пятьдесят за Макклеллана. В Конгрессе число членов-республиканцев увеличилось со ста шести до ста сорок трех, а число членов-демократов сократилось с семидесяти семи до сорока одного.

Тем временем в октябре Мэриленд принял новую конституцию, запрещающую рабство. Отвечая на серенады после выборов, господин Линкольн произнес несколько своих лучших экспромтов, сказав в одном из них: «Хотя я должным образом осознаю высокий комплимент переизбрания и должен быть благодарен, как я надеюсь, Всемогущему Богу за то, что он направил моих соотечественников к правильному выводу, как мне кажется, для их блага, это ничуть не добавляет мне радости от того, что кто-то другой может быть разочарован результатами. Могу ли я попросить тех, кто не расходился со мной во мнениях, присоединиться ко мне в том же духе по отношению к тем, кто расходился?»

Если и есть в трезвых страницах истории хоть один поступок американского народа, который больше остальных отражает ему честь за правильное суждение, решительную цель, мужество в нынешних трудностях и заботу о будущих интересах, то этим поступком, как мне кажется, было переизбрание президента Линкольна.
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Когда президент Линкольн вступил в должность, он обнаружил пустую казну и государственный долг, немного превышающий семьдесят шесть миллионов долларов. В последние дни администрации президента Бьюкенена правительство занимало деньги под двенадцать процентов годовых. В декабре 1860 года Конгресс принял законопроект о выпуске казначейских векселей на сумму десять миллионов долларов сроком на один год. Половина этой суммы была выставлена на торги, и были получены предложения на небольшую часть по ставкам дисконта от двенадцати до тридцати шести процентов. Предложения под двенадцать процентов были приняты, и впоследствии синдикат банкиров взял оставшуюся часть в пять миллионов по этой ставке. Остальные пять миллионов были взяты месяцем позже со скидкой одиннадцать процентов. В феврале 1861 года Конгресс санкционировал заем в размере двадцати пяти миллионов под шесть процентов годовых со сроком погашения не менее чем через десять и не более чем через двадцать лет. Секретарю удалось разместить треть суммы по курсу от девяноста до девяноста шести.

В кабинете господина Линкольна Салмон П. Чейз (бывший губернатор Огайо, а затем сенатор Соединенных Штатов) был назначен министром финансов. В соответствии с действующими законами он занял восемь миллионов в марте по курсу девяносто четыре и выше, отклонив все предложения ниже девяноста четырех, а в начале апреля выпустил по номиналу почти пять миллионов двухлетних казначейских векселей, принимаемых в уплату государственных сборов, а также конвертируемых в шестипроцентные акции. 12 числа того же месяца война началась с обстрела Форта Самтер. В мае было выпущено еще семь миллионов шестипроцентного займа по курсу от восьмидесяти пяти до девяноста трех и два с половиной миллиона казначейских векселей по номиналу. Эти операции считались чрезвычайно успешными, так как многие сомневались, выживет ли правительство после удара, нанесенного по его жизни, и сможет ли оно выкупить хоть какие-то свои ценные бумаги. Действовавший низкий тариф приносил годовой доход не более тридцати миллионов.

Конгресс собрался по призыву президента 4 июля 1861 года и 17-го числа принял законопроект (причем в Палате представителей было всего пять голосов против) о выпуске облигаций и казначейских векселей на сумму в двести пятьдесят миллионов. Он также повысил пошлины на многие товары, принял закон о конфискации имущества мятежников и ввел прямой налог в двадцать миллионов, распределенный между штатами и территориями. Штаты, находившиеся в состоянии мятежа, разумеется, не платили. Все остальные заплатили, за исключением Делавэра, Колорадо, Юты, Орегона и округа Колумбия. Закон предусматривал сбор средств федеральными чиновниками в тех штатах, которые формально не взяли на себя обязательство выплатить налог самостоятельно. В некоторых сецессионистских штатах земли стоимостью около семисот тысяч долларов были конфискованы и проданы за неуплату.

В августе в качестве платежного средства были выпущены первые банкноты по требованию, которые выплачивались клеркам департаментов в качестве жалованья. Хотя их можно было обменять на золото, поначалу к их приему относились с большой неохотой, но спустя некоторое время они стали популярны, и за пять месяцев было выпущено около тридцати трех миллионов.

Также в августе господин Чейз провел совещание с ведущими банкирами Нью-Йорка, Бостона и Филадельфии для заключения национального займа на основе недавних актов Конгресса. Большинство из них выразили желание поддержать правительство, но высказали некоторые возражения против условий и процентных ставок. Когда показалось, что переговоры могут сорваться, министр заверил банкиров, что если они не смогут взять заем на его условиях, он вернется в Вашингтон и выпустит банкноты для обращения, «ибо несомненно, что война должна продолжаться до тех пор, пока мятеж не будет подавлен, даже если нам придется выпускать бумагу до тех пор, пока за завтрак не придется платить тысячу долларов». Банки согласились сформировать синдикат, чтобы ссудить правительству пятьдесят миллионов долларов монетой, в уплату за которые министр должен был выпустить трехлетние векселя под семь и три десятых процента годовых, конвертируемые в шестипроцентные двадцатилетние облигации. В народе их называли «семидесятитрехпроцентными» (seven-thirties). Особая процентная ставка была установлена как в качестве специального стимула, так и для простоты расчетов: проценты составляли два цента в день на каждые сто долларов. Они выпускались номиналом от пятидесяти долларов, чтобы люди с ограниченными средствами могли их приобретать, и пользовались большой популярностью. Купонные и именные облигации со сроком погашения не менее пяти и не более двадцати лет в народе называли «пятидвадцатилетними» (five-twenties). Подписные листы были открыты в каждом городе, и народ откликнулся столь оперативно, что правительство вскоре смогло вернуть долг банкам и заключить еще один заем на аналогичных условиях. Но в третьем займе было отказано, и тогда министр Чейз выпустил пятьдесят миллионов «пятидвадцатилетних» облигаций с шестипроцентным доходом, но проданных с таким дисконтом, который обеспечивал семипроцентную доходность вложений. Из всех агентов, привлеченных к размещению этих облигаций, Джей Кук из Филадельфии добился наибольшего успеха. Им выплачивали одну пятую процента за первую сотню тысяч долларов и одну восьмую процента за все, что превышало эту сумму.

Количество монеты, находящейся в обращении в Соединенных Штатах в то время, оценивалось примерно в двести десять миллионов долларов. Не прошло и года с начала войны, как масштабы деятельности правительства стали столь грандиозными, что этого уже не хватало для обеспечения достаточного объема денежной массы для сделок. 30 декабря 1861 года банки приостановили выплаты металлическими деньгами, и правительству пришлось поступить точно так же. Теперь в полевых условиях находилось более полумиллиона человек, а военно-морские силы были увеличены с сорока двух судов до двухсот шестидесяти четырех. Жалованье рядового солдата составляло тринадцать долларов в месяц, включая продовольствие и обмундирование. Общие расходы правительства на содержание каждого солдата в полевых условиях составляли около тысячи долларов в год — в два с половиной раза больше стоимости британского солдата и в двенадцать раз больше стоимости французского солдата.

В начале 1862 года из обращения исчезли даже самые мелкие монеты, и некоторые виды торговли были почти парализованы из-за нехватки разменной монеты. Частные фирмы выпускали жетоны и мелкие купюры, прибегая к различным ухищрениям, среди которых особой популярностью пользовалось вкладывание определенного количества почтовых марок в небольшие конверты с надлежащими надписями. Таддеус Стивенс, член Конгресса от Пенсильвании, предложил правительству выпускать банкноты для обращения в любых необходимых количествах и сделать их законным платежным средством для всех долгов, как государственных, так и частных. Министр Чейз выступил против этого и вместо этого предложил национальную банковскую систему, которая включала бы выпуск банкнот с общим оформлением и общим авторитетом, погашение этих банкнот учреждениями, которым правительство передавало их для выпуска, а также залог государственных ценных бумаг США в качестве обеспечения такого погашения. Эту схему отвергли банки штатов, и господин Чейз неохотно дал согласие на меру о законном платежном средстве, которая затем была проведена через Конгресс, и «гринбэки» стали приниматься к оплате всего, кроме таможенных пошлин. Впоследствии план господина Чейза по созданию национальной банковской системы также был принят, в основном в том виде, в каком он существует у нас сейчас. В лояльных штатах «гринбэки» с самого начала пользовались популярностью, а их большой объем в обращении привел к всеобщей расточительности в расходах. В мятежных штатах поначалу от них с презрением отказывались. Но когда сецессионисты обнаружили, что покупательная способность этих банкнот значительно превосходит их собственное правительство, они вскоре примирились с ними. Когда солдаты Национальной армии становились военнопленными, их захватчики почти сразу же просили обменять имеющиеся у них «гринбэки» на деньги Конфедерации, причем для видимости справедливости делался большой дисконт, редко составлявший менее семи к одному. Валюта Конфедерации подлежала погашению «через шесть месяцев после ратификации мирного договора с Соединенными Штатами». Правительство дополнило «гринбэки» бумажной разменной монетой номиналом в пятьдесят, двадцать пять, десять и пять центов; именно этой наличностью оплачивались военные счета и совершались все сделки, за исключением таможен.

Ежедневные котировки золота рассматривались как показатель перспектив войны. Само золото существенно в цене не менялось, но премия за него отражала обесценивание «гринбэков», за которые оно покупалось. В начале 1862 года премия на золото составляла около двух процентов. Она колебалась изо дня в день, но общая тенденция была восходящей, пока к концу того года премия не достигла тридцати трех. К концу 1863 года золото поднялось до ста пятидесяти одного; а 21 июня 1864 года, сразу после того как Потомакская армия перешла Джеймс, оно коснулось отметки в двести. Иными словами, бумажный доллар Соединенных Штатов стоил тогда полдоллара. 11 июля 1864 года золото достигло своего наивысшего пункта — двести восемьдесят пять. Бумажные деньги Конфедерации держались по номиналу до ноября 1861 года; но с того времени их стоимость неуклонно и быстро падала, пока к концу 1864 года пять бумажных долларов стоили всего один доллар золотом, а три месяца спустя — шестьсот.

Большая часть финансированного долга Соединенных Штатов была представлена пятидвадцатилетними облигациями. Был принят закон, разрешающий выпуск десятисороковых облигаций, но они не пользовались популярностью, и их было приобретено сравнительно немного. Общая оценочная стоимость всего имущества в Соединенных Штатах, как недвижимого, так и движимого, по переписи 1860 года составляла несколько более шестнадцати миллиардов долларов. Стоимость войны для правительства составила почти, если не ровно, половину этой суммы — примерно равную стоимости всей недвижимости в лояльных штатах в 1860 году. Сумма долга Конфедерации неизвестна. Если бы ее и сопутствующие убытки удалось подсчитать, стоимость войны, вероятно, составила бы общую сумму, почти эквивалентную уничтожению всех ценностей в стране, какими они оценивались в год ее начала. Четырнадцатая поправка к Конституции, предложенная в 1866 году и объявленная вступившей в силу в 1868 году, предусматривает, с одной стороны, что действительность государственного долга не должна подвергаться сомнению, а с другой — что ни Соединенные Штаты, ни какой-либо штат никогда не должны выплачивать какой-либо долг или обязательство, возникшие в помощь мятежу против Соединенных Штатов.
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BRIGADIER-GENERAL W. E. STRONG, GENERAL McPHERSON'S
			INSPECTOR-GENERAL, ORDERING A COLONEL TO PLACE HIS COMMAND IN ACTION.


























ГЛАВА XLI.

ПОХОД К МОРЮ.

SHERMAN MAKES ATLANTA A MILITARY DEPOT—HIS PECULIAR
POSITION—DISAFFECTION IN THE CONFEDERACY—HOOD ATTACKS THE
COMMUNICATIONS—DEFENCE OF ALLATOONA—THOMAS ORGANIZES AN
ARMY—SHERMAN DETERMINES TO GO DOWN TO THE SEA—DESTRUCTION IN
ATLANTA—THE ORDER OF MARCH—SHERMAN'S INSTRUCTIONS—THE
ROUTE—INCIDENTS—DESTRUCTION OF THE RAILROAD—KILLING THE
BLOODHOUNDS—THE BUMMERS—CAPTURE OF FORT McALLISTER—HARDEE EVACUATES
SAVANNAH, AND SHERMAN OFFERS IT AS A CHRISTMAS PRESENT TO THE
PRESIDENT—BATTLE OF FRANKLIN—BATTLE OF NASHVILLE—HOOD'S ARMY
DESTROYED.






Не прошло и недели с тех пор, как армия Шермана обосновалась в Атланте, как он решил выслать всех жителей города, предоставив каждому выбор — отправиться на Юг или на Север — и обеспечив транспорт на определенное расстояние. Причина этого шага изложена кратко его собственными словами: «Я был полон решимости превратить Атланту в чисто военный гарнизон или склад, без гражданского населения, которое могло бы влиять на военные меры. Я видел Мемфис, Виксберг, Натчез и Новый Орлеан — все они были отбиты у врага, и каждый из них сразу же гарнизонировался полной дивизией войск, если не больше, так что успех фактически парализовывал наши полевые армии из-за выделения подразделений для охраны и защиты интересов враждебного населения». Разумеется, это действие встретило решительный протест со стороны самих жителей, городских властей и генерала Худа, между которым и генералом Шерманом завязалась острая переписка, обсуждавшая гуманность этой меры и в некоторой степени итоги войны.

Генерал Шерман также получил письмо за подписью мэра и двух членов городского совета, в котором они излагали трудности и страдания, с которыми столкнутся люди, и просили его пересмотреть приказ об их выселении. Он подробно ответил на него, представив широкий взгляд не только на Атланту, но и на всю страну, положение на войне и то влияние, которое это окажет на нее. Было немного генералов с той или иной стороны, которые понимали всю обстановку — военную, политическую, моральную и экономическую — так же глубоко или описывали ее так же ясно, как Шерман. Он сказал:

"I give full credit to your statements of the distress that will be
occasioned, and yet shall not revoke my orders, because they were not
designed to meet the humanities of the case, but to prepare for the
future struggles in which millions of good people outside of Atlanta
have a deep interest. We must have peace, not only at Atlanta, but in
all America. To secure this, we must stop the war that now desolates
our once happy and favored country. To stop war, we must defeat the
rebel armies which are arrayed against the laws and Constitution that
all must respect and obey. To defeat those armies, we must prepare the
way to reach them in their recesses, provided with the arms and
instruments which enable us to accomplish our purpose. Now, I know the
vindictive nature of our enemy, that we may have many years of
military operations from this quarter, and therefore deem it wise and
prudent to prepare in time. The use of Atlanta for warlike purposes is
inconsistent with its character as a home for families. There will be
no manufactures, commerce, or agriculture here, for the maintenance of
families, and sooner or later want will compel the inhabitants to go.
Why not go now, when all the arrangements are completed for the
transfer, instead of waiting till the plunging shot of contending
armies will renew the scenes of the past month? Of course I do not
apprehend any such thing at this moment, but you do not suppose this
army will be here until the war is over. I cannot discuss this subject
with you fairly, because I cannot impart to you what we propose to do;
but I assert that our military plans make it necessary for the
inhabitants to go away, and I can only renew my offer of services to
make their exodus in any direction as easy and comfortable as possible.


"You cannot qualify war in harsher terms than I will. War is cruelty,
and you cannot refine it; and those who brought war into our country
deserve all the curses and maledictions a people can pour out. I know
I had no hand in making this war, and I know I will make more
sacrifices to-day than any of you to secure peace. But you cannot have
peace and a division of our country. If the United States submits to a
division now, it will not stop, but will go on until we reap the fate
of Mexico, which is eternal war. The United States does and must
assert its authority wherever it once had power; for, if it relaxes
one bit to pressure, it is gone, and I believe that such is the
national feeling. This feeling assumes various shapes, but always
comes back to that of Union. Once admit the Union, once more
acknowledge the authority of the National Government, and, instead of
devoting your houses and streets and roads to the dread uses of war, I
and this army become at once your protectors and supporters, shielding
you from danger, let it come from what quarter it may. I know that a
few individuals cannot resist a torrent of error and passion, such as
swept the South into rebellion; but you can point out, so that we may
know those who desire a government, and those who insist on war and
its desolation.


"You might as well appeal against the thunder-storm as against these
terrible hardships of war. They are inevitable; and the only way the
people of Atlanta can hope once more to live in peace and quiet at
home, is to stop the war, which can only be done admitting that it
began in error and is perpetuated in pride. We don't want your
negroes, or your horses, or your houses, or your lands, or anything
that you have, but we do want and will have a just obedience to the
laws of the United States. That we will have, and, if it involves the
destruction of your improvements, we cannot help it. You have
heretofore read public sentiment in your newspapers, that live by
falsehood and excitement; and the quicker you seek for truth in other
quarters, the better. I repeat, then, that, by the original compact of
government, the United States had certain rights in Georgia, which
have never been relinquished and never will be; that the South began
war by seizing forts, arsenals, mints, custom-houses, etc., long
before Mr. Lincoln was installed, and before the South had one jot or
tittle of provocation. I myself have seen in Missouri, Kentucky,
Tennessee, and Mississippi, hundreds and thousands of women and
children fleeing from your armies and desperadoes, hungry and with
bleeding feet. In Memphis, Vicksburg, and Mississippi, we fed
thousands upon thousands of the families of rebel soldiers left on our
hands, and whom we could not see starve. Now that war comes home to
you, you feel very different. You deprecate its horrors, but did not
feel them when you sent carloads of soldiers and ammunition, and
moulded shells and shot, to carry war into Kentucky and Tennessee, to
desolate the homes of hundreds and thousands of good people who only
asked to live in peace at their old homes and under the government of
their inheritance. But, my dear sirs, when peace does come,
you
may call on me for anything. Then I will share with you the last
cracker, and watch with you to shield your homes and families against
danger from every quarter."


Среди соображений, повлиявших на действия генерала Шермана в то время, два казались первостепенными — одно было надеждой, другое страхом. Страх заключался в том, что какая-то часть армии Худа совершит серьезный прорыв в его коммуникациях, уничтожив участки длинной однопутной железной дороги, по которой он получал все свои припасы из Чаттануги. Надежда заключалась в том, что Джорджия, видя бесполезность дальнейшего ведения войны, выведет свои войска из армий Конфедерации и фактически отделится от Конфедерации. Некоторую уверенность в этом придавал тот факт, что губернатор Джозеф Э. Браун отозвал ополчение Джорджии из армии Худа, в то время как господин Дэвис во время краткого визита в эту армию произнес речь, в которой возложил вину за недавние бедствия на генерала Джонстона и губернатора Брауна и сказал солдатам, что им предстоит отправиться в поход, который приведет их в Теннесси и Кентукки. Шерман передал губернатору Брауну, что если войска Джорджии будут выведены из состава Конфедерации, он пройдет через штат с наименьшими возможными разрушениями и оплатит всю кукурузу и фураж, которые возьмет; но если нет, он опустошит штат вдоль и поперек.
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Governor of Georgia.
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В Северной Каролине в этом году наблюдалось мощное движение за мир, причем единственное расхождение во мнениях касалось того метода, которым следует добиваться мира. Губернатор Зебулон Б. Вэнс в качестве кандидата на переизбрание представлял тех, кто считал, что штат должен действовать только во взаимодействии с другими штатами, участвовавшими вместе с ним в войне. Другая партия, кандидатом которой был Уильям В. Холден, придерживалась мнения, что Северная Каролина должна заявить о своем суверенитете и вести мирные переговоры напрямую и самостоятельно с Соединенными Штатами. Губернатор Вэнс, вероятно, привел решающий аргумент, когда сказал: «Сецессия от Конфедерации втянет нас в новую войну, в более кровавый конфликт, чем тот, который мы сейчас оплакиваем. Как только вы объявите миру, что являетесь суверенным и независимым государством, правительство Конфедерации, само собой разумеется, имеет право объявить вам войну, и президент Дэвис превратит весь штат в поле битвы и крови. Старина Эйб тоже пришлет сюда свои войска, потому что мы больше не будем нейтральными, и таким образом, если вы простите мне это выражение, мы огребем по полной со всех сторон». На выборах в августе губернатор Вэнс получил пятьдесят четыре тысячи голосов против двадцати тысяч за господина Холдена.

Джорджия не отделилась от Конфедерации, но Худ действительно совершил нападение на линии сообщения. В каждом важном пункте на железной дороге стоял сильный гарнизон, а у мостов находились блокгаузы с небольшими, но хорошо укомплектованными гарнизонами. Примерно 1 октября Худ перешел Чаттахучи, направляясь на север, чтобы ударить по железной дороге. Шерман поспешил за ним и 5-го числа глянул с горы Келесоу на костры, которые сжигали шпалы и раскаляли рельсы на дюжине миль его дороги. Предвидя нападение на Аллатуну, которую удерживала небольшая бригада под командованием подполковника Джона Э. Туртолотта, он передал через головы врага сигнал в Аллатуну с приказом генералу Джону М. Корсу, находившемуся тогда в Риме, отправиться на помощь Туртолотту с большими силами. Корс подчинился незамедлительно, спустившись со всеми людьми, для которых смог добыть транспорт, и прибыв в полночь. Утром гарнизону, насчитывавшему теперь около двух тысяч человек, было предложено немедленно сдаться во избежание ненужного кровопролития. Генерал Корс ответил: «Мы готовы к ненужному кровопролитию, когда это будет угодно вам», и тут же его люди подверглись нападению со всех сторон. Их загнали в редуты, где они оказали столь упорное сопротивление, что после пяти часов отчаянного боя конфедераты отступили, оставив на поле боя своих убитых и раненых. Корс потерял семьсот семь человек из девятнадцати сотен сорока четырех, включая убитого полковника Редфилда из Тридцать девятого Айовского полка, а сам лишился уха и скуловой кости. Общие потери конфедератов неизвестны; но Корс сообщил, что похоронил двести тридцать одного их убитого и взял четыреста одиннадцать пленных, что указывало бы на общие потери в шестнадцать сотен человек. Эта успешная оборона Аллатуны стала одним из самых доблестных эпизодов подобного рода в истории.

Генерал Томас ранее был отправлен в Нашвилл с двумя дивизиями, генерал Слокам остался в Атланте с Двадцатым корпусом, а с остальными силами Шерман преследовал Худа через территорию между Римом и Чаттанугой и к западу от этого региона. Но он не мог заставить конфедератов принять бой и почти не надеялся догнать их. Он считает, что задумал поход к морю где-то в сентябре; первое определенное предложение об этом прозвучало в телеграмме генералу Томасу 9 октября, в котором он говорил: «Я хочу уничтожить всю дорогу ниже Чаттануги, включая Атланту, и пробиваться к морскому побережью. Мы не можем защищать эту длинную линию дороги». В различных депешах между этой датой и 2 ноября Шерман предлагал великий поход Гранту и президенту. Грант считал, что армию Худа сначала следует уничтожить, но в конце концов сказал: «Я не вижу возможности для вас уйти оттуда, где вы находитесь, чтобы преследовать Худа, не отказавшись от всего, чего мы добились в территориальном плане. Я говорю тогда: действуйте так, как вы предлагаете». Это было сделано при понимании, предложенном Шерманом, что Томас останется с силами, достаточными для того, чтобы справиться с Худом. Шерман направил ему Четвертый и Двадцать третий корпуса под командованием генералов Стэнли и Скофилда, а также дополнительно подкрепил его войсками, которые гарнизонировали различные пункты на железной дороге, в то время как он также получил две дивизии из Миссури и некоторое пополнение с Севера. При надлежащей организации они составили очень сильное войско; и с Томасом во главе ни Шерман, ни Грант не испытывали никаких колебаний, оставляя его разбираться с Теннесси.
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ALLATOONA PASS, LOOKING NORTH.

			(From a war-time photograph.)





Шерман быстро отправил на север всех своих больных и раненых, а также весь багаж, от которого можно было отказаться. Комиссары приехали и приняли голоса солдат на президентских выборах, а затем уехали. Казначейские клерки приехали, выплатили войскам жалованье и отправились обратно. Колесные обозы были приведены в порядок и загружены для похода. Каждое подразделение армии получило точные указания о том, что делать; и как только последние поезда пронеслись по дороге на Чаттануга, пути были разобраны и уничтожены, мосты сожжены, провода сорваны, а все войска, которым не было приказано присоединиться к Томасу, сосредоточены в Атланте. С 12 ноября от Шермана не было никаких вестей до самого Рождества.

Депо, механические мастерские и паровозное депо в Атланте были полностью разрушены, а руины подожжены. Мастерские использовались для производства боеприпасов Конфедерации, и всю ночь среди развалин взрывались снаряды, в то время как огонь перекинулся на квартал магазинов и в конце концов выжег сердце города. Удалив в тыл каждого нетрудоспособного человека и каждую бесполезную вещь, генерал Шерман теперь имел в своем распоряжении 55 329 пехотинцев, 5063 кавалериста и 1812 артиллеристов при 65 орудиях. На каждое орудие приходилось по четыре парных запряжки лошадей с передком и походной кузницей; шестьсот повозок скорой помощи, каждая запряженная двумя лошадями; и двадцать пять сотен повозок, запряженных шестью мулами каждое. Каждый солдат носил сорок патронов боеприпасов, в то время как в повозках содержался обильный дополнительный запас и миллион двести тысяч рационов, а также овес и кукуруза на пять дней пути. Вероятно, более тщательно укомплектованной армии еще никогда не видывали, и трудно представить себе столь же эффективное войско равной численности. Каждый человек в нем был ветераном, гордился тем, что находится здесь, и испытывал абсолютную уверенность в том, что под предводительством «дядюшки Билли» ошибиться просто невозможно.



	
[image: JOHN M. CORSE]




	
MAJOR-GENERAL

JOHN M. CORSE.





15 ноября они выступили в поход к морю, находившемуся почти в трехстах милях отсюда. Пехота состояла из четырех корпусов. Пятнадцатый и Семнадцатый составляли правое крыло под командованием генерала Оливера О. Ховарда; Четвертый и Двадцатый — левое под командованием генерала Генри В. Слокама. Кавалерия находилась под командованием генерала Джадсона Килпатрика. Два крыла двигались по параллельным маршрутам, как правило, в нескольких милях друг от друга, причем каждый корпус имел свою долю артиллерии и обозов. Генерал Шерман издал подробные приказы о порядке проведения марша, которые выполнялись систематически. Некоторые из инструкций были следующими:

"The habitual order of march will be, wherever practicable, by four
roads, as nearly parallel as possible. The separate columns will start
habitually at seven A.M., and make about fifteen miles a day. Behind
each regiment should follow one wagon and one ambulance. Army
commanders should practise the habit of giving the artillery and
wagons the road, marching the troops on one side. The army will forage
liberally on the country during the march. To this end, each brigade
commander will organize a good and sufficient foraging party, who will
gather corn or forage of any kind, meat of any kind, vegetables, corn
meal, or whatever is needed by the command, aiming at all times to
keep in the wagons at least ten days' provisions. Soldiers must not
enter dwellings or commit any trespass; but, during a halt or camp,
they may be permitted to gather turnips, potatoes, and other
vegetables, and to drive in stock in sight of their camp. To corps
commanders alone is intrusted the power to destroy mills, houses,
cotton-gins, etc. Where the army is unmolested, no destruction of such
property should be permitted; but should guerillas or bushwhackers
molest our march, or should the inhabitants burn bridges, obstruct
roads, or otherwise manifest local hostility, then army commanders
should order and enforce a devastation more or less relentless,
according to the measure of such hostility. As for horses, mules,
wagons, etc., belonging to the inhabitants, the cavalry and artillery
may appropriate freely and without limit; discriminating, however,
between the rich, who are usually hostile, and the poor and
industrious, usually neutral or friendly. In all foraging, the parties
engaged will endeavor to leave with each family a reasonable portion
for their maintenance."


Снаряженная и проинструктированная таким образом, великая армия неуклонно двигалась день за днем, прорубая мощную просеку шириной от сорока до шестидесяти миль через самое сердце Конфедерации. Колонны прошли через Раф-энд-Реди, Джонсборо, Ковингтон, МакДоноу, Мейкон, Милледжвилл, Гибсон, Луисвилл, Миллен, Спрингфилд и множество мелких селений. Более состоятельные жители бежали при приближении войск. Негры в огромных количествах стекались за армией, веря, что настал долгожданный день юбилея. Некоторые из них казались имеющими разумное представление о том, что успех национальных сил означает уничтожение рабства, в то время как большинство имело лишь самые смутные представления о всем движении. К одной женщине с ребенком на руках, шедшей среди скота и лошадей, обратился офицер и спросил ее: «Куда ты идешь, тетушка?» — «Я иду туда, куда идете вы, барин». Одна группа черномазых, примкнувших к строю, крикнула другой, казалось бы, задававшей слишком много вопросов: «Держись там! Все в порядке. Мы идем вместе; мы свободны». Майор Джордж Уорд Николс описывает пожилую пару, которую он видел в хижине близ Милледжвилла. Старая негритянка, указывая длинным пальцем на старика, сидевшего в углу у камина, прошипела: «Чего ты там сидишь? Ты что, думаешь, я ждала шестьдесят лет даром? Разве ты не видишь открытую дверь? Я иду за своим ребенком; я не останусь; я буду идти, пока не упаду на ходу».



	
[image: NATHAN KIMBALL AND N. C. McLEAN]





Армия уничтожила почти всю Центральную железную дорогу Джорджии, сжигая шпалы, нагревая и скручивая рельсы. Поскольку они узнали, что просто согнутый рельс можно выпрямить и использовать снова, был изобретен специальный инструмент, с помощью которого раскаленный докрасна рельс можно было быстро скрутить наподобие бураву и сделать навеки непригодным. У них также были специальные приспособления для методичного и быстрого разрушения путей. Все здания депо оказывались в огне, как только колонна достигала их. Поскольку для выслеживания беглых заключенных использовались ищейки, солдаты перебили всех, каких смогли найти.

Фуражиры, или, как их популярно называли, «бэммеры», расходились на мили в обе стороны, выходя в авангарде своих соединений, собирали огромное количество продовольствия и доставляли его к линии марша, где каждый стоял на страже у своей кучи, пока не подходила его бригада. Движению колонны не позволялось прерываться ради приема фуража, все погружалось на повозки по ходу движения. «Фланкеры» выдвигались по обе стороны, проходя тонкими цепями через леса, чтобы предотвратить любые неожиданности со стороны противника, в то время как конные офицеры ехали через поля, чтобы уступить дорогу войскам и обозам.

Единственное серьезное сопротивление исходило от кавалерии Уилера, которая висела на флангах армии и сожгла несколько мостов, но с ней успешно справлялись люди Килпатрика, которые обычно побеждали ее при столкновении. Была большая надежда, что Килпатрику удастся освободить военнопленных, содержавшихся в Миллене, но по прибытии туда он обнаружил, что они были переведены в какую-то другую часть Конфедерации. Когда передовой отряд находился в нескольких милях от Саванны, произошло несколько стычек с пехотой и последовала пауза перед укреплениями города.

Форт Мак-Аллистер, преграждавший путь к связи с блокирующим флотом, был тщательно защищен рвами, палисадами и заграждениями из кольев; но дивизия генерала Уильяма Б. Хазена быстро разделалась с ним, пройдя насквозь через все препятствия и захватив форт 13 декабря, потеряв в штурме девяносто два человека и убив или ранив около пятидесяти человек из гарнизона. В ту же ночь генерал Шерман с несколькими офицерами спустился вниз по реке на яле и навестил канонерскую лодку флота в проливе Оссабау. Четыре дня спустя, установив полную связь, Шерман потребовал сдачи города Саванна, чему генерал Уильям Дж. Харди, командовавший там значительными силами, отказал. Затем Шерман принял меры к тому, чтобы завершить его блокаду; но утром 21-го числа выяснилось, что он оставлен силами Харди, и дивизия генерала Джона В. Гири из Двадцатого корпуса вошла внутрь. На следующий день Шерман написал президенту: «Беру на себя смелость преподнести вам в качестве рождественского подарка город Саванна с полутора сотнями тяжелых орудий и большим количеством боеприпасов, а также примерно с двадцатью пятью тысячами кип хлопка». Общие потери Шермана за время марша составили семьсот шестьдесят четыре человека.
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Тот этап войны, который охватывает тылы армий в поле и наносит прямой удар по источникам снабжения, принося ее тяготы и лишения людям, которые подстрекают конфликт, не участвуя в нем, никогда не демонстрировался в столь грандиозном масштабе и не проводился с большим успехом. Это, по сути, самый гуманный вид войны, поскольку он достигает цели с наименьшими разрушениями жизней и конечностей. Движение Шермана через Джорджию естественным образом наводит на мысль о другом знаменитом походе к морю; но то было отступление десяти тысяч, а это — победное наступление шестидесяти тысяч; и лишь в своем приветственном крике: «Таласса! Таласса!» («Море! Море!») уставшие и павшие духом греки напоминали триумфальные легионы Шермана.
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Положение дел в Джорджии, как его видели местные жители незадолго до и во время великого похода Шермана, было ярко описано преподобным Дж. Райландом Кендриком, который был пастором церкви в Чарлстоне, когда разразилась война, а два года спустя переехал в Мэдисон, штат Джорджия. Он говорит:

"In passing from South Carolina to Georgia one could hardly fail to be
immediately conscious of breathing a somewhat larger and freer
atmosphere. The great mass of the people in the latter State were
perhaps no less ardent in their zeal for the
Confederate cause
than those of the former, but still there was among them more latitude
of opinion, and criticisms on the political and military status were
not so rigorously repressed. Owing to her greater extent of territory,
her less aristocratic civil institutions, and her more composite
population, Georgia had long been characterized by a broader spirit of
tolerance than South Carolina, and she manifested that spirit during
the war. Not a few might be found in almost any community who had no
heart in the pending conflict, and little faith in its successful
issue. Besides, her governor, Joseph E. Brown, early showed a
disposition to do his own thinking, and to take ground which was not
always pleasing to the autocratic will of Jefferson Davis. This
naturally encouraged freedom of thought and utterance among the people
at large.


"At the beginning of 1863 I received a call to the pastorate of the
Baptist church in Madison, a village on the Georgia railroad, and made
my home there for the remainder of the war. It was an ideal refuge
amidst the storm and stress of the time, especially for a man with my
peculiar convictions. The village was one of the pleasantest and most
attractive in the State, comprising in its population a considerable
number of wealthy, educated, and refined families, a large share of
which belonged to my church. In the ante-bellum days it had been
distinguished as an educational centre for girls, with two flourishing
seminaries—one Baptist, the other Methodist. When I went there the
war had closed both of them. Just on the line which divides the upper
from the lower country, Madison was as remote from the alarms of war
as any place in the war-girdled South could well be, and fairly
promised to be about the last spot which the invaders would strike. To
its various attractions Madison added, for me, one other, which at the
time was not generally esteemed an attraction at all, but rather a
serious reproach. I refer to its reputation for somewhat lax loyalty
to the Confederacy. It was known throughout the State as a town much
given to croaking and criticism, with a suspicion of decided
disaffection on the part of some of its leading citizens. Foremost
among these sullen and recalcitrant Madisonians was Col. Joshua Hill,
familiarly known as 'Josh Hill,' confessedly the most prominent man in
the community, and about as much at odds with the Confederate
Government as one could well be without provoking the stroke of its
iron hand. He had been a member of the United States Congress when the
secession fury began, and having stuck to his post as long as possible
finally retired from it in a regular and honorable way.


"Preaching as I did only on Sunday mornings, I often availed myself of
the opportunity to attend, in the after-part of that day, the
religious services of the colored people; sometimes preaching to them
myself, but more commonly listening to the preachers of their own
race. While, as might be expected, there was a sad lack of any real
instruction in their pulpit performances, there was superabundance of
fervor and not a little of genuine oratorical effectiveness.


"It interested me especially, in these meetings of the colored people,
to watch their attitude toward the pending war, in whose issues they
had so great a stake, and by which they were placed in an extremely
delicate relation to their masters. Their shrewdness was simply
amazing. Their policy was one of reserve and silence. They rarely
referred to the war in their sermons or prayers, and when they did
mention it they used broad terms which meant little and compromised
nobody. Of course they could not betray sympathy for the invaders, but
they certainly exhibited none for the other side. To any keen observer
their silence was significant enough, but nobody cared to evoke their
real sentiments. The subtlest sagacity could not have dictated a more
prudent line of conduct than that which their instincts chose. Indeed,
the conduct of the colored people through the whole war, whose import
they vaguely but truly divined, was admirable, and such as to merit
the eternal gratitude of the Southern whites. Under the most tempting
opportunities, outrages upon women and children were never fewer,
petty crimes were not increased, and of insurrectionary movements, so
far as I knew, there were absolutely none, while the soil was never
tilled with more patient and faithful industry. No doubt their conduct
was largely determined by a shrewd comprehension of the situation, as
well as by their essential kindliness of nature. They understood that
bodies of soldiery were never far away, and that any uprising would be
speedily and remorselessly crushed. They knew, too, that it was wiser
to wait for the coming of 'Massa Linkum's' legions, whose slow
approach could not be concealed from them.


"If the colored people dimly saw that their deliverance was
approaching with the advance of the Federal armies, the faith of the
whites in the perpetuity of the divine institution lingered long and
died hard. It seemed to them impossible that this institution should
come to an end. Indeed, there was manifested on the part of some very
good and devout people a disposition to hazard their faith in the
veracity of God and the Bible on the success of the Southern arms. The
Bible, they argued, distinctly sanctioned slavery, and if slavery
should be overthrown by the failure of the South the Bible would be
fatally discredited.


"In those trying days some few compensations came to us for the
deprivations inflicted by the blockade. For one thing, the tyranny of
fashion was greatly abated. Style was little thought of, and fine
ladies were made happy by the possession of an English or French
calico gown. For another thing, cut off from magazines, reviews, and
cheap yellow-covered literature, and with newspapers so curtailed of
their ordinary proportions that they were taken in at a coup d'oeil,
we were driven back upon old standard books. I suspect that among the
stay-at-homes a larger amount of really good, solid reading was done
during the war than in the previous decade. Now and then a contraband
volume slipped through the blockade, and was eagerly sought after.
Somehow, a copy of Buckle's 'History of Civilization' got into my
neighborhood, and had a wide circulation. Victor Hugo's 'Les
Misérables' appeared among us in a shocking edition, printed, I think,
in New Orleans.


"The ever-beginning, never-ending topic of conversation was the war,
with its incidents and prospects. We breakfasted, dined, and supped on
startling reports of victories or defeats, and vague hints of
prodigious things shortly to occur. It is noteworthy that our reports
were almost uniformly of victories, frequently qualified by the slow
and reluctant admission that, having won a brilliant success, the
Confederate forces at last fell back. This trick of disguising defeat
came, after a while, to be so well understood, that 'to conquer and
fall back' was tossed about as a grim jest.


"As the tide of war surged southward, and at last reached Chattanooga,
our village, like nearly all others on railway lines, became a
hospital station, and the large academy was appropriated to the sick
and wounded.


"After the battle of Chickamauga great trains of cars came lumbering
through our town, crowded with Union captives. They were a sad sight
to look upon. Standing one day by the
track as such a train was
slowly passing, the irrepressible prisoners shouted to me, 'Old Rosey
will be along here soon!' 'Old Rosey' never came, but 'Uncle Billy' in
due time put in an unmistakable appearance, which more than fulfilled
what at the moment seemed the prediction of mere reckless bravado.


"During the summer of 1864 our secluded little village was rudely
shaken by its first experience in the way of invasion. After steadily
pushing back the Confederate columns, Sherman had at last reached
Atlanta, and his hosts were in fact only about seventy miles away from
us. In certain conditions of the atmosphere we could hear the dull,
heavy thunder of his guns. Yet, strangely enough, this proximity of
war in its sternest form created no panic among us. In fact, a kind of
paralysis now benumbed the sensibilities of the people. The back of
the Confederacy had been definitely broken in the preceding summer by
the battle of Gettysburg. Nearly all discerning persons were conscious
of this, and but for the foreordained and blind obstinacy of Jefferson
Davis and his satellites efforts would have been made to save the
South from utter wreck. Alexander H. Stephens was understood to
entertain very definite ideas as to the hopeless and disastrous course
of events under Davis's policy.


"On a hot July morning I was sitting, Southern fashion, with a number
of gentlemen before a store just outside of the public square. We were
canvassing a strange rumor which had just reached us, to the effect
that Yankee soldiers had been seen not far from the town. At that
moment a man from the country rode up to our group, and, hearing the
topic of conversation, generously offered to 'eat all the Union
soldiers within ten miles of Madison.' Scarcely had he uttered these
reassuring words when a man in uniform galloped into the square. Now,
we said, we shall get trustworthy information, thinking that this was
a Confederate scout. In a moment, however, another cavalryman dashed
around the corner, and fired a pistol at a fugitive clad in
Confederate gray. The truth instantly flashed upon us, and with a cry
of 'Yankees!' we all sprang to our feet. Not much alarmed myself, I
called to my friends, 'Don't run!' but the most of them, disregarding
my advice, took themselves off in remarkably quick time. The strange
intruders, coming upon us as suddenly as if they had dropped out of
the summer sky, now poured into the square and overflowed all the
streets. Boldly standing my ground, I approached the first officer I
could make out, and requested permission to go at once to my home on
the outskirts of the village. He informed me that I must wait until
the arrival of the colonel in command. So it was that for a space of
five or ten minutes I may be said to have been a prisoner under the
flag of my country. The colonel soon rode up, a stalwart,
square-built, kindly-faced Kentuckian—Colonel Adams, as I afterward
learned—who promptly granted my request, and directed an officer to
see me safe through the crowd of soldiers. At my gate I found two or
three soldiers, quietly behaved, and simply asking for food.
Gratefully receiving such as we could give them, they departed,
leaving us quite unharmed.
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"In November an important ministerial service called me to
southwestern Georgia, and, as all seemed quiet about Atlanta, I
hesitatingly ventured, accompanied by my wife, upon the journey.
Starting homeward after a few days, we reached Forsyth, and paused
there on the edge of the desert. For a desert it was that stretched
for some sixty miles between us and Madison, a terra incognita, over
which no adventurous explorer had passed since Sherman's legions had
blotted out all knowledge of it. Only wild rumors filled the air. At
last a friend took the serious risk of letting us have his carriage,
with a pair of mules and a negro driver, for the perilous journey.
Having crossed the Ocmulgee, we at once struck the track of Sherman's
army, his right, under Howard, having kept near the river. In that
day's ride we met on the road but one human being—a negro on
horseback. A white woman rushed frantically from her little cabin to
inquire if any more Yankees were coming, a question which I ventured
to answer with a very confident negative. Rather late in the
afternoon, as we were passing a pleasant farm-house, a gentleman came
out to our carriage and with a very solemn voice and manner warned us
against going any further. He had just been informed that ten thousand
Yankee soldiers were at somebody's mills, not far away, and he
declared that we were driving straight into their ranks. This
staggered me for a moment. But a little reflection convinced me of the
violent improbability of the rumor, and a little further reflection
determined me to go on. From that moment to the evening hour when we
drew up before a planter's house to spend the night, we saw not a
human being, scarcely a living thing. Indeed, the wide, dead silence
was the most marked sign that we
were in the path over which a
few days before a great army had passed. The road here and there was
considerably cut up, showing that heavy wagons had recently gone over
it. Fences were frequently down or missing, and two or three heaps of
blackened ruins, surmounted by solitary chimneys, denoted that the
torch had done some destructive work. The next day, in passing through
Monticello, I saw the charred remains of the county jail, but the
signs of conflagration were surprisingly few.


"The family with whom we spent the night had had the strange
experience of being for a while in the midst of an encamped army. The
soldiers, they informed us, had swarmed about them like bees, but had
behaved as well as soldiers commonly do. The planter's horses and
cattle had been freely appropriated, and as much of his corn and
vegetables as were needed; but there was no complaint of violence or
rudeness, and an ample supply of the necessaries of life was left for
his household. Indeed, from my observations in this trip across the
line of Sherman's march, that march, so far from having been
signalized by wanton destruction, was decidedly merciful. No doubt
bummers and camp followers committed many atrocities, but the progress
of the army proper was attended by no unusual incidents of severity.
The year had been one of exceptional bounty, and there was no want in
Sherman's rear. Such was the plenty that I believe he might have
retraced his steps and subsisted his army on the country.


"On reaching Madison we found the place substantially intact. Not a
house had been destroyed, not a citizen harmed or insulted. The
greatest sufferers from the invasion were the turkeys and chickens.
The country was thickly strewn with the feathers of these slaughtered
innocents. When I expressed to a friend some doubt as to Sherman's
ability to reach the sea, he replied, 'If you had been here and seen
the sort of men composing his cohorts, you would not question that
they could go wherever they had a mind to.'


"Our life between the time of Sherman's march and Lee's surrender,
with the scenes and incidents that attended and followed that
surrender, was as strange and abnormal as a bad dream. We had, indeed,
an abundance of the necessary articles of food and clothing. I have
hardly ever lived in more physical comfort than during the last year
of the war. The few fowls that had escaped the voracious appetites of
the invaders soon provided a fresh supply of chickens and eggs. Coffee
at twenty-five dollars a pound (Confederate money), and sugar at not
much less cost, were attainable, and I managed to keep a fair supply
of them for my little family. But though our physical conditions were
tolerable, life was subject to a painful strain of uncertainty and
anxiety, relieved only by the conviction that the war, of which all
were weary and sick unto death, was nearly over. When the end came,
confusion was confounded in a jumble so bewildering as scarcely to be
credited with reality. The town streets and country roads were full of
negroes, wandering about idle and aimless, going they knew not
whither—a pitiful spectacle of enfranchised slaves dazed by their
recent boon of liberty. Presently Union soldiers were everywhere. A
German colonel, lately a New York broker, moved among us in the
spick-and-span bravery of his uniform, the sovereign arbiter of our
destinies. The world had rarely presented such a topsy-turvy condition
of things, half tragical, half comical.


"As soon as matters had sufficiently quieted down to warrant it, I
resolved on a visit to my Northern friends, toward whom my heart
yearned. My point of departure was Atlanta, still a desolation of
falling walls, blackened chimneys, and almost undistinguishable
streets. How queer it was to be again in the great world! How splendid
Nashville, Louisville, and Cincinnati appeared, with their brilliant
gaslights, crowded thoroughfares, showy shop windows, and fashionably
dressed people! Evidently war here, whatever it had meant of sorrow
and deprivation, had not been war as we had known it in the
beleaguered, invaded, blockaded South. This prosperity was all but
incredible when contrasted with Southern poverty, distress, and
desolation."1


1 Atlantic Monthly for October,
1889.
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Когда Худ обнаружил, что не может выманить Шермана из Атланты или заставить его ослабить хватку на этом призе своей долгой кампании, он повернул к Нэшвиллу по приказу из Ричмонда, надеясь уничтожить армию, которую формировал Томас. Ему мешали проливные дожди, и к концу ноября он прибыл к реке Дак, примерно в сорока милях к югу от города. Здесь он обнаружил силы под командованием генерала Джона М. Скофилда, которые легко удалось обойти с фланга, переправившись через реку, после чего Скофилд отступил к Франклину на реке Харпет, в восемнадцати милях от Нэшвилла, укрепив линию к югу и западу от города, причем оба фланга упирались в изгибы реки, и переправил артиллерию и обозы через реку, расположив орудия так, чтобы они могли обстреливать любые наступающие силы. У Скофилда было около двадцати пяти тысяч человек, а у Худа — более сорока тысяч. Во второй половине дня 30 ноября было предпринято нападение. Арьергард Скофилда, состоявший из бригады Вагнера, вместо того чтобы отступить к основным силам по приказу, дабы позволить огню всей линии обрушиться на наступающего врага, попытался противостоять натиску конфедератов. Разумеется, он был быстро смят, и когда люди в беспорядке ринулись в линии, за ними по пятам последовал противник, захвативший часть укреплений. С захваченной части линии их в свою очередь выбили, но они упорно цеплялись за оставшуюся часть, и Скофилд установил новую линию в нескольких ярдах в тылу.
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Приказы Худа командирам его корпусов и дивизий предписывали сбросить Национальную армию в реку Харпет, в то время как кавалерия Форреста должна была переправиться через реку выше по течению, налететь на обозы и уничтожить или захватить все остатки сил, успевших переправиться через поток. Генерал Скофилд не верил, что атака на столь сильную позицию будет предпринята с фронта; он ожидал флангового маневра и поэтому во время сражения находился на северном берегу реки, устраивая надежные средства переправы на случай такого маневра. Но он приписывал Худу больше полководческого искусства, чем тот когда-либо обладал. Худ, казалось, никогда не имел представления о каком-либо методе ведения боя, кроме как бросать своих людей прямо на орудия и укрепления противника. В данном случае, хотя у него было вдоволь артиллерии, с ним находились лишь две батареи. Линия Скофилда протянулась примерно на полторы мили через пригороды небольшого городка, лежавшего в излучине реки. К городу вели три дороги — с юго-востока, юга и юго-запада, — и по этим сходящимся дорогам Худ двинул двадцать две тысячи человек, которых привел в бой. Непосредственным командиром Национальных сил на поле боя был генерал Джейкоб Д. Кокс, проявивший себя искусным тактиком и вдохновляющим лидером. Укрепления были хорошо спланированы и очень прочны, и когда безрассудный Худ бросил на них своих обреченных людей, их скосили фронтальным и перекрестным огнем, ружейным и артиллерийским, в жуткие кучи вдоль всей линии. Когда передовая линия была отброшена назад, а центр временно прорван, ликующие конфедераты вообразили, что все пойдет по их сценарию; и по мере того как их дивизии вливались на сходящихся линиях, они сбивались в огромные массы, сквозь которые огонь артиллерии справа и слева, а также ружейный огонь разил с ужасающей силой. Две роты одного кентуккийского полка были вооружены магазинными винтовками, и один лишь их огонь равнялся огню пятисот обычных пехотинцев. Участник событий, описывающий сцену в это время, говорит: «Из бригад Стайлза и Кейсемента вырвался пламенный язык из брустверов и полыхал столь непрерывно, что тем, кто это видел, казалось, будто он образовал сплошную плоскость, по которой человек мог бы ходить»; а штабной офицер конфедератов описывает это как «непрекращающуюся живую бахрому пламени». Лейтенант Спид из Двенадцатого кентуккийского полка говорит: «Артиллерия на линии непрерывно вела огонь, метая над полем двойные заряды картечи. От Кейсемента и Стайлза налево стоял неутихающий грохот ружейного огня, который теперь продолжался с усиленной яростью по линии Райлли вплоть до пика и разрастался с устрашающей грандиозностью по фронту вплоть до пика Картерс-Крик. Вдоль линии Райлли это была отчаянная рукопашная схватка. Иногда казалось, что массы нападающих сокрушат любое сопротивление. Борьба шла через и поверх брустверов. Знамена обеих армий находились на них одновременно. Мушкеты вспыхивали людям в лица. Офицеры сражались вместе с рядовыми, с мушкетами в руках. Конфедераты оказались в невыгодном положении из-за рва перед укреплениями, который они не могли преодолеть под ослепительным штормом свинца. Ошеломленные и растерянные, они, еще мгновение назад кричавшие о победе, теперь могли лишь принимать смерть и разрушение в самой ужасной форме. На этом непосредственном фронте потери конфедератов были тяжелее, чем в любой другой точке. Здесь пал Клиберн, почти у самых укреплений, а также Гранберри и Куорлз. Ров перед укреплениями был забит убитыми и ранеными. Офицеры-конфедераты, наблюдавшие за их уборкой на следующее утро, заявляли, что местами они были сложены в пять слоев». Конфедераты предпринимали в быстром чередовании столько атак на новую линию укреплений там, где они прорвали первую линию, что свидетели расходились во мнениях относительно их числа. Некоторые насчитали четырнадцать, и никто не насчитал меньше десяти. Но все было напрасно. В этом бою национальные войска израсходовали сто повозок с боеприпасами, и поскольку дым поднимался неохотно, казалось, будто наступление ночи приближается преждевременно. Без сомнения, это обстоятельство внесло большой вклад в страшные потери конфедератов. Кавалерия Форреста, от которой ожидали форсирования реки и захвата обозов Скофилда, ничего не добилась. Причиной ее бездействия назвали нехватку боеприпасов. В этом коротком и кровавом столкновении Худ потерял более трети своих участвовавших в бою людей. Его убитые насчитывали тысячу семьсот пятьдесят человек. Число раненых можно только подсчитать приблизительно, но вряд ли их было менее семи тысяч. Майор Сандерс из армии Конфедерации оценивает потери в двух бригадах в шестьдесят пять процентов. Эти потери включали генерал-майора Патрика Р. Клиберна и бригадных генералов Джона Адамса, Оскара Ф. Штраля, С. Р. Джиста и Х. Б. Гранберри — все они погибли; а также шесть раненых и один захваченный в плен генеральный офицер; более тридцати полковников и подполковников были убиты или ранены. Скофилд потерял две с половиной тысячи человек, а его армия захватила семьсот пленных и тридцать три знамени. В полночь Скофилд перешел реку и отступил к Нэшвиллу. Худ последовал за ним и там столкнулся со всей армией Томаса. Скофилда критиковали за такое отступление после победы; но если бы он остался во Франклине, условия для битвы на следующий день существенно изменились бы. Худ подтащил всю свою артиллерию ночью, намереваясь открыть огонь по укреплениям утром, и вряд ли энергичная кавалерия Форреста осталась бы бездеятельной еще один день.
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Все жаловались на медлительность Томаса, и он находился под непосредственной угрозой отстранения от должности; но он не хотел переходить в наступление, пока не почувствовал, что его армия готова сделать дело наверняка. Когда все было готово, ему все равно пришлось откладывать из-за плохой погоды; но 15 декабря (через день после того, как Шерман достиг моря) был нанесен долгожданный удар. Армия Томаса двинулась против армии Худа, ударив по ней одновременно с фронта и по левому флангу. Основная тяжесть атаки пришлась на фланг, который был полностью сокрушен, и часть укреплений вместе с их орудиями попала в руки национальных сил. Ночью Худ отступил на милю или две к другой линии на холмах, произвел новую расстановку сил и стал ждать нападения. Он испытывал серьезные затруднения из-за отсутствия большей части кавалерии Форреста, которая должна была прикрывать его фланги. Во второй половине дня 16-го числа Томас, направив кавалерию Уилсона в обход левого фланга противника, атаковал всеми силами. Он не добился успехов против правого крыла Худа, но снова сокрушил левый фланг и развил это преимущество столь быстро и энергично, что всякая организация в армии Конфедерации была потеряна, и то, что от нее осталось, бежало в дикой панике по направлению к Франклину, преследуемое кавалерией Уилсона. Томас захватил всю их артиллерию и взял сорок пятьсот пленных. Число их убитых и раненых никогда не сообщалось. Его собственные потери составили около трех тысяч. Бригадный генерал Сильвестр Г. Хилл оказался среди погибших.



















ГЛАВА XLII.

ВТОРОСТЕПЕННЫЕ СОБЫТИЯ ЧЕТВЕРТОГО ГОДА.

DESPERATE CONDITION OF THE CONFEDERACY—THE EXPORTATION OF COTTON,
TOBACCO, AND SUGAR PROHIBITED—THE THREATENED SECESSION OF NORTH
CAROLINA FROM THE CONFEDERACY—SWEEPING CONSCRIPTION ACTS—FORCES
UNDER GENERAL BUTLER ATTEMPT TO CAPTURE RICHMOND—NUMEROUS MINOR
ENGAGEMENTS IN THE SHENANDOAH VALLEY—BATTLE BETWEEN CAVALRY FORCES AT
TREVILIAN STATION—PLYMOUTH, N. C., CAPTURED BY THE
CONFEDERATES—BLACK FLAG RAISED AND NEGRO PRISONERS SHOT—THE
DESTRUCTION OF THE RAM "ALBEMARLE" BY A FORCE UNDER LIEUTENANT
CUSHING—DEFEAT OF FEDERAL FORCE AT OLUSTEE—ENGAGEMENTS AT DANDRIDGE
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С наступлением четвёртого года войны государственные деятели и журналисты Конфедерации своими высказываниями дали понять, что осознают всю отчаянность её положения и то, насколько поблекли её перспективы после побед первого и второго годов. Ричмондская газета Whig писала: «В течение следующих двенадцати месяцев от всех, кто отвечает за управление делами в нашей стране или чьё положение даёт им хоть какое-то влияние на формирование и направление общественного мнения, потребуется величайшее напряжение сил, самый твёрдый фронт, самое несгибаемое мужество». Уилмингтонская (северокаролинская) газета Journal писала: «Моральное мужество, способность противостоять натиску уныния и умение передавать эту способность другим необходимо будет проявить в полной мере; ибо мы достигли того пункта в нашей революции — неизбежно достигаемого во всех революциях, — когда мрачность и подавленность приходят на смену надежде и энтузиазму, когда отчаяние фатально, а уныние страшит даже больше, чем поражение. Надвигается ли на нас кризис или нет, ни у кого, кто смотрит на карту Джорджии и принимает во внимание её географическое положение по отношению к остальной части Конфедерации, не может быть ни малейшего сомнения в том, что от исхода предстоящей весенней кампании в верховьях Джорджии во многом зависит наше будущее». Конгресс Конфедерации на закрытом заседании принял законопроект о запрете вывоза хлопка, табака, военно-морских припасов, патоки, сахара и риса, а также законопроект о запрете ввоза предметов роскоши в Конфедерацию; оба законопроекта были незамедлительно подписаны мисс Дэвисом. В Хантсвилле (шт. Алабама) состоялось собрание граждан, на котором были приняты резолюции, осуждающие действия Юга и призывающие правительство созвать легислатуру, чтобы она могла созвать конвент для выработки какого-либо способа восстановления мира, а также прав и свобод народа. Легислатура Джорджии в марте приняла резолюции, в которых заявлялось, что правительство Конфедерации должно после каждого успеха конфедеративных войск делать правительству Соединенных Штатов официальное предложение о мирных переговорах. Ричмондская газета Examiner писала: «Народ и армия, единые духом и телом, в глубине души чувствуют, что, когда произойдет столкновение, это будет борьба не на жизнь, а на смерть. Пока мы уверены в исходе. Всё остальное — тайна и неизвестность. Куда падёт первый удар, когда две армии Северной Вирджинии сойдутся лицом к лицу, как Грант попытается удержать свои позиции против главнокомандующего духа Ли, мы пока не можем предсказать; но опытному глазу очевидно, что предстоящая кампания выведет на арену два новых элемента, доселе неизвестных в военной истории, которые вполне могут решить судьбу гигантского крестового похода. Противник противопоставит нам свои новые броненосцы на море и цветные войска на суше». В западных районах Северной Каролины исполнение закона Конфедерации о конскрипции вызвало огромный резонанс, и было проведено несколько публичных собраний для обсуждения вопроса об отделении от Конфедерации и возвращении в Унион. Газета Raleigh Standard открыто заявила, что, если предлагаемые правительством Конфедерации меры будут осуществлены, народ Северной Каролины возьмет дела в свои руки и на собравшемся конвенте приступит к защите своих свобод и привилегий.
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По мере развития войны и истощения армий Конфедерации из-за боевых потерь и болезней, сопутствующих лагерным лишениям, конскрипция становилась всё более масштабной и в конце концов охватила каждого мужчину в Конфедерации в возрасте от восемнадцати до сорока пяти лет. Это почти опустошило колледжи, пока некоторые из них не снизили возраст приема до шестнадцати лет, после чего они снова быстро заполнились. Но даже эти юноши содержались в готовности к призыву на военную службу в случае необходимости, и в некоторых сражениях последнего года кадеты Вирджинского военного института принимали участие, причем многие из них погибли. Другим заметным следствием стало сокращение числа мелких и обособленных военных операций, поскольку тающие ресурсы Конфедерации все больше концентрировались в её главных армиях.

В первый день года отряд из семидесяти пяти человек под командованием майора Генри А. Коула, находившийся в разведке близ Харперс-Ферри, неожиданно столкнулся около Ректортауна с частью конфедеративного отряда генерала Россера, после чего завязался упорный бой. В результате пятьдесят семь человек из отряда Коула были убиты или захвачены в плен, а остальные спаслись бегством. Два дня спустя силы Конфедерации под командованием ген. Сэма Джонса внезапно атаковали иллинойский полк под командованием майора Бирса близ Джонсвилла и после отчаянного боя принудили их капитулировать.

6 февраля экспедиция, организованная генералом Батлером с целью стремительного броска на Ричмонд и освобождения содержащихся там пленных, выступила из Йорктауна через Нью-Кент Корт-Хаус. Они потерпели неудачу в своем намерении застать врасплох противника у Боттомс-Бриджа, где должны были пересечь Чикахомини, поскольку, как писала одна ричмондская газета, «янки-дезертир сообщил в Ричмонде о задуманном маневре». Конфедераты повалили множество деревьев поперек дорог, сделав невозможным проход кавалерии. Тем не менее в Ричмонде царила великая паника, и вечером 7-го числа зазвонили колокола, а люди бегали по улицам с криками: «К оружию, к оружию! Янки идут». Было созвано ополчение, а женщины и дети бегали в поисках безопасных мест.

В начале мая генералом Круком, располагавшим примерно семью тысячами человек и двигавшимся от устья Нью-Ривер через Роли Корт-Хаус и Принстон в направлении Ньюберна, на Клойдс-Маунтин 9-го числа были встречены силы Конфедерации под командованием Альберта Дж. Дженкинса. В завязавшемся бою конфедераты потерпели поражение, а генерал Дженкинс погиб. На следующий день кавалерийский отряд под командованием генерала Аверелла встретился у Крокеттс-Коув с отрядом под командованием генерала Моргана и был разбит. Генерал Крук после битвы на Клойдс-Маунтин разрушил мост через Нью-Ривер и значительный участок Вирджино-Теннессийской железной дороги.

15 мая силы генерала Сигела в долине Шенандоа находились на северной окраине города Ньюмаркет, когда генерал Брекенридж двинулся с юга для атаки на него. Город разделен оврагом, идущим под прямым углом к Шенандоа, и в начале схватка представляла собой главным образом артиллерийский бой, причем обе стороны вели стрельбу через город. Затем кавалерия генерала Брекенриджа с одной или двумя батареями совершила обходной маневр вправо и заняла позицию на холме, откуда могла вести фланговый огонь по левому флангу линии Сигела, и отбросила его кавалерию на этом крыле. В то же время Брекенридж выдвинул пехоту и оттеснил всю линию Сигела примерно на полмили. Позже в тот же день, повторив ту же тактику, он отбросил Сигела еще на милю назад, но это не обошлось без ожесточенных боев. Одним из примечательных эпизодов стал захват не поддержанной никем батареи на правом фланге линии Сигела, которая вела убийственный огонь по левому флангу Брекенриджа. Один полк ветеранов и кадеты Военного института были посланы на её захват, что они и сделали ценой огромных потерь. Из пятисот пятидесяти человек полка двести сорок один были убиты или ранены, причем почти все они пали на последних трестах ярдах перед достижением батареи. Из двухсот двадцати пяти юношей из Института пятьдесят четыре были убиты или ранены. С наступлением темноты Сигел переправился через реку и сжег за собой мост. Генерал Имбоден, командовавший в этом бою кавалерией Брекенриджа, говорит: «Если бы Сигел разбил Брекенриджа, генерал Ли не смог бы выделить людей для сдерживания его продвижения (как он сделал с Хантером месяцем позже) без риска немедленного и почти неизбежного захвата Ричмонда. Потребности генерала Ли были таковы, что на следующий день после битвы он приказал Брекенриджу присоединиться к нему под Ричмондом с бригадами Эколса и Уортона».

В начале июня генерал Шеридан был отправлен с кавалерией Потомакской армии численностью около восьми тысяч человек для удара по Вирджинской центральной железной дороге близ Шарлоттсвилла, где, как ожидалось, он должен был встретиться с силами под командованием генерала Хантера, двигавшимися через долину Шенандоа. Он намеревался перерезать главную линию у Тревилиан-Стейшн и линчбургскую ветку у Шарлоттсвилла. Утром 11-го числа он столкнулся с вражеской кавалерией близ Тревилиан-Стейшн. Направив бригаду Кастера налево, а Торберта с остальной частью его дивизии направо, Шеридан двинулся прямо вперед с главными силами. Противник был обнаружен спешенным на опушке леса, его линия простиралась поперек дороги. Люди Шеридана также спешились и незамедлительно перешли в атаку. Завязался ожесточенный бой, в ходе которого неприятель был отброшен на две мили с тяжелыми потерями. Затем была подведена батарея Уиллистона, которая с большим искусством послала свои снаряды в скопление бегущих конфедератов, превратив их отступление в дикое бегство. Часть потерпевших поражение сил, отступавших в направлении Луиза Корт-Хаус, была атакована бригадой Кастера, которая разбила их и захватила в плен около трехсот пятидесяти человек. Но чуть позже конфедеративная кавалерия Фитц Ли подошла в тыл к Кастеру и захватил его обоз и штабной багаж. Одно из его орудий также было захвачено, но отбито в ходе атаки, которую он возглавил лично. Кастер и весь его отряд были так близки к пленению, когда враг сомкнул кольцо вокруг них, что, когда его знаменосец был убит, он сорвал флаг с древка и спрятал его у себя на груди. Той же ночью остатки противника отступили в сторону Гордонсвилла. На следующий день люди Шеридана уничтожили около пяти миль железной дороги. Во второй половине дня Торберт продвинулся к Гордонсвиллу и обнаружил конфедератов на позиции поперек железной дороги лицом на восток. Здесь они снова атаковали их, главным образом на левом фланге, и снова выдвинув батарею Уиллистона, нанесли им тяжелые потери, но не смогли выбить с позиции до наступления темноты. В этих боях Шеридан потерял около шестисот человек. Потери конфедератов точно не известны, но они были, вероятно, больше. Шеридан теперь узнал, что Хантер не решится встретиться с ним и что вместо этого он, скорее всего, столкнется с корпусом Юэлла. Поэтому он повернул назад и вновь перешел Северную Анну.

Плимут (шт. С. Каролина) в течение нескольких месяцев удерживался гарнизоном из шестнадцати сотен человек под командованием генерала Весселлза, когда 17 апреля 1864 года его атаковал генерал конфедератов Хоук с силами около пяти тысяч человек. Рано утром началась перестрелка и артиллерийский обстрел, и очень скоро национальные лагеря были изрешечены снарядами из орудий. Стрелки отошли в пределы своих укреплений, и конфедераты двинулись на них плотными массами, но были расстреляны в огромном количестве. Один из фортов, располагавшийся на некотором удалении перед общей линией укреплений, был снабжен ручными гранатами, и они применялись с большим эффектом. Но в конце концов это укрепление было захвачено. На следующий день атака возобновилась, и была оказана самая доблестная оборона. Генерал Хоук, которому было обещано повышение в случае захвата этого пункта, был полон решимости взять его любой ценой. Трижды он требовал капитуляции, и трижды ему было отказано, после чего он заявил: «Я заполню вашу цитадель железом; я принужу вас к сдаче, если мне придется сражаться до последнего человека». Сомнительно, однако, что он преуспел бы без помощи броненосца «Албемарл», который спустился по реке и зашел в тыл национальным позициям. Лейтенант Блейксли из 16-го Коннектикутского полка рассказывает: «Силы численностью в пять-шесть тысяч человек выстроились в линию примерно в шестистах ярдах перед нашими укреплениями. В этот час в знак начала атаки взлетел ракета, и более яростной атаки мы никогда не видели. Мгновенно над нашими головами пронесся раскат грома с броненосца. Поднялся вьющийся шлейф дыма — батареи открыли огонь, быстро сверкнули свирепые языки пламени, последовал ряд громких, сотрясающих землю взрывов. Из леса вышли цепи людей — начался бой. Мы на передовой линии отошли и вошли в редут Конеби, как следует забаррикадировали ворота и заняли укрепления. Неприятель с криками атаковал укрепления плотной колонной, прыгнул в ров, взобрался на бруствер и в течение пятнадцати смертоносных минут расстреливался как скошенная трава. Бой был кровопролитным, коротким и решительным. Противника было столько, что нам пришлось уступить. Ворота были сокрушены мятежным ядром, и неприятель ворвался внутрь числом от пяти до шести сотен, а снаружи находились тысячи. Затем началась страшная путаница; орудия были забиты гвоздями, стволы мушкетов согнуты, и солдаты Униона чинили всяческие пакости, в то время как противник отчаянно ругался из-за того, что мы не хотели снимать снаряжение и сообщать им, можно ли повернуть орудия на город, и пытался переформировать свои войска, которые сильно перемешались, чтобы взять следующее укрепление. Мы были пленными, и, когда мы выходили из форта, мы могли видеть, каких страшных потерь он им стоил. Из восьмидесяти двух человек в этом форте был ранен лишь один».
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Когда броненосец «Албемарл» спустился по реке Роанок на помощь генералу Хоуку в захвате Плимута, он не только подверг бомбардировке гарнизон, но и атаковал стоявшую там национальную флотилию, уничтожив или рассеяв её. Он потопил «Саутфилд» путем тарана, и когда деревянная канонерская лодка «Майами» доблестно приняла бой и выпустила свои бортовые залпы по его железным стенам, снаряды просто отскакивали или скатывались, а один из этих возвращающихся снарядов поразил и убил лейтенанта К. В. Флассера, командовавшего «Майами».

Осенью лейтенант ВМС США Уильям Б. Кушинг, совершивший множество доблестных подвигов и чей брат погиб рядом со своим орудием под Геттисбергом, разработал план уничтожения «Албемарла». Он заручился поддержкой своего старшего офицера для этого эксперимента, который сам Кушинг считал настолько рискованным, что попросил разрешения съездить домой перед его осуществлением. По возвращении он оснастил открытый барпас длиной около тридцати футов небольшим двигателем, двенадцатифунтовой гаубицей на носу и четырнадцатифутовым бушпритом, качающимся на носу на шарнире. На конце этого бушприта крепилась торпеда, устроенная так, чтобы её можно было опустить в воду, завести под судно, а затем отсоединить от бушприта перед взрывом. Взяв с собой пятнадцать отборных людей на этом суднышке, в ночь на 27 октября Кушинг пошел в темноте на парах и обнаружил броненосец на его стоянке у Плимута. Когда он приблизился, его обнаружили и резко окликнули, после чего он приказал дать полный ход и направился прямо на броненосец. По нему открыли огонь, но в темноте снаряды не достигли цели. Затем на берегу зажгли большой костер, и это открыло ему тот факт, что «Албемарл» защищен кругом или боном из бревен. Не колеблясь, он отвел судно назад примерно на сто ярдов, а затем на полном ходу ринулся прямо на них, рассчитывая проскользнуть на катере в огороженное пространство, где стоял броненосец. Это ему удалось. К тому времени команда броненосца была полностью встревожена, и, поскольку Кушинг стоял на носу с линией взрыва в руке, он слышал каждую команду на броненосце, а его одежда была пробита пулями. Теперь он приказал опустить бушприт, пока движение катера не завело торпеду под свес броненосца. Затем он дернул за шнур отсоединения и, немного подождав, пока торпеда поднимется в воде и окажется под днищем, дернул за шнур взрыва. Результатом для броненосца стало образование пробоины в корпусе, из-за которой он завалился набок и затонул. В тот же момент залп картечи из одного из его орудий разнес катер вдрещы, а большая часть массы воды, поднятой торпедой, обрушилась на его маленькую команду. Кушинг приказал своим людям спасаться самим и, сбросив саблю, револьвер, обувь и пальто, прыгнул в воду и поплыл к противоположному берегу. Пробираясь через болота и найдя лодку, лейтенант Кушинг наконец, почти обессиленный, добрался до национального флота. Один из членов его экипажа также спасся, двое утонули, а остальные попали в плен. «Албемарл» больше не представлял никакой угрозы.
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В первые дни года по Чарлстону велся непрерывный огонь, и иногда в город за сутки забрасывали до двадцати снарядов, начиненных греческим огнем. Чарлстонская газета Courier писала: «Наносимый ущерб необычайно мал по сравнению с количеством выпущенных снарядов и весом металла. Свист пролетающих над головой снарядов стал настолько малоинтересным делом, что прохожие почти не обращают на него внимания».

В Саванне 17 апреля произошел женский бунт: женщины прошли по улицам процессией, требуя хлеба или крови, многие из них были вооружены. Они захватывали продовольствие везде, где могли его найти. Через некоторое время были вызваны солдаты, а зачинщицы бунта арестованы и заключены в тюрьму.

В начале февраля ген. Труман Сеймур по приказу генерала Гиллмора вышел из Хилтон-Хеда с пятью тысячами пятьюстами человеками на Джексонвилл (шт. Флорида) в сопровождении пяти канонерских лодок под командованием адмирала Дальгрена. Целью экспедиции было проникнуть вглубь страны к западу от Джексонвилла с целью создания выхода для хлопка и лесоматериалов, перекрытия одного из источников снабжения противника, получения пополнения для чернокожих полков и принятия мер по защите тех граждан, которые могли бы склониться к возвращению штата в состав Униона. Было прискорбно, что непосредственный командир экспедиции, генерал Сеймур, не вполне верил в её цели. Продвигаясь вглубь страны, он рассеял несколько небольших отрядов конфедеративных солдат и захватил несколько орудий. Затем он устремился к реке Суванни, чтобы уничтожить мосты и железную дорогу и предотвратить сообщение между Восточной и Западной Флоридой. Тем временем генерал конфедератов Джозеф Финеган собирал войска для противодействия экспедиции, сосредоточив их в Лейк-Сити, и собрал силы, примерно равные силам Сеймура. 20 февраля Сеймур выступил из своего лагеря на реке Сент-Мэри, чтобы вступить в бой с противником, который выдвинул навстречу ему войска. Они встретились возле Олусти, и завязалось сражение, которое происходило на равнинной местности, в значительной степени покрытой разреженными сосновыми лесами. Сеймур сосредоточил свою артиллерию в центре и открыл из неё яростный огонь, который оказался весьма эффективным. Затем он попытался продвинуть свою пехоту на обоих флангах, и в то же время вся линия конфедератов была выдвинута вперед. Седьмой Нью-Гэмпширский и Восьмой объединенный цветной полки США, подвергнувшись очень сильному обстрелу, отступили. Огонь конфедератов был затем сосредоточен главным образом на артиллерии, и за короткое время погибло столько людей и лошадей, что пять орудий пришлось бросить. Затем резервы конфедератов были подведены к точке, откуда они могли вести перекрестный огонь по правому флангу национальных войск, и в то же время вся линия конфедератов снова продвинулась вперед. Национальная линия теперь медленно подалась назад и в конце концов перешла в полное отступление; но преследования не было. Потери конфедератов составили девятьсот сорок человек; национальные потери — одна тысяча восемьсот шестьдесят один человек.
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Эскорт из восьмисот человек, сопровождавший обоз с продовольственными припасами для гарнизона в Петерсбурге, был внезапно атакован 29 января близ Уильямспорта несколькими отрядами конфедератов, набросившихся с разных сторон. Завязался упорный бой, продолжавшийся с трех часов дня до наступления темноты. Когда конфедераты после нескольких отраженных атак наконец преуспели, они потеряли около ста человек убитыми и ранеными, а национальные войска потеряли восемьдесят.

17 января силы конфедератов предприняли внезапное и решительное нападение на национальные линии близ Дандриджа (шт. Теннесси). Но национальные войска, хотя и застигнутые врасплох, упорно держали свои позиции, а кавалерийская дивизия подполковника Д. Н. Маккука атаковала противника и решила исход схватки. Потери национальной стороны в этом деле составили около ста пятидесяти человек, причем почти половина из них пришлась на Первый Висконсинский полк.

Отряд национальной кавалерии под командованием генерала Стерджиса атаковал силы конфедератов 27 января близ Фэр-Гарденс, в десяти милях к востоку от Севирвилла. Бой продолжался от рассвета до четырех часов дня, причем конфедераты медленно оттеснялись назад, пока наконец национальная кавалерия не обнажила сабли и не пошла в атаку с криком, полностью обратив противника в бегство и захватив два орудия и более ста пленных.

В начале февраля отряд Седьмого Индианского полка вошел в Боливар в предположении, что он все еще занят национальными войсками, и с удивлением обнаружил там крупный отряд конфедератов. Узнав, что это миссисипские войска, индианцы с криками «Помните Джеффа Дэвиса» предприняли яростную атаку и в беспорядке выбили конфедератов, перебив, ранив или захватив в плен большое их число.

У моста через реку Пауэлл 22 февраля произошло боестолкновение между пятьюстами конфедератами и двумя ротами 34-го Кентуккийского пехотного полка. Конфедераты совершили четыре успешные атаки на мост и каждый раз были отброшены. В конце концов они были согнаны, оставив на поле боя много лошадей, оружия, седла и т. д. Участник событий рассказывает: «Атаку вела пехота, в то время как кавалерия готовилась к атаке. Кавалерия вскоре выстроилась в линию и двинулась на мост. Они шли в устойчивой плотной колонне под прикрытием огня своей пехоты. Через мгновение национальные войска увидели свое опасное положение, и лейтенант Слейтер призвал добровольца разобрать доски и помешать их переправе. Было некоторое замешательство, и в следующую секунду все было бы потеряно, если бы Уильям Госс не выпрыгнул из окопов и, добежав до моста под огнем примерно четырехсот орудий, не сбросил десять досок в реку и не вернулся невредимым. Это предотвратило захват всего отряда».

Силы конфедератов под командованием Шелби были атакованы 19 января в пункте на Монтичелльской железной дороге в двадцати милях от Пайн-Блаффа национальными силами под командованием полковника Клейтона, которые в течение двух часов отбросили конфедератов на семь миль и полностью их разгромили. Люди Клейтона прошли шестьдесят миль за двадцать четыре часа.

Экспедиция под командованием полковника С. С. Эндрюса из 3-го Миннесотского пехотного полка поднялась по Уайт-Ривер и прошла тридцать миль до Огасты, откуда 1 апреля он отправился на поиски отряда конфедератов под командованием полковника Маккрая. Оказалось, что силы Маккрая разбиты на разрозненные отряды, которые полковник Эндрюс настигал и разбивал один за другим. Однако у Фитцхьюз-Вудс крупные силы противника сосредоточились и атаковали людей полковника Эндрюса в ожесточенном бою, длившемся более двух часов. Эндрюс занял выгодную позицию и пресек все попытки противника взять её или обойти с фланга, после чего они в конце концов сдались и отступили. Он потерял около тридцати человек и оценил потери противника в сто человек.

В середине февраля конфедераты предприняли решительную попытку захватить форт в Уотерпруфе (шт. Луизиана). Сначала около восьмисот кавалеристов загнали пикеты и атаковали гарнизон, который мог бы быть повержен, если бы не помощь канонерской лодки «Форест Роуз» под командованием капитана Джонсона, которая своим быстрым огнем послала много снарядов в ряды конфедератов и через некоторое время прогнала их. Эта процедура повторилась позже в тот же день с тем же результатом. На следующий день конфедераты, получив значительное подкрепление, повторили попытку. До окончания боя подошел броненосец «Швейцария» и принял в нем участие, и результат оказался таким же, как и накануне.
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"THE COUNTERSIGN."






	"'Halt! Who goes there?' My challenge cry,

		      It rings along the watchful line;

		  'Relief!' I hear a voice reply;

		      'Advance and give the Countersign!'"

























ГЛАВА XLIII.

ПОСЛЕДНИЕ БИТВЫ.

SHERMAN MARCHES THROUGH THE CAROLINAS—JOHNSTON RESTORED TO
COMMAND—COLUMBIA BURNED—CHARLESTON EVACUATED—CAPTURE OF FORT
FISHER—BATTLE OF AVERYSBORO—BATTLE OF BENTONVILLE—SCHOFIELD JOINS
SHERMAN—A PEACE CONFERENCE—BATTLE OF WAYNESBORO'—SHERIDAN'S RAID ON
THE UPPER JAMES—LEE PLANS TO ESCAPE—FIGHTING BEFORE
PETERSBURG—BATTLE OF FIVE FORKS—LEE'S LINES BROKEN—RICHMOND
EVACUATED—LEE'S RETREAT—HIS SURRENDER—GRANT'S GENEROUS
TERMS—SURRENDER OF THE OTHER CONFEDERATE ARMIES.






После того как армия Шермана прошла маршем через Джорджию и захватила Саванну, он и генерал Грант сначала подумывали о том, чтобы перебросить её морем к Джеймсу и разместить там, где она могла бы действовать в непосредственной связи с Потомакской армией против Петерсбурга и Ричмонда. Но несколько соображений вскоре привели к иному плану. Одно из них заключалось в трудности сбора достаточного количества транспортных судов для перевозки шестидесяти пяти тысяч человек и всего их снаряжения без чрезмерных задержек. Еще более веским соображением был тот факт, что в ходе марша через Каролины армия генерала Шермана могла бы сделать для помощи Гранту и скорейшего завершения войны больше, чем если бы её внезапно высадили рядом с ним в Вирджинии. Проблема снабжения, всегда жизненно важная для армии, стала очень серьезной в военных делах Конфедерации. Трансмиссионный регион за рекой Миссисипи был отрезан уже давно, блокада морских портов становилась все более жесткой, Шеридан опустошил долину Шенандоа, Шерман выпотрошил сердце Джорджии. И теперь, если бы та же армия с её возросшим опытом и уверенностью прошла через Южную и Северную Каролину, живя за счет страны, положение Ли на оборонительных рубежах Ричмонда вскоре стало бы несостоятельным просто из-за отсутствия продовольствия для его армии. Военный инстинкт никогда не изменял Шерману; и, пробыв в Саванне три недели, он собрал свои силы для очередного броска к окончательной победе. Передав 18 января 1865 года город ген. Джону Г. Фостеру, командовавшему на побережте, он отдал 19-го числа приказы о передвижении всей своей армии.
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Правое крыло было сосредоточено в Покоталиго, примерно в сорока милях к северу от Саванны, а левое — в Робертсвилле, в двадцати милях к западу от Покоталиго. После некоторой задержки, вызванной погодой и необходимостью окончательных приготовлений, 1 февраля начался марш на север. Шерман распустил слухи, представлявшие как Чарлстон, так и Августу его непосредственной целью; но вместо того, чтобы сворачивать к любому из этих городов, он двинулся прямо на север, по маршруту посередине между ними, в направлении Колумбии.



	
[image: N. M. CURTIS]




	
BREVET MAJOR-GENERAL

N. M. CURTIS.
		




Этот марш, хотя и не столь романтичный, как тот, что пролегал через Джорджию, где великая армия в течение нескольких недель была скрыта от всех своих друзей, на самом деле был гораздо более трудным и опасным и требовал большего мастерства. В марше от Атланты к морю армия двигалась параллельно течению рек и находила между ними дороги, перекрыть или разрушить которые было непросто для любых сил, кроме крупных. Но в марше через Каролины приходилось пересекать все потоки, причем некоторые из них являлись реками. Один человек мог сжечь мост и остановить армию на несколько часов. Более того, после бедствий, постигших генерала Худа под Франклином и Нашвиллом, общественное мнение в Конфедерации потребовало восстановления в должности ген. Джозефа Э. Джонстона, и этот способный военачальник был назначен командовать всем, что осталось от армии Худа, к чему добавились все разрозненные отряды и гарнизоны, которые удалось задействовать, и с этими силами он выступил против своего старого противника. Разумеется, он не был способен теперь противостоять Шерману в сколько-нибудь генеральном сражении; но нельзя было заранее знать, откуда падет внезапный удар по армии на марше. Другой опасностью, которую всерьез рассматривал Шерман, было то, что Ли, вместо того чтобы оставаться в своих окопах, пока его источники снабжения перерезаются, мог со всей своей армией ускользнуть от Гранта и спуститься, чтобы ударить по Шерману где-то между Колумбией и Рали. С осмотрительностью, которая восхитительно уравновешивала его дерзость, Шерман позаботился о том, чтобы флот взаимодействовал с ним вдоль побережья, наблюдая за его продвижением и создавая пункты, где в случае необходимости можно было получить припасы и найти убежище. Он даже направил инженеров для ремонта железных дорог, которые, начинаясь от портов Уилмингтон и Ньюберн, сходятся в Голдсборо, и для сбора там подвижного состава. Он намеревался, оказавшись в пути, прорваться к Голдсборо — на расстояние четыреста двадцать пять миль — как можно быстрее.

Кавалерия Уиллера была существенно сокращена из-за постоянных попыток задержать марш через Джорджию, а кавалерия Уэйда Хэмптона, находившаяся до сих пор при Армии Северной Вирджинии, теперь была отправлена ей на помощь. Они валили деревья на дорогах и пытались дать бой у реки Салкехатчи; но люди Шермана ничточто сумняшеся оттаскивали деревья и бросали их в сторону, в то время как силы у реки были быстро сметены. Южно-Каролинская железная дорога была вскоре достигнута, и полотно было разрушено на миры. Затем все колонны двинулись на Колумбию. Шерман ожидал встретить там серьезное сопротивление, так как это была столица штата; но лидеры конфедератов удерживали свои силы в Чарлстоне и Огасте, уверенно ожидая нападения на эти города, и для охраны Колумбии не осталось ничего, кроме кавалерии Хэмптона. Главная трудность заключалась в реках, где конфедераты сожгли мосты, которые люди Шермана быстро восстановили, и 17-го числа национальные войска вошли в город, когда кавалерия Хэмптона покидала его. Сложенные на улицах тюки хлопка горел, дул сильный ветер, и хлопковые хлопья летали по воздуху, как во время снегопада. Несмотря на все усилия солдат, огонь упорно распространялся ночью, несколько зданий вспыхнуло, и к утру центр города представлял собой груду руин. Велся ожесточенный спор о том, кто несет ответственность за этот пожар. Кажется вероятным, что солдаты Хэмптона подожгли хлопок, возможно, без приказа, и маловероятно, что кто-то стал бы намеренно поджигать город. Во всяком случае, люди Шермана изо всех сил старались потушить пламя, а этот генерал подарил горожанам пятьсот голов скота и сделал все возможное, чтобы предоставить им укрытие. Он действительно намеренно уничтожил арсенал, и тонны пороха, ядер и снарядов были вывезены из него, доставлены к реке и затоплены на глубокой воде. Он также уничтожил литейные заводы и предприятие, где печатались бумажные деньги Конфедерации, большие количества которых были обнаружены и увезены солдатами.

В тот же день, 18-го числа, Чарлстон был оставлен силами конфедератов под командованием генерала Харди, и бригада национальных войск под командованием генерала Шиммельпфеннига незамедлительно заняла его.
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20-го числа, покинув Колумбию, армия Шермана направилась к Фейетвиллю, причем правое крыло шло через Черо, а левое — через Ланкастер и Снидсборо, угрожая Шарлотту и Солсбери. Самая серьезная трудность возникла на реке Катавба, где были уничтожены мосты, паводки помешали строительству новых, и возникла задержка почти на неделю. В Черо хранилось большое количество ценного личного имущества, включая изысканную мебель и дорогие вина, которые были вывезены из Чарлстона на хранение. Большая часть этого попала в руки армии вторжения. Здесь также было обнаружено большое количество оружия и три тысячи шестьсот баррелей пороха; и здесь, как и в Колумбии, жизни людей были потеряны из-за неосторожности солдата при взрыве пороха.



	
[image: O. C. ORD]
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Фейетвилл был достигнут 11 марта, и здесь была установлена связь с ген. Альфредом Х. Терри, чьи люди в январе после доблестного боя захватили форт Фишер ниже Уилмингтона, а позже и сам город, закрыв тем самым этот порт для прорывателей блокады. При взятии форта люди Терри пробивали себе путь от траверса к траверсу, и упорный гарнизон сдался лишь тогда, когда они буквально добрались до последней траншеи. Все это время силы конфедератов, несколько рассредоточенные, висели на флангах колонны Шермана или располагались так, чтобы защищать угрожаемые пункты. Но теперь они знали, что он идет в Голдсборо, и поэтому сосредоточились перед его фронтом, между Фейетвиллем и этим местом.

У Эверивсборо, в тридцати милях к югу от Рали, 16 марта левое крыло неожиданно наткнулось на силы Харди, окопавшиеся на его пути. Левый фланг конфедератов был вскоре обойден, и они отступили на более сильную позицию. Здесь была предпринята фронтальная атака, но без успеха, а кавалерия Килпатрика была потрепана дивизией пехоты конфедератов. Тогда генерал Слокам начал маневр по повторному обходу фланга, и ночью Харди отступил. Каждая из сторон потеряла по пятьсот человек.

Эверивсборо находится примерно в сорока милях к западу от Голдсборо. Посередине располагается Бентонвилл, где 19-го числа левое крыло снова обнаружило противника, окопавшегося поперек дороги, на этот раз в больших силах и под командованием генерала Джонсона. Заросли блекджека защищали фланги, и это была скверная местность для ведения боя. Люди Слокама атаковали позицию большими силами, как только вышли к ней. Они быстро прорвали правый фланг конфедератов, отбросили его и установили батареи для контроля над этой частью поля боя. На другом фланге заросли сильнее мешали построению обеих сторон, национальные войска возвели окопы, оба противника атаковали по очереди, и бой был очень кровопролитным. После наступления темноты конфедераты отошли в сторону Рали, и дорога для марша Шермана на Голдсборо оказалась открытой. Под Бентонвиллом, в последнем сражении этой армии, национальные потери составили тысячу шестьсот четыре человека, а потери конфедератов — две тысячи триста сорок два. В Голдсборо к Шерману присоединился корпус Скофилда, переброшенный туда из армии Томаса.
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Зимой 1864–1865 годов было предпринято несколько попыток мирных переговоров, наиболее заметная из которых имела место в начале февраля, когда вице-президент Конфедерации Александр Х. Стивенс в сопровождении Джона А. Кэмпбелла и Роберта М. Т. Хантера обратился за разрешением пройти через линии Гранта с этой целью. Они были доставлены в Форт-Монро, встретились с президентом Линкольном и госсекретарем Сьюардом на пароходе на Хэмптон-Роуд и провели долгую и свободную дискуссию. Конфедеративные комиссары предложили перемирие в надежде, что через некоторое время, в случае возобновления торговли и дружественных отношений, удастся достичь какого-то урегулирования или компромисса без дальнейших боев. Но мистер Линкольн не соглашался ни на какой мир или перемирие иного рода, кроме как на условиях немедленного распускания конфедеративных армий и правительства, восстановления Униона и отмены рабства. Обеспечив эти пункты, он был готов уступить во всем остальном. Мистер Стивенс, пытаясь убедить мистер Линкольна в том, что он может должным образом признать Конфедерацию, сослался на пример Карла I Английского, ведшего переговоры со своими мятежными подданными. «Я не силен в истории, — сказал Линкольн; — я полагаюсь в этом в основном на госсекретаря Сьюарда. Все, что я помню о Карле, — это то, что он потерял голову». Конфедеративные комиссары не были уполномочены уступать в вопросе восстановления Униона, и таким образом конференция завершилась без практического результата.

В конце февраля генерал Шеридан во главе десяти тысяч кавалеристов продвинулся далеко вверх по долине Шенандоа, и у Уэйнсборо его третья дивизия под командованием генерала Кастера 2 марта встретилась с силами Эрли. В последовавших стычках Эрли потерпел полное поражение, и около полутора тысяч его людей были взяты в плен вместе со всеми имевшимися у него орудиями и обозами. Затем Шеридан разрушил шлюзы в канале Джеймс-Ривер, уничтожил участки железных дорог в направлении Линчбурга и Гордонсвилла, проехал по полуострову до Уайт-Хауса, переправился к Джеймсу и соединился с Грантом, заняв позицию на левом фланге армии и заняв Динвидди Корт-Хаус 29-го числа.
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Грант и Ли оба с нетерпением ждали высыхания дорог, чтобы можно было перемещать фургоны и пушки: Ли — потому что видел, что Ричмонд больше удерживать нельзя, и стремился уйти; Грант — потому что хотел начать финальную кампанию и помешать Ли уйти. Единственным шансом для Ли спастись было проскользнуть мимо левого фланга Гранта и либо соединиться с Джонстоном в Северной Каролине, либо занять позицию в горной местности на западе. Но левый фланг Гранта простирался слишком далеко на запад, чтобы это удалось сделать без огромного риска. Чтобы заставить его сократить свои линии, втянув левый фланг, Ли спланировал дерзкую атаку на его правый фланг, которая была осуществлена в ночь на 24-е число. Большое количество дезертиров недавно покинуло армию конфедератов и перешло к линиям Гранта, принеся с собой оружие, и это обстоятельство было использовано для военной хитрости. В месте, где враждебные линии находились на расстоянии не более ста ярдов друг от друга, несколько человек генерала Гордона вышли к национальной пикетной линии так, будто они были дезертирами, захватили пикеты и отправили их назад в качестве пленных. Затем колонна прорвалась через брешь, застала врасплох людей на главной линии и захватила участок укреплений. Но генерал Парк, командовавший Девятым корпусом, где было совершено нападение, оперативно принял меры для его отражения. Конфедераты были заблокированы с обеих сторон, и вскоре множество орудий было расставлено так, чтобы простреливать захваченную территорию. В тылу была возведена линия окопов, и выжившие из штурмовой колонны оказались в ситуации, когда они не могли ни продвигаться вперед, ни отступать, ни получить подкрепление. В результате все они были взяты в плен. Это происшествие стоило конфедератам около четырех тысяч человек и нанесло национальной армии потери в две тысячи человек.
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Грант вместо сокращения своих линий предпринимал приготовления к их расширению. Три дивизии под командованием ген. Э. О. К. Орда были переброшены с его правого фланга перед Ричмондом в ночь на 27-е число и размещены на его крайнем левом фланге, в то время как на 29-е число был запланирован маневр, посредством которого это крыло должно было выдвинуться к Южной железной дороге. Когда наступил назначенный для маневра день, сильные дожди размягчили землю настолько, что дороги пришлось устилать бревенчатым настилом, прежде чем по ним можно было протащить артиллерию. Но армия привыкла к такого рода работе и выполнила её с поразительной быстротой. Мелкие деревья были срублены, а заборные изгороди исчезли в мгновение ока, в то время как сооруженный таким образом грубый настил раскинулся над раскисшей дорогой и не позволил колесам пушек безнадежно увязнуть в грязи и зыбучих песках.
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Крайний левый фланг Гранта, где должен был произойти решающий маневр, теперь удерживался его наиболее энергичным лейтенантом, генералом Шериданом, с его великолепной кавалерией. По приказу Гранта Шеридан совершил марш через Динвидди Корт-Хаус, чтобы выйти на крайний правый фланг конфедератов у Файв-Форкс, по которому он нанес удар 31-го числа. Он без труда обратил в бегство кавалерию конфедератов; но при столкновении с сильными пехотными частями он сам был отброшен назад и запросил у Гранта помощи. Грант направил ему на помощь Пятый корпус; но он двигался необычайно медленно и был остановлен потерей моста на Гравелли-Ране, так что лишь к полудню 1 апреля Шеридан начал брать его под свой контроль. Ли усилил силы, удерживавшие Файв-Форкс; но Шеридан был полон решимости захватить этот пункт, и, когда его войска полностью подошли, поздно во второй половине дня, он начал битву по хорошо задуманному плану. Завязав бой с противником своей кавалерией во фронт, он использовал Пятый корпус так, будто это была его огромная правая рука, разворачивая его так, чтобы охватить и сокрушить силы конфедератов. После кровопролитного, но короткого боя маневр увенчался успехом; Файв-Форкс был захвачен, и было взято более пяти тысяч пленных. Потери Шеридана составили около тысячи человек. В час победы поступил приказ от Шеридана об отстранении Уоррена от командования из-за медлительности этого офицера приведении своего корпуса в атаку. Оправдано было это суровое действие или нет, оно омрачило карьеру одного из лучших командиров корпусов, которые когда-либо были у Потомакской армии, и вызвало сожаление, если не негодование, у каждого служившего под его началом человека.

Полагая, что Ли должен был снять силы с других участков своей линии для укрепления правого фланга, Грант развил преимущество, атаковав центр Ли на рассвете следующего утра, в воскресенье, 2 апреля, силами корпусов Райта и Парка — Шестого и Девятого. Оба они прорвали линии конфедератов перед лицом ружейного огня, зашли в тыл значительной их части и захватили три-четыре тысячи пленных и несколько орудий. Второй корпус под командованием ген. Эндрюса А. Хамфриса и три дивизии под командованием генерала Орда совершили аналогичный маневр с аналогичным успехом; Шеридан продвинулся слева, и внешние оборонительные сооружения Петерсбурга теперь находились в руках национальных войск, окруживших город непрерывной линией от точки на реке Аппоматтокс выше по течению до точки ниже. Два сильных земляных укрепления, форты Грегг и Уитворт, выступавшие вперед по отношению к внутренней линии конфедератов, все еще держались. Но дивизия Фостера из Двадцать четвертого корпуса взяла форт Грегг после дорогостоящего штурма, после чего форт Уитворт капитулировал. В боях этого дня погиб генерал конфедератов А. П. Хилл.

Генерал Ли направил в Ричмонд телеграмму с сообщением о том, что оба города должны быть эвакуированы. Она была получена в церкви мистером Дэвисом, который тихо удалился, не дожидаясь окончания службы. По мере того как признаки эвакуации становились очевидными для жителей, начался всеобщий наплыв за средствами передвижения, и имущество всех видов было вынесено на улицы в хаотичных скоплениях. Комитеты, назначенные городским советом, попытались уничтожить весь алкоголь, и сотни бочонков были вылиты в сточные канавы. Великие табачные склады были подожжены по военному приказу, а броненосцы на реке взорваны; в то время как группа пьяных солдат начала мародерство, которое стало заразным и повергло все в дичайшую суматоху. На следующее утро отряд чернокожих войск из состава сил ген. Годфри Уэйтцела вступил в город, и над Капитолием был водружен флаг 12-го Мэнского полка.
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Когда Ли с остатками своей армии отступил из Ричмонда и Петерсбурга, он бежал на запад, сохраняя организацию, хотя его численность постоянно уменьшалась из-за дезертирства, отставания от частей и плена. Грант преследовал его по пятам, стремясь отрезать ему путь и будучи полным решимости не дать ему ускользнуть. Он двигался главным образом по параллельному маршруту к югу от маршрута Ли, энергично атакуя всякий раз, когда какая-либо часть вражеских сил приближалась на достаточное расстояние. Некоторые из этих столкновений носили крайне ожесточенный характер; и поскольку люди с обеих сторон достигли высочайшего мастерства в разрушении и не были защищены окопами, потери оказались тяжелыми, а семидесятимильная гонка превратилась в длинную кровавую полосу. Столкновения происходили у Джетерсвилла, Детонвилла, Дип-Крик, Сейлорс-Крик, Пэйнс-Кросс-Роудс и Фармвилла; наиболее важным из них было столкновение у Сейлорс-Крик, где Кастер прорвал линию конфедератов, захватив четыреста повозок, шестнадцать орудий и множество пленных, после чего подошел Шестой корпус и захватил весь корпус Юэлла, включая самого Юэлла и еще четырех генералов. Ли был остановлен потерей продовольственного обоза и потратил день на попытки собрать из окрестностей что-нибудь поесть для своих изголодавшихся солдат.
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Прибыв к Аппоматтокс Корт-Хаусу 9 апреля, ровно через неделю после выступления в поход, он обнаружил спешенную кавалерию Шеридана, выстроившуюся поперек его пути, и его пехота уверенно двинулась вперед, чтобы смахнуть её. Но кавалеристы отопали вправо, обнажив плотную линию синекафтанной пехоты и сверкающую сталь. Перед лицом этого изнуренные конфедераты отпрянули назад, и как только Шеридан готовился обрушиться со своей кавалерией на их фланг, был выслан белый флаг, и боевые действия были приостановлены на основании информации о том, что ведутся переговоры о капитуляции. Грант впервые потребовал капитуляции Ли в записке, написанной во второй половине дня 7-го числа. Между ними прошло еще три или четыре записки, и 9-го числа оба командующего встретились в доме в деревне, где они написали и обменялись двумя краткими письмами, которыми была осуществлена капитуляция Армии Северной Вирджинии; условия заключались лишь в том, что люди должны сложить оружие и вернуться по домам, не подвергаясь преследованиям до тех пор, пока они вновь не возьмут в руки оружие против Соединенных Штатов. Чрезвычайная великодушность этих условий по отношению к армии, которая истребила почти все жизни, какие только была способна уничтожить, стала неожиданностью для многих, кто помнил безоговорочную капитуляцию, которую генерал Грант потребовал под Виксбургом и в Форт-Донелсоне. Но он посчитал, что война окончена, и думал, что потерпевшие поражение мятежники немедленно вернутся по своим домам и станут хорошими гражданами Соединенных Штатов. Следуя этой идее, он приказал разрешить им взять с собой лошадей, так как они «понадобятся им для пахоты». Изголодавшиеся конфедераты были немедленно накормлены своими пленителями; и по приказу генерала Гранта ликование, салютная стрельба и другие проявления восторга по поводу великой и решительной победы были немедленно прекращены. Число офицеров и рядовых, амнистированных в соответствии с условиями капитуляции, составило двадцать восемь тысяч триста шестьдесят пять человек.

На следующий день генерал Ли выступил с прощальным обращением к своей армии в форме общего приказа, в котором он безмерно восхвалял ее, что подразумевало умаление заслуг ее победителей, и заверил солдат в своем «неизменном восхищении их стойкостью и преданностью своей стране». Генералу, судя по всему, не приходило в голову, что у него больше нет армии, поскольку она была у него отобрана, и что он не имеет права издавать какие-либо военные документы, поскольку является военнопленным; и он, несомненно, забыл, что высшая судебная инстанция, к которой он и они так дорого апеллировали, только что постановила: страны, как он ее определял, не существовало.

Генерал Джонстон, противостоявший Шерману в Северной Каролине, сдал свою армию этому военачальнику на станции Дарем, близ Рали, 26 апреля, приняв те же условия, которые были предоставлены Ли; и вскоре за этим последовала капитуляция всех остальных армий Конфедерации, последней из которых стало соединение ген. Э. Кирби Смита в Шривпорте, шт. Луизиана, 26 мая. Число сдавшихся и получивших увольнительные под честное слово военнослужащих непосредственного подчинения Джонстона составило тридцать шесть тысяч восемьсот семнадцать человек, к которым добавились пятьдесят две тысячи четыреста пятьдесят три человека в Джорджии и Флориде.
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Ни один рассказ о войне, каким бы кратком он ни был, не может обойтись без упоминания сил, не связанных с армией, но внесших свой вклад в ее успех. Помощь и влияние так называемых «военных губернаторов» — включая Джона А. Эндрю из Массачусетса, Уильяма А. Бакингема из Коннектикута, Эдвина Д. Моргана из Нью-Йорка, Уильяма Деннисона из Огайо и Оливера П. Мортона из Индианы — были жизненно важны для этого дела и признавались столь же щедро, сколь и оказывались. Существовала также категория граждан, которые в силу возраста или иных ограничений не отправились на фронт и которых туда бы не пустили, однако нашли способ помогать правительству, возможно, еще более эффективно. Это были вдумчивые и образованные люди, которые извлекали и ставили на службу своей стране все уроки, какие можно было почерпнуть из истории; практичные и опытные люди, чей здравый смысл и знание дел делали их естественными лидерами в народных советах; люди пылкого красноречия, чьи аргументы и призывы пробуждали весь скрытый патриотизм в их более молодых и выносливых соотечественниках и удивительным образом способствовали тому, как быстро заполнялись квоты и отправлялись полки к театру военных действий. Было великое множество преданных женщин, которые безропотно выполняли самую тяжелую работу в госпиталях и с неутомимым энтузиазмом руководили масштабными ярмарками и обществами помощи. И были Санитарная и Христианская комиссии, агенты которых сновали повсюду между тыловыми складами и передовой ценой цепей оцепления, доставляя не только все необходимое для облегчения страданий больных и раненых, но и многое другое, чтобы скрасить тоскливые часы в лагере и уменьшить серьезное зло тоски по дому.

Тогда было принято говорить, что Конфедерация рассыпалась в 1865 году еще быстрее, чем возникла в 1861-м. Она казалась пустой раковиной, которая при окончательном проломе теряла всякую устойчивость и мгновенно превращалась в руины. Было удачно, что к моменту окончания войны армия Ли капитулировала первой, поскольку все остальные военачальники сочли себя вправе следовать его примеру. Для некоторых на стороне Конфедерации, особенно в Виргинии, капитуляция стала неожиданностью и воспринималась как личное и невосполнимое горе. Но жители в других частях Юга, особенно те, кто видел марширующие мимо их домов легионы Шермана, знали, что конец близок. Лонгстрит объявил дело проигранным из-за недостаточного полководческого таланта Ли при Геттисберге; Юэлл говорил, что больше нет смысла сражаться, когда Грант перебросил свою армию через Джеймс; Джонстон и его сподвижники заявляли, что продолжать безнадежную борьбу после сдачи столицы и сложения оружия Северовиргинской армией — это ошибка, и именно так они выразились перед мистером Дэвисом, когда тот остановился для совещания с ними в Северной Каролине во время своего бегства на юг. Он отвечал, что их положение все еще можно исправить, а независимость — отстоять, если те, кто отсутствовал в армиях без увольнительных, просто вернутся на свои места. Он, вероятно, понимал ситуацию не хуже генерала Джонстона и мог говорить не столько из рассудительности, сколько из чувства большей ответственности — ощущения, что, будучи первым гражданином Конфедерации, он оставался последним, кто имел право отчаиваться.

Тем не менее он продолжал свое бегство через Каролины в Джорджию; члены его кабинета, большинство из которых отправились с ним из Ричмонда, покидали его один за другим. Когда он прибыл в Ирвинсвилл, шт. Джорджия, в сопровождении семьи и генерального почтмейстера Ригана, их маленький лагерь в лесу был неожиданно атакован утром 11 мая двумя отрядами кавалерии Уилсона, и все они были взяты в плен. В предрассветном тумане два отряда, приближавшиеся с разных сторон, открыли огонь друг по другу, прежде чем поняли, что это свои, в результате чего двое солдат были убиты и несколько ранены. Мистер Дэвис был доставлен в Саванну, а оттуда в Форт-Монро, где провел в заключении два года, после чего был освобожден под залог — его поручителями выступили Корнелиус Вандербильт, Хорас Грили и Джеррит Смит, убежденный аболиционист. Его так и не судили.

Сецессионное движение проявило себя как мятеж в чистом виде — хотя и величайший из всех мятежей. Оно никогда не поднималось до уровня революции, поскольку никогда не захватывало столицу или государственные архивы, не останавливало колесо государственной машины ни на один день, в конце концов было подавлено и не достигло ни одной из своих целей. Но хотя это был явно мятеж и хотя вооруженная борьба продолжалась даже после исчезновения всяких надежд на успех, благодаря великодушию Национального правительства и северного народа его лидеры избежали обычной участи мятежников. За исключением временных политических поражений в правах, ни один из них не был наказан — ни мистер Дэвис, ни мистер Стивенс, ни кто-либо из членов кабинета или конгресса Конфедерации; ни Ли, ни Джонстон, ни кто-либо из их сподвижников, даже Борегар, выступавший за черный флаг, и Форрест, устроивший резню пленных у Форт-Пиллоу. Большинство офицеров высокого ранга в армии Конфедерации являлись выпускниками Военной академии в Вест-Пойнте и использовали свое военное образование в попытке уничтожить то самое правительство, которое дало его им и которому они торжественно присягнули на верность. Некоторые из них, в частности генерал Ли, бросились на службу к мятежникам, не дожидаясь, пока Военное министерство Соединенных Штатов примет их отставки. Но все эти неприглядные факты замалчивались или забывались на фоне крайнего стремления победителей проявить достаточное великодушие к побежденным. Была совершена лишь одна смертная казнь. Начальник лагеря для военнопленных в Андерсонвилле был отдан под суд, признан виновным и казнен за жестокое обращение с пленными. Его более виновный начальник, генерал Уиндером, умер за два месяца до капитуляции. Спустя два месяца после этого события сторонник сецессии, добивавшийся права произвести первый выстрел по флагу своей страны, покончил жизнь самоубийством, предпочтя не жить под его защитой. Вскоре народ подхватил лозунг: «Всеобщая аммония и всеобщее избирательное право!»

Подобного проявления милосердия не наблюдалось ни до, ни после. За четыре года до этой войны произошел мятеж против власти британского правительства; через шесть лет после нее — против французского правительства; и в обоих случаях покоренные повстанцы были наказаны со всей суровостью. В нашей собственной стране до великого мятежа происходило несколько мелких восстаний. В тех из них, которые были направлены против института рабства — восстаниях Веси, Тернера и Брауна, — нарушители понесли высшую мера наказания по закону; в остальных — восстании Фриза, Шейса, Дорра и «вискивой войне» — они были наказаны очень легко или не наказаны вовсе.
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В стране царило всеобщее чувство облегчения от того, что война закончилась — на Юге едва ли в меньшей степени, чем на Севере. После капитуляции различных армий солдаты, еще недавно воевавшие друг с другом, вели себя скорее как братья, чем как враги. Конфедератов щедро кормили из обильных запасов национального продовольственного снабжения, а многим из них предоставили транспорт для возвращения домой в отдаленные штаты. Некоторые из них отсутствовали дома всю войну.

Если у жителей Севера и было какое-то желание пошуметь по поводу окончательной победы, оно было полностью подавлено тенью великой скорби, внезапно павшей на них. В столице и ее окрестностях долгое время зрел заговор горстки полубезумных сторонников сецессии. Он достиг кульминации в ночь Страстной пятницы, 14 апреля 1865 года. Один из заговорщиков прорвался в дом госсекретаря Сьюарда и напал на него с ножом, но убить не смог. Мистер Сьюард несколькими днями ранее выпал из экипажа и лежал в постели со сжатой металлической рамкой челюстью, что, вероятно, спасло ему жизнь. Главный заговорщик, малоизвестный актер, пробрался в ложу театра Форда, где сидели президент с женой, наблюдая за комедией «Наш американский кузен», выстрелил мистеру Линкольну в затылок, выпрыгнул из ложи на сцену с бравадой, выкрикнув «Sic semper tyrannis!», и скрылся за кулисами через служебный выход. Умирающего президента перенесли в дом через дорогу, где он скончался на следующее утро. Поскольку главная армия Конфедерации уже капитулировала, никто не мог предположить, что убийство президента способно повлиять на исход войны. К тому же мистер Линкольн уже давно имел привычку вечерами ходить в Военное министерство и возвращаться в Белый дом поздно ночью в одиночестве; так что у убийцы, желавшего лишь избавиться от него, было предостаточно возможностей сделать это с отличными шансами на побег и сокрытие собственной личности. Было совершенно очевидно, что главным мотивом убийцы являлся тот же стимул, что двигал юношей, поджегшим храм Артемиды в Эфесе. И газеты изо всех сил старались обеспечить ему ту известность, которой он жаждал, вынося его имя крупным шрифтом на первые полосы и пересказывая все мыслимые и выдуманные анекдоты о нем. Как следствие, шестнадцать лет спустя страна оказалась опозорена еще одним убийством президента, совершенным по сути из тех же побуждений; и поскольку журналисты повторили свою глупость в том случае, мы, возможно, со временем увидим еще одно.

Мистер Линкольн неуклонно рос в любви и восхищении народа. Его государственные бумаги были самыми выдающимися в американских летописях; его твердость там, где требовалась твердость, и добросердечие там, где была возможна доброта, почти не знали сбоев; и по мере того, как череда военных событий раскрывала его возможности, становилось очевидно, что он обладал беспредельной проницательностью и тактом, государственным мышлением самого широкого масштаба и той честностью помыслов, которая является высшей мудростью. Кроме того, отсутствие у него какого-либо мстительного чувства по отношению к мятежникам и неустанные усилия сделать восстановленную республику подлинной страной равных прав задавали тон настроениям всей нации и в конечном счете завоевали ему множество поклонников среди бывших врагов с оружием в руках. В своей второй инаугурационной речи за месяц до смерти он говорил с такой проницательностью и хладнокровием, каких мы ждем лишь от вдумчивого историка последующих эпох. «Ни одна из сторон не ожидала от войны тех масштабов и той продолжительности, которых она уже достигла. Ни одна не предполагала, что причина конфликта может исчезнуть вместе с самим конфликтом или даже раньше него. Каждая рассчитывала на более легкую победу и на исход менее фундаментальный и ошеломляющий. Обе читают одну и ту же Библию, и молятся одному и тому же Богу, и каждая призывает Его на помощь против другой. Может показаться странным, что некие люди смеют просить помощи у праведного Бога в том, чтобы добывать свой хлеб в поте лица других людей. Но давайте не судить, да не судимы будем. Молитва обеих не могла быть услышана; ни одна из них не была услышана полностью. Если мы предположим, что американское рабство — это одно из тех прегрешений, которые по провидению Божьему должны прийти, но которые, пробыв отведенное им время, Он теперь желает устранить, и что Он посылает обоим, Северу и Югу, эту страшную войну как кару, причитающуюся тем, через кого пришло прегрешение, то разглядим ли мы в этом какое-либо отступление от тех божественных качеств, которые верящие в любящего Бога всегда приписывают Ему? Мы горячо надеемся и истово молимся, чтобы эта мощная кара войны поскорее миновала. И все же, если Бог желает, чтобы она продолжалась до тех пор, пока всё богатство, накопленное за два с половиной столетия неоплачиваемого труда невольника, не будет предано забвению и пока каждая капля крови, пролитая от удара кнутом, не будет оплачена другой, пролитой мечом, как было сказано три тысячи лет назад, так и поныне должно говорить: „Суды Господни — истина, все праведны“. Ни к кому не питая злобы, сострадая всем, проявляя твердость в правом деле, поскольку Бог дает нам видеть правое, давайте будем стремиться завершить начатую работу, перевязать раны нации, позаботиться о тех, кто вынес тяготы битвы, а также об их вдовах и сиротах, и сделать все возможное для достижения и сохранения справедливого и прочного мира среди нас самих и со всеми народами».
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Через день или два после эвакуации Ричмонда мистер Линкольн прошел по его дымящимся и разорванным улицам, где негры толпились вокруг него и посылали ему вслед самые нескладные, но искренние благословения. Он дожил до входа в столицу врага, дожил до восстановления власти Соединенных Штатов на всей территории страны, а затем был вырван из жизни как раз тогда, когда народ как никогда нуждался в его гении для решения новых проблем, внезапно вставших перед ним.

Похоронный поезд повторил тот же путь, по которому мистер Линкольн четыре года назад отправился в Вашингтон из своего дома в Спрингфилде, шт. Иллинойс; и скорбящим толпам, собиравшимся на каждой станции и даже вдоль железнодорожного полотна в сельской местности, казалось, будто свет нации погас навсегда.

Армии, возвращавшиеся с полей сражений, были доставлены в Вашингтон для грандиозного смотра перед расформированием. Город украсили флагами, девизами и цветочными композициями, а улицы были запружены людьми, многие из которых несли венки и букеты. Смотр Потомакской армии прошел 23 мая, а армии Шермана — 24-го, причем войска маршировали плотными колоннами вокруг Капитолия и по Пенсильвания-авеню под музыку своих оркестров. Когда они проходили мимо трибуны у Белого дома, где президент Джонсон и его кабинет принимали парад, офицеры салютовали мечами, а командиры дивизий спешивались и поднимались на трибуну.

Армии были быстро распущены, и каждый полк по прибытии домой получал общественный прием и должное приветствие. Люди были хорошо одеты и сыты, но их загорелые лица и потрепанные, прокопченные боевые знамена говорили о том, где они побывали. Подсчитано, что человеческие потери в войсках Конфедерации были примерно равны потерям Национальной армии. Их потери в боях, поскольку они в основном оборонялись, оказались меньше, однако средства ухода за ранеными были хуже. Таким образом, уничтожение доктрины суверенитета штатов, упразднение системы рабства и начало пути Соединенных Штатов как единой нации обошлись нам почти в шестьсот тысяч жизней и более чем в шесть миллиардов долларов.

Возвращение домой на Севере было почти столь же скорбным, сколь и на Юге, из-за тех, кто не вернулся. Среди участников всех празднеств и торжеств едва ли нашлось бы лицо, чью радость не омрачало бы отсутствие какого-нибудь знакомого лица и облика, ныне пополнивших ряды безмолвных трехсот тысяч. Там был Грант — командующий, который никогда не отступал назад; и Фаррагут — не имевший себе равных моряк; и неизменный Шерман, и терпеливый Томас, и бесстрашный Хэнкок, и пылкий Шеридан, и блестящий Кастер, и многие другие меньшего ранга, которые на меньшей арене конфликта снискали бы большую славу. Но где же молодой Эллсворт? — застреленный насмерть сразу после пересечения Потомака. И Уинтроп — погибший в первой битве, когда его лучшие книги еще не были написаны. И Лайон — павший во главе своего маленького отряда в Миссури в первое лето войны. И Бейкер — принесенный в жертву при Боллс-Блафф. И Керни при Шантилье, и Рино у Саут-Маунтин, и Мэнсфилд при Энтитеме, и Рейнольдс при Геттисберге, и Уодсворт в Уайлдернессе, и Седжвик при Спотсилвейнии, и Макферсон перед Атлантой, и Крейвен в своем мониторе на дне морском, и тысячи других, лучших и храбрейших — все ушли; все они, подобно Латуру, бессмертному капитану, пали на поле чести, но от этого не менее мертвы и остаются невосполнимой потерей для своей скорбящей родины. Избитая аллегория о Курции обрела поразительную иллюстрацию и новое значение. Юг также понес тяжелые потери среди своих выдающихся граждан в этой великой борьбе: Би и Бартоу — при Булл-Ране; Альберт Сидни Джонстон, ведший отчаянную атаку при Шилох; Золлкоффер, солдат и журналист, при Милл-Спринг; Стоунволл Джексон, правая рука Ли, при Чанселлсвилле; Полк, священник и воин, на Лост-Маунтин; Армистед, колебавшийся между двумя присягами и сражавшийся попеременно за каждую, а также Барксдейл и Гарнетт — все при Геттисберге; Хилл — при Петерсбурге; и лихой Стюарт, и Дэниел, и Перрин, и Диринг, и Доулз, и бесчисленные другие. Внезапное оцепенение и чувство благоговения, охватывающие ребенка, когда он ступает на одинокую могилу, вполне могут одолеть сильнейшего мужа, когда он смотрит на лицо своей страны, изрезанной подобными полями сражений, и размышляет о том, сколько мужской крови было там бесцельно растрачено. И убитые были в основном молодыми, неженатыми людьми, чьи природные достоинства уже не наполнят живые жилы и больше не засияют ни на одном поле.
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RICHMOND AFTER THE EVACUATION—SHOWING THE EFFECT OF THE FIRE.

			(From a War Department photograph.)
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GRAND REVIEW OF THE ARMY, WASHINGTON, MAY 23-24, 1865.





Глупое это дело — измерять тлеющие валуны и считать замолкшие орудия, размечать заброшенные поля сражений и украшать заросшие травой могилы, если из всего этого мы не способны извлечь никакого более благородного урока, чем разрушение. Люди пишут об этой войне, как и о других, так, будто единственное, что необходимо внушить подрастающему поколению, — это добродетель физического мужества и презрение к смерти. Мне кажется, что это как раз последнее, чему нам нужно учить; ибо со времен Джона Смита в Виргинии и людей с «Мейфлауэр» в Массачусетсе ни одно поколение американцев не проявляло недостатка в таковом. От Луисбурга до Петерсбурга — на протяжении ста двадцати лет, полного отрезка четырех поколений — они стояли у своих орудий и гибли в большем сравнительном количестве, чем любая другая раса на земле. В войне сецессии не было ни одного штата, ни одного округа, вероятно, ни одного города между Великими озерами и Мексиканским заливом, который не был бы представлен на полях, где все, что люди могли сделать с помощью пороха и стали, было сделано, а доблесть проявилась в высшей степени. В Потомакской армии ходила ходовая шутка, что мужество — это самая дешевая вещь там; то же самое можно было сказать и обо всех остальных армиях. Нет ни малейшей необходимости превозносить американскую храбрость или внушать ее американской молодежи. Но есть острейшая необходимость учить их уважению к закону, благоговению перед человеческой жизнью, вниманию к правам своих ближних и всему тому, что значимо в истории нашей страны, — дабы стопы их не уклонились ко злу и они не спешили проливать невинную кровь. Я был бы рад убедить своих соотечественников в том, что недостаточно думать, будто они правы, — они обязаны знать, что правы, прежде чем пускаться в любые эксперименты, которые будут стоить человеческих жизней и слез сирот, в их собственной стране или в любой другой. Я предостерег бы их от провинциального самомнения. Я хотел бы, чтобы они уразумели: человек может сражаться храбро и при этом оставаться клятвопреступником и преступником; человек может умереть смиренно и при этом оставаться патриотом, которого страна не может позволить себе потерять; и как сила не делает правым, так и лохмотья с босыми ногами не обязательно свидетельствуют о благородном деле. Я учил бы их тому, что преступно как скрывать правду, так и отказываться признавать то, что, как они видят, должно логически следовать из установленной истины. Я показал бы им, что политическая ложь столь же презренна, сколь и личная ложь, независимо от того, произнесена ли она в передовице, с трибуны, в послании президента, на цветной карикатуре или выражена в неисключительном бюллетене; и что политическая хитрость, если ею злоупотреблять долгое время, способна предъявить свой позорный счет в виде остановки цивилизации и пролития крови. Это простые уроки, однако их не выучишь за день, и некоторые из тех, кого мы зовем образованными, проходят через всю жизнь, так и не усвоив их.

Возможно, полезно извлечь из одной войны уроки о том, как вести другую; но бесконечно лучше научиться тому, как предотвратить другую. Я вдвойне стремлюсь внушить это соображение моим читателям, поскольку история, судя по всему, показывает, что вооруженные конфликты имеют тенденцию идти парами с интервалом в несколько лет, и потому что мне кажется, будто я вижу в определенных обстоятельствах, ныне существующих внутри нашей любимой Республики, предпосылки для второй гражданской войны. Ни один американский гражданин не должен легкомысленно повторять, что результат стоил всех затрат, если только он не взвесил, сколь высока была эта цена, и не делает все от него зависящее для увековечения этого результата. Стремиться забыть великую войну ради сентиментальной политики — значит перечеркнуть наш драгоценнейший опыт и навлечь в каком-нибудь неспокойном будущем разрушение, от которого мы с таким трудом спаслись в прошлом. Память может существовать без враждебности, но забвение не бывает безопасным.
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ПЕРВЫЙ ФЛАГ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ, ПОДНЯТЫЙ В РИЧМОНДЕ ПОСЛЕ ВОЙНЫ.

BY MRS. LASALLE CORBELL PICKETT,



Wife of Major-General George E. Pickett, C. S. A.






Первый погребальный звон по эвакуации Ричмонда раздался в воскресное утро, когда мы стояли на коленях в церкви St. Paul's Church, моля Бога о защите для наших отсутствующих близких и о благословении для нашего дела.

Интенсивное волнение, звон колоколов, поспешные прощания, осознание того, что любая связь между нами и нашими близкими будет прервана, а также жуткий, неопределенный страх в нашем бессилии и одиночестве превращаются в воспоминание о кошмаре.

Генерал Юэлл имел приказы об уничтожении общественных зданий, каковые приказы наш военный министр, ген. Дж. К. Брекенридж, усердно, но безуспешно пытался отменить. Приказ, увы, был выполнен «строже буквы закона».

Этот страшный пожар был разожжен властями Конфедерации, которые подожгли склад Shockoe warehouse, относившийся к числу общественных зданий из-за хранившегося в нем табака, принадлежавшего Франции и Англии. Дуял свежий ветер с юга; пожар в спешке и ярости пронесся по огромной территории за невероятно короткое время, и к полудню пламя превратило в пустынную выжженную землю весь город в границах между Седьмой и Пятнадцатой улицами, а также Мейн-стрит и рекой. Была уничтожена тысяча домов. Улицы были завалены мебелью и всевозможными товарами, сброшенными вниз, чтобы быть растоптанными в грязи или погребенными там, где они лежали.

Ночью начался сатурналий. Около сумерек правительственный продовольственный склад начал уничтожение своих запасов. Солдаты и горожане собрались перед ним, собирая спиртное в тазы и кувшины; некоторые — в шляпы, а кто-то в сапоги. Потребовалось совсем немного времени, чтобы это породило зрелище столь же жуткое, сколь и пламя. Толпа превратилась в вопящую банду, настолько обезумевшую, что представителям закона пришлось бежать спасая свои жизни, что возродило воспоминания о 1781 годе, когда британцы под командованием Арнольда проскакали по Ричмонд-Хилл и, вторгвшись в город, взломали склады и вылили продовольствие и спиртное в канавы, отчего даже ничего не подозревавшие коровы и свиньи пьянствовали в течение нескольких дней.

Всю ночь толпы мужчин, женщин и детей бродили по улицам, навьючивая себя припасами и добычей. В полночь солдаты, пьяные от скверного спиртного, за которыми следовала безрассудная толпа, столь же пьяная, как и они сами, выбили витринные стекла магазинов и разнесли все в щепки.

Около девяти часов утра понедельника мощные и непрерывные взрывы снарядов усилили ужас сцены и создали впечатление, будто город обстреливают из артиллерии отступающие войска Конфедерации с южного берега. Но вскоре выяснилось, что взрывы доносятся из правительственного арсенала и лаборатории, которые были охвачены пламенем. Позже утром милосердное Провидение послало затишье в ветре. Страшный взрыв лаборатории и арсенала привел к тому, что в нашем доме выбило все окна. Старинные зеркала в тяжелых рамах, встроенные в стены, потрескались и разлетелись на осколки.

Форт-Дарлинг был взорван, а позже — броненосцы. Было восемь часов, когда федеральные войска вошли в город. Потребовались колоссальные усилия, чтобы укротить буйную, обезумевшую толпу и заставить ее принять участие в борьбе за спасение собственных жилищ. Пожарные, опасавшиеся солдат, которые выполнили приказ о поджоге, не желали слушать никаких уговоров или просьб, и потому пламя бушевало вовсю, раздуваемое южным ветром, когда солдаты Униона пришли на помощь.

Мукомольные мельницы загорелись от табачных складов, перекинув огонь на Кэри-стрит и Мейн-стрит. Все банки были уничтожены. Военное министерство представляло собой груду руин; редакции газет «Enquirer» и «Dispatch» лежали в пепле, а окружной суд, отель «American Hotel» и большинство лучших магазинов города были разрушены.

Тюрьма «Либби» и пресвитерианская церковь уцелели. Какое царство террора и грабежа, огня и пламени, страха и отчаяния! Крики, вопли, ругань, плач и причитания не поддаются описанию. Семьи без крова и дома под открытым небом!

Я никогда не забуду отряд генерала Вейтцеля, состоявший исключительно из цветных войск, какими я увидела их сквозь плотные черные столбы дыма. Генерал Вейтцель некоторое время стоял лагерем на северном берегу реки Джеймс, всего в нескольких милях от Ричмонда, и ему нужно было лишь войти туда и занять его. Он отправил майора А. Х. Стивенса из 4-го Массачусетского кавалерийского полка и майора Э. Э. Грейвза из своего штаба примерно со ста конными бойцами для разведки дорог и укреплений, ведущих в Ричмонд. Они проехали вглубь позиций Конфедерации совсем немного, как увидели потрепанный старомодный экипаж, запряженный парой тощих, костлявых лошадей, в котором сидели люди, размахивающие белым флагом. Они встретили эту парламентскую группу у линии укреплений, сразу за развилкой Осборнской магистрали и Нью-Маркетской дороги. В экипаже находились мэр Ричмонда полковник Мейо, судья Верховного суда Мередит и судья Лайонс. Четвертого достойного мужа я не могу припомнить. Судья Лайонс, наш бывший посланник в Англии и один из видных представителей Виргинии, произвел представления в своей излюбленной манере, после чего полковник Мейо, командовавший парламентской группой, вручил майору Стивенсу клочок обоев, на котором было написано следующее: «Настоящим надлежит официально передать федеральным властям город Ричмонд, доселе бывший столицей Конфедеративных Штатов Америки, и защищавшие его до сего момента укрепления». Вот и все. Документ был одобрен, и майор Стивенс самым любезным образом принял условия для своего командующего генерала, которому они были немедленно переданы, после чего двинул свою колонну на эвакуированный город, заняв его и уберегши от уничтожения в огне.

Его первым приказом было забить тревогу в набат и немедленно взять под контроль пожарную команду, состоявшую из четырнадцати подменных людей — тех, кто был освобожден от службы по болезни, — двух паровых пожарных машин, четырех никчемных ручных насосов и большого количества рукавов, уничтоженных отступавшими полубезумными конфедератами. Его следующим приказом было поднять звезды и полосы над Капитолием. Быстрее мысли двое солдат, один из роты E, а другой из роты H 4-го Массачусетского кавалерийского полка, взобрались на самую верхушку и водрузили национальный флаг. Два ярких, изящных вымпела были подняты на фалах вместо красного креста. Живые цвета Униона были приветствованы, пока знамя наших воинов улетало навстречу душе воина.

Тот флаг, авторство дизайна которого приписывают как Джорджу Вашингтону, так и Джону Адамсу, был поднят над Виргинией Массачусетсом вместо того, чье сходство и подобие не удалось полностью уничтожить даже после новых попыток. Ибо после принятия в марте 1861 года конгрессом Конфедерации «звезд и полос» (трех горизонтальных полос одинаковой ширины — средней белой, остальных красных — с синим крыжом из девяти звезд по кругу) флаг Конфедерации стал настолько похож на национальный, что это вызывало путаницу; поэтому в 1863 году «звезды и полосы» были вытеснены флагом с белым полем, на котором в качестве крыжа было помещено боевое знамя (красное поле с синим косым крестом, на котором располагались тринадцать звезд). Поскольку его принимали за флаг перемирия, дизайн изменили, закрыв внешнюю половину поля за пределами крыжа вертикальной красной полосой. Это был последний флаг Конфедерации.

Ричмонд засвидетельствует, что солдаты Массачусетса были достойны чести поднять первый флаг Соединенных Штатов над своим Капитолием — Капитолием Конфедерации, — а также засвидетельствует неизменную любезность майора Стивенса и преданность, с которой он исполнял свой долг.




















ЮМОРИСТИЧЕСКИЕ ЭПИЗОДЫ ВОЙНЫ.

The illustrations of this chapter are exact reproductions of cartoons
published during the war in various newspapers and periodicals.


FUN FROM ENLISTMENT TO HONORABLE DISCHARGE—RECRUITS' EXCUSES—BULL
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SQUAD—OFFICERS LEARNING THEIR BUSINESS—SENTRIES AND SHOULDER
STRAPS—STORIES OF GRANT, LINCOLN, BUTLER, SHERMAN, ETC.—DUTCH,
IRISH, AND DARKY COMEDY—EXPEDIENTS OF THE HOMESICK—ARMY
CHAPLAINS—HOSPITAL HUMOR—GRANT'S "PIE ORDER"—"THROUGH
VIRGINIA"—YANKEE GOOD NATURE AND PLUCK A BETTER STIMULANT THAN
WHISKEY.
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Тяготы походов, страдания в госпиталях, ужасы реальных боев — ничто из этого не могло заглушить неистребимый дух юмора в американском солдате. С первого дня своего призыва и до дня демобилизации он не переставал замечать смешную сторону в любой ситуации, и сегодняшние ветераны больше говорят о юморе войны, чем о лишениях и генеральных сражениях. Остряки в армии и вне ее произносили и делали забавные вещи, некоторые из которых вошли в поговорки и идиомы американского народа; и не один выдающийся «американский юморист» заложил основы своей репутации именно в связи с войной.

Юмористические ситуации начинались прямо в призывном пункте или на собрании граждан, стимулировавшем призыв, и продолжались до самого окончания службы. На одном из таких собраний, проходивших в деревне Новой Англии, жена пылкого гражданина, чей патриотизм выражался в громких словах, сказала ему: «Я думала, ты говорил, что собираешься записаться в добровольцы сегодня вечером». Ну, он передумал. «Тогда снимай эти штаны и отдай их мне, а я пойду сама». После этого перспективы на «мир» в домашней жизни у него оставались невелики, так что он отправился на фронт. Кандидаты на призыв придумывали бесчисленные отговорки в надежде доказать свою физическую негодность к службе. Мужчину, у которого одна нога была короче другой, отпустили; но шедший следом за ним человек, утверждавший, что у него «обе ноги короче нормы», не смог доказать двойную неполноценность, поэтому ему пришлось надеть синий мундир, и носил он его с честью.
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Офицеры, слишком долго засиживавшиеся в Вашингтоне по пути на фронт, нередко чувствовали себя неуютно из-за реплик, бросаемых им в лицо или в их присутствии. Один из них, жаждавший новостей о первой битве при Булл-Ране, купил «экстренный выпуск» у разносчика газет, кричавшего: «Все о сражении!» Проглядев его, он крикнул вслед мальчику: «Эй! Я не вижу здесь никакого сражения». — «Правда? — ответил мальчик. — Ну, вы и не увидите никакого сражения, если будете околачиваться у этого отеля целыми сутками». Про битву при Булл-Ране один шутник сказал, что она была настолько популярной, что ее пришлось повторить на следующий же год, чтобы удовлетворить общественный спрос. А один из участников этого первого опыта новой армии заметил: «В битве при Булл-Ране нам говорили, что на нас устремлены глаза Вашингтона; хотя мы прекрасно знали, что больше всего нас заботило то, как бы нам устремить свои глаза на Вашингтон». О солдатах обеих сторон в той битве говорили, что их ружья дрожали в руках настолько, что если противник пытался увернуться, то почти наверняка получал пулю, и что вывод, сделанный на основе тыловых маневров обеих армий, сводился к следующему: солдат может успешно отступить практически из любого положения, если только начнет вовремя. Таким образом, тогдашняя шутка обыгрывала «боевое крещение» некоторых из храбрейших войск, когда-либо ночивших синие или серые мундиры.

Оказавшись в лагере, школьный дух отводил душу в проделках всех видов. Несколько недель опыта развивали военные манеры и позволяли рекрутам насладиться неопытностью новичков. На строевой подготовке новичок непременно ставил свои носки ровно туда, куда «ветеран» собирался опустить приклад своего мушкета при команде «к ноге», а если в пределах ярда от него находилась лужа, он обязательно «выравнивался» прямо в нее. Новичков отправляли в офицерские палатки с самыми нелепыми поручениями, обычно в поисках какой-нибудь роскоши, которую они, только что покинув домашний уют, все еще считали необходимостью. Обучение новобранцев строевой подготовке было неиссякаемым источником развлечений, поскольку некоторые люди конституционально неспособны двигаться в машинно-слаженной гармонии с остальными, и такие постоянно оказывались не на своем месте. Одним из них был нескладный малый из, скажем, Нантакета, который был настолько преданным патриотом, что вечно тосковал по дому, и встречал любые трудности и неудачи со вздохом и пожеланием вернуться в Нантакет. На строевой он вел себя крайне неловко. Казалось, каждое движение он совершал «наискосок». Однажды, выполняя команду, он рассчитал все настолько скверно, что очутился в полном одиночестве в нескольких ярдах от остального отделения. Потерявшись, он спросил: «Капитан, где я теперь должен быть?» Капитан, потеряв всякое терпение, рявкнул в ответ: «Да обратно в Нантакете, чтоб тебя черт побрал!» Был там и ирландец, который рассказывал, что провел два года в кавалерии, учась поворачивать носки внутрь, и два года в пехоте, учась поворачивать носки наружу. «Чтоб их черт побрал, такие порядки, — говорил он. — Никак на этих негодяев не угодишь».

Шутки на строевой подготовке касались не только рядовых. Офицерам, которые поначалу были штатскими гражданскими лицами, как и их солдаты, приходилось учиться своему делу. Действительно, поначалу поддерживать строгую дисциплину было непросто из-за частого равенства в военных знаниях между офицерами и подчиненными. Говорили, что американский солдат был вполне готов терпеть лишения, сражаться и, если потребуется, умереть за свою страну, но труднее всего ему было смириться с тем, что им командует вышестоящий офицер, который вполне мог оказаться его соседом по дому. Один капитан, променявший железнодорожное дело на войну, в пылу необходимости внезапно остановить своих людей, верный прежней профессии, заорал: «Сбросить тормоза!» А другой, забыв команду для рассыпного строя, распустил роту приказом: «Разойтись на перекус!» Командир ополчения из Джорджии, демонстрируя своих людей перед приезжим офицером, изобрел собственную тактику на основе «здравого смысла». Его первый приказ после построения звучал так: «В две шеренги, шагом марш!» Вскоре он довольно сильно перепутал своих людей; однако, не растерявшись в ситуации, рявкнул: «Распутаться фронтом, марш!», что оказалось не менее эффективным, чем что-либо из «Тактики Харди». Строевые сержанты часто бывали суровыми парнями и порой требовали от подчиненных выполнения сложных трюков. Один невысокий сержант испытывал немало хлопот с ирландским новобранцем, чей огромный рост приучил его смотреть вниз, из-за чего тот никак не мог держать подбородок под уставным углом. Наконец сержант дотянулся до подбородка ирландца (для чего ему пришлось встать на цыпочки) и подтолкнул его вверх со словами: «Вот где ему место; и смотри мне больше не опускай голову». — «И я всегда должен буду так ходить, сержант?» — спросил новобранец. — «Да, сэр». — «Тогда прощай, сержант, ибо больше я тебя уже не увижу». Совсем уж зеленый новобранец нашелся на посту часового сидящим и чистящим свое ружье, которое он разобрал полностью. Обнаруживший его офицер строго отчитал его и спросил: «Ты здесь часовой?» — «Ну, я вроде как часовой». — «Ну, а я вроде как дежурный по офицерам». — «Все в порядке, — ответил невозмутимый новобранец. — Подождите минутку, я соберу ружье и отдам вам положенный салют».
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Военное правило о том, что часовой должен окликать всех без исключения и не пропускать без окрока даже тех, кого он знал как своих, доходило до сознания офицеров так же медленно, как и до наименее опытных рядовых. Лейтенант в полной форме, крайне раздосадованный окриком «Кто идет?» от одного из караульных собственной роты, выразил свои чувства возмущенным восклицанием: «Осел!» На что часовой немедленно ответил: «Проходите, Осел, и назовите пароль!» Нередко генералы и высокопоставленные лица сталкивались с караульными собственных лагерей. Говорят, что каждого великого полководца в истории останавливал часовой: приближение хорошо известного вышестоящего офицера давало рядовому возможность продемонстрировать свою дисциплину. Генерала Макклеллана в определенном случае не только остановили, но и заставили спешиться и вызвать начальника караула, прежде чем часовой разрешил ему пройти. Генерал Шерман, имевший обыкновение лично проверять положение дел среди своих солдат под прикрытием инкогнито, обеспечиваемого довольно неуставной одеждой, однажды сделал замечание фургонщику, избивавшему мула, и назвал свое имя. «О, это старый трюк! — ответил погонщик мула. — Каждый встречный в старом коричневом пальто и цилиндре заявляет, что он генерала Шермана». Это наводит на мысль о другой истории с армейским погонщиком, который ругал и пигал упрямую пару мулов, когда генерал, раздраженный его сквернословием, приказал ему остановиться. «Ты кто такой?» — спросил погонщик. «Я командующий бригадой», — ответил генерал. «А я командующий этими мулами, и буду делать то, что хочу, или уйду в отставку, и тогда ты сможешь занять мое место!» Генерал проследовал дальше. Даже президент Соединенных Штатов столкнулся с караулом и некоторое время вынужден был ждать у палатки генерала Гранта по приказу, навеянному его несколько священническим видом: «Санитарным чинам вход воспрещен!»

Линкольн всегда легко заводил друзей среди солдат. Однажды он натолкнулся на людей, тесавших бревна для госпиталя, и заметив, вспомнив свои дни расколки брёвен, что «раньше неплохо справлялся с топором», принялся рубить сучья, пуская щепки во все стороны, как заправский лесоруб. Полушутливое изречение президента о том, что он «не имеет никакого влияния на эту администрацию», вошло в историю; но менее известна его фраза, когда кто-то обратился к нему за пропуском в Ричмонд: «Насчет этого я не знаю; за последние два года я выдал пропуска туда примерно двумстам пятидесяти тысячам человек, и еще ни один из них туда не добрался».
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Бену Батлеру приписывали похожее на адвокатское нежелание подвергаться перекрестным расспросам, когда он отдавал приказы. Ему доложили, что его любимая лошадь по кличке «Миндальный глаз» упала в овраг и разбилась насмерть, тогда он позвал ординарца и велел ему идти к оврагу и снять с лошади шкуру. «Как, неужели Миндальный глаз околел?» — спросил тот. «Тебе не все равно, околел он или нет, — ответил генерал. — Выполняй приказ». Человек вернулся примерно через два часа и доложил, что закончил. «Что, тебе понадобилось столько времени, чтобы содрать шкуру с лошади?» — удивился Батлер. «О нет, полчаса у меня ушло на то, чтобы его поймать», — последовал ответ. «Ты же не хочешь сказать, что ты его убил?!» — взревел разъяренный генерал. «Мой приказ состоял в том, чтобы содрать с него шкуру, — ответил солдат. — И я выполнил его, не задавая лишних вопросов».

Офицеры и рядовые в равной степени проявляли немалую изобретательность в обращении с невыполнимыми или нежелательными приказами. Один лейтенант запротестовал против приказа перебросить отряд через бо。лот, глубина которого, как он знал, была достаточной, чтобы утопить каждого бойца. Он получил строгий выговор от начальства, которое категорически приказало ему совершить переход, пообещав удовлетворить любую заявку на все необходимое для этой цели. Тогда он составил заявку на «двадцать человек длиной по восемьнадцать футов для перехода через болото глубиной пятнадцать футов».

Приведем еще одну из множества подобных историй. После марш-броска капитан в целях гигиены приказал солдатам сменить нижние рубахи. Сержант доложил, что у половины людей имеется всего по одной рубашке. Капитан на мгновение задумался, а затем произнес: «Военные приказы должны выполняться. Пусть тогда солдаты поменяются друг с другом».

Приказы против несанкционированного фуражирования были очень строгими. Молодого солдата остановили по пути в лагерь с прекрасным гусем, закинутым за плечо, и потребовали объяснений. «Ну, — сказал он, — я шел через деревню и насвистывал „Янки-дудл“, а этот чертов гусь-мятежник выскочил и зашипел на меня; ну я его и пристрелил».

«Где ты взял эту индейку?» — спросил полковник —— Техасского полка одного из своих милых новобранцев, явившегося в лагерь с шикарной птицей.

«Украл», — последовал лаконичный ответ.

«А! — торжествующе произнес полковник, обращаясь к стоявшему рядом. — Видите, мои парни могут воровать, но они не лгут».

Во время боя увлечение работой было столь велико, что почти не оставляло места для страха — ни перед противником, ни перед старшими по званию. Новобранцу-ирландцу приказали подобрать знамя, когда знаменосец был убит. «Клянусь святым Патриком, полковник, — заявил он, — здесь такая хорошая стрельба, что у меня нет ни минуты времени возиться с этой штукой».

Желание побывать дома несколько дней рождало у рядовых немалую изобретательность. «Чего ты хочешь, Пэт?» — спросил генерала Розекране, проезжая вдоль строя и справляясь о нуждах подчиненных. «Отпуск!» — ответил Пэт. «Сколько времени прошло с тех пор, как умерла твоя сестра?» — участливо поинтересовался товарищ у солдата, добившегося увольнения в связи с семейными проблемами. «Около десяти лет», — последовал невозмутимый ответ. Генерал Томас спросил обратившегося за увольнением солдата, чтобы навестить жену, сколько времени прошло с тех пор, как он ее видел. «Больше трех месяцев», — был ответ. «Три месяца! — воскликнул генерал. — Да я свою жену три года не видел!» — «Может быть и так, — ответил солдат, — но видите ли, генерал, мы с женой не из таких».

«Интеллигентный контрабандист», неистребимый темнокожий — один из тех редких типов людей, которые доставляют столько же веселья в реальной жизни, сколько и на сцене. Он был источником постоянных развлечений в армии. Цветной беглец из лагеря конфедератов принес весть, которую счел единственной заслуживающей упоминания новостью (говоря о себе), о том, что «какой-то человек в Калпепере потерял сегодня утром чертовски ценного ниггера». Погонщик продовольственного фургона продемонстрировал общую невоинственность своей расы, когда, описывая свои эмоции во время нападения на обоз, сказал, что ему казалось, «будто каждый волос на его голове — это горн, и все они играют „Дом, милый дом“». Один офицер попытался убедить своего слугу, бывшего беженца, записаться в армию, сказав, что он должен довериться Господу, который сохранит его в безопасности. «Ну, — ответил тот, — я доверился Господу, когда пытался пробраться за линии Униона, но больше рисковать я не смею!»

Военный капеллан то и дело сталкивался с грубоватым солдатским юмором. Один из них, практично подходивший к своей ответственности за души своего полка, приветствовал новобранцев предположением, что, вступив в армию своей страны, теперь им следует вступить и в армию Господню. «Какое жалованье Он платит?» — последовал непочтительный ответ. Даже в госпитале склонность смотреть на юмористическую сторону жизни — или смерти — никогда не покидала людей. Один человек, лишившийся трех пальцев, поднял изувеченную конечность и с сожалением посетовал, что «теперь уж никогда не сможет собрать полные карты на руке». Бледному страдальцу в госпитале неподалеку от крупного города пришедшая с визитом дама предложила сделать для него хоть что-нибудь. Нет. Не может ли она омыть ему голову? «Можете, если вам очень хочется, — ответил он, — но если сделаете, вы будете четырнадцатой дамой, которая омывает мне голову сегодня утром». Один ирландский хирург заметил, что «человек, потерявший палец, поднимает из-за этого больше шума, чем человек, потерявший голову». Медсестра была потрясена, обнаружив однажды утром двух санитаров, которые с шумом забивали гвозди и пилили в одном из концов палаты, где лежал очень тяжелый больной. В ответ на ее вопросы они сказали, что делают гроб. «Для кого?» — «Для него», — указав на больного. «Он что, умирает?» — спросила она в полном расстройстве. «Доктор говорит, что да, а я полагаю, он знает, что ему дал!» Это был партизан Конфедерации, который утешал себя, лежа на больничной койке, размышлением: «Полагаю, я убил их столько же, сколько они меня».

Солдат был ранен снарядом у Форта Самтер. Он направлялся в тыл. «Ранен снарядом?» — спросил кто-то. «Да, — хладнокровно ответил он. — Я был как раз под этой чертовой штукой, когда у нее отвалилось дно».

Происшествия на территории противника и истории, которые там возникали, давали немалую долю юмора, бывшего в ходу во время войны. «Куда ведет эта дорога?» — спросил лейтенант, командовавший разведывательным отрядом. «Она ведет к черту!» — последовал суровый ответ допрошенного таким образом неисправимого мятежника. «Что ж, судя по внешнему виду жителей этой страны, я бы сказал, что я почти на месте», — последовал ответный удар. Старика в Джорджии попросили заявить, какую сторону он поддерживает, и, не будучи уверенным в том, кто именно перед ним, он сказал: «Я не принял никакой стороны; но обе стороны приняли меня!» Это, должно быть, его жена произнесла: «Я не сецессионистка и не юнионистка — я просто баптистка».

Преданность южных женщин Конфедерации отмечалась неоднократно. Один из младших офицеров армии, шедший с Шерманом к морю и утверждавший, что за время войны прошагал по Югу в общей сложности по меньшей мере две тысячи миль, говорит, что видел много южан, которые были лояльны Униону и сожалели о сецессии своих штатов, но он встретил лишь одну южанку, в преданности которой Униону у него возникли хоть какие-то подозрения. Он увидел эту женщину во время фуражировочной экспедиции в связи с походом к морю. Он командовал отрядом из тринадцати человек, прошедшим через лес на некотором удалении от армии. Окружив крутой поворот дороги, они внезапно вышли на дом, почти полностью скрытый листвой. Перед домом, всего в нескольких ярдах от мужчин, женщина собирала щепу. Она стояла к солдатам спиной и не заметила их приближения. Командир знаком велел людям остановиться и, на цыпочках подойдя к женщине сбоку, обнял ее за талию и поцеловал. Шагнув назад на шаг или два, он стал ждать горьких обличений и брани, которые, как он был уверен, последуют. Женщина, однако, выпрямилась, на мгновение посмотрела на офицера, а затем медленно произнесла: «Вы застанете меня прямо здесь каждое утро за сбором щепы». Офицер сказал, что у него возникло сильное подозрение в ее нелояльности Югу.
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FUN IN CAMP.





Военная особенность генерала Брэгга была задета в замечании о том, что, когда он умрет, приблизится к вратам рая и будет приглашен войти, первое, что он сделает — это «отступит». Генерал У. Т. Шерман никогда не казался подходящим Конфедерации, что бы он ни делал. Один из пленных, попавших в руки его армии, дал следующее яркое выражение южному представлению об этом генерале: «Шерман взбирается на холм, хлопает крыльями и каркает; затем он выкрикивает: „Внимание, творение! По королевствам, правое плечо, марш!“ И тогда мы убираемся!» Это был одинокий ветеран, оставленный позади после одного из наступлений Шермана, который, рассуждая сам с собой, произнес: «Что ж, я крепко разбит и несколько деморализован, но никто не может сказать, что я рассеян».

Среди юмористических курьезов войны «пирожный приказ» генерала Гранта должен занять бессмертное место. Это было во время ранней кампании Гранта в восточном Миссури, когда лейтенант, командовавший передовым отрядом, побудил хозяйку придорожного дома проявить исключительную расторопность в удовлетворении потребностей его и его людей, объявив себя бригадным генералом Грантом. Позже в тот же день сам генерале прибыл в тот же дом и получил отказ со сведением, что генерале Грант с штабом были там утром и съели в доме все, кроме одного тыквенного пирога. Дав ей полдоллара, он велел приберечь этот пирог, пока он за ним не пришлет. В тот вечер армия встала лагерем в нескольких милях за этим местом, и на назначенном параде был опубликован следующий специальный приказ:

"HEADQUARTERS,
ARMY IN THE FIELD.    



"SPECIAL ORDERS, NO. —.


"Lieutenant Wickfield, of the —th Indiana Cavalry, having on this day
eaten everything in Mrs. Selvidge's house, at the crossing of the
Ironton and Pocahontas and Black River and Cape Girardeau roads,
except one pumpkin pie, Lieutenant Wickfield is hereby ordered to
return with an escort of one hundred cavalry and eat that pie also.


"U. S.
GRANT,            


"Brigadier-General Commanding."    



Вирджинская грязь и вирджинские болота прославились благодаря изобретению ответа на вопрос: «Вы побывали в Вирджинии?» — «Да, в нескольких местах»; и восклицанию кавалериста, переходившего вброд ручей, по обеим сторонам которого тянулись мили болот: «Лопни мои глаза, если мне не кажется, что мы наткнулись на этот ручей вдоль».

Здесь невозможно попытаться передать больше, чем намек на сочетание добродушия и стойкости, которые на протяжении всех страшных дней войны делали лишения сносимыми, придавали мужество малодушным и ободряли унывающих. «Юмор войны» не был простым проявлением школьнического веселья; он был столь же мощным фактором в достижении результатов войны, как порох и свинец, — стимулятором, который помогал людям переносить тяжелые испытания лучше, чем виски.


















ВОЕННЫЙ ЮМОР НА ЮГЕ.

THE BADINAGE OF THE ARMY—NO RESPECTER OF PERSONS—"PICKIN' A CHUNE"
FROM A BASS DRUM—SWEARING THAT WAS "PLUM NIGH LIKE PREACHIN'"—WHAT
IS A "BEE-LINE"?—FUN AMONG THE NEGROES—STONEWALL JACKSON'S
BODY-SERVANT—WOMEN IN SEWING SOCIETIES AND AT THE BEDSIDES OF THE
WOUNDED.
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Южные солдаты, подобно своим северным противникам, вскоре обнаружили, что юмор был предохранительным клапаном — отвлечением от более суровых мыслей, которые в часы одиночества витали вокруг жены, матери и детей в далеком доме. При этом он был спонтанным добродушием, тем, что Вашингтон Ирвинг называет «маслом и вином веселой встречи», где общение было заразным, а шутки мелкими, но веселье — изобильным. Он, возможно, не был столь изысканным, каковое у Тоби или капрала Трима, и не столь философским, каким Диккенс наделяет наблюдения старшего мистера Уэллера и его сына «Сама», но он иллюстрировал человеческую природу в грубом виде и изливался без вреда.
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GENERAL HOOKER.
		




Те, кому доводилось проводить такое сравнение, несомненно, замечали бросающиеся в глаза различия между стилями насмешек, преобладавшими в северной и южной армиях. Южанин не признавал авторитетов. Он цеплялся за любую черту индивидуальности, в которой была смешная сторона. Если незнакомец был необычайно высоким или низким, худым или толстым, он неизменно становился мишенью для насмешек.

Проходя через Фредерик в первую Мэрилендскую кампанию (1862 г.), добродушно выглядевший горожанин, который, судя по всему, уже много лет не мог завязать шнурки на ботинках, стоял на пороге своего дома и наблюдал за нами, когда мы проходили мимо. «Эй, слышишь! Время резать свиней, парни», — внезапно поразило его слух и послужило сигналом к непрекращающемуся обстрелу игривыми подколками. «Разве он не раздулся донельзя?» — «Должно быть, проглотил басовый барабан». — «Слышишь, незнакомец, на пахте выращен или на кукурузе?» — «Сильно болит?» — «Что болит?» — пытливо осмелился поинтересоваться толстяк. «Да таскать эти пайки с собой весь день». Через минуту-другую старик с сильно покрасневшим лицом втащил свое брюшное окружение в дом, но быстро появился вновь с двумя большими оплетенными бутылями в каждой руке. «Вот, парни, — воскликнул он, — ополосните рты этой яблочной водкой и проявите капельку милосердия к толстяку». Излишне говорить, что парни дружно приветствовали свое выражение благодарности.
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THE OLD JOHN ROSS HOUSE, NEAR RINGGOLD, GA.—MISSIONARY RIDGE ON THE RIGHT.

			(From a Government photograph.)





Полковник южнокаролинского полка, вернувшись из отпуска с парой высоких сапог — сапоги тогда стоили семь или восемьсот долларов, — имел дерзость пройти сквозь строй соседней бригады и услышал такие комментарии: «Эй, хозяин, лучше вылезай из этих дымоходов; знаем, что ты там, потому что мы видим, как твоя голова торчит». — «Парни, полковник ушел на зимние квартиры». — «Какова может быть цена этих бочонков из-под гвоздей?» и т. д. Офицеру с заметно кустистыми бакенбардами безжалостно предложили «выйти из-за этого пучка волос! Бесполезно говорить, что тебя там нет, потому что твои уши шевелятся чертовски сильно». При таких обстоятельствах редко было безопасно отвечать остротой или бранью.

Наши солдаты испытывали мало уважения к тому, что было известно как «бомбоубежища» — парням, занимавшим теплые местечки в тылу. Однажды щеголевато одетый молодой офицер из этой родственной категории прискакал к станции, где полк мужчин ожидал переброски. Как только они увидели его, они принялись улюлюкать: «О боже, да он же красавчик!» — «Слышь, хозяин, где ты раздобыл эту вареную рубашку?» — «Ты смазываешь эти волосы жиром от окорока, или как?» И так они осаждали беднягу всевозможными вопросами относительно его возраста, рода занятий, религиозных и политических убеждений, которые были призваны заставить человека чувствовать себя неуютно. Однако одно последнее перышко сломало спину верблюду. Долговязый, мертвенно-бледный экземпляр рода человеческого, который явно комично оглядывал жертву — ее красивую форму и начищенные до блеска сапоги — сделав шаг-другой вперед, словно демонстрируя свой жгучий интерес, торжественно протянул: «Ты ра-а-зве уродился таким, или тебя собрали по контракту? Мне кажется, ты должен был прибыть сюда в стале или тебя сорвали до того, как ты созрел». Затем кто-то предложил, что «такому симпатичному петушку следовало бы слезть и поскрести для червячка»; и среди последовавшего смеха он был рад дать шпоры своему коню и ускакать вне досягаемости слуха.
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Кавалеристов пехота называла «рейнджерами на пахте», а музыкантам досталось больше их доли добродушных подколок. Предпочитая не подвергаться мучениям, последние иногда покидали колонну марша и шли полями, избегая тем самым частых приглашений «дунуть в твою старую воронку» или «подбодриться со своей дудкой». Однажды басовый барабанщик, бредший по дороге, услышал жалобный голос, доносившийся из группы отдыхавших у обочины солдат: «Хозяин, о хозяин, пожалуйста, подойди сюда!» Повернувшись в этом направлении, он обнаружил, что звук исходит от выглядевшего жалобно миссисипца, чья болезненная внешность вполне могла вызвать сочувствие у мягкосердечного музыканта. «Ну, чем я могу вам помочь?» — сказал человек с барабаном. «О, многим, многим. У меня жуткая хворь, и я подумал, что ты мог бы присесть здесь и сыграть мотивчик для больного человека на той штуке, что ты таскаешь на животе». Раздавшиеся взрывы смеха подсказали ему, что его «надули», и он до конца жизни слышал просьбы об умиротворяющих звуках «этой штуки».

Эта комичная экспрессия прорывалась даже среди суматохи и волнений поля боя. Рассказывают историю об одном молодом парне, который впервые оказался под огнем под Манассасом, одном из тех сотен тысяч по обе стороны, за неопытностью которых скрывалось слишком большое гордость характером, чтобы позволить себе струсить, а страх презрения товарищей, равно как и позоров на родине, делал их хорошими бойцами. Он довольно сильно разогрелся и отлично выполнял свои обязанности, как вдруг заметил кролика, перебегавшего поле между позициями. Бросив ружье, собираясь уже выстрелить, он на мгновение печально посмотрел на маленькое животное, а затем с неподдельным пафосом завопил: «Валяй, хлопкохвост, валяй. Я боюсь так же, как и ты, а не будь у меня репутации, которую нужно терять, я бы тоже побежал».

В битве при Кинстоне, шт. Сев. Каролина, ген. Н. Э. Эванс из Южной Каролины, известный в старой армии под прозвищем «Шенкс» (Голени), расставил группу необученных ополченцев у переправы через ручей, но они встретили жестокий огонь и были вынужденные отступить. В последовавшей неразберихе генерале поймал одного из беглецов и с помощью множества выразительных прилагательных потребовал: «Чего это ты убегаешь, ты, проклятый, перепроклятый трус? Тебе должно быть стыдно за себя». — «Я не убегаю, генерал, я просто боюсь. Понимаете, те парни вон там стреляют в нас пулями размером с арбуз, бу-ху-ху! Одна из них пролетела прямо возле моей головы — прямо возле — и я хочу домой».
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TRIBUNE—HERALD—TIMES.
		




«Ну, а почему же ты не выстрелил в ответ, сэр? Ты ревешь как ребенок».

«Знаю, генерал, знаю, бу-ху! И я бы хотел быть ребенком, да еще девочкой, и тогда меня бы не призвали по конскрипции».

Это напоминает нам другую историю из Северной Каролины. Во время мятежа штаб генерала Уайза ехал по довольно унылой части этого штата, и молодой вирджинец из штаба решил немного позабавиться за счет долговязого экземпляра рода человеческого, который был одет в очень поношенную серую форму и восседал на изгороди из расщепленного дерева у дороги. Придержав коня, он обратился к нему со словами: «Как поживаешь, Северная Каролина?»

«Как поживаешь, Вирджиния?» — последовал быстрый ответ.

Офицер штаба продолжил: «Блокада скипидара заставляет вас туго затягивать пояса, не так ли? Дегтю теперь нет продажи?»

«Ну… да… — последовал медленный ответ. — Весь наш дегтер мы теперь продаем Джеффу Дэвису».

«Черта с два! Зачем на свете президенту понадобился ваш деготь?»

Северная Каролина ответила: «Он мажет им пятки вирджинцам, чтобы они прилипали на поле боя».

Штаб поехал дальше.

Говоря о генерале Эвансе, вспоминают случай, касающийся его зятя, ген. Марта Гэри, сменившего Уэйда Хэмптона на посту командующего Хэмптонским легионом. Гэри использовал множество фраз, особенно в бою, которые не часто услышишь в приличном обществе. Его старый слуга-денщик, комментируя эту привычку, дал следующее описание того, как его господин бушевал и сквернословил по поводу какого-то неподчинения приказам во время одного из сражений.

«Клянусь богом, хозяин, но то, как старик двигался в тот день, было просто мучительно. Он шел сюда и шел туда, размахивая саблей, как лезвием косы. Он ходил туда и ходил сюда; но слушать, как старик открывает артиллерийский огонь по крутым словам в языке и просто швыряет их вокруг — швыряет их вокруг без разбору, — клянусь, босс, это было чертовски похоже на проповедь».
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LINCOLN SIGNING THE EMANCIPATION PROCLAMATION.

			(From a Southern war etching.)





Поначалу необходимость дисциплины не признавалась неотесанными южными добровольцами, и случаи царившей наивности были обычным делом. Когда в Харперс-Ферри, где собирались наши первые войска, назначали караульный пост, один из мужчин решительно запротестовал против подобного мероприятия, потому что, как он заметил: «Какой смысл идти туда и не пускать никого? Мы все принесли сюда сражаться с янки, а если вы расставите парней там, чтобы отпугивать их, то с какого черта нам устраивать стычку?»

Офицер, инспектируя однажды часовые посты, спросил пикетчика, что тот станет делать, если увидит идущую группу людей. «Остановить их и потребовать пароль, сэр!» — «А предположим, они не остановятся?» — «Тогда я выстрелю». — «Предположим, они не остановятся и после этого, что вы сделаете?» — «Полагаю, я сформирую линию, сэр». — «Линию? Какую линию?» — «Линию по прямой до лагеря и побегу со страшной силой!»

Молодой лейтенант, только что с деревенского плаца и печально невежественный в тактике Харди или Скотта, не знал точно, что делать, когда командир приказал ему однажды утром «выставить караул». Тем не менее, он выступил со своим отрядом людей, а примерно час спустя был обнаружен сидящим под деревом и разговаривающим с кем-то в ветвях. «Ну что, лейтенант, выставили караул?» — «О да, сэр, — последовал невозмутимый ответ; — усадил одиннадцать на это дерево, а остальные вон там на другом насестах сидят».
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Южные негры также выдавали в изобилии юмор своего особого рода. Во время оккупации Йорктауна, шт. Вирджиния, снаряд, влетевший в лагерь, устроил кавардак из множества горшков и котелков. Минго, повар, тут же устремился в безопасное место в тылу. По дороге он встретил другого слугу, который поинтересовался: «В чем дело, Минго? Куда ты направляешься с такой суматохой?»

«Никуда особенно не направляюсь; просто убираюсь с дороги тех втулок от фургонов, что они в нас бросают».

«Э, э, Минго, я полагаю, это знак, что ты грешный ниггер, ибо если бы ты был хорошим христианином, тебя бы никогда не испугались те снаряды. Если ты послушаешь Книгу Господню, то обнаружишь, что Масси наверху нацеливает каждый из них и точно знает, куда его уронить!»

«Может, и так, может, и так; но этого парня не проведешь. Послушай меня, Юпитер. В этих штуках слишком много пороху, чтобы добрый Господь стал с ними возиться, и этот парень тоже не собирается поджаривать свою шкуру. А еще есть эти пули Минье. Когда они летят по воздуху, распевая песенку, где ты, где ты? Я не собираюсь останавливаться и указывать, где я, ради самого лучшего хлопкового поля в стране. Я ниггер стоимостью в двадцать две сотни долларов, Юпитер, и я собираюсь позаботиться о том, что принадлежит хозяину».

Говорят, что слуга-денщик Стоунволла Джексона всегда знал, когда тому предстоит вступить в бой. Кто-то спросил его, как он оказался в таком доверии у своего господина. «Господи, сэр, — последовал ответ, — генерал никогда ничего мне не рассказывает. Узнаю я вот как: хозяин читает молитву дважды в день — утром и вечером; но когда он поднимается среди ночи два-три раза помолиться, тогда я первым делом начинаю паковать котомку, потому что знаю: сейчас черти закрутятся».
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В начале войны между офицерами и рядовыми существовало большое равенство. Многие из последних превосходили первых в социальном и интеллектуальном отношении. В ходе одной перепалки подчиненный сделал раздражающее замечание, на которое капитан воскликнул: «Если ты повторишь это, я сложу свои погоны и подерусь с тобой». — «Сложишь свои погоны! — последовал возмущенный ответ. — Это не сделает тебя джентльменом. Трус должен драться с ремнями на плечах, но чтобы драться за одиннадцать долларов в месяц, нужен джентльмен!»

Женщины Юга обеспечивали то, что можно назвать нервной силой войны. С самого начала они сделали позорным для любого мужчины боеспособного возраста оставаться дома без достаточных на то оснований. Их первыми объединениями стали солдатские швейные кружки. Тем не менее, не все дамы поначалу были мастерицами в изготовлении мужской одежды, и порой это приводило к курьезным результатам. Чулки не совпадали, а пуговицы пришивались с изнанки мужской рубашки или панталон. В одном случае знакомая писательницы передала председательнице своего кружка в Чарлстоне пару панталон с одной штаниной. «Ну, ради всего святого, зачем вы сделали эту вещь?» — спросила пожилая дама. «О… э… э, ну, это, конечно, для одноногого солдата», — задохнулась молодая патриотка в замешательстве. «Все в порядке, мисс Джорджия; очень продуманно, очень продуманно. Но, — окинув их придирчивым взглядом поверх очков, — мисс Джорджия, вы застегнули их сзади».

После битвы при Лисбурге, шт. Вирджиния, группа дам навестила раненых и, увидев одного из них лежащим ничком на животе, задала сочувственный вопрос, как и было бы вполне естественно: «Куда вы ранены?» Мужчина, ирландец, сделал вид, что не расслышал, и ответил: «Прекрасно, благодарю вас, мэм». — «Но куда вы были ранены?» — снова выпалила одна из дам. «Ей-богу, дамы, мне абсолютно ничего не нужно. Думаю, дней через десять я отправлюсь в Ричмонд», — снова ответил Пэт с особым видом страдания, словно желая избежать дальнейшего разговора на щекотливую тему.

Полагая, что он глух, пожилая дама, остававшаяся на заднем плане, теперь наклонилась к его уху и прокричала: «Мы—хотим—знать—куда—вы—ранены—куда—вы—ранены—чтобы—мы—могли—что-нибудь—для—вас—сделать!»

Пэт, очевидно обнаружив, что если бомбардировка продолжится еще немного, ему придется спустить флаг, решил сделать это немедленно и с лицом, красным как вареный омар, и с озорным огоньком в глазах ответил: «Конечно, дамы, я вовсе не глух; но раз уж вы так твердо намерены узнать, куда я ранен, то… то самое место, на которое я не могу сесть, чтобы принять пищу. Эта паршивая пуля угодила в заднюю часть моего мундира!»

Последовало быстрое перемещение, и история разнеслась среди прекрасного пола, как ртуть по стеклянной пластинке; но хотя Пэдди сочувствовали вдоволь, больше они не докучали ему вопросами «Куда вы ранены?»

HENRY W. B.
HOWARD.    
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AN ORATION ON PATRIOTISM.


Мне довелось слушать лучших ораторов, каких знала наша страна за тридцать лет, прошедших со времен войны, но ни один из них не произвел на меня такого впечатления, какое произвели несколько слов, слетевших с уст рядового солдата там, далеко в 1862 году.

Это была ночь 30 августа 1862 года, и я вместе с другими лежал в фермерском доме Ван Пелта на поле Второго Булл-Рана. Который был час ночи, я не знаю. Я находился в полубессознательном состоянии от совместного действия хлороформа и ампутаций. Комната в старом фермерском доме, где я лежал, была переполнена тяжелоранеными мужчинами или мальчиками — некоторым из нас не было и девятнадцати лет, — всего сто семьдесят с лишним человек в доме и вокруг него. Когда ко мне вернулось сознание, где-то среди ночи я услышал голоса неподалеку.

Лежа на полу, я повернул голову и рядом с собой увидел тусклый свет керосиновой лампы на полу. Вскоре я понял, что кто-то коленопреклоненный осматривает раны раненого. Я услышал произнесенное напутствие: «Скажите мне честно, доктор, каковы мои шансы». Он был ранен в живот, и слишком скоро последовал вердикт: «Бедняга, ты не увидишь следующего рассвета». Я услышал, как заскрежетали его зубы, когда он боролся с собой, а затем он произнес: «Доктор, вы сделаете мне одолжение?» — «Конечно, — последовал ответ, — в чем дело?» — «Запишите адрес моей жены и напишите ей пару строк о том, как, когда и где я умираю». Вытащив карандаш и блокнот, хирург записал имя и адрес. Я не запомнил их на следующий день и не помню с тех пор. Я лишь припоминаю, что это был какой-то город в Мичигане.
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Оказалось, что умирающий солдат был человеком не бедным, и предельно ясно изложил жене свои советы насчет того, как лучше распорядиться имуществом. Все это было записано, после чего он умолк; а хирург, желая, надо полагать, поскорее перейти к другим, столь отчаянно нуждавшимся в его помощи, произнес: «Это все, друг мой?» — «Нет, — дрожащим голосом ответил он, — это не все. У меня два маленьких мальчика. О боже!» Лишь этот единственный всплеск изболевшегося сердца, а затем, совладав с эмоциями, он резко приподнялся, опираясь на локти, и произнес: «Скажите моей жене, доктор, что с последним вздохом я наказываю ей так воспитать наших мальчиков, чтобы если, когда они достигнут зрелого возраста, их стране потребуются их услуги — вплоть до смерти, — они отдали их так же полно, как, я надеюсь с Божьей помощью, их отец отдает свою жизнь этой ночью». Вот и все. Обессилев, он откинулся назад, и хирург пошел дальше. В предрассветном сером свете, когда я немного пришел в себя и осознал происходящее вокруг, я бросил на него взгляд. Его лицо было накрыто тканью, и вскоре его безмолвную фигуру вынесли. Повторяю, я слышал лучших ораторов своего времени, но спустя все эти годы я по-прежнему считаю предсмертные слова того неизвестного солдата величайшей речью о патриотизме, которую мне доводилось слышать.





HE DIED FOR US.


Когда я всколыхну в памяти воспоминания тех дней, на ум приходит одно переживание, которое даже по прошествии всех этих лет глубоко волнует меня. Более трех лет английская история обогащается рассказом о рыцарском поступке сира Филипа Сидни, который, получив смертельную рану при Зютфене и получив предложение выпить воды, взял чашку, но, собираясь поднести ее к губам, увидел глаза раненого рядового солдата, тоскливо устремленные на нее. С той же грацией и куртуазностью, которые когда-либо характеризовали его при посещении салона королевы Елизаветы, доблестный рыцарь подал ему освежающее питье со словами: «Друг, твои нужды больше моих, пей». Рядовой выпил, а рыцарь умер.

Я горжусь верой в то, что в нашей четырехлетней кровопролитной борьбе мы сравнялись с самыми доблестными, рыцарскими поступками, зафиксированными в предшествующей истории. Мне посчастливилось встретить и ощутить на себе благодеяние прямого потомка — по духу, если не по крови — сира Филипа Сидни, хотя он и был облачен в мундир рядового солдата армии Униона. Некоторые из нас, лежавшие там в фермерском доме Ван Пелта после битвы при Втором Булл-Ране и перенесшие ампутации, были вынесены из дома и помещены в небольшую палатку во дворе. Нас в палатке было шестеро, и нам шестерым ампутировали семь ног. Наше состояние было в крайности ужасным. Некоторые из нас были так же лишены одежды, как в час своего рождения. Между нашими изувеченными телами и грубой поверхностью дощатого пола лежало тонкое резиновое одеяло. Для прикрытия нашей наготы — другое одеяло. Мне повезло больше остальных тем, что у меня был короткий кусок доски, поставленный наклонно в качестве подушки. От палящего зноя того вирджинского солнца нас защищала лишь жалкая защита тонкой палаточной ткани. Мух было предостаточно, чтобы донимать нас и раздражать наши раны. Наши тела покрылись отвратительными язвами, и — неизъяснимый ужас! — в ранах и язвах заводились опарыши, а мы были беспомощны. В те часы кремация приобретала сторонников.

Совсем немногие санитары были оставлены с нами, когда стало очевидно, что мы неизбежно попадем в руки врага, но по своей численности они были совершенно неспособны удовлетворить наши потребности. Жар и лихорадка вызывали страшную жажду, и мы стонали, прося воды, воды, и очень часто дать нам воды было некому.

Мы лежали там в один из дней, когда некому было ответить на наш крик; но снаружи нашей палатки земля была усеяна ранеными, и один из них был христоподобен в своем гуманизме. Тяжело раненный в левый бок, разорванный куском снаряда, он не мог подняться и пойти добыть нам питье, но нам всегда казалось, что, подобно своему прототипу более чем трехвековой давности, в глубине своего великого сердца он говорил: «Их нужды больше моих», ибо он мог ползать, а мы нет. На некотором расстоянии по траве он увидел упавшие с верхних ветвей яблоки. Каждое движение, должно быть, причиняло ему боль, однако он осознанно вцеплялся в траву, тащился вперед, пока не оказывался на расстоянии досягаемости яблок, часть которых совал в карманы своей армейской блузы, а затем, повернувшись и удерживая кровоточащий бок наверху, полз обратно к нашей палатке и подавал яблоки.

Поскольку я лежал ближе всех, я брал их у него по одному и передавал дальше, пока у каждого не оказалось по яблоку, и я как раз вонзил зубы в последнее поданное им яблоко, и оно показалось мне восхитительным, как нектар, когда, услышав мучительный стон справа от себя, я повернул голову на своей дощатой подушке и увидел нашего неизвестного благодетеля: его руки были сжаты, глаза застыли в предсмертном блеске; его фигура содрогнулась от трепета, и ему достался вечный покой смерти.

Это было все, что мы когда-либо знали о нем. Его имя и положение в обществе были для нас за семью печатями. Я видел, что его волосы были растрепаны, борода не брита; его одежда была испачкана грязью и запятнана кровью — совсем не такая фигура, которую вы приветствовали бы в своей гостиной или за обеденным столом; но вот о чем я думал, глядя на скромное вместилище из глины, из которого упорхнула великая душа: в том своем последнем поступке он проявил столько чисто христоподобного свойства в стремлении протянуть руку и помочь бедным страдающим людям, что в последний день, когда нас будут судить за то, какими мы были, а не за то, какими мы, возможно, притворялись, я предпочел бы разделить участь этого человека на судилище Бога, чем участь многих джентльменов из моего круга знакомств с гораздо большими претензиями.





AN INCIDENT OF GETTYSBURG.1


1 The account here given of this interesting incident is
taken from an article by Capt. T. J. Mackey, of the Confederate army,
recently published in McClure's Magazine.


Хотя ни одна война не велась с большим усердием, чем наша недавняя война между Севером и Югом, ни одна война не отмечалась большим количеством поступков благородной доброты между людьми — офицерами и рядовыми — противоборствующих сторон. Прослужив на фронте всю войну в качестве капитана инженеров армии Конфедерации, я сам был свидетелем множества подобных поступков, и многие из них мне рассказывали очевидцы. Вот один из них, особенно заслуживающий записи:

Наступление линии боевого соприкосновения Конфедерации началось рано утром 1 июля 1863 года под Геттисбергом. Пехотная дивизия под командованием генерал-майора Джона Б. Гордона из Джорджии была одной из первых, кто пошел в атаку. Ее объектом был левый фланг Второго корпуса армий Униона. Дерзкий командир этого корпуса занимал позицию, выдвинутую далеко вперед от главной линии федеральной армии, что, с одной стороны, провоцировало атаку, а с другой — лишало его возможности быстрой поддержки, когда в разгар боя накатывались линии наступающих, превосходившие его собственные по протяженности. Наступление Конфедерации было неуклонным, и его храбро встретили юнионистские войска, впервые оказавшиеся вовлеченными в бой на земле Севера, которая до тех пор не знала войны. До Ричмонда было «далеко», однако Ли находился перед ними, и они казались полными решимости приветствовать своих южных гостей «с кровавыми руками в гостеприимных могилах». Но федеральные фланги висели в воздухе, и, будучи обойденными, линия оказалась сильно разорванной и, несмотря на храбрую и решительную оборону против хорошо организованной атаки ветеранов Конфедерации, была вынуждена отступить.
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CONFEDERATE INTRENCHMENTS ON THE BATTLEFIELD OF NEW HOPE CHURCH, GA.

			(From a War Department photograph.)





Дивизия Гордона двигалась быстрым шагом, чтобы захватить и удержать выгодную позицию перед собой, с которой отступила противостоящая линия, когда он увидел прямо на своем пути кажущееся мертвым тело офицера Униона. Он осадил коня и затем по движению глаз и губ заметил, что офицер все еще жив. Он тут же спешился и, видя, что голова его раненого врага лежит в углублении земли, подложил под нее оказавшийся рядом ранец. Приподнимая его за плечи с этой целью, он увидел, что кровь струится из пулевого отверстия в спине, и понял, что офицер прострелен насквозь в грудь. Затем он дал ему глоток из фляги с бренди и водой, и, когда мужчина пришел в себя, склонившись над ним, произвел: «Мне очень жаль видеть вас в таком состоянии. Я генерал Гордон. Пожалуйста, назовитесь. Я хочу помочь вам всем, чем могу».

Ответ прозвучал слабым голосом: «Спасибо, генерал. Я бригадный генерал Барлоу из Нью-Йорка. Вы ничего не можете для меня сделать; я умираю». Затем, после паузы, он произнес: «Да, можете. Моя жена находится в штабе генерала Мида. Если вы переживете бой, пожалуйста, дайте ей знать, что я умер, выполняя свой долг».

Генерал Гордон ответил: «Ваше послание, если я буду жить, непременно будет передано вашей жене. Могу ли я сделать для вас что-нибудь еще?»

После короткой паузы генерал Барлоу ответил: «Да благословит вас Бог! Только одно. Ощупайте нагрудный карман моего мундира — левый нагрудный — и вытащите пакет с письмами».

Пока генерал Гордон расстегивал пропитанный кровью мундир и вытаскивал пакет, казалось бы, умирающий солдат произнес: «А теперь, пожалуйста, вытащите одно и прочтите его мне. Они от моей жены. Я хочу, чтобы ее слова были последними, что я услышу в этом мире».

Опустившись на одно колено рядом с ним, генерал Гордон чистым голосом, но со слезами на глазах зачитал письмо. Это было послание благородной женщины своему достойному мужу, который, как она знала, ежедневно подвергал свою жизнь смертельной опасности, и с благочестивым усердием в нем возносилась молитва о его безопасности и вверяла его заботам Бога битв. Когда чтение письма завершилось, генерал Барлоу произнес: «Спасибо. А теперь, пожалуйста, разорвите их все. Я бы не хотел, чтобы их читали другие».

Генерал Гордон разорвал их на клочки и разбросал по полю, «густо засеянному пулями и усеянному клинками стали». Затем, пожимая руку генерала Барлоу, генерал Гордон попрощался с ним и, вскочив на коня, быстро присоединился к своему отряду.

Он наспех написал записку на луке седла, передав послание генерала Барлоу его жене, но указав, что он все еще жив, хотя и тяжело ранен, и сообщив ей, где он лежит. Адресовав записку «Миссис генерал Барлоу, в штаб генерала Мида», он передал ее одному из своих штабных офицеров и велел прикрепить белый платок к шпаге, поскакать галопом к позициям неприятеля и доставить записку миссис Барлоу. Офицер незамедлительно выполнил приказ. По нему не открывали огня, и когда его встретил вышедший узнать его дело офицер Униона, он предъявил записку, которая была принята и прочитана с уверением, что она будет доставлена сию же минуту.

Обратимся от Геттисберга к столице, Вашингтону, где одиннадцать лет спустя генерал Гордон с честью занимал, как и ныне, место сенатора Соединенных Штатов и присутствовал на обеде, данном Орландо Б. Поттером, представителем в Конгрессе от штата Нью-Йорк.

Когда мистер Поттер представил ему джентльмена в звании генерала Барлоу, генерал Гордон заметил: «Вы родственник того генерала Барлоу, доблестного солдата, погибшего при Геттисберге?»

Ответ был таков: «Я тот самый генерал Барлоу, который погиб при Геттисберге, а вы — тот самый генерал Гордон, который оказал мне помощь!» Эта встреча была достойна двух столь храбрых людей — американских солдат до мозга костей.

Добавлю, что, получив записку мужа, которая была доставлена незамедлительно, миссис Барлоу поспешила на поле боя, хотя и не без опасности для собственной жизни, ибо сражение еще продолжалось. Она вскоре нашла мужа и велела перенести его туда, где он мог получить медицинскую помощь.

Благодаря ее преданным заботам он смог возобновить командование «Эксельсиорской бригадой» и приумножить ту блестящую репутацию, которую она завоевала под началом генерала Сиклза, своего первого командира.
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AN INTERESTING INCIDENT.


Любопытным фактом во время войны было то, что сколь бы свирепыми и враждебными ни были армии и войска в бою, между отдельными людьми с противоборствующих сторон и даже между специальными подразделениями существовали определенные дружеские отношения. Полуофициальные контакты между пикетными линиями — знакомая история; в их основе лежало главным образом соглашение о том, что отстрел какого-нибудь бедняги, случайно оказавшегося уязвимым, не окупается никакими существенными военными выгодами, поэтому пикетчикам обычно позволяли нести одинокий дозор без того, чтобы их отстреливали, как белок. Но в этом общении присутствовал и налет общей человечности, выходивший за рамки простых воинских условностей. Приятный эпизод войны в Теннесси ознаменовал те дружеские отношения, которые порой устанавливались между полками. Третий Огайский полк оказался среди пленных после определенного столкновения, и когда они ворвались в город в Теннесси по пути в тюрьмы Ричмонда, их из любопытства навестило множество людей из Пятьдесят четвертого Вирджинского, желавших посмотреть, каково янки быть голодными, уставшими и безнадежными. Мрачная картина, представшая их взорам, была способна тронуть их сердца, и это произошло. Они побежали обратно в лагерь и вскоре вернулись с подкреплением из других бойцов своего полка, неся с собой кофе (и котелки для его кипячения), кукурузный хлеб и бекон; и этими угощениями, которые были всем, чем располагали они сами, они потчевали голодных пленных, смешиваясь с ними и делая все возможное, чтобы облегчить их страдания, а на следующее утро пленные отправились в свой томительный путь, глубоко благодарные за доброту своих врагов и поклявшись никогда ее не забывать. Вскоре им представилась возможность показать, что они помнят об этом. В свое время они были обменяны и, вернувшись на службу, обнаружили, что стоят лагерем неподалеку от Келлис-Ферри на реке Теннесси. Когда штурмовали Миссионери-Ридж, у конфедератов захватили множество пленных, и среди них был Пятьдесят четвертый Вирджинский, и их маршем провели девять миль до Келлис-Ферри. Случилось так, что на пристани находились бойцы Третьего Огайского, и они спросили, что это за полк. Ответ «Пятьдесят четвертый Вирджинский» произвел на них потрясающий эффект. Они сорвались с места бегом и, примчавшись в свой лагерь, закричали парням: «Пятьдесят четвертый Вирджинский на пароме!» Если бы они объявили о появлении крупной враждебной армии, они не смогли бы вызвать в лагере большую или более быструю активность. Мужчины забегали как безумные, нагружая себя всем съедобным, до чего могли дотянуться руки, — кофе, бекон, сахар, говядина, консервированные фрукты, все — и с воплем бросились к парому, где окружили и обняли вирджинцев, как воссоединившиеся однокурсники, и разложили перед ними величайший пир, который те видели с тех пор, как Старый Доминион отделился от Униона.
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THE "SULTANA" DISASTER.


Миссисипский пароход «Султана» зашел в Виксберг 25 апреля 1865 года во время своего рейса из Нового Орлеана в Сент-Луис, приняв на борт тысячу девятьсот шестьдесят четыре юнионистских пленных из Колумбии, Солсбери, Андерсонвилля и других мест, которые были обменены в установленном порядке или освобождены благодаря капитуляции или бегству их тюремщиков.
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Стремясь поскорее отправиться на Север, бедняги мало обращали внимания на то, что «Султана» уже везет тяжелый груз пассажиров и клади, а рабочие были заняты ремонтом ее котлов, пока она стояла у причальной стенки. Толчея была столь велика, что когда они укладывались спать, каждый фут свободного пространства на всех палубах и даже крыши кают и рулевой рубки были заняты солдатами, завернутыми в одеяла и легкомысленно относившимися к своему неудобному ложу в предвкушении скорого прибытия домой.

Из Виксберга «Султана» направилась в Мемфис и там загрузилась углем, покинув пристань в 1 час ночи 27-го числа. Следующая весть о ней, поступившая в этот порт, прозвучала из уст выживших, выхваченных из стремительного речного течения. Примерно в восьми милях выше Мемфиса один из ее котлов взорвался с ужасающими последствиями. В дополнение к ужасу деревянные конструкции вокруг машин были охвачены огнем из-за происшествия, и пароход выгорел до ватерлинии, вынудив всех, кого пощадил взрыв, прыгать за борт ради спасения.

Сила взрыва швырнула сотни спящих солдат в воздух, многих убив, других покалечив; в то время как третьи, страшно ошпаренные, падали в воду и были поглощены неумолимым течением, чтобы никогда больше не подняться. Немногие выжившие, избежавшие всех этих напастей, наконец добрались до арканзасского берега, который из-за необычно высокой воды находился на большом расстоянии от фарватера.

Среди находившихся на борту солдат было тридцать кадровых офицеров, из которых спасти удалось только троих. Погибшие на месте происшествия исчислялись пятнадцатью сотнями, почти все они были солдатами из западных штатов. Наибольшие потери среди отдельных полков пришлись на Сто пятнадцатый Огайский, насчитывавший в списке восемьдесят три жертвы. Сто второй Огайский насчитывал семьдесят, а Девятая кавалерия Индианы была представлена семьюдесятью восемью.

Катастрофа схожего характера, не столь ужасающая по своим результатам, произошла на атлантическом побережье всего тремя неделями ранее. Пароход «Генерал Лайон», следовавший из Уилмингтона в Фортресс-Монро, выгорел до ватерлинии у мыса Хаттерас в ночь на 31 марта. Из пятисот человек на борту, свыше четырехсот из которых были солдатами, спаслись лишь двадцать. Среди погибших числились одиннадцать офицеров и сто девяносто пять рядовых Пятьдесят шестого Иллинойского, а также почти двести освобожденных юнионистских пленных.
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			(From a War Department photograph.)












THE HERO OF BURNSIDE'S MINE.


В рядах Сорок восьмого пенсильванского полка — того самого, который заложил пороховой погреб под минным зарядом Бернсайда у Петерсберга под обреченным фортом Конфедерации, — служил сержант по имени Гарри Риз.

Он первым всерьез предложил создать этот миннный заряд. После того как в штабе было получено разрешение на его строительство, он вместе с двумя десятками своих товарищей, все из которых были опытными шахтерами-угольщиками, принялся за работу с обычными лагерными инструментами и под покровом ночи за один месяц выкопал, скрыв от глаз противника, восемнадцать тысяч кубических футов земли, создав туннель длиной почти в шестьсот футов. В двух случаях Риз личными усилиями спасал предприятие от провала: первый раз, когда шахта вышла на пласт зыбучих песков, а второй — когда армейские инженеры из-за ошибочных измерений расположили пороховую камеру за пределами уничтожаемого форта, а не прямо под ним.

Наконец настал час взрыва. Войска были готовы пойти на штурм бреши, а длинный фитиль поджег Риз, который вместе с группой товарищей-минеров остался у устья шахты в ожидании результатов. Генералы и адъютанты с тревожным вниманием следили по часам за течением времени, выходившего за рамки назначенного срока. Грант передал из армейского штаба по своему специальному полевому телеграфу: «Есть ли какие-нибудь трудности при взрыве мины?», а затем снова: «Командующий генерал приказывает в случае неудачи вашей мины вашим войскам немедленно идти в атаку».

Мина не сработала. Над траншеями занимался рассвет, и противник был настороже вплоть до ожидания штурма.

Риз вытащил свой солдатский складной кинжал и, повернувшись к товарищу, сказал: «Я иду в мину. Если она не взорвется, дайте мне время добраться до соединения фитиля, а затем идите ко мне со свежим фитилем и бечевкой». Он с решительной осторожностью вползает в шахту, следуя за предательской полосой черных огарков, которая показывает, что фитиль действительно прогорел в сторону пороховых зарядов в дальней камере. Он может добраться туда в любую секунду, и тогда! Наконец, прямо перед собой храбрый минер видит участок фитиля с невредимой снаружи оболочкой. Тонкая нить пламени все же может прогрызать его сердцевину, и одной искры от нее достаточно, чтобы воспламенить страшный заряд. Риз знает это, ибо человек, привыкший обращаться с порохом, ни на секунду не может забывать о его быстрой и ужасной разрушительной силе при соприкосновении с искрой. Он осознает свою опасность, но продолжает двигаться вперед и клинком перерезает фитиль за обугленной полосой. Опасность на этот момент миновала.

Задержка была вызвана тем, что узел соединения был завязан настолько туго, что огонь не мог свободно прожечь его. Он сделал новый короткий фитиль, заново поджег искрящуюся нить и выбежал к устью туннеля как раз в тот момент, когда камеры заряда взорвались, превратив в груду развалин то место, где еще мгновение назад в утреннем свете мрачно и угрожающе стояло вооружение войск Ли.

Уничтоженный таким образом форт занимала Виргинская батарея капитана Р. Г. Пеграма, а траншеи (что означает систему обнесенных стенами рвов, бомбоубежищ и других укрытий для войск по обе стороны от батареи) — Восемнадцатая и Семьдесят вторая пехотные дивизии из Южной Каролины. Эти люди, насчитывающие несколько сотен, спали мертвым сном, за исключением часовых. Батарея и примыкавшие к ней участки укреплений были взброшены в воздух, и двести восемьдесят восемь офицеров и солдат были погребены под обломками, в то время как их товарищи, избежавшие увечий, в замешательстве бежали, оставив в линии незащищенный разрыв шириной в двадцать или тридцать стержней, в который корпус Бернсайда ворвался без малейших колебаний.

Наступление Униона было незамедлительно встречено ожесточенным огнем резервов Конфедерации, и завязавшийся в бреши бой известен как битва у Кратера.





THE ARKANSAS BOY SPY.


Когда армия Конфедерации оставила Литл-Рок в 1863 году, один из ее военных телеграфистов, Дэвид О. Додд, остался позади и некоторое время жил на территории войск Униона. Он был семнадцатилетним юношей. Вскоре после того, как город перешел под контроль Униона, он покинул его, якобы для поездки в Миссисипи, но через несколько дней вернулся и околачивался в своих прежних местах. Второй раз он вышел из пикетных линий, не встречая препятствий, пока не добрался до передовых постов, где стражники при обыске обнаружили любопытные карандашные пометки в записной книжке, которую он открыто носил в кармане.

Он был арестован, и в штабе выяснилось, что эти пометки представляют собой телеграфные точки и тире, дающие исчерпывающее описание укреплений Униона и дислокации сил вокруг города. Его действия были актом шпионажа, и расплатой за них стала его жизнь. Признав наличие сообщников, он получил предложение помилования в обмен на их выдачу. Друзья и родственники предприняли последнюю попытку у подножия виселицы, но он твердо отверг это искушение и подал знак палачу исполнить свой долг. Затем опустился люк, унеся его и его тайну в иной мир. Мой информатор, ставший свидетелем повешения, заявлял, что юноша встретил свою гибель со стоическим хладнокровием, в то время как зрители, в основном солдаты, плакали как дети.





WOMEN WHO DARED AND SUFFERED FOR THE FLAG.


Война призывает женщин плакать, а не брать в руки меч в бою, однако их преданность делу заходит так далеко, что в опасных местах они оказываются на месте без всяких призывов. На стороне Униона в гражданской войне военные героини происходили из всех слоев общества и с любой ступеней цивилизации. Тех, кто облачился в форму, трудно проследить по архивам, но их мертвые и изуродованные тела на бесчисленных полях сражений доказали, что американская амазонка не была мифом. Не говоря уже о них, были женщины, которые открыто встречали все ужасы и лишения войны. Мичиган, судя по всему, превзошел всех по числу героинь такого рода.

Когда Вторые мичиганские добровольцы отправились к театру военных действий в 1861 году, Энни Этеридж, молодая женщина чуть старше двадцати лет, вызвалась добровольцем в качестве «дочери полка». Ее нарядом был костюм для верховой езды, а в качестве знака своего призвания она носила военную фуражку. В кобурах покоилась пара пистолетов для использования в экстренных ситуациях. Энни прослужила четыре года, часть времени — в Пятом мичиганском полку, и всегда в Потомакской армии. Ее службой было спасение раненых на поле боя, что означает под огнем. Генерал Керни вручил ей «знак Керни» за преданность его раненым при Фэр-Оксе. Однажды во время перевязки раны нью-йоркскому пареньку вражеский снаряд Конфедерации убил его прямо у нее на руках.

Хотя ее не призывали воевать, у Энни хватило духа, чтобы стать героиней битвы. При Чанселорсвилле она отправилась на передовые постижения вместе со стрелками и получила приказ вернуться в тыл. Противник уже вел огонь по пикетам. На обратном пути она прошла мимо линии невысоких траншей, где укрывались солдаты Униона, и, отвергнув мысль о том, что все должно закончиться отступлением, повернулась лицом к фронту и крикнула солдатам: «Парни, выполняйте свой долг и поберите этих ребят!» В ответ раздалось дружное ура, и «эти парни» обрушили залп на укрытые траншеи. Энни была ранена в руку, ее юбка изрешечена осколками, а лошадь ранена. При Спотсильвании она заставила отряд отступающих солдат вернуться на свои места в строю, предложив повести их в бой. Никто, кроме подлеца, не мог отвергнуть этот призыв.

Другими мичиганскими героинями были Бриджет Дайверс из Первого кавалерийского полка, неизвестная из Восьмого и Двадцать пятого полков, выступавшая под именем Фрэнк Мартин, и мисс Сейл, служившая во Втором под именем Фрэнк Томпсон. «Томпсон» и «Мартин» носили мужскую маскировку. Бриджет Дайверс была женой солдата и совершала дерзкие подвиги, вынося раненых с поля боя под огнем.

Два пенсильванских полка провели женщин в бой под видом мужчин — Чарльз Д. Фуллер из Сорок шестого и сержант Фрэнк Мэйн из Сто двадцать шестого. «Мэйн» был убит. Пятый род-айлендский полк выдвинул героиню в лице миссис Кэди Браунвелл, жены сержанта. Ей приписывают искусное владение винтовкой, а также роль храброго знаменосца в минуты опасности. Женам офицеров предоставлялась большая свобода действий на передовой, и немало доблестных и благородных поступков было совершено из преданности прежде всего мужу, а попутно и самому делу. Мадам Турчин, жена генерала из Иллинойса, ходила в бой и спасала раненых, а также подбадривала и вдохновляла солдат под командованием генерала. Генерала Фрэнсиса К. Барлоу из Нью-Йорка сопровождала жена, которая ухаживала за ранеными на поле боя. Эта преданная женщина служила на передовой до 1864 года и умерла от лихорадки, подхваченной в госпиталях Петерсберга.





A MODERN ANDRÉ.


Лейтенант С. Б. Дэвис из армии Конфедерации, пожалуй, ближе всех среди офицеров с обеих сторон подошел к роли «Андре Мятежа». Правда, он не лишился жизни в попытке договориться о сдаче вражеской крепости, как это сделал известный британский шпион; однако он был приговорен к повешению за соучастие под маскировкой в переговорах между гражданами Соединенных Штатов и официальными лицами Конфедерации в Ричмонде и Канаде с целью передачи штатов Огайо, Иллинойс и Индиана, а также некоторых военных позиций на озерах во власть организованных и вооруженных эмиссаров Юга, возглавляемых офицерами Конфедерации.
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Лейтенанту Дэвису было всего двадцать четыре года, он был уроженцем Делавэра — штата, который не отделился, — и включился в отведенную ему роль по собственной инициативе, то есть вызвался добровольцем исполнять обязанности связного между Ричмондом и Канадой. Он был снабжен британским паспортом на вымышленное имя, покрасил волосы и надел штатское платье. Обычный маршрут связи между Ричмондом и Канадой проходил на пароходе через Бермудские острова; однако по какой-то до сих пор не объясненной причине Дэвис отправился из Ричмонда в Балтимор, а оттуда в Колумбус, штат Огайо, где он определенно контактировал в то время с лицами с сомнительной репутацией.

Из Колумбуса он направился в Детройт, а оттуда в Уинсор (Канада), где встретился с печально известным Джейкобом Томпсоном и другими эмиссарами Конфедерации.

В этом молодом человеке было множество черт, придававших ему исключительную пригодность для такой работы; однако имелось и фатально слабое место в его защите. Он был хорошо воспитан и обладал привлекательной внешностью. Будучи уроженцем Делавэра, он мог смешиваться с северянами, не вызывая подозрений. Он приходился дальним родственником Джефферсону Дэвису и пользовался уважением и доверием вождей Конфедерации. Слишком молодой, чтобы получить известность до войны, и никогда не служивший в регулярной армии, он вряд ли мог быть узнаваем по своей внешности по ту сторону линии фронта Униона. Но он долгое время служил в штабе генерала Уиндера, коменданта тюрьмы Андерсонвилль, где многие солдаты Униона часто видели его.

Удача благоприятствовала его дерзкому предприятию вплоть до прибытия в Ньюарк, штат Огайо, во время того рейса на юг из Канады, который оказался для него последним. Он ехал в пассажирском вагоне железнодорожной компании Балтимора и Огайо и благополучно миновал Колумбус и другие общественные центры, наиболее опасные для него.

В Ньюарке в вагон, где сидел замаскированный конфедерат, вошли двое солдат Униона. Они побывали в андерсонвилльской тюрьме, и после того, как один из бывших узников некоторое время понаблюдал за своим попутчиком, он шепнул на ухо товарищу: «Это же лейтенант Дэвис из Андерсонвилля!»

Оба поднялись и, приблизившись к Дэвису, один из них прямо окликнул незнакомца: «Вы ведь лейтенант Дэвис?»

«Нет, сэр, мое имя Стюарт», — последовал незамедлительный ответ.

«Да нет же, вы — лейтенант Дэвис, и вы заведовали тюрьмой, когда я сидел в Андерсонвилле», — упорствовал солдат. Толпа пассажиров быстро окружила спорящих, и, видя, что его несговорчивые дознаватели не поддадутся на уговоры, конфедерат сдался и сказал:

«Что ж, парни, вы меня поймали. Я лейтенант Дэвис».

Был вызван провост-маршал Ньюарка, и арестованного быстро препроводили в общую тюрьму. Обыск не выявил у него никаких секретных документов, и его оставили в общей комнате с несколькими обычными уездными преступниками. Вскоре после того, как военные ушли оттуда, было замечено, как незнакомец извлек из-под подкладки своего пальто несколько депеш и чертежей на белом шелке и сжег их в огне, пылавшем в открытой печи. Звено, которое развеяло бы все сомнения относительно его целей и приговорило бы его к виселице, было таким образом безвозвратно уничтожено; однако военный трибунал постановил, что его присутствие в линиях Униона под чужим именем образует состав преступления, караемого смертной казнью. Когда все показания были собраны и дело против него стало ясным, заключенный поднялся, повернувшись лицом к офицерам и свидетелям, каждый из которых носил цвета его смертельных врагов, а некоторые были помечены шрамами от сражений, в которых он и его соотечественники противостояли им. Не было никаких оснований рассчитывать на милосердие, и он не просил о нем.

Кратко изложив суть своего дела, он обвел взглядом своих обвинителей и судей и произнес: «Я не боюсь умереть. Я молод и хотел бы жить, но я считаю недостойным того, кто просит пощады у своих врагов. У некоторых из вас есть раны и шрамы; я тоже могу их показать. Вы служите своей родине так хорошо, как умеете; я делал то же самое. Я могу смотреть на Бога с чистой совести; и когда глава этого государства скажет: „Иди“, будь то на виселице или от пуль ваших солдат, я покажу вам, как надо умирать».

Приговор гласил, что он должен содержаться в военном заключении на острове Джонсон в озере Эри до 17 февраля 1865 года, а затем «быть повешенным на шее до наступления смерти».

В ночь на 16 февраля, когда все приготовления были завершены и Дэвис, как он полагал, встретил свой последний закат на земле, от президента Линкольна пришло помилование. Его поместили в темницу в Форт-Уоррен в Бостонской бухте, а до окончания срока отсрочки война завершилась. Тогда власти позволили ему отправиться на свободу. До конца своих дней он хранил тайну своей миссии в Огайо.
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ENGAGEMENTS IN WHICH THE REGIMENT, WITH THESE FLAGS, TOOK PART.




	
WILDERNESS, VA.,

	
May 5-7, 1864.




	
SPOTTSYLVANIA C. H.,

	
May 10-19, 1864.




	
NORTH ANNA RIVER, VA.,

	
May 23-26, 1864.




	
TOCOPOTOMY CREEK, VA.,

	
May 30, 1864.




	
BETHESDA CHURCH, VA.,

	
May 31, 1864.




	
SHADY GROVE ROAD, VA.,

	
June 2, 1864.




	
COLD HARBOR, VA.,

	
June 3-12, 1864.




	
PETERSBURG FRONT, VA.,

	
June 16-18, 1864.




	
SIEGE OF PETERSBURG, FIRST,

	
June 19 to August 19, 1864.




	
CRATER, VA.,

	
July 30, 1864.




	
BLIELL'S STATION, VA.,

	
August 19, 1864.




	
WELDON RAILROAD, VA.,

	
August 21, 1864.




	
PEEBLES FARM, VA.,

	
September 29, 1864.




	
POPLAR SPRINGS CHURCH, VA.,

	
September 30, 1864.




	
SIEGE OF PETERSBURG, SECOND,

	
November 29, 1864 to April 3, 1865.




	
FORT HASKELL, VA.,

	
March 25, 1865.




	
FORT STEADMAN, VA.,

	
March 25, 1865.




	
CAPTURE OF PETERSBURG, VA.,

	
April 3, 1865.




	
APPOMATTOX, VA.,

	
April 9, 1865, Surrender of Lee and
		his Army of Northern Virginia.

























ВОСПОМИНАНИЯ О БИТВЕ ПРИ БУЛЛ-РАНЕ.

BY GENERAL JOHN T. MORGAN, C. S. A.






Битва при Булл-Ране — первое сражение при Манассасе — стала великой и решительной победой армии Конфедерации, пробудившей гордость и энтузиазм южан так, как не делало это ни одно другое событие. Тем не менее в каждом сердце живет мучительное воспоминание о том, что это было первое действие в жуткой драме, первое великое поле, на котором армии Севера и Юга померились силами и открыли череду великих трагедий гражданской войны, в которой погибли миллионы людей.

Если бы это была последняя битва войны, а не первая, и если бы она была принята как окончательный арбитраж в вопросах, которые невозможно было разрешить иным путем, я все равно вспоминал бы ее эпизоды с гордостью, но также и с печалью. Однако слава этого события вряд ли компенсировала бы принесенные им жертвы.

Сомневаюсь, что любой гуманный человек способен без боли вспоминать даже самые отрадные победы крупной войны, участником которой он являлся. Чрезмерные труды и тревоги становятся сносными, а страдания и бессмысленная трата человеческих жизней могут переноситься лишь ради нашего интереса к делу, которое требует стольких жертв на алтаре самопожертвования.

И все же война, подобно другим сильным страстям, часто превращается в пожирающую страсть, поскольку надежда на победу граничит с безрассудством отчаяния. Мои первые впечатления от гражданской войны могут быть проиллюстрированы несколькими личными эпизодами, связанными с первой битвой при Манассасе.

За исключением нескольких «кадровых» военных в обеих армиях, любой опыт реальных боевых действий был тогда совершенно нов для солдат, и едва ли нашелся хоть один человек на любой позиции, который всерьез не задавал себе вопрос о том, хватит ли у него стойкости в надвигающемся кризисе сражения. Пожалуй, не было никого, кто выступал бы на это обширное и открытое поле и не преувеличивал бы картины опасности и бедствий, с которыми ему предстояло столкнуться. Именно освобождение от этого чрезмерного напряжения позволяло людям с высоконервной организацией успокаивать свои эмоции и вступать в бой подобно закаленным ветеранам, когда реальность оказывалась менее тягостной, чем они ожидали.

Вероятно, никакие две армии обученных солдат никогда не противостояли друг другу с меньшим испугом в духе, чем те сто тысяч гордых людей, которые почти на виду у протянувшихся линий каждой из армий уверенно шли в атаку по открытым полям вокруг Манассаса. На многие мили вокруг вид был открыт.

Приближение воинских масс в строю за строем поддерживающих колонн под огнем артиллерии, покрывавшей поле голубоватой дымкой боя, отмечалось атмосферой твердого вызова, говорившего о стоящем на кону деле и о борьбе за принципы, которые, поскольку они ощущались затронутыми, вызывали преданность каждой из армий. Воевали не за флаг или правительство, а из-за спора о правах по Конституции общего отечества. Война в таких обстоятельствах всегда отчаянна и слишком часто становится свирепой. Когда люди ведут войну как политические или религиозные фанатики, они часто забывают благородный пыл истинного солдата и отдают себя в услужение мести. Мы тогда еще не дошли до этой стадии враждебности. На этом поле сошлись в бою многие тысячи лучших и просвещеннейших людей великой нации, все американцы, объединенные любовью к общему отечеству, а многие из противостоящих рядов принадлежали к одним и тем же семьям. Это были доблестные и рыцарственные люди, и их яростные атаки оставили поле густо усеянным убитыми и ранеными. Почти каждый павший имел личную историю, в которой целые сообщества чувствовали гордость и благодарный интерес. Выжившие в таких армиях не могли быть жестокими.

По мере того как эпизоды битвы пересказывались в лагерях победителей и возвращавшимися из преследования разгромленных сил Макдауэлла отрядами, становилось совершенно очевидно, что войну породил политический антагонизм, а не междоусобная вражда.

Когда объявлялось о смерти или пленении какого-либо видного федерального офицера, соблюдалось уважительное молчание и искренне выражалось личное сочувствие; но когда объявлялось о пленении ведущего политика или члена Конгресса, толпы восхищенных слушателей оглашались дичайшим ликованием.

Это было великолепное поле боя, и на нем стояли армии, жаждавшие войны тем сильнее, что они еще не осознавали всей ее ужасной значимости.

На таком поле было возможно лишь немного стратегических сюрпризов, и они не предпринимались. Приближающуюся колонну можно было разглядеть, когда она двигалась к точке атаки, еще за миры от нее; а поднимавшиеся огромными клубами тучи пыли свидетельствовали о ее силе. Затем внезапно поднималось противостоящее облако, и вскоре оба они озарялись вспышками артиллерии, гремели злобным грохотом ружейного огня при ускоренном рывке и оглашались хриплыми возгласами тысяч крепких мужчин. Несколько сокрушительных залпов, качание линий взад и вперед по мере того, как повторяющиеся атаки встречались и отражались, — и поле было выиграно и проиграно под воздействием какого-то порыва, в котором, казалось, в равной мере участвовали все, причем этот порыв был столь же загадочен для победителей, сколь и для побежденных. Это был так называемый «честный бой лицом к лицу» на открытой местности, лишенной военных укреплений; и результатом стала заметная победа сражавшихся солдат, а не победа, добытая превосходной стратегией или доблестным руководством. Сражение закончилось поздно во второй половине дня, и к наступлению ночи успешная армия расположилась биваком, в то время как разбитая армия бежала к Вашингтону, не преследуемая. С наступлением ночи хлынули потоки дождя, увеличивая страдания раненых с обеих сторон, к которым относились со всей возможной добротой. Для новичка в военном деле поле боя представляло собой страшную картину, когда над ним брезжил светлый утренний день, а кругом были разбросаны мертвецы, лежавшие рядом с мертвыми лошадьми, разбитыми орудиями, ружьями, повозками и расщепленными деревьями. Это был немой упрек разрухи и смерти жестокой несправедливости обращения к войне как к арбитру в разногласиях по поводу гражданского управления, раздутых до столь ужасающих последствий и которые все равно никоим образом не могли быть урегулированы такими средствами. Мир и здравое суждение в конце концов родились из тысяч последующих столкновений, но не были ими созданы. Они стали возможны лишь благодаря неспособности войны убедить кого-либо в своих ошибках.
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Прихватив с собой полдюжины кавалеристов и офицера-товарища, мы на рассвете тронулись в путь по полученному мною приказу преследовать и провести разведку армии, которая удалилась в колонне в конце сражения, но предположительно встала лагерем неподалеку. Мы быстро обнаружили, что от этой армии не осталось ничего, кроме свидетельств паники, охватившей почти каждое подразделение. Раненые местами были предоставлены сами себе, а у разрушенных мостов в диком беспорядке громоздились мертвые люди и лошади, пушки и зарядные ящики, фургоны и товары маркитантов, палатки, ружья, барабаны, санитарные кареты, легкие повозки и экипажи поменьше, на которых прибыла публика из Конгресса, чтобы понаблюдать за осуществлением их «политики». Для них это был внезапный и жуткий перерыв sine die.

Когда мы ехали по полю, седовласые отцы и матери из ближайших домов Виргинии уже были там в поисках своих погибших или раненых сыновей. Все молчало, за исключением стонов страдальцев и приглушенного чириканья маленьких крапивников, искавших своих самок. Птицы казались такими же печальными, как и почтенные искатели своих близких. Мертвецы, казалось, сохраняли свои индивидуальные черты, а на их лицах запечатлелось напряжение смертельной схватки. В большинстве случаев смерть на поле боя наступает мгновенно и безболезненно, и последние мысли, кажется, застывают на лицах павших.

Проезжая по полевым дорожкам, где изгороди из жердей были разломаны при переходе туда и обратно наступающих колонн, мы обнаружили жертв штыкового боя, лежавших недалеко друг от друга. Несколько человек пали в этой рукопашной схватке.
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Один из них был очень красивым мужчиной, гладко выбритым, одетым в аккуратную форму рядового федеральной армии. Ему было около тридцати лет. На груди его рубашки алело крошечное пятнышко крови. Он сидел почти прямо, прислонившись спиной к углу изгороди, широко открыв голубые глаза, с плотно сжатыми губами, а неподалеку лежали его ружьем и фуражка. Его фигура и лицо были величественны, а бледный лоб с изящно зачесанными назад волосами представлял собой великолепную картину безмятежности смерти, почти столь же выразительную, как и жизнь, и это было самое искреннее свидетельство в пользу мира, какое мне доводилось созерцать.

На противоположной стороне дороги лежал солдат Конфедерации — ирландец, убитый пулей. Очевидно, он получил смертельное ранение и присел умереть в углу изгороди, опершись на найденное там небольшое бревно. Он также прислонился к изгороди, которая удерживала его в очень жизненном положении. На его голове была фуражка, прикрывавшая лицо, слегка наклоненное вперед. Во рту он держал трубку с очень короткой шейкой — весьма естественным образом, выдающим его происхождение. Ранение пришлось в бедро, и, истекая кровью, он, несомненно, искал утешения в своей трубке.

В боковом кармане федерального солдата, рядом с роковым кровавым пятном на груди его рубашки, находилась прекрасная фотография. Мы подумали, что можем легко проследить его предсмертные мысли об этом дорогом человеке. Мы оставили его с карточкой его друга там, где нашли ее, чтобы обнаружить в другом месте, в миле отсюда, живое доказательство того, что именно любовь, а не ненависть переживает смерть и требует от сердца последней дани преданности.

Ствол густо покрытого листвой дуба был перебит пушечным ядром настолько, что крона обломилась и образовала на земле густую массу ветвей и листьев. Поблизости рос кустарник, в который, как стрела, шмыгнул какой-то человек, когда мы подъехали. Из верхушки дерева доносились глухие стоны, похожие на стоны того, кто боялся обнаружения, но не мог сдержать голос, когда спазмы боли возвращались к нему. Им оказался штабной офицер полка из Нью-Джерси или Делавэра, которому в бою ядром раздробило бедро.

Его слуга уложил его в кроне дерева, устроив постель из листьев и конского одеяла, и охранял его. Заметив, что мы остановились, слуга робко вышел из укрытия, плача и умоляя сохранить жизнь его господину. Я сказал ему: «За кого ты нас принимаешь?» — «Но разве вы не мятежники?» — произнес он. Я ответил: « нас называют мятежниками, и все же мы твоя родня». — «Разве вы христиане?» Я ответил, что такова наша вера. «И вы будете милосердны к майору?» Я ответил: «Я майор и не питаю зла к майорам, даже если они враги». Майор, услышав наш разговор, пригласил нас слезть с коней и подойти к нему. Мы подошли к его убежищу и нашли его бледным от потери крови и испытывающим страшные муки.

Видя, что мы офицеры Конфедерации, он сказал: «Я хочу дать вам свое слово». — «Нам не нужно твое слово, — ответил я, — наша дружба, судя по всему, была разрушена и внезапно восстановлена твоими ранами, и ты — наш гость». — «Вы виргинцы?» — «Нет, мы алабамцы, и это наш дом, как и ваш, ибо все мы американцы». — «Дом, в который я вторгся, — сказал он, — и я не знаю зачем. Я жалею, что эта война вообще произошла; но в своем бездумном гневе я жаждал ее, и здесь я должен встретить смерть».

Он сказал: «Я юрист». — «И мы тоже», — ответил я. «Я масон». — «И мы тоже», — ответил я. «Слава Богу, — воскликнул он, — я все-таки смогу увидеть жену перед смертью. Она приехала со мной в Вашингтон, и я расстался с ней у Лонгбриджа три дня назад, когда мы переправлялись через Потомак».

Я заверил его, что сообщу его жене о его состоянии с первым же парламенттером, который перейдет через линии, и что ей будет обеспечен безопасный проход к нему. Взяв нас за руки, он вознес молитву Богу о нашем благословении; а затем, повернувшись к слуге, чей испуг теперь превосходил страх, он произнес: «Сэм, принеси мне хлеба и флягу, дай мне виски. Может быть, если я поем и приму стимулятор, я доживу до встречи с ней». Это был жесткий, черствый кусок кукурузного хлеба, который он с жадностью жевал, а во фляге находилось несколько ложек обычного виски, часть которого он выпил. Я сказал: «Дело не терпит отлагательств, и мы поскачем к вашим позициям с вашей вестью». — «Да, — ответил он, — это гонка за жизнь, у которой есть лишь одна надежда: увидеть ее — мою жену — перед смертью». Вскоре мы встретили хирурга у полевого госпиталя (несколько одеял, на которых были раскинуты раненые солдаты), и он немедленно направился к пострадавшему в кроне дерева. Сообщение было отправлено, и любящая жена прибыла лишь для того, чтобы обнаружить после последнего поцелуя с его живых губ, что она действительно стала вдовой.

Слава нашей победы омрачалась в моем сердце размышлением о том, что кровь, оросившая поля, была американской и пролилась из сердец, которые были одинаково и в равной степени патриотичны. И все же эта жертва была добровольной и, возможно, оказалась необходимой, чтобы вновь продемонстрировать преданность американского народа тому, что они считают своим долгом в защите своих свобод, как они их понимают, и в исполнении наших законов, как они написаны.

Этот грандиозный результат, который кажется полностью гарантированным, и эта демонстрация американской мужественности стоят всего того, чего они стоили.

Битва при Булл-Ране была последней политической битвой гражданской войны. Она заставила Конгресс принимать пустые резолюции с целью остановить войну и примирить народ и штаты. После того жуткого события война ради войны, а не ради мира или справедливости пронеслась по земле и бушевала с невиданной яростью, пока простая сила численности не взяла верх и мир не пришел от истощения, а не от сломленного духа.
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МЕРИЛО ДОБЛЕСТИ.





Поскольку доблесть измеряется добровольно встреченными опасностями и понесенными потерями, американский гражданин может с гордостью сравнивать события и статистику великой гражданской войны с любым современным конфликтом в Европе. В нашей главе о Геттисберге было указано на близкое сходство между этой битвой и Ватерлоо — по численности задействованных с каждой стороны сил и потерям. При сравнении потерь полков и других формирований в конкретных сражениях большие цифры оказываются у американцев. Атака британской Легкой бригады при Балаклаве в 1854 году воспета в стихах Теннисоном и другими поэтами и упоминается вновь и вновь так, будто это было самое доблестное достижение в современной войне. Каждый раз, когда какой-нибудь старый солдат заявляет, что он один из выживших в той атаке, газеты пишут о нем как о чуде, передают его слова и публикуют его портрет. И все же этот подвиг блекнет по сравнению с атакой Первого миннесотского полка при Геттисберге. Приказ об атаке под Балаклавой был ошибкой, выполненной бестолково; она ничего не добилась, а общие потери Легкой бригады составили тридцать семь процентов. На второй день в Геттисберге генерал Хэнкок заметил брешь в национальной линии и увидел, что бригада конфедератов Уилкокса продвигается вперед с явным намерением пройти сквозь нее. Он огляделся в поисках войск, чтобы закрыть брешь, и не увидел в непосредственной близости ничего, кроме Первого миннесотского, хотя можно было подвести и другие, если выиграть немного времени. Подойдя к полковнику Колвиллю, он сказал: «Вы видите эти цвета?», указав на флаг Конфедерации. «Взять их!» Мгновенно полк бросился вперед и атаковал бригаду; завязался короткий ожесточенный бой, и полк потерял восемьдесят два процента своего состава убитыми и ранеными, но натиск противника был остановлен, желанное время выиграно, и даже знамя было захвачено и вынесено. Во франко-германской войне 1870 года самые тяжелые потери, понесенные каким-либо немецким полком в отдельном сражении, составили чуть более сорок девяти процентов. В национальной службе во время гражданской войны насчитывалось шестьдесят четыре полка, понесших потери более пятидесяти процентов в каком-либо отдельном бою, а в армии Конфедерации таковых было пятьдесят три, что составляет сто семнадцать американских полков, которые в этом отношении превзошли немецкий полк с самым высоким показателем.
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Было тринадцать сражений, в которых та или иная сторона (в большинстве случаев каждая) теряла более 10 000 человек, не считая крупных капитуляций, таких как форт Донельсон и Виксберг. И в наименьшем из них почти 1 900 человек были убиты на поле боя. Самые большие потери с обеих сторон были понесенные под Геттисбергом. Далее по порядку (в сумме потерь с обеих сторон) следуют Спотсильвия — 36 800; Глушь — 35 300; Чикамога — 34 600 и Чанселорсвилл — 30 000. Но каждое из этих сражений длилось более одного дня. Самым кровопролитным отдельным днем стало 17 сентября 1862 года при Энтитеме, где национальная армия потеряла 2 108 человек убитыми и 9 549 ранеными, а также около 800 пропавшими без вести. Потери Конфедерации невозможно назвать с точностью. Отчет генерала Ли приводит лишь сводные цифры по всей кампании, включая Харперс-Ферри и Саут-Маунтин, а также основное сражение; и эти цифры не дотягивают на тысячу (только по убитым и раненым) до данных его командиров дивизий, которые также сообщают о более чем 2 000 пропавших без вести. С другой стороны, Макклеллан говорит, что «около 2 700 тел врагов были подсчитаны и преданы земле на поле боя при Энтитеме», в то время как «часть их убитых была предварительно похоронена противником». Усредняя эти расходящиеся цифры и помня о том, что при Энтитеме не было окопов, мы можем справедливо оценить потери как равные с обеих сторон, что составило бы в общей сложности на том поле за один день 4 200 убитых и 19 000 раненых. Количество пленных было невелико.

1 As there are discrepancies in all the counts, only the
round numbers are given here.


Самой тяжелой реальной потерей, выпавшей на долю какого-либо одного полка национальной службы в отдельном сражении, стали потери Первого штатного артиллерийского полка штата Мэн (действовавшего как пехота) при штурме укреплений Петерсберга 18 июня 1864 года, когда 210 его бойцов были убиты или смертельно ранены, а общее число потерь составило 632 из примерно 900 человек. Этот полк также понес наибольшие совокупные потери в боях за время войны: число его убитых и раненых достигло 1 283. Более девятнадцати процентов были убиты. Другим знаменитым боевым полком был Пятый ньюгемпширский пехотный, потерявший в боях 295 человек убитыми или смертельно ранеными, причем наибольший урон — 69 человек — пришелся на Колд-Харбор 1 июня 1864 года. Его первый командир, полковник Эдвард Е. Кросс, был убит, когда вел полк в самый разгар боя второго дня под Геттисбергом. Другим был Сто сорок первый пенсильванский, потерявший три четверти своего состава под Геттисбергом и 235 человек из 419 при Чанселорсвилле. Во втором сражении при Булл-Ране (также называемом Манассасом) Сто первый нью-йоркский потерял 124 человека из 168; девятнадцатый индианский — 259 из 423; пятый нью-йоркский — 297 из 490; второй висконсинский — 298 из 511, а первый мичиганский — 178 из 320. Под Энтитемом двенадцатый массучусетский потерял 224 человека из 334. Он также понес тяжелые потери при Манассасе, где во главе его был убит полковник Флетчер Вебстер (единственный сын Дэниела Вебстера). Всего в боях он потерял 18 офицеров. Другим знаменитым массучусетским полком был Пятнадцатый, который под Геттисбергом потерял 148 человек из 239, при Энтитеме — 318 из 606, а из общего числа зачисленных в 1 701 человека за время войны потерял убитыми и ранеными 879. Еще одним массучусетским полком, отличившимся в тяжелых боях, был Двадцатый, который генерал Хамфриз хвалил как «один из лучших на службе». Его наибольшие потери в убитых (48 человек) пришлись на Фредериксберг, где он состоял в бригаде, переправившейся через реку на лодках для очистки стрелковых ячеек снайперов, которые делали невозможным наведение понтонных мостов. На этот полк была возложена задача по зачистке улиц города, и по мере продвижения по ним огонь велся из окон и с крыш домов. Другими полками, участворавшими в этой операции, были Седьмой мичиганский, Девятнадцатый массучусетский и Восемьдесят девятый нью-йоркский. Какой-то безымянный поэт сделал это сюжетом одного из самых ярких стихотворений, созданных во время войны:


	They leaped in the rocking shallops,

		    Ten offered, where one could go,

		And the breeze was alive with laughter,

		    Till the boatmen began to row.

		In silence how dread and solemn!

		    With courage how grand and true!

		Steadily, steadily onward

		    The line of the shallops drew.

		'Twixt death in the air above them,

		    And death in the waves below,

		Through ball and grape and shrapnel

		    They moved, my God, how slow!

		And many a brave, stout fellow,

		    Who sprang in the boats with mirth,

		Ere they made that fatal crossing

		    Was a load of lifeless earth.

		And many a brave, stout fellow,

		    Whose limbs with strength were rife,

		Was torn and crushed and shattered—

		    A helpless wreck for life.




Двадцатый полк потерял 44 человека убитыми под Геттисбергом, 38 — у Боллс-Блаффа, 36 — в Глуши, 20 — при Спотсильвании и 20 — у Энтитема. За все время службы он потерял убитыми 17 офицеров, включая полковника, подполковника, двух майоров, адъютанта и хирурга. История, которую доктор Холмс рассказывает в произведении «Мои поиски капитана», повествует о его приключениях по следам этого полка сразу после битвы при Энтитеме.
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Среди вермонтских полков наибольшие потери в одном бою понес Восьмой, потерявший при Сидар-Крик шестьдесят восемь процентов от участвовавшего в нем личного состава. Первый тяжелый артиллерийский полк из этого штата, большую часть времени действовавший как пехота, при общем списочном составе в 2 280 человек потерял убитыми и ранеными 583. Второй пехотный полк при общей численности в 1 811 человек потерял 887. Самые тяжелые потери он понес в Глуши, где из 700 задействованных бойцов 348 (около половины) выбыли из строя, включая убитых полковника и подполковника. А неделю спустя под Спотсильванией почти половина оставшихся (123 человека) были убиты или ранены. Четвертый пехотный полк вступил в бой в Глуши имея менее 600 человек личного состава и потерял 268, в том числе семь убитых и десять раненых офицеров. В бою у Сэвидж-Стейшн Пятый вермонтский полк прошел сквозь строи подразделения, которое бросилось на землю и отказалось двигаться дальше, вплотную приблизился к противнику и попал под фланговый артиллерийский огонь, поразивший 44 из 59 человек в одной роте. Тем не менее полк удержал позицию, развернулся лицом к неприятелю и заставил батарею замолчать. Он потерял 188 человек из 428.

На втором и третьем годах войны было сформировано несколько полков тяжелой артиллерии. Утверждалось, что они предназначены лишь для гарнизонной службы в фортах, и в народе бытовало мнение, будто их целью было забрать на службу большое количество людей, не желавших подвергать себя повышенным рискам, которым подвергалась линейная пехота. Однако после недолгого периода службы в качестве тяжелой артиллерии большинство из них были вооружены винтовками и отправлены на передовую как пехота, причем многие вошли в число лучших боевых полков и понесли значительные потери. Первый полк из штата Мэн и Первый вермонтский уже упоминались. Второй коннектикутский тяжелый артиллерийский полк при своем первом же выходе в бой пошел штыковой атакой на окопы у Колд-Харбора и потерял 325 человек из 1 400, включая полковника. При Опекуане он потерял 138 человек, включая майора и пять младших офицеров; а у Сидар-Крик — 190. Седьмой, Восьмой, Девятый и Четырнадцатый нью-йоркские полки тяжелой артиллерии также отличились подобным образом. Седьмой полк за сто дней полевой службы в качестве пехоты (кампания Гранта) потерял 1 254 человека, причем лишь немногие из них попали в плен. Восьмой потерял 207 убитыми или смертельно ранеными только при Колд-Харборе, и более 200 были ранены. Среди погибших было восемь офицеров, включая полковника Питера А. Портера (внука полковника Питера Б. Портера из войны 1812 года), павшего впереди своих людей. Его общие потери за войну составили 1 010 человек из списочного состава в 2 575. Девятый потерял 64 человека убитыми у Сидар-Крик, 51 — на Монокаси, 43 — при Колд-Харборе и 22 — при Опекуане. Его суммарные потери убитыми и ранеными составили 824 человека из списочного состава в 3 227. В течение некоторого времени этим полком командовал полковник Уильям Х. Сьюард-младший. Четырнадцатый полк потерял 57 человек убитыми при штурме Петерсберга, 43 — при Колд-Харборе, 30 — в траншеях под Петерсбергом, 26 — у Форт-Стедмана, 22 — при взрыве мины и 16 — при Спотсильвании. Он вел штурм после взрыва мины и водрузил свои знамена на захваченных укреплениях. Его общие потери убитыми и ранеными составили 861 человека из списочного состава в 2 506. Сравнивая их с другими полками, следует помнить, что сроки их службы были в целом короче, поскольку они призывались в конце войны. Четырнадцатый, например, был сформирован в январе 1864 года, что дало ему лишь пятнадцать месяцев службы, причем первые три месяца он провел в фортах гавани Нью-Йорка; таким образом, его реальный боевой опыт в полевых условиях охватывал чуть меньше года. За это время треть всех числившихся в нем людей выбыла из строя; и если бы он прослужил всю войну с таким же темпом, от него ничего бы не осталось. Это объяснение в равной мере применимо и к ряду других полков.
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BRIGADIER-GENERAL

PRESTON SMITH, C. S. A.

			Killed at Chickamauga.

	
MAJOR-GENERAL

JAMES B. GORDON, C. S. A.

			Killed at Yellow Tavern, Va.





Штат Нью-Йорк предоставил шестую часть всех людей, запрошенных Национальным правительством. Из «Триста боевых полков» Фокса (тех, у которых за время войны погибло более 130 человек) на долю Нью-Йорка приходится 59 — на девять больше его доли. Пятый пехотный полк, известный как «зуавы Дюрье», понес наибольшие потери (297 из 490) при Манассасе и потерял 162 человека у Гейнс-Милл. Этим полком одно время командовал Гувернер К. Уоррен, прославившийся впоследствии как командир корпуса, а генерал Сайкс назвал его лучшим добровольческим полком из всех, что он видел. Сороковой полк потерял в боях 238 человек убитыми, а всего потерял 1 217. Наибольшие потери он понес в Семидневных боях — 100; при Фредериксберге — 123; в Геттисберге — 150 и в Глуши — 213. Сорок второй полк потерял 718 человек из 1 210 зачисленных, причем наибольший урон — 181 человек — пришелся на Энтитем. Сорок третий потерял 138 человек у Салем-Черч и 198 в Глуши, где его полковник, подполковник и майор были убиты. Сорок четвертый, первоначально называвшийся «Мстителями Эллсуорта», состоял из отборных людей из каждого округа штата. Он потерял более 700 человек из 1 585 зачисленных. При Манассасе из 148 участвовавших в бою людей он потерял 71. Он входил в состав сил, захвативших Литл-Раунд-Топ у Геттисберга. Сорок восьмой был сформирован и возглавляем методистским священником Джеймсом Х. Перри, доктором богословия, получившим образование в Вест-Поинте. Он умер на службе в 1862 году. Полк участвовал в штурме форта Вагнер, потеряв там 242 человека. При Олусти он потерял 244. Его общие потери составили 859 человек из списочного состава в 2 173. В Сорок девятом полку погибли в бою два полковника, подполковник и майор. Питербро-51-й нью-йоркский и 51-й пенсильванский захватили каменный мост при Энтитеме, причем нью-йоркский полк потерял 87 человек, а пенсильванский — 120. Пятьдесят второй нью-йоркский потерял 122 человека при Фэр-Оксе, 121 в осаде Петерсберга и 86 при Спотсильвании. Это был немецкий полк, и два прусских офицера в отпуске сражались в его рядах в качестве линейных офицеров при Спотсильвании и были убиты в страшной схватке у кровавого выступа. Пятьдесят девятый полк вступил в битву при Энтитеме, имея 321 человека, сражался вокруг церкви Данкер и потерял 224 убитыми и ранеными, включая девять убитых офицеров. Шестьдесят первый потерял 110 человек убитыми или ранеными у Фэр-Окса из 432; 106 в осаде Петерсберга и 79 при Глендейле. Фрэнсис К. Барлоу и Нельсон А. Майлз были двумя из его четырех сменивших друг друга полковников. Одна рота состояла целиком из студентов Мэдисонского университета. Шестьдесят третий, ирландский полк, потерял 173 человека у Фэр-Окса, 98 под Геттисбергом и 59 при Спотсильвании. Шестьдесят девятый, другой ирландский полк, потерял убитыми и ранеными больше людей, чем любой другой из Нью-Йорка. При Энтитеме, где он вел бой у Кровавой дорожки, были застрелены восемь знаменосцев. Семидесятый полк потерял 666 человек из общей численности в 1 462. Наибольшие потери — 330 человек — он понес под Уильямсбергом. Дэниел Е. Сиклс был его первым полковником. Семидесять шестой потерял 234 человека из 375 за тридцать минут под Геттисбергом. В Глуши он потерял 282. Семидесять девятый в основном состоял из шотландцев. Он потерял 198 человек при Булл-Ране, где во главе его пал полковник Кэмерон (брат военного министра). В Чантилли были застрелены шесть знаменосцев, после чего генерал Стивенс (бывший ранее его полковником) подхватил знамя и повел полк к победе, но был замертво сражен пулей. Восемьдесят первый потерял 215 человек при Колд-Харборе, что составляет около половины участвовавших. Восемьдесят второй под Энтитемом потерял 128 человек из 339, а в Геттисберге — 192 из 305, включая своего полковника. Восемьдесят третий потерял 114 человек под Энтитемом, 125 при Фредериксберге, 115 в Глуши и 128 при Спотсильвании. Восемьдесят четвертый, бруклинский зуавский полк, потерял 142 человека при Булл-Ране, 120 при Манассасе и 217 под Геттисбергом, где совместно с девяносто пятым он захватил бригаду конфедератов из Миссисипи. Восемьдесят шестой потерял 96 человек на реке По и более 200 в кампании в Глуши. Восемьдесят восьмой, ирландский полк, потерял 102 человека под Энтитемом и 127 при Фредериксберге. Девяносто третий потерял 260 человек в Глуши из 433. Девяносто седьмой под Геттисбергом потерял 99 человек и захватил знамена и 382 человек северокаролинского полка. Сотый потерял 176 человек при Фэр-Оксе, 175 у форта Вагнер и 259 у Друрис-Блафф. Сто девятый потерял 140 человек при Спотсильвании и 127 при штурме Петерсберга. Бенджамин Ф. Трейси, министр военно-морских сил в кабинете президента Гаррисона, был его первым полковником. Сто одиннадцатый потерял 249 человек под Геттисбергом из 390, и вновь в Глуши он потерял более половины участвовавших. Сто двенадцатый потерял 180 человек при Колд-Харборе, включая убитого полковника, и потерял еще одного полковника при штурме форта Фишер. Сто двадцатый под Геттисбергом потерял 203 человека, включая семнадцать убитых или раненых офицеров. Сто двадцать первый у Салем-Черч потерял 276 человек из 453, а при Спотсильвании — 155. В обоих случаях им командовал Эмори Аптон, впоследствии генерал. Его общие потери убитыми и ранеными за войну составили 839 человек из 1 426 зачисленных. Сто двадцать четвертый потерял при Чанселорсвилле 204 человека из 550, а под Геттисбергом — 90 из 290. Сто двадцать шестой потерял под Геттисбергом 231 человека, включая убитого полковника, а другой полковник был убит под Петерсбергом. Сто тридцать седьмой потерял 137 человек под Геттисбергом, где он входил в состав бригады, удерживавшей Калпс-Хилл. При Вохатчи он потерял 90, а в Битве над облаками — еще 38. Сто сороковой потерял 133 человека под Геттисбергом, где в критический момент входил в состав сил, занявших Литл-Раунд-Топ и помогавших втащить батарею Хазлетта. Его полковник погиб в этой схватке. В Глуши он потерял 255 человек, а при Спотсильвании были убиты еще один полковник и майор. Сто сорок седьмой входил в бригаду, открывшую битву при Геттисберге, и потерял там 301 человека из 380. Сто сорок девятый был одним из полков, воевавших как на Востоке, так и на Западе. Он потерял 186 человек при Чанселорсвилле, а у Лукаут-Маунтин потерял 74 и захватил пять флагов. В Атлантской кампании он потерял 136 человек из 380. Сто шестьдесят четвертый, ирландский полк, участвовал в штурме при Колд-Харборе и взял укрепления на своем участке, но ценой 157 человек, включая убитых полковника и шести других офицеров. Сто семидесятый, другой ирландский полк, потерял 99 человек на Норт-Анне и 136 в начальных штурмах Петерсберга. Его общие потери убитыми и ранеными за войну составили 481 человек из 1 002 зачисленных.
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Так ведется летопись до самого конца. Эти полки не являются исключением с точки зрения штата или региона. Столь же яркую картину опасностей и героизма этой великой борьбы можно было бы представить с помощью статистики по войскам любых других штатов. Оценивая все архивные данные, не замечаешь никакой разницы в выносливости или боевых качествах людей из разных штатов. Например, Восьмой Нью-Джерсийский полк потерял при Чанселорсвилле 125 человек из 268, а в том же сражении Двенадцатый Нью-Джерсийский потерял 178; в то время как при Геттисберге меньше половины полка пошло в атаку на сарай, заполненный снайперами, и захватило 99 человек. Пятнадцатый Нью-Джерсийский потерял 116 человек убитыми из 444 при Спотсильвании. Одиннадцатый Пенсильванский при Фредериксберге потерял 211 убитыми и ранеными из 394, а за весь срок службы у него было выведено из строя 681 человек при списочном составе в 1 179; а Двадцать восьмой потерял 266 человек при Энтитеме. У Сорок девятого Пенсильванского было выведено из строя 736 человек при списочном составе в 1 313, причем наибольшие потери он понес при Спотсильвании, где участвовал в атаке на кровавый изгиб и потерял 260 человек, включая убитыми своего полковника и подполковника. Семьдесят второй потерял 237 человек при Энтитеме и 191 при Геттисберге, где находился на том участке линии, по которому пришлась атака Пикетта. Восемьдесят третий Пенсильванский понес более тяжелые потери в боях, чем любой другой полк на национальной службе, за исключением одного. При Гейнс-Милл он потерял 196 человек, при Малверн-Хилл — 166, при Манассасе — 97 и при Спотсильвании — 164. При Геттисберге он составлял часть сил, захвативших Мал-Раунд-Топ. Его общие потери составили 971 человека при списочном составе в 1 808. Девяносто третий, подобно ранее упомянутому полку, был набран и возглавлялся священником-методистом. Он оказал особо доблестную службу при Фер-Оуксе, в Уилдернессе и при Спотсильвании. Сто девятнадцатый совершил доблестную атаку у Раппаханнок-Стейшн, захватив орудия, знамена и множество пленных и потеряв 43 человека. Он сражался у кровавого изгиба при Спотсильвании и там же, а также в Уилдернессе, потерял 231 человека из 400, включая двух погибших командиров полка. Сто сороковой находился на пшеничном поле при Геттисберге и потерял там 241 человека из 589. Число его общих потерь убитыми и ранеными составило 732 при списочном составе в 1 132.
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CAPTAIN W. N. GREENE, OF THE ONE HUNDRED AND SECOND NEW YORK REGIMENT,

			Capturing the Battle Flag of the Twelfth Georgia Regiment at Chancellorsville.





Делавэр, рабовладельческий штат, внес свой вклад в армии, сражавшиеся за Унион. При Энтитеме его Первый полк потерял 230 человек из 650. При Геттисберге он был среди войск, встретивших атаку Пикетта.

Мэриленд, другой рабовладельческий штат, внес много хороших войск в дело Униона. Его Шестой полк потерял 174 человека при Винчестере и 170 в Уилдернессе.

Седьмой Западно-Виргинский полк потерял 522 человека убитыми или ранеными при списочном составе в 1 008.

Седьмой Огайо потерял при Сидар-Маунтин 182 человека из 307. При Рингголде все его офицеры, кроме одного, были либо убиты, либо ранены. При Чикамоге Четырнадцатый потерял 245 человек из 449. Под Джонсборо он взял противостоявшие ему укрепления блестящей атакой, но ценой тяжелых потерь. Двадцать третий при Саут-Маунтин и Энтитеме потерял 199 человек. Двое из его четырех сменявших друг друга полковников — Уильям С. Роузкранс и Ратерфорд Б. Хейс.

Тяжелые полковые потери несли не только в знаменитых сражениях. В бою при Хани-Хилл, о котором упоминают редко, двадцать пятый Огайо потерял 35 человек убитыми с обычной пропорцией раненых; а при Пикеттс-Миллс, едва ли зафиксированном в какой-либо истории, восемьдесят девятый Иллинойс потерял 154 человека.

Пятый Кентуккийский при Стоун-Ривер потерял 125 человек из 320, а при Чикамоге — 125. Им командовал Ловелл Х. Руссо, выдающийся военачальник. Его общие потери составили 581 человек при списочном составе в 1 020. Пятнадцатый при Перривилле потерял 196 человек, включая всех своих убитых штабных офицеров. Его «юный полковник», Джеймс Б. Форман, был убит при Стоун-Ривер. Общее число его убитых и раненых составило 516 человек при списочном составе в 952.

Четырнадцатый Индианский потерял 181 человека при Энтитеме из 320. При Геттисберге он составлял часть бригады, уничтожившей Луизианских тигров. Девятнадцатый за весь срок службы понес потери в 712 убитых и раненых при списочном составе в 1 246. Двадцать седьмой потерял 616 человек из списочного состава в 1 101.
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SCENE OF MAJOR-GENERAL JAMES B. McPHERSON'S DEATH, ATLANTA, GA., JULY 22, 1864.

			(From a War Department photograph.)





Одиннадцатый Иллинойский потерял при Форт-Донелсоне 339 человек из 500. Им командовал У. Х. Л. Уоллес, который впоследствии стал бригадным генералом и пал при Шилохе. Двадцать первый потерял 303 человека при Стоун-Ривер и 238 при Чикамоге. Его первым полковником был Улисс Грант. Тридцать первый потерял 176 человек при Форт-Донелсоне. Его первым полковником был Джон А. Логан. Тридцать шестой потерял 212 человек при Стоун-Ривер. Сороковой потерял 216 человек при Шилохе и заслужил особую похвалу за то, что удержал свое место в строю после того, как у него закончились боеприпасы. Пятьдесят пятый потерял 275 человек при Шилохе из 512. Девяносто третий потерял 162 человека при Чемпион-Хилл и 89, включая своего полковника, при Миссион-Ридж.

Первый Мичиганский потерял при Манассасе 178 человек из 240, включая полковника и пятнадцать других офицеров. Четвертый потерял 164 человека при Малверн-Хилл, включая своего полковника. При Геттисберге он находился на пшеничном поле и потерял 165 человек. Там офицер Конфедерации захватил полковое знамя и был застрелен полковником, которого мгновение спустя заколол штыком солдат Конфедерации, в свою очередь мгновенно убитый майором. У этого полка в боях были убиты три полковника. Двадцать четвертый при Геттисберге потерял 363 человека из 496, включая полковника и двадцать одного другого офицера.

Второй Висконсинский потерял 112 человек в первом сражении при Булл-Ране и 298 во втором, включая убитого полковника; Седьмой понес общие потери убитыми и ранеными в 1 016 человек из списочного состава в 1 630; а Двадцать шестой потерял 503 человека из списочного состава в 1 089.

Пятый Айовский потерял 217 человек при Юке, а Седьмой при Белмонте потерял 227 человек из 410. При Пи-Ридже Девятый потерял 218 человек из 560. При штурме Виксберга Двадцать второй потерял 164 человека и был единственным полком, который захватил и удержал часть укреплений. Из отряда в двадцать один человек, ворвавшегося внутрь и завязавшего рукопашный бой, девятнадцать были убиты.
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BRIGADIER-GENERAL

J. W. SILL.

Killed at Stone River.

	
COLONEL

JOHN W. LOWE.

Killed at Carnifex Ferry.





Одиннадцатый Миссурийский понес общие потери в 495 человек при списочном составе в 945. Самые тяжелые потери он понес при штурме Виксберга — 92 человека. Джозеф А. Моуэр, впоследствии ставший выдающимся генералом, в свое время был его полковником. Двенадцатый Миссурийский потерял 108 человек при штурме Виксберга, а Пятнадцатый потерял 100 человек при Чикамоге. Генерал Остерхаус был первым полковником Двенадцатого.

Первый Канзасский потерял 106 человек убитыми и ранеными при Уилсонс-Крик.

Потери в кавалерии не были столь поразительными, как у пехоты, поскольку они редко оказывались столь тяжелыми в каком-либо одном боестолкновении. Но кавалерия участвовала в боях чаще, порой в непрерывном преследовании с боями, и средний совокупный итог потерь был примерно таким же, как и в других родах войск.

В артиллерии время от времени случались тяжелые потери, когда противник шел в атаку на батарею, а канониры оставались у своих орудий. При Юке батарея Сэндса из Огайо насчитывала 105 человек, включая ездовых. Она вела очень эффективный огонь, когда на нее пошли в атаку два техасских полка, и 51 ее артиллерист был убит или ранен. Батарея была захвачена и отбита обратно. Батарея Сили при Чанселорсвилле потеряла 45 человек, а при Геттисберге — 25. Батарея Кэмпбелла потеряла 40 человек при Энтитеме, а батарея Кашинга — 38 при Геттисберге. Пятая мейнская батарея потеряла 28 человек при Чанселорсвилле, 28 при Сидар-Крик и 23 при Геттисберге.

Цветные полки, которые не привлекались на службу до третьего года войны, пострадали едва ли меньше белых. Они потеряли более 2 700 человек убитыми в бою (не считая смертности среди их белых офицеров), и с учетом обычной доли раненых это доводит их общие потери по меньшей мере до 12 000 человек.

Полки в армии Конфедерации понесли потери по меньшей мере равные тем, что были в национальной армии, и вероятно, даже большие по той причине, что для них «в той войне не было увольнений в запас». Каждое формирование на национальной службе набиралось по определенному контракту на конкретный срок — три месяца, девять месяцев, два года или три года — и по истечении срока люди отправлялись домой и демобилизовались. Но стоило человеку однажды поступить на службу в армию Конфедерации, как он оставался там до конца войны, если только не дезертировал или не получал инвалидность. Однако не существует доступных записей, на основе которых можно было бы составить полную статистику. Кроме того, в мае 1863 года генерал Ли издал приказ, запрещающий командирам включать в свои отчеты о боевых потерях любые ранения, кроме тех, которые делали людей неспособными к дальнейшей службе, а также запрещающий упоминать численность людей, задействованных в бою. Это делает невозможным любое математическое сравнение с потерями в национальных армиях; а без информации о численности задействованных сил процент потерь, являющийся истинным мерилом, не может быть вычислен. Тем не менее существовало значительное число полков, статистика которых фиксировалась и сохранилась. Самые тяжелые потери, известные в любом полку Конфедерации, выпали на долю Двадцать шестого Северо-Каролинского при Геттисберге. Он вступил в бой, имея чуть более 800 человек, и потерял 588 убитыми или ранеными, помимо 120 пропавших без вести. Одна рота вступила в бой первого дня с тремя офицерами и 84 рядовыми, и все, кроме одного человека, были либо убиты, либо ранены. Другой северокаролинский полк, Одиннадцатый, вступил в бой в первый день с тремя офицерами и 38 рядовыми, причем два офицера и 34 рядовых были убиты или ранены. При Фер-Оуксе Шестой Алатамский потерял 373 человека из 632, а Четвертый Северо-Каролинский — 369 из 687. При Гейнс-Милл Первый Южно-Каролинский потерял 319 человек из 537; а при Стоун-Ривер Восьмой Теннесси потерял 306 человек из 444. Самый высокий процент потерь из всех известных был у Первого Техасского при Энтитеме — 82 процента. В том же сражении Шестнадцатый Миссисипи потерял 63 процента; Двадцать седьмой Северо-Каролинский — 61 процент; Восемнадцатый и Десятый Джорджийские — по 57 процентов; Семнадцатый Виргинский — 56 процентов; Четвертый Техасский — 53 процента; Седьмой Южно-Каролинский — 52 процента; Тридцать второй Виргинский — 45 процентов; и Восемнадцатый Миссисипи — 45 процентов. Некоторые потери при Чикамоге были столь же ужасающими. Десятый Теннесси потерял 68 процентов; Пятый Джорджийский — 61 процент; Второй и Пятнадцатый Теннесси — 60 процентов; Шестнадцатый Алабамский и Шестой и Девятый Теннесси — по 58 процентов; Восемнадцатый Алабамский — 56 процентов; Двадцать второй Алабамский — 55 процентов; Двадцать третий Теннесси — 54 процента; Двадцать девятый Миссисипи и Къю пятьдесят восьмой Алабамский — по 52 процента; Тридцать седьмой Джорджийский и Шестьдесят третий Теннесси — по 50 процентов; Сорок первый Алабамский — 49 процентов; Двадцатый и Тридцать второй Теннесси — по 48 процентов; и Первый Арканзасский — 45 процентов. И эти потери включают лишь очень немногих пленных. При Геттисберге, помимо уже упомянутых полков, наибольшие потери среди конфедератов понесли: Второй Северо-Каролинский — 64 процента; Девятый Джорджийский — 55 процентов; Пятнадцатый Джорджийский — 51 процент; и Первый Мэрилендский — 48 процентов. При Шилохе Шестой Миссисипи потерял 70 процентов. При Манассасе Двадцать первый Джорджийский потерял 76 процентов; Семнадцатый Южно-Каролинский — 67 процентов; Двадцать третий Южно-Каролинский — 66 процентов; Двенадцатый Южно-Каролинский и Четвертый Виргинский — по 54 процента; и Семнадцатый Джорджийский — 50 процентов. При Стоун-Ривер Восьмой Теннесси потерял 68 процентов; Двенадцатый Теннесси — 56 процентов, а Восьмой Миссисипи — 47 процентов. При Механиксвилле Сорок четвертый Джорджийский потерял 65 процентов. При Малверн-Хилл Третий Алабамский потерял 56 процентов; Сорок четвертый Джорджийский — 46 процентов; и Двадцать шестой Алабамский — 40 процентов.
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Некоторые авторы утверждали, что войска Конфедерации управлялись лучше национальных, и что это доказывается большим числом погибших командиров. Но статистика не подтверждает подобное утверждение. С каждой стороны был убит один армейский командующий — ген. Дж. Б. Макферсон и ген. Альберт Сидни Джонстон. С каждой стороны были убиты по три командира корпусов: у национальной стороны — генералы Мэнсфилд, Рейнольдс и Седжвик; у Конфедерации — Джексон, Полк и А. П. Хилл. С национальной стороны было убито четырнадцать командиров дивизий, а со стороны Конфедерации — семь. При сравнении потерь командиров бригад следует пояснить, что в службе Конфедерации, как только человека назначали командовать бригадой, он становился бригадным генералом, тогда как национальное правительство было более скупым на звания и часто оставляло полковника во главе бригады на долгое время. Подсчитывая таких полковников, павших во главе своих бригад, в качестве бригадиров, мы обнаруживаем, что на национальной стороне было убито восемьдесят пять командиров бригад, а на стороне Конфедерации — семьдесят три.
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По любой другой теме цифры, заполняющие эту главу, были бы «сухой статистикой», но когда мы помним, что каждая представленная здесь единица означает убитого или тяжело раненого человека, гражданина, потерянного для Республики, — и не только это, но и утрату сыновей, которые должны были родиться у этих убитых людей, — каждый абзац приобретает глубокий, хотя и скорбный интерес. Мы вполне можем гордиться американской доблестью, но мы должны также чувствовать себя униженными величайшим безумием гражданской войны.

NOTE.—For the statistics of this chapter, we are largely indebted to
Col. William F. Fox's admirable compilation of "Regimental Losses in
the American Civil War" (Albany, 1893).



















ПОСЛЕДНИЕ ДНИ КОНФЕДЕРАЦИИ.
1

BY GEN. JOHN B. GORDON. C. S. A.


1 This article was dictated by Gen. John B. Gordon to the
late Henry W. Grady, and prepared by him for publication. It appeared
originally in the Philadelphia Times. It is reprinted here by
permission, after revision and correction by General Gordon.






Я изложу вам на основе личного знакомства историю борьбы, предшествовавшей капитуляции армии генерала Ли, причины, приведшие к этой капитуляции, — так, как я узнал их от генерала Ли, — детальный отчет о последнем штурме федеральных линий, предпринятом в наступательных целях, и описание последних сцен кровавой и страшной гражданской войны. Эта история никогда ранее не публиковалась. Я полагаю, что с конфедеративной стороны вообще не составлялось никаких официальных отчетов, ибо после битвы у Харесь-Хилл, как именовалось нападение на Форт-Стидман, не было ни часа отдыха вплоть до капитуляции. С 25 марта 1865 года по 9 апреля мои люди не снимали сапог, грохот пушек и треск ружей не умолкали почти ни на секунду, а бои и марши шли непрерывно. Поэтому никаких отчетов об этих операциях никогда не составлялось.

Вы помните положение дел в Виргинии примерно на первое марта 1865 года. Прошлогодняя летняя кампания в Долине, предпринятая с целью совершить отвлекающий маневр и разорвать сжимающиеся линии вокруг Ричмонда и Петерсбурга и от которой так многого ждали, завершилась катастрофой. Грант сосредоточил огромную армию перед Петерсбургом и Ричмондом, и свежие войска спешили к нему на помощь. Наша армия прикрывала линию протяженностью более двадцати миль и находилась в величайшем бедствии. Люди буквально голодали. Мы были не в состоянии выдавать даже половинные пайки. Я помню, что в один из периодов пайком части армии была одна шестая фунта говядины в день, и люди не всегда могли добыть даже это. Я часто видел солдат на четвереньках, с палочками, выскребающих зерна кукурузы из конских следов, обмывающих и готовящих их. К тому моменту, когда Грант прорвал наши линии, храбрецы были настолько истощены, что малейшее ранение часто убивало их. Царапина на руке приводила к гангрене и оказывалась смертельной. Врачи водили меня в госпитали и показывали людей с оторванными суставами пальцев и с руками, охваченными гангреной до локтей. «Люди голодают, — говорили они, — и мы мало что можем для них сделать».





A TERRIBLE SITUATION.


Зрелища, которые я видел, прогуливаясь среди этих бедных, исхудавших, голодных людей, умирающих от истощенных и отравленных организмов, были просто ужасны. Наши лошади были не в лучшем состоянии; многие из них едва ли вообще были способны нести службу. Генерал Ли лично отправился в Петерсбург и Ричмонд и умолял горожан поделиться тем малым, что у них было, с его несчастными людьми. Героические жители сделали все, что могли. Нашей единственной линией снабжения была железная дорога, уходившая в Северную Каролину и проникавшая в «Египет», как мы называли Юго-Западную Джорджию, которая в то время была продовольственной базой наших армий. Такова была ситуация. Мой корпус (старый корпус Стоунволл Джексона) после тяжелой и героической работы в кампании в Долине был отозван назад к Петерсбургу и размещен на правом крыле армии. Я получил общие инструкции защищать фланг армии, не позволять генералу Гранту обойти его и, прежде всего, охранять ту тонкую ветку дороги, откуда мы исключительно получали наши скудные припасы. Мы почти непрерывно вели бои, проводили демонстративные маневры и защищали наши передовые линии цепей, которые противник постоянно прощупывал и теснил. Перед рассветом утром 2 марта 1865 года генерал Ли послал за мной. Я немедленно вскочил на коня и поскакал в штаб генерала. Я добрался до дома, в котором он останавливался, примерно в четыре часа утра. Войдя в комнату, куда меня направили, я застал генерала Ли одного. Я никогда не забуду эту сцену. Генерал стоял у камина, положив голову на руку и опираясь на каминную полку — впервые я видел его выглядящим настолько глубоко удрученным. На маленьком круглом столике горела тусклая лампа. На столе лежала масса официальных отчетов. Генерал Ли оставался неподвижным с минуту после того, как я открыл дверь. Затем он поднял глаза, поприветствовал меня с присущей ему учтивостью, указал на маленький столик и, придвинув стул, сел. Я сел напротив него. «Я послал за вами, генерал Гордон, — сказал он, — чтобы сообщить вам о состоянии наших дел и посовещаться с вами о том, как нам лучше поступить». Ночь была ужасно холодной. И огонь, и лампа горели слабо, в то время как генерал Ли продолжал излагать мне подробности положения дел. «У меня здесь, — сказал он, — отчеты, присланные моими офицерами сегодня ночью. Я обнаруживаю при тщательном рассмотрении, что под моим командованием во всех родах войск имеется едва ли сорок пять тысяч человек. Эти люди голодают. Они уже настолько ослаблены, что едва ли боеспособны. Многие из них стали отчаянными, безрассудными и недисциплинированными так, как никогда раньше. Трудно управлять людьми, которые страдают от нехватки еды. Они взламывают мельницы, амбары и магазины в поисках продовольствия. Почти обезумев от голода, они дезертируют из некоторых подразделений в большом количестве и уходят домой. Мои лошади в столь же скверном состоянии. Запас лошадей в стране истощен. Дело дошло до того, что для меня потеря убитой лошади стала столь же тяжелой, как и потеря человека. Я не могу снова посадить на коня кавалериста, у которого пала лошадь. Генерал Грант может посадить на коней десять тысяч человек за десять дней и обойти ваш фланг. Если бы он прислал мне завтра известие, что я могу беспрепятственно уйти, у меня не хватит лошадей, чтобы вывезти артиллерию. Однако вряд ли он пришлет такое послание; и все же, — улыбнулся он, — вчера он прислал мне известие, что знает, что у меня было на завтрак каждое утро. Я передал ему в ответ, что не думаю, будто это так, ибо, если бы он знал, он наверняка прислал бы мне что-нибудь получше. Но теперь давайте взглянем на цифры. У меня, как я показал вам, нет и 45 000 человек. Мои люди голодают, истощены, больны. Его солдаты находятся в наилучшем из возможных состояний. Но помимо этого есть Хэнкок в Винчестере с силой, вероятно, не меньшей чем 18 000 человек. Чтобы противостоять этой силе, у меня нет ни единого дозора. Шеридан со своей страшной кавалерией прошел почти беспрепятственно и без сопротивления вдоль Джеймса, перерезая железные дороги и канал. Томас приближается из Ноксвилла с силами, которые я оцениваю в 30 000 человек, а противостоять ему у меня есть несколько бригад плохо дисциплинированной кавалерии численностью, вероятно, около 3 000 человек в общей сложности. Генерал Шерман находится в Северной Каролине и вместе с силами Скофилда будет располагать 65 000 человек. Что же касается того, чем я могу противостоять этой силе, то я представляю следующую телеграмму от генерала Джонстона. В телеграмме говорится: «Генерал Борегар телеграфировал вам несколько дней назад, что с ополчением губернатора Вэнса мы можем вывести на поле боя 20 000 человек. Я обнаруживаю при детальном осмотре, что мы не можем собрать более 13 000 человек»». (Это, по словам генерала Гордона, была телеграмма генерала Джонстона, насколько он мог ее припомнить.) «Итак, вот какова ситуация. У меня здесь, скажем, 40 000 боеспособных людей, хотя ни один из моих бедных парней не находится в хорошем состоянии. Им напрямую противостоит армия из 160 000 сильных и уверенных в себе людей, и на мои небольшие силы сходятся четыре отдельные армии, насчитывающие в совокупности еще 130 000 человек. Эта сила в добавление к армии генерала Гранта составляет свыше четверти миллиона. Чтобы помешать им объединиться для моего уничтожения, имеется едва ли 60 000 доступных человек. Мои люди слабеют день ото дня. Их страдания ужасны и изнурительны. Мои лошади сломлены и бессильны. Я опасаюсь, что генерал Грант может прорваться вокруг моего фланга и перерезать нашу единственную оставшуюся линию снабжения. Ну а теперь, генерал, — сказал он, глядя мне прямо в глаза, — что делать?» С этими словами он положил бумагу и откинулся на спинку стула.
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A MORTAR MOUNTED ON A FLAT CAR, UNITED STATES MILITARY RAILROAD.









WHAT IS TO BE DONE?


Я ответил: «Раз уж вы оказали мне честь спросить мое мнение, я выскажу его. Ситуация в вашем описании бесконечно хуже, чем я себе представлял. Я не могу сомневаться в том, что ваши сведения верны. Поэтому я твердо убежден, что нужно сделать одно из двух, причем немедленно. Мы должны либо вести переговоры с правительством Соединенных Штатов о наилучших возможных условиях, либо сосредоточить все наши силы в одной точке линии Гранта — выбрав какой-нибудь пункт на правом берегу Аппоматокса, — атаковать его, прорвать его линии, уничтожить его понтоны, а затем полностью развернуться на фланг его левого крыла, смести его и по возможности уничтожить, а после этого соединиться с генералом Джонстоном в Северной Каролине форсированными маршами и, объединив нашу армию с его армией, обрушиться на Шермана».

«И что тогда?»

«Если мы разобьем его или сумеем дать крупное сражение, тогда немедленно вести переговоры об условиях. Судя по вашим словам, сэр, я вынужден прийти к выводу, что у нас нет времени на промедление».

«Значит, таково ваше мнение, да?» — спросил он тоном, от которого кровь прихлынула к моему лицу. Мне следовало бы помнить, что у генерала Ли был такой способ проверять искренность чужого мнения — делать вид, будто он сомневается в нем.

«Именно так, сэр, — ответил я, — но я не осмелился бы высказать его, если бы об этом не просили; и раз уж вы, судя по всему, расходитесь во мнениях со мной, могу ли я спросить, каково ваше мнение?»

Тут же его манера изменилась, и, подавшись вперед, он мягко произнес: «Я полностью согласен с вами, генерал».

«Знают ли об этих фактах президент Дэвис и конгресс? Высказывали ли вы президенту Дэвису или конгрессу свое мнение о целесообразности заключения мира на определенных условиях?»

Генерал Ли ответил на этот вопрос: «Генерал Гордон, я солдат. Мой долг — подчиняться приказам».

«Да, — ответил я, — но если вы читаете газеты, генерал Ли, вы не можете закрывать глаза на тот факт, что надежды южного народа сосредоточены в вашей армии и на вашей армии, и если мы будем ждать, пока нас разобьют и рассеют по горам, прежде чем предпринять попытку договориться об условиях, народ останется недоволен. К тому же мы просто пригласим противника преследовать нас по всей стране, опустошая ее везде, куда бы они ни пришли».
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Генерал Ли некоторое время ничего на это не отвечал, а молча ходил из угла в угол по комнате, в то время как я сидел в превеликой тоске, как вы можете представить, при виде этой страшной перспективы. Он, несомненно, думал обо всем, что я сказал, задолго до того, как послал за мной. Я не хочу, чтобы вы думали, будто я настолько тщеславен, чтобы хоть на мгновение поверить, будто сказанное мной побудило его отправиться в Ричмонд на следующий день. Как я уже говорил, он, вероятно, решил свой вопрос еще до того, как послал за мной, и лишь притворялся, что расходится во мнениях или колеблется, дабы увидеть, с каким упорством я отстаиваю собственную позицию. Он действительно отправился в Ричмонд, а по возвращении снова послал за мной и в ответ на мой вопрос о том, что произошло, сказал:

«Сэр, достаточно поседеть волосам у человека, который провел хотя бы один день в этом конгрессе. Члены его патриотичны и серьезны, но они не хотят брать на себя ответственность за действия и не наделяют полномочиями действовать меня. Что касается мистера Дэвиса, он не желает идти ни на что меньшее, чем независимость, и считает бесполезным пытаться вести переговоры на какой-либо иной основе. Более того, он говорит, что, потерпев неудачу в одной мирной инициативе в Хэмптон-Роудс, он не расположен предпринимать новую».

«Тогда, — сказал я, — нам не остается ничего другого, кроме как сражаться, и чем скорее мы начнем бой, тем лучше, ибо каждый день ослабляет нас и усиливает наших противников».

Именно эти две конференции привели к отчаянной и почти безнадежной атаке, предпринятой мной 25 марта на линии Гранта у Форт-Стидмана и Харесь-Хилл перед Петерсбургом. Мой корпус, как я вам и говорил, находился в то время на самом правом фланге армии генерала Ли, простираясь от Хатчерс-Рана к югу вдоль Бойртонского дощатого шоссе. Он предложил перебросить мой корпус на позиции в самом Петерсбурге и вокруг него и поручить мне ознакомиться с сильными и слабыми местами, если таковые слабые места имелись, на линии Гранта у берега реки Аппоматокса. Он приказал моему соединению войти в Петерсбург, чтобы сменить находившиеся там войска. Я провел неделю, изучая линии Гранта, узнавая от перебежчиков и захваченных в плен солдат имена федеральных офицеров и их подразделений на передовой. Наконец я выбрал точку, которую, как был уверен, смолгу захватить ночным штурмом. Я доложил об этом генералу Ли. Это было в высшей степени отчаянное предприятие, как вы вскоре увидите; но это было лучшее из того, что можно было предложить, — лучше, чем стоять на месте. Почти безнадежное каковое оно было, оно все же было менее безнадежным, чем неизбежный и стремительный распад из-за голода, болезней и дезертирства последней армии, которую мы когда-либо могли сформировать. Пунктом на моей линии, с которого я решил начать штурм, был редут Колквитта, который был построен губернатором Колквиттом и его людьми и удерживался ими, когда для защиты от неприятеля им приходилось двигаться по крытым ходам и спать, зарывшись в землю, как суслики Джорджии. Я выбрал это место потому, что основные линии здесь сходились ближе всего, находясь, пожалуй, не более чем в двухстах ярдах друг от друга, в то время как линии пикетов были настолько близко, что конфедераты и федералы могли запросто беседовать друг с другом. По всеобщему молчаливому согласию стрельба между пикетами днем почти прекращалась, так что я мог стоять на бруствере и разглядывать позиции генерала Ли — то есть генерала Гранта. Необходимо, чтобы вы точно знали расположение линий и фортов, что я могу проиллюстрировать грубой схемой:
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A, Colquitt's salient. B, the main line of Federal
			intrenchment, with Fort Steadman in the centre and two other forts
			flanking it. C, line of Federal reserves to support Fort Steadman
			and the troops in the main trenches. D, second line of Federal
			forts, so arranged as to command Fort Steadman and the main line of
			intrenchments, should these be broken.














A STRONG POSITION.


Вы можете сразу увидеть, насколько отчаянно сильным был даже этот, самый слабый пункт на линии Гранта. Он находился близ редута Колквитта, где была взорвана страшная мина, прозванная Кратером. Все пространство между Форт-Стидманом и редутом Колквитта, через которое мне предстояло совершить штурм, простреливалось не только фронтальным огнем, но и фланговыми огнями с обоих направлений из фортов и траншей основной линии, B. Атака при дневном свете означала бы поэтому просто бойню для солдат без какой-либо возможности успеха, так что нельзя было помышлять ни о чем, кроме ночной атаки. Между основной линией траншей и фортов и тыловой линией фортов, D, находилась мощная линия федеральных резервов, C, а тыловые форты были расположены с таким безупречным инженерным мастерством, чтобы держать под обстрелом любую точку на той части линии Гранта, которая могла быть захвачена. Поэтому было необходимо захватить или прорвать резервы и взять тыловую линию фортов наряду с передовой. Эта тыловая линия фортов была настолько защищена спереди заграждениями из завалов из срубленных деревьев (абатиса), что вся армия генерала Ли не смогла бы взять их штурмом фронтальной атакой, и единственной возможностью овладеть ими было захватить их с тыла, где имелся проход. Это можно было сделать только хитростью, если вообще было возможно.

В конце концов я представил генералу Ли план сражения, который он одобрил и приказал исполнить. Коротко он заключался в следующем: взять Форт-Стидман прямой ночной атакой, затем отправить отдельный отряд людей к каждому из тыловых фортов, которые, выдавая себя за федералов, могли бы пройти через федеральные резервы и овладеть тыловой линией фортов так, словно им приказал это сделать федеральный командир; затем продвинуться со всеми своими силами в тыл основной линии Гранта и выбить его из траншей, уничтожить его понтоны, перерезать его телеграфные провода и ударить по его флангу. Разумеется, это было крайне отчаянное и почти безнадежное предприятие, и его можно было оправдать лишь нашим отчаянным и безнадежным положением, если бы мы оставались в бездействии. Мы оба сознавали, что это была самая безнадежная из всех безнадежных затей. Позвольте мне уточнить подробнее. Преграды перед моими собственными линиями должны были быть убраны, причем убраны бесшумно, чтобы не привлечь внимания федеральных пикетов. Преграды Гранта нужно было убрать с фронта Форт-Стидмана. Эти заграждения состояли из заостренных жердей, поднятых примерно на высоту груди, другой конец которых был глубоко зарыт в землю, а жерди покоились на горизонтальном брусе и были обмотаны телеграфной проволокой. Их нельзя было преодолеть верхом или оттащить в сторону, их нужно было срубать топорами. Это приходилось делать непосредственно перед орудиями Форт-Стидмана. Эти пушки по ночам заряжались картечью дважды, как я узнал от федеральных пленных. Бросок через пространство между линиями должен был совершиться настолько бесшумно и стремительно, чтобы захватить форт до того, как артиллеристы успеют открыть огонь. Резервы нужно было разбить или обойти, а тыловую линию фортов взять до рассвета. Все это следовало осуществить до того, как мои основные силы успеют переправиться и занять позицию для наступления на фланг Гранта, или вернее, на его левое крыло.





THE PLAN OF ATTACK.


Мои приготовления заключались в следующем: я потребовал от командиров своих дивизий выделить самых храбрых людей в их подразделениях. Чтобы ворваться через федеральные пикеты в форт и захватить федеральные орудия, я отобрал отряд всего из ста человек с разряженными винтовками и примкнутыми штыками. Чтобы предшествовать им и пробить проход к форту, я выбрал пятьдесят самых дюжих и храбрых людей, каких только смог найти, и вооружил их топорами, чтобы срубить заграждения перед фортом. Им было приказано убрать наши собственные заграждения из сваленных деревьев, броситься на федеральные препятствия и прорубить проход шириной в бригадный фронт. Сотня с разряженными винтовками и примкнутыми штыками должна была следовать немедленно за ними, и эти сто пятьдесят человек не должны были колебаться или открывать огонь, а обязаны были войти в Форт-Стидман, даже если бы им пришлось делать это под огнем со всех фортов. Сразу после того, как эти топорщики и сотня расчистят путь и овладеют фортом, три других отряда по сто человек в каждом должны были перебежать через поле, пройти через Форт-Стидман и стремглав устремиться в тыл, прямо сквозь федеральные резервы, выкрикивая на ходу: «Мятежники прорвали наши линии спереди, захватили Форт-Стидман, и нам велено генералом Маклафлином, федеральным командиром Форт-Стидмана, вернуться в тыловые форты и удерживать их против мятежников». Я проинструктировал каждого командира этих последних отрядов относительно того, в какой именно форт он должен войти; к каждому из этих трех отрядов или рот был приставлен проводник, выросший в этих местах, который должен был провести их сквозь резервы в тыл фортов. Если их останавливали федеральные резервы, каждому командиру было поручено выдавать себя за одного из федеральных офицеров, чьи имена я выучил. Я помню, что назвал одного командира одной из рот подполковником Пендерграстом из пенсильванского полка — кажется, таковы были имя и номер полка одного из федеральных офицеров на моем участке. Как только Форт-Стидман будет взят и эти три отряда по сто человек в каждом преуспеют в проникновении в тыловые форты, основные силы пехоты и кавалерии должны были переправиться. Кавалерия должна была поскакать в тыл, захватить беглецов, уничтожить понтоны, перерезать телеграфные провода и регулярно доставлять мне информацию, в то время как пехота должна была стремительно продвигаться вдоль линий Гранта, атакуя и сокрушая его дивизии по частям по мере их выхода из его траншей. Таков, повторяю, был план этой отчаяннейшей и последней наступательной атаки, когда-либо предпринятой армией Конфедерации.

Генерал Ли направил мне в дополнение к моему собственному корпусу часть корпуса Лонгстрита (дивизию Пикетта), часть корпуса А. П. Хилла и отряд кавалерии. На протяжении всей ночи 24 марта я был в седле, делая приготовления и расставляя войска. Около четырех часов утра я собрал вокруг себя пятьдесят топорщиков и четыре роты по сто человек отважных людей, отобранных для выполнения этой опасной работы. Я говорил им о характере предприятия и о последней надежде нашего дела, которая вот-вот должна была быть возложена на них. Вокруг плеч каждого человека была повязана белая полоса муслима, которую миссис Гордон, сидевшая в комнате неподалеку и вслушивавшаяся в сигнальный выстрел, приготовила как средство опознания друг друга. Час пробил, и когда все было готово, я встал на бруствер редута Колквитта и позвал двух человек с винтовками, которые должны были подать сигнал к атаке. Шум при перемещении наших собственных заграждений продолжался и привлек внимание федерального пикета. В черной темноте раздался его голос:

«Эй, там, Джонни Рэд! Из-за чего это вы подняли такую возню?»

Люди как раз подались вперед для начала движения. Этот внесшийся оклик несколько смутил меня; но стрелок справа от меня пришел мне на помощь, крикнув бодрым голосом:

«О! не обращай на нас внимания, янки; ложись и ложись спать. Мы тут просто набираем немного кукурузы; пайка-то у нас здесь, сам знаешь, чертовски скудная».

Между нашими линиями был участок кукурузного поля, причем часть кукурузы все еще висела на стеблях. Спустя мгновение последовал дружелюбный ответ федерального пикета, который меня совершенно успокоил. Он сказал:

«Все в порядке, Джонни; давай собирай свою кукурузу. Я в тебя стрелять не буду».

Когда я отдал команду двигаться вперед, у человека справа от меня, судя по всему, взырлась совесть за то, что он усыпил подозрения ответившего ему столь дружелюбно федерального пикета, который в следующее мгновение мог быть застигнут врасплох и убит. Поэтому он крикнул ему:

«Берегись теперь, янки; мы собираемся обстрелеть лес из пушек».

Это проявление рыцарства и добрых чувств с обеих сторон и в такой момент тронуло меня едва ли не сильнее, чем любой второстепенный эпизод войны. Я поспешно приказал двоим людям: «Огонь!»

Бум! Бум! Два выстрела нарушили тишину, и «Вперед!» — скомандовал я. Отобранная сотня бросилась вперед, с жаром следуя за топорщиками, и в последний раз «звезды и полосы» (знамя Конфедерации) были вынесены в наступательный штурм.





FORT STEADMAN TAKEN.


В мгновение ока топорщики подбежали к заграждениям из срубленных деревьев противника и принялись их рубить. Я никогда не узнаю, как они смели с пути эту линию преград, скрепленных проволокой. Сотня одолела пикеты, отправила их в тыл, прорвалась через пролом, пробитый топорщиками, на склон Форт-Стидмана, и он стал нашим без единого выстрела и с потерей всего одного человека. Он был убит штыком. Три роты, которым предстояло попытаться пройти сквозь резервы и войти в тыловые форты, последовали за ними и прошли сквозь Форт-Стидман. Затем в форт хлынули остальные войска. Мы захватили, кажется, девять артиллерийских орудий, одиннадцать мортир и около шести-семисот пленных, среди которых был генерала Маклафлин, командовавший на том участке федеральной линии. Многих захватили прямо в постелях. Всех пленных переправили на нашу сторону, а в форт были введены другие подразделения моего отряда. Теперь я с тревожным ожиданием ждал вестей об участи трех сотен человек, отправленных ротами по сто бойцов для попытки захвата трех тыловых фортов. Вскоре ко мне прибыл посланец от двух офицеров, командовавших двумя из этих избранных отрядов, которые сообщили мне, что им удалось пройти насквозь через линию федеральных резервов, выдав себя за федералов, и они определенно прошли достаточно далеко в тыл для захвата фортов, но их проводники бросили их или потерялись, и они не знают, в каком направлении двигаться. Впоследствии, с наступлением рассвета, выяснилось, что эти люди зашли дальше фортов и могли бы с легкостью войти в них и захватить их, если бы проводники не потерялись или выполнили свой долг. Разумеется, с наступлением рассвета почти все они были взяты в плен, оказавшись полностью в тылу федеральных резервов.
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CITY POINT, VIRGINIA.

			(From a war-time photograph.)
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GENERAL ULYSSES S. GRANT.
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FAILURE OF THE ATTACK.


Тем временем те немногие федеральные солдаты, которым удалось спастись из захваченного нами форта и траншей, подняли тревогу и поставили на ноги всю федеральную армию. Холмы в тылу линий Гранта вскоре почернели от войск. К тому времени, как окончательно рассвело, два форта на основной линии, фланкировавшие Форт-Стидман, три форта в тылу и резервы — все открыли огонь по моим силам. Мы удерживали Форт-Стидман и федеральные траншеи вплоть до реки, или почти до нее. Но проводники потерялись, и вследствие этого тыловые форты захвачены не были. Не сумев овладеть этими фортами, кавалерия не могла пройти, понтоны не могли быть уничтожены, а телеграфные провода не были перерезаны. В дополнение к этим неудачам поезда задержались, и дивизия Пикетта и другие войска, присланные мне генералом Ли, не прибыли. Успех был блестящим в той мере, в какой он был достигнут, и обошелся без сколько-нибудь существенных потерь для нашей армии; но он не удался в том главном, что было необходимо для полного успеха или великой победы. Каждый час приводил к федералам мощные подкрепления и делал мою позицию все менее и менее удерживаемой. После короткой переписки с генералом Ли было решено отступить. Мои потери, какими бы они ни были, произошли при отходе под сосредоточенным огнем из фортов и со стороны пехоты. Бои на пикетных и основных линиях с этого момента и до капитуляции были слишком непрерывными, чтобы дать мне возможность подсчитать мои потери. Они были значительными; и хотя я нанес противнику тяжелые потери, я чувствовал, когда мои войска вновь вступали в редут Колквитта, что последний жребий был брошен и что мы проиграли.

Я приведу здесь последнюю записку, которую я когда-либо получал от генерала Ли, и одну из последних, написанных им в официальном качестве. Она гласит:

4.30 P.M., HEADQUARTERS,
March 24, 1865.    



GENERAL: I have received yours of 2.30 P.M., and telegraphed for
Pickett's division, but I do not think it will reach here in time;
still we will try. If you need more troops, one or both of Heth's
brigades can be called to Colquitt's salient, and Wilcox's to the
Baxter road. Dispose of the troops as needed. I pray that a merciful
God may grant us success, and deliver us from our enemies.


Very truly,        
                

R. E. LEE, General.    



GEN. J. B. GORDON.


P. S.—The cavalry is ordered to report to you at Halifax Road and
Norfolk Railroad (iron bridge) at three A.M. to-morrow. W. F. Lee to
be in vicinity of Monk's Corner at six A.M.

R. E. L.    







THE DEATH STRUGGLE.


У меня было очень мало разговоров с генералом Ли после нашего отступления. Я сознавал, что конец приближается, и он, разумеется, тоже. Из его полуофициального послания, процитированного выше, видно, что он стал очень сильно болеть душой за успех нашего движения. Хотя он, как и я, знал, что это была отчаявшаяся и безнадежная затея, мы все же надеялись, что сможем пробиться, совершить славный бросок по правому флангу и отыскать Джонстона в Северной Каролине. Результатом дерзкой попытки, предпринятой на его линии, и ее полного успеха до того момента, как все было разрушено случайностью, стало то, что силы генерала Гранта перешли к более активным действиям. После ночной атаки на Форт-Стидман на день воцарилось нечто вроде передышки, а затем началась смертельная схватка. Грант бросил свои массы на наших голодавших и изможденных ветеранов. Его главный удар был нанесен по нашему левому флангу, по корпусу А. П. Хилла. Целью Гранта было обойти наши фланги и оказаться между нами и Северной Каролиной. Бои шли страшные и непрерывные. Было чудом, что мы удерживали наши линии хотя бы один день. Имея едва шесть тысяч человек, я удерживал шестимильную полосу фронта. На милю у меня приходилось ровно по одной тысяче человек, или примерно по одному солдату на каждые два ярда. Хилл и Лонгстрит были в ненамного лучшем положении, и какой-то участок этой тонкой линии постоянно прорывали. Основной бой шел на моей линии и линии Хилла, так как генерал Лонгстрит находился ближе к Ричмонду. Тяжелые массы войск обрушивались на нашу линию, и нам приходилось собирать наши силы в определенном месте, чтобы отразить атаку. К тому времени, как мы отбивали ее, мы обнаруживали, что атакован другой участок, и спешили на защиту туда. Разумеется, снятие людей с одной части линии оставляло ее обнаженной, и противник устремлялся туда. Тогда нам приходилось выбивать их и восстанавливать нашу линию. Так сражение бушевало день за днем. Наша линия гнулась, скручивалась, надувалась, рвалась и вновь смыкалась, чтобы подвергнуться ударам снова. Наши люди проявляли чудеса доблести. Как они вытерпели в те ужасные, безнадежные, кровавые дни, я не знаю. Они сражались отчаянно и героически, хотя были настолько ослаблены голодом и трудом, что едва могли стоять на ногах и брести от одного пункта штурма к другому. Но они никогда не жаловались. Они сражались сурово, мрачно, как люди, которые решили умереть. И мы удерживали наши линии. Так или иначе — богу одному ведомо как — нам удавалось день за днем отвоевывать у федералов большую часть наших линий. Затем солдаты, падая в траншеях, съедали свои скудные пайки, пытались забыть о голоде и урвать час-другой сна.





THE EVACUATION OF PETERSBURG.


Наши пикетные цепи подвергались нападениям каждую ночь. Это продолжалось до утра 2 апреля. Рано утром того дня стало очевидно, что настал решающий момент. Противник атаковал необычайно крупными силами вдоль линии моих корпусов и корпуса Хилла. Возникла острая необходимость сосредоточить несколько человек в точках вдоль моей линии, чтобы оказать решительное сопротивление. Из-за этого в моей линии брустверов образовались огромные бреши, не защищенные ничем, кроме пары дозорных. Разумеется, федералы прорвались через эти незащищенные проходы и закрепились в моих брустверах. Наконец, отбив силы, атаковавшие защищаемые мной позиции, я приступил к восстановлению своей линии. Мои люди сражались с доблестью и отчаянной смелостью, которой, по моему мнению, редко находится равных в военной истории. Мы отбивали позицию за позицией, и к четырем часам пополудни я восстановил всю свою линию, за исключением одного участка. Он защищался очень упорно, но я приготовился его штурмовать. Я уведомил генерала Ли о своем намерении и сложившейся обстановке, после чего он прислал мне донесение с известием, что линии Хилла прорваны и сам генерал Хилл убит. Поэтому он приказал мне прекратить дальнейший бой и готовиться к эвакуации, которую он решил провести в ту же ночь. В ту же ночь мы покинули Петерсберг. Корпус Хилла, ужасно потрепанный и оставшийся без командира, переправился через реку первым, а за ним последовал я, получив приказ от генерала Ли прикрывать отступление. Мы провели ночь в марше, и рано на следующее утро враг бросился на нас. Нам пришлось повернуться и отбросить их. Так началась самая героическая и отчаянная борьба, которую когда-либо вели войска — изнуренная и истощенная сила едва ли в четыре тысячи человек, в то время как огромная и победоносная армия, свежая и сильная, наступала нам на пятки! Мы разворачивались на каждом холме, чтобы встретить их и дать нашим обозам и артиллерии возможность продвинуться вперед. Стоило им тут же ударить по нам, как мы неизменно отбивали их. Они так и не смогли прорваться через моих несгибаемых героев; но после того, как мы сражались час или два, мы обнаруживали, что огромные массы неприятеля теснят наши фланги, и во избежание окружения мне приходилось отводить своих людей. Мы всегда отступали в порядке, хотя и под постоянным огнем. Отступая, мы разворачивались и стреляли, отражали натиск, а затем брели к следующей вершине холма или выгодной позиции, где завязывался новый бой. И так продолжался весь день. Ночью мои люди не знали отдыха. Мы шли маршем всю ночь, чтобы получить небольшую передышку от боев. Всю ночь я видел, как мои бедные ребята ковыляли по грязи, вытаскивая рычагами фургоны или орудия и дополняя работу наших изнуренных лошадей. На рассвете, однако, они уже стояли в строю, готовые к бою, и сражались со стойкостью и доблестью Старой гвардии.
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APPOMATTOX COURT-HOUSE.

			(From a War Department photograph.)












THE LAST COUNCIL OF WAR.


Это продолжалось до ночи 7 апреля. Отступление армии Ли было озарено огнями и вспышками боя, в котором мои храбрые люди двигались словно полубоги в течение пяти дней и ночей. Затем нас отправили на передовую для отдыха, а Лонгстриту было приказано прикрывать отступающую армию. Вечером 8-го числа, когда я вышел на передовую, мой разведчик Джордж привел ко мне двух человек в форме Конфедерации, которые, по его словам, казались ему неприятелем, поскольку он видел, как они подсчитывали наших проходивших мимо солдат. Я велел привести этих людей к моему костру и допросил их. Они представили весьма правдоподобное оправдание, но Джордж был уверен, что они шпионы, и я приказал их обыскать. Ничего не обнаружив, я велел ему проверить их сапоги. На дне одного из сапог я нашел приказ от генерала Гранта генералу Орду с требованием следовать форсированным маршем на Линчберг и отрезать путь отступления генералу Ли. Тогда эти люди признались, что они шпионы и подчиняются генералу Шеридану. Они заявили, что знают, чем грозит им такой исход — смертью, но просили не убивать их, поскольку война все равно продлится всего несколько дней. Я оставил их под стражей и передал генералу Шеридану после капитуляции. Я тут же отправил донесение генералу Ли, а вскоре после этого получил приказ прибыть в его штаб. В ту ночь состоялся последний военный совет Ли. На нем присутствовали генерал Ли, генерал Фицхью Ли как командующий кавалерией, Пендлтон как начальник артиллерии и я сам. Генерал Лонгстрит, полагаю, был слишком занят и не смог присутствовать. Затем генерал Ли продемонстрировал нам переписку, которую он вел с генералом Грантом в тот день, и попросил высказать наше мнение о сложившейся обстановке. Казалось, что капитуляция неизбежна. Единственным шансом на спасение было то, что я смогла бы пробить для армии путь через линии противника передо мной. Генерал Ли спросил меня, смогу ли я это сделать. Я ответил, что не знаю, какие силы находятся передо мной; что если генерал Орд не прибыл — как мы тогда полагали, — со своими крупными силами пехоты, то я смогу пробиться. Я гарантировал, что мои люди проложат путь сквозь всю кавалерию, которую только можно было сосредоточить перед ними. Совет в конце концов завершился пониманием того, что армия должна капитулировать, если на следующее утро, после разведки боем позиций противника, я обнаружу, что пехота прибыла в столь крупных силах, что я не смогу пробиться.





NEARING THE END.


В ту ночь мои люди выстроились в небольшом городке Аппоматтокс. Под моим началом по-прежнему оставалось около четырех тысяч человек, так как армия была разделена на два отряда, переданных генералу Лонгстриту и мне. Рано утром 9-го числа я приготовился к штурму позиций неприятеля и начал последний бой в Виргинии. Мои люди храбро бросились вперед, прорвали линию противника и захватили два артиллерийских орудия. Я все еще не мог понять, с кем сражаюсь; я не знал, наступаю ли на пехоту или на спешенную кавалерию. Я знал лишь то, что мои люди оттесняют их и продвигаются все дальше и дальше. В этот момент я получил послание от генерала Ли, в котором сообщалось о заключении перемирия, причем выбор дальнейших действий оставлялся на мое усмотрение. Мои люди продолжали наступать. Я немедленно послал гонца к генералу Лонгстриту, чувствуя, что если он движется мне навстречу, мы все еще можем пробиться и повести армию дальше. Я узнал, что он находится примерно в двух милях от меня, повернувшись лицом в противоположную сторону и сражаясь за свою жизнь. Таким образом, я понял, что дело безнадежно. Чем дальше каждый из нас оттеснял врага, тем сильнее мы отдалялись друг от друга и тем более уязвимыми становились наши обозы и артиллерия, припаркованные между нами. Каждая прорванная нами линия лишь сильнее увеличивала разрыв. Я ясно видел, что федералы вскоре ворвутся между нами, и тогда армии бы не стало. Поэтому я решил отправить парламентлера. Я позвал полковника Пейтона из своего штаба и сказал ему, что хочу отправить его вперед с парламентским флагом. Он ответил:

— Генерал, у меня нет парламентского флага.

Я велел ему раздобыть его. Он ответил:

— Генерал, в нашем отряде нет парламентского флага.

Тогда я сказал: «Возьми свой носовой платок, привяжи его к палке и иди вперед».

— У меня нет носового платка, генерал.

— Тогда одолжи у кого-нибудь и иди с ним вперед.

Он попытался найти платок, но доложил мне, что в моем штабе ни у кого его нет.

— Тогда, полковник, используйте свою рубашку!

— Видите ли, генерал, мы все в фланелевых рубахах.

Наконец, кажется, мы нашли человека, у которого была белая рубашка. Он отдал ее нам, и я оторвал спинку и полу, привязал это к палке, и полковник Пейтон отправился в сторону позиций противника. Я поручил ему просто передать генералу Шеридану, что генерал Ли написал мне о направлении парламентского флага из его штаба и штаба Гранта, и что он может действовать по своему усмотрению на основе этой информации. Через несколько мгновений он вернулся с кем-то, представляющим генерала Шеридана. Этот офицер сказал:

— Генерал Шеридан просил передать вам свое почтение и потребовать безоговорочной капитуляции вашей армии.

— Майор, передайте мое почтение генералу Шеридану и скажите, что я не буду капитулировать.

— Но, генерал, он уничтожит вас.

— Я прекрасно осознаю свое положение. Я просто предоставил генералу Шеридану информацию, которой он может воспользоваться, а может и нет.





THE FLAG OF TRUCE.


Он вернулся на свои позиции, и вскоре генерал Шеридан выехал вперед на огромном коне в сопровождении многочисленного штаба. Как раз в этот момент произошел случай, который едва не привел к серьезным последствиям. Когда генерал Шеридан приближался, я заметил, как один из моих снайперов наводит на него винтовку. Я тут же окликнул его: «Опусти ружье, сэр, это парламентский флаг!» Но он лишь плотнее прижал его к плечу и прицелился в Шеридана, когда я подался вперед и дернул его за ружье. Он попытался отбиться, но я наконец поднял его оружие. Затем я отпустил его, и он снова попытался прицелиться. Я снова схватил его, после чего он повернул ко мне свое суровое бледное лицо, искаженное отчаянием и залитое слезами, и сказал: «Что ж, генерал, тогда пусть держится на своей стороне!» Боевые действия продолжались до этого самого момента. Более того, после объявления перемирия полк моих людей, пробивавшихся с боем к нашему расположению и не знавших о перемирии, открыл огонь по кавалерии Шеридана. Впрочем, это быстро прекратили. Я показал генералу Шеридану записку генерала Ли, и он решил дождаться развития событий. Он спешился, и я сделал то же самое. Тогда, впервые, люди, казалось, осознали всё значение происходящего, и бедные парни не выдержали. Солдаты плакали как дети. Изнуренные, голодные и истекающие кровью, они предпочли бы умереть, чем сдаться. По одному моему слову они бросились бы на врага и проложили себе путь или погибли до последнего человека с оружием в руках. Но я не мог этого допустить. Великая драма подошла к концу. Однако людям редко выпадает лицезреть подобную сцену. То, что эти люди плакали, сдавая столь неравный бой, выходя из этой непрекращающейся бойни и бури, возвращаясь к своим семьям; то, что они плакали, когда их истощенные и изможденные тела вырывали из пасти смерти и вновь возвращали к родным очагам, было проявлением стойкости и патриотизма, которые могут служить примером на все времена.





THE END.


О, сэр, каждый оборванный солдат, сдавшийся в тот день, от высшего до низчайшего, от старого ветерана до безусого юнца, каждый из них, сэр, носил в груди золотое сердце! У меня разрывалось сердце за них, и слезы текли по моему лицу, когда я видел, как они сдают бедные, изрешеченные пулями, обагренные в боях флаги, за которыми они так часто шли и которые были освящены кровью их товарищей. Бедные парни выступали вперед, отдавая скудную тряпицу, которую они так бережно хранили столько долгих и тоскливых лет, а затем поворачивались, заламывали пустые руки и опускали головы в муках горя. Их рыдания и рыдания их товарищей были слышны на ярды вокруг. Другие срывали знамена с древков и прятали драгоценную тряпицу за пазуху, прижимая ее к сердцу. Когда генерал Ли проезжал со мной вдоль строя, видя плачущих людей и слыша, как они приветствуют «ядюшку Роберта» своими простыми, но трогательными словами, он повернулся ко мне и сказал надломленным голосом: «О, генерал, если бы только мне выпала доля пасть в одном из наших сражений, отдать свою жизнь за это дело, которое мы не смогли спасти!» Я ответил ему, что не стоит так думать, что он сделал всё, что мог сделать смертный человек, и что каждый мужчина и каждая женщина на Юге будут помнить об этом и дадут ему почувствовать это. «Нет, нет! — сказал он. — Найдется немало тех, кто станет винить меня. Но, генерал, у меня есть утешение: моя совесть одобряет то, что я сделал, и армия поддерживает меня».

Через несколько часов армия рассеялась, и солдаты вернулись в свои разоренные и опустошенные дома — многие из них пешком проделали путь до Джорджии и Алабамы, — все до единого без гроша в кармане, изнуренные и едва ли не с разбитым сердцем. Так канула в лету армия Ли; так были отмщены ее последние сражения, так она капитулировала, и так завершилась великая американская трагедия — будем надеяться, навсегда.
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ЛАГЕРНАЯ ЖИЗНЬ.

BY GENERAL SELDEN CONNOR.
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С одной точки зрения война за Унион была колоссальным пикником. Совсем не в духе летнего отдыха, с чистой радостью в сердце, миллион храбрейших и лучших сынов страны отправился в палаточные лагеря, чтобы встать своими жизнями между родиной и всем, что могло причинить ей вред. Ни один солдат не был так проникнут серьезностью борьбы, ради которой он завербовался, как солдаты 61-го года. Но «люди», составлявшие армии Униона, были по большей части очень молодыми людьми; в глазах всего мира они тогда действительно были «парнями», какими они остаются друг для друга и поныне, когда ветераны-товарищи встречаются, «Билл» приветствует «Джо», а обиды времени забываются на фоне ярких воспоминаний о тех днях, когда они носили синие мундиры и ели очень жесткие сухари дядюшки Сэма. Они были самыми настоящими парнями, похожими на нынешнюю молодежь и, весьма вероятно, на парней 76-го года; поэтому, наряду с пылом патриотического жара в их груди и решимостью исполнять свой долг, что бы ни случилось, у них было острое ощущение новизны солдатской жизни. Они читали о войнах и солдатах от Цезаря до Зака ​​Тейлора и были преисполнены традиционной гордости американских граждан за героизм и подвиги людей, завоевавших независимость. Большинство из них хранили более или менее смутные воспоминания о том, как они кричали «ура» при Буэна-Виста и Ресака-де-ла-Пальма. Но войны были «старыми, несчастливыми, далекими делами», совершенно устаревшими, несовместимыми как с «духом времени», так и с «принципами свободного народного правления». «Американским парням этой мирной эпохи никогда не придется...» Но послушайте, барабан! Прощанья с домом, родными, друзьями были печальны. Прежние жизненные планы со всеми их направлениями, амбициями, надеждами и мечтами были временно отброшены. Не было времени для сожалений или дурных предчувствий. Звал долг, и флаг их страны манил их своим призывом. Впереди ждали опасности войны; но в перспективе маячили и опыт солдатской жизни, и острота резкого перехода от скучной монотонности мирных занятий к суете и новизне лагеря. Они приняли новую жизнь с этакой «трепетной радостью». У нее были свои недостатки, но в целом в ней было много мощных притягательных сторон для крепкой и богатой воображением молодежи. «Меня забавляет, — сказал ветеран Мексиканской войны роте, только что завербовавшейся в трехмесячный полк по первому призыву президента о наборе войск, — слышать, как вы, парни, говорите о возвращении домой, когда истечет срок вашей службы. Стоит вам однажды последовать за барабаном, и вы обязаны продолжать путь до тех пор, пока играет музыка». Парни обнаружили, что ветеран был прав. По окончании трехмесячной службы они записались заново почти поголовно, и большинство из них стали офицерами.
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Молодым солдатам, как свободным и независимым американским гражданам, было не совсем по душе беспрекословно повиноваться кому бы то ни было, а тем более находиться под началом офицеров, которые, будучи их соседями, не имели никаких прав на превосходство, и подчинять все свои прибытия и убытия барабанной дроби. Когда они осознали — а на это ушло немного времени, — что офицерам, как и рядовым, приходится подчиняться под страхом наказания и что хорошая дисциплина имеет жизненно важное значение для их благополучия и боеспособности как солдат, они смирились с положением дел и стали проявлять готовую и усердную исполнительность.

Секрет обаяния солдатской жизни разгадать несложно. Солдат свободен от забот, избавлен от той «пагубной свободы выбора», которая делает обычную жизнь утомительной и тревожной, а его ответственность ограничена четко определенным кругом обязанностей. Прежде всего, узы солидарности здесь крепче, чем в любой другой форме объединения. Следовать одному и тому же распорядку, ложиться спать и вставать по общему сигналу, получать одинаковую пищу, питье и одежду от общего хозяина, разделять одни и те же лишения и опасности, иметь единое руководство и быть занятым общей целью вместе с сотнями тысяч других — все это в высшей степени создает то единство, которое Цицерон считал сущностью дружбы, узами близости и привязанности, известными солдату как «товарищество». С этим чувством связано и помогает возвеличить профессию солдата то «чувство локтя» (esprit de corps), которое наполняет его сердце гордостью за свою роту, полк, корпус и армию. Подобно тому как всадник чувствует, что разделяет мускулистую силу коня под ним, так и солдат, будучи лишь единицей среди тысяч, ликует от грозной мощи и красоты несущейся колонны или длинной шеренги, частью которой он является; от порядка и точности, которые превращают множество отдельных людей в единый ужасающий механизм. Римский гражданин гордился своей страной не больше, чем солдат Униона гордился своей армией. Солдат Потомакской армии писал в письме домой от апреля 1863 года: «Я только что совершил поездку миль в пятнадцать по расположению армии. Это поистине зрелище, ради которого стоит проехать сквозь эту огромную армию и посмотреть, как восхитительно все устроено. Дисциплина прекрасна, люди выглядят здоровыми и пребывают в наилучшем расположении духа, а чистота в лагерях и на территории служит образцом для домохозяек». Прелести цыганского образа жизни солдата составляли значительную часть светлой стороны его нового призвания. Было приятно отказаться от комфорта и роскоши спокойных домов и вернуться к простым и кочевым привычкам закаленного первобытного человека; жить ближе к природе и зависеть от ее переменчивого настроения; иметь дерн вместо постели, ветры вместо колыбельной и постоянно любоваться меняющимся небом с раннего утра в течение дня и в часы ночных дежурств. Свинина и говядина, сваренные в котлах, висящих над костром, бобы, приготовленные в голландских печах, зарытых в угли, обязаны своим приятным вкусом живописному способу приготовления, а также неразборчивому аппетиту, обостренному жизнью на свежем воздухе и обилием физических нагрузок, муштры, караульной службы и «тягот». И какой пир мог сравниться с добытой без денег курицей, зажаренной на углях, сладким картофелем, испеченным в золе — трофеями его «лука и копья» в мародерстве, — и оловянной кружкой пачкового кофе, плода кулинарного мастерства самого мародера над собственным костром, поданным «а-ля фуршет» и с дымком, возможно, с роскошью мягкой кукурузной лепешки, добытой путем бартера у какой-нибудь «тетушки» вместо ежедневных черствых сухарей!

Не в последнюю очередь среди прелестей солдатской жизни числится зыбкость его положения в лагере. У него нет постоянного места жительства. Он может тешить себя мыслью, что армия останется на одном месте достаточно долго, чтобы стоило позаботиться о комфорте и удобствах, доступных его ресурсам и изобретательности, и когда он уже основательно обустроился и с самодовольством созерцает свой труд, поступает безжалостный приказ «снять лагерь», и его прекрасный дом рушится, словно детский городок из кубиков. Он немного ворчит из-за понесенных потерь, но перспектива новых пейзажей и приключений служит достаточным утешением в его разочаровании, и он с радостью снова устраивается поудобнее на новом привале своего полка.

В вопросах жилья солдат не следовал пути пионера, который начинает с шалаша из ветвей, затем строит бревенчатый дом и продолжает возводить более благоустроенные жилища по мере того, как его труды приносят плоды и удача улыбается ему, пока, быть может, его не укроет особняк с фасадом из бурого песчаника. Дом солдата Армии войны за Унион был, подобно шмелю, «самым большим при рождении». В 1861 году добровольческие полки перед отправкой из своих штатов обычно оснащались палатками, фургонами, походной утварью и прочими «тяжестями» в соответствии с требованиями армейских уставов. Палатки, обычно выдаваемые для использования рядовому и сержантскому составу, были образцов «А» и «Сибли». Палатка «А» имела клинообразную форму, как следует из названия, и предполагалась для размещения пяти или шести человек. «Сибли» представляла собой простой конус, напоминающий индейское типи, с отверстием на вершине для вентиляции и выхода дыма от костра, для чего в центре палатки устанавливался высокий железный треножник, служивший основанием для шелка. В ней с комфортом размещалось пятнадцать-шестнадцать человек, лежа ногами к центру и расходясь от него лучами, подобно спицам колеса. Эта палатка, усовершенствованная добавлением занавеса, или стенки, в настоящее время используется регулярной армией и известна как «коническая стенная палатка». Офицерам полагались палатки со стенками, парусиновые дома — по два на каждого полевого или штабного офицера выше капитана, по одному на каждого капитана и по одному на каждых двух младших офицеров. В каждой роте была «поваренная палатка», а приготовление пищи осуществлялось на костре под открытым небом. Костры поваров из рот северных лесозаготовительных регионов всегда можно было узнать по «бобовым ямам», в которых закопанный в горячие угли закрытый железный котелок с неизменными «свининой с бобами» — любимым и отличительным блюдом янкийского рациона — оставляли на всю ночь, если, конечно, его не уносили посторонние руки. Лесоруб и солдат утверждают, что тот, кто не ел их приготовленными таким способом, на самом деле «не знает толку в бобах». Полковой пехотный лагерь обустраивался по уставу с теми изменениями, которые диктовались особенностями местности. Ротные «улицы» располагались под прямым углом к «линии знамен» или «фронту», на котором строился полк, и начинались в десяти шагах позади нее. Палатки рядового и сержантского состава каждой роты разбивались по обе стороны ее улицы. Позади них, с интервалом в двадцать шагов между линиями и в последовательном порядке, находились линия «кухонь», линия нестроевых чинов, маркитантов и караула по поддержанию порядка, линия ротных офицеров и линия штаб- и обер-офицеров. Позади лагеря располагались обоз и лошади офицеров.

Первая зима в Потомакской армии выдалась для большей ее части временем больших страданий от холода. Холмы Виргинии вдоль Потомака зимой отнюдь не тропические. Частые легкие снегопады и дожди, сменявшиеся оттепелью и солнечными днями, создавали в воздухе влажность, которая в сочетании с горными ветрами пробирала до мозга костей даже выходцев с далекого Севера, привыкших к гораздо более низким температурам, но в условиях сухого климата. Командующий армией никак не поощрял строительство зимних квартир, и преобладало мнение, что армия должна оставаться настороже (on the qui vive), готовая сняться с места по малейшему знаку, как только командующий (или противник) подаст команду. В районе, занятом армией, было полно прекрасной древесины, и для опытных лесорубов и плотников, которыми изобиловало большинство полков, не составило бы труда и при сравнительно небольших затратах построить бревенчатые хижины, которые укрыли бы их в тепле и сберегли многих крепких солдат для предстоящих дней сражений. Некоторые подразделения, либо по специальному разрешению, либо взяв ответственность на себя, все же построили хижины и находились в тепле и уюте целыми месяцами, в то время как их менее удачливые или безынициативные соседи дрожали под брезентом. Грубые камины, сложенные из камней на липкой виргинийской грязи вместо раствора, с дымоходами из палок и глины или бочек, вполне годились для обогрева хорошо законопаченной хижины; но их маленькие, потрескивающие огоньки не могли существенно повлиять на температуру пространства, защищенного от пронизывающих зимних ветров лишь тонким хлопчатобумажным барьером. Излишние лишения при столь суровых условиях нанесли армии тяжелый урон, особенно в тех полках, которые осенью пострадали от бича, обычного для новобранцев, — кори. Эта болезнь, хоть и не опасная сама по себе, надолго оставляет перенесших ее людей в ослабленном состоянии, неспособных противостоять нагрузкам и недугам, обычно считающимся легкими. В лагерях полков, пострадавших от нее, похоронная процессия, шагающая медленным и торжественным шагом под звуки траурного марша, была слишком частой церемонией на протяжении всей долгой зимы и отнюдь не вдохновляла молодых солдат, в то время как число погибших сравнялось с потерями убитыми в ожесточенном бою. Возможно, неумолимая необходимость, сопутствующая спешному сбору и формированию огромной армии, делала трудным или невозможным уделять выздоравливающим уход, необходимый для сохранения их жизни; но, оставляя в стороне вопрос гуманности, разумный прагматизм должен был побудить руководство армии приложить все усилия, чтобы предотвратить столь прискорбное ослабление сил своего подразделения, проистекающее из причин, которые казались предотвратимыми. Если бы солдаты, погибшие столь жалкой смертью на суровых склонах виргинийских холмов и так и не успевшие нанести ни одного удара за столь дорогое им дело, были отправлены туда, где они могли бы получить надлежащий уход и лечение, число тех, кто вернулся бы к здоровью и силам, составило бы мощное подкрепление в следующей кампании, где так отчаянно взывали о помощи.
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HOSPITAL CORPS—AMBULANCE DRILL.





Ошибка первой зимы не повторилась. Было признано, что армия должна уйти на зимние квартиры, и вся армия заблаговременно предприняла адекватные меры для противостояния суровости сезона. Офицер, писавший из «лагеря близ Уайт-Оук-Черч, Виргиния» зимой 1862–1863 годов, отмечал: «Мы обустроили наш лагерь так, что здесь вполне уютно. Каждое отделение из четырех человек имеет свою хижину, сооруженную путем выкапывания в земле углубления в фут или два, укладки по бокам нескольких бревен и покрытия крыши своими палатками-укрытиями. Сбоку они выкапывают очаг и строят снаружи дымоход из палок и грязи. Это по-деревенски, но гораздо комфортнее, чем оставаться без крыши над головой. Мой „дом“ очень хорош; он сложен из колотых бревен лиственных пород примерно на четыре фута выше земли, и на этом фундаменте установлена моя палатка со стенками, образующая комнату девять на девять футов со стенами высотой шесть футов. В торце находится отличный камин, который совсем не дымит. Я сказал капитану К., который только что заходил ко мне, что если бы у меня на очаге была кошка, это выглядело бы совсем по-домашнему».

Настоящая солдатская жизнь и разбивка лагеря начинались тогда, когда после периода подготовки к кампании путем отправки больных в госпитали и всего лишнего багажа в тыл на хранение, экипировки всем необходимым обмундированием, оружием, снаряжением и боеприпасами, а также проведения неоднократных инспекций и смотров для уверенности в том, что каждый человек и всё имущество готовы, войска выводились из зимних квартир и отправлялись маршем навстречу противнику. Каждый человек был вынужден сам себе служить вьючным животным и нести на плечах и бедрах продовольствие — рацион на один день или неделю в зависимости от характера выполняемой задачи и перспектив соединения с обозами; воду во фляге; патроны — полный патронташ и зачастую столько дополнительных патронов, сколько удавалось втиснуть в ранцы и карманы; и, наконец, свое жилище — шерстяное одеяло, одно прорезиненное и прямоугольный кусок хлопчатобумажной ткани, составлявший его долю «палатки-укрытия». Эта палатка была изобретена французами и уже давно ими использовалась. Это один из самых полезных предметов солдатского снаряжения. Он представляет собой лишь небольшую прибавку к ноше, но огромную — к комфорту. Двое или более товарищей, сстегнув свои секции вместе и используя несколько легких палок или палок со шнуром, могут быстро соорудить весьма эффективную защиту от росы, ветра и «самого сильного дождя». Обычно трое товарищей соединяли свои секции, чтобы сформировать палатку: две секции образовывали боковые стены, а одна — торец, причем другой торец либо оставался открытым для проникновения тепла от костра, либо закрывался резиновым одеялом. Когда четыре человека ставили палатку вместе, что они могли сделать, «тесно сплотившись», дополнительная секция использовалась вместо резинового одеяла, и тогда отряд оказывался укрыт весьма надежно.

Словесный портрет Шиллера, изображающий военный лагерь, живо напоминает солдату одну из самых характерных и впечатляющих картин его армейской жизни:


	"Lo there! the soldier, rapid architect!

		  Builds his light town of canvas, and at once

		  The whole scene moves and bustles momently.

		  With arms and neighing steeds, and mirth and quarrel,

		  The motley market fills: the roads, the streams,

		  Are crowded with new freights; trade stirs and hurries.

		  But on some morrow morn, all suddenly,

		  The tents drop down, the horde renews its march.

		  Dreary and solitary as a churchyard

		  The meadows and down-trodden seed-plot lie,

		  And the year's harvest is gone utterly."
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A NEW RECRUIT BEING INITIATED.





Возникновение и исчезновение «легких холщовых городков», подвижных поселений, сопровождавших продвижение армии, казалось удивительным и волшебным. Представьте себе широкую плантацию, раскинувшую свои залитые солнцем акры от реки до леса, — обширную и безлюдную территорию без каких-либо признаков человеческого присутствия вокруг, за исключением, пожалуй, согбенных за работой фигур нескольких рабов земли, выполняющих свои задачи в поле под присмотром надсмотрщика и придающих своей безрадостной монотонностью труда атмосферу мрачности и меланхолии гнетущему одиночеству пейзажа. Внезапно и тихо из дороги у края леса в поле выезжает несколько всадников, над которыми трепещет вымпел с каким-то каббалистическим узором; за ними по пятам следует быстро движущаяся колонна людей, чьи блестящие мушкеты издалека выдают их ремесло; и вскоре, когда в поле зрения появляется центр полка и во всей своей красе на фоне темного леса встает Старый Славный Флаг, это извещает всех присутствующих, что одна из великих армий Республики находится на марше. Когда полк появляется в свободном походном строю «походным шагом» и «с оружием по выбору», кажется, что это беспорядочный людской поток, неуклонно текущий вперед и заполняющий всю дорогу. Раздаются несколько резких команд, и толпа почти мгновенно превращается в монолитную военную машину: офицеры занимают свои места, «шеренги равняются», оружие удерживается единообразно, берется темп шага — «короче справа», чтобы люди «сомкнулись» на надлежащую дистанцию — и под руководством штабного офицера полк марширует к назначенному месту лагеря, где выстраивается фронтом, складывает оружие в козлы и распускает строй. С криками и воплями, выражающими удовлетворение по поводу того, что дневной марш окончен и впереди маячит отдых, освобожденные солдаты рассыпаются, отстегивая надоевшие ранцы и сбрасывая их с вздохами облегчения, и принимаются за устройство своего временного жилища. Если эти старые ветераны обнаруживали какой-нибудь приз, когда с мудрой дальновидностью и ястребиным взором они осматривали окрестности на пути к лагерю — например, красивый забор из хорошо высушенных жердей, — они срывались к нему в самый момент освобождения от пут дисциплины, с таким единодушием и прытью, которые оставляли мало надежд на добычу медлительным и наполняли сердца военнослужащих еще не расформированного полка завистью и напрасной тоской. Когда толкотня заканчивалась, и фуражиры, подобно муравьям, слетались обратно, нагруженные добычей, каждое отделение с отточенным мастерством приступало к хозяйственным заботам. Один человек ставил «палатку-собачку» и использовал любой подручный материал, чтобы сделать лежак сухим и мягким. Другой, навьюченный флягами, исследовал лощины и рощи в поисках прохладного родника, о котором он с тоской мечтал на пыльном марше. Остальные разводили костер, если он требовался для тепла или для готовки на тот случай, если фургоны с ротными котлами и пайками отсутствовали при отряде или еще не подоспели, и поэтому каждый солдат был вынужден кипятить кофе и жарить свинину по своему вкусу, а также помогать товарищам при необходимости. Ожидалось, что каждый внесет лучший вклад из того, что может предложить местность, и не будет излишне привередлив в способе добычи, чтобы дополнить скудный походный рацион. Фуражировка в Виргинии, за исключением кавалерии, была не слишком успешным занятием после того, как местность несколько месяцев оккупировала армия. Тем не менее, дичь можно было найти практически везде для тех, кто был свободен от вульгарных предрассудков в отношении еды, как, судя по всему, зуавы де Тробрина, который говорит о них, что они «открыли питательные качества черной змеи». Меню, включающее рагу из черной змеи, намекает на широкий спектр возможностей. К тому времени, когда у первых прибывших появлялось время осмотреться, равнина далеко и близко покрывалась палатками: «быстрый зодчий» завершал свою работу, и «легкий городок» обустраивался.

Возможно, еще до того, как утреннее солнце поднималось высоко в небе, этот городок исчезал, словно вызванная волшебником сцена, оставляя равнину возвращаться к ее привычному одиночеству, столь странно нарушенному.

Распорядок лагерной жизни настолько поглощал время солдата, что у него почти не оставалось минут для праздности. Свободные минуты между муштрой, перекличками, караульной и хозяйственной службой можно было с пользой потратить на чистку мушкета и снаряжения, стирку и починку одежды, штопку чулок, заготовку дров, улучшение жилищных условий, написание писем домой и перечитывание старых писем. После тяжелого ночного дежурства в карауле или охранении, когда спать приходилось урывками, было роскошью полежать в тепле и доспать положенное без страха перед зловещим призывом: «Стройся, вторая смена!» Очень расслабляющим было и вытянуться во весь рост на пружинной койке, сделанной из бочарных клепок, уложенных поперек шестов, используя ранец в качестве подушки, и попыхивать ароматной вересковой трубкой, беседуя с товарищами о доме и друзьях или обсуждая лагерные сплетни. В весенних и летних лагерях каждая палатка обычно имела навес из зелени вместо крыльца, а когда под ее укрытием покачивался ладный гамак, искусно сплетенный из прутьев и виноградной лозы, подвешенный к упругим жердям, вбитым в землю, и наполненный душистыми верхушками кедровых ветвей, достигался предел сибаритского обустройства. Всегда было актуально поискать «чего-нибудь поесть», возможно, не столько для того, чтобы утолить сильный голод, сколько для того, чтобы разнообразить утомительное однообразие казенного рациона. Желательные продукты добывались всеми признанными цивилизованными народами законными способами: покупкой, бартером и — правом открытия. В лагере и во всех доступных местах на марше маркитант искушал аппетит людей, уставших от сухарей и свинины, сухими имбирными пряниками, сыром, сухофруктами и яблоками по сезону. Сардины, сгущенное молоко и другие консервированные продукты стоили так дорого, что позволить их себе в больших количествах было невозможно. Консервная промышленность тогда находилась в зачатке. Если бы она тогда достигла своего нынешнего развития, и солдату были бы доступны любые фрукты, овощи и мясо, он полностью разделил бы мнение аризонского шахтера, который говорил своему «пари» (товарищу), когда они уплетали привычные блинчики с беконом: «Том, я надеюсь сорвать куш, я бы так хотел сорвать куш». — «Ну, Билл, предположим, ты сорвал куш, и что тогда?» — «Если бы я сорвал куш, Том, я бы питался консервами целых шесть месяцев».
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THE ARMY OF THE POTOMAC—FIRST YEAR IN WINTER QUARTERS.

			(From a War Department photograph.)





Хотя старый солдат ворчал по поводу своих сухарей и делал вид, что ни во что их не ставит, искренность его привязанности подтверждалась случаем, произошедшим в подразделении, которое остановилось на несколько дней после битвы при Геттисберге в сельском городке в Пенсильвании. Он находился далеко от баз снабжения, продовольственные запасы интенданта исчерпались, и он был вынужден закупать муку и выдавать ее ротам. Не имея условий для выпечки, они отдавали муку на выпечку хлеба по фермам в окрестностях. Хлеб был довольно хорошим, и его было вдоволь; тем не менее, когда появились фургоны, груженные знакомыми коробками ветеранских «галет», по всей линии раздались такие крики «ура», будто одержана победа или вернулись пропавшие товарищи.
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LANDING REINFORCEMENTS FOR FORT PICKENS, FLORIDA, JUNE, 1861.





Маркитант был непременным институтом лагеря, которым нельзя пренебрегать. Когда транспортировка была безопасной и недорогой, он держал универсальный магазин со всем, что требовалось офицерам и солдатам или что они могли купить из соблазна, за исключением товаров, запрещенных Советом администрации, который осуществлял общий надзор за его бизнесом. Там, где перевозки были трудными и опасными, приходилось делать выбор товаров, чтобы поставлять самые необходимые. Табак и спички уверенно занимали первое место в списке отбора. Солдаты Потомакской армии вспомнят спички с синими головками, которые оставляли такой след после чирканья; они не касались ничего, что не украсили бы.

От маркитантов немецко-американских полков ожидали выполнения невозможного ради поставок лагера, рейнского вина и болонской колбасы. Всякий раз, когда поступала свежая партия таких товаров, толпа вокруг палаталки маркитанта собиралась в гораздо больших количествах, чем на полковом параде. В народных массах считалось очень престижным иметь немецкий полк в бригаде. В одном отношении дело маркитанта было надежным: он мог взыскать причитающиеся ему суммы у стола казначея, если не давал солдатам кредит в размере, превышающем дозволенную уставом долю их жалования. С другой стороны, его прибыли грозило сокращение с самых разных сторон. В лагере маркитант и его клерки не всегда могли отличить в толпе приходящих и уходящих покупателей, кто заплатил, а кто нет; склады были хрупкими и проницаемыми, а мародеры бдительными и хитрыми. Редкостью были те подразделения, которые не походили на фалстафовские, «гнусно обделенные вором». На марше опасности для запасов маркитанта возрастали. Не говоря уже об обычных рисках транспортировки по плохим дорогам и бдительных партизанах, у поставщика всегда сохранялось тревожное чувство в груди, когда его окружали люди в дружественной форме, что могут наступить «неохраняемые моменты», за которыми последует призыв «Сбор у маркитанта!» и быстрое разделение его товаров, оставляющее его в слезах. Лично маркитант был обычно благоразумным и тактичным человеком, завоевывавшим расположение клиентов услужливостью и готовностью пошутить, даже если шутка была несколько грубоватой и на его счет. Когда подразделение находилось в полевых условиях, он оказывался особенно полезен как средство связи с «базой», и ему приходилось выполнять множество разнообразных поручений.
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Лагерная жизнь имела свои развлечения вдобавок ко многим интересным и приятным сторонам ежедневного круга обязанностей. Сама по себе военная жизнь неизбежно зрелищна, изобилуя сценами оживления и смотров. Нужно быть невосприимчивым к впечатлениям и лишенным энтузиазма человеком, чтобы оставаться равнодушным к великолепной пышности, сопутствующей военному делу; чьи чувства не радуются и воображение не возбуждается несущимися в атаку эскадронами, батареями, мчащимися по поле с грохотом и лязгом, напоминающим несомый ими гром небесный, и «тяжелыми и солидными» батальонами, движущимися в безупречном порядке и точности под грозовую музыку маршей, с развевающимися знаменами, рядами яркого оружия, отражающего лучи солнца потоками серебряного света, и горделиво гарцующими конями в возбужденном наслаждении от музыки, блеска и движения.

Подобные зрелища трепетно отзываются в груди солдата гордостью за свою профессию и заставляют его чувствовать, что


	"All else to noble hearts is dross,

		      All else on earth is mean."




Ежедневные церемонии «развода караулов» и «парада», а также частые смотры и бригадные и дивизионные строевые занятия представляли собой великолепные развлечения, совершенно бесплатные, если не считать личного труда участников. Беспристрастность заставляет признать, что солдат порой считал это представление слишком дорогим ценой таких усилий. Когда погода и земля благоприятствовали, мужчины играли в игру, которая тогда называлась «мячом» — не столь воинственное занятие по сравнению с нынешним состязанием с тем же названием, — и бросали кольца, используя для этого подковы, когда удавалось их раздобыть. Зима в Виргинии часто давала материал для игры в снежки, и бывали случаи, когда целые полки в боевом порядке сходились друг с другом в шуточном бою, наполняя воздух снежными снарядами, и совершались гомеровские подвиги. Театральные и менестрельские представления давались «местными талантами» и пользовались большой популярностью. Первые теплые дни весны открывали сезон скачек. «Дерби» Потомакской армии приходилось на День святого Патрика. Скачки и бега с препятствиями проводились с большим размахом. Прекрасные лошади и их лихие всадники, трибуна для почетных гостей, заполненная генералами и штабными офицерами, приезжими сановниками и дамами, оркестр, составленный из множества объединенных по случаю полковых оркестров и извергающий настоящий Ниагарский водопад звуков, конные офицеры и тысячи солдат, занимающие центральную часть ипподрома, и генерал Мегер в костюме «благородного старого ирландского джентльмена», председательствующий в качестве главного покровителя скачек — всё это в сочетании с военными атрибутами сверкающих мундиров и парадов создавало сцену необычайного оживления и блеска. Среди «игр у очага» наибольшей популярностью пользовались различные развлечения с затертой до дыр колодой карт. Иногда это была простая и невинная игра «просто чтобы скоротать время». В других случаях это было серьезное состязание, оборачивающееся для неудачника потерей всего, что осталось от его последнего жалования, а возможно, и доли в его следующем жаловании. Цветкокожие слуги и лагерные последователи обычно были ревностными поклонниками богини удачи и умели находить к ней подход. Однажды майор Бланк, доблестный штабной офицер, показывал другу несколько карточных фокусов. Боб, его чернокожий слуга, был по виду очень занят наведением порядка в помещении и расстановкой вещей, не обращая внимания на представление. На следующий день майор увидел, как его слуга пересчитывает целую пригоршню долларовых купюр. «Послушай, Боб, — сказал он, — откуда у тебя столько денег?» Боб, поднимая глаза с усмешкой и смешком: «Я ходил к кавалеристам вчера вечером, майор, и эти парни там ничо не знают про тот фокус с валетами, который вы показывали полковнику». Боб вкусил прелести философии и доказал, что «знание — сила». Чернокожие «парни», приходившие в лагерь, когда армия находилась на вражеской территории, с целью поглазеть на «линкумовских» солдат или маршировать вместе с ними в любом качестве, которое обеспечивало бы им пайки, доставляли немало развлечений своим хозяевам простодушием, невозмутимостью или талантами насвистывающих, поющих или танцующих черномазых. Утром после бойни при Вильямсберге полдюжины парней с какой-то близлежащей плантации подошли к нескольким офицерам, сгруппировавшимся у костра. «Доброе утро, парни, — сказал капитан К., — откуда вы все взялись?» — «Мы со станции марсы Джонса, вон оттуда, — сказал оратор. — Мы слыхали вчера стрельбу, ну и пришли сегодня с утра поглядеть на это самое и на вас всех». — «Как вы думаете, парни, — возобновил капитан, — прилично ли носить такую одежду, какая на вас надета, когда вы приходите в гости к джентльменам из армии президента Линкона?» — «Это лучшая одежда, что у нас есть», — последовал искренний ответ. «У вас ведь наверняка есть шляпы получше?» — «Нет! Нет! Нет!» — пронеслось хором. — «У нас только одна шляпа на двоих [на ношение]». — «Это позор, — сказал капитан, доставая из кармана блокнот с деловым видом и занося над ним карандаш, — чтобы такие симпатичные парни, как вы, имели только одну шляпу, да еще такую плохую; я должен отправить в Форт-Монро требование прислать для вас шляпы. Какая шляпа вам нужна?» — обратился он к оратору. — «Мне нужна шляпа с низким тульем, барин», — последовал быстрый и искренний ответ; и тогда каждый парень по очереди с энтузиазмом выражал личные предпочтения: «Мне нужна шляпа с широкими полями», «Мне нужна шляпа по размеру» и так далее, пока заказ не был полностью составлен и, по-видимому, записан хитроумным писарцем. Их доверчивость делала обман настолько простым, что это сильно притупляло остроту розыгрыша. Возможно, они никогда не сомневались в добрых намерениях своего щедрого друга и приписывали недоставку шляп другим причинам, а не его халатности.

Редко в каком лагере случался столь сенсационный и приятный инцидент, какой произошел с Первым вермонтским добровольческим пехотным полком — трехмесячным полком — в Ньюпорт-Ньюс летом 1861 года. Вудстокская рота входила в состав отряда этого полка, участвовавшего в злосчастной экспедиции к Биг-Бетел; по возвращении роты рядовой Рубен Паркер пропал без вести. Рота несколько рассыпалась во время атаки в лесу. Несколько человек помнили, что видели Паркера, храброго парня и искусного стрелка, несколько впереди остальных бойцов — он был занят заряжанием и стрельбой. Некоторые даже были совершенно уверены, что видели, как он упал. После того как прошли дни и недели без каких-либо вестей от него или его появления, в его судьбе не осталось сомнений, и его записали «погибшим в бою». В его родном Вермонте прошли панихиды, а его жена и дети надели траур по потерянному мужу и отцу. Однажды по лагерю стремительно разнеслась удивительная и радостная весть о том, что Паркер жив и вернулся. Он прибыл из Ричмонда под конвоем двух луизианских «тигров», отправленных на обмен. Он попал в плен невредимым и был доставлен в Ричмонд, где заслужил славу первого пленного янки, выставленного напоказ в этом городе, и первого обитателя «Либби». Паркер долгое время после возвращения в роту оставался всеобщим любимцем, а его рассказы о беседах с любопытными мятежниками и об оскорблениях и ругательствах, которым он подвергался в заключении, делали его невероятно популярным среди товарищей. Его случай стал первым в ходе войны примером того, как южные тюрьмы «разверзались» и возвращали «своих мертвецов к жизни».

Мистер Г. В. Редфилд, чей дом в Нижнем Восточном Теннесси неоднократно посещали как армия Униона, так и армия Конфедерации, наблюдал и отмечал некоторые различия в характеристиках обеих сторон. По мнению его соседей, им не суждено было увидеть за всю войну ни одного солдата, поскольку те «не смогли бы перетащить свои пушки через горы». Однако вскоре они к своему огорчению убедились, что горы не представляют непреодолимых препятствий ни для современных армий, ни для их артиллерии.

Впервые до жителей этого района дошло осознание того, что у Севера есть реальный шанс на победу в бою и что один южный солдат вовсе не обязательно равен пяти северным, после поражения Конфедерации при Милл-Спрингс, шт. Кентукки, где погиб Золлкоффер. Паника среди конфедератов была настолько полной и затяжной, что некоторые беженцы пробежали добрых сто пятьдесят миль от места битвы, прежде чем осмелились остановиться, чтобы перевести дух и отдохнуть. Они прибывали с безумными глазами и в полном замешательстве, и как для самих этих людей, так и для всех окрестных жителей это стало откровением, заставившим осознать, что идет война, которая, судя по всему, продлится до тех пор, пока с обеих сторон не произойдет несколько суровых сражений.

Вскоре после этого генерал Флойд, нелояльный военный министр, который перед своей отставкой так много сделал для подготовки Юга к конфликту, прибыл в Нижний Теннесси, спасаясь бегством из Форт-Донелсона. Он послал за северянами городка и в оправдание своего бегства из Донелсона заявил им, что «никогда не попадет в плен в этой войне. У меня накопился долгий счет к янки, и они могут свести его в аду!»

Солдаты Юга всегда были склонны пререкаться со своими офицерами, им не хватало дисциплины, быстро установившейся в армии Униона; а когда они терпели поражения, то воспринимали их как личное оскорбление, за которое намеревались отыграться на янки после войны. Кроме того, у них была дурная привычка возлагать ответственность за любую неудачу на плечи своего начальства. Когда генерал Брэгг отступал через Теннесси, его люди были сильно удручены, хотя и настаивали на том, что их отступление не означает поражения, в чем они были твердо уверены. «Плохо дело, — сказал один из солдат, — бежать, когда нас разбили; но будь проклят такой способ: побеждать янки, а потом убегать от них!» У одного из них спросили, куда они отступают. «На Кубу, — сердито ответил он, — если старый Брэгг сможет построить мост от самой Флориды». Во время этого отступления было предложено обменяться лошадьми между двумя солдатами, чьи кони изрядно выдохлись, и фермером, который был готов обменять более свежих коней на их животных с доплатой. Один из солдат возразил против предложенной ему лошади, потому что у нее было белое пятно на морде, которое противник мог разглядеть за милю. «О, это не возражение, — сказал его товарищ, — к янки всегда обращен другой конец кавалерии Брэгга».

В начале войны кавалерия Конфедерации была оснащена лошадьми несколько лучше, поскольку очень многие солдаты владели собственными конями; но по мере того как первоначальные запасы исчерпывались, а пополнение конского состава стало вопросом способности правительств предоставлять лучших животных, это различие изменилось в пользу северной кавалерии. Кроме того, в начале войны конфедераты были намного лучшими наездниками, чего и следовало ожидать от людей, проводивших до войны много времени в седле. Но вскоре кавалеристы Униона тоже научились ездить верхом, и тогда, благодаря лучшим лошадям, лучшей экипировке и лучшему фуражу, боеспособность кавалерии Севера оказалась выше.

До того как война зашла слишком далеко, большие возможности правительств Униона по оснащению, снабжению и общей подготовке своей армии привели к контракту между двумя враждующими армиями, явно благоприятному для Севера. Солдаты Униона питались лучше. Конечно, у конфедератов было вдоволь табака, в то время как войскам Униона этого деликатеса зачастую не хватало, и они были готовы меняться им с вражескими пикетами, чтобы заполучить его. Зато у юнионистов было вдоволь хорошего кофе, в то время как кофе стал продуктом, который быстро исчез из южного меню. Мясо и мука также стали дефицитом, и на протяжении многих кампаний кукурузная мука составляла основу рациона конфедератов. Наличие кофе в некоторых случаях давало явное военное преимущество. Рассказывают историю об одном человеке, который добровольцем пошел в армию Конфедерации, попал в плен, был отпущен под честное слово и отправлен домой. Вскоре армия Униона распо лагалась лагерем недалеко от его дома, и два его сына отправились в лагерь поглазеть по сторонам; и когда встреченные там друзья угостили их крекерами и кофе вдоволь, они решили завербоваться к дяде Сэму только ради того, чтобы получить количество и качество «пайки», к которым они давно отвыкли. Старик был крайне встревожен и отправился выяснить, что он может сделать, чтобы вытащить парней из этой переделки. Но он обнаружил, что сам похож на человека, который утверждал, что может «противостоять чему угодно, кроме искушения», поскольку первый же глоток янкинского кофе сманил его из рядов «Звездно-полосатого знамени», и он тоже завербовался до конца войны. Эта история подтверждается как факт, иллюстрирующий соблазнительную силу хорошей интендантской службы для привлечения новобранцев.
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Северный солдат был лучше всех одет, причем форма была единой, чего нельзя было сказать о южном солдате: хотя предполагалось, что он одет в серое или желтовато-коричневое сукно, на самом деле он носил то, что удавалось раздобыть, и зачастую это не включало шинелей или прорезиненных плащей. Северного солдата обеспечивали качественными материалами в изобилии и ожидали, что он будет за ними ухаживать, что он и делал. Конфедерат же редко заботился о том, чтобы содержать свое оружие в чистоте и защищать его от грязи и ржавчины. Конфедерату не хватало основательности в лагерном быту; он почти никогда не обустраивал те небольшие удобства, которые отличали лагерь Униона, если тот занимался хоть на какое-то время, и не проводил тщательную «полицейскую» уборку лагеря, чтобы поддерживать его аккуратным или хотя бы чистым — отсутствие элементарной чистоты бросалось в глаза настолько, что действительно существенно увеличивало потери от болезней. То, как солдат Униона умел сделать даже временный лагерь уютным, прекрасно описал военный корреспондент Бенджамин Ф. Тейлор:

"No matter where or when you halt
them, they are at once at home. They know precisely what to do first,
and they do it. I have seen them march into a strange region at dark,
and almost as soon as the fires would show well they were twinkling
all over the field, the Sibley cones rising like the work of
enchantment everywhere, and the little dog-tents lying snug to the
ground, as if, like the mushrooms, they had grown there, and the aroma
of coffee and tortured bacon suggesting creature comforts, and the
whole economy of life in canvas cities moving as steadily on as if it
had never been intermitted. The movements of regiments are as blind as
fate. Nobody can tell to-night where he will be to-morrow, and yet
with the first glimmer of morning the camp is astir, and the
preparations begin for staying there forever. An axe, a knife, and a
will are tools enough for a soldier house-builder. He will make the
mansion and all its belongings of red cedar, from the ridge-pole to
the forestick, though a couple of dog-tents stretched from wall to
wall will make a roof worth thanking the Lord for. Having been mason
and joiner, he turns cabinetmaker; there are his table, his chairs,
his sideboard; he glides into upholstery, and there is his bed of
bamboo, as full of springs and comfort as a patent mattress. He whips
out a needle and turns tailor; he is not above the mysteries of the
saucepan and camp-kettle; he can cook, if not quite like a Soyer, yet
exactly like a soldier, and you may believe that he can eat you hungry
when he is in trim for it. Cosey little cabins, neatly fitted, are
going up; here is a boy making a fireplace, and quite artistically
plastering it with the inevitable red earth; he has found a crane
somewhere, and swung up thereon a two-legged dinner-pot; there a
fellow is finishing out a chimney with brick from an old kiln of
secession proclivities; yonder a bower-house, closely interwoven with
evergreen, is almost ready for the occupants; the avenues between the
lines of tents are cleared and smoothed—'policed,' in camp phrase;
little seats with cedar awnings in front of the tents give a
cottage-look, while the interior, in a rude way, has a genuine
homelike air. The bit of looking-glass hangs against the cotton wall;
a handkerchief of a carpet just before the bunk marks the stepping-off
place to the land of dreams; a violin case is strung to a convenient
hook, flanked by a gorgeous picture of some hero of somewhere, mounted
upon a horse rampant and saltant, 'and what a length of tail behind!'


"The business of living has fairly begun again. There is hardly an
idle moment; and save here and there a man brushing up his musket,
getting that 'damned spot' off his bayonet, burnishing his revolver,
you would not suspect that these men had but one terrible errand. They
are tailors, they are tinkers, they are writers; fencing, boxing,
cooking, eating, drilling—those who say that camp life is a lazy life
know little about it. And then the reconnoissances 'on private
account;' every wood, ravine, hill, field, is explored; the
productions, animal and vegetable, are inventoried, and one day
renders them as thoroughly conversant with the region round about as
if they had been dwelling there a lifetime. Soldiers have
interrogation points in both eyes. They have tasted water from every
spring and well, estimated the corn to the acre, tried the
watermelons, bagged the peaches, knocked down the persimmons, milked
the cows, roasted the pigs, picked the chickens; they know who lives
here and there and yonder, the whereabouts of the native boys, the
names of the native girls. If there is a curious cave, a queer tree, a
strange rock anywhere about, they know it. You can see them with
chisel, hammer, and haversack, tugging up the mountain, or scrambling
down the ravine, in a geological passion that would have won the right
hand of fellowship from Hugh Miller, and home they come with specimens
that would enrich a cabinet. The most exquisite fossil buds just ready
to open, beautiful shells, rare minerals, are collected by these rough
and dashing naturalists."
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Что касается более крупного армейского снаряжения, то здесь снова наблюдалось превосходство Севера. Их обозы были лучше, повозки — единого образца, и на них были нанесены названия полка и бригады, так что никогда не возникало сомнений в том, какому подразделению принадлежит заблудившаяся повозка. Повозки конфедератов были всех видов, форм и размеров, случайный набор, разномастный, неухоженный и плохо организованный, а упряжь представляла собой лоскутное шитье сомнительной прочности.

Жители Юга с болью наблюдали одно различие между армиями, которое напоминает замечание Генри В. Грейди о генерале Шермане: мол, он был толковым человеком, «но страшно небрежно относился к огню». Расположившись лагерем в южной общине, южная армия старалась не заниматься беспорядочным мародерством и не присваивать провизию и скот мирных жителей, живших поблизости. Но войска Севера считали, что находятся на вражеской территории и имеют право за счет нее жить. Существовали приказы против несанкционированного фуражирования, но искушение притащить в лагерь случайную курицу, разнообразных свиней, коров, овощи, а в некоторых случаях даже деньги и драгоценности, по словам южных жителей, порой одолевало то тут, то там какого-нибудь солдата; так что визит северной армии служил для благопристойных обывателей окрестностей сигналом к тому, чтобы спрятать как можно больше своего имущества от посторонних глаз. То, что забиралось подобным образом, изымалось без формальностей в виде просьбы, оплаты или выдачи расписки, если только жертва не объявляла себя преданным юнионистом. Солдаты Юга обычно платили за то, что брали, пусть даже и конфедеративными бумажками; мародеры же с Севера не делали даже этого. Те, кто вспоминает и описывает эту привычку, признают, что она в значительной мере объяснялась наличием иностранного элемента в армии Севера и новобранцами из крупных городов, которых в армии Конфедерации было сравнительно немного.

Розыгрыши, которым подвергались некоторые южные фермеры, иллюстрируют склонность северного солдата «одурачить» мятежника. Один фермер приехал в лагерь Униона на сорокагаллонной бочке сидра, которую продавал солдатам по квартам через борт своей повозки. Он был удивлен, обнаружив, что бочка пуста, хотя он продал всего около двадцати кварт, а расследовав причину, выяснил, что пока он занимался розмером сидра через боковой борт, какие-то солдаты просверлили буравчиком дно его повозки и саму бочку и слили остаток во фляги. Другой торговец подобным же образом лишился содержимого бочки с бренди, которую он на ночь оставил в лачуге; в то же время несколько фермеров пришли к выводу, что являться в лагерь янки с телегами ягод, яблок или других фруктов бесполезно, если только у них нет отряда для охраны повозки со всех сторон, ибо пока они честно торгуют с одного борта, их товар исчезает с другого. Один из тех, кто пострадал подобным образом, пришел к выводу, что «янки могут вынуть сдобу из имбирного пряника, не сломав корочки».


















ШПИОНЫ И РАЗВЕДЧИКИ ЮГА В ГОДЫ ВОЙНЫ.

BY F. G. DE FONTAINE.


THE INGENIOUS DEVICE OF A WOMAN—DESPATCHES CONCEALED UNDER THE HIDE
OF A DOG—"DEAF BURKE," THE MAN OF MANY DISGUISES—FREQUENT
COMMUNICATIONS BETWEEN THE LINES—BISCUIT A MEDIUM OF
CORRESPONDENCE—DEATH OF COON HARRIS AT SHILOH—A BOLD UNION SPY—AN
EXECUTION AT FRANKLIN, TENN.






Секретная служба или шпионская система Юга не слишком отличалась от таковой на Севере. Возможно, в том регионе не хватало доступного золота для оплаты расходов при необходимости получения ценных сведений, но там определенно не было недостатка в мужестве и патриотизме у тех, кто был готов рисковать жизнью или тюремным заключением в случае поимки. Особенно это касалось женщин Юга; и те, кто знаком с их достижениями на этом поприще войны, могут подтвердить ту проницательность, настойчивость и верность, с которыми они зачастую вели свои опасные расследования.

Один-два примера это иллюстрируют. Для генерала Борегара в 1862 году было крайне важно узнать численность армии Макклеллана и любые факты, касающиеся его предполагаемых планов в отношении Сентрвилла, шт. Виргиния. Для этой миссии была выбрана женщина. Это была молодая вдова, чей муж погиб во втором сражении при Манассасе; вирджинка благородного происхождения, до войны жившая в Вашингтоне и часто бывавшая в кругах высшего общества Балтиморы, Филадельфии и Нью-Йорка. Пробравшись через линии, она незамедлительно приступила к выполнению задачи и через надежных агентов вскоре сумела получить полный список личного состава федеральной армии, а также множество ценных сведений о ее возможных передвижениях. Ее не было два месяца.

Вернувшись по истечении этого времени, она пересекла Потомак напротив Дамфриса, шт. Виргиния — форпоста, находившегося тогда под командованием полковника (впоследствии генерала) Уэйда Хэмптона, и очаровательная шпионка была немедленно направлена в штаб Конфедерации в Сентрвилле. Ее багаж состоял из небольшого саквояжа и крошечного шотландского терьера. Тепло встреченная Борегаром, она с истинно женской разговорчивостью принялась ублажать его описанием своих приключений и их результатов. Генерал терпеливо позволял этому словесному потоку течь без перерыва, полагая, что, когда она устанет, то предъявит ожидаемые депеши от других тайных агентов с Севера. Но язык маленькой женщины, казалось, был привязан посередине и болтался с обоих концов; к тому же она была слишком хороша собой, чтобы вежливый командующий-креол мог ее резко оборвать.

Наконец, не имея больше сил сдерживать беспокойство, он произнес: «Ну, миссис М., я буду рад увидеть ваши бумаги». — «Я не осмелилась везти их при себе, — последовал ответ, — это было небезопасно. На самом деле меня уже подозревали и обыскивали, поэтому я заучила их содержание наизусть. Видите ли, к счастью, у меня хорошая память». При этих словах Борегар выказал досаду и откровенно заявил даме, что может лишь в малой степени полагаться на ее память в отношении стольких цифр и деталей, а потому ее миссия оказалась малополезной.

Выслушав его выговор с скромным видом и глядя на него с озорным огоньком в глазах, она позвала свою собаку: «Сюда, Флои!» Скай-терьер запрыгнул к ней на колени. «Генерал, у вас есть при себе нож?» Нож был предоставлен. Затем она перевернула животное на спину и, к изумлению Борегара, хладнокровно принялась его вспарывать. Быстрее, чем можно рассказать эту историю, она держала в одной руке драгоценные бумаги, а в другой — шкуру скай-терьера, в то время как по полу скакал крошечный щенок черно-подпалой масти, вне себя от радости из-за избавления от лишней шкурки.

Проницательная женщина зашила депеши между двумя шкурами так, что их невозможно было обнаружить, и прямо под носом у федеральных пикетов провела через линию фронта одни из важнейших сведений, переданных за всю войну. Излишне говорить, что Борегар был восхищен, и вскоре после этого инцидента Макклеллан двинулся на Сентервилл, но обнаружил лишь опустевшие лагеря, батареи «квакерских пушек» и отступающую к Ричмонду и Йорктауну армию Конфедерации.
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Совмещая в себе качества разведчика, снайпера, сорвиголовы и шпиона, техасец по прозвищу «Глухой Берк» прославил себя среди высших офицеров корпуса Лонгстрита в начале войны. Подобно Терри из Техаса, впоследствии ставшему известным в Калифорнии, Адамсу из Миссисипи, Мейсону из Виргинии (брату сенатора США, который вместе со Слиделлом из Луизианы стал фигурантом международных осложнений с Англией) и многим другим отчаянным головам, поначалу он был лишь добровольцем или вольным бойцом, не подчиненным никаким приказам; но его дерзость при пересечении линий, смешение в маскарадном виде с союзными офицерами и солдатами и ловкость в добывании ценных сведений быстро привлекли к нему внимание Ли и Лонгстрита. Ему было около сорока пяти лет, он был прирожденным пародистом и мастером диалектов — мог говорить с вами как глуповатый парень из глуши или как чистокровный джентльмен — и он никогда не терял самообладания. Недалеко от Потомака писатель встретил его в одеянии квакера, но узнал его только ночью, когда тот случайно оказался его соседом по палатке. Тогда стало известно, что он только что вернулся из Вашингтона, где в течение предшествующих трех недель общался со сторонниками южан и добывал сведения, за которыми был отправлен. До этого, переодевшись старым фермером, живущим в округе Фэрфакс, шт. Виргиния, он перевез через федеральные линии воз дров. В одном из брёвен были спрятаны депеши, предназначавшиеся для штаба. Позже во время войны, будучи переброшен на Запад, он отличился как один из двенадцати снайперов, выбранных для обращения со стольким же количеством импортированных винтовок Уитворта; а еще позже погиб в бою среди техасцев, считать себя одним из которых было для него предметом гордости.

Относительная легкость, с которой устанавливалась связь между противоборствующими сторонами, иллюстрируется еще одним случаем. Генерал Роузкранс и часть его штаба во время пребывания в Теннесси занимали особняк недалеко от передовых постов двух армий. Хозяйка дома, миссис Томас, была женой полковника Конфедерации, чей полк стоял всего в нескольких милях оттуда. Ее негритянская кухарка пекла превосходное печенье, которое стало предметом постоянных разговоров за столом, причем генерал был особенно восхищен. Миссис Томас, воспользовавшись этим обстоятельством и своим знакомством с ним, предложила отправить часть теплого завтрака их общему другу — ее мужу. Роузкранс охотно согласился, и под его собственным парламентским флагом через одного из его ординарцев пакет с печеньем был благополучно доставлен полковнику Томасу вместе с открытым письмом от его жены. Два часа спустя офицер Конфедерации владел всеми доступными секретами в штабе федералов, и в течение нескольких недель после этого печь для выпечки хлеба оставалась безмолвным агентом связи, причем некоторые из сообщений оказались важными для южных командиров. Хозяйка дома вкладывала свои послания, написанные на папиросной бумаге, в выпечку, и эта уловка не была раскрыта до окончания войны, когда эту историю рассказали общим друзьям.

В категорию женщин Юга, которые тем или иным способом пробирались через линии, можно было бы включить многих тех, кто доставлял в Конфедерацию запасы хинина и другие предметы, которые можно было легко спрятать на теле. Можно с уверенностью сказать, что сотни людей переходили туда и обратно через границы Виргинии и Мэриленда, и за редким исключением их природная сметливость позволяла им ускользать от бдительности несевших на посту пикетов.

Храбрость северных шпионов на Юге — тема, которую нельзя забывать в этой связи. Прежде чем генерал Шерман в своем «Марше к морю» достиг тех или иных городов, через которые ему предстояло пройти, один или несколько его тайных агентов неизменно обнаруживались среди дружелюбно общавшихся с ними местных жителей. В Саванне некий джентльмен появился в качестве покупателя старых вин, которыми когда-то славился этот город, и остался неразоблаченным до самого конца. В Чарлстоне новости передавались офицерам Униона через двух-трех белых и негров, которые добирались до островов на побережье, где встречались с ожидавшими их лодочными экипажами и передавали им порученные их заботе бумаги. В Колумбии, шт. Южная Каролина, офицер в форме военно-морского флота Конфедерации на протяжении более чем месяца навещал лучшие семьи; сопровождал молодых дам на ярмарки, устраиваемые в пользу армейских госпиталей, и другие развлечения, и снискал всеобщую популярность. Одной из таких новоприобретенных знакомых была дочь мэра. После того как вошел Шерман и начался пожар, уничтоживший город, он явился к ней в дом и предложил свои услуги. Тогда она впервые узнала справедливость изречения о том, что она «приняла ангела, сама того не ведая». Он оказал существенную помощь в спасении имущества семьи и обеспечении желаемой защиты.
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Задача шпиона в армии была не столь простой. Она была полна личной опасности. Успех означал похвалу начальства и возможное повышение. Неудача могла означать позорную смерть. После битвы при Шило, или Питтсберг-Лендинге, как ее иногда называют, некий Кун Харрис, уроженец Теннесси, прошел через армию Конфедерации без разоблачения, но в стычке несколько дней спустя он был захвачен в плен, когда выступал в роли проводника колонны, двигавшейся для атаки на слабое место в позициях Конфедерации. Командовал Брэгг, и бедняге отвели совсем немного времени. Преданный полевому военно-полевому суду, он был приговорен к расстрелу на рассвете.

Своим спокойным поведением он продемонстрировал, как может умереть храбрый человек, движимый высокими принципами. Не было никакой пышности, никакого священника с его последними обрядами, ничего, кроме горстки любопытствующих зрителей, шедших за грубой армейской повозкой, в которой на необтесанном ящике, из вежливости называемом гробом, сидел без наручников фермер средних лет в своем коричнево-желтом костюме, ехавший навстречу своей смерти. Ни самый внимательный наблюдатель не смог бы обнаружить никакой разницы в хладнокровии между ним и зевакой. Прибыв к месту казни, он легко спрыгнул с повозки, задержался на мгновение, чтобы посмотреть, как убирают его гробу, а затем беспечно зашагал по небольшой лощине к дереву, под которым ему предстояло встретить свою судьбу.

Церемония была краткой. Офицер, руководивший расстрельной командой, спросил его, не хочет ли он оставить какое-нибудь последнее послание. «Да, — последовал ответ, — передайте моей семье, что мои последние мысли были о них и что я умер, выполняя свой долг перед моим штатом и страной!» Затем его руки были связаны за спиной, выцветшая коричневая куртка застегнута на груди, и он сел на свой гроб. На глаза ему повязали носовой платок, и он добровольно откинул голову назад к дереву. Даже теперь, сохраняя удивительное самообладание, он попросил кусочек табаку и, энергично жуя его, потратил несколько секунд на то, чтобы пристроить голову к коре дерева, как человек устраивается на подушке перед сном. Затем он тихо произнес: «Ребята, пли!»

Шеренга из восьми человек шагнула вперед на расстояние десяти шагов от обреченного мужчины; прозвучал приказ «Огонь!», и с брызгами мозгов и тонкой струйкой крови, потекшей по его волосатой груди, душа храбреца перешла на попечение Создателя.

Во время первого похода армий Конфедерации в Мэриленд красивый молодой малый, некий Чарльз Мейсон, назвавший своим домом Перривилл, шт. Пенсильвания, смело перехватил курьера, везшего приказ. «К какой дивизии вы принадлежите?» — поинтересовался он. «К дивизии Лонгстрита, — последовал ответ, — а ваша?» — спросил курьер. «К дивизии Джексона». Присутствие серой формы благоприятствовало этому утверждению, и они поехали вместе. Курьер, однако, заметил у своего спутника стремление отстать и внезапно столкнулся с направленным на него пистолетом и требованием выдать депеши. Поскольку они не были предоставлены незамедлительно, шпион выстрелил, забрал бумаги и ускакал прочь. Конфедерат прожил достаточно долго, чтобы описать своего нападавшего и сделать его опознание достоверным.

Через несколько часов этот человек пал жертвой собственной дерзости. Подъехав к голове колонны, он сказал генералу, принявшему командование: «Я от генерала Джексона; он просит меня попросить вас остановиться и ждать дальнейших приказов». — «Я не привык получать приказы от генерала Джексона, — ответил офицер; — к какому командованию вы принадлежите?» Заколебавшись на мгновение, шпион произнес: «К легиону Хэмптона». — «В чью бригаду и дивизию он входит?» — продолжал генерал. Мнимый курьер признался, что забыл. Взятый под стражу, он при обыске обнаружил свой истинный характер. При нем были найдены стенографические и прочие записи, пара лейтенантских погон и другие свидетельства его ремесла. Незамедлительно был созван военно-полевой суд, и он был приговорен к повешению здесь же и сейчас. Он встретил свою судьбу стоически и без каких-либо иных выраженных сожалений, кроме того, что, поскольку его миссия провалилась, он не мог умереть смертью солдата.

«9 июня 1863 года, — писал корреспондент газеты Nashville Press, — двое незнакомцев въехали в лагерь Униона во Франклине, шт. Теннесси, и смело явились в штаб полковника Бэрда. На них были брюки и фуражки федерального образца, последние покрыты белыми фланелевыми наголовниками, при них было личное оружие. Оба демонстрировали высокий уровень интеллекта. Один выдавал себя за полковника армии Соединенных Штатов, другой — за майора, и они заявляли, что инспектируют передовые посты и оборонительные сооружения. Официальные бумаги, якобы подписанные генералом Роузкрансом, а также исходящие из военного министерства в Вашингтоне, казалось, подтверждали это заявление. Манера их поведения была настолько впечатляющей, что полковник Бэрд по просьбе старшего по званию офицера одолжил ему пятьдесят долларов под предлогом того, что они были задержаны неприятелем и лишились своего гардероба и кошельков».

«Перед самыми сумерками они покинули лагерь, заявив, что направляются в Нэшвилл, и двинулись в том направлении. Внезапно, как рассказывал полковник Бэрд, описывая случившееся, у него мелькнула мысль, что они могут быть шпионами; и, повернувшись к полковнику Уоткинсу из Шестой Кентуккийской кавалерии, стоявшему неподалеку, он приказал ему пуститься в погоню. Когда их настигли, они были арестованы, и генералу Роузкрансу сообщили по телеграфу. Он быстро ответил, что ничего не знает об этих людях и никаких пропусков подобного описания не выдавал».

«Имея на руках это свидетельство, их обыскали и нашли различные бумаги, еще более изобличающие их вину. На мече майора было вытравлено имя: "Лейтенант В. Г. Питер, лейтенант армии Конфедерации". После этого они во всем признались».

«Полковник Бэрд немедленно телеграфировал об этих фактах генералу Роузкрансу и спросил, что делать. Ответ был таков: "Судите их военно-полевым судом и, если признаете виновными, немедленно повесьте". Суд был созван, и еще до рассвета заключенные знали, что им суждено умереть. Немногим после девяти часов утра того же дня весь гарнизон был выстроен вокруг места казни, причем караульным в знак уважения к их доблести было приказано идти с перевернутым оружием. Несчастные не предъявляли никаких жалоб на суровость своего наказания, но сожалели, как подобает храбрым людям, о позоре повешения, и спустя несколько часов оба были похоронены в одной могиле».

История войны с обеих сторон полна подобных примеров дерзости, и теперь, когда занавес опустился над этой кровавой драмой и голоса страстей утихли посреди гимнов миру, у истинных американцев больше нет в сердцах желания отказывать в почести, принадлежащей всем нашим героям, носили ли они синее или серое.
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СЕВЕРНЫЕ ШПИОНЫ И РАЗВЕДЧИКИ В ВОЙНЕ.

BY HENRY W. B. HOWARD.


IS THE RÔLE OF A SPY DISHONORABLE?—THE SPY A NECESSARY ELEMENT IN A
CAMPAIGN—REMARKABLE HEROISM—ONE OF GENERAL GRANT'S SPIES—HOW HE
ESCAPED BEING BURIED ALIVE—THE FIGHT OF A SPY WITH A BLOODHOUND—THE
PERILOUS ADVENTURES OF CAPTAIN LEIGHTON, OF MICHIGAN—THE VARIED AND
THRILLING ADVENTURES OF COL. L. C. BAKER—HIS EXPERIENCES AS A YANKEE
SPY IN RICHMOND—MISS EMMA EDMONDS, A NOTED NORTHERN SPY—PASSING
THROUGH THE CONFEDERATE LINES DISGUISED AS A NEGRO BOY—A FEMALE UNION
SPY IN THE CONFEDERATE CAVALRY.






Военные писатели не пришли к абсолютному согласию относительно того, является ли роль шпиона почетной ролью в войне. Большой акцент делался на неизбежно постыдном характере ремесла, способного справедливо подвергнуть человека каре палача. Считается, что позор этого наказания освобождает всех солдат от обязанности нести службу в качестве шпионов даже по приказу, и в результате все шпионы неизбежно являются добровольцами. Но с другой стороны, признается, что смертная кара, неизбежная для разоблаченного шпиона, предназначена не как наказание для конкретного индивида, а как мера, препятствующая шпиону продолжать свою работу, столь опасную для его врага. Эта нехватка личной ответственности понятна настолько хорошо, что шпион, преуспевший в своей экспедиции, не подлежит смертной казни после ее завершения и в случае последующего пленения в бою не может быть казнен за то, что ранее был шпионом.

Но как бы ни расходились во мнениях относительно природы его ремесла, все критики сходятся в одном: работа шпиона является абсолютно необходимым элементом ведения кампании командиром. Без нее он оказался бы в тупике в отношении самых важных фактов, которыми должны определяться его перемещения. Сила неприятеля, природа и преимущества его позиции, лучшие подходы к ней, местность, простреливаемая его батареями, а также его намерения — все эти и многие другие детали должны быть в какой-то мере известны командиру, желающему руководить своими войсками безопасно и успешно. Часть этой информации он может почерпнуть у проживающих на месте некомбатантов; часть он может вырвать у своих не желающих говорить пленных; часть он может купить у предательских элементов противостоящих ему сил. Но в большинстве своем он абсолютно зависит от храбрых людей из собственного командования, готовых ради своего дела рисковать смертью, которая подстерегает шпиона, пойманного на вражеской территории.

Этих людей, безусловно, нельзя воспринимать с тем презрением, которое командир питает к простым орудиям, чьим предательством, корыстолюбием или равнодушием он пользуется, презирая сам инструмент. И если не так, то их необходимо считать героическими даже сверх тех из их товарищей, что храбры как львы на поле боя. Ибо их миссия одиночна, и они лишены радостного товарищества и стимулирующего соревнования, которые придают мужество для атаки. Вместо того чтобы находиться под огнем в течение нескольких коротких мгновений или часов, их нервы натянуты как струны дни и недели. Не имея командира, которому можно было бы подчиняться, пока он отдает им приказы сюда или туда, они предоставлены собственным силам в самых опасных и тяжелых ситуациях. Они должны избегать опасных встреч, рассеивать подозрения, отводить вопросы, изобретать сотни лживых историй, не допуская противоречий между ними. Постоянная игра сообразительности, крепкие нервы и, в нужный момент, решительная и смелая физическая сила возводят работу шпиона в ранг изящного искусства, по сравнению с которым простая восторженная храбрость поля боя — детская забава. Темно угрожая на протяжении всей этой опасной работы, над ними нависает неминуемый и вечно присутствующий риск разоблачения с его неизбежностью смерти — не славной, подобно гибели тех, кто пал в рукопашной схватке, не обычной случайности войны, как у жертвы снайпера, сраженной с дальнего расстояния, и даже не наделенной пафосом смерти, пусть и внезапной, среди сочувствующих товарищей, — а собачьей смерти, учиненной без промедления, без единого дружеского лица среди зрителей.

Хорошей иллюстрацией превосходного мастерства, хладнокровия, силы воли и нервов, требуемых при исполнении этого долга, стал случай с разведчиком по фамилии Хэнкок, прикомандированным к армии генерала Гранта в Виргинии. Ему не удалось избежать разоблачения, и его отправили под конвоем в замок Тандер в Ричмонде. Его положение было крайне опасным; однако это не помешало ему использовать свое врожденное жизнелюбие, чтобы скрасить жизнь товарищей-заключенных, и задействовать свою удивительную способность к изменению мимики ради главной цели — собственного побега. Посреди одной из своих песен в тюрьме он внезапно вскинул руки с криком, рухнул на землю в бесчувственном состоянии и лежал там настолько очевидно мертвым, что полковой врач — не слишком утруждавший себя заботой о том, чтобы держать янки на поверхности земли — объявил его клиентом могильщика, после чего его заколотили в сосновый гроб и отправили в последний путь. Но когда возчик добрался до кладбища, гроб оказался пуст. Хэнкок ловко выскользнул из повозки и, поскольку была ночь, присоединился к пешим последователям без разоблачения. Когда возчик доложил обратно в тюрьму, трюк заподозрили, и было приказано вести зоркое наблюдение, которое тот избежал самым неожиданным образом. Он отправился прямиком в лучший отель Ричмонда и зарегистрировался как прибывший из Джорджии, хорошо выспался и провел следующий день в обращении правительственного подрядчика, узнавая то, что ему было нужно узнать о городе. Он дважды задерживался караульными и в первый раз сбежал благодаря вмешательству и опознанию портье отеля. Второй раз его возвратили в тюрьму, где в течение семи дней он скрывал свою личность, приняв косоглазие и искажение черт лица, от которых избавился, узнав, что тюремное заключение — это все, чего ему стоит опасаться, так как к тому времени война фактически подошла к концу. Десять дней спустя он был выпущен на свободу вместе со своими товарищами по заключению.

Опасность карьеры шпиона не прерывиста, как у активных боевых действий; она непрерывна. Одно мгновение может подарить ему свободу или столкнуть лицом к лицу со смертью. Безымянный разведчик Потомакской армии — столь многие из этих героических людей остаются безымянными и по сей день — собрал свои сведения во вражеской стране и приблизился к ручью, за которым находились федеральные позиции. Во нурящей ночной темноте, с остро ощущаемым чувством опасности, он пробирался на ощупь вдоль берега, разыскивая лодку-плоскодонку, которую спрятал там для возвращения. К своему ужасу, он понял, что пропустил ориентир и не может найти лодку. Он стоял там, неся на себе несомненные улики своего ремесла, понимая, что за ним следили и подозревали его, и осознавая, что в его распоряжении остались считанные минуты на завершение побега. Ничто не могло сравнить с душевными муками следующего четверть часа. Под давлением опасности он только что бросился в воду, полный решимости попытаться переплыть широкий поток как последнюю надежду, как вдруг лай бладхаунда уничтожил даже эту слабую надежду, и вскоре треск сучьев возвестил о приближении свирепого преследователя. Но появились признаки того, что на мгновение собака сбилась со следа, и в чистом отчаянии преследуемый человек забрел под нависающие берега, где он мог бы продать свою жизнь как можно дороже. Что-то ударило его в грудь. Он не смог сдержать крик, схватив то, что оказалось его пропавшей лодкой. В один миг он вскарабкался внутрь и отвязал канат, когда внезапный луч лунного света, пробившийся сквозь облака, обнажил на другом конце бревна, к которому была привязана лодка, припавшую к земле фигуру бладхаунда, готовящегося к прыжку. Одновременно с прыжком собаки челн ринулся на середину реки. Удар веслом, направленный в голову животного, едва не перевернул хрупкое суденышко, но собака легко увернулась от него, и, плывя вперед, положила передние лапы на планшир и попыталась ухватить зубами край лодки. Ситуация была отчаянной. Отложив револьвер, выстрел из которого привлек бы залп с берега, храбрый разведчик схватил свой нож боуи и одним неистовым ударом перерезал горло бладхаунду, рассекла шею напрочь до самой спины. Собака скрылась под водой, и человек был свободен! Несколько минут спокойной гребли привели его на противоположный берег, откуда короткая пешая прогулка доставила его в лагерь, чтобы рассказать о своих приключениях и сдать собранную информацию.

Возможно, столь же захватывающего приключения, какое когда-либо описывалось, выпало на долю капитана Лейтона, бывшего артиллериста из Мичигана, но увлеченного обаянием приключений на разведывательную и шпионскую службу. Оно было кратким, но настолько наполненным опасностью и напряжением нервов, что за несколько коротких часов он словно прожил целые дни и нуждался в долгом сне после этого, как если бы не спал целую неделю. Всего за один полдень он покинул собственный лагерь и въехал во вражескую страну, миновал два пикета, убил часового, послушал военный совет в палатке мятежного генерала, пробился с боем обратно через пикеты, которые теперь знали о его миссии, подал условный сигнал и ускакал в безопасность на своем необычайно резвом коне. Первый пикет, встретившийся ему по дороге обратно, был введен в заблуждение предположением, что он является их собственным шпионом, возвращающимся со сведениями, и от них он получил то, что звучало как пароль, но им не являлось, в чем он убедился, когда, продолжая движение, попытался использовать его для прохода мимо часового у палатки мятежного генерала. Часовой взвел курок своего мушкета, но произошла осечка, завязалась рукопашная схватка менее чем в ста ярдах от лагеря, и часовой был заколот в сердце. Облаченный в форму часового, под покровом ночи он услышал из уст самого генерала и его совета секрет, который искал, — что противник сосредоточится на левом крыле, чтобы встретить атаку завтрашнего дня, — беспечно прогуливался, когда совет разошелся, а затем оседлал своего великолепного серого коня и был таков. Это была опасная поездка: каждый пикет, мимо которого он проехал днем, стрелял в него на скаку, и поистине заговоренная жизнь спасла его от их пуль. Последний пикет, который ему предстояло пройти — тот самый, что принял его за мятежного разведчика, — был многочисленным и встретил его залпом, за которым последовала острая атака саблями и револьверами. Стреляя, закалывая, рубя и сквернословя как демон, раня и получая ранения, он проложил себе путь сквозь них, а затем помчался дальше, покачиваясь в седле от возбуждения и потери крови, пока, добравшись до полого пня, где были спрятаны его ракеты, не привел в действие обе (дав таким образом желаемую информацию своему собственному командиру). Затем, опустошив свой револьвер в ближайшего преследователя, он снова ускакал, невредимый от пуль, следовавших за ним градом. Мужеству этого поступка добавляло то обстоятельство, что он заведомо отправился на замену разведчика, убитого накануне во время выполнения ровно той же миссии.
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Не всем шпионам так везло завершить свои экспедиции за один день. Иногда, находясь в относительной безопасности, они не могли выбраться с вражеской территории в течение многих дней. Рядовой из Иллинойса по фамилии Ньюкомер, пропустивший несколько важных сражений, имел привычку разнообразить монотонность своей лагерной жизни в Алабаме тайными вылазками за информацией по ночам. Эта работа пришлась ему по вкусу настолько, что он решился на более масштабную экспедицию среди партизанской кавалерии, которая, как он узнал от одного негра, располагалась в нескольких милях ниже лагеря федералов. Его первым смелым поступком было проникновение в кукурузный лабаз, где спали несколько таких людей, а их лошади были привязаны на коновязи снаружи; шаря вокруг, он спокойно вытащил хороший револьвер из ремня одного из несведущих спящих, имея удачу не разбудить никого из них. Он запасся поддельным свидетельством об увольнении из армии мятежников, с помощью которого доверчивые сторонники южан свели его с агентом Юга по закупке припасов по фамилии Рэдклифф, известным всем во Франклине, шт. Теннесси, и вокруг него, поручившимся за него на все время его пребывания среди конфедератов. Он принял на себя роль человека, ищущего должность в армии мятежников и торгующего контрабандными товарами, полученными с Севера. В таком обличье, появляясь в доме Рэдклиффа по мере необходимости, он исследовал обстановку и докладывал начальству в Нэшвилл. Перед возвращением у него возникли серьезные проблемы с отъездом из Шелбивилла из-за отсутствия пропуска. Добродушная толпа, которой он раздал содержимое своей фляжки с виски, была готова помочь ему выбраться, но замялась перед тем, чтобы сказать провост-маршалу, что они его знают; однако в конце концов все уладилось благодаря вписанию его имени в коллективный пропуск, по которому они путешествовали. Отстав от них в дороге, он свернул в нужном ему направлении, только чтобы угодить в руки одного из отрядов разведчиков Моргана, которые поклялись, что он янки, и фактически накинули петлю ему на шею, чтобы повесить на месте, когда ему удалось убедить их отвезти его обратно к Рэдклиффу для опознания; там он был освобожден, после чего Рэдклифф снабдил его письменным поручительством, с помощью которого он сумел пробраться к своему командиру после множества захватывающих и опасных приключений. Он принес ему важную новость, доверенную ему конфедератом, принявшим его за товарища по шпионажу, о планируемом нападении на федеральный флот на реке, и были приняты меры, спасшие корабли.

Пожалуй, самый разнообразный опыт выпал на долю полковника Л. К. Бейкера, который организовал секретную службу и выполнял своими силами любые обязанности, от роли непосредственного шпиона до начальника национальной полиции, начав с личной экспедиции в Ричмонд и закончив поимкой Уилкса Бута, убийцы президента Линкольна. Его первая поездка в Ричмонд состоялась в июле 1861 года под прикрытием общего движения сторонников южан прочь с Севера. Сам генерал Скотт направил его для получения сведений о численности и дислокации войск в столице Конфедерации. Самой большой трудностью для него в самом начале было пробраться сквозь северные линии, не выдав своей задачи, и трижды его отправляли назад к генералу Скотту как южного шпиона. Наконец он прошел и, вооруженный письмами к видным жителям Ричмонда, был оперативно отправлен дальше в путь, но аккуратно передан самому Джефферсону Дэвису, который держал его под стражей, пока решал, является ли незнакомец шпионам или «мистером Мансоном», за которого тот себя выдавал и у которого были дела в Ричмонде. Добившись удовлетворительного опознания с помощью своеобразного самопредставления в стиле «банка» человеку из Ноксвилла, где он якобы жил, он был амнистирован и выпущен на свободу в Ричмонде. Собрав нужные сведения, он начал попытки вернуться в Вашингтон со своими драгоценными новостями. Пропуск для посещения Фредериксбурга позволил ему покинуть Ричмонд, но попытка продвинуться дальше по тому же пропуску привела его лишь в руки патруля. Однако он вскоре не только ускользнул от сонного караульного, но и ускакал на лошади часового в придачу. Выслеженный и окруженный в негритянской хижине, где он остановился отдохнуть, ему удалось спрятаться под стогом сена, где он едва избежал поискового сабельного удара преследователей, после чего снова направился к Потомаку. Голод заставил его рискнуть представиться двум немецким пикетам, охранявшим берег на конфедеративной стороне этой реки, и они гостеприимно продержали его в своей палатке всю ночь, хотя пристально следили за ним и сделали полузаключенным. Часы ночи он потратил на тщетные попытки вылезти из палатки, пока его похитители спали; но они спали, так сказать, «в оба глаза», и лишь на рассвете ему удалось незаметно спуститься к речному берегу, захватить лодку пикетов с ее единственным сломанным веслом и выплыть в реку за свободой. Однако люди быстро бросились за ним, и ему пришлось застрелить одного из них, чтобы спастись, в то время как второй побежал за подмогой. Отряд, быстро достигший берега, сделал воду вокруг его челна на редкость оживленной своими пулями; но ему посчастливилось выгрести за пределы досягаемости без ранений, и после четырех миль гребли, какова была ширина реки в том месте, он достиг берега Мэриленда и пробрался в Вашингтон.

Бумаги, которыми Бейкер был снабжен в Ричмонде, дали ему много информации, затрагивавшей северных предателей, помогавших делу Юга, и какое-то время он был занят привлечением их к ответственности. Но он время от времени возвращался к специальным поручениям, как это было осенью 1863 года, когда после поражения Поупа от Ли возникла большая тревога за безопасность армии Бэнкса, местонахождение которой даже было неизвестно, и в неведении об успехе Ли предполагалось, что Бэнкс стремится соединиться с Поупом. Бейкер взялся доставить информационные депеши Бэнксу и привезти отчет этого офицера обратно в Вашингтон. Оседлав знаменитую скаковую лошадь «Патчен», он сумел без приключений добраться до Бэнкса возле Манассаса, но его обратная дорога была полна опасностей. Сознавая всю важность спешки, он направился прямо к линиям мятежников между собой и Вашингтоном и, проехав две мили на восток, заметил вражескую армию у старого поля битвы при Булл-Ране. Чтобы сберечь время, вместо того чтобы делать крюк для их обхода, он остановился и стал ждать возможности проскользнуть мимо, воспользовавшись рассредоточенным порядком марша, в котором двигался противник. Разрыв в колонне вскоре предоставил ему этот шанс, и хотя он знал, что станет мишенью для каждого стрелка, увидевшего его, отважный Бейкер собрался с духом для быстрого и отчаянного броска и пришпорил своего великолепного скакуна. Прижавшись к шее Патчена, он пролетел стрелой в тридцати футах от пехотного отряда, но ему посчастливилось провести и себя, и лошадь в целости сквозь пули, свистевшие вокруг них тучей. Кавалерийский отряд быстро начал погоню; но, как ни устал Патчен, он вскоре оторвался от всех, кроме нескольких особенно хорошо осадленных преследователей. Погоня продолжалась девять миль, преследователи отставали, пока не осталось лишь трое, когда усталость начала сказываться и на лошади, и на всаднике. Тогда, обогнув невысокий холм, Бейкер круто повернул назад и укрылся в группе сосен, в то время как преследователи проехали мимо, не подозревая о его присутствии. Но они быстро обнаружили, что впереди больше никого нет. Вернувшись, один из них узнал о местонахождении Бейкера по легкому движению лошади последнего, и наступил кризис этого приключения. Бейкер застрелил одного кавалериста-конфедерата, а затем резко свернул с тропы, чтобы избежать двух остальных, которые теперь возвращались обратно. Но хотя он проскочил мимо них, это не обошлось без того, чтобы они заметили его, и, выпалив из карабинов, они возобновили преследование. Пришпорив Патчена для финального рывка скорости, Бейкер ринулся в полноводные воды Булл-Рана в надежде перебраться на другой берег до того, как преследователи успеют достичь берега и открыть по нему огонь на середине речки. Это ему удалось, и он даже взобрался на почти отвесный противоположный берег к тому времени, как мятежники бросились в воду вслед за ним. Прежде чем Бейкер успел выстрелить в них, федеральные пикеты, привлеченные выстрелами, прибежали к краю обрыва. Бейкер выкрикнул свою задачу, и пикеты залпом выбили из седла одного из конфедератов, в то время как оставшийся преследователь спасся, чтобы поведать эту историю. Для Бейкера это был довольно близкий к финалу момент, но он был типичен для опыта разведчика и отлично иллюстрировал те многочисленные серьезные риски, на которые шел каждый успешный добытчик информации на вражеской территории.

Шпионы той войны не были исключительно мужчинами. Многие женщины с обеих сторон выполняли эффективную секретную работу в интересах дела, которому они служили. Возможно, эта деятельность была более распространена среди сторонников Юга, чем Севера. Проживание на Севере не требовало отчитываться о своем присутствии и делах столь строго, как на Юге; и не только в Вашингтоне и приграничных городах, но и во всех городах Севера у мятежников были прекрасные эмиссары, которые держали их в курсе происходящих событий. Одной из северянок, сослуживших хорошую службу во время войны в качестве шпиона и медсестры, была мисс Эмма Эдмонс. Проведя несколько месяцев в госпиталях Потомакской армии, она вызвалась занять место шпиона, казненного в Ричмонде. Переодевшись цветным мальчиком, она вскоре оказалась в тылу мятежников, где присоединилась к ватаге негров, которые доставляли продовольствие пикетам, а впоследствии работали на укреплениях в Йорктауне. Отработав положенный день, она использовала вечернюю свободу для тщательного осмотра защитных сооружений, подсчета орудий и т. д., а также почерпнула много другой информации благодаря свободным обсуждениям происходящего, обычным в армии мятежников как среди офицеров, так и среди рядовых. Возможность вернуться к позициям Униона представилась ей тогда, когда, навещая пикетов с их вечерней трапезой, она на время была поставлена на пост пикета, которого только что застрелили; ибо пока соседние пикеты стояли спиной, она ускользнула в темноту, унеся с собой ценную информацию. Позже она совершила еще одну тайную вылазку, на этот раз в обличье ирландской торговки. Первым ее опытом в этой поездке стало обнаружение раненого и умирающего офицера Конфедерации в заброшенном доме, а памятные вещи и послания домой, которые он ей доверил, оказались ее пропуском в штаб мятежников. Она уже получила от пикетов и людей в лагере ту информацию, которую искала, и была вполне готова вернуться, когда ее отправили верхом сопровождать отряд, чтобы забрать тело умершего офицера из дома неподалеку от ее собственных позиций, и таким образом она благополучно отправилась в путь. Эта вылазка отряда была для них несколько опасной, и они отправили ее дальше по дороге высматривать янки и вовремя предупреждать их о приближении кого-либо со стороны Униона. Не увидев поблизости никаких янки, она продолжала ехать, пока не увидела их — и тогда она была в безопасности в собственных казармах, а войска Униона вскоре смогли пересечь реку Чикахомини, обладая весьма неплохими сведениями о дислокации и намерениях противника.

У мисс Эдмонс была странная для женщины судьба. Она продвигалась вместе с наступающими частями Униона, чередуя свои женские обязанности в лагере и полевом госпитале с периодическим несением службы в качестве ординарца и в секретной службе. Она проникала в расположение войск Конфедерации то в качестве контрабанды, то в качестве солдата-мятежника. В последнем амплуа она была насильно завербована в кавалерию Конфедерации и вступила в бой, где сумела во время сражения перейти на другую сторону и ранить офицера-мятежника, который ее конскриптировал. После этого приключения ее деятельность в секретной службе поневоле должна была ограничиваться позициями Униона, так как она стала слишком хорошо известна во всех личинах, которые могла принять.

Опыт всех разведчиков и шпионов можно легко понять на основе приведенных примеров. Их работа была чрезвычайно важна, и их дни были наполнены захватывающими приключениями, столь привлекательными для авантюрных натур. Многие из них не дожили до того дня, чтобы рассказать свою историю, а приняли скорый суд военно-полевого трибунала и короткую расправу. Их действия часто поднимались до высоты героизма, а их доблесть, когда они оказывались в стесненных обстоятельствах, не уступала ничему из того, что когда-либо совершалось на поле боя.
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ВАЖНАЯ ИСТОРИЯ, НАВЕВАЕМАЯ ГРУППОВЫМ СНИМКОМ ШЕРМАНА И ЕГО ГЕНЕРАЛОВ.

(See page 30.)






Эта фотография должна была включать генерала Шермана, двух его командующих армиями и четырех командующих корпусами, находившихся у руля к концу войны.
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Однако на ней нет портрета генерала Блэра, отсутствовавшего в краткосрочном отпуске. В то время когда была сделана эта фотография, я [генерал Ховард] уже не был связан с армией генерала Шермана. Мой снимок был включен по следующей причине:

После прибытия армии к Вашингтону я был назначен на другую должность, и генерал Логан занял мое место во главе Теннессийской армии. Когда группа формировалась, поскольку я так долго был связан с этой армией, генерал Шерман пожелал, чтобы меня включили в ее состав. Генерал Логан занял на фотографии место, на котором сидел бы я, если бы не недавняя смена командующих. Во всех полевых операциях от Атланты до моря и от Саванны через Каролины до Рали и далее до Вашингтона меня называли «командующим правым крылом», а генерала Слокама — «командующим левым крылом». Кавалерийская дивизия под командованием Килпатрика иногда действовала независимо от любого из крыльев, но обычно докладывала о приказе одному или другому крылу, как того требовал Шерман.

Правое крыло представляло собой «Теннессийскую армию», левое — «Армию Джорджии». В полевых условиях, начиная с Атланты, каждое крыло имело по два армейских корпуса, а именно: правое — Пятнадцатый и Семнадцатый; левое — Четырнадцатый и Двадцатый корпуса. Когда генерал Логан перешел к руководству Теннессийской армией, генералу Хейзену было поручено командование Пятнадцатым корпусом. Несмотря на свое отсутствие, генерал Блэр сохранил за собой Семнадцатый корпус. После нашего марша, по какой-то причине — кажется, из-за повышения Моуэра — генерала А. С. Уильямса освободили от командования Двадцатым корпусом, а на его место назначили генерала Моуэра. Четырнадцатый корпус, которым так долго и умело командовал генерал Джордж Х. Томас, на протяжении всего этого марша находился под началом генерала Джефферсона К. Дэвиса.





Возможно, при осмотре этого известного снимка будет интересно вспомнить что-то характерное о людях, которые его составляют. Начнем с младшего офицера группы.





MAJOR-GENERAL JEFFERSON C. DAVIS.


Генерал Дэвис, получивший повышение до офицера-добровольца из регулярной армии, рано прославился как успешный военачальник в Миссури и на других западных театрах военных действий. Например, он захватил тысячу пленных при Милфорде, отразил нападение конфедератов на центр войск Сигела при Пи-Ридже, командовал дивизией при Стоун-Ривере и взял в плен сто четырнадцать рейдеры Уиллера.
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В августе 1862 года ухудшение здоровья заставило его на короткое время покинуть передовую, и тогда он навестил свой дом в округе Кларк, штат Индиана. Последующее движение конфедератов на север против Луисвилла заставило его спешно вернуться в этот город и предложить свои услуги генералу Нельсону.

Этот генерал, Уильям Нельсон, уроженец Кентукки, к началу войны был офицером военно-морского флота средних лет. Его опыт в Мексике и сильный характер преданного жителя Кентукки привели к его переводу в армию. Среди недисциплинированных масс добровольцев он уже сотворил чудеса. Он добился особого признания в качестве командира дивизии под началом Бьюэлла в ожесточенном сражении при Шилохе; но при всем своем патриотизме, энергии и способностях он был педантом в вопросах дисциплины, очень часто вызывая сильное недовольство своей грубой речью и нетерпеливыми манерами.

Генерал Джефферсон К. Дэвис едва столкнулся с Нельсоном, как подвергся обращению, которое его глубоко оскорбило.

Дэвис был худощавого телосложения, в то время как Нельсон был крупным и сильным человеком. Дэвис безуспешно пытался добиться от Нельсона извинений за резкие слова и дурное обращение. Эббот в своей «Истории Гражданской войны» показывает, как он с этим столкнулся:

"Here he (Davis) was outrageously insulted by General Nelson, and
after demanding an apology and receiving only reiterated abuse, he
(Davis) shot him on the stairs of the Galt House. General Nelson died
in a few hours. General Davis was arrested, but was soon released,
sustained by the almost universal sympathy of the public and of the army."


В последующие годы мне довелось служить вместе с генералом Дэвисом. Он подчинялся мне и находился под моим командованием во время преследования конфедератов под руководством Брэгга сразу после битвы у Миссионерского хребта 25 ноября 1863 года. Его метод прикрытия своего фронта и флангов стрелками и удержания войск в готовности к быстрому развертыванию очень понравился мне. Он был одним из тех офицеров, которые постоянно находятся начеку, которых невозможно застать врасплох, трудно победить и которые всегда готовы по приказу эффективно перейти в наступление. Он возглавил Четырнадцатый корпус после того, как генерал Джон М. Палмер, оскорбленный решением генерала Шермана, подал в отставку с этой должности. Хотя Дэвис был справедливым человеком, он испытывал сильные предрассудки по отношению к неграм, часто выступая против них в разговорах. Но после войны, командуя штатом Кентукки и исполняя обязанности помощника комиссара по делам освобожденных рабов, он занял жесткую позицию против всех беззаконных белых людей, которые пытались причинить им вред. В 1874 году, когда путаница в советах вызвала бесконечные осложнения во время Модокской войны на юге Орегона, генерал Дэвис в качестве крайней меры был выбран и отправлен к месту боевых действий. Его неизменное мужество и решительные действия вскоре положили конец войне. Модоки были покорены, взяты в плен, а их свирепые и вероломные лидеры наказаны.

У меня было много разговоров с генералом Дэвисом. Когда мы оставались одни, он уже через несколько минут, в соответствии со склонностью своего сердца, переводил разговор на тему его конфликта с Нельсоном. Хотя другие оправдывали его, его собственное сердце, казалось, никогда не знало покоя. Для него самого это было даже в большей степени, чем для других, единственным облаком в его в остальном безупречной патриотической карьере.





MAJOR-GENERAL WILLIAM B. HAZEN


поступил в военную академию на год позже меня (в 1851 году), так что я учился вместе с ним там в течение трех лет. Юношей он был очень худым, настолько, что это привлекало внимание. Впервые я увидел его после выпуска в 1860 году, когда он навещал Вест-Пойнт. Он участвовал во многих стычках с индейцами в Техасе и Нью-Мексико и был отмечен бреве за доблесть в бою; его рука в то время была на перевязи, так как он был ранен стрелой.
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В его внешности произошло поразительнейшее изменение. Вместо худощавого молодого человека он стал крупным, плотным, красивым. Будучи кадетом, он держался очень замкнуто; теперь же — совсем наоборот; фактически, он вскоре стал выделяться среди нас своими смелыми рассказами о фронтире и возросшим самоуважением.

Таким был Хейзен к началу войны. Он отправился на фронт в Кентукки, командуя 41-м пехотным полком добровольцев из Огайо. Во время серии операций и сражений, в которых он участвовал, он поддерживал в своих частях необыкновенную аккуратность в одежде и превосходную дисциплину, а сам получил четыре бреве за доблесть и заслуги; последнее из них — звание генерал-майора регулярной армии. Вероятно, его наиболее выдающимся достижением, привлекшим особое внимание генерала Шермана к его заслугам, стало взятие под моим командованием форта Макаллистер 13 декабря 1864 года. В то время он командовал дивизией, помогал строить длинный мост через Огичи, переправился со своими людьми и, стремительно продвигаясь на юг, полностью окружил форт Макаллистер от побережья до побережья. Генерал Шерман вместе со мной, находясь глубже на суше, наблюдали за его действиями с близкого расстояния из рисовой мельницы на другом берегу Огичи. Внезапная и упорная атака, взрывы многочисленных торпед и невероятная ярость обороны представили нашему взору захватывающее зрелище, которое завершилось столь долгожданной победой; ведь этот форт в устье реки был последним препятствием между нашей армией и припасами, прибывавшими с моря. Этот успех Хейзена заставил меня рекомендовать его к дальнейшему повышению — до командования Пятнадцатым армейским корпусом; и это стало его высшей наградой в великой войне.





MAJOR-GENERAL JOSEPH A. MOWER.


Я застал генерала Моуэра командующим Первой дивизией Шестнадцатого армейского корпуса (чуть позже — дивизией в Семнадцатом армейском корпусе под началом генерала Блэра); это было тогда, когда я прибыл в Теннессийскую армию под Атлантой. Он уже был хорошо известен в этой армии. В беседах у костров штабные офицеры отзывались о нем так: «Моуэр — это алмаз неграненой огранки»; «В мирное время он тот еще фрукт»; «На марше его невозможно победить»; «Вам следовало бы увидеть его в бою».
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Эти выражения отчасти отражают характер этого человека. Ростом около шести футов, пропорционально сложенный и обладающий огромной мышечной силой, он, пожалуй, был единственным офицером на нашей групповой фотографии, кто подходил во всех отношениях для тяжелых походных условий. Однажды во время марша через Каролины, когда мы приближались к западному притоку Эдисто, казалось, что местные жители вычистили всю округу от припасов. Скот и лошадей угнали на восток за реку, а всю еду увезли или спрятали. Когда я приближался к дому возле речной переправы, я увидел генерала Моуэра и его штаб, беседующих, по-видимому, с хозяином, который по какой-то причине остался позади своего бежавшего народа в почти пустом жилище. Моуэр задавал ему вопросы: тот сначала уходил от них или отвечал насмешливо. Затем, рассердившись на настойчивость Моуэра, он отказался что-либо говорить. Генерал, как раз когда я проходил через калитку, сказал ординарцу своим глубоким, сильным, решительным голосом: «Ординарец, принеси веревку!» Он не уточнил, что собирается делать с веревкой, но одного взгляда на лицо Моуэра незнакомцу было достаточно. Он немедленно стал любезным и сообщил Моуэру всю желанную информацию о дорогах, мостах и окрестностях. Несколько дней спустя я находился в дивизии Моуэра, когда он с боем прорывался через главный водный поток возле Оранжберга. Его энергия при ведении людей через болота, руководство ими во время рубки кипарисов, наведения временных мостов, форсирования вброд рек, сооружения и транспортировки парусиновых лодок, переправы через реку и удивительно быстрого появления на правом или левом фланге противника на открытом укрепленном утесе восточного берега привлекла мое внимание к способностям Моуэра больше, чем когда-либо. Я помню, как мы стояли вместе внутри первого захваченного укрепления, в то время как наши люди устремились к железной дороге выше и ниже по течению города, а Моуэр спешился и, глядя на меня со счастливым торжеством на лице, произнес: «Fait accompli! Генерал, fait accompli!»

При Бентонвилле 20 и 21 марта 1865 года я видел, как Моуэр въезжал в бой. Когда он приближался к месту стрельбы, сам ее звук придавал ему новое вдохновение; его мускулистые ноги сжали колуна, и он подался вперед, словно увлекая за собой животное в схватку. Он был единственным известным мне офицером, который проявлял такую интенсивную радость от боя. Наконец, проведя свою дивизию через лес и немного дальше левого фланга командующего конфедератов (генерала Джонстона), Моуэр и один или два офицера его штаба спешились, чтобы пробиваться вместе со своими людьми через густой кустарник, где нельзя было проехать верхом. Точка в левом тылу Джонстона была только что достигнута неукротимым Моуэром, как вдруг генерал Шерман отозвал нас назад, заявив, «что боев было достаточно». Относительно этого события генерал Шерман в своих «Мемуарах» делает знаменательное замечание:

"The next day (21st) it began to rain again, and we remained quiet
till about noon, when General Mower, ever rash, broke through the
rebel line, on his extreme left flank, and was pushing straight for
Bentonville and the bridge across Mill Creek. I ordered him back, to
connect with his own corps; and lest the enemy should concentrate on
him, ordered the whole rebel line to be engaged with a strong skirmish fire."






MAJOR-GENERAL FRANCIS PRESTON BLAIR, JR.,


чья биография имеется в каждой публичной библиотеке, слишком хорошо известен, чтобы требовать подробного представления.
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Еще в 1843 году он создал адвокатское партнерство со своим братом Монтгомери в городе Сент-Луис, штат Миссури; здесь он работал до тех пор, пока его здоровье не пошатнулось. Нуждаясь в смене климата, он отправился в Нью-Мексико. Находясь там, генерал Керни с началом Мексиканской войны начал операции, которые завершились его грандиозным маршем к тихоокеанскому побережью. Молодой Блэр был добровольным адъютантом и своей сообразительностью и энергией оказал этому генералу необходимую эффективную помощь. Эта короткая служба в Мексиканской войне была достаточной, чтобы зародить в Блэре вкус к чтению и изучению военного дела; так что, находясь в Сент-Луисе в лихорадочный период начала великого мятежа в 1861 году, он был вполне готов к той двоякой роли, которую ему вскоре предстояло сыграть.

Будучи избранным и направленным в Конгресс в 1858 году, до этого проработав срок в легислатуре Миссури в обоих случаях в качестве «сторонника свободной земли», он направил всю свою политическую способность и знания на сторону Униона. Как военный человек, он незамедлительно действовал и оказал большую помощь в организации и наборе войск. Вероятно, именно благодаря его энергии, больше чем чему-либо другому, Сент-Луис и Миссури остались в составе Униона. Мистер Линкольн, питавший к Блэру величайшее доверие, в августе 1862 года присвоил ему звание бригадного генерала. В дальнейшем он сыграл не последнюю роль во всех тех сражениях вдоль Миссисипи, которые завершились взятием Виксберга. Он быстро продвигался от командования бригадой до руководства дивизией и корпусом в Теннессийской армии Гранта. Его имя и умелая работа неразрывно связаны как с Пятнадцатым, так и с Семнадцатым корпусами.

Впервые я увидел генерала Блэра 25 ноября 1863 года; это было вечером после первой жаркой атаки Шермана на крутые обрывы северной оконечности Миссионерского хребта. Часть моего подчиненного соединения участвовала в кровавой работе того дня, и генерал Грант отделил остальную часть моего корпуса от генерала Томаса на прямом фронте, отправив нас на усиление Шермана. Это был неофициальный военный совет в лесу у небольшого костра, где я впервые встретил генералов Тома Юинга, Джефферсона К. Дэвиса и Блэра. Последний, которому иногда приходилось отлучаться для выполнения гражданских обязанностей в Конгрессе, как мне тогда сказали, только что вернулся из Вашингтона. Он привез нам последние послания от мистера Линкольна. На нем было светло-синее солдатское пальто, отличавшееся широким элегантным меховым воротником. В состоянии покоя и на фотографии лицо Блэра могло показаться заурядным; но стоило ему заговорить, как оно озарялось светом и оживлением. Ростом он был пять футов десять дюймов и не страдал полнотой. Он расхаживал вокруг костра и своей живой речью, никогда не бывавшей чересчур серьезной, поддерживал у Шермана и всей компании — на редкость печальной ночью — хорошее настроение, ибо лучшие из наших людей не дошли до желанного туннеля, и многие из них скатились с тяжелыми потерями вниз по крутым склонам. Этот человек произвел на меня такое впечатление той ночью, что я никогда его не забывал. Во время марша к морю, в перестрелках, кампаниях и сражениях Блэр часто находился рядом со мной; мы проезжали бок о бок дни напролет.
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Его разум был переполнен знаниями. Когда мы в беседах вспоминали сражения Революции в Каролинах и часто расходились во мнениях при их обсуждении, Блэр обычно говорил: «Ну, генерал, давайте обратимся к Шерману; он никогда ничего не забывает!» Могу добавить, что эта ссылка всегда разрешала спор, поскольку исторические познания Шермана были безупречны. Конек Блэра заключался в юриспруденции. Я довольно хорошо знал воинские уставы; но Блэр всегда обращался к статутному праву и Конституции. Его ум был настоящим компендиумом — всегда под рукой для меня; и с ним было приятно консультироваться, поскольку он никогда не пользовался неблагородным образом своим превосходством в знаниях, но всегда, не ослабляя своей преданной службы, сообщал мне нужные сведения.

Во время великого марша через Джорджию и Каролины необходимость «вволю фуражировать за счет страны», уничтожать имущество, такое как тюки хлопчатобумажного сырья, фабрики всех видов, склады и другие здания общественного и частного характера, очень сильно тяготила генерала Блэра. Поведение мародеров, маркитантов и бесчисленных грабителей, следовавших в авангарде или в кильватере армий и занимавшихся разрушением и грабежом частных жилищ, тревожило его еще больше. Однажды в мае 1865 года, когда мы приближались к Северной Каролине, Блэр ехал со мной в течение дня. После некоторого молчания он произнес: «Генерал, мне начинает надоедать все это дело. Разве мы не можем сделать что-нибудь, чтобы положить этому конец? Вся эта страшная трата, разрушение и кровопролитие кажутся мне теперь бесполезными». Я не помню своего ответа, но хорошо помню визит к генералу Шерману примерно в то время, когда я убеждал его не разрушать постройки арсенала в Фейетвилле, штат Северная Каролина. Я сказал: «Генерал, война скоро закончится; это имущество наше [то есть правительственное]. Зачем нам уничтожать собственное имущество?» Генерал с некоторым раздражением ответил в том духе, что: «Они [имея в виду конфедератов] еще не сдались. У них здесь не будет арсенала!» В этом вопросе настроения генерала Блэра и мои совпадали.

В другой раз, заметив, что кавалерия Уиллера (или Хэмптона) сжигает хлопок, чтобы он не достался нам, а мы сжигаем хлопок, чтобы подорвать доходы Конфедерации, генерал Блэр заметил: «Обе стороны сжигают хлопок; кто-то, должно быть, совершает ошибку!»

Эти зарождающиеся настроения, проникнутые подлинным сочувствием к страдающему народу Каролин, были присущи Блэру еще тогда и отчасти объясняют его дальнейший политический курс; ибо, как говорит Хаммерсли:

"Brave and gallant soldier as he was, and uncompromisingly hostile as
he was to the enemies of his country, when the war was over, and the
Southern army had laid down their arms, he at once arrayed himself
against those who were in favor of continuing to treat Southern people
as enemies, and with voice and pen constantly urged the adoption of a
liberal and humane policy. From this time he united with the
Democratic party."


Блэр скончался в июле 1875 года. Он обладал веселым и общительным нравом, но, полагаю, он находил больше утешения в юморе и забавах, чем в удовольствиях, сопутствующих роскошной жизни. Подобно своему отцу и брату, он был человеком выдающихся способностей; обладал обширными познаниями; был решительным врагом, но непоколебимым и щедрым другом. В политической жизни его курс казался непоследовательным; но если судить непредвзято, это было, мы можем быть в этом уверены, внешнее проявление стойкого патриотического духа.





MAJOR-GENERAL JOHN A. LOGAN.


Один молодой человек получил пулевое ранение навылет через оба бедра; он обратился к врачу, чтобы ему перевязали рану, и спросил, нельзя ли сделать перевязку немедленно, чтобы он мог вернуться в бой. Хирург ответил, что он находится в состоянии, не позволяющем ему возвращаться, и должен отправиться в лагерь для раненых. Юноша заметил, что сделал двадцать два выстрела после того, как был ранен, и думает, что сможет сделать столько же, если ему перевяжут рану. Обнаружив, что удержать его невозможно, врач перевязал рану, и молодой человек вернулся к своим товарищам по борьбе, успешно расходуя свои боеприпасы до конца дня, как будто с ним ничего не случилось.
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Этот храбрый юноша впоследствии стал генералом Джоном А. Логаном. У него было столь поразительное лицо, что раз увиденное оно уже не забывалось никогда. Там были прямые черные волосы, зачесанные назад со лба и достаточно длинные, чтобы закрывать уши и образовывать вертикальные линии прямо за глазами. Там были широкий лоб, твердый круглый подбородок и мощная шея. Там был широкий, хорошо очерченный рот, всегда увенчанный темными густыми усами. Но чертами, которые бросались в глаза в первую очередь и никогда не забывались, были те черные глаза с соответствующими бровями и ресцами. Порой эти глаза были мягкими, приятными, манящими; временами — холодными и равнодушными; но при малейшем возбуждении они оживлялись, а при провокации метали искры. Вся фигура Логана ростом не выше пяти футов девяти дюймов была крепко сбита. Его подлинный портрет повсеместно запечатлен фотографом, карикатуристом, художником; но мы редко встречаем описание человека, который оживлял это великолепное вместилище. Эббот сравнивает его с Макферсоном и противопоставляет Гуду. Он говорит: «Когда Логан был преемником Макферсона на поле Атланты, не уступая своему предшественнику в храбрости, патриотизме и воинском мастерстве»... Говоря о нем и Гуде, он отмечает: «Генерал Логан отнюдь не уступал ему в стремительной дерзости и далеко превосходил во всех тех интеллектуальных качествах предусмотрительности, хладнокровия и рассудительности, которые необходимы для того, чтобы быть генералом».

Едва ли тот, кто знал обоих, стал бы так отзываться о Гуде и Логане. Дело в том, что эти два человека были очень похожи. Оба были стремительны, оба храбры и оба являлись способными генералами. Гуд был назначен на место генерала Джонстона Дэвисом с приказом сражаться отчаянно; если бы Логана направили в Нашвилл на смену генералу Томасу, когда это планировалось, он поступил бы точно так же, как Гуд — он бы вступил в бой и незамедлительно. Возможно, он потерпел бы поражение — чего не случилось с Томасом. Прежде чем Шерман бросил свои силы на коммуникации Гуда, Логан был сильно удручен предложенным планом. «Как это может удасться?» — спрашивал он. Но когда началась первая битва, вся его отвага, предусмотрительность и энергия пробудились в нем с силой Самсона. Позвольте мне повторить мои слова того времени относительно него, произнесенные сразу после того сражения:

"I wish to express my high gratification with the conduct of the
troops engaged. I never saw better conduct in battle.
General
Logan, though ill and much worn out, was indefatigable, and the
success of the day is as much attributable to him as to any one man...."


Оценивая теперь генерала Логана, я считаю его похожим на мюратского маршала Наполеона. Он был создан для боя; казалось, чем яростнее тот был, тем больше это соответствовало его нраву; однако изучение кампаний и военной стратегии не было его коньком. Его личное присутствие было не только поразительным, но и практически неотразимым. Сила любви и ненависти была свойственна его природе. Будучи другом, подобно Эндрю Джексону, он был другом истинным; но если врагом — противостоять ему было неуютно. У Логана было доброе преданное сердце; он искренне любил свою страну и ее институты. Он по праву числится в списках героев и патриотов.





MAJOR-GENERAL HENRY WARNER SLOCUM.


С самого начала карьеры Слокама с раннего детства бросается в глаза одна особенность — у него всегда была здоровая цель перед глазами; так что, достигнув одной высоты, он упорно устремлял взгляд на другую, еще более высокую, и направлял все свои силы на ее достижение.
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В молодости он лелеял желание получить место кадета в Вест-Пойнте; это желание исполнилось в 1848 году. Шеридан упоминает в своих «Мемуарах» о его (Слокама) прилежных привычках и готовности помогать другим. Я сам учился в академии и помню его сильный характер в те времена, когда рабовладельческие настроения в Вест-Пойнте были настолько сильны, что снижали популярность любого, кого хотя бы подозревали в аболиционистских взглядах. Он бесстрашно и открыто заявлял о себе как противник человеческого рабства.

Генерал Слокам окончил академию с высоким баллом в своем выпуске; принимал участие в войнах с семинолами во Флориде и оставался на Юге до 1857 года, когда, изучив юриспруденцию, подал в отставку, чтобы практиковать свою профессию в Сиракузах, штат Нью-Йорк, являясь представителем в Олбани в 1859 году и инструктором ополчения с 1859 по 1861 год. Когда пал Форт Самтер, он предложил свои услуги и получил командование 27-м добровольческим пехотным полком Нью-Йорка, который повел в атаку при Булл-Ране, где был тяжело ранен. В августе 1861 года он получил звание бригадного генерала добровольцев и возглавил бригаду в дивизии генерала Франклина. Когда Франклин перешел на командование корпусом, Слокам принял дивизию. Его работа заслуживала внимания на Полуострове, у Йорктауна, в Уэст-Пойнте, при Гейнс-Милл, Глендейле и Малверн-Хилл, и в каждом случае он удостаивался похвалы своих командующих. При Южной Горе его дивизия выбила противника с позиций с таким стремительным натиском, что исключила любую возможность перегруппировки, что принесло ему еще больше похвал. Именно Слокам вел авангард корпуса Франклина к полю при Энтитеме и позволил нам отвоевать и удержать значительную часть территории, отнятой у нас в ходе первой схватки.

К октябрю 1862 года очевидные способности Слокама принесли ему Двенадцатый корпус, с которым его имя так тесно связано. В кампании при Чанселорсвилле именно Слокам совершил обходной маневр вокруг левого фланга Ли и показал себя «хладнокровным, уравновешенным и оперативным командиром, каким он был всегда, что выделяло его даже среди блестящей плеяды генералов, членом которой он являлся». Для беспристрастного освещения роли Слокама потребовалось бы изложить всю историю Геттисберга. Самым впечатляющим эпизодом той битвы для меня стало собственное сражение Слокама 3 июля 1863 года. В течение пяти томительных часов Слокам командовал полем боя на нашем правом фланге; эта ужасная схватка продолжалась до тех пор, пока Юэлл с крупными дивизиями Эрли и Эдуарда Джонсона не был вынужден сдаться и оставить свой трофей прошлой ночи. Решительная настойчивость Слокама 2 декабря в том, чтобы оставить Грина и его бригаду в качестве меры предосторожности, когда генерал Мид приказал отправить Двенадцатый корпус на свой (Мида) левый фланг, вкупе с удивительным ночным сражением Грина и, что еще важнее, организованной работой Слокама и его боем на следующее утро, по моему мнению, помешали Миду проиграть битву при Геттисберге.

Катастрофа при Чикамоге перебросила корпус Слокама с Раппаханнока в Теннесси. Вскоре после прибытия он был направлен командовать округом Виксберг, где его работа заключалась в совершении рейдов с целью разрушения мостов и железных дорог, а также в отражении налетов мятежников. Когда смерть генерала Макферсона, начальника департамента Слокама, под Атлантой вызвала столькие кадровые перестановки, Слокам был переброшен в этот город для командования Двенадцатым корпусом. Когда чуть позже мы выдвинулись на коммуникации Гуда, а Слокам располагался к югу от пересечения реки Чаттахучи линией Атланты, именно его быстрое восприятие распознало значимость финальных взрывов, и именно он продвинулся вперед через разделяющие шесть миль и овладел этой цитаделью Джорджии; и именно его депеша своему бдительному командующему, находившемуся в тридцати милях оттуда, вдохновила то краткое провозглашение: «Атланта наша, и она заслуженно завоевана!»

В марше к морю и через Каролины генерал Шерман доверил Слокаму левое крыло — Армию Джорджии. Он форсировал реку Саванна, когда паводок делал это предприятие крайне трудным, пробиваясь с боями через болота Каролин. Он провел сражение при Эйверсборо, а позже принял ведущее участие при Бентонвилле, где Джонсон, самый стойкий из всех конфедератов, капитулировал, и мы повернули лица к дому.

По окончании войны генерал Слокам ушел в отставку из армии и занялся гражданской деятельностью, приумножив свою великолепную военную репутацию гражданской славой за способности, честность и безупречность как в бизнесе, так и в политических делах.





GENERAL WILLIAM TECUMSEH SHERMAN.


Что касается центральной фигуры этой группы, самого генерала Шермана, библиотеки настолько полны сведений о его характерной деятельности и заслугах, что я просто добавлю к вышеприведенным очеркам несколько пунктов. Они были отобраны как более личные. Говорят, что когда его отец дал ему имя великого индейского вождя Текумсе, он заметил: «Кто знает, может быть, этот ребенок станет воином?» Действительно удивительно, как часто имена оказываются пророческими. Воином он был, но воином, всесторонне оснащенным самым ценным для генерала оружием, а именно — такими познаниями в истории, которые делали его авторитетом для всех нас. Любой спорный вопрос мы несли к нему; мы полагались на то, что он сможет нас рассудить. Действительно, одной из его наиболее ярких черт было быстрое восприятие и исключительно цепкая память. Он проявлял это во многих отношениях; спустя годы после того, как он поднялся по Индиан-Ривер во Флориде, он с мельчайшими подробностями помнил то, что видел, начиная от формы залива и заканчивая ночующими пеликанами вдоль мангровых островов. Беседуя с ним перед битвой у горы Келесо, я обнаружил, что он настолько хорошо знаком с долиной Чаттахучи, дорогами к Мариетте и обратно, а также со всеми особенностями того региона, что был поражен и спросил его, откуда у него столь ценная информация. Он ответил, что приобрел ее двадцать лет назад, когда путешествовал по стране в качестве члена совета офицеров, командированного для оценки лошадей, потерянных во время Флоридской войны. Во время своей службы на Юге до войны он много путешествовал и, судя по всему, с удивительной четкостью помнил особенности местности всю оставшуюся жизнь.
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Шерман отличался прежде всего чистотой своего патриотизма и свободой от всяких эгоистичных помыслов. Когда со своей позиции в Военной семинарии в Луизиане он увидел приближающийся конфликт, он написал: «Я принял эту должность, когда девиз семинарии, выбитый на мраморе над главной дверью, гласил: „Щедротами Генерального правительства Соединенных Штатов“. — „Союз“ — „Да будет вечен“... Если Луизиана выйдет из Федерального Союза, я предпочитаю сохранять верность старому Основному закону до тех пор, пока жива хотя бы его частица», добавив: «ибо ни при каких обстоятельствах я не совершу никакого поступка и не помыслю ни о чем враждебном или бросающем вызов старому правительству Соединенных Штатов». Когда его четкое понимание масштабов предстоящей борьбы заставило его заявить госсекретарю Кэмерону, что «вести мелочную войну бессмысленно; что для немедленных действий по очищению Кентукки и Теннесси необходимо шестьдесят тысяч человек; а для завершения войны на том направлении — двести тысяч», и когда предполагаемая чрезмерность его требований привела к подозрению, что его рассудок помутился, из-за чего он оказался в опале, у него, казалось, не возникло ни единой эгоистичной мысли. Вместо того чтобы зацикливаться на несправедливости по отношению к себе, он посвятил все свои знания, свою удивительную энергию и мастерство помощи генералу Гранту; более того, находясь в этой опале, он собирал и отправлял вперед Гранту столь необходимые припасы и людей. Он заново навел порядок среди интендантов и комиссаров, снаряжал новые части и направлял их — не думая о себе — на передовую. Эту энергию и великодушие генерал Грант незамедлительно признал; и именно здесь, после сражения за форт Донелсон, родилась знаменитая Теннессийская армия.

Организаторские способности генерала Шермана были проверены результатами. Несомненно, его блестящий гений в той или иной степени вдохновлял его подчиненных, а его магнетическое влияние вознесло к известности некоторых весьма заурядных людей; тем не менее, мост, выдерживающий любые испытания, не может быть подвергнут осуждению! Он великодушно давал как доверие, так и свободу действий своим офицерам, точно так же, как Грант давал доверие и свободу действий ему; и такое тепло развивает людей и делает их сильными. Его память была феноменальной; он усваивал знания с интенсивной быстротой, из наблюдений и из книг, с детства до старости; и тысячами тестов он доказывал, что не забыл ничего из того, чего когда-либо научился. Кто мог оценить число офицеров и рядовых, которых он знал к концу войны? И во время его кончины тысячи людей заявляли о его личном признании.

Он руководил своими интендантами в их планах и сметах для своей армии; он быстрее главного интенданта производил расчеты рационов для месячного запаса; он не уступал великому генералу-инженеру во всем, что касается строительства железных дорог и движения поездов; он превосходил своих противников-конфедератов в полевой переписке с ними под Атлантой — переписке быстрой и язвительной, которая затрагивала законы войны и народов.

Когда достопочтенный Томас Юинг из сочувствия к семье генерала Шермана предложил усыновить ребенка, его выбор пал на Текумсе. Свидетельство мистера Юинга после некоторого опыта общения с ним как с членом его семьи звучит так: «Что это был за мальчик, отличавшийся замечательной точностью памяти и прямотой».

Когда правдивость является краеугольным камнем характера — при прочих равных условиях — у нас есть основания ожидать прочного здания. Как это реализовалось в Шермане, знает весь мир.

Верность семье, верность друзьям, верность окружающему обществу, верность долгу и стране — все это он быстро замечал в других. И эта преданность была яркой чертой его собственной великой души.

OLIVER OTIS HOWARD,        

Major-General U. S. Army.

ОСТРОВ ГУВЕРНОРА, шт. Нью-Йорк, 6 июля 1894 г.




















ТЮРЬМЫ И ПОБЕГИ.

BY GEORGE L. KILMER.


ESCAPE OF THREE WAR CORRESPONDENTS FROM SALISBURY PRISON—SEVENTY
PRISONERS ESCAPED, BUT ONLY FIVE REACHED THE NORTH—LONG AND PERILOUS
JOURNEY THROUGH THE ENEMY'S COUNTRY—"OUT OF THE JAWS OF DEATH, OUT OF
THE MOUTH OF HELL"—A LEAP FOR LIBERTY—FOUR UNION PRISONERS ESCAPED
NEAR CHARLESTON, S. C.—JOURNEY THROUGH SWAMPS AND OVER MOUNTAINS TO
TENNESSEE—ESCAPES FROM ANDERSONVILLE—TUNNELLING UNDER THE
STOCKADE—REMARKABLE ESCAPE OF THE CONFEDERATE GENERAL MORGAN—COLONEL
ROSE'S TUNNEL AT LIBBY PRISON.






Альберт Д. Ричардсон и Джуниус Анри Браун, военные корреспонденты газеты «Нью-Йорк трибюн» (New York Tribune), были взяты в плен с судна Униона, которое пыталось пройти мимо батарей конфедератов у Гранд-Голфа, шт. Миссисипи. Пробыв некоторое время в «Кастл Тандер» и тюрьме Либби в Ричмонде, они были отправлены в Солсбери, шт. Северная Каролина, в качестве наказания за попытку совершить побег, и пока они находились там, В. Т. Дэвис из «Синсинати газет» (Cincinnati Gazette) разделил судьбу сотрудников «Трибюн».
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LIBBY PRISON, RICHMOND, VA.

			(From a war-time photograph.)





Снова и снова планы по обретению свободы срывались из-за какой-нибудь мелочи, пока отчаяние не подтолкнуло их к самым дерзким попыткам, но и они закончились провалом. Однажды группа заключенных под предводительством Роберта Э. Булжера из 24-го Мичиганского полка бросилась на смену караула, захватила их мушкеты и атаковала часовых на постах. В спешке все бросились к одной точке и попытались прорваться через забор; но пара полевых орудий и мушкеты резервного караула, развернутые к этой единственной точке, подавили мятеж за три минуты, убив и ранив сто человек. Тогда был предложен план создания подкопа, который продвинулся далеко к успеху, но комендант тюрьмы забеспокоился и выставил вторую линию охраны в ста футах кнаружи от частокола, что сделало выход через туннели невозможным. Проведя десять месяцев в тюрьме Солсбери, Ричардсон и два его товарища решили пойти на огромный риск, чтобы выбраться и пробраться к горам Восточного Теннесси. Перспективы, судя по статистике побегов за время их пребывания в этой тюрьме, были совсем не обнадеживающими, ибо из семидесяти заключенных, миновавших охрану, до Севера добрались лишь пятеро. Остальные были пойманы вновь или застрелены в горах. По чрезвычайной счастливой случайности троица миновала стражу в ночь на 17 декабря 1864 года. Все трое в то время дежурили в лазарете, а Дэвис и Браун имели пропуска, позволявшие им выходить за первую линию часовых в диспансер Конфедерации за припасами. Этим правом пользовались так долго, что их пропускали с первого взгляда. В ночь побега Браун одолжил свой пропуск Ричардсону и вместе с Дэвисом хладнокровно вышел к диспансеру. Ричардсон описывает свой выход следующим образом:

"A few minutes later, taking a box filled with the bottles in which
the medicines were usually brought, and giving it to a
lad who
assisted me in my hospital duties, I started to follow them. As if in
great haste, we walked rapidly toward the fence. When we reached the
gate, I took the box from the boy and said to him, for the benefit of
the sentinel, of course: 'I am going outside to get these bottles
filled. I shall be back in fifteen minutes, and want you to remain
right here to take and distribute them among the hospitals. Do not go
away.' The lad, understanding me perfectly, replied, 'Yes, sir,' and I
attempted to pass the sentinel by mere assurance. He stopped me with
his musket, demanding:


"'Have you a pass, sir?'


"'Certainly I have a pass,' I replied with all the indignation I could
assume. 'Have you not seen it often enough to know it by this time?'


"Apparently a little dumbfounded, he modestly replied: 'Perhaps I
have; but they are strict with us, and I am not quite sure.'"


Часовой изучил документ, который был совершенно в порядке в руках Брауна, но совершенно не в порядке у Ричардсона. Но он не заметил разницы и велел Ричардсону проходить дальше. Оказавшись снаружи, он встретил нескольких чиновников Конфедерации, которые знали его, а также знали, что он находится не на своем месте, но «необычайно честный и деловой вид этой аптечки» сбил их с толку. Вместо того чтобы заходить в диспансер, Ричардсон спрятал свой ящик и ускользнул под удобное укрытие. К наступлению темноты друзья присоединились к нему, и все трое без труда миновали внешний караул. Для сотрудников «Трибюн» это означало конец двадцатимесячного плена. Первая ночь и день прошли в сарае дружественного гражданина в пределах одной мили от тюрьмы. На вторую ночь их встретил лейтенант Конфедерации, принадлежавший к «Сынам Америки» — организации южан, тайно помогавших Униону, и дал им подробные указания относительно того, как и где найти друзей во время их путешествия. Затем они отправились в долгое зимнее странствие, плохо одетые и ослабленные долгим заключением.

Главным ориентиром для беглецов была железная дорога, идущая на запад, но им часто приходилось покидать линию пути, чтобы избегать людных поселений, и они нередко блуждали, совершая эти обходные маневры. В таких критических ситуациях они полагались на случайных друзей среди рабов, которые указывали им верный путь.

Утром седьмого дня после побега они обнаружили, что преодолели пятьдесят миль своего прямого пути. 30 декабря они перешли реку Ядкин, попадая теперь в регион, где было много домов сторонников Униона. Приходилось вступать в контакт с женщинами, так как мужчины «скрывались в лесах», чтобы избежать рекрутирования ненавистной Конфедерацией; и, развеяв все подозрения, наши беглецы обнаружили, что эти люди оказывают огромную помощь.

«Мужчины этой общины представляли собой ходячие арсеналы. У каждого была надежная винтовка, один или два армейских револьвера, огромный нож боуи, вещевой мешок и фляга».

Руководимые и накормленные друзьями, которых они здесь нашли, трое беглецов добрались до Теннесси в начале января; но их опасности еще не закончились, так как горы постоянно патрулировались партизанами Конфедерации. Однажды им пришлось пройти всего в четверти мили от печально известного места сбора под названием Маленький Ричмонд. Один больной встал с постели и провел их мимо опасности с риском для собственной жизни. В другом случае их проводник, знаменитый Дэн Эллис, разбудил группу от сна ошеломляющим заявлением: «Мы прямо угодили в осиное гнездо мятежников. Несколько сотен человек находятся в нескольких милях отсюда, и восем0 — в непосредственной близости!»

Они рассеялись в разных направлениях, причем Ричардсона и его группу — поскольку к ним присоединились и другие — вела молодая женщина, которая часто выполняла эту работу, хотя ее имя, Мелвина Стивенс, не было предано огласке до окончания войны.

14 января 1865 года газета «Трибюн» (Tribune) опубликовала следующую депешу от своего долго отсутствовавшего корреспондента:

"KNOXVILLE, TENN., January 13, 1865.



"Out of the jaws of death; out of the mouth of hell.


"ALBERT D. RICHARDSON."



Он прошел триста сорок миль с момента побега из тюрьмы двадцать семь дней назад.
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GUARDING CONFEDERATE PRISONERS.

			(From a War Department photograph.)





Из тысяч заключенных, содержавшихся с обеих сторон в течение четырех лет войны, те, кто сбежал и преуспел в попытке добраться до собственного расположения, были крайне немногочисленны, хотя попытки побега предпринимались часто, и немало людей выбиралось из тюрем лишь для того, чтобы через несколько дней вновь быть возвращенными обратно в качестве пленников. Самым примечательным приключением подобного рода стал побег из тюрьмы Либби ста восьми офицеров в феврале 1864 года. В этой переполненной тюрьме, бывшей старым табачным складом, узникам почти нечего было делать, кроме как играть в шашки на квадратах пола, расчерченных перочинными ножами, играть в карты, рассказывать истории и разрабатывать планы побега. Один из них обнаружил способ пробраться в подвал и, удалив камни, проделать отверстие через восточную фундаментную стену. При помощи нескольких помощников он затем приступил к рытью туннеля поперек всего двора. Извлеченная земля сваливалась в темном углу подвала, где она никогда не привлекала внимания. Работу приходилось вести в строжайшем секрете, чтобы не только избежать внимания охраны, но и не допустить утечки информации к любому заключенному, который мог оказаться ненадежным. Когда длина туннеля достигла примерно десяти ярдов, в поверхности земли было сделано небольшое отверстие для света и вентиляции; а выброшенный в это отверстие ночью старый башмак, лежавший возле него на поверхности, позволил проходчикам, глядя днем из тюремных окон, сориентироваться и определить, на каком расстоянии им нужно копать дальше, чтобы пройти под забором. Когда все было готово, ночь на 9 февраля была назначена для побега. Один из офицеров, прошедших через туннель, рассказывает о себе и двух компаньонах: «У каждого из нас был полный комплект одежды, двойной комплект нательного белья, пара сапог, в которых он вошел в тюрьму, пальто и кепка. Сообща мы имели моток веревки, крошечный топорик, пинту бренди, полпинты настойки ямайского имбиря, скудный двухдневный паек вяленого мяса и сухарей, одну трубку и кусочек табака. Туннель был длиной около пятидесяти трех футов и настолько мал в диаметре, что для продвижения сквозь него необходимо было лежать плашмя на животе, отталкиваясь одной рукой и ногами, а другую руку закидывать за спину, чтобы уменьшить ширину плеч и протащить пальто, паек и т. д. Ранним вечером, когда я сидел за карточным столом, Рэндольф похлопал меня по плечу. „Работа закончена, — сказал он. — Первая партия прошла вскоре после наступления темноты; нельзя терять ни минуты“. Тогда об этом знали уже все. Мы обладали лишь тем преимуществом, что сохраняли полное хладнокровие и имели заранее согласованный план. Волнение в тюрьме было невероятным. Группы формировались, планы составлялись, прощания произносились — и все это быстрее, чем можно описать. Мы по одному опускались в подвал. Я хорошо помню инструкции: „Ноги вперед; спиной к стене; опуститесь на колени; сделайте полуповорот направо и ухватитесь правой рукой за штырь в стене внизу; опускайтесь; нащупайте ногами висящую внизу узловатую веревку“». Оставалось лишь упасть в рассыпанную солому, вытряхнутую из больничных коек, чтобы оказаться в подвале. Пройти через эту зловонную яму в темноте было непростой задачей; но она была быстро выполнена, и мы вместе притаились у входа в туннель. Только по одному за раз; и поскольку на преодоление прохода уходило около трех минут, продвижение было довольно медленным. Из нашей группы Рэндольф вошел первым. «Я иду. Подожди, пока я пройду, прежде чем стартовать». Казалось, что его длинные ноги не исчезнут никогда; но прощальный пинок в лицо, когда он отчаянно извивался внутри, меня вполне успокоил. Когда прохладный поток воздуха, протянувший через туннель, дал желанную уверенность в том, что проход свободен, я полез внутрь. Земляной покрой прилегал настолько плотно, что времени мои движения отчасти напоминали движения снаряда, пробивающего себе путь сквозь нарезной ствол. Дыхание перехватило, когда я был примерно на две трети пути, но десяток или более энергичных пинков вынесли меня на поверхность земли, где меня поджидал Рэндольф. Дав с помощью шепота различные инструкции о том, как выбраться без излишнего шума и не сломав череп о нижнюю часть дощатого забора, он затем пополз в сторону улицы, держась в тени высокой кирпичной стены, оставив меня помогать в свою очередь и инструктировать полковника, чей грохот уже доносился из туннеля. Чумазые, но ликующие, мы вскоре стояли в тени низкой кирпичной арки, за пределами которой часовой шагал взад и вперед, приближаясь иногда на расстояние двух ярдов от нашей позиции. Один за другим мы выскользнули из арки и встретились, как и было условлено, на углу второго квартала ниже по улице. Взявшись под руку, свистя и распевая песни, мы повернули и двинулись вперед, полные сил и надежд, к родному дому и свободе». Сто восемь человек, сбежавших через этот туннель, придерживались разных планов и маршрутов для того, чтобы добраться до национальных рубежей, но большая часть их была вновь поймана. Группа, в которую входил цитируемый офицер, после двенадцати дней странствий по болотам и тропам, подкармливаемая и направляемая дружественными неграми, наконец достигла позиций федеральных войск на реке Памунки.



	
[image: RUINS OF CHARLESTON, S. C.]




	
RUINS OF CHARLESTON, S. C.












A LEAP FOR LIBERTY1


1 Rewritten (by permission) from Captain Drake's narrative
as printed in the private history of the Ninth New Jersey Volunteers.


Утром 6 октября 1864 года группа из шестисот пленных офицеров Униона была посажена в товарные вагоны для отправки из тюремного двора Чарлстона в лагерь для военнопленных в Колумбии. Среди них был капитан Дж. Мэдисон Дрейк из девятого добровольческого полка Нью-Джерси, который провел в качестве военнопленного пять месяцев и за это время сменил три тюрьмы: Либби, Мейкон (шт. Джорджия) и Чарлстон. Хотя многие его попытки бежать срывались, он решился на еще одну попытку и, получив предупреждение о предстоящей поездке в Колумбию, уговорил трех товарищей по несчастью присоединиться к нему: капитана Г. Х. Тодда из восьмого полка Нью-Джерси, капитана Дж. Э. Льюиса из одиннадцатого полка Коннектикута и капитана Альфреда Гранта из девятнадцатого полка Висконсина. Пока поезд медленно тащился к Колумбии, дерзкий организатор этого плана сумел сбить капсюли с брандтрубок ружей нескольких охранников в вагоне, где находились четверо друзей; и как только наступил вечер, по сигналу группа совершила свой отчаянный прыжок. Они приземлились на кипарисовом болоте у реки Конгари и оказались по пояс в воде и грязи. Вслед беглецам грянул залп из ружей всех охранников, но никто не пострадал, так как поезд шел на хорошем ходу. Ночь и день прошли в болоте, и хотя лай собак и крики людей указывали на то, что были посланы преследователи, беглецов никто не потревожил. На вторую ночь взошла яркая молодая луна, и они отправились в систематический путь к позициям Униона в Теннесси.

Перед отъездом из Чарлстона один из членов группы раздобыл школьную карту Южной Каролины, и по этому путеводителю был проложен маршрут. Они решили держаться болот и лесов днем, а ночью пользоваться полями и дорогами и тратить на сон как можно меньше времени, пока не доберутся до гор Северной Каролины. Главным ориентиром для них в Южной Каролине служила река Уотери.

Через неделю их пайки полностью закончились, и в отчаянии скитальцы стали думать только о еде, забыв обо всем остальном. Капитан Дрейк рассказывает, что в те времена они страстно тосковали по казенным «галетам» и солонине подрядчиков, которые так часто проклинали на марше и в лагере.

Но удача улыбается смелым, и однажды ночью, когда они остановились у дороги, чтобы поспорить, искать ли им хлеб или путь к свободе, по дороге заковыляла темная фигура, и в лунном свете они издали разглядели старика-негра с корзиной на руке. Без лишних церемоний голодные мужчины обступили старика и, обнаружив в его корзине лепешку из кукурузного хлеба, схватили ее и принялись жадно пожирать. Спустя некоторое время ситуация разъяснилась, и когда негр узнал, кем были эти разбойники, он снабдил их некоторым количеством муки и соли и отпустил с миром, мысленно решив как можно чаще заводить знакомства с чернокожими.

Лишь когда между их изнуренными ногами и Чарлстоном легли несколько сотен миль, несчастные беглецы почувствовали вкус свободы. Часто их страхи и тревоги были беспочвенными, но сил они все равно лишались. Иногда мнимые несчастия оборачивались благословением. Одной ночью стая собак загнала их в переполненную деревню, и они нашли убежище в склепе на кладбище. Там капитан Дрейк обнаружил экземпляр местной газеты с предупреждением для жителей быть начеку из-за сбежавших пленных Униона. Сами сбежавшие заключенные извлекли из этого подсказку пользу. В другой раз конфедеративные кавалеристы преследовали их на большаке, и они спаслись, укрывшись в густом лесу, куда лошади не могли за ними последоват. Странствуя, они наткнулись на верного горца, который привел их к себе домой, накормил и указал дорогу к другим юнионистам.

Многие из мужчин, встреченных в горах, относились к категории так называемых «скрывающихся» — дезертиров из армии Конфедерации и беглых конскриптов. Сотня или около того этих людей уговорили присоединиться к отряду Дрейка в их походе к позициям Униона. Получив такое подкрепление в виде проводников и вооруженных товарищей, беглые пленники начали надеяться на лучшее. Но, как показало дальнейшее, до полной безопасности было еще далеко.

Когда беглецы приближались к позициям Униона, опасность пленения возрастала, поскольку этот район патрулировал кордон горных рейнджеров, перехватывавших тех счастливчиков, кто дошел так далеко на пути домой. Горы представляли собой сущие бесплодные пустоши, от редких хижин приходилось держаться подальше, а единственной доступной пищей была дичь, которую добывали ружья «скрывающихся». В высокогорьях бедняков преследовали «рейнджеры», а в долинах со всех сторон носились конные конфедераты.

Наконец отряд достиг окрестностей Булл-Рана — горного железнодорожного прохода, охраняемого войсками Униона в качестве форпоста Ноксвилла. Главный разведчик объявил, что проход находится в пятнадцати милях от подножия холма, откуда его увидели впервые, и что, как только они до него доберутся, беженцы будут в безопасности. Эта новость придала людям сил, и они двинулись вниз с горы, не сводя глаз с ущелья, опасаясь, как говорит Дрейк, что оно отрастит крылья и улетит. Увы, увы! Неожиданное случается на войне, если негде больше.

Ущелье вовсе не отрастило крылья и не улетело, но вездесущий генерала Брекинридж с армией за спиной обрушился, как молния, на гарнизон Униона в проходе, разгромил и обратил в бегство все силы и отбросил их назад конным ускоренным маршем к Ноксвиллу; и — престо! — ущелье захлопнулось прямо перед носами изголодавшихся, изнуренных паломников. Только подумать: в конце тех страшных недель лишений и страданий обнаружить, что вражеская армия одним прыжком преградила путь, а ее разведчики и патрули прочесывают каждую тропинку и куст в округе в поисках неудачливых бродяг бегущего врага!

Молодая горянка вызвалась провести разведку в сторону ущелья и принести новости в лагерь беженцев. Она узнала лишь то, что Брекинридж зачищает область от войск Униона и марширует на Ноксвилл.

Тогда же выяснилось, что по пятам беглецов идет банда партизан-конфедератов, и чтобы спастись от этой новой опасности, они нашли относительное укрытие в овраге. Двое мужчин, совершивших прыжок из вагона вместе с Дрейком, капитаны Тодд и Грант, рискнули отправиться за пайками, в которых остро нуждались, так как все они питались сухой кукурузой. Ночью конные люди напали на бивак, и беженцы рассеялись, каждый сам за себя. Спустя неделю они столкнулись с кавалерийским патрулем и после сорока девяти дней скитаний вновь оказались под защитой Звездно-полосатого флага.





ATTEMPTS AT ESCAPE FROM ANDERSONVILLE.


Побеги из Андерсонвилла, не считая исхода через врата смерти — то есть полного бегства к позициям Униона, — были крайне редкими. Сотни людей тем или иным способом умубрялись выбраться за пределы частокола, но тюрьма была так надежно окружена стражей, фортами и постами ревностных надсмотрщиков, что беглецу было трудно ускользнуть от сыщика снаружи, даже преодолев главное препятствие. Если прибавить к этому глубокие болота и бескрайние леса сразу за лагерной чертой, в которых незнакомый с местностью человек наверняка заблудился бы, станет очевидно, что попасть в Андерсонвилл означало поистине «оставить всякую надежду». Излюбленным методом попыток побега были подкопы, поскольку огромная территория лагеря, около двадцати пяти акров, и его перенаселенность делали земляные работы сравнительно легкими без риска быть обнаруженными охраной и надзирателями. Другим благоприятным обстоятельством было то, что заключенным разрешалось рыть колодцы для добычи питьевой воды, и земля повсюду была усеяна кучами свежей земли, выброшенной при этом.

Для прокладки туннеля заключенные, замышлявшие побег, начинали боковой ход на несколько футов ниже устья одного из таких колодцев, расположенных недалеко от частокола; а поскольку работы велись ночью, извлеченную землю небольшими порциями выносили и ссыпали на кучи свежей земли, выброшенной из вновь вырытых колодцев. Использованные инструменты были самыми грубыми: жестяные тарелки, кружки и ножи для разрыхления земли и голые руки, чтобы сгребать ее в сумки или мешки, сделанные из одежды и кусков одеял; и таким образом эти туннели часто тянулись не только за пределы частокола, но даже дальше внешней линии тюремной охраны. И тем не менее, хотя сотни людей проходили через них — в конце 1864 года через один туннель за одну ночь сбежало до ста человек, — их неизменно возвращали обратно: иногда из-за предательства шпионов, смешавшихся с заключенными, а иногда благодаря охотникам с собаками, которые постоянно патрулировали окрестности лагеря и, по сути, весь регион в поисках дезертиров из армии Конфедерации, беглых рабов, а также беглых заключенных. Не зафиксировано ни одного достоверного случая, когда заключенный выбрался бы через туннель и добрался до Севера.
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Еще одним методом побега с огороженной территории было незаметное удаление от охраны, когда заключенным разрешалось выходить в леса за дровами; кроме того, некоторые пытались прятаться в огромных ящиках, использовавшихся для доставки припасов в лагерь, а многих недосчитались в казармах после того, как им временно удавалось ввести охрану в заблуждение, но в конце концов беглецы объявлялись в другом месте; те же, кто вступал в армию Конфедерации, видя в этом последнюю надежду на спасение, вскоре вновь давали о себе знать либо в качестве добровольных пленников, либо как дезертиры.

Один туннель, проложенный под частоколом и за его пределы, был размыт сильным наводнением, и частокол оказался подмытым, что привело к появлению знаменитого «провидениевого источника».

В августе 1864 года, когда заключенные умирали от употребления негодной питьевой воды, сильная гроза вызвала разлитие ручейка, который, протекая через огражденную территорию, входил и выходил под частоколом. Бурный поток не только проломил крышу туннеля, но и размыл массу земли, которая со времени возведения частокола преграждала путь обильному потоку чистой, свежей воды, изначально протекавшему прямо через тюремные бараки. Некоторые приписывали это повторное открытие воздействию молнии, в то время как другие рассматривали его как прямое вмешательство Небес ради их спасения. Но какова бы ни была причина, она обеспечивала заключенных вдоволь хорошей водой до конца их пребывания там, и этот источник существует до сих пор.







MORGAN'S ESCAPE.


Приведенный здесь рассказ о поимке и побеге генерала Моргана сокращен из статьи Самуэля Б. Тейлора, первоначально опубликованной в газете «Цинциннати Трибюн».

Летом 1863 года отряд генерала Моргана совершил по Южному Огайо один из тех рейдов, которые были самыми дерзкими и успешными в истории как древней, так и современной войн. В тот раз он не добился своего обычного грандиозного успеха, поскольку его рейд завершился в июле того же года захватом его самого и шестидесяти восьми его офицеров и рядовых. По приказу генерала Бернсайда он и несколько его офицеров были заключены в тюрьму штата Огайо в Коламбусе.

"We were each placed in a separate cell, in the first and second range
or tier of cells on the south side of the east wing of the prison.
These cells were let into a solid block of masonry, one hundred and
sixty feet long and twenty-five feet thick. They opened into a hall
twelve feet wide and one hundred and sixty feet in length. Then, as
now, the prison buildings and their yard were enclosed by a solid
stone wall thirty feet high and four feet in thickness, and level on top.


"We at length became so desperate from confinement that we determined
to escape, no matter at what hazard. But how was escape to be
effected?


"From five o'clock P.M. till seven A.M. we were locked in our cells,
with no means of communication. Through the day we were allowed to
roam about the large hall on to which our cells opened and to converse
freely with each other, though there was an armed sentry at either end
of this hall, through which the regular keepers of the prison passed
at frequent and regular intervals. We discussed every possible and
impossible plan of escape, as we thought, but could hit upon none that
seemed feasible.


"We had been some three months in durance vile, when, in consequence
of an insult that was offered to one of our number, Capt. Thomas A.
Hines, by the deputy warden, a plan was evolved by which we did
finally succeed in making our escape. Captain Hines retired to his
cell about eight o'clock A.M., vowing that food should not pass his
lips and that sleep should not rest upon his eyelids until he had
thought out some plan of escape that should be practicable.


"About a quarter to twelve o'clock he came to me and said that he had
hit upon a plan which he thought would do. At all events he was
determined to try it. He then informed me that he had noticed that the
walls of his cell, instead of being damp, as they naturally would have
been from the fact that they were built upon a level with the ground
outside, were perfectly dry. From this he concluded that there must be
an air chamber beneath. Now, if such should be the case, Captain
Hines's plan was to run a tunnel from it through the foundation into
the yard, and then to escape over the prison wall.


"The cells were built in five tiers. Some of our party occupied the
lowest or ground tier, while others, including General Morgan himself,
occupied the second tier. Of course only those in the ground tier
could escape by means of Captain Hines's plan, and in order for
General Morgan to do so it would be necessary to have him exchange
cells with some one in the tier below. The plan of Captain Hines was
communicated to General Morgan and the other officers that afternoon,
and after being fully discussed, it was decided that not more than
seven of those on the lower tier could escape, because the greater the
number the greater would be the danger of discovery. We arranged to
have the work begin in the cell of Captain Hines, and in order to
prevent the usual daily inspection being made of it, he asked
permission to thereafter sweep it himself. The permission was granted,
and he kept it so scrupulously clean that after a few mornings no
inspection was made of it. Work was therefore begun in his cell on the
morning of November 4th. With two small table-knives, obtained from
sick comrades in the hospital, Captain Hines cut through six inches of
cement, removed six layers of brick, concealing them in his bed tick,
and came to an air chamber six feet in height. The work was carried on
under his cot.


"Having progressed thus far, Captain Hines now mounted guard at the
door of his cell, while the work was carried on by the rest of us. He
pretended to be deeply engrossed in study, but in reality he was
watching every movement of the guards and keepers. If one approached,
he gave us warning by a system of taps on the floor. One tap meant to
stop work, two to proceed, and three to come out.


"We cut a tunnel at right angles from the air chamber through the
foundation wall of the cell block five feet, through twelve feet of
grouting to the outer wall of the east wing of the prison, then
through this wall six feet in thickness, and then four feet up near
the surface of the yard in an unfrequented place. Our tunnel
completed, it only remained to make an entrance from the cell of each
man who was to escape into the air chamber. This could only be done by
working from the air chamber upward.


"To do this we must have something to measure with in order to locate
the spots at which to make these holes. We secured a measuring line by
involving the warden in a dispute about the length of the hall,
Captain Hines abstracting it long enough, after the hall had been
measured, to answer our purpose. The chamber being very dark, we
obtained matches and candles from our sick comrades in the hospital.


"It was very essential to our purpose that we should have an accurate
knowledge of the prison yard and the wall inclosing it, but the
windows of the hall were too high to afford us a view. Fortunately the
warden ordered the walls and ceiling of the hall to be swept, and a
long ladder being brought for that purpose, I offered the warden a
wager that I could go hand over hand to its top, rest for a moment,
and then descend in the same way. He took me up, and having been
famous all my life for feats of strength and agility, I readily won
the bet. While resting at the top of the ladder I made a thorough
survey of the yard. There was a double gate to the outer wall south of
the wing in which we then were and almost at right angles from its
eastern end. Of this double gate, the outer portal was solid as the
wall itself, while the inner was of wooden uprights four inches apart.
By means of this latter gate we might ascend to the top of the prison
wall. For that purpose we made a rope of our bed ticking, and fastened
it to a grappling iron made out of the poker of the hall stove.


"All our money had been taken by our captors, but we obtained a fresh
supply from friends in the South, secreted in the cover of an old book
sent through the mail. An old convict, who was often sent into the
city on errands by the warden, procured us a newspaper, from which we
learned that a train left for Cincinnati—whither we were bound—at
1.15 o'clock A.M. At midnight the guards made a round of the cells,
and we determined to start at that hour. I was to descend into the air
chamber and notify the others by a tap under the floor of each cell.


"The evening of November 27th being dark and cloudy, we determined to
try our luck that night. When we were locked up for the night, General
Morgan contrived to change places with his brother, who occupied one
of the lower cells, and who greatly resembled him in face and form.
Every man arranged the stool, 
with which each cell was supplied,
in his bed to look like a sleeping man when the guard should thrust
his lantern through the cell door a few minutes later.


"I had General Morgan's gold watch, and punctually at midnight I broke
with my boot-heel the thin layer of cement which separated my cell
from the air chamber, and passing along the latter gave a tap under
the floor of each of the others, who soon joined me. We crawled
through our tunnel, and, breaking the thin layer of earth which
separated its end from the surface, we were soon in the prison yard.
Over the wooden gate, which I had seen from the ladder, we threw our
grappling iron, and by its bed-ticking rope drew ourselves up till we
stood on the wing wall, whence we readily passed to the outside wall
in full view of freedom.


"The top of the latter wall was so broad as to form a walkway for the
guards, who were stationed there during the day, but who at night were
placed inside the walls. This walkway was supplied with sentry boxes,
and in one of these we divested ourselves of the garments we had
soiled in passing through the tunnel, each man having provided for
this by wearing two suits. With one of the knives used in tunnelling,
General Morgan then cut the rope running along the wall to the
warden's office bell. Fastening our grappling iron to the railing
running along the edge of the wall, we descended to the ground
outside, and were free once more, though at that very moment the
prison guards were sitting around a fire not sixty yards away.


"We now separated, and in parties of two and three made our way to the
railroad station, and took the train for Cincinnati. During the
journey General Morgan sat beside a Federal major in full uniform, and
was soon on the best of terms with him. Our route lay directly past
the prison whence we had just come, and, as we whizzed by it, the
Federal officer said to our leader:


"'That is where the rebel General Morgan is now imprisoned.'


"'Indeed,' said General Morgan; 'I hope they will always keep him as
safely as they have him now.'


"At Dayton our train was delayed for over an hour, and this made it
unsafe for us to go on to Cincinnati, as we had intended, because we
should now be unable to reach the city until long after seven o'clock
in the morning, and by that time our escape was certain to be
discovered and telegraphed all over the country, and we should be
watched for in every large city in which there was any possibility of
our going. We therefore alighted from the train as it was passing
through Ludlow Ferry, a suburb of the city, and we quickly ferried
across the Ohio River into Kentucky. There we found many kind friends,
who aided us with hospitality, money, concealment when necessary,
horses, and arms. The adventures, the dangers, hardships, hairbreadth
escapes from capture, and serious and laughable incidents through
which each one of us passed in making our way back into the
Confederate lines, would fill an immense volume. For the purposes of
this article, it must suffice to say that ultimately we all succeeded
in rejoining our comrades at the front, though one or two of our
number were recaptured before they could do so, but they again
succeeded in escaping.


"What transpired in Columbus after the discovery of our escape we did
not learn until long afterward. Then we found that we had created one
of the greatest—if not the very greatest—sensations of the war. Our
escape had been effected in such a seemingly impossible manner, and
was so absolutely without parallel in the history of prison escapes,
that the people of the North refused to believe that it had been
accomplished without collusion on the part of some of our keepers. It
is no wonder that they thought so, for everything in connection with
the affair happened so fortunately for us that it really seemed as if
we must have had some assistance from some one within the prison. The
way in which we obtained the line with which to measure for the holes
in the cell floors, the way I obtained a view of the prison yard, the
way in which General Morgan and his brother changed cells on the night
of our escape, all of which I have detailed before, would certainly
seem impossibilities without connivance. Then, when it is considered
that the digging of the tunnel consumed over three weeks, and that the
keepers were almost constantly passing over where it was going on, it
seems incredible that they never became aware of it.


"Nevertheless, there was never any bribery even attempted. It seemed
as though fate or Providence or some controlling power had decreed
that we were to escape, and directed everything to that end. The only
bribery was that practised upon the old convict I have mentioned, to
induce him to bring us a newspaper, contrary to the warden's rules,
that we might find out about the trains for Cincinnati, and the
convict in question had not the slightest idea what we wanted it for.
I believe Warden N. L. Merion was perfectly loyal to the Union."
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РЕЙДЫ И РЕЙДЕРЫ УНИОНА И КОНФЕДЕРАЦИИ.

BY GEORGE L. KILMER.


BEALL, THE LAKE RAIDER—ANDREWS AND HIS DISGUISED RAIDERS—LIEUTENANT
CUSHING'S BOAT RAIDS—KILPATRICK'S RAID BY RICHMOND—MORGAN'S KENTUCKY
RAID—RAIDING A CITY.






Тайное предприятие, которое поместило лейтенанта Дэвиса в камеру-одиночку и чуть не стоило ему жизни, имело глубоко трагический финал для Джона Й. Билла, молодого виргинца, казненного в Форт-Коламбусе в нью-йоркской гавани 24 февраля 1865 года. Билл был главным организатором и лидером рейда на озеро Эри осенью 1864 года, но формально преступлением, за которое он пострадал, было шпионство. Судья-адвокат трибунала, вынесшего ему приговор, назвал подсудимого тем, «кого свирепые страсти лишили присущих человеку черт благородства и толкнули на поступки, заподозрить в которых его даже на более раннем этапе его карьеры было бы клеветой и преступлением».

Билл был ранен на службе Конфедерации в начале конфликта. Будучи мастером на флоте, он некоторое время вел дерзкую, безрассудную жизнь «болотного ангела» в низовьях Потомака, уничтожая торговлю Униона в Чесапикском заливе и прилегающих водах.

Занимаясь этим, он спланировал рейд на озера, но не смог добиться от своего правительства одобрения проекта до 1864 года, когда движение Северо-Западной Конфедерации потребовало от Джейкоба Томпсона и его соучастников в Канаде закрепиться на земле Униона вдоль границы.

Один из заветных планов Томпсона предполагал восстание печально известных Сыновей свободы в Чикаго во время национального съезда Демократической партии в августе 1864 года. Примерно в это время Билл прибыл в Сандаски (шт. Огайо) с полномочиями приступить к рейдерской операции. Томпсон подготовил для него почву путем тщательного исследования озерных укреплений через эмиссара в Сандаски — капитана Чарльза Х. Коула, бывшего рейдера Моргана. Коул был обеспечен средствами для развлечения и подкупа тех чиновников Униона, которые могли бы оказаться полезными для Конфедерации; и в конце концов он пришел к выводу, что контроль над озерами можно обеспечить путем захвата канонерской лодки «Мичиган», единственного защитника этих вод, и освобождения пленных конфедератов в Кэмп-Дугласе (Чикаго) и на острове Джонсон в заливе Сандаски.

Томпсон дал Коулу полномочия захватить «Мичиган» и назначил Билла ему в помощники. Между Коулом и Биллом было условлено, что первый останется в Сандаски и будет содействовать делу, подкупив часть людей на «Мичигане» и подготовив заключенных на острове Джонсон к бунту. «Мичиган» стоял на якоре у острова. Дата была назначена на ночь 19 сентября, и Билл отправился в Канаду для формирования отряда, ставя на карту абсолютно все, как выяснится, в расчете на успех своего подельника, который в решающий момент, когда ударная группа Билла прибудет к Сандаски, должен был подать с острова Джонсон ракетные сигналы о том, что ожидаемая помощь гарантирована.

Билл заручился услугами девятнадцати беженцев-конфедератов, в основном сбежавших военнопленных, нашедших приют в Канаде, и отряд в гражданской одежде поднялся на борт парохода, курсировавшего между Сандаски и Детройтом, прихватив в багаже запас револьверов и топориков. В нужный момент капитану в его кабине и помощнику у штурмана приказали покинуть свои посты, револьверы внезапно замахали направо и налево, чтобы запугать офицеров и команду, и Билл в качестве спикера заявил: «Я беру это судно под свой контроль во имя Конфедеративных Штатов».
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Под его руководством судно развернули и направили к острову Миддл-Босс в водах Огайо, где пассажиров и регулярную команду высадили на берег.

С острова Билл повел свое судно прямо на канонерскую лодку «Мичиган», подошел на расстояние пушечного выстрела и стал ждать ракетного сигнала. Когда время истекло, а сигнала не последовало, он решил рискнуть всем, взять канонерку на абордаж любой ценой и прорваться к острову Джонсон. В этот критический момент непредвиденное событие внезапно разрушило его смелые планы. Экипаж «Фило Парсонс» взбунтовался. Отсутствие береговых сигналов было истолковано ими как предупреждение о том, что заговор раскрыт; и, хотя Билл спорил и умолял, люди настаивали, что в случае поимки их ждет смертная казнь, и они были уверены, что именно этим все и кончится. Затем их судно было угнано к канадскому берегу, брошено и уничтожено.

Теперь действие переносится на землю Униона. Ночью 15 декабря 1864 года машинист экспресса восточного направления железной дороги «Эри», шедшего между Буффало и Данкирком, заметил железнодорожный рельс поперек путей перед своим паровозом как раз вовремя, чтобы дать задний ход и на пониженной скорости столкнуться с препятствием без серьезных повреждений. На следующую ночь двое полицейских на станции Нью-Йорк Сентрал в Ниагара-Сити арестовали двоих подозрительных мужчин, которые собирались сесть на поезд до Канады. Билл был одним из них, и хотя он пытался отрицать свою личность, его отправили в Нью-Йорк и обвинили в озерном рейде и попытке крушения поезда. Клерк «Фило Парсонс», один из пассажиров, а также сообщник по попытке диверсии на поезде опознали его и предоставили достаточные улики для судебного дела.

Операция по крушению поезда была, несомненно, последней попыткой Билла добыть средства для продолжения своих планов на озере. В ней участвовало пять человек. Отряд прятался возле путей, когда поезд врезался в препятствие, и, увидев, что повреждения оказались незначительными, они поспешили в Буффало и залегли на дно. Впоследствии арест Билла произошел исключительно по подозрению.

Ему предъявили обвинения по двум пунктам: нарушение законов войны и шпионаж. Его защита заключалась в том, что его действия были оправданными военными акциями; и, если бы дело ограничивалось покушением на канонерскую лодку «Мичиган» и тюрьму на острове Джонсон, этот довод мог бы иметь вес. Но каждое обстоятельство, способное сыграть в его пользу, — его образование, благородная осанка, мужественное поведение по отношению к пленным на «Фило Парсонс» — затерялось на фоне ужасающего железнодорожного кошмара, спланированного с таким хладнокровным расчетом и не преследовавшего никакой иной очевидной цели, кроме грабежа, грабежа ценой человеческих жизней.

Исключительно прискорбная трагедия, порожденная шпионской системой или тем, что ей соответствовало, и повлекшая за собой казнь шестерых солдат из Огайо, а также тюремное заключение еще шестнадцати человек, едва избежавших виселицы, — это история железнодорожного рейда Эндрюса или экспедиции по сжиганию мостов в Джорджии весной 1862 года.

1 George D. Wilson, Marion A. Ross, and Perry G. Shadrack,
Second Ohio; Samuel Slavens and Samuel Robinson, Thirty-third Ohio;
and John Scott, Twenty-first Ohio.
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Во время оккупации Центрального Теннесси генералом Бьюэллом перед маршем армий к Шилоху он время от времени прибегал к услугам шпиона по имени Джеймс Дж. Эндрюс, который вел контрабандную торговлю хинином и в ходе своих поездок через границу часто ухитрялся добывать ценную для генералов Униона информацию. По его настоянию Бьюэлл разрешил группе бойцов из трех полков бригады генерала Силла — 33-го, 21-го и 2-го полков Огайо — отправиться с ним в гражданской одежде. Им предстояло сжечь железнодорожные мосты к востоку и западу от Чаттануги и тем самым изолировать этот важный город, возможно, обеспечив его скорый захват. Солдавам дали понять, что они идут на смертельный риск, но никто не отказался от опасной чести. Ведомые Эндрюсом, они выступили из Шелбивилла 7 апреля и за пять дней добрались до Мариетты (шт. Джорджия), потеряв в пути всего двух человек. В Мариетте исчезли еще двое, оставив Эндрюса с восемнадцатью солдатами и гражданским добровольцем для выполнения рискованной работы, намеченной лидером: захватить паровоз с прицепленными несколькими вагонами, сесть в них и помчаться на запад, поджигая мосты по пути. Приобретя билеты в Мариетте, они сели в поезд западного направления как обычные пассажиры. На станции Биг-Сенди, где железнодорожники завтракали, эти мнимые пассажиры покинули свои места, и двое из них, профессиональные машинисты Уильям Найт и Уилсон Браун, запрыгнули в будку машиниста. Сцепной болт третьего вагона от тендера был выдернут, а остальные члены отряда забрались на борт кто как мог. Похищенный поезд помчался вперед на глазах у десятков изумленных зевак и железнодорожников. Ситуацию усугубляло то, что со времени последнего визита Эндрюса в Биг-Сенди там был разбит лагерь солдат Конфедерации, и станция кишела вооруженными людьми. Фактически часовой с ружьем в руках стоял всего в нескольких ярдах от паровоза, наблюдая за происходящим, но был слишком ошеломлен, чтобы действовать или поднять тревогу. Однако это оцепенение длилось недолго. Железнодорожники немедленно бросились в погоню сначала на дрезине, а затем на случайно подвернувшемся паровозе. Рейдеры задерживались поездами восточного направления, так как линия была однопутной; но с удивительной удачей преодолели больше половины расстояния до Чаттануги, останавливаясь, чтобы перерезать телеграфные провода и разобрать рельсы для срыва преследования. Попытка поджечь мосты провалилась. Шел дождь, а поджигатели не запаслись никаким горючим, кроме того, что имелось на поезде. Между тем их преследователи подобрали вагон с вооруженными людьми и настигли угнанный поезд к западу от Далтона, где у похищенного паровоза кончилось топливо, остановив рейдеров намертво. Эндрюс отдал приказ: «Спасайся кто может», — и все бросились в лес, но в течение нескольких дней были пойманы. Захваченные в тылу врага в гражданской одежде, решением военно-полевого суда они были признаны шпионами, заслуживающими смерти. Эндрюс, шестеро солдат, а также гражданский доброволец были казнены в Атланте. Остальные, включая двух нарушителей из Мариетты, которых арестовали и опознали, были брошены в казематы; но, предпочитая любую смерть уготованной им участи, однажды они сумели одолеть охрану и сбежать в лес. Восемь человек пробрались на Север, а остальные шестеро были пойманы вновь и содержались под стражей до весны 1863 года, когда их обменяли на такое же количество солдат Конфедерации, удерживаемых властями Униона по обвинению в аналогичном преступлении.

Внешность Кушинга не отличалась живописностью, хотя и выделялась ярко выраженными индивидуальными особенностями. Его рост составлял пять футов десять дюймов, телосложение было стройным, а лицо — серьезным и задумчивым. Быстрая и пружинистая походка, выступающие скулы, пронзительный взгляд и беспокойный нрав делали его похожим в глазах товарищей на какого-то лихого индейца в одежде бледнолицего.
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В июле 1862 года он получил офицерские погоны за храбрость, проявленную при исполнении повседневных обязанностей в составе блокадной эскадры у берегов Северной Каролины. Четыре месяца спустя, в возрасте двадцати лет, он командовал своей первой экспедицией — рейдом канонерской лодки в залив Нью-Ривер, воды которого полностью контролировались активным противником. Его судно «Эллис» село на мель в зоне досягаемости батарей Конфедерации, но он вывел свой экипаж и снаряжение на шхунах, захваченных еще до катастрофы. Несколько недель спустя он ночью вошел в Литл-Ривер с двадцатью пятью людьми в катере, штурмом с суши разогнал артиллеристов береговой батареи и ушел, потеряв лишь одного человека. Кушинг то вызывался добровольцем, то назначался командиром для проведения этих рискованных вылазок.
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Летом 1863 года блокирующему флоту стало известно, что у конфедератов в реке Кейп-Фир вокруг Уилмингтона имеются парорубительные суда (тараны) и несколько минных катеров; и ночью 25 июня Кушинг вышел со своего корабля «Монтичелло» на катере с двумя офицерами и пятнадцатью матросами, пересек бар, пройдя мимо фортов и города Смитвилл незамеченным. По пути его лодка едва не столкнулась с прорывателем блокады, выходившим в море, а также с дозорным катером Конфедерации. Ночь была темной до тех пор, пока катер не поравнялся с укрепленным утесом, известным как батареи Брансуика, когда луна внезапно вынырнула из-за тучи и обнажила странное судно перед вражескими часовыми на берегу. По катеру открыли огонь, и гарнизон поднял тревогу. Кушинг приказал своим людям грести к противоположному берегу и двигаться вверх по реке. В семи милях от Уилмингтона лодка укрылась в болоте, и весь следующий день отряд провел на виду у проходящих мимо прорывателей блокады.

С наступлением темноты катер вышел в море и захватил две лодки с людьми, оказавшимися рыбаками из Уилмингтона. Кушинг реквизировал их в качестве проводников и провел разведку всех батарей и фортов на реке. Он выяснил, что таран «Рали» представляет собой безнадежную развалину, таран «Северная Каролина» бесполезен, поскольку его осадка не позволяет пройти бар для атаки блокадного флота Униона, а торпедные катера конфедератов были уничтожены во время ложной тревоги. По пути в открытое море катер попытались перехватить канонерская лодка и несколько небольших судов с людьми. Была ночь, светила луна, и Кушингу удалось развернуться и запутать преследователей настолько, чтобы оторваться от них, после чего он на веслах вихрем ворвался в буруны у отмели Каролина, куда враг не смел последовать. Катер оказался настолько тяжелым, что преодолел буруны и ушел к флоту. В этом рейде на территорию противника ушло два дня и три ночи.

В феврале 1864 года вашингтонская администрация предложила провести кавалерийский рейд на Ричмонд. Одной из целей было распространение в тылу Конфедерации президентской прокламации об амнистии, предлагающей полное помилование и восстановление в правах любым лицам или штатам, которые пожелают вернуться к присяге. Другой целью было освобождение пленных Униона в тюрьмах Белл-Айл и Либби. Экспедиция была поручена Килпатрику, которому выделили отборный отряд из четырех тысяч кавалеристов и конную батарею.

В лагерях Униона верили, что удастся совершить внезапное нападение, и с этой целью Килпатрик в воскресенье вечером, 28 февраля, выступил к нижним бродам Рапидана. Добравшись до Спотсильвании без помех, он выслал оттуда отряд из пятисот человек под командованием полковника Улрика Дальгрена в сторону Виргинской центральной железной дороги, поручив ему войти в Ричмонд с юга, в то время как сам он собирался атаковать с севера. Из-за предательства или неопытности нанятого Дальгреном проводника-негра его колонна не смогла найти брод через реку Джеймс, что стало серьезной помехой, поскольку он планировал войти в Ричмонд с тыла, то есть с наименее защищенной стороны. 1 марта Дальгрен находился в восьми милях к западу от Ричмонда на Джеймсе, а Килпатрик — на станции Атли в восьми милях к северу, и расстояние между ними составляло всего около двенадцати милл. Килпатрик, однако, возвращался из своего рейда, и обоим силам было суждено оставаться врозь и принять жесткий бой от врагов, которые теперь кишели вокруг них.

Килпатрик миновал внешние оборонительные рубежи Ричмонда к часу дня 1 марта, но при приближении к внутренней линии встретил пехоту и артиллерию. Перестрелка продолжалась несколько часов: целью командира Униона было затянуть ситуацию до тех пор, пока он не услышит Дальгрена на противоположной стороне города. В конце концов, заметив крупные перемещения войск конфедерации, он отступил к Атли на ночлег.

Кавалерийское соединение генерала Уэйда Хэмптона выстроилось вдоль железной дороги между армией Ли и Ричмондом, а генерала Брэдли Т. Джонсон, командовавший бригадой в его подчинении, узнал о марше Килпатрика и 29-го числа телеграфировал в Ричмонд о готовящемся рейде. Он также оповестил войска вдоль всей линии, и они вместе с Хэмптоном последовали по пятам Килпатрика, отставая примерно на сутки. Ночью 1-го числа Хэмптон атаковал лагерь Килпатрика в Атли и выбил его оттуда. На следующее утро Килпатрик двинулся вниз по полуострову в сторону Уайт-Хауса на Памунки.

В день максимального продвижения Килпатрика Дальгрен подошел к городу на пять миль, а затем отступил. С наступлением темноты в тот же день он тоже начал движение вниз по полуострове вдоль Памунки. Оставив основные силы в резерве, Дальгрен поскакал вперед с авангардом и на следующую ночь угодил в засаду, устроенную несколькими кавалерийскими офицерами, которые находились дома в окрестностях по набору новобранцев или в отпуске.

На требование остановиться Дальгрен ответил угрозой, и командир аванпоста Конфедерации немедленно отдал приказ открыть огонь. От первого же залпа Дальгрен упал замертво. Его люди были окружены и удерживались до рассвета, когда все выжившие сложили оружие.

Главная жертва этого рейда, полковник Дальгрен, был сыном адмирала Джона А. Дальгрена и на момент гибели ему было двадцать два года. В начале войны он служил артиллеристом у генералов Сигела, Фримонта и Поупа в северной Виргинии. Во время отступления Ли из Геттисберга к Потомаку Дальгрен находился на передовой под началом Килпатрика, командуя отрядом примерно из ста человек, и в столкновении со Стюартом у Хагерстауна 6 июля получил ранение в стопу, из-за которого лишился ноги. Получив звание полковника кавалерии, он вернулся на передовую на пробковом протезе, но был вынужден пользоваться костылями. Он вызвался добровольцем в экспедицию, в которой потерял жизнь.

Рейдер Морган уже продемонстрировал Северу свою дерзость до того, как отправиться в тот знаменитый поход через Огайо в 1863 году. 13 июля 1862 года президент Линкольн телеграфировал из Вашингтона командующему силами Униона на дальнем Западе: «В Кентукки паника. Пожалуйста, разберитесь».

Вся заваруха была устроена полковником Морганом с парой кавалерийских полков и ловким телеграфистом по имени Эллсворт. Эллсворт подключился к проводам между Нэшвиллом и Луисвиллом и отправил ложную депешу властям Униона в последнем городе, утверждая, что Морган действует вокруг первого, в то время как на самом деле он скакал на север к самому сердцу Кентукки. Продвигаясь вдоль железнодорожных линий, операторы Униона повсюду были застигнуты врасплох у своих аппаратов и вынуждены подчиняться приказам рейдера, пока Эллсворт манипулировал проводами. Таким образом, войскам Униона, продвигавшимся впереди по маршруту движения, было приказано уйти с дороги или они были отведены в сторону ложными тревогами, и Морган смог получить точные сведения о местонахождении и численности гарнизонов Униона. В Джорджтауне, всего в шестидесяти милях от Цинциннати, он остановился на два дня, вызвав с помощью телеграфа страшную панику в Лексингтоне и стянув туда все силы Униона. Сам же он двинулся на юг, чтобы прорваться в Теннесси, причем Эллсворт своими фальшивыми телеграммами умудрялся отменять приказы Униона о преследовании во время отступления. Так рейдеры завершили свою должную поездку, ни разу не столкнувшись с вооруженным противником.
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Форрест двинулся на Мемфис в свой памятный рейд в августе 1864 года с отрядом своей отборной кавалерии численностью в полторы тысячи человек. Командиром авангарда был его брат, капитан У. Х. Форрест, и ему генерал поручил сложную задачу по расчистке главной дороги к городу. Капитан Форрест приблизился к внешним пикетам около рассвета в воскресное утро, оглушил окликнувшего их дозорного ударом рукояти сабли и с десятью атлетически сложенными сподвижниками разоружил резервы на ближайшем посту. Случайно раздавшийся во время стычки ружейный выстрел встревожил находившихся поблизости людей, и вскоре все основные силы лагеря из десяти тысяч солдат, раскинувшегося вокруг города, подняли тревогу.

Ничтоже сумняшеся, Форрест ввел своих людей в самое сердце цитадели, намереваясь посеять панику для иных собственных целей, и преуспел. Отряд капитана Форреста, за которым последовал другой отряд, помчался по главной улице к отелю «Гайо-Хаус», по пути проехав сквозь артиллерийский лагерь, и вскочил верхом на конях по ступенькам в вестибюль и обеденный зал. Еще одно подразделение под руководством полковника Джесси Форреста направилось в штаб командующего силами Униона генерала Халберта, которому удалось избежать пленения буквально чудом. В считанные мгновения весь Мемфис пришел в движение; и рейдеры, двигавшиеся пятью разрозненными группами, были поодиночке разбиты превосходящими силами и вынуждены соединиться, прежде чем прорубить себе путь наружу. Но Форрест выполнил свою задачу, и слава этого подвига компенсировала ему поспешность, с которой ему пришлось отказаться от этой опасной игры.
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ВКЛАД ЖЕНЩИН В ОБЩЕЕ ДЕЛО.





В конце главы, посвященной Санитарной и Христианской комиссиям, мы рассказали о деятельности некоторых женщин, чья служба была связана с этими организациями или похожа на нее. Потребовалось бы много страниц, чтобы поведать всю историю вклада преданных женщин в дело Униона — историю благороднейшую, как бы однотонна и монотонна она ни была. Невозможно опубликовать отчеты обо всех, кто служил таким образом, равно как и рассказать о каждом гражданине, который встал в ряды и в качестве простого рядового отдал жизнь за свою страну. Но конкретный рассказ о том, что сделали некоторые из них, даст читателю более яркое представление о той огромной цене, что была уплачена за единство нашей страны и сохранение нашего правительства, чем может передать любое общее утверждение. Это история женщин, которые не подталкивали своих братьев и возлюбленных отправляться на поле боя, не следуя сами так далеко и так близко, как позволял закон, и не разделяя труды, лишения и порой даже особые опасности войны. Многие из них расстались с жизнью прямо или косвенно в результате своих трудов.


	"On fields where Strife held riot,

		      And Slaughter fed his hounds,

		  Where came no sense of quiet,

		      Nor any gentle sounds,

		      They made their rounds.



		"They wrought without repining,

		      And, weary watches o'er,

		  They passed the bounds confining

		      Our green, familiar shore

		      Forevermore."




Об Альмире Фалес из Вашингтона утверждали, что она была первой женщиной в Соединенных Штатах, занявшейся деятельностью на благо солдат во время мятежа. В декабре 1860 года, когда Южная Каролина отделилась и она поняла, что война весьма вероятна, если не неизбежна, она начала заготовку корпии и больничных припасов в преддверии военных действий, которые разразились лишь в апреле следующего года. Ее муж состоял на государственной службе, а сыновья ушли в армию. За время войны она опустошила семь тысяч ящиков с госпитальными припасами и распределила среди больных и раненых солдат предметы комфорта и деликатесы на сумму в сто пятьдесят тысяч долларов. Она провела несколько месяцев в море, ухаживая за ранеными на госпитальных судах, а во время Семидневной битвы находилась под обстрелом на Виргинском полуострове. Один из ее сыновей погиб в битве при Чанселорсвилле. Говорили, что она обладала своеобразным юмором, и ее визиты в госпитали неизменно вызывали улыбки и создавали общую атмосферу бодрости.
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Миссис Харрис, жена доктора медицины Джона Харриса из Филадельфии, была одной из первых доброволиц в этом деле и обладала, пожалуй, самым обширным опытом в его различных направлениях. Ее описывают как бледную и хрупкую женщину, которая тем не менее перенесла очень тяжелую службу ради дела своей страны. В начале войны она стала секретарем-корреспондентом Женского общества помощи Филадельфии, но очень скоро отправилась на фронт в качестве его корреспондента и одной из активных работниц. Весной 1862 года она сопровождала Потомакскую армию на Виргинский полуостров и провела несколько недель в госпитали в Форт-Монро. После битвы при Фэр-Оукс она поднялась на борт транспортного судна, отданного под нужды раненых, и так описывает увиденное там: «На борту находилось восемьсот человек. Проходы, каюты, полы от темного и зловонного трюма до шлюпочной палубы были переполнены; одни лежали на матрасах, другие на одеялах, третьи на соломе; одни в предсмертной агонии, другие приближающиеся к ней, некоторые уже вне человеческого сочувствия и помощи; некоторые в крови, в которой их принесли с поля боя предшествующего воскресенья, и все голодные и жаждущие, не имевшие во рту ничего, кроме сухих галет, в течение двадцати четырех часов. Когда мы разносили хлеб, отовсюду протягивались руки с криками: "Дайте мне кусочек, о, пожалуйста! Я ничего не ел с понедельника". Другой: "Ничего, кроме сухих галет со времени боя", и т.д. Когда мы раздали почти весь хлеб, вошел хирург и закричал: "Пожалуйста, приберегите немного для бедняг в трюме, у них такое бедственное положение со всем". И вот с остатками мы пробирались сквозь страдающую толпу среди таких возгласов: "О! Пожалуйста, не трогайте мою ногу!" или "Ради бога, не трогайте мою руку!", другой: "Пожалуйста, не двигайте одеяло, меня так ужасно изрезало", — вниз, в трюм, где находилось не менее ста пятидесяти человек, почти все больные, некоторые очень больные. Это было все равно что окунуться в паровую баню — так жарко, душно и сыро, и в этом мрачном месте мы раздали наш хлеб, апельсины и соленья, на которые набросились с жадностью. И тут позвольте мне сказать, что по крайней мере двадцать из них на следующий день говорили нам, что соленья принесли им больше пользы, чем все лекарства, которые они принимали». Осенью 1863 года, сразу после битвы при Чикамоге, она отправилась на Запад и начала работу в Нэшвилле среди беженцев. Впоследствии в Чаттануге она трудилась в госпиталях до полного истощения сил, и в течение нескольких недель ее жизнь была под вопросом. Вернувшись на Восток весной 1864 года, она находилась при Потомакской армии в ее кровопролитной кампании в Грейт-Вилдернесс, а затем при Армии Шенандоа. Весной 1865 года она посетила Северную Каролину, чтобы позаботиться об освобожденных узниках Андерсонвилла и Солсбери.
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Миссис Элайза К. Портер из Чикаго после того, как ее старший сын ушел добровольцем на фронт, посвятила себя этому делу, сначала возглавив помещения Санитарной комиссии в этом городе, а весной 1862 года отправившись в армейские госпитали. В Каире она и другие женщины трудились с четырех часов утра до десяти вечера. Они отправились на передовую у Питтсбург-Ландинг и не только работали в госпиталях, но и многое сделали для беженцев и беглых рабов, а также основали школы для чернокожих. В письме, написанном из полевого госпиталя под Чаттанугой в январе 1864 года, она говорит: «Полевой госпиталь находился в лесу примерно в пяти милях от Чаттануги; было вдоволь дров, и лагерь обогревался огромными горящими грудами бревен, которые служили единственными каминами или кухонными плитами лагеря или госпиталей. Мужчины были выделены для рубки деревьев и складывания бревен, чтобы нагреть воздух, который был очень зимним. И рядом с ними миссис Бикердайк варила суп и делала тосты, чай и кофе, а также жарила баранину без решетки, часто обжигая при этом пальцы. В надлежащее время был разобран дом, чтобы сделать нары для самых тяжелых больных, а кирпич из трубы превращен в печь, когда миссис Бикердайк испекла хлеб (дрожжи нашлись в чикагских ящиках, а мука — на соседней мельнице, которая поставляла муку сторонникам сецессии на протяжении всей войны до сих пор). Огромные множества людей кормились из этих грубых кухонь. Компании голодных солдат подкреплялись силами перед теми открытыми каминами и из тех печей. Однажды пришел горожанин и велел людям следовать за ним; он покажет им запас говядины и овец, заготовленный для армии генерала Брэгга, и добычей стали около тридцати голов крупного рогатого скота и двадцать овец. Были найдены большие поташные котлы, которые использовались над огромными кострами из бревен, и различная кухонная утварь для приготовления пищи время от времени доставлялась в лагерь, почти каждый день добавляя удобств. Самые мучительные сцены ежедневно наблюдаются здесь. Жена приехала вчера только для того, чтобы узнать, что ее дорогой муж скончался накануне утром. Ее плач разрывал сердце. "Почему он не мог дожить до моего приезда? Почему?" Вечером пришла сестра, чьи пожилые родители прислали ее на поиски их единственного сына. Она тоже опоздала. Брат отправился в могилу солдата двумя днями ранее. Один непрекращающийся стоп скорби доносится из всех уголков этой пораженной бедствием земли».
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Миссис Мэри Бикердайк, упомянутая в письме миссис Портер, к началу войны была вдовой в Кливленде, штат Огайо, и немедленно отдала себя этому делу. Оставив дома двух маленьких мальчиков, она отправилась на передовую и проявила себя полезной в госпиталях Саванны, Чаттануги и других пунктов. Она была женщиной огромной энергии и мужества, и поговаривали, что, выполняя свою работу для больных и раненых солдат, она без малейших колебаний нарушала военные правила, чтобы добыть то, что ей было нужно. Однажды, обнаружив, что помощник хирурга отлучался в запой и не составил меню особой диеты для своего отделения, оставив людей без всякого завтрака, она не только пристыдила его в лицо, но и добилась его увольнения со службы. Отправившись к генералу Шерману с целью добиться восстановления в должности, хирург услышал вопрос: «Кто добился вашего увольнения?» «Ну, — сказал он, — полагаю, это была миссис Бикердайк». «Если это так, — сказал генерал Шерман, — я ничего не могу для вас сделать. Она старше меня по званию». Испытывая большие трудности с получением молока, масла и яиц для своего госпиталя в Мемфисе, она решила основать собственную молочную ферму. Для этого она отправилась в Иллинойс и в одном из его сельскохозяйственных регионов путем пожертвований собрала стадо, пока у нее не оказалось две тысячи коров и тысяча кур, которых она отвезла в Мемфис, где командующий генералом выделил ей остров на Миссисипи, на котором она и основала свою ферму. Ее одежда была испещрена дырами от искр у открытых очагов, где она готовила пищу для полевых госпиталей, и какие-то дамы из Чикаго прислали ей ящик с одеждой для нее самой, включавший две элегантные ночные сорочки, отделанные оборками и кружевом. Использовав лишь самые простые наряды, остальные она обменяла у женщин-сторонниц сецессии из окрестностей на деликатесы для госпиталя. Две ночные сорочки она приберегла, чтобы продать в каком-нибудь месте, где, как она думала, за них дадут высокую цену; но по дороге в Кентукки она нашла двух раненых солдат в убогой лачуге, для которых ничего не было сделано, и, обработав их раны и обнаружив, что у них нет рубашек, отдала им ночные сорочки — с оборками, кружевом и всем остальным.

Мисс Маргарет Элизабет Брекенридж была уроженкой Филадельфии, но состояла в близком родстве с известным семейством Брекенриджей из Кентукки. Она поступила на госпитальную службу на Западе весной 1862 года и безостановочно служила до тех пор, пока ее здоровье и силы позволяли это. В июне 1864 года, когда она была повержена болезнью, пришло известие о том, что ее зять, полковник Питер А. Портер, погиб в битве при Колд-Харборе, и это стало потрясением, превосходящим ее возможности вынести его. Она была особенно полезна тем, что подбадривала солдат в госпиталях и писала за них письма. Один очень молодой раненый солдат сказал ей: «Откуда вы родом? Как такая дама, как вы, могла приехать сюда, чтобы ухаживать за нами, бедными, больными, чумазыми мальчишками?» «Я считаю за честь ухаживать за вами, — ответила она, — и смывать грязь, через которую вы пробирались ради меня». Другой мужчина сказал: «Пожалуйста, напишите свое имя, дайте мне взглянуть на него и возьму его домой, чтобы показать жене, кто писал мои письма, расчесывал мои волосы и кормил меня. Я не верю, что вы похожи на остальных людей».

Миссис Стивен Баркер, приходившаяся сестрой генеральному прокурору Массачусетса и чей муж был капелланом полка из этого штата, отдала почти все четыре года войны госпитальной службе, преимущественно в Вашингтоне и его окрестностях, где одно время заведовала десятью госпиталями, которые сама тщательно и с безупречной регулярностью инспектировала. В своем отчете она говорит: «Я не припомню сцен в лагере более живописных, чем те, что являли собой наши визиты. Большой открытый армейский фургон стоит под каким-нибудь сенью дерева, а офицер, вызвавшийся помочь, или штатный полевой агент стоят посреди ящиков, тков и узлов. Колеса, борта и каждая выступающая точка облеплены жаждущими солдатами, чтобы увидеть, что привез для них "Санитарный". Рядом с большим фургоном стоит легкий фургон дамы со скатанными занавесками, пока она раскладывает перед собой и вокруг себя припасы, которые собирается распределить. Другая жаждущая толпа окружает ее — терпеливая, добрая и почтительная, как и первая, за исключением того, что оттенок большей мягкости в их взгляде и тоне свидетельствует о вечно живой власти мужчины над суровыми элементами мужественности. В эти часы личного общения с солдатом она находит истинный смысл своей работы. Это ее золотой шанс, когда взглядом, тоном и движением она может вызвать, как по магии, чистые влияния дома, которые могли быть надолго изгнаны суровыми необходимостями войны. Тихо и быстро выдаются припасы для рот A, B, C и т. д. — сначала из одного фургона, затем из другого, и как только с полком покончено, солдаты спешат обратно к своим палаткам, чтобы получить свою долю и написать письма на только что полученном бумажном листе, применить долгожданную гребенку или зашить зияющие швы на своих ставших теперь "историческими одеждах". Когда наконец припасы истощаются и закат напоминает нам, что мы все еще находимся во многих милях от дома, мы собираем остатки, прощаемся с дружелюбными лицами, которые уже кажутся старыми знакомыми, обещая приехать снова навестить новые полки завтра, и спешим домой готовиться к работе следующего дня. Каждый день с первого по двадцатое июня наша маленькая группа миссионеров повторяла дневной труд, подобный тому, что я сейчас описала».

Мисс Эми М. Брэдли, уроженка и жительница штата Мэн, проработавшая учителем в течение нескольких лет, вызвалась добровольцем в качестве медсестры в самом начале войны и отправилась в путь с Пятым пехотным полком штата Мэн, многие солдаты которого были ее учениками. Она прославилась эффективностью и хорошим состоянием госпиталей, которыми руководила, и в декабре 1862 года была направлена в так называемый лагерь Мизери на противоположном от Вашингтона берегу Потомака в качестве специального агента Санитарной комиссии по оказанию помощи. Этот лагерь, как следовало из его названия, находился в плачевном состоянии, но она немедленно затеяла реформы, которые быстро его улучшили. Она не только добывала припасы для инвалидов и других находившихся там людей, но и наладила систему перевода, благодаря которой более двух тысяч из них были отправлены туда, где за ними могли ухаживать с большим комфортом, и проявила особую эффективность в приведении в порядок счетов людей, страдавших из-за неточностей в их документах. За восемь месяцев она добилась восстановления в должности ста пятидесяти солдат, которые были несправедливо исключены из списков как дезертиры, и обеспечила им выплату задолженностей по жалованью.

Мисс Арабелла Гриффит была уроженкой Нью-Джерси и к началу войны была помолвлена с Фрэнсисом К. Барлоу, подающим надежды молодым юристом. 19 апреля 1861 года мистер Барлоу записался рядовым; 20-го они поженились, а 21-го он отправился со своим полком в Вашингтон. Неделю спустя миссис Барлоу последовала за ним, а еще позже присоединилась к госпитальной работе Санитарной комиссии. На следующий день после битвы при Энтитеме она нашла своего мужа тяжело раненым, а когда весной он снова отправился на фронт, сопровождала его. При Геттисберге он снова был ранен и остался в тылу врага, но она огромными усилиями сумела переправить его в тыл Униона, где ухаживала не только за ним, но и за многими другими ранеными в той великой битве. Весной 1864 года она снова была на фронте, упорно трудясь в госпиталях, располагавшихся ближе всего к передовой. Друг, знавший ее в то время, пишет: «Мы называем ее "Налетчица". Под Фредериксбергом она каким-то образом завладела жалкого вида пони и небольшой тележкой, с которыми постоянно находилась в движении, разъезжая по городу или деревне в поисках провизии или иных предметов, необходимых для больных и раненых. Заведующий хирург однажды поручил нам подготовить здание, занятое под госпиталь, для большого числа раненых, прибытия которых ожидали незамедлительно. Оно было пустым, не содержало ни малейшей мебели, за исключением большого числа матрацных наволочек без наполнителя. По требованию было получено некоторое количество соломы, но далеко не достаточное, и мы стояли в молчаливом отчаянии, когда вошла миссис Барлоу. "Я найду еще соломы", — последовал ее жизнерадостный ответ, и в следующий момент она уже понукала своего уставшего зверя в другую часть города, где, как она помнила, видела тюк соломы ранее в тот же день. Полчаса спустя он был конфискован, погружен на маленькую тележку и доставлен в госпиталь». Ее здоровье на фронте настолько ухудшилось, что в июле 1864 года она умерла. Ее муж тем временем дослужился до звания бригадного генерала и слыл одним из самых храбрых людей в армии. Хирург У. Х. Рид, писавший о ней, отмечал: «В чистом поле она трудилась с мистером Маршаллом и мисс Гилсон под палящим солнцем, не имея укрытия от проливных дождей, не думая ни о ком, кроме тех, кто страдал и умирал вокруг нее. На поле боя при Петерсбурге, едва находясь вне досягаемости противника и наблюдая по ночам пылающие линии огня справа налево, среди раненых, с напряженными до предела сочувствием и силами как ума, так и тела, не осознавая ни того, что она работает сверх сил, ни крайнего истощения своего организма, она потеряла сознание на работе и поняла лишь тогда, когда было слишком поздно, что бушующая лихорадка пожирает ее жизнь. И все же до самого конца ее искрометный юмор, блестящий интеллект и неизменное добродушие освещали наши моменты отдыха и развлечений».

Миссис Нелли М. Тейлор (Мэй Дьюи) была уроженкой Уотертауна, штат Нью-Йорк, но обосновалась с мужем в Новом Орлеане. Там с началом войны она подверглась всевозможным преследованиям за то, что была юнионисткой. Однажды толпа собралась вокруг ее дома, где она дежурила у постели умирающего мужа, и предводитель заявил: «Мадам, мы даем вам пять минут на размышление, за Юг вы или за Север. Если по истечении этого времени вы объявите себя за Юг, ваш дом останется стоять; если за Север — он должен быть разрушен». «Сударь, — ответила она, — я заявляю вам и вашей толпе, что я была, всегда остаюсь и вечно буду за Унион. Сносите мой дом, если хотите!» Толпа, казалось, немного устыдилась этого ответа и в конце концов рассеялась, не разрушив жилище. Семь раз до взятия города национальными силами ее дом обыскивали самочинные комитеты граждан, которые каждый раз находили национальный флаг, вывешенный в изголовье ее кровати; а однажды по ней даже выстрелили из окна. Миссис Тейлор отдавала большую часть времени во время войны тяжелому труду в госпиталях, к тому же потратила многие свои заработки на пользу больным и раненым солдатам.

Весной 1862 года губернатор Харви из Висконсина посетил армию генерала Гранта с медикаментами и другими припасами для раненых из своего штата, и сразу после битвы при Шилохе он случайно утонул там. Его вдова, Корделия П. Харви, посвятила себя делу, в котором он потерял жизнь, и преданно служила в госпиталях этого ведомства. Одним из ее ценнейших достижений стало убеждение правительства основать общие госпитали в северных штатах, куда можно было направлять страдающих солдат, где у них было бы больше шансов на выздоровление, чем если бы их держали в госпиталях дальше на юг.

Миссис Сара Р. Джонстон была уроженкой Северной Каролины и к началу войны преподавала в Солсбери в этом же штате. Когда первых пленных привезли в город для содержания в тамошнем частоколе, женщины-сторонницы сецессии выехали в экипажах проводить их через весь город и приветствовали их презрительными эпитетами, пока те проходили строем. Вид этого побудил миссис Джонстон посвятить себя делу улучшения их положения. Это подвергло ее всяческим оскорблениям со стороны сограждан и разрушило ее школу; тем не менее она упорствовала и заслужила признательность многих несчастных людей, страдавших там от продуманной жестокости конфедеративного правительства. Она перешила свои ковры и запасные одеяла на мокасины, которые давала пленным по мере их прибытия; а когда те стояли перед ее домом в ожидании своей очереди на зачисление в тюрьму, она обеспечивала их, насколько могла, хлебом и водой, поскольку во многих случаях они находились в пути по железной дороге сорок восемь часов без еды и питья. Пленным не разрешалось покидать ряды, чтобы помочь ей набрать воду, которую всю приходилось поднимать из колодца с помощью старомодного ворота. Однажды дежурный сержант-конфедерат сказал ей, что если она попытается сделать что-нибудь для янки или выйти за свою калитку, он пригвоздит ее к земле своим штыком. Не обращая на это внимания, она взяла корзину с хлебом в одну руку и ведро с водой в другую и прошла мимо него по своему обыкновенному делу. Сержант последовал за ней и коснулся ее плеча острием штыка, после чего она повернулась и спросила его, почему он не пригвоздил ее к земле, как обещал. Некоторые солдаты Конфедерации кричали: «Сержант, ты ничего не добьешься от этой женщины; лучше оставь ее в покое». И тогда он отступился.
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Миссис Мэри Моррис Хасбанд из Филадельфии приходилась внучкой Роберту Моррису, прославленному деятелю революционной эпохи. Когда ее сын, записавшийся в Потомакскую армию, тяжело заболел на Виргинском полуострове, она отправилась туда, чтобы ухаживать за ним, и увиденное заставило ее отдать свои услуги стране в качестве медсестры. Она находилась на одном из госпитальных судов у Харрисонс-Лендинг, когда конфедераты подвергли его бомбардировке, но продолжала свою работу так, будто не находилась под обстрелом. Она была при Энтитеме сразу после битвы и оставалась там два месяца во главе раненых, ночуя в палатке при любой погоде и с безупречной регулярностью посещая госпиталь. Она смастерила значок для своей палатки, вырезав фигурку бутылки из красной фланели и нашив ее на кусок ситца; этот флаг с бутылкой указывал место, где можно было получить лекарства.

В суровую зиму 1862–1863 годов она часто уходила из своей палатки по несколько раз за ночь и навещала койки тех, кто, казалось, был близок к смерти, чтобы удостовериться, что медсестры не пренебрегают ими; а когда в госпитале появилась дифтерия и многие медсестры ушли из-за страха перед ней, она осталась на своем посту ровно так, будто не существовало никакой заразной болезни. Говорят, что в нескольких случаях, когда она считала солдата несправедливо осужденным военно-полевым судом, она добивалась помилования или смягчения приговора, представляя дело непосредственно президенту Линкольну.
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Мисс Кэтрин П. Вормили, известная в последнее время как переводчица произведений Бальзака, — уроженка Англии. Ее отец, родившийся в Виргинии, был офицером британского военно-морского флота. Ее мать была уроженкой Бостона. К началу войны мисс Вормили жила в Ньюпорте, штат Род-Айленд, и почти сразу же записалась в ряды помощников солдат. Когда летом 1862 года была организована служба госпитальных перевозок, она стала одной из первых доброволиц в этом роде службы. Позже она заведовала крупным госпиталем в Род-Айленде, который вмещал две с половиной тысячи пациентов.

Среди прочих, вызвашихся добровольцами на службу госпитальных перевозок, были миссис Джозеф Хауленд, чей муж был полковником Шестнадцатого нью-йоркского полка, и ее сестра, миссис Роберт С. Хауленд, муж которой был священником, работавшим в госпиталях. Последняя миссис Хауленд, скончавшаяся в 1864 году, являлась автором короткого стихотворения под названием «В госпитале», которое стало знаменитым.


	"I lay me down to sleep, with little thought or care

		  Whether my waking find me here—or there!



		  A bowing, burdened head, that only asks to rest,

		  Unquestioning, upon a loving breast.



		  My good right hand forgets its cunning now;

		  To march the weary march I know not how.



		  I am not eager, bold, nor strong—all that is past;

		  I am ready not to do at last, at last.



		  My half-day's work is done, and this is all my part—

		  I give a patient God my patient heart;



		  And grasp His banner still, though all the blue be dim:

		  These stripes, as well as stars, lead after Him."




У этих двух дам было две незамужние сестры, Джейн С. и Джорджиана М. Вулси, которые также находились на службе. Мисс Джорджиана Вулси написала несколько занимательных писем с театра военных действий, в одном из которых она рассказывает о некоторых женщинах в Геттисберге, которые, подобно Дженни Уэйд, продолжали заниматься выпечкой хлеба для солдат во время сражения. Одна из них отказывалась покидать дом или спускаться в подвал до тех пор, пока третий снаряд не пролетел через комнату, после чего, засунув последнюю буханку в печь, она побежала вниз по лестнице. «Почему вы не ушли раньше?» — спросили ее. «О, видите ли, — ответила она, — если бы я это сделала, мятежники вошли бы и измазали все тесто по всему помещению». Эти дамы приходились кузинами мисс Саре К. Вулси, которая ныне под своим псевдонимом Сюзан Кулидж хорошо известна как детская писательница. Она также некоторое время служила в госпиталях.

Анна Мария Росс из Филадельфии была известна как чрезвычайно энергичная работница в госпиталях, главным образом в так называемом Куперском цеховом госпитале Филадельфии, начальницей которого она состояла до тех пор, пока от переутомления и тревог не скончалась в декабре 1863 года.

Мисс Марию Дж. Саффорд, уроженку Вермонта, застало начало войны в Каире, штат Иллинойс, где она сразу же записалась в ряды помощников солдат. Сразу после битвы при Шилохе она отправилась на передовую с большим запасом госпитальных припасов и трудилась там день и ночь в течение трех недель, после чего вернулась на Север с транспортом, груженым ранеными мужчинами. Рассказывают, что она была первой женщиной на Западе, занявшейся этим делом. Тяготы, которые она перенесла, вызвали заболевание позвоночника, и через полтора года она свалилась с ног, и ее пришлось отправить на лечение в Европу.

Миссис Энни Уиттенмейер из Айовы была назначена санитарным агентом этого штата и, как утверждается, была создательницей диетических кухонь при госпиталях. Целью их было приготовление пищи для раненых и больных квалифицированным образом и выдача ее в соответствии с предписаниями врачей, и они представляли собой весьма эффективную ветвь госпитальной службы.

Другой женщиной из Айовы, посвятившей себя службе, была мисс Мельсения Эллиотт. Она служила в госпиталях в Теннесси, а впоследствии заведовала Приютом для беженцев в Сент-Луисе. Здесь она основала школу и учредила множество реформ в направлении чистоты и трудолюбия. Рассказывают, что в Мемфисе, когда ей отказали в доступе в один из госпиталей, где болел сын ее соседа, она каждую ночь перелезала через высокий забор в задней части здания и умудрялась пробираться в палату, где могла ухаживать за бедняком мальчиком, пока тот не умер.

Мисс Клара Дэвис из Массачусетса была одной из самых ранних доброволиц, и в госпитале она была настолько усердна в своих трудах и жизнерадостна в манерах, что солдаты прониклись к ней глубочайшим восхищением и привязанностью. Один из них, как слышали, сказал: «Под ее плащом, должно быть, спрятаны крылья». Ее труды были связаны главным образом с Потомакской армией, и она продолжала их до тех пор, пока приступ брюшного тифа не сделал дальнейшую работу такого рода невозможной.

Миссис Р. Х. Спенсер из Освего, штат Нью-Йорк, муж которой записался в Сто сорок седьмой нью-йоркский полк, последовала за этим формированием на передовую и проявила себя полезной в качестве медсестры и госпитальной сиделки. На марше к Геттисбергу она ехала на лошади, которая везла помимо нее постельные принадлежности, кухонную утварь, одежду и более трехсот фунтов припасов для больных и раненых. Во время разгара той великой битвы миссис Спенсер, временами находясь прямо под огнем, основала полевой госпиталь, в котором получали помощь шестьдесят раненых мужчин. Однажды она обнаружила земляка из собственного города, которому прострелили горло и чей случай хирург счел безнадежным, поскольку тот ничего не мог проглотить. Миссис Спенсер взялась за него и спросила, сможет ли он обойтись без еды неделю. Мужчина, молодой и сильный, подал знаки, что сможет. «Тогда, — сказала она, — делай, как я тебе говорю, и ты не умрешь». Она раздобыла таз с чистой холодной водой и велела ему постоянно смачивать рану, что он и делал, пока через несколько дней воспаление не спало и края раны не удалось сомкнуть. После чего она начала осторожно кормить его бульоном, и каждый день приносил дальнейшее улучшение, пока он полностью не выздоровел. Когда на Сити-Пойнт взорвалась баржа с боеприпасами, осколок снаряда ударил ее в бок, но нанес лишь тяжелый ушиб.

Миссис Гарриет Фут Хоули, жена генерала Джозефа Р. Хоули из Коннектикута, проделала большую работу в госпиталях на побережье Каролины, куда она отправилась изначально, чтобы заниматься обучением освобожденных рабов. В Уилмингтоне, где разразилась эпидемия брюшного тифа, она оставалась на своем посту, когда многие другие разбежались в страхе. В последний месяц войны она получила травму головы от опрокинувшейся машины скорой помощи, что надолго сделало ее инвалидом.

Мисс Джесси Хоум, уроженка Шотландии, поступила на службу в качестве больничной медсестры в Вашингтоне и пробыла там два года, заслужив множество друзей и совершив огромный объем добра, пока из-за переутомления не была повержена болезнью.

Миссис Сара П. Эдсон поступила на службу в течение первого года войны и была прикомандирована к общему госпиталю в Винчестере, штат Виргиния. Весной 1862 года она находилась с армией Макклеллана на Виргинском полуострове и после битвы при Уильямсберге, узнав, что ее сын находится среди раненых, прошла двенадцать миль пешком, чтобы отыскать его, — по-видимому, умирающего, — где он вместе с другими ранеными отчаянно нуждался в уходе. Она работала день и ночь, чтобы облегчить их страдания, и навела подобие чистоты и порядка в ужасном состоянии, в котором их застала. Наступающим летом она перенесла долгую и тяжелую болезнь вследствие своих трудов. По выздоровлении она разработала план подготовки медсестрэк, и после того, как ее эксперимент был испытан, сотрудник медицинского ведомства заявил, «что это было больше, чем успех, это был триумф».

Мисс Мария М. К. Холл из Вашингтона сотрудничала с миссис Фалес в госпитальной работе и прошла через все четыре года этого труда с неиссякаемой энергией и энтузиазмом. В конце концов она стала главным управляющим госпиталя Военно-морской академии в Аннаполисе. После войны она писала: «Я отмечаю свои госпитальные дни как лучшие и благодарю Бога за то, как Он привел меня в это доброе дело, и за силу, которая поддерживала меня во всем».

Миссис А. Х. Гиббонс была дочерью Исаака Т. Хоппера, известного филантропа-квакера, и женой Джеймса Слоуна Гиббонса, написавшего знаменитую песню «Мы идем, отец Авраам, триста тысяч человек». Вместе со своей старшей дочерью (впоследствии миссис Эмерсон) она отправилась в Вашингтон осенью 1861 года и приступила к госпитальной службе. Однажды они обнаружили небольшой госпиталь близ Фоллс-Черча, где около сорока человек болели брюшным тифом, и один молодой солдат, казавшийся находящимся на краю гибели, обратился к ним со словами: «Придите и поухаживайте за мной, и я выздоровею; если вы не придете, я умру». Обнаружив, что госпиталь находится в плачевном состоянии, они получили разрешение взять его под свое руководство и вскоре привели в отличное состояние, причем значительная часть пациентов шла на поправку. Эти дамы несли службу в Пойнте-Лукаут более года, и там им приходилось различными способами противостоять офицерам и уклоняться от них, чтобы помогать беглым рабам, которых эти офицеры были только рады и готовы вернуть в рабство. Пока они были заняты этим делом, их дом в Нью-Йорке разгромила толпа во время бунтов против призыва.

Миссис Джеруша Р. Смолл из Каскейда, штат Айова, последовала за мужем, записавшимся добровольцем в начале войны, и стала медсестрой в полковых госпиталях. Во время битвы при Шилохе палатка, в которой она ухаживала за несколькими ранеными, среди которых был ее муж, была поражена снарядами вражеских орудий, и ей пришлось как можно быстрее выводить своих пациентов в импровизированный госпиталь вне досягаемости огня. После самой изнурительной службы, продолжавшейся несколько недель без перерыва, она слегла от болезни и умерла. На слова человека, сказавшего ей в ее последние часы: «Вы поступили неправильно, подвергая себя такой опасности», она ответила: «Нет, я чувствую, что поступила правильно. Я думаю, что послужила средством спасения некоторых жизней, и среди них жизни моего дорогого мужа; и их я считаю куда более ценными, чем мою, ибо теперь они могут пойти и помочь нашей стране в час ее нужды» со всеми воинскими почестями.

Другой дамой, сопровождавшей мужа на фронт, была жена Херманна Канфилда, полковника Семидесят первого огайского полка, убитого в битве при Шилохе. Перевезя его тело домой, она вернулась в армию и продолжала свою госпитальную службу до самого окончания войны.
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Когда преподобный Шепард Уэллс и его жена были изгнаны из Восточного Теннесси из-за своей преданности правительству, они отправились в Сент-Луис, где он занялся работой Христианской комиссии, а она поступила в госпиталь и стала заведующей специальной диетической кухней, проделавшей колоссальный объем работы ради этого дела.

Миссис Е. К. Уизерелл из Луисвилла, штат Кентукки, была еще одной из тех, кто посвятил себя милосердному и патриотическому делу в госпиталях ценой собственной жизни. Она была старшей медсестрой на госпитальном пароходе на Миссисипи, пока не слегла с лихорадкой и не умерла в июле 1862 года. Еще одной из них стала мисс Феба Аллен, уроженка Айовы, служившая в госпитале в Сент-Луисе до самой своей смерти летом 1864 года. Миссис Эдвин Гребл, мать лейтенанта Джона Т. Гребла, погибшего в битве при Биг-Бетеле, и другого сына, умершего в армии от лихорадки, посвятила себя госпитальной службе и подготовке одежды и одеял для солдат.

Миссис Изабелла Фогг из штата Мэн была еще одной из тех, кто пробился на службу до ее официальной организации и испытал при этом определенные трудности. Но в конце концов она добралась туда и приняла участие в службе госпитальных перевозок в водах Чесапикского залива. После битвы при Чанселорсвилле она служила во временном госпитале у Реки Юнайтед-Стейтс-Форд, когда тот подвергся обстрелу конфедератов. Ее сын находился в Армии Шенандоа и был тяжело ранен в битве при Сидар-Крик. Выполняя свои обязанности на западном госпитальном судне в качестве заведующей диетической кухней, она упала в люк и получила травмы, сделавшие ее инвалидом на всю жизнь.

Миссис Е. Е. Джордж из Индианы при подаче заявления на место в службе получила отказ на том основании, что она слишком стара. Но несмотря на преклонные годы, она настояла на зачислении в добрые ряды, и в кампании Шермана 1864 года заведовала госпиталем Пятнадцатого армейского корпуса, а в боях под Атлантой несколько раз оказывалась под огнем. Следующей весной она несла службу в Уилмингтоне, штат Северная Каролина, когда туда доставили одиннадцать тысяч освобожденных из Солсбери узников в том плачевном состоянии, которое было обычным для побывавших в каролинских конфедеративных частоколах. Ее непрекращающиеся труды на благо этих несчастных людей подкосили ее силы, и она умерла.

Большое количество войск, сформированных в восточных и средних штатах, проходило через Филадельфию по пути к театру военных действий, и некоторые филантропически настроенные дамы этого города устроили закусочную, где бесплатно кормили солдат, отправлявшихся на фронт, возвращавшихся домой в отпуск или по причине инвалидности. Среди наиболее усердных тружениц здесь была Мэри Б. Уэйд, вдова капитана дальнего плавания, которая, несмотря на свои семьдесят лет, почти никогда не отсутствовала ни днем, ни ночью на протяжении всех четырех лет.

Другой вдовой, посвятившей себя этому делу, была Генриетта Л. Колт (урожденная Пекхэм), уроженка округа Олбани, штат Нью-Йорк, чей муж был известным юристом. Она трудилась в западных госпиталях и на речных госпитальных пароходах, заботясь главным образом о выходцах из Висконсина, так как некоторое время жила в Милуоки. В одном из своих писем она писала: «Я посетила семьдесят два госпиталя и затруднилась бы выбрать самое примечательное среди множества проявлений героизма, свидетелем которых я становилась ежедневно. Больше всего меня поразили мягкость и утонченность, которые, казалось, развивались в мужчинах при страдании от ужасных ран, сильнее всего прочего. Мне казалось, что святость дела, ради которого они жертвовали своими жизнями, придавала им почти сверхчеловеческий героизм».
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Среди грандиозных ярмарок, проводившихся в пользу Санитарной комиссии, ярмарка в Бруклине, штат Нью-Йорк, была одной из самых успешных. Она внесла в казну Комиссии триста тысяч долларов и предоставила припасы еще на двести тысяч. Это стало результатом работы Бруклинской женской ассоциации помощи, президентом которой являлась миссис Джеймс С. Т. Странахан. Ее усилия на этом поприще подорвали здоровье, и она скончалась в первый же год после войны.

Мисс Хэтти А. Дада из Нью-Йорка была одной из женщин, вызвавышихся добровольцами в медсестры сразу после первой битвы при Булл-Ране. С этой даты она непрерывно находилась на службе до окончания войны — ее время делилось примерно поровну между восточной и западной армиями. После отступления генерала Бэнкса в долине Шенандоа она и мисс Сьюзен Э. Холл, оставшись с ранеными, попали в плен к конфедератам и удерживались около трех месяцев. С того времени эти две дамы были неразлучны, проведя последние два года службы в скудно обставленных госпиталях в Мерфрисборо, штат Теннесси, на одном из самых сложных полей для такой работы.

В начале войны мисс Эмили Е. Парсонс, дочь профессора Теофилуса Парсонса из Кембриджа, штат Массачусетс, поступила в госпиталь в Бостоне в качестве ученицы и ассистентки, чтобы обучиться работе среди солдат. Полтора года спустя она вызвалась добровольцем и была направлена в Форт-Скайлер близ Нью-Йорка. В начале 1863 года она отправилась в Сент-Луис, где служила в госпиталях и на госпитальных пароходах. Госпиталь «Бентон» под ее руководством прославился своей эффективностью и высоким процентом выздоровлений.

Сразу после имен командующих армиями имя генерала Джеймса Б. Рикеттса — одно из самых знакомых в истории войны. Когда он был тяжело ранен при Булл-Ране и взят в плен, его жена сумела пробраться к нему, разделила его плен и благодаря тщательному уходу спасла ему жизнь. Он был обменян в декабре 1861 года, и впоследствии его жена посвятила себя заботе о раненых в Потомакской армии.

Миссис Джейн Р. Манселл из Мэриленда приступила к службе, увидев раненых в битве при Энтитеме, и посвящала ей как жизнь, так и имущество, пока не умерла от непрекращающегося труда.

Помимо этих женщин, служивших в госпиталях, были и другие, выполнявшие не менее важную работу по организации средств снабжения — проведению ярмарок, добыванию материалов и привлечению работников, руководству изготовлением одежды и других необходимых предметов, а также пересылке их в нужные места в надлежащее время. Одной из главных среди них была миссис Мэри А. Ливермор, уроженка Бостона, впоследствии прославившаяся как оратор с амвона. Она организовала многочисленные общества помощи в северо-западных штатах, совершала поездки по госпиталям в долине Миссисипи, чтобы выяснить, в чем нуждаются и как распределяются припасы, и проявляла величайшую активность в организации и доведении до успеха грандиозной Северо-западной санитарной ярмарки в Чикаго. Едва ли нашелся хоть один город на Севере, где одна или несколько подобных женщин не поднялись бы на высоту положения и не проделали аналогичную работу, пусть и в меньшем масштабе.





NOTE.—For many of the facts related in this chapter we are indebted
to Dr. L. P. Brackett's excellent volume on "Woman's Work in the Civil War."
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УКАЗАТЕЛЬ.

Помимо обычных сокращений для титулов, личных имен и названий штатов, N обозначает национальный или федеральный, C — конфедеративный, port. — портрет, inf. — пехота, cav. — кавалерия, art'y — артиллерия.
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55
, 
57
;




    N. C. expedition, 
72
;




    ills., 
74
, 
75
, 
163
;




    Antietam campaign, 
176-179
;




    port. with staff, 
191
;




    succeeds McClellan, 
193
;




    Fredericksburg campaign, 
193-197
;




    on the N. C. coast, 
218
;




    superseded by Hooker, 
241
, 
308
;




    Knoxville, 
311
, 
342
;




    in command Dept. of the Ohio, 
341
;




    East Tenn., 
342
, 
348
, 
351
;




    Annapolis, 
354
;




    Wilderness, 
355
, 
356
;




    Spottsylvania, 
358-361
;




    North Anna, 
362
, 
363
;




    advance on Petersburg, 
398
, 
399
.








Burnside's campaign, 
191-200
.








—— mine, Petersburg, 
469
.








Burnsville, Miss., 
204
, 
205
.








Bussey, Cyrus, N b'v't maj.-gen., Canton, Miss., 
342
, 
343
.








Butler, Benjamin F., N maj.-gen., in command 8th Mass. regiment, 
24
, 
28
;




    ports., 
43
, 
66
;




    service in Md., 
43
;




    at Big Bethel, 
45
;




    in command Fortress Monroe, 
45
, 
49
;




    expedition to Hatteras, 
68
;




    at N. O., 
90
, 
95
;




    "woman order," 
96
, 
97
;




    refusal to return slaves, 
185
;




    outlawed by Pres. Davis, 
235
;




    commands Army of the James, 
351
, 
365
;




    under Grant, 
353
, 
368
;




    advance on Petersburg, 
397
;




    Bottom's Bridge, Va., 
433
;




    cartoon, 
456
;




    anecdote, 
457
.








Butler, Mo., battle, 
231
.








Butterfield, Daniel, N maj.-gen., port., 
259
;




    Gettysburg, 
259
, 
263
.








——, ——, N capt., Romney, 
113
.








"Butternuts" (Confederate soldiers), 
105
.








Byrnes, ——, N col., killed, Cold Harbor, 
367
.












Cabell, William L., C brig.-gen., Devil's Backbone, Ark., 
344
.








Cadwalader, George, N maj.-gen., at Harper's Ferry, 
47
.








Cairo, Ill., 
73
, 
76
, 
99
, 
122
, 
223
.








——, Tenn., 
227
.








Caldwell, Charles H. B., N lieut., 
10
;




    at N. O., 
92
.








——, John C., N b'v't maj.-gen., Bristoe Station, 
334
.








Calhoun, John C., 
41
.








Calhoun, Ky., 
115
.








——, N gunboat, Bayou Teche, La., 
345
.








California, Sanitary Commission, 
325
.








—— regiment, 71st Pa. inf., 
109
.








"Call All" (author unknown), 
132
.








Cameron, Simon, N sec'y of war, 
48
, 
143
;




    authorizes Sanitary Commission, 
324
.








——, ——, N col., killed, 
479
.








Camp Douglas, Chicago, Ill., prison camp, ill., 
322
, 
528
.








—— Lyon, Mo., 
117
.








—— Wildcat, Ky., engagement, 
73
, 
114
.








Camp life, 
495-505
;




    pitching and striking, 
498
;




    sports in, 
501-502
;




    sutlers, 
501
;




    winter in, 
496-498
;




    ills., 
501
.








Campaign of Shiloh, 
99-109
.








Campbell, John A., C peace com'r, 
441
.








Campbell's Battery, losses, 
483
.








Campbell's Station, Tenn., battle, 
342
.








Camps, arrangement of, 
496
.








Canada, hostile to the United States, 
66
.








Canby, Edward R. S., N maj.-gen., Ft. Craig, N. M., 
233
;




    port., 
527
.








Candy, Charles, N b'v't brig.-gen., port., 
389
.








Cane Hill, Ark., battle, 
232
.








Canfield, Mrs. Hermann, 
539
.








Canton, Miss., engagement, 
342
, 
343
.








Cape Girardeau, Mo., 
73
, 
118
;




    action, 
230
.








—— Hatteras, N. C., 
67
, 
87
, 
469
.








Capron, Horace, N b'v't brig.-gen., port., 
530
.








Capture of New Orleans, 
88-98
;




    ill., 
95
.








Carlin, William P., N b'v't maj.-gen., Fredericktown, Mo., 
118
;




    Perryville, 
201
.








Carlisle, Pa., occupied by Lee, 
250
, 
251
, 
252
.








—— Barracks, Pa., 
27
, 
28
.








Carmody, John, N sergt., 
15
.








Carnifex Ferry, W. Va., engagement, 
113
.








Carondelet, N gunboat, Island No. 10, 
99
.








Carpenter, Daniel, New York draft riots, 
285
, 
286
.








Carr, Eugene A., N b'v't maj.-gen., Pea Ridge, 
80
;




    Milliken's Bend, La., 
240
.








——, Joseph B., N b'v't maj.-gen., Robertson's Tavern, Va., 
336
.








Carroll, Edward, N lt.-col., port., 
484
.








——, Samuel S., N b'v't maj.-gen., Blooming Gap, 
217
;




    Gettysburg, 
254
, 
255
;




    Wilderness, 
357
;




    Spottsylvania, 
362
;




    port., 
367
.








Carson, Christopher, N b'v't brig.-gen., port., 
342
.








Carter, James E., N col., Big Creek Gap, Tenn., 
225
;




    Blountsville, Tenn., 
341
.








——, L., Rev., murdered, 
315
.








——, ——, N capt., Point Pleasant, W. Va., 
337
.








——, ——, N capt., killed, Winchester, 
407
.








Carthage, Mo., action at, 
41
.








Casement, John S., N col., 
429
.








Casey, Silas, N maj.-gen., port., 
152
;




    Peninsular campaign, 
144-156
.








Cass, Lewis, U. S. sec'y of state, 
9
, 
36
.








Cassville, Ga., occupied by Johnston, 
385
.








Castle Pinckney, S. C., 
9
, 
12
, 
35
.








Catlett's Station, Va., 
165
, 
166
.








Catlin, Isaac S., N b'v't maj.-gen., port., 
368
.








Causes of the war, 
5
, 
7
;




    ill., 
181
.








Cavander, Rev. M., murdered, 
315
.








Caves as dwellings, Vicksburg, 
280-282
.








Cayuga, N gunboat, at N. O., 
93
, 
95
.








Cedar Creek, Va., battle, 
410
, 
411
.








Cedar Mountain, Va., battle, 
164
, 
354
.








Cemetery Ridge, Gettysburg, 
252
, 
256
;




    ill., 
266
, 
368
.








Centreville, Va., 
53
, 
54
, 
60
, 
61
;




    evacuated, 
143
, 
154
, 
169
.








Chain Bridge, D. C., ill., 
349
.








Chalmers, James R., C brig.-gen., Colliersville, Tenn., 
306
;




    Fort Pillow, 
320
.








Chalmette batteries, N. O., 
95
.








Chamberlain, Joshua L., N b'v't maj.-gen., Gettysburg, 
254
.








Chambersburg, Pa., occupied by Lee, 
250
, 
251
;




    burned by Early, 
317
, 
319
, 
320
, 
404
, 
405
.








Champion's Hill, Miss., battle, 
275
.








Chancellorsville, 
241-247
.








——, Va., occupied by Hooker, 
241
;




    battle, 
241-247
, 
353
;




    
Map
, 
243
;




    ills., 
244
, 
246
, 
358
, 
470
;




    losses, 
477
;




    capture of flag at, ill., 
481
.








Chapman, Sam., Rev., C cav., Warrenton Junction, 
331
.








Characteristics, comparative, Northern and Southern soldiers, 
502-505
.








Charles City Cross Roads, Va., battle (ill., 
157
), 
158
.








Charleston, Mo., engagement, 
117
;




    engagement, 
230
.








——, S. C., State flag raised, 
9
;




    arsenal seized by rebels, 
10
;




    bombarded by Gillmore, N, 
18
;




    N operations against, 
219
;




    siege, 
288-294
;




    ill., 
288
, 
307
, 
385
;




    bombarded, 
435
;




    evacuated, 
440
;




    in ruins, ill., 
523
.








—— Harbor, 
5
, 
10
, 
12
, 
18
, 
35
, 
71
.








——, W. Va., 
113
.








Charleston and Memphis R. R., 
312
.








Charlestown, Va., actions, 
334
.








——, W. Va., 
319
.








Charlotte, N. C., 
43
, 
307
, 
441
.








Charlottesville, Va., 
409
.








Chartres, Duc de, ports., 
142
, 
147
.








Chase, Salmon P., N sec'y of the treasury, port., 
6
, 
49
;




    management of finances, 
415-417
;




    cartoon, 
463
.








Chatfield, John L., N col., killed, Fort Wagner, 
290
.








Chattanooga, Tenn., engagement, 
226
;




    campaign, 
295-304
;




    ill., 
304
;




    battle, 
305-314
, 
350
, 
383
, 
420
, 
425
.








Chattanooga campaign, The, and battle of Chickamauga, 
295-304
.








Cheat Mountain, W. Va., skirmish, 
114
.








Cheat River Valley, W. Va., 
45
.








Cheatham, Benjamin F., C maj.-gen., port., 
427
.








Cheraw, S. C., 
440
.








Cherbourg, France, 
371
;




    battle between "Kearsarge" and "Alabama," 
372
.








Cherokee Indians, 
80
, 
81
;




    Shirley's Ford, Mo., 
231
;




    Cane Hill, 
232
;




    Tennessee, 
317
.








Chesapeake Canal, 
406
, 
409
.








Chester, Pa., 
190
.








Chestnut, James, Jr., C brig.-gen., 
17
;




    port., 
450
.








Chewalla, Tenn., 
207
.








Chicago, Ill., Camp Douglas, ill., 
322
;




    Democratic convention, 
413
, 
528
.








Chickahominy, Va., battle, 
155
, 
156
.








Chickamauga, Ga., 
100
;




    battle, 
298-303
;




    ills., 
300
, 
308
, 
405
;




    losses, 
477
.








Chickasaw, N monitor, Mobile Bay, 
391
, 
392
.








—— Indians, 
81
.








Chipman, Norton P., N b'v't brig.-gen., port., 
409
.








Chivington, John M., N maj., Apache Cañon, 
233
, 
234
.








Choctaw Indians, 
81
.








Christian Commission, 
326
, 
354
, 
448
.








Churchill, T. J., C maj.-gen., surrendered to McClernand, Arkansas Post, 
273
.








Cincinnati, O., approached by Morgan, 
297
.








——, N gunboat, sunk, Vicksburg, 
281
.








"Circus," "Thomas's," 
383
.








City Hall, New Orleans, La., ill., 
96
.








City Point, Va., fortified by Butler, 
397
;




    ills., 
397
, 
400
, 
489
.








Clark, Charles, C brig.-gen., killed, Baton Rouge, 
270
.








——, John S., N b'v't brig.-gen. on Banks's staff, 
166
.








——, William T., N brig.-gen., port., 
345
.








——, ——, N lieut., 5th Kan. cav., Pine Bluff, Ark., 
344
.








Clarksburg, Tenn., 
229
.








Clark's Hollow, W. Va., engagement, 
218
.








Clay, Cassius M., N maj.-gen., port., 
527
.








——, Henry, 
41
.








Clayton, Powell, N brig.-gen., port., 
341
;




    Pine Bluff, Ark., 
344
.








——, ——, N col., Pine Bluff, Tenn., 
437
.








Cleburne, Patrick R., C maj.-gen., port., 
303
;




    Atlanta, 
389
;




    killed, 
429
.








Cleveland, Grover, President of the U. S., Porter relief bill signed, 
170
.








Cleveland, O., Frémont convention, 
412
.








Cleves, ——, N capt., killed, Fort Wagner, 
290
.








Clifton, Ga., 
390
.








Clingman, Thomas L., C brig.-gen., port., 
508
.








Clopper, John Y., N maj., Memphis, Mo., 
231
.








Cloud, ——, N col., Devil's Backbone, Ark., 
344
.








Cloyd's Mountain, Va., battle, 
433
.








Cluseret, Gustave P., N col., Harrisonburg, 
216
.








Cobb, Howell, U. S. sec'y of the treasury, 
9
;




    C maj.-gen., port., 
177
.








——, Thomas R. R., C brig.-gen., killed, Fredericksburg, 
196
.








Coburn, John, N b'v't brig.-gen., 
295
;




    Thompson's Sta., Tenn., 
340
.








Cochran, ——, N lieut., Fort Wagner, 
292
.








Cochrane, John, N brig.-gen., nominated for vice-president, 
412
.








Cocke, Philip St. G., C brig.-gen., at Bull Run, 
53
, 
55
.








Cockrell, Francis M., C brig.-gen., port., 
392
.








Cockspur Island, 
185
, 
220
.








Coggswell, Leander W., N col., Spottsylvania, 
361
.








——, William, N b'v't brig.-gen., port., 
423
.








Cold Harbor, Va., battle, 
155
, 
156
;




    battle, 
365-368
, 
387
.








Cole, Charles H., C capt., Lake Erie raid, 
528
.








——, Henry A., N maj., 
433
.








Colliersville, Tenn., action, 
301
.








Collins, Napoleon, N naval comr., port., 
370
.








Colorado, N frigate, at N. O., 
90
, 
91
.








Colored Orphan Asylum, New York, draft riot, 
286
.








Colored soldiers, employment of, 
235-240
.








—— troops, Butler, Me., 
231
;




    in Confederate service, 
235
;




    in National service, 
237
;




    in Revolutionary War, 
237-240
;




    losses among, 
483
.








Colquitt, Alfred H., C brig.-gen., port., 
445
.








Colquitt's salient, Ft. Steadman, 
487
.








Colston, R. E., C brig.-gen., port., 
399
.








Colt, Henrietta L., Mrs., port., 
537
, 
540
.








Columbia, Ky., captured by Morgan, 
297
.








——, S. C., prisons, 
321
;




    Sherman occupies, 
440
;




    burned, 
440
.








——, Tenn., 
226
.








Columbus, Ky., 
75
, 
99
, 
122
, 
223
, 
271
.








Colville, William, Jr., N col. 1st Minn. inf., charge at Gettysburg, 
476
.








Colyer, Vincent, Christian Commission, 
326
.








Commerce, Miss., 
348
.








Commercial, Cincinnati, O., 
211
.








Concord, N. H., riot, 
317
.








Confederate Cruisers, The, 
371-375
.








—— prisoners, guarding, ill., 
522
.








—— States of America, founded, 
5
;




    seat of government established at Montgomery, Ala., removed to Richmond, Va., 
9
, 
49
;




    ill. of flag, 
9
;




    recognized as belligerents by France and England, 
63
;




    conscription act, 
200
.








Congress, members of, captured at Bull Run, 
473
.








——, N cruiser, destroyed by "Merrimac," 
84
.








Connecticut 
Infantry
, 7th, Tybee Island, 
220
;




    8th, Suffolk, 
329
;




    10th, Fort Wagner, 
291
;




    13th, Irish Bend, 
345
;




    16th, Antietam, 
180
, Suffolk, 
329
;




    25th, Irish Bend, 
347
;




    2d heavy art'y losses, 
478
.








Connor, Selden, N brig.-gen., 
Article
, 
495-505
.








Conrad's Ferry, Potomac River, 
109
.








Contraband of war, ill., 
184
, 
185
.








Cooking in camp, 
496
.








Cotton, C war steamer, Bayou Teche, La., 
345
.








Cony, Samuel, gov. of Me., port., 
18
.








Cooke, Jay, financial agent, 
416
.








——, Philip St. George, N b'v't maj.-gen., port., 
368
.








Cooper, James H., N capt., 
158
.








——, Samuel, C adj.-gen., 
49
;




    port., 
318
.








Copperheads, 
36
.








Corcoran, Michael, N brig.-gen., port., 
336
.








Corinth, Miss., 
100
;




    evacuation, 
108
;




    battle, 
206-209
;




    ill., 
209
, 
308
.








Corse, John M., N b'v't maj.-gen., Colliersville, Tenn., 
306
;




    Chattanooga, 
314
;




    defends Allatoona, 
420
;




    port., 
422
.








Corwin, N gunboat, 
154
, 
234
.








Cotton-gin, Eli Whitney's, 
5
.








Couch, Darius N., N maj.-gen., Fredericksburg, 
198
; port., 
242
.








Courier, Charleston, quoted, 
435
.








——, Louisville, Ky., 
63
, 
182
.








Cowan, Dr., C, Munfordville, 
115
.








Cox, Henry, Rev., 
63
.








——, Jacob D., N maj.-gen., Great Kanawha, 
113
;




    port., 
114
;




    Franklin, Tenn., 
429
.








——, Samuel S., M. C., opposed to negro soldiers, 
236
.








——, ——, N, Hawes's Shop, Va., 
364
.








Crabb, ——, N col., Springfield, Mo., 
344
.








Craig, James, N brig.-gen., port., 
345
.








——, ——, N lieut., Hawes's Shop, Va., 
364
.








Crampton's Gap, Md., 
176
, 
179
.








Craven, Tunis A. M., N naval capt., killed, Mobile Bay, 
391
, 
393
;




    port., 
393
, 
451
.








Crawford, Dr. S. Wiley, N b'v't maj.-gen., port., 
11
;




    at Sumter, 
11
, 
15
;




    Antietam, 
180
.








——, Samuel J., N b'v't brig.-gen., port., 
347
;




    Spottsylvania, 
362
.








Creigh, David S., 
317
, 
318
.








"Crescent City" (New Orleans), 
88
.








Crew, ——, N capt., killed at Butler, Mo., 
231
.








Crippen, Benjamin, N sergt., Gettysburg, ill., 
258
.








Crittenden, George B., C maj.-gen., at Mill Springs, Ky., 
73
;




    port., 
108
.








——, Thomas L., N maj.-gen., port., 
108
;




    Murfreesboro', 
227
;




    Chickamauga, 
298
.








——, ——, M. C., 
190
.








Croatan Sound, N. C., 
71
, 
72
.








Crocker, Marcellus M., N brig.-gen., Corinth, 
207
;




    Vicksburg campaign, 
274
, 
275
.








Crockett's Cove, W. Va., fight, 
433
.








Cromwell, ——, N maj., killed, Gettysburg, 
266
.








Crook, George, N maj.-gen., Antietam, 
179
, 
317
;




    defeated by Early, 
404
, 
405
;




    Shenandoah, 
409
, 
410
;




    Cloyd's Mountain, 
433
;




    port., 
435
.








Cross, Edward E., N col., killed, Gettysburg, 
254
, 
477
;




    port., 
484
.








Cross Keys, Va., action, 
216
.








—— Lanes, engagement, 
113
.








Crow's Nest observatory, Petersburg, ill., 
469
.








Cruft, Charles, N b'v't maj.-gen., Murfreesboro', 
212
;




    Richmond, Ky., 
225
.








Crump's Landing, 
100
, 
101
, 
107
, 
108
.








Cub Run, Va., 
61
.








Cullum, George W., N brig.-gen., port., 
101
.








Culpeper, Va., 
163
;




    ill., 
164
, 
193
, 
249
, 
250
, 
353
.








—— C. H., Va., 
164
, 
166
.








—— Mine Ford, Va., 
335
, 
355
.








Cumberland, Md., 
320
.








——, Army of the, commanded by Rosecrans, 
209
;




    
Map
 of operations, 
297
;




    commanded by Thomas, 
305
, 
383
, 
390
.








——, N sloop, 
29
, 
83
;




    destroyed by "Merrimac," 
84
.








—— Ford, Tenn., 
225
.








—— Gap, Tenn., 
114
, 
227
;




    surrendered, 
341
.








Cummings Point, Morris Island, 
12
, 
15
, 
290
, 
292
.








Curtin, Andrew G., gov. of Pa., port., 
18
.








Curtis, N. Martin, N b'v't maj.-gen., port., 
439
.








——, Samuel R., N maj.-gen., in Mo., 
79
;




    Pea Ridge, 
80
;




    port., 
81
.








Cushing, Alonzo H., N lieut., killed, Gettysburg, 
259
;




    ill., 
263
.








——, William B., N comr. "Barney," 
348
;




    destroys ram "Albemarle," 
435
;




    adventures, 
529
, 
531
;




    port., 
531
.








Cushing's Battery, losses, 
483
.








Cushman, Pauline, N spy, port., 
506
.








Custer, George A., N b'v't maj.-gen., port., 
79
;




    cavalry superiority, 
250
;




    Gettysburg, 
268
;




    Robertson's Tavern, 
335
;




    port., 
356
;




    Hawes's Shop, 
363
, 
364
, 
405
;




    Shenandoah Valley, 
406
, 
410
;




    Trevilian Station and Louisa C. H., Va., 
433
;




    Waynesboro', 
442
;




    Sailor's Creek, 
446
, 
451
.








Cutler, Lysander, N b'v't maj.-gen., port., 
398
.








Cynthiana, Ky., action, 
223
.












Dabney, ——, C, 
164
, 
165
.








Dada, Hattie A., Miss, port., 
533
, 
540
.








Dahlgren, John A., N rear-adm., port., 
289
, 
436
;




    siege of Charleston, 
290
, 
294
;




    Florida, 
436
, 
531
.








——, Ulric, N col., killed, Richmond raid, 
531
.








Daily News, London, Eng., 
65
.








Dallas, Ga., 
385
.








Dalton, Ga., 
311
;




    occupied by Johnston, 
353
, 
383
, 
390
, 
529
.








Dana, Charles A., N asst. sec'y of war, port., 
65
.








——, Napoleon J. T., N maj.-gen., Antietam, 
180
.








Dandridge, Tenn., fight, 
436
.








Daniel, Junius, C brig.-gen., killed, Spottsylvania, 
362
, 
451
.








Dauphin Island (Mobile Bay), 
391
.








Davies, Henry E., Jr., N b'v't maj.-gen., port., 
443
.








——, Thomas A., N b'v't maj.-gen., 
49
;




    Corinth, 
206
, 
207
.








——, W. T., N correspondent, adventures, 
520-523
.








Davis, Benjamin F., N col., killed, Brandy Sta., Va., 
249
.








——, Charles Henry, N rear-adm., port., 
270
;




    Vicksburg, 
270
.








——, Clara, Miss, 
538
.








——, Jefferson, calls for troops, 
22
;




    port., 
26
;




    early military advantages, 
48
;




    at Bull Run, 
60
, 
209
;




    outlaws Butler and proclaims against negro soldiers, 
235
;




    letter from Lee after Gettysburg, 
268
;




    "Neckties," 
375
;




    distrust of Johnston, 
383
;




    message to Lincoln, 
412
;




    at odds with Gov. Brown, 
420
, 
425
;




    evacuates Richmond, 
445
;




    flight and capture, 
448
;




    port., 
449
;




    refuses to treat for peace, 
487
.








——, Jefferson C., N b'v't maj.-gen., port., 
11
;




    at Sumter, 
11
, 
15
;




    ports., 
30
, 
513
;




    Pea Ridge, 
80
;




    Chickamauga, 
301
;




    Atlanta, 
390
;




    (sketch), 
513
;




    shoots Gen. William Nelson, 
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.
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.
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.
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.
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.
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.
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.
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    Fredericksburg, 
195
;




    Gettysburg, 
251-259
;




    port., 
254
.
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.
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.
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.
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.
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.
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.
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.
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.
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.
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.
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.
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.
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Egan, Thomas W., N b'v't brig.-gen., Gettysburg, 
265
.








Eggleston, ——, N corp., Gettysburg, 
260
.








"Egypt" (Southwest Georgia), 
485
.








Elizabeth City, N. C., 
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.
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.
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.
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.
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.
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.
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.
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.
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.
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.
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.








Ericsson, N ironclad ("Monitor"), 
85
.
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.
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.
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Florida secedes, 
9
.








——, C cruiser, captured, Bahia, Brazil, 
372
.
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.








Flynn, ——, N capt., Libby Prison, 
348
, 
349
.








Fogg, Mrs. Isabella, 
539
.








Folly Island, Charleston Harbor, 
290
.








Foote, Andrew H., N rear-adm., Ft. Henry, 
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Force, Manning F., N b'v't maj.-gen., Vicksburg campaign, 
277
;




    quoted, 
316
;




    Bald Hill, Atlanta, 
389
;




    port., 
390
.
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.
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.
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.
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73
;




    port., 
79
;




    Pound Gap, 
223
;




    Chickamauga, 
299
, 
301
.








Garland, Samuel, Jr., C brig.-gen., killed at South Mountain, 
176
.








Garnett, Richard B., C brig.-gen., killed, Gettysburg, 
259
, 
451
.








——, Robert S., C brig.-gen., 
49
;




    killed in W. Va., 
45
.








Garrett, ——, C col., Plymouth, N. C., 
218
, 
219
.








Garrison, William Lloyd, 
18
;




    port., 
190
.








Gary, M. W., C maj.-gen., 
462
;




    port., 
508
.








Gazette, Cincinnati, O., 
201
;




    correspondent taken prisoner, 
520
.








Geary, John W., N b'v't maj.-gen., Bolivar Heights, 
111
;




    port., 
306
;




    Chattanooga, 
308
, 
313
;




    occupies Savannah, 
423
.








Geible, ——, N sergt., killed, Gettysburg, 
255
.








General Lyon, N transport, burned, 
469
.








General officers killed, 
484
, 
485
.








Geneva, Switzerland, court of arbitration, 
375
.








George, Mrs. E. E., 
540
.








Georgetown, D. C., 
403
.








——, Ky., Morgan's raid, 
532
.








Georgia secedes, 
9
;




    50th inf., Antietam, 
180
;




    13th inf., Wilmington Island, 
223
;




    hopes of her secession from the Confederacy, 
420
;




    militia recalled by Gov. Brown, 
420
;




    spirit of tolerance in, 
423
;




    legislative peace resolutions, 
431
.








—— regimental losses, 10th, 18th, 5th, 37th, 9th, 15th, 21st, 17th, 44th inf., 
484
.








——, C cruiser, 
372
.








Georgia Central R. R., destroyed, 
422
.








Gerdes, F. H., lieut. U. S. Coast Survey, 
91
.








Germania Ford, Va., 
335
, 
336
, 
355
, 
357
.








Germans in Mo. loyal to the Union, 
117
.








Germantown, Tenn., 
306
.








——, Va., 
169
.








Getty, George W., N b'v't maj.-gen., Suffolk, Va., 
331
;




    Wilderness, 
457
;




    Cedar Creek, 
411
.








Gettysburg, 
249-269
.








——, Pa., approached by Lee, 
250
;




    battle, 
251-269
;




    
Map
, 
251
;




    ills., 
260
, 
264
, 
266
, 
351
;




    compared with Waterloo, 
259
;




    cemetery dedicated, 
269
;




    Sanitary Commission, 
327
, 
361
, 
368
, 
387
;




    incident of battle, 
465
;




    Lee's retreat, ill., 
467
;




    charge of 1st Minn. inf. compared with Balaklava, 
476
;




    losses at battle, 
259
, 
477
.








Gibbon, John, N maj.-gen., South Mountain, 
176
;




    port., 
180
;




    Fredericksburg, 
195
;




    port., 
255
;




    Gettysburg, 
259
;




    advance on Petersburg, 
400
.








Gibbons, Mrs. A. H., 
538
.








——, James Sloane, "We are coming, Father Abraham," 
128
.








Gibbs, Alfred, N b'v't maj.-gen., port., 
406
.








Gibraltar, "Sumter" abandoned, 
372
.








Gibson, Horatio G., N b'v't brig.-gen., port., 
347
.








——, Randall Lee, C brig.-gen., port., 
508
.








——, ——, C aide, 
164
.








Gilbert, Charles C., N brig.-gen., Perryville, 
201
.








Gilchrist, ——, C, 
32
.








Gill, George W., b'v't brig.-gen., port., 
167
.








Gillis, ——, N capt., 
15
.








Gillmore, Quincy A., N maj.-gen., destroys Sumter, 
18
;




    Ft. Pulaski, 
220
, 
221
;




    port., 
289
;




    siege of Charleston, 
290-294
;




    Somerset, Ky., 
339
, 
340
.








Gilmer, Jeremy F., C maj.-gen., port., 
314
.








Gilmore, James R., "Edmund Kirke," peace mission, 
412
.








——, Patrick S., "When Johnny comes marching home," 
136
.








Gilson, Helen L., hospital services and death, 
327
.








Gist, S. R., C brig.-gen., killed, 
430
.








Gladden, Adley H., C brig.-gen., killed at Shiloh, 
101
.








Gladstone, William E., favors the Confederacy, 
269
.








Glazier, Willard, N capt., siege of Charleston, 
204
.








Glendale, Va., 
159
.








Godwin, A. C., C brig.-gen., killed, Winchester, 
407
.








Goff, Nathan, Jr., N b'v't brig.-gen., port., 
440
.








Goldsboro' N. C., 
441
.








Goldsborough, Louis M., N rear-adm., N. C. expedition, 
72
;




    port., 
73
.








Gooding, Michael, N col., Perryville, 
201
.








——, Oliver P., N b'v't maj.-gen., Bayou Teche, La., 
347
, 
348
.








Goodyear. W., N sergt., Millen, Ga., prison, 
415
.








Goose Creek, Va., ill., 
410
.








Gordon, George H., N b'v't maj.-gen., ports., 
167
, 
389
.








——, John B., C lieut.-gen., 
403
;




    Cedar Creek, Va., 
411
;




    ports., 
445
, 
487
;




    Gettysburg anecdote, 
465-467
;




    
Article
, 
485-494
;




    Petersburg, 
485
;




    advises Lee to surrender, 
486
, 
493
;




    attacks Ft. Steadman and Hare's Hill, 
487
;




    captures the fort, 
489
;




    abandons it, 
491
;




    gives up Union spies to Sheridan, 
493
;




    refuses to surrender to Sheridan, 
493
;




    prevents rifleman from shooting Sheridan, 
493
.








——, Mrs. John B., Petersburg, 
488
.








Gordonsville, Va., 
163
, 
164
, 
193
, 
433
.








Gorman, Willis A., N brig.-gen., port., 
530
.








Gosport Navy Yard, destruction of ships, 
28
, 
29
;




    cut, 
36
.








Goss, William, N pvt., Powell's River bridge Tenn., 
437
.








Govan, Daniel C., C brig.-gen., captured, Atlanta, 
390
.








Governor's Island, New York Harbor, 
14
.








"Grafted into the Army," Henry C. Work, 
137
.








Graham, Charles K., N b'v't maj.-gen., Gettysburg, 
265
;




    port., 
530
.








Granberry, H. B., C brig.-gen., killed, 
430
.








Grand Ecore, La., 
379
, 
381
.








—— Gulf, Miss., action, 
274
.








Granger, Gordon, N maj.-gen., attack on Van Dorn, 
295
;




    Chickamauga, 
299-302
;




    port., 
301
;




    Knoxville, 
311
;




    Franklin, Tenn., 
341
;




    Mobile, 
391
.








——, Moses M., N col., Cedar Creek, Va., 
411
.








Grant, Alfred, N capt., 
523
.








——, Ulysses S., N gen., ports., 
31
, 
107
, 
490
;




    Cairo, 
73
;




    Ft. Henry, 
75
;




    Ft. Donelson, 
76-79
;




    Pittsburg Landing, 
100
;




    Shiloh, 
101-108
;




    Belmont, 
122
;




    review of Porter case, 
170
;




    comment on battle of Iuka, 
204
;




    Jackson, 
206
;




    comment on battle of Corinth, 
207
;




    Vicksburg campaign, 
270-279
, 
295
;




    in command military division of the Mississippi, 
305
;




    Chattanooga, 
305-309
;




    Christian Commission, 
326
, 
342
, 
350
;




    appointed lieut.-gen., 
351
;




    Wilderness, 
354-357
;




    port., 
356
;




    Spottsylvania, 
358-362
;




    North Anna, 
362
;




    Cold Harbor, 
365
, 
368
, 
369
;




    escapes capture, 
375
;




    plans for Sherman's Atlanta campaign, 
383
, 
387
;




    plans capture of Mobile, 
391
;




    advance on Petersburg, 
397-400
;




    defence of Washington, 
402-404
;




    sends Sheridan to the Shenandoah, 
405
, 
406
;




    despatch to Sheridan after Winchester, 
409
;




    final campaign against Lee, 
442-446
, 
451
;




    "pie order," 
459
;




    col. of 21st Ill. inf., 
483
, 
491
.








Grapevine bridge, 
147
;




    ill., 
160
.








Gravelly Run, Va., 
443
.








Graves, E. E., N col., 
105
;




    Richmond, 
454
.








Great Kanawha Valley campaign, 
113
.








Greble, John T., N lieut., killed at Big Bethel, 
45
.








——, Mrs. Edwin, 
539
.








Greeley, Horace, port., 
186
;




    correspondence with President Lincoln, 
186
;




    peace conference, 
412
;




    gives bail for Davis, 
448
;




    cartoon, 
462
.








Green, Thomas, C brig.-gen., killed, Pleasant Hill, 
379
.








——, ——, N ord.-sergt., Plymouth, N. C., 
218
, 
219
.








Green River, 
115
.








Greene, Samuel D., N comr., 
85
;




    port., 
87
.








——, W. N., N capt., at Chancellorsville, ill., 
481
.








Greencastle, Pa., 
176
.








Gregg, David McM., N b'v't maj.-gen., Brandy Sta., Va., 
249
;




    Gettysburg, 
267
;




    Robertson's Tavern, Va., 
335
;




    Hawes's Shop, 
363
;




    port., 
435
.








——, John Irvin, N b'v't maj.-gen., Middleburg, Va., 
267
;




    Gettysburg, 
268
;




    port., 
356
.








——, Maxcy, C brig.-gen., Antietam, 
180
;




    killed, Fredericksburg, 
196
.








Gresham, Walter Q., N b'v't maj.-gen., port., 
386
.








Grierson, Benjamin H., N maj.-gen., cavalry raid, 
274
.








Griffin, Charles, N maj.-gen., port., 
57
;




    at Bull Run, 
55
, 
57
, 
59
.








——, Simon G., N b'v't maj.-gen., port., 
401
.








Grose, William, N b'v't maj.-gen., Murfreesboro', 
212
;




    Chattanooga, 
308
.








Grover, Cuvier, N b'v't maj.-gen., 2d Bull Run, 
172
, 
173
;




    Irish Bend, La., 
345
;




    port., 
378
.








Groveton, Va., battle, 
167-168
.








Guenther, Francis L., N lieut., Murfreesboro', 
210
, 
212
.








Guerilla warfare, 
79
, 
215
,

223
, 
227-231
, 
316
, 
331
, 
345
.








Guinea Station, Va., 
362
.








Gulf, Dept. of the, N, 
185
.








Gurowski, Adam, Polish count, criticisms, 
236
, 
237
.








Guyandotte, W. Va., 
113
.












Hagerstown, Md., 
176
, 
177
.








Haines, Alanson A., N chap., Spottsylvania, 
361
.








——, Thomas, N capt., Harrisonburg, 
216
.








Haines's Bluff, Miss., 
271
, 
272
, 
273
, 
275
.








"Hairpins," "Sherman's," 
375
.








Hall, A. S., N col., Milton, Tenn., 
295
;




    Statesville and Vaught's Hill, Tenn., 
340
, 
341
.








——, Charles S., "John Brown's Body," 
136
.








——, Maria M. C., Miss, 
538
.








——, Norman J., N col., at Sumter, 
11
.








——, R. H., capt. U. S. art'y, Ft. Craig, N. M., 
233
.








——, Susan E., Miss, 
540
.








——, ——, N surg., Spottsylvania, 
361
.








Halleck, Henry W., N maj.-gen., commands in Mo., 
73
, 
75
;




    port., 
79
;




    supersedes Frémont, 
79
;




    Corinth, 
108
;




    gen.-in-chief, 
163
, 
169
, 
175
, 
197
;




    plans for East Tenn., 
203
, 
250
, 
270
, 
271
;




    despatch to Rosecrans, 
305
;




    letter to Grant, 
307
, 
308
, 
362
, 
368
;




    despatch to Grant, 
405
.








Halltown, Va., 
111
;




    occupied by Sheridan, 
406
.








Hamburg, S. C., 
322
.








Hamilton, Andrew J., N brig.-gen., port., 
315
;




    quoted, 
315
.








——, Charles S., N maj.-gen., Iuka, 
203
, 
204
;




    Corinth, 
206
, 
207
.








——, Schuyler, N maj.-gen., Island No. 10, 
99
;




    port., 
101
.








——, William, N naval lieut., Mobile Bay, 
392
.








Hamlin, Hannibal, Vice.-Pres. of the U. S., 
316
, 
412
.








Hammersley, L. C., quoted, 
517
.








Hammond, William A., N brig.-gen., port., 
414
.








Hampton, Frank, C lieut.-col., killed, Brandy Sta., Va., 
249
.








——, Wade, C lieut.-gen., Gettysburg, 
259
;




    opposes Sherman in S. C., 
440
;




    port., 
445
, 
462
, 
531
.








Hampton Roads, Va., 
29
, 
68
, 
69
, 
72
;




    "Monitor" and "Merrimac," 
83-87
, 
91
;




    "Florida" sunk, 
372
.








Hancock, Winfield S., N maj.-gen., Peninsular campaign, 
143
;




    port., 
173
;




    Fredericksburg, 
195-199
;




    Gettysburg, 
252-265
;




    port., 
255
;




    Wilderness, 
354-356
;




    Spottsylvania, 
358-361
;




    North Anna, 
362
, 
363
;




    Cold Harbor, 
365
;




    advance on Petersburg, 
397-400
, 
451
;




    Gettysburg, 
476
;




    Winchester, 
486
;




    port., 
532
.








——, ——, N spy, anecdote, 
509
.








Hankinson's Ferry, Miss., engagement, 
274
.








Hanover, Pa., engagement, 
268
.








—— Junction, Va., 
144
, 
362
, 
363
.








—— Old Church, Va., engagement, 
151
.








Hanson, Roger W., C brig.-gen., killed, Murfreesboro', 
211
.








Hardee, William J., C lieut.-gen., Corinth, 
100
;




    Shiloh, 
103
;




    port., 
105
;




    Pine Mountain, 
386
;




    evacuates Savannah, 
423
;




    evacuates Charleston, 
440
;




    Averysboro', 
441
.








"Hardee's Tactics," 
23
, 
456
.








Harding, Abner C., N brig.-gen., Dover, 
295
;




    Ft. Donelson, 
340
.








Hare's Hill, battle (Ft. Steadman), 
485
, 
487
.








Harker, Charles G., N brig.-gen., killed, Kenesaw Mountain, 
387
.








Harland, Edward, N brig.-gen., Suffolk, Va., 
331
.








Harney, William S., N b'v't maj.-gen., 
28
;




    port., 
29
, 
39
, 
49
.








Harper, Kenton, C maj.-gen., Va. militia, 
28
.








Harper's Ferry, Va., U. S. arsenal seized by John Brown, 
7
;




    ill., 
13
;




    destroyed by N garrison, 
27
;




    ill., 
36
;




    operations about, 
47
;




    destroyed and deserted by C, 
47
, 
111
;




    
Map
 of vicinity, 
141
;




    ill., 
174
;




    Antietam campaign, 
175-180
, 
192
, 
250
, 
403
, 
406
;




    anecdote, 
462
.








Harriet Lane, N gunboat, Ft. Sumter, 
15
;




    Galveston, 
348
.








Harris, "Coon," N spy, executed, 
506
.








——, Elisha, Sanitary Commission, 
324
, 
325
.








——, Isham G., gov. Tenn., 
44
, 
227
.








——, Matthias, N chap., 
12
, 
18
.








——, Mrs. John, 
533
.








Harrisburg, Pa., approached by Lee, 
250
.








Harrison, Benjamin, N b'v't brig.-gen., port., 
423
.








——, M. La Rue, N b'v't brig.-gen., Fayetteville, Ark., 
344
.








Harrisonburg, Va., action, 
216
;




    occupied by Sheridan, 
409
.








Harrison's Island, Potomac River, 
109
.








—— Landing, Va., 
160
, 
163
.








Harrodsburg, Ky., 
201
.








Harrold, Daniel C., reward offered for arrest, 
510
.








"Harry Birch," N merchantman, ill., 
76
.








Harsen, Dr., Sanitary Commission, 
324
.








Hart, Orson H., N brig.-gen., port., 
150
.








——, Peter, 
17
, 
18
.








Hartford, N cruiser, New Orleans, 
90-93
;




    Mobile Bay, 
391-395
;




    ill., 
394
.








Hartranft, John F., N b'v't maj.-gen., Antietam, 
179
.








Hartsuff, George L., N maj.-gen., port., 
297
.








Hartsville, Mo., engagement, 
344
, 
345
.








——, Tenn., captured by Morgan, 
229
.








Harvey, Cordelia P., Mrs., port., 
534
, 
536
.








Hatch, Edward, N b'v't maj.-gen., port., 
337
;




    Wyatt's, Miss., 
343
.








——, John P., N b'v't maj.-gen., 
163
.








Hatteras, Cape, "General Lyon" burned near, 
469
.








——, N steamer, sunk by "Alabama," 
372
.








—— Inlet, N. C., 
67
, 
72
.








Haupt, Hermann, N brig.-gen., port., 
167
.








Havana, Cuba, 
63
.








Hawes's Shop, Va., action, 
363
, 
364
.








Hawkins, Morton L., N lieut., Winchester, Va., 
407
.








——, Rush C., N b'v't brig.-gen., N. C. expedition, 
72
.








Hawkins's Zouaves, 
72
, 
218
.








Hawley, Harriet F., Mrs., 
538
.








Haxall's Landing, Va., 
159
, 
368
.








Hayes, Rutherford B., N b'v't maj.-gen., South Mountain, 
176
;




    Clark's Hollow, 
218
;




    port., 
219
;




    Winchester, 
407
;




    Cedar Creek, 
411
, 
481
.








Hayne, Paul Hamilton, "The Black Flag," 
133
.








Hays, Alexander, N b'v't maj.-gen., Bristoe Sta., Va., 
334
;




    Robertson's Tavern, Va., 
336
;




    killed, Wilderness, 
357
;




    port., 
361
.








——, Harry T., C brig.-gen., Antietam, 
180
;




    port., 
363
.








——, William, N brig.-gen., port., 
401
.








Hazel Grove, Chancellorsville, 
242
.








—— Run, Fredericksburg, 
199
.








Hazen, William B., N maj.-gen., ports., 
30
, 
514
;




    Murfreesboro', 
212
;




    Fort McAllister, Ga., 
423
, 
513
, 
514
;




    (sketch), 
514
.








Hazlett, Charles E., N lieut., killed, Gettysburg, 
254
, 
260
, 
261
.








Heath, Herman H., N b'v't maj.-gen., port., 
401
.








Heg, Hans C., N col., killed, Chickamauga, 
299
.








Heintzelman, Samuel P., N maj.-gen., port., 
49
;




    Bull Run, 
54
, 
55
;




    Peninsular campaign, 
143
;




    Pope's campaign, 
168
;




    port., 
262
.








Helena, Ark., engagement, 
344
.








Helm, Benjamin H., C brig.-gen., killed, Chickamauga, 
299
.








Helper, Hinton R., "Impending crisis," 
182
.








Henry, Guy V., N b'v't brig.-gen., port., 
436
.








Henry house, Bull Run, 
57
;




    ills., 
58
, 
60
, 
165
.








Hensie, ——, murdered, 
316
.








Herbert, ——, C brig.-gen., Iuka, 
206
.








Herron, Francis J., N maj.-gen., Prairie Grove, Ark., 
233
.








Heth, Henry, C maj.-gen., port., 
399
;




    defence of Petersburg, 
400
.








Hickman, Ky., 
226
.








Hicks, Thomas H., gov. Md., 
43
.








Higginson, Thomas W., N col., writes on negro soldiers, 
239
.








Hill, Ambrose P., C lieut.-gen., Peninsular campaign, 
154-162
;




    port., 
158
;




    Antietam campaign, 
176-179
;




    Chancellorsville, 
242
;




    Culpeper, 
249
;




    Shenandoah Valley, 
250
;




    Bristoe Sta., Va., 
334
;




    Wilderness, 
354
;




    defence of Petersburg, 
398
, 
400
;




    killed, 
445
, 
451
, 
491
, 
492
.








——, Daniel H., C lieut.-gen., Peninsular campaign, 
154-159
;




    port., 
158
;




    Antietam campaign, 
176
.








——, Joshua, 
425
.








——, Sylvester G., N b'v't brig.-gen., killed, 
430
.








Hillier, case of, 
315
.








Hilton Head, S. C., 
69
;




    ill., 
70
, 
71
, 
185
, 
219
.








Hindman, Thomas C., C maj.-gen., Shiloh, 
101
;




    Prairie Grove, 
233
.








Hines, Thomas A., C capt., imprisoned, 
526
.








Hinks, Edward W., N b'v't maj.-gen., 
25
;




    after Ball's Bluff, 
110
;




    port., 
114
;




    advance on Petersburg, 
397
.








Hitching. J. H., N brig.-gen., killed, Cedar Creek, Va., 
410
.








Hodgesville, Ky., action, 
115
.








Hodge's Mills, N. C., 
218
.








Hoff, H. K., N rear-adm., port., 
370
.








Hogg, ——, N lieut.-col., killed, Bolivar, Tenn., 
227
.








Hoke, Robert F., C maj.-gen., Plymouth, N. C., 
317
, 
433-434
.








Holden, William W., peace candidate, N. C., 
420
.








Hollins, George N., C commodore, 
99
.








Holly Springs, Miss., captured by Van Dorn, 
271
.








Holmes, Oliver Wendell, comment on Brownell, 
395
;




    at Antietam, 
478
.








——, Theophilus H., C lieut.-gen., at Bull Run, 
53
;




    Helena, Ark., 
344
.








——, ——, N capt., mangled by hounds, 
322
.








Holt, Joseph, N sec'y of war, 
14
, 
20
, 
48
.








Home, Jessie, Miss, 
538
.








Homestead bill, vetoed by Buchanan, 
183
.








Hood, John B., C gen., Antietam, 
177
;




    Gettysburg, 
252
, 
254
;




    Chickamauga, 
303
;




    port., 
383
;




    Atlanta campaign, 
385-390
;




    supersedes Johnston, 
387
;




    protests to Sherman, 
419
;




    pursued by Sherman, 
420
;




    Nashville, 
427
;




    Franklin, Tenn., 
427-430
;




    Nashville, 
430
;




    compared with Logan, 
517
.








Hooker, Joseph, N maj.-gen., Peninsular campaign, 
143
;




    port., 
150
;




    Groveton, 
168
;




    2d Bull Run, 
169
;




    Antietam campaign, 
176-180
;




    Burnside's campaign, 
193-196
;




    port., 
241
;




    supersedes Burnside, 
241
;




    Chancellorsville, 
241-243
;




    Culpeper, 
249
;




    relieved of command, 
250
, 
263
;




    in Tenn., 
305
;




    Lookout Mountain, 
308
, 
309
, 
313
, 
331
, 
332
, 
358
;




    Resaca, Ga., 
385
;




    near Marietta, 
386
;




    Peach Tree Creek, 
387
;




    retired, 
390
;




    cartoon, 
459
.








Horseshoe Ridge, Chickamauga, 
299
.








Hospital corps, ambulance drill, ill., 
497
.








Hough, Daniel, N artilleryman, 
17
.








Hovey, Alvin P., N b'v't maj.-gen., Champion's Hill, Miss., 
275
.








Howard, Henry W. B., 
Articles
, 
455-459
, 
507-512
.








——, Oliver O., N maj.-gen., 
49
;




    ports., 
30
, 
57
, 
513
;




    at Bull Run, 
55
, 
57
;




    Chancellorsville, 
241-245
;




    Gettysburg, 
251
, 
252
;




    Chattanooga, 
314
;




    Atlanta, 
390
;




    commands Army of the Tenn., 
390
;




    in march to the sea, 
422-430
;




    
Article
, 
513-519
.








Howe, Mrs. Julia Ward, "Battle Hymn of the Republic," 
127
.








Howland, Mrs. Joseph, 
537
.








——, Mrs. Robert S., 
537
.








Hubbard, ——, N maj., Roan's Tanyard, Mo., 
230
.








Hudson, Mo., 
122
.








Huey, Pennock, N b'v't brig.-gen., Chancellorsville, 
242
.








Huger, Benjamin, C maj.-gen., 
49
;




    Fair Oaks, 
147
, 
150
;




    port., 
155
.








Hughes, John, archbishop, Roman Catholic Church, 
36
.








——, ——, C guerilla, killed at Independence, Mo., 
231
.








Humes, Thomas W., Rev., quoted, 
316
.








Humonsville, Mo., engagement, 
230
.








Humorous Incidents of the War, 
455-459
.








Humphreys, Andrew A., N maj.-gen., Gettysburg, 
252-263
, 
445
.








Hunt, Henry J., N b'v't maj.-gen., Fredericksburg, 
195
;




    Gettysburg, 
257
, 
263
, 
265
;




    port., 
262
.








——, Lewis C., N brig.-gen., port., 
159
.








Hunter, Andrew, port., 
183
;




    arrested and residence burned, 
319
.








——, David, N maj.-gen., port., 
49
;




    at Bull Run, 
54
, 
55
, 
163
;




    attempts at emancipation, 
182
, 
185
;




    Ft. Pulaski, 
221
;




    depredations in Shenandoah Valley, 
317-319
, 
368
, 
402
;




    succeeded by Sheridan, 
405
, 
406
.








——, D. C., C col., Charleston, Mo., 
117
.








——, R. M. T., C peace com'r, 
441
.








Huntersville, Va., raided, 
114
.








Hunton, Eppa, C brig.-gen., port., 
508
.








Huntsville, Ala., peace meeting, 
431
.








——, Mo., 
230
.








Hurlbut, Stephen A., N maj.-gen., Shiloh, 
100
;




    port., 
105
;




    Corinth, 
207-209
;




    Vicksburg campaign, 
273
, 
308
;




    Memphis, 
340
;




    Meridian, 
375
, 
532
.








Husband, Mary M., Mrs., port., 
536
, 
537
.








Hutchinson family, singers, 
182
.








Hutchinson, Minn., attacked by Indians, 
234
.












Illinois 
Infantry
, 11th, Lexington, 
225
;




    17th, Frederickstown, 
118
;




    19th, Chattanooga, 
314
;




    20th, Vicksburg, 
277
, Atlanta, 
389
;




    22d, Charleston, 
117
;




    23d, Lexington, 
118
;




    30th, Vicksburg, 
279
, Atlanta, 
389
;




    31st, Atlanta, 
389
;




    49th, Pleasant Hill, 
379
;




    56th, "Gen'l Lyons" disaster, 
469
;




    58th, Pleasant Hill, 
379
;




    73d, 
412
;




    74th, Murfreesboro', 
211
;




    83d, Dover, 
295
;




    88th, 96th, 115th, Chickamauga, 
299
.








—— 
Cavalry
, 2d, Bolivar, 
227
;




    7th, Charleston, 
230
;




    9th, Rocky Crossing, 
342
;




    20th, Ripley, 
340
.








—— regimental losses, 11th and 89th inf., 
481
;




    21st, 31st, 36th, 40th, 55th, 93d inf., 
483
.








Illinois Central R. R., 
140
, 
193
.








Imboden, John D., C brig.-gen., 
27
;




    Gettysburg, 
259
;




    accusation against Hunter, 
317-319
;




    Charlestown, Va., 
334
;




    Newmarket, Va., 
433
;




    port., 
434
.








"Impending Crisis," Helper's, 
182
.








Incidents, Thrilling, 
464-472
.








Independence, Mo., engagement, 
230
;




    surrendered, 
231
.








Indian Territory, Dept. of, 
81
.








Indiana 
Infantry
, 3d, Shirley's Ford, 
231
;




    6th, Hodgesville, 
115
, Chickamauga, 
299
;




    7th, Bolivar, 
437
;




    16th, Richmond, 
224
;




    20th, Manassas Gap, 
333
;




    32d, Munfordville, 
115
;




    33d, Camp Wildcat, 
114
;




    48th, Iuka, 
204
;




    51st, 
348
;




    55th, Richmond, 
224
;




    68th, Chickamauga, 
299
;




    69th and 71st, Richmond, 
224
;




    89th, Pleasant Hill, 
379
.








—— 9th cav., in "Sultana" disaster, 
469
;




    19th inf. loss at Bull Run, 
477
.








—— regimental losses, 14th inf., 
481
;




    19th inf., 
481
;




    27th inf., 
481
.








Indianola, N gunboat, Vicksburg, 
277
.








Indians, in Confederate service, 
80
, 
231
;




    uprising in Northwest, 
234
, 
348
;




    Tennessee, 
317
.








Individual Heroism and Thrilling Incidents, 
464-472
.








Infantry, U. S., 8th (colored), Olustee, Fla., 
436
.








Ingalls, Rufus, N b'v't maj.-gen., port., 
398
.








——, ——, N quar.-gen., 
156
.








Ingersoll, Robert G., N col., Corinth, 
207
;




    Lexington, Ky., 
225
.








Ingraham, Duncan N., C commodore, siege of Charleston, 
289
.








Innes, W. P., N col., Murfreesboro', 
211
.








Iowa 
Infantry
, 5th, Iuka, 
204
;




    7th, Belmont, 
122
;




    10th and 16th, Iuka, 
204
;




    23d, Milliken's Bend, 
240
;




    39th, Parker's Cross Roads, 
229
.








—— 1st cavalry, Jackson, 
230
.








—— regimental losses, 5th, 7th, 9th, 22d, 
483
.








Ireland, ——, N col., Lookout Mountain, 
313
.








Irish Bend, La., battle, 
345
, 
347
;




    ills., 
346
, 
376
.








"Irish Brigade," (23d Ill. inf.), Lexington, 
118
;




    (63d, 69th, and 88th N. Y. inf.), Fredericksburg, 
197-199
.








"Iron Brigade," Gettysburg, 
251
.








Ironside, English vessel, 
87
.








Irving, Washington, quoted, 
459
.








Irwinsville, Ga., President Davis captured, 
448
.








Island No. 10, ill., 
98
, 
99
, 
226
, 
307
.








Iuka, Miss., battle, 
203-206
.








Iverson, Alfred, C brig.-gen., 
33
;




    Gettysburg, 
252
.








Ives, Joseph C., C col., port., 
450
.












Jacinto, Miss., 
204
, 
205
.








Jackson, Conrad F., N brig.-gen., killed, Fredericksburg, 
196
.








——, Claiborne F., gov. of Mo., 
37
;




    efforts to make the State secede, 
38
;




    proclaims invasion of State by U. S. troops, 
39
.








——, James S., N brig.-gen., killed, Perryville, 
201
.








——, Thomas J., "Stonewall," C lieut.-gen., Harper's Ferry, 
28
, 
47
, 
49
;




    Bull Run, 
53
, 
55
, 
111
;




    prayer in camp, ill., 
130
;




    Peninsular campaign, 
143-162
, 
163
;




    Cedar Mountain, 
164
;




    Sulphur Springs, 
166
;




    Groveton, 
167
, 
168
;




    2d Bull Run, 
168
, 
169
;




    Manassas Junction, 
171
;




    Antietam campaign, 
175-177
;




    Shenandoah Valley, 
193
, 
216
;




    killed, Chancellorsville, 
242
;




    port., 
245
;




    advocates the black flag, 
316
, 
451
;




    anecdote, 
463
.








Jackson, Miss., 
270
, 
274
;




    captured, 
275
;




    evacuated, 
342
, 
375
.








——, Mo., action, 
230
.








——, Tenn., 
206
, 
207
, 
271
.








Jackson's Ford, Chancellorsville, 
243
.








Jacob's Ford, Va., 
335
, 
336
.








Jacques, James F., N col., peace mission, 
412
.








James, Army of the, commanded by Butler, 
351
, 
365
;




    Grant's left wing, 
351
;




    advance on Petersburg, 
397
.








James Island, Charleston Harbor, 
292
, 
293
.








—— River, ill., 
468
.








—— River Canal, locks destroyed, 
442
.








Jamestown, Va., 
144
.








Janeway, ——, N maj., Hawes's Shop, Va., 
364
.








Jardine, Edward, N b'v't brig.-gen., port., 
285
.








Jefferson, Va., 
166
.








Jefferson City, Mo., 
39
, 
118
.








Jenkins, Albert G., C brig.-gen., Gettysburg, 
259
;




    killed, 
433
.








——, Micah, C brig.-gen., killed, Wilderness, 
356
.








——, Thornton A., N rear-adm., port., 
393
.








Jetersville, Va., fight, 
446
.








"John Brown's Body," Charles S. Hall, 
136
.








John Cabin Bridge, near Washington, ill., 
404
.








John Ross house, near Ringgold, Ga., ill., 
460
.








Johns, Thomas D., N b'v't brig.-gen., Romney, 
113
.








Johnson, Andrew, mil. gov. Tenn., 
44
, 
226
;




    port., 
227
;




    nominated for vice-president, 
412
;




    reviews armies in Washington, 
450
.








——, Bradley T., C brig.-gen., burning of Chambersburg, 
319
, 
403
;




    Penn. raid, 
404
;




    port., 
411
, 
531
.








——, Bushrod R., C maj.-gen., port., 
80
.








——, Reverdy, 
43
.








——, Richard W., N b'v't maj.-gen., captured at Gallatin, Tenn., 
227
.








——, William P., C col., port., 
450
.








——, ——, N capt., 
105
.








——, ——, N capt., comdg. gunboat Forest Rose, Waterproof, La., 
437
.








Johnson's Island, Lake Erie, prison, 
528
.








Johnston, Albert Sidney, C gen., Corinth, 
100
;




    killed at Shiloh, 
101
;




    port., 
104
, 
451
.








——, Edward, C maj.-gen., captured, Spottsylvania, 
359
, 
362
.








——, James D., C comr., Mobile Bay, 
392
.








——, Joseph E., C gen., Harper's Ferry, 
28
, 
47
, 
49
;




    port., 
55
;




    Bull Run, 
54
, 
57
, 
59
, 
62
;




    Peninsular campaign, 
140-146
, 
151
;




    Jackson, Miss., 
275
, 
276
, 
342
;




    
295
;




    supersedes Bragg, 
311
;




    Dalton, Ga., 
353
;




    port., 
383
;




    Atlanta campaign, 
383-390
;




    Dalton, 
383
;




    Resaca, 
385
;




    Kenesaw Mountain, 
387
;




    superseded by Hood, 
387
;




    blamed by Davis, 
420
;




    reinstated, 
439
;




    opposes Sherman in the Carolinas, 
439-441
;




    surrender to Sherman at Durham Sta., N. C., 
446
;




    foresees the end, 
448
;




    cartoon, 
463
.








——, Robert D., C brig.-gen., wounded, Spottsylvania, 
362
.








——, Sarah R., Mrs., 
536
.








Joinville, Prince de, port., 
142
.








Jones, Catesby, C com., 
85
.








——, David R., C maj.-gen., at Bull Run, 
53
, 
175
.








——, Edward F., N b'v't brig.-gen., 
23
.








——, John B., quoted, 
413
.








——, John M., C brig.-gen., Gettysburg, 
259
;




    port., 
361
.








——, Roger, N lieut., 
27
.








——, Samuel, C maj.-gen., Rocky Gap, Va., 
333
;




    port., 
335
;




    Fairmont, W. Va., 
337
;




    Jonesville, Va., 
433
.








——, W. H., 
10
.








Jones Island, Ga., 
220
.








Jonesboro', Ga., 
390
, 
422
.








Jonesborough, Miss., 
209
.








Jonesville, Va., fight, 
433
.








Jordan, ——, N col., captured, 
295
.








Journal, Chicago, Ill., 
311
.








——, Louisville, Ky., 
209
.








——, Wilmington, quoted, 
431
.








Journal of Commerce, New York, 
33
.












Kanawha, State of (West Virginia), 
45
.








Kane, George P., 
24
.








Kansas 
Infantry
, 1st, losses, 
483
;




    2d, Cane Hill, 
232
;




    6th, Independence, 
230
;




    7th, 
185
;




    11th, Cane Hill, 
232
;




    1st colored reg., Butler, 
231
.








—— 5th cavalry, Pine Bluff, 
344
.








Kautz, August V., N b'v't maj.-gen., port., 
443
.








Kearney, Philip, N maj.-gen., Peninsular campaign, 
143-158
;




    Pope's campaign, 
166-168
;




    port., 
168
;




    killed, Chantilly, Va., 
169
, 
451
, 
470
.








Kearsarge, N cruiser, ill., 
371
;




    destroys "Alabama," 
372
;




    ill., 
373
.








Keenan, Peter, N maj., Chancellorsville, 
242
;




    port., 
245
.








Keifer, J. Warren, N b'v't maj.-gen., Wilderness, 
357
.








Kelley, Benjamin F., N b'v't maj.-gen., port., 
39
;




    at Philippi, 
45
;




    Romney, 
113
, 
216
.








Kellogg, Robert H., N sergt.-maj., Andersonville prison, 
321
;




    Florence, S. C., 
415
.








——, ——, N capt., recaptured, 
322
.








Kelly, James, N corp., killed, Gettysburg, 
260
.








——, Patrick, N col., Fredericksburg, 
199
.








Kelly's Ferry, Tenn., anecdote, 
468
.








—— Ford, Va., 
165
, 
166
;




    action, 
332
;




    action, 
334
, 
335
.








Kelton, John C., N b'v't brig.-gen., port., 
176
.








Kemper, James L., C maj.-gen., Gettysburg, 
259
.








Kendrick, Rev. J. Ryland, quoted, 
423
.








Kenesaw Mountain, Ga., ill., 
366
;




    occupied by Johnston, 
385
, 
386
;




    battle, 
387
.








Kennedy, John A., draft riots in New York, 
285
.








Kentucky, refuses to secede, 
35
;




    struggle for, 
41
;




    
infantry
, 4th, 
73
;




    5th, losses, 
481
;




    8th, Lookout Mountain, 
314
;




    15th, Perryville, 
201
, losses, 
481
;




    18th, Mr. Sterling, 
224
, Richmond, 
225
;




    34th, Powell's River bridge, 
437
;




    
cavalry
, 7th, Big Hill, 
224
;




    8th, Rural Hills, 
229
.








Keokuk, N ironclad, siege of Charleston, 
289
.








Kerns, Mark, N capt., 
158
.








Kernstown, Va., action, 
216
.








Kettle Run, Va., action, 
331
.








Key West, Fla., 
91
.








Keyes, Erasmus D., N maj.-gen., 
49
;




    at Bull Run, 
55
, 
57
;




    Peninsular Campaign, 
143
;




    port., 
150
.








Kilmer, George L., 
Articles
, 
520-532
.








Kilpatrick, Judson, N maj.-gen., cavalry superiority, 
250
;




    Gettysburg, 
259
;




    Aldie, Va., 
267
, 
268
;




    Rappahannock Sta., 
335
;




    Atlanta, 
390
, 
405
;




    in march to the sea, 
422
;




    Averysboro', 
441
, 
513
;




    port., 
528
, 
531
.








Kimball, Nathan, N b'v't maj.-gen., Kernstown, 
216
;




    port., 
422
.








King, Edward A., N col., killed, Chickamauga, 
299
.








——, E. M., N lieut., port., 
274
.








——, Rufus, N brig.-gen., Groveton, 
167
.








Kingston, Ga., 
385
.








——, Tenn., 
308
.








Kinsman, N gunboat, Bayou Teche, La., 
345
.








Kinston, N. C., 
461
.








Kirk, Edward N., N brig.-gen., killed, Murfreesboro', 
211
.








Kirkland, William W., C brig.-gen., wounded, Cold Harbor, 
368
.








Kittridge, Walter, "Tenting on the old camp-ground," 
139
.








Kline, ——, N drum sergt., Spottsylvania, 
361
.








Knight, William, Andrews's raid, 
529
.








Knowles, ——, N quar.-mas., Mobile Bay, 
391
.








Knoxville, Tenn., 
73
, 
308
, 
311
;




    siege, 
342
.








Kreutzer, William, N col., Fair Oaks, 
147
;




    Cold Harbor, 
365
.












Lafayette, Ga., 
297
, 
298
.








La Grange, Tenn., 
274
.








Lake Borgne, La., 
91
.








—— Providence, La., 
273
;




    ill., 
274
.








Lamont, ——, C cav., Tom's Brook, Va., 
410
.








Lamphere, ——, N lieut., Richmond, Ky., 
224
.








Lampson, R. H., N lieut.-comr., "Mount Washington," 
348
.








Lancaster, Mo., 
122
.








——, S. C., 
440
.








Lander, Frederick W., N brig.-gen., Blooming Gap, 
217
, 
218
.








Landrum, J. J., N lieut.-col., Cynthiana, 
223
.








Lane, James H., C brig.-gen., wounded, Cold Harbor, 
368
.








Last Confederate Council of War, 
492
.








Last Days of the Confederacy, 
485-494
.








Latane, William, C capt., 
151
.








Lauman, Jacob G., N b'v't maj.-gen., Jackson, Miss., 
342
.








La Vergne, Tenn., 
211
;




    engagement, 
227
.








Law, E. McIver, C maj.-gen., wounded, Cold Harbor, 
368
.








Lawler, Michael K., N b'v't maj.-gen., Big Black River, Miss., 
275
.








Lawrence, Kan., plundered by Quantrell, 
345
.








——, Mills, Mo., 
344
.








Lawrenceburg, Ky., action, 
225
.








Lawson, ——, N surg.-gen., death, 
324
.








Lawton, Alexander R., C brig.-gen., Antietam, 
180
;




    port., 
508
.








Leap for Liberty, A, 
523-524
.








Lebanon, Ky., captured by Morgan, 
297
.








——, Tenn., engagement, 
229
.








Le Clerc, ——, N capt., port., 
142
.








Ledbetter, ——, C col., 
316
.








Ledlie, James H., N brig.-gen., advance on Petersburg, 
399
.








Lee, Albert L., N brig.-gen., port., 
382
.








——, Edmund I., residence destroyed by Hunter, 
319
.








——, Fitzhugh, C maj.-gen., 
164
;




    port., 
265
;




    Trevilian Sta., Va., 
433
, 
493
.








——, G. W. C., C maj.-gen., port., 
165
, 
445
, 
450
.








——, Robert E., C lieut.-gen., ports., 
17
, 
165
, 
183
, 
487
;




    commands Va. troops, 
28
;




    resigns from U. S. service, 
35
;




    commands in W. Va., 
44
, 
49
, 
114
;




    Peninsular campaign, 
143-162
;




    operations against Pope, 
163-171
;




    Antietam campaign, 
175-180
;




    Winchester, 
191
;




    Fredericksburg, 
193-197
, 
217
;




    Chancellorsville, 
241-246
;




    Gettysburg, 
249-269
;




    letter to Pres. Davis after Gettysburg, 
268
;




    retreat through Shenandoah Valley, 
333
;




    Rappahannock Sta., 
334
, 
335
;




    Robertson's Tavern, 
336
, 
342
, 
350
, 
351
;




    Orange C. H., Va., 
353
;




    Wilderness, 
354-357
;




    Spottsylvania, 
358-362
;




    Cold Harbor, 
365
, 
368
, 
369
;




    defence of Petersburg, 
397-400
, 
406
;




    plans to escape Grant, 
442
;




    withdraws in retreat from Richmond and Petersburg, 
445
;




    surrenders to Grant at Appomattox C. H., 
446
;




    farewell address to his army, 
446
;




    surrender to Grant, ill., 
447
;




    begs for rations in Richmond and Petersburg, 
485
;




    discouragement in March, 1865, 
486
;




    orders Gordon into Petersburg, 
487
;




    last council of war, 
493
;




    at Appomattox, ill., 
494
.








——, Wm. H. F., C maj.-gen., port., 
399
.








——, ——, C col., 
17
.








Leesburg, Va., 
109
;




    battle anecdote, 
463
.








LeFavour, Heber, N b'v't brig.-gen., Chickamauga, 
303
.








Lefferts, Marshall, N col., 7th N. Y. regiment, 
24
, 
25
;




    port., 
33
.








Le Gendre, Charles W., N b'v't brig.-gen., port., 
276
.








Leggett, Mortimer D., N maj.-gen., Bald Hill, Atlanta, 
387
, 
388
;




    port., 
414
.








Leggett's Hill (Atlanta), battle, 
387
.








Leighton, ——, N capt., adventures as a spy, 
509
.








LeRoy, William E., N comr., Mobile Bay, 
392
.








Letcher, John, gov. of Va., 
9
, 
32
, 
33
;




    port., 
165
;




    quoted, 
316
;




    residence burned by Hunter, 
318
, 
319
.








Lewis, J. E., N capt., 
523
.








Lewisburg, W. Va., 
113
, 
317
, 
318
.








Lexington, Mo., 
109
;




    battle, 
118
;




    ill., 
116
.








——, Tenn., captured by Forrest, 
225
, 
229
.








——, Va., devastated by Hunter, 
318
, 
319
.








——, N gunboat, Shiloh, 
101
;




    Fort Donelson, 
340
;




    Grand Ecore, La., 
381
.








Libby Prison, ills., 
320
, 
520
;




    
321
, 
323
,

348
, 
349
, 
454
;




    tunnel and escape, 
521
, 
531
.








Liberty Gap, Tenn., action, 
297
.








Liberty party, 
259
.








Lick Creek, Shiloh, 
100
.








Licking River, 
115
.








Lincoln, Abraham, ports., 
frontispiece
, 
6
;




    elected President of the U. S., 
9
;




    first call for troops, 
18
, 
35
;




    reviews 7th N. Y. reg., 
25
;




    inaugural address, 
29
;




    proclaimed rebellion, 
35
;




    early military embarrassments, 
48
;




    calls for more troops, 
49
;




    Peninsular campaign, 
143
;




    port., 
147
;




    hatred of slavery, 
182
;




    correspondence with Horace Greeley, 
186
;




    emancipation proclamation, 
187
, 
189
;




    visits McClellan, 
191
;




    criticised by Gurowski, 
236
, 
237
;




    letter to Hooker, 
241
;




    address at Gettysburg, 
269
;




    letter to Grant at Vicksburg, 
277
;




    attitude toward Sanitary Commission, 
324
;




    appoints Grant lieut.-gen., 
351
;




    instructions to Minister Adams, 
374
;




    port., 
402
;




    exposed to fire, Fort Stevens, 
404
;




    letter to Grant about Shenandoah, 
405
;




    despatch to Sheridan after Winchester, 
409
;




    renominated for president, 
412
;




    re-elected, 
415
;




    receives peace commission at Ft. Monroe, 
441
;




    assassinated, 
449
;




    2d inaugural address quoted, 
450
;




    cartoons, 
455-463
;




    anecdotes, 
457
;




    visits camp, 
503
.








Little, Henry, C brig.-gen., killed, Iuka, 
204
, 
206
.








Little Rock, Ark., 
35
, 
470
.








Little Round Top, Gettysburg, 
252
;




    ill., 
253
, 
260
, 
261
.








Livermore, Mary A., Mrs., port., 
536
, 
540
.








Logan, John A., N maj.-gen., ports., 
30
, 
517
;




    Champion's Hill, Miss., 
275
;




    Vicksburg, 
279
, 
307
, 
316
;




    Atlanta, 
389
, 
390
, 
483
, 
513
;




    (sketch), 
517
.








Logan's Cross Roads, Ky., 
73
.








London Morning Advertiser, London, Eng., quoted, 
269
.








Lone Jack, Mo., engagement, 
231
.








Long Bridge, D. C., ill., 
22
, 
62
.








——, Va., 
368
.








Longfellow, Henry W., from "Building of the Ship," 
35
;




    port., 
190
;




    quoted on slavery, 
184
.








Longstreet, James, C lieut.-gen., 
49
;




    at Bull Run, 
53
;




    port., 
55
;




    Fair Oaks, 
150
;




    Peninsular campaign, 
154-162
;




    Thoroughfare Gap, 
166
, 
167
;




    Groveton, 
168
;




    Antietam campaign, 
175-180
;




    Culpeper, 
193
;




    Fredericksburg, 
195
, 
197
;




    Culpeper, 
249
, 
250
;




    Gettysburg, 
252-268
;




    port., 
265
;




    Chickamauga, 
298-302
, 
308
;




    in Va., 
311
;




    Suffolk, Va., 
329
;




    Knoxville, 
342
, 
351
;




    Wilderness, 
354-357
;




    wounded, ill., 
358
;




    Spottsylvania, 
358
, 
368
;




    foresees the end, 
448
;




    Ft. Steadman, 
488
, 
491
;




    covers Lee's retreat, 
492
.








Lookout Mountain, Tenn., 
263
, 
303-314
;




    ills., 
304
, 
309
, 
310
;




    battle, 
308-313
.








Loomis, Cyrus O., N b'v't brig.-gen., Perryville, 
201
;




    Murfreesboro', 
210
, 
212
;




    Lookout Mountain, 
314
.








Loomis's Battery, ill., 
205
.








"Lorena" (author unknown), 
133
.








Loring, William W., C maj.-gen., Fayetteville, W. Va., 
218
.








Losses, at Gettysburg and Waterloo, 
259
, 
476
;




    in Franco-German War, 
476
;




    highest percentage of, in National and Confederate regiments, 
476
;




    comparative, at Gettysburg, Spottsylvania, Wilderness, Chickamauga, Chancellorsville, and Antietam, 
477
;




    of separate regiments, 
477-485
.








Lost Mountain, Ga., occupied by Johnston, 
385
;




    abandoned, 
386
.








Loudoun Heights, Va., 
111
.








Louisa C. H., Va., fight, 
433
.








Louisiana secedes, 
9
;




    18th inf., Shiloh, 
101
;




    3d inf., Iuka, 
206
;




    "Tigers," Gettysburg, 
254
.








Louis Napoleon, unfriendly to the United States, 
66
, 
375
.








Louisville, Ga., 
422
.








——, Ky., 
209
, 
307
, 
383
.








Love, ——, N capt., 
84
.








Lovell, Mansfield, C maj.-gen., at N. O., port., 
96
.








Lowe, John W., N col., 
113
;




    killed at Gauley River, 
114
;




    port., 
483
.








——, T. S. C., balloonist, port., 
154
, 
162
.








——, ——, C col., killed, Fredericktown, Mo., 
118
.








Lowell, Charles R., Jr., N brig.-gen., killed, Cedar Creek, Va., 
410
.








——, James Russell, quoted on slavery, 
183
.








"Loyal Mountaineers," quoted, 
316
.








Lubbock, Francis R., C col., port., 
450
.








Luray Valley, Va., 
409
.








Lynch, William F., N b'v't brig.-gen., Pleasant Hill, 
379
.








——, ——, C, killed, Belmont, 
122
.








Lynchburg, Va., 
319
.








Lyon, H. B., C brig.-gen., port., 
434
.








——, Nathaniel, N brig.-gen., port., 
38
;




    captures disloyal camp, Mo., 
38
;




    defeats McCulloch, Dug Spring, Mo., 
41
;




    is by him defeated at Wilson's Creek, Mo., and killed, 
41
;




    property bequeathed to U. S. government, 
41
, 
451
.








Lyons, ——, Judge, Richmond, 
454
.








Lytle, William H., N brig.-gen., Perryville, 
201
;




    killed, Chickamauga, 
299
, 
301
.












McAllister, Robert, N b'v't maj.-gen., Wilderness, 
357
.








McArthur, John, N b'v't maj.-gen., Corinth, 
206
, 
207
.








McCall, George A., N brig.-gen., Ball's Bluff, 
109
;




    Peninsular campaign, 
154-158
.








McCarthy, Harry, "The Bonnie Blue Flag," 
136
.








McCauley, Charles S., N commodore, 
28
.








McCausland, John, C brig.-gen., burning of Chambersburg, 
319
, 
320
, 
404
.








McClellan, George B., N maj.-gen., ports., 
15
, 
140
;




    Philippi and Rich Mountain, 
45
;




    in command Army of the Potomac, 
45
, 
109
;




    W. Va., 
113
;




    general-in-chief, 
140
;




    Peninsular campaign, 
140-162
;




    port., 
147
;




    "Little Mac," "Young Napoleon," 
160
;




    Harrison's Landing, 
163
;




    Antietam campaign, 
175-180
;




    attitude toward slavery, 
182
, 
183
;




    inaction after Antietam, 
191
, 
192
;




    succeeded by Burnside, criticised by Gurowski, 
236
, 
237
, 
365
, 
368
, 
369
;




    nominated for President, 
413
;




    defeated, 
415
;




    cartoon, 
456
;




    anecdote, 
456
.








——, Mrs. George B., port., 
140
.








——, H. B., C major, 
164
.








McClelland, U. S. revenue cutter, 
10
.








McClernand, John A., N maj.-gen., 
49
;




    Fort Donelson, 
77
;




    Shiloh, 
100
, 
101
;




    port., 
108
;




    Columbus, Ky., 
223
;




    Vicksburg campaign, 
270-276
.








McCook, Alexander McD., N maj.-gen., port., 
205
;




    Murfreesboro', 
210
;




    Chickamauga, 
298-301
.








——, Anson G., N b'v't brig.-gen., port., 
527
.








——, Daniel, N pvt., killed, Buffington's Ford, 
297
.








——, Daniel, N brig.-gen., Chickamauga, 
302
;




    killed, Kenesaw Mountain, 
387
.








——, D. N., N col., Dandridge, Tenn., 
436
.








——, Edward M., N b'v't maj.-gen., Perryville, 
201
;




    port., 
389
;




    Newnan, Ga., 
390
.








McCulloch, Ben, C brig.-gen., Dug Spring and Wilson's Creek, 
41
;




    port., 
45
;




    killed at Pea Ridge, 
80
, 
81
.








McCullough, ——, C col., Bolivar, Tenn., 
227
.








McDonald, ——, N color-sergt., Fort Wagner, 
292
.








McDowell, Irwin, N maj.-gen., 
24
, 
49
;




    port., 
51
;




    at Bull Run, 
53
, 
54
, 
57
, 
59
, 
60
, 
61
, 
63
;




    Peninsular campaign, 
141-160
;




    Pope's campaign, 
167-169
;




    cartoon, 
461
.








McDowell, Va., engagement, 
216
.








McGowan, Samuel, C brig.-gen., wounded, Spottsylvania, 
362
.








McIntire, ——, N, Somerset, Ky., 
340
.








McIntosh, James, C brig.-gen., killed at Pea Ridge, 
80
.








——, John B., N b'v't maj.-gen., Shenandoah Valley, 
406
.








McKean, Thomas J., N b'v't maj.-gen., Corinth, 
206
, 
207
.








McKinstry, Justus, N brig.-gen., port., 
230
.








McLaughlin, N. B., N b'v't brig.-gen., captured at Ft. Steadman, 
489
.








McLaws, Lafayette, C maj.-gen., Antietam campaign, 
175-177
;




    port., 
177
.








McLean, Nathan C., N brig.-gen., port., 
422
.








McLean House, Appomattox, where Lee surrendered, ills., 
447
, 
494
.








McMahon, Martin T., N b'v't maj.-gen., port., 
367
.








McMichael, ——, N maj., Chickamauga, 
301
.








McMillen, W. L., N brig.-gen., port., 
437
.








McMinnville, Tenn., 
305
.








McNeil, John, N b'v't maj.-gen., Cape Girardeau, Mo., 
230
.








McPherson, James B., N maj.-gen., 
107
, 
108
;




    Corinth, 
207
;




    port., 
210
;




    Vicksburg campaign, 
273
, 
275
;




    Meridian, Miss., 
375
;




    Atlanta campaign, 
383-390
;




    Resaca, 
383
, 
385
;




    killed, 
390
;




    ill., 
388
, 
451
;




    scene of death of, ill., 
482
;




    compared with Logan, 
517
.








——, William, 
41
.








McRae, Alex., capt., U. S. cav., killed, Ft. Craig, N. M., 
233
.








Mackey, T. J., C capt., 
Article
, 
465
.








Macon, Ga., 
390
, 
422
.








Madison, Ga., 
425-427
.








Madison University, Hamilton, N. Y., company recruited from, 
479
.








Magenta, Italy, 
23
, 
169
.








Magoffin, Beriah, gov. of Ky., 
41
.








Magruder, John B., C maj-gen., port., 
45
;




    at Big Bethel, 
45
, 
49
;




    Peninsular campaign, 
143-162
;




    captures Galveston, 
348
.








Mahone, William, C maj.-gen., port., 
445
.








Maine 
Infantry
, 3d and 4th, Manassas Gap, 
333
;




    5th and 6th, Rappahannock Sta., 
335
;




    12th, Richmond, 
445
;




    20th, Gettysburg, 
254
;




    Rappahannock Sta., 
335
.








—— 1st art'y, losses, 
477
;




    5th bat'y, Winchester, 
407
, losses, 
483
.








Majthenyi, ——, N adj., 
121
.








Mallory, Stephen R., C sec'y of the navy, port., 
36
.








——, W. B., C capt., 
185
.








Malsbury, ——, N, Hawes's Shop, Va., 
364
.








Malvern Hill, Va., battle, 
159
;




    ill., 
156
.








Manassas, C ram, at N. O., 
93
;




    ill., 
94
.








Manassas Gap, Va., battle, 
333
, 
472
.








Manassas Gap Railroad, 
168
.








Manassas Junction, Va., 
45
, 
52
, 
53
, 
54
, 
60
, 
140
;




    evacuated, 
143
, 
166
, 
167
, 
171
.








Manhattan, N monitor, Mobile Bay, 
391
.








Mansfield, Joseph K. F., N maj.-gen., port., 
49
, 
52
, 
53
;




    Antietam, 
177-180
;




    killed, Antietam, 
180
, 
451
.








Manson, Mahlon D., N brig.-gen., Richmond, Ky., 
224
, 
225
.








March to the Sea, The, 
419-430
.








"Marching through Georgia," Henry C. Work, 
129
.








Marietta, Ga., Atlanta campaign, 
385
, 
520
.








Marion County, Tenn., secessionists assessed by Negley, 
226
.








Marmaduke, John S., C maj.-gen., Cape Girardeau, Mo., 
230
;




    port., 
231
;




    Cane Hill, Ark., 
232
, 
233
;




    Prairie Grove, Ark., 
233
;




    Pine Bluff, Ark., 
344
;




    Springfield, Mo., 
344
.








Marsh, Jason, N col., Murfreesboro', 
211
.








Marshall, Humphrey, C brig.-gen., Big Sandy River, 
73
, 
223
;




    port., 
225
.








——, William R., N b'v't brig.-gen., Big Mound, Dak., 
348
.








——, ——, N corp., Bolivar Heights, 
111
.








Marston, Gilman, N brig.-gen., Cold Harbor, 
367
.








Martin, Frank, N (female) pvt., 8th and 25th Mich. inf., 
470
.








——, Thomas S., N lieut.-col., port., 
485
.








Martindale, William F., N capt., Shepherdstown, W. Va., 
319
.








Martinsburg, W. Va., engagement, 
111
, 
175
, 
176
, 
406
, 
407
.








Marye's Hill, Va., ill., 
194
;




    battle, 
195
, 
197
.








Maryland, struggle for, 
43
;




    invaded by Lee, 
175
;




    2d inf., Antietam, 
179
;




    slavery abolished, 
415
;




    6th (N) inf., losses, 
481
;




    1st (C) inf., losses, 
484
.








Maryland Heights, Md., 
403
.








Mason, Charles, N spy, executed, 
507
.








——, James M., 
63
;




    port., 
65
.








——, of Virginia, C spy, 
505
.








Massachusetts 
Infantry
 regts., 6th, attacked in Baltimore, 
5
, 
23
, ill., 
32
;




    8th, 
24
, 
25
;




    11th, Pope's campaign, 
171
, Chancellorsville, 
245
;




    13th, Bolivar Heights, 
111
;




    15th, Ball's Bluff, 
110
;




    19th, 
110
, Fredericksburg, 
195
, 
478
;




    20th, Fredericksburg, 
195
, sundry battles, 
477-478
;




    38th, Bayou Teche, 
348
;




    54th, Fort Wagner, 
239
, 
290
.








—— 
Cavalry
, 4th, Richmond, 
454
.








——, regimental losses, infantry, 12th, Antietam and Manassas, 
477
;




    15th, 
477
.








Massanutten Mountain, Va., C signal station, 
411
.








Matchett, Charles G., N capt., Franklin, Tenn., 
341
.








Matthias, Charles L., N col., Iuka, 
204
.








Maxey, Samuel B., C brig.-gen., port., 
318
.








May, ——, C col., mayor of Richmond, 
454
.








——, ——, N lieut.-col., Rural Hills, Tenn., 
229
.








Mayfield, Ky., 
223
.








Mayne, Frank, N (female) sergt., 126th Pa. inf., 
470
.








Maysville, Mo., battle, 
232
.








Meade, George G., N maj.-gen., 2d Bull Run, 
169
;




    Fredericksburg, 
195
;




    supersedes Hooker, 
250
;




    Gettysburg, 
251-269
;




    port., 
252
;




    portrait group, 
268
;




    pursues Lee, 
333
;




    Rappahannock Sta., 
334
;




    Robertson's Tavern, Va., 
335
, 
336
;




    Mine Run, Va., 
337
;




    Wilderness, 
354
, 
358
;




    Cold Harbor, 
365
, 
368
;




    advance on Petersburg, 
397
.








——, Richard K., N 2d lieut., port., 
11
;




    at Sumter, 
12
;




    joins C, 
11
.








——, ——, N col., killed, Cold Harbor, 
367
.








Meagher, Thomas F., N brig-.-gen., Antietam, 
180
;




    port., 
196
;




    Fredericksburg, 
197
, 
502
.








Measure of Valor, The, 
476-485
.








Mechanicsville, Va., Peninsular campaign, 
144-155
.








Mecklenburg, N. C., 
190
.








Meigs, Montgomery C., N brig.-gen., port., 
23
, 
49
.








Memminger, C. G., N sec'y of the treasury, port., 
26
.








Memphis, Mo., engagement, 
230
, 
231
.








——, Tenn., 
206
, 
270
, 
271
, 
273
, 
306
, 
340
;




    Smith's raid, 
375
.








Memphis and Charleston Railroad, 
100
.








Mendon, Mass., 
190
.








Meredith, Solomon, N b'v't maj.-gen., Gettysburg, 
251
.








——, ——, Judge, Richmond, 
454
.








Meridian, Miss., captured by Sherman, 
375
.








Merion, N. L., warden Ohio penitentiary, 
527
.








Meriwether, ——, C lieut.-col., killed, Sacramento, 
115
.








Merrill, Lewis, N b'v't brig.-gen., Hartsville, Mo., 
344
, 
345
.









Merrimac, N frigate, 
28
, 
29
;




    as C ironclad, ill., 
83
;




    destroys "Cumberland" and "Congress," 
84
;




    battle with "Monitor," ill., 
85
, 
86
, 
87
;




    destroyed, 
217
.








Merritt, Wesley, N maj.-gen., 
268
;




    Robertson's Tavern, 
335
;




    port., 
356
, 
405
;




    Shenandoah Valley, 
406-410
.








Metacomet, N gunboat, Mobile Bay, 
392
.








Metcalfe, Leonidas, N col., Big Hill, 
224
.








Mexico, French forces in, 
66
, 
382
.








Miami, N gunboat, Plymouth, N. C., 
434
.








Michigan 
Infantry
, 1st, loss at Bull Run, 
477
;




    2d and 5th, 
470
;




    7th, 11th, 
478
;




    8th, Secessionville, 
219
;




    Wilmington Island, 
221
, 
470
;




    9th, Murfreesboro', 
226
;




    12th, 
105
;




    22d, Chickamauga, 
303
;




    25th, 
470
;




    losses—1st, 4th and 24th, 
483
;




    9th engineers, Murfreesboro', 
211
;




    1st cav., 
470
;




    4th cav., Murfreesboro', 
211
.








——, N gunboat, Lake Erie raid, 
528
, 
529
.








Middle Boss Island, Lake Erie, 
528
.








Middleburg, Va., action, 
250
, 
267
.








Miles, Dixon S., N b'v't brig.-gen., 
49
;




    Harper's Ferry, 
175
, 
176
.








——, Nelson A., N maj.-gen., advance on Petersburg, 
400
, 
479
;




    port., 
530
.








——, W. Porcher, C capt., 
17
.








Milford, Mo., 
122
.








Military railroad, ill., 
486
.








Mill Springs, Ky., battle, 
73
, 
76
;




    ill., 
78
.








Milledgeville, Ga., 
422
.








Millen, Ga., prison camps, 
321
, 
415
, 
423
.








Miller, John F., N b'v't maj.-gen., Liberty Gap, 
297
.








——, M. M., N capt., Milliken's Bend, 
240
.








Milliken's Bend, La., battle, 
240
, 
271
, 
277
.








Milroy, Robert H., N maj.-gen., Buffalo Mountain, 
114
;




    McDowell, 
216
;




    port., 
217
;




    Winchester, Va., 
250
.








Milton, Tenn., battle, 
295
, 
340
.








Mine Run, Va., action, 
336
, 
337
, 
353
.








Minnesota, 3d inf., Fitzhugh's Woods, Ark., 
437
;




    1st inf., charge at Gettysburg compared with Balaklava, 
476
.








——, N cruiser, 
68
, 
85
.








Minor Engagements of the first year, 
109-122
.








Minor Events of the second year, 
215-234
.




    of the third year, 
329-349
.




    of the fourth year, 
431-437
.








Mint, New Orleans, La., 
95
, 
97
.








Minty, Robert H. G., N b'v't maj.-gen., Murfreesboro', 
211
.








Missionary Ridge, Tenn., 
263
;




    ill., 
296
, 
303-312
;




    battle, 
309
, 
311
, 
405
.








Mississippi secedes, 
9
;




    6th inf., Shiloh, 
101
;




    2d inf., Gettysburg, 
260
.








——, regimental losses, 16th, 18th, 29th, 6th, 8th inf., 
484
.








——, N cruiser at N. O., 
90
, 
91
, 
93
;




    ill., 
94
.








——, military division of the, commanded by Grant, 
305
.








Mississippian, Jackson, Miss., quoted, 
316
.








Missouri, struggle for, 
35
, 
38
;




    guerilla warfare, 
79
;




    minor engagements, 
117-122
.








—— 
Infantry
, 6th Vicksburg, 
272
;




    11th, Iuka, 
204
;




    13th and 14th, Lexington, 
118
;




    25th, 
105
;




    26th, Iuka, 
204
.








—— 
Cavalry
, 1st, Sugar Creek, 
231
;




    7th, Warrensburg, 
230
;




    18th, Rocky Crossing, 
342
.








——, regimental losses, (N) 11th inf., 
483
;




    12th inf., 
483
;




    13th inf., 
483
.








—— compromise, 
7
.








——, Dept. of (N), 
73
.








Mitchel, Ormsby M., N maj.-gen., Bowling Green, 
76
.








Mitchell, Robert B., N brig.-gen., Perryville, 
203
;




    port., 
205
;




    Chickamauga, 
299
.








Mitchell's Ford (Bull Run), 
53
.








Mizner, John K., N b'v't brig.-gen., Iuka, 
203
.








Moale, Edward, 
11
.








Mobile, Ala., 
307
, 
353
, 
375
, 
391-395
.








Mobile Bay, defences, 
391
;




    battle, 
391-396
;




    ill., 
396
.








Mobile and Ohio R. R., 
100
, 
375
.








Moccasin Point, Tenn., 
312
, 
314
.








Mohain, ——, Capt., port., 
142
.








Molineaux, Edward L., N b'v't maj.-gen., 
24
.








Monitor, N ironclad, invented by Ericsson, 
84
;




    battle with "Merrimac," ill., 
85
, 
86
;




    foundered, ill., 
88
.








"Monitor" and "Merrimac," 
83-87
.








Monocacy, Md., battle, 
402
, 
403
.








Monongahela River, 
113
.








Montauk, N monitor, destroys the "Nashville," 
348
.








Montgomery, Ala., seat of C government, 
9
, 
32
,

33
, 
526-532
.








Monticello, N cruiser, 
531
.








Monticello, Ga., 
427
.








Moore, Absalom B., N col., Hartsville, Tenn., 
229
.








——, Thomas O., gov. of La., port., 
96
.








——, ——, N capt., Ripley, Tenn., 
340
.








Moorefield, W. Va., action, 
337
.








Moorehead City, N. C., 
72
.








Morell, George W., N maj.-gen., port., 
180
.








Morgan, Edwin D., gov. of N. Y., port., 
18
;




    influence, 
448
.








——, George W., N brig.-gen., Vicksburg campaign, 
272
.








——, John H., C brig.-gen., Murfreesboro', 
209
;




    port., 
211
;




    Cynthiana, Ky., 
223
;




    Hartsville, Tenn., 
229
;




    Milton, Tenn., 
295
;




    raid into Ohio, 
297
;




    port., 
297
;




    Vaught's Hill, Tenn., 
340
;




    Snow Hill, Tenn., 
341
;




    Crockett's Cove, W. Va., 
433
, 
526-532
.








——, Mrs. John H., port., 
211
.








——, John T., C brig.-gen., port., 
427
, 
474
;




    
Article
, 
472-474
.








——, ——, N maj., Pleasant Hill, La., 
379
.








Morgan's Escape, 
526
, 
527
.








Morris, George U., N lieut., port., 
84
.








——, William H., N brig.-gen., port., 
357
.








——, ——, col., killed, Cold Harbor, 
367
.








Morris Island, Charleston harbor, 
5
, 
12
,

14
, 
15
, 
288-294
.








Morton, Oliver P., gov. of Ind., port., 
18
;




    influence, 
448
.








Morton's Ford, Va., 
335
.








Mosby, John S., C col., 
164
;




    operations in Va., 
331
;




    quoted, 
331
, 
332
;




    port., 
332
.








Moss, Lemuel, Christian commission, 
326
.








Mott, Gershom, N maj.-gen., Spottsylvania, 
359
;




    port., 
530
.








——, Samuel R., N b'v't brig.-gen., Chancellorsville, 
246
.








Moultrieville, S. C., 
11
.








Mount Roan, Va., 
335
.








Mount Sterling, Ky., 
223
, 
224
.








Mount Vernon, action, Ala., 
10
, 
35
.








Mount Washington, N gunboat, 
348
.








Mountjoy, ——, N cav., Warrenton Junction, 
331
.








Mouton, Alfred, C brig.-gen., killed, Sabine Cross Roads, 
377
.








Mower, Joseph A., N maj.-gen., ports., 
30
, 
514
;




    Iuka, 
204
;




    Pleasant Hill, 
379
, 
483
.








Mullany, J. R. M., N naval com., Mobile Bay, 
393
.








Mulligan, James A., N b'v't brig.-gen., port., 
117
;




    Lexington, Mo., 
118
.









Munfordville, Ky., battle, 
115
;




    ill., 
112
, 
200
.








Munsell, Mrs. Jane R., 
540
.








Munson, Gilbert D., N col., Bald Hill, Atlanta, 
389
.








Murfreesboro', Tenn., battle, 
209-213
;




    ill., 
202
;




    
Map
, 
211
;




    captured by Pillow, 
226
, 
227
, 
295
, 
298
, 
340
, 
405
.








Murphy, R. C., N col., Holly Springs, 
271
.








Murray, ——, N maj., 3d Ky. Cavalry, 
115
.








"My Maryland," James Ryder Randall, 
131
, 
413
.












Naglee, Henry M., N brig.-gen., ports., 
159
, 552.








Nag's Head, N. C., 
72
.








Nashville, Tenn., 
79
, 
209
, 
226
, 
307
, 
308
, 
340
, 
383
;




    battle, 
Map
, 
426
.








——, C cruiser, ill., 
76
;




    destroyed, Fort McAllister, Ga., 
348
.








Nashville and Chattanooga R. R., 
209
.








Nassau, West Indies, 
288
.








Natchitochez, La., 
379
.








National finances (The), 
415-417
.








Naval Academy, U. S., 
25
, 
47
.








Navy, the condition at the opening of the war, 
66
.








"Neckties, Jeff Davis's," 
375
.








Negley, James S., N maj.-gen., Falling Waters, 
111
;




    port., 
226
;




    Sweeden's Cove, 
226
;




    Nashville, 
227
.








Nelson, William, N maj.-gen., Shiloh, 
101
, 
103
, 
513
;




    Richmond, Ky., 
225
;




    port., 
226
;




    killed by Gen. Jeff. C. Davis, 
513
.








Nelson's Farm, Va., 
159
.








Neosho, N gunboat, Grand Ecore, La., 
381
.








Newark, O., arrest of (C) Lieut. S. B. Davis, 
471
.








New Berne, N. C., 
67
, 
72
, 
193
.








New Carthage, La., 
274
.








Newcomer, ——, N private, spy, 
510
.








New Era, N gunboat, Fort Pillow, 
320
.








New Hampshire 
Infantry
—5th, losses in battle, 
477
;




    Antietam, 
178
, 
179
;




    6th, Antietam, 
178
, 
179
;




    7th, Olustee, 
436
;




    9th, Spottsylvania, 
361
;




    10th, Cold Harbor, 
367
;




    13th, Fredericksburg, 
199
.








New Hope Church, Ga., battle, 
385
;




    ill., 
466
.








New Hope Church, Va., 
335
.








New Ironsides, N frigate, Fort Wagner, 
292
, 
293
.








New Jersey, 15th infantry, Spottsylvania, 
361
;




    1st cavalry, Harrisonburg, 
216
;




    Hawes's shop, 
363
, 
364
;




    2d cavalry, 
348
;




    infantry losses—8th, 12th, 15th, 
480
.








New Lisbon, O., Morgan's surrender, 
297
.








New Madrid, Mo., 
99
.








New Market, Va., 
159
, 
433
.








New Mexico, invaded, 
233
, 
234
.








Newnan, Ga., 
390
.








New Orleans, La., 
10
, 
35
, 
83
;




    important to Confederacy, 
88
;




    ill., 
89
;




    defences, 
90
;




    determination of U. S. to capture, 
91
;




    captured, 
96
, 
270
,

307
, 
350
, 
375
, 
391
, 
395
.








Newport News, Va., 
45
.








Newton, John, N b'v't maj.-gen., port., 
192
.








Newtown, near Kernstown, Va., 
216
.








New Ulm, Minn., Indian massacre, 
234
.








New York 
Infantry
 regts., 1st, 2d, 3d, Big Bethel, 
25
;




    4th, Kelly's Ford, 
332
;




    5th (Duryea's) Zouaves, Big Bethel, 
45
;




    6th, 
25
;




    7th, Big Bethel, 
45
;




    8th, 9th, 
25
;




    11th, draft riots, 
287
;




    22d, ill., 
176
;




    40th, Gettysburg, 
254
, 
260
;




    42d, Ball's Bluff, 
109
;




    43d, 
479
;




    44th, ill. of camp, 
48
, port. group officers, 
287
;




    45th, Tybee Island, 
220
;




    48th, 
220
;




    51st, Antietam, 
179
;




    57th, ambulance corps, ill., 
475
;




    63d, 69th, Fredericksburg, 
198
, 
199
;




    71st, 
25
;




    81st, 85th, Fair Oaks, 
147
;




    89th, Suffolk, 
329
, 
478
;




    92d, Fair Oaks, 
147
;




    95th, 
479
;




    98th, Fair Oaks, 
147
,

150
, Cold Harbor, 
365
, 
367
;




    112th, Suffolk, 
329
;




    118th, Cold Harbor, 
367
;




    121st, Rappahannock Sta., 
335
;




    124th, Gettysburg, 
254
, 
260
;




    125th, Rappahannock Sta., 
335
;




    140th, Gettysburg, 
254
, 
260
;




    
Cavalry
, 1st, Shepherdstown, 
319
;




    5th, Warrenton Junc., Va., 
331
;




    8th, Brandy Sta., 
249
;




    
Artillery
, 14th, battle flags, ill., 
472
, Petersburg Crater, 
479
;




    regimental losses, inf., 5th (Duryea's Zouaves), Bull Run, 
477
, 
479
;




    40th, 42d, 44th (Ellsworth Avengers), 48th, 49th, 51st, 52d, 59th, 61st, 63d, 69th, 70th, 76th, 79th, 81st, 82d, 83d, 84th, 86th, 88th, 93d, 97th, 100th, 
479
;




    101st, 
477
;




    109th, 111th, 112th, 120th, 121st, 124th, 126th, 137th, 140th, 147th, 149th, 164th, 170th, 
480
;




    regimental losses, heavy art'y, 7th, 8th, 9th, 14th, 
478
;




    furnished one-sixth of all troops, 
479
.








New York, N. Y., departure 7th reg., 
24
;




    ill., 
33
;




    mass meeting in Union Square, 
236
;




    draft riots, 
285-287
;




    Sanitary commission, 
324
.








Niagara Falls, N. Y., peace conference, 
412
.








Nichols, Edward T., N naval com'r, port., 
370
.








——, Geo. Ward, N maj., quoted, 
422
.








Nicholls, Francis T., C brig.-gen., port., 
260
.








Nields, Henry C., N actg. ensign, Mobile Bay, 
392
, 
393
.








Nims, Ormond F., N capt., Sabine Cross Roads, 
377
.








Nolen, ——, N capt., Charleston, Mo., 
230
.








Norfolk, Va., 
28
, 
83
, 
87
;




    surrenders to Wool, 
217
.








Norfolk and Petersburg R. R., 
398
.








North Anna, Va., 
362
, 
363
.








North Atlantic squadron, 
234
.








North Carolina secedes, 
35
, 
43
;




    1st inf., Tranter's Creek, 
218
;




    proposes to secede from Confederacy, 
316
;




    peace movement in, 
420
;




    regimental losses, 26th, 11th, 4th inf., 
483
;




    27th, 2d inf., 
484
.








North Carolina, C ram, 
531
.








Northrop, Lucius B., C com.-gen., brutality, 
320
, 
321
.








Nugent, Robert, N b'v't brig.-gen., port., 
196
;




    Fredericksburg, 
198
, 
199
.








Nullification Act of S. C., 
7
.












O'Brien, FitzJames, N capt., 
24
;




    fatally wounded, Blooming Gap, 
217
.








——, Henry J., N col., killed, New York draft riots, 
287
.








Oglesby, Richard J., N maj.-gen., port., 
276
.








Ohio 
Infantry
, 3d, Perryville, 
201
, anecdote, 
468
;




    4th and 5th, Blue's Gap, 
216
;




    6th, Kelly's Ford, 
332
;




    7th, Cross Lanes, 
113
;




    8th, Blooming Gap, 
217
;




    9th, Logan's Cross Roads, 
73
;




    10th, Perryville, 
201
, Murfreesboro', 
211
;




    14th and 17th, Camp Wildcat, 
114
;




    20th, Vicksburg, 
277
, 
279
;




    23d, Clark's Hollow, 
218
, South Mountain, 
176
;




    25th, Huntersville, 
114
;




    34th, Fayetteville, 
218
, Winchester, 
407
;




    40th, Lookout Mountain, 
313
;




    62d and 67th, Fort Wagner, 
291
, 
292
;




    78th, Atlanta, 
389
;




    82d, McDowell, 
216
;




    92d, Shiloh, 
107
;




    93d, Lebanon, 
229
;




    96th, Chickamauga, 
303
;




    102d, Sultana disaster, 
469
;




    107th, Gettysburg, 
255
;




    108th, Hartsville, 
229
;




    115th, Sultana disaster, 
469
;




    122d, Cedar Creek, 
411
.








——, 5th cavalry, Rocky Crossing, 
342
.








——, losses, 7th inf., 
481
;




    23d inf., 
481
;




    25th inf., 
481
;




    Sands's batt'y, 
483
.








Ohio, Army of the, commanded by Schofield, 
383
.








"Old Folks at Home," Stephen Collins Foster, port., 
134
.








Old Fort Wayne, Ark., battle, 
232
.








Olden, Charles S., gov. of N. J., port., 
18
.








Oliver, John M., N b'v't maj.-gen., Corinth, 
206
.








Olmstead, Charles H., N col., Fort Pulaski, 
220
, 
221
.








Olmsted, Frederick Law, sanitary commission, 
325
.








Olustee, Fla., colored troops, 
237
;




    battle, 
436
.








O'Meara, ——, N col., killed, Chattanooga, 
314
.








"On to Richmond," 
52
, 
140
.








Oneida, N gunboat, New Orleans, 
90
, 
93
;




    ill., 
94
;




    Mobile Bay, 
393
.








Opdyke, Emerson, N b'v't maj.-gen., port., 
302
.








Opequan, Va., 
406
;




    battle, 
407
, 
409
.








Orange and Alexandria R. R., 
166
, 
250
, 
334
.








Orange Court House, Va., Lee's headquarters, 
353
.








Orchard Knob, Tenn., ill., 
296
, 
312
, 
313
.








Ord, Edward O. C., N maj.-gen., Dranesville, 
113
;




    Iuka, 
203-205
;




    port., 
207
;




    Corinth, 
207
;




    Vicksburg, 
276
;




    Southside R. R., Va., 
443
, 
445
.








O'Bierne, James R., N b'v't brig.-gen., port., 552.








O'Rorke, Patrick H., N lieut., Ft. Pulaski, 
221
;




    killed, Gettysburg, 
254
, 
261
;




    port., 
261
.








Osage Island, Mo., battle, 
231
.








Ossipee, N gunboat, Mobile Bay, 
392
.








Osterhaus, Peter J., N maj.-gen., port., 
423
, 
483
.








Ould, Robert, C col., 
322
.








Overend, W. H., artist, 
394
.








Overland campaign, The, 
350-369
.








Owasco, N steamer, Galveston, 
348
.








Owen, Joshua T., N brig.-gen., port., 
357
.








——, Robert Dale, 
189
.








Owl Creek, Shiloh, 
100
, 
103
.








Oxford, Va., 
362
.








Ozark, Mo., 
344
.












Pactolus, N. C., 
218
.








Paducah, Ky., 
76
, 
320
.








Paine, Halbert E., N b'v't maj.-gen., attitude toward slavery, 
185
.








Paine's Cross Roads, Va., fight, 
446
.








Paintsville, Ky., 
73
.








Palmer, Innis N., N b'v't maj.-gen., Fair Oaks, 
150
;




    port., 
159
.








——, James S., N commodore, Mobile Bay, 
392
.








——, John M., N maj.-gen., Murfreesboro', 
212
;




    port., 
226
;




    La Vergne, Tenn., 
227
, 
229
, 
514
.








Palmerston, Lord, favors the Confederacy, 
269
.








Palmetto flag, cut 
9
;




    raised at Charleston, 
9
.








Pamlico Sound, N. C., 
67
.








Paris, France, treaty, 
374
.








——, Va., 
267
.








Paris, Comte de, ports., 
142
, 
147
.








Parke, John G., N maj., North Carolina expedition, 
72
;




    port., 
73
;




    advance on Petersburg, 
399
;




    near Petersburg, 
443
, 
445
.








Parker, Ely S., N b'v't brig.-gen., port., 
530
.








——, Foxhall A., N comr., Mobile Bay, 
392
.








——, Reuben, N pvt., 1st Vt. inf., adventure of, 
502
.








Parker's Cross Roads, Tenn., battle, 
229
, 
230
.








—— Store, Va., 
335
.








Parrott, E. A., N col., Dog Walk, 
225
.








Parsons, Charles C., N lieut., Perryville, 
201
;




    Murfreesboro', 
212
.








——, Emily E., Miss, port., 
537
, 
539
.








Pass à l'Outre, Miss. River, La., 
91
.








Patrick, Marsena R., N b'v't maj.-gen., port., 
180
.








Patriotism, Oration on, 
464
.








Patterson, Joseph, Christian commission, 
326
.








——, Robert, N maj.-gen., at Harper's Ferry, 
47
;




    at Bull Run, 
54
;




    port., 
57
;




    Bunker Hill, 
111
.








Patton, W. T., C col., 
113
.








Paul, Gabriel R., N maj.-gen., port., 
257
;




    Gettysburg, 
259
.








Paulding, Hiram, N rear-admiral, 
29
;




    port., 
370
.








Pawnee, N cruiser, 
15
, 
29
.








Paxton, E. F., C brig.-gen., killed, Chancellorsville, 
242
.








Pea Ridge, Ark., battle of, 
80
;




    ill., 
81
, 
231
.








Peabody, Everett, N col., 
105
.








Peace, 
448-454
;




    convention, 
182
;




    negotiations, 
441
.








Peach Tree Creek, Ga., battle, 
387
.








Peck, John J., N maj.-gen., Suffolk, Va., 
329
.








Pegram, John C., C maj.-gen., in W. Va., 
45
, 
49
;




    port., 
204
;




    Somerset, Ky., 
339
;




    Wilderness, 
357
.








——, R. G., C capt. art. at Petersburg mine, 
470
.








Pelham, John, C artillery, killed, Kelly's Ford, Va., 
333
.








Pelouze, Louis H., N b'v't brig.-gen., port., 
406
.








Pemberton, John C., C lieut.-gen., supersedes Van Dorn, 
209
, 
271
;




    Vicksburg, 
274-280
;




    port., 
275
.








Pender, William D., C maj.-gen., killed, Gettysburg, 
259
.








Pendleton, George H., nominated for vice-president, 
413
.








——, William C., C brig.-gen., 
493
.








Peninsula Campaign (The), 
140-162
.








Pennsylvania 
Infantry
, 3d and 16th, Kelly's Ford, 
332
;




    27th, 
24
;




    28th, Bolivar Heights, 
111
;




    34th, Kelly's Ford, 
332
;




    46th, 
470
;




    49th, Rappahannock Sta., 
335
;




    51st, Antietam, 
178
, 
179
;




    51st, losses, 
479
;




    63d, Manassas Gap, 
333
;




    71st, Ball's Bluff, 
109
;




    81st, Antietam, 
178
, 
179
;




    85th, 
322
;




    104th, Fair Oaks, 
146-150
;




    119th, Rappahannock Sta., 
335
;




    126th, 
470
;




    141st, losses, 
470
;




    
Cavalry
, 1st, Hawes's Shop, 
363
;




    7th, Murfreesboro', 
211
;




    8th, Chancellorsville, 
242
;




    15th, Murfreesboro', 
211
;




    losses, 11th inf., 
480
;




        28th inf., 
480
;




        49th inf., 
480
;




        72d inf., 
480
;




        83d inf., 
480
;




        93d inf., 
480
;




        119th inf., 
480
;




        140th inf., 
481
.








Penrose, William H., N brig.-gen., port., 
406
.








Pensacola, Fla., 
10
, 
393
;




    bombardment, ill., 
475
.








Pensacola, N sloop, at N. O., 
90
, 
91
, 
93
.








Perkins, George H., N naval capt., New Orleans, 
95
;




    Mobile Bay, 
392
.








Perrin, Abner, C brig.-gen., killed, Spottsylvania, 
362
, 
451
.








——, James H., N col., 
479
.








Perryville, Ky., battle, 
201
, 
307
, 
405
.








Peter, W. G., C lieut., executed as a spy, 
507
.








Petersburg, Va., 
353
, 
368
, 
387
;




    approached by Grant, 
397-400
;




    map of vicinity, 
399
;




    explosion of mine, 
399
;




    ill., 
400
, 
402
, 
406
;




    fighting before, 
443
;




    outer defences taken, 
445
;




    evacuated, 
445
, 
492
;




    Court House, ill., 
468
;




    Burnside's Mine, 
469
;




    Crow's Nest observatory, ill., 
469
.








Peterson, Margaret Augusta, hospital services and death, 
327
;




    port., 
327
.








Pettigrew, J. Johnston, C brig.-gen., port., 
155
.








Peyton, ——, C col., 
493
.








Phelps, S. Ledyard, N lieut.-com., Peninsular campaign, 
154
.








——, Thomas S., N rear-adm., 
156
;




    survey of Potomac River, 
234
.








Philadelphia, Tenn., action, 
342
.








Philippi, W. Va., battle, ill., 
39
, 
45
.








"Philippi races," 
45
.








Phillips, Jesse L., N b'v't brig.-gen., Rocky Crossing, Miss., 
342
.








——, Wendell, port., 
190
.








Philo Parsons, Lake steamer, captured by raiders, 
528
, 
529
.








Pickens, Francis W., gov. S. C., 
14
.








Picket, N gunboat, exploded, 
219
.








Pickett, George E., C maj.-gen., Gettysburg, 
257-268
;




    port., 
263
, 
387
.








——, Mrs. Lasalle Corbell, article, 
453
, 
454
.








Pierce, E. W., N b'v't brig.-gen., at Big Bethel, 
45
.








——, Franklin, president of the U. S., 
36
;




    attitude toward slavery, 
183
;




    opposed to the war, 
284
.








Pierpont, Francis H., gov. W. Va., 
45
;




    port., 
48
.








Pierre Bayou, Miss., 
274
.








Pike, Albert, C brig.-gen., 
80
, 
81
;




    "Dixie," 
131
;




    port., 
131
.








Piketon, Mo., 
122
.








Pillow, Gideon J., C brig.-gen., 
41
;




    Fort Donelson, 
79
;




    port., 
80
.








Pilot Knob, Mo., 
118
;




    ill., 
119
.








Pin Indians, 
81
.








Pine Bluff, Ark., engagement, 
344
.








——, Tenn., fight, 
437
.








Pine Mountain, Ga., occupied by Johnston, 
385
;




    Polk killed, 
386
.








Pinkerton, Allan, port., 
233
.








Pinney, Oscar F., N capt., Perryville, 
201
.








Pipe Creek, near Gettysburg, 
251
, 
252
, 
263
.








Pittsburgh Landing, Tenn., 
100
;




    ill., 
102
, 
107
.








Pittsburgh, N gunboat, Island No. 10, 
99
.








Pleasant Hill, La., battle, 
378
, 
379
.








Pleasonton, Alfred, N maj.-gen., Chancellorsville, 
242
;




    Brandy Sta., Va., 
249
;




    Aldie, Va., 
250
;




    port., 
250
;




    Gettysburg, 
251
;




    Upperville, Va., 
267
.








Plummer, Joseph B., N brig.-gen., at New Madrid, 
99
;




    Fredericktown, Mo., 
118
.








Plymouth, N. C., 
67
;




    engagement, 
218
, 
219
, 
317
;




    captured by Gen. Hoke, 
433-434
.








——, N frigate, 
29
.








Pocahontas, N vessel, 
15
.








——, Miss., 
207
.








Pocotaligo, S. C., 
220
, 
439
.








Poe, Orlando M., N b'v't brig.-gen., port., 552.








Poindexter, ——, C col., Roan's Tanyard, Mo., 
230
.








Point of Rocks, Va., 
28
, 
397
.








Point Pleasant, W. Va., action, 
337
.








Polk, James K., President of the U. S., attitude toward slavery, 
183
.








——, Leonidas, C lieut.-gen., 
99
;




    port., 
100
;




    Shiloh, 
103
, 
209
;




    Chickamauga, 
298
, 
303
;




    Meridian 
375
;




    Atlanta campaign, 
385
;




    killed, Lost Mountain, 
386
, 
451
.








Pollard, E. A., quoted, 
213
, 
316
.








Pope, John, N maj.-gen., 
79
;




    New Madrid, 
99
;




    Island No. 10, 
100
;




    port., 
163
;




    commands Army of Va., 
163
;




    campaign, 
163-173
;




    map of operations, 
166
, 
358
;




    cartoon, 
457
.








Pope's campaign, 
163-173
.








Poplar Grove Church, ill., 
350
.








Port Gibson, Miss., action, 
274
.








Port Hudson, La., 
240
, 
270
, 
271
, 
273
;




    surrendered, 
276
, 
308
, 
345
, 
391
.








Port Republic, Va., action, 
216
;




    occupied by Early, 
409
.








Port Royal, S. C., 
60
, 
71
, 
289
.








Porter, Andrew, N brig.-gen., 
49
;




    at Bull Run, 
55
, 
57
.








——, David, commodore U. S. navy, 
76
, 
90
.








——, David D., N rear-adm., port., 
90
;




    at N. O., 
90-95
;




    Baton Rouge, 
270
;




    Vicksburg campaign, 
271-277
;




    Alexandria, La., 
375
;




    Grand Ecore, La., 
381
, 
382
.








——, Eliza C., Mrs., 
534
.








——, Fitz-John, N maj.-gen., at Harper's Ferry, 
47
;




    Peninsular campaign, 
155-162
;




    Pope's campaign, 
168-170
;




    port., 
168
;




    court-martialed, 
169
;




    Antietam, 
178
.








——, Horace, N b'v't brig.-gen., Fort Pulaski, 
221
;




    Chickamauga, 
302
;




    port., 
530
.








——, Peter A., N col., killed, 
478
.








——, William D., N commodore, Fort Henry, 
76
;




    port., 
270
.








——, ——, N col., killed, Cold Harbor, 
367
.








Porterfield, G. A., col., Va. vols., 
44
.








Portsmouth, Va., 
217
, 
329
.








——, N vessel, at N. O., 
90
, 
92
.








Posey, Carnot, C brig.-gen., Bristoe Sta., Va., 
334
.








Potomac, Army of the, commanded by McClellan, 
45
, 
165
, 
169
, 
175
;




    commanded by Burnside, 
193
;




    commanded by Hooker, 
241
;




    commanded by Meade, 
250
;




    pursues Lee, 
258
;




    Grant's headquarters, 
351
, 
353
;




    organization, 
354
;




    advance on Petersburg, 
397
;




    defence of Washington, 
402
;




    review in Washington, 
450
;




    in winter quarters, ill., 
499
.








—— River, surveyed, 
234
;




    aqueduct bridge, ill., 
473
.








Potter, Robert B., N maj.-gen., Antietam, 
179
;




    port., 
401
.








——, ——, N col., Tranter's Creek, N. C., 
218
.








Potter House, Atlanta, Ga., ill., 
428
.








Pound Gap, Ky., action, 
223
.








Powell, William H., N b'v't maj., 
105
.








——, ——, 
33
.








——, ——, N col., Wytheville, Va., 
339
.








Powell's River Bridge, Tenn., fight, 
437
.








Prairie Grove, Ark., battle, 
233
.








Preble, George H., N commodore, port., 
370
.








Preliminary Events, 
5-18
.








Preliminary Operations in the West, 
375-382
.








Prentiss, Benjamin M., N maj.-gen., Shiloh, 
100-107
;




    port., 
105
;




    speech on negro soldiers, 
239
;




    Helena, Ark., 
344
.








Preparation for Conflict, 
19-29
;




    in the North, 
23
, 
35
, 
36
.








Presidential Election (The), 
412-415
.








Press, Nashville, quoted, 
507
.








Preston, John S., C brig.-gen., port., 
318
.








——, William, C maj.-gen., port., 
281
.








Prestonburg, Ky., 
73
.








Price, Sterling, C maj.-gen., 
39
, 
41
;




    port., 
45
;




    in Mo., 
79
, 
118
, 
122
;




    in Ark., 
80
;




    Iuka, 
203-206
;




    Corinth, 
206
;




    Helena, Ark., 
344
.








Prince, Henry, N brig.-gen., port., 
335
;




    Robertson's Tavern, Va., 
336
.








Princeton, W. Va., 
218
.








Prisons and Escapes, 
520-527
.








Pryor, Roger A., C brig.-gen., 
17
;




    port., 
508
.








Pulaski Monument, Savannah, Ga., ill., 
115
.








Putnam, Douglas, Jr., N col., 
107
.








——, Haldimand S., N col., killed, Fort Wagner, 
290
.












Quantrell, W. C., C guerilla, Independence, Mo., 
230
;




    Warrensburg, Mo., 
230
;




    Lawrence, Kan., 
345
.








Quarantine Station, La., 
95
.








"Queen Caroline," 
154
.








Quinby, Isaac F., N brig.-gen., Vicksburg campaign, 
273
.












Raccoon Ford, Va., 
164
, 
166
, 
336
.








Radcliffe, ——, C supply agent, 
510
, 
511
.








Raids and Raiders, Union and Confederate, 
528-532
.








Rains, Gabriel J., C brig.-gen., port., 
277
.








——, James E., C brig.-gen., port., 
158
;




    killed, Murfreesboro', 
211
;




    Tazewell, Tenn., 
227
.








Raleigh, N. C., 
441
.








—— Court House, W. Va., 
339
.








——, C gunboat, 
531
.








Ramsay, George D., N brig.-gen., port., 
414
.








——, Joseph G., N lieut., killed at Bull Run, 
59
.








Ramseur, Stephen D., C maj.-gen., wounded, Spottsylvania, 
362
, 
403
;




    killed, Cedar Creek, Va., 
410
.








Randall, A. W., Gov. of Wis., port., 
18
.








——, James Ryder, "My Maryland," 
131
;




    "Boy Major," 
333
.








Randol, Alanson M., b'v't brig.-gen., 
158
.








Rankin's Hotel, Cynthiana, Ky., 
223
.








Ransom, Matthew W., C maj.-gen., port., 
491
.








——, Robert, Jr., C maj.-gen., Antietam, 
180
;




    port., 
195
.








——, Thomas E. G., N b'v't maj.-gen., 
316
;




    Sabine Cross Roads, 
378
.








——, ——, N lieut.-col. 22d Ill., 
117
.








Rappahannock Ford, Va., 
166
.








—— Station, Va., 
166
;




    action, 
334
, 
335
.








Raritan, N cruiser, 
29
.








Rations, Confederate, short, in March, 1865, 
485
.








Raum, Green B., N brig.-gen., port., 
311
.








Rawlins, John A., N b'v't maj.-gen., 
107
, 
108
;




    ports., 
31
, 552.








Raymond, Henry J., Republican convention, 
412
;




    cartoon, 
462
.








——, Miss., action, 
274
, 
278
.








Reagan, John H., C postmaster-genl., port., 
26
;




    captured with Davis, 
448
.








Realf, Richard, N lieut., Chickamauga, 
301
.








Reams Station, Va., action, 
400
.








"Rebels" (author unknown), 
132
.








Rectortown, Va., fight, 
433
.








Red River Expedition, 
375-382
.








Redfield, H. V., quoted, 
502
.








——, Jas., N lt.-col., killed, 
420
.








Redwood, Minn., destroyed by Indians, 
234
.








Reese, Harry, N sgt. at Burnside's Mine, Petersburg, 
469
.








Refusal of Governors of certain States to furnish troops, 
36
, 
37
.








Register, Baltimore, Md., 
33
.








Reilly, James W., N brig.-gen., 
429
.








Remington, ——, N lieut., Gettysburg, 
260
.








Reminiscences of the Battle of Bull Run, 
472-474
.








Reno, Jesse L., N maj.-gen., N. C. expedition, 
72
;




    port., 
73
;




    Pope's campaign, 
164-169
;




    killed, South Mountain, 
176
, 
451
.








Renshaw, W. B., N com'der, killed, Galveston, 
348
.








Republican, Lynchburg, Va., quoted, 
316
.








Republican Party, convention, 
412
.








Resaca, Ga., battle, 
383
, 
385
.








Review of the Army, 
450
;




    ill., 
452
.








Reynolds, John F., N maj.-gen., Cheat Mountain, 
114
;




    Pope's campaign, 
166
, 
168
;




    port., 
250
;




    killed, Gettysburg, 
251-267
, 
451
;




    monument, 552.








——, Joseph J., N maj.-gen., Chickamauga, 
298
, 
299
.








Rhode Island, 1st inf., 
25
, 
193
;




    Kelly's Ford, 
332
;




    5th inf., 
470
.








Rice, James C., N brig.-gen., killed, Spottsylvania, 
362
.








Rich Mountain, W. Va., action, 
45
.








Richardson, Albert D., N correspondent, adventures, 
520-523
.








——, Israel B., N maj.-gen., 
49
;




    at Bull Run, 
54
;




    killed, Antietam, 
180
;




    port., 
485
.








——, William P., N b'v't brig.-gen., port., 
414
.








Richmond, Ky., 
200
;




    battle, 
224
, 
342
.








——, Miss., 
275
.








——, Va., seat of C government, 
9
, 
33
;




    ill. of capitol, 
28
, 
140-162
,

163
, 
164
, 
193
, 
197
, 
307
;




    Libby Prison, ills., 
320
, 
520
;




    prison camps, 
321
, 
354-369
,

387
, 
397-399
;




    map of vicinity, 
399
, 
402
, 
406
;




    visit of peace commissioners, 
412
;




    evacuated, 
445
;




    warehouses fired, ironclads blown up, 
445
;




    occupied by Gen. Weitzel, 
445
;




    ill., 
451
;




    U. S. flag raised, 
454
;




    C cemetery, ill., 
512
;




    N cemetery, ill., 
525
.








——, N cruiser, at N. O., 
90
, 
93
.








Ricketts, James B., N b'v't maj.-gen., port., 
57
;




    at Bull Run, 
55
, 
57
, 
59
;




    Thoroughfare Gap, 
167
;




    defence of Washington, 
402
.








——, R. Bruce, N capt., Gettysburg, 
254
, 
255
.








Riddle, William, N maj., Gettysburg, 
267
.








Riggen, ——, N private, killed, Gettysburg, 
255
.








Ripley, Roswell S., C brig.-gen., at Port Royal, 
71
;




    Antietam, 
180
.








Ripley, Miss., 
206
.








——, Tenn., action, 
340
.








Ritchie, John, N b'v't brig.-gen., Shirley's Ford, Mo., 
231
.








Roanoke Island, N. C., 
71
;




    map, 
75
, 
193
.








—— Sound, N. C., 
71
.








Roan's Tanyard, Silver Creek, Mo., engagement, 
230
.








Robbins, Walter R., N b'v't brig.-gen., Hawes's Shop, Va., 
363
, 
364
.








Roberts, Benjamin S., N b'v't maj.-gen., Ft. Craig, N. M., 
233
.








Robertson's Tavern, Va., action, 
335
, 
336
.








Robertsville, S. C., 
439
.








Robinson House, Bull Run, ill., 
165
.








Robinson, James S., N b'v't maj.-gen., port., 
386
.








——, John C., N b'v't maj.-gen., Gettysburg, 
252
;




    port., 
363
.








——, Samuel, N spy, executed, 
529
.








Rock Creek, Gettysburg, 
252
, 
254
.








Rockbridge (Va.) cavalry, 
319
.








Rocky Crossing, Miss., battle, 
342
.








Rocky Gap, Va., engagement, 
333
.








Rodes, Robert E., C maj.-gen., port., 
146
;




    Antietam, 
180
;




    Robertson's Tavern, 
336
;




    Ft. Stevens, D. C., 
403
;




    killed, Winchester, 
407
;




    port., 
411
.








Rodgers, C. R. P., N rear-adm., port., 
69
.








——, John, N rear-adm., port., 
69
;




    siege of Charleston, 
290
.








Rodman, Isaac P., N brig.-gen., killed, Antietam, 
180
.








Rogersville, Ky., battle, 
224
, 
225
.








Rolla, Mo., 
79
.








Rome, Ga., 
307
, 
308
.








Romney, W. Va., engagements, 
113
, 
216
.








Root, George F., "Tramp, tramp, tramp, the boys are marching," 
125
;




    "The Battle Cry of Freedom," 
138
.








Rosa, Rudolph, N col., Tybee Island, 
220
.








Rosecrans, William S., N maj.-gen., in W. Va., 
45
, 
113
;




    ports., 
114
, 
204
;




    Iuka, 
203-205
;




    Corinth, 
206-209
;




    supersedes Buell, 
203
, 
209
;




    Murfreesboro', 
209-212
, 
215
;




    Chickamauga, 
297-303
;




    superseded by Thomas, 
305
, 
308
;




    anecdote, 
457
, 
481
;




    deceived by Mrs. Col. Thomas in Tennessee, anecdote, 
506
.








Rosengarten, Joseph G., N maj., Gettysburg, 
266
.








Ross, Anna M., Miss, 
538
.








——, John, chief Cherokee Indians, 
81
.








——, Marion A., N spy, executed, 
529
.








Rosser, Thomas L., C maj.-gen., Wilderness, 
356
;




    Tom's Brook, Va., 
410
;




    Rectortown, Va., 
433
;




    port., 
491
.








Rossville, Ga., 
299
, 
301
.








Rough and Ready, Ga., 
422
.








Round Mountain, Ala., iron-works burned, 
296
.








Round Top, Gettysburg, 
252
, 
263
, 
265
.








Rousseau, Lovell H., N maj.-gen., 
41
;




    Perryville, 
201
;




    port., 
205
;




    Murfreesboro', 
212
, 
213
.








Rober, Tenn., action, 
340
.








Rowan, Stephen C., N vice-adm., 
15
;




    N. C. expedition, 
72
;




    port., 
73
;




    siege of Charleston, 
293
.








Rowlett's Station, Ky. (see 
Munfordville
).








Royall, William B., N capt., 
151
.








Rubadeau, ——, N sergt., killed, Spottsylvania, 
361
.








Ruffin, Edmund, 
15
.








Ruger, Thomas H., N b'v't maj.-gen., port., 
386
.








Ruggles, Daniel, C brig.-gen., Shiloh, 
103
;




    Rocky Crossing, Miss., 
342
.








Runyon, Theodore, N brig.-gen., 
49
.








Rural Hills, Tenn., engagement, 
229
.








Russell, David A., N b'v't maj.-gen., Rappahannock Sta., 
335
;




    killed, Winchester, 
407
;




    port., 
411
.








——, John, Lord, favors the Confederacy, 
269
.








——, ——, Earl, neutrality discussion, 
372
, 
373
.








Russia, friendly to the United States, 
66
.












Sabine Cross Roads, La., battle, 
377
, 
378
.








Sacramento, Ky., engagement, 
115
.








Safford, Mary J., Miss, 
538
;




    port., 
539
.








Sailor's Creek, Va., engagement, 
446
.








St. Helena Island, S. C., 
69
, 
71
.








St. Joseph, Mo., 
38
.








St. Louis, Mo., 
37
;




    loyal Germans, 
41
, 
392
.








St. Louis and Cincinnati R. R., 
140
.








St. Luke's Hospital, New York, draft riot, 
285
.








St. Michael's Church, Charleston, S. C., ill., 
294
.








St. Peter's Church, near White House, Va., ill., 
155
.








Salem, Mo., 
122
.








Salem Heights, Va., battle, 
243
.








Salisbury, N. C., prison camps, 
321
, 
440
, 
520
.








Salkehatchie River, S. C., fight, 
440
.








Sanders, William P., N brig.-gen., killed, Knoxville, 
342
;




    port., 
480
.








——, ——, N col., Somerset, Ky., 
340
.








Sandford, ——, N b'v't maj.-gen., at Harper's Ferry, 
47
.








Sandusky, O., Lake Erie raid, 
528
.








Sanitary and Christian Commissions (The), 
324-328
.








Sanitary Commission, 
324-328
;




    port., group officers, 
326
;




    ill. of headquarters, 
327
, 
448
;




    ill. of hospital, 
540
.








San Jacinto, N frigate, 
63
;




    ill., 
63
.








Santa Fé, N. M., 
233
.








Satraps, 
283
.








Savage's Station, Va., battle, 
158
.








Savannah, Ga., 
32
;




    Pulaski Monument, ill., 
115
, 
220
, 
289
, 
290
, 
423
;




    riot, 
436
, 
439
;




    President Davis a prisoner, 
448
.








——, Tenn., 
101
.








Sawyer, Charles C., "When this cruel war is over," 
127
.








——, Henry W., N capt., Libby Prison, 
348
, 
349
.








Saxton, Rufus, N b'v't maj.-gen., 
239
;




    port., 
414
.








Scales, Alfred M., C brig.-gen., Gettysburg, 
259
.








Scarytown, W. Va., 
113
.








Schenck, Robert C., N maj.-gen., 
49
;




    Bull Run, 
55
;




    Shenandoah Valley, 
216
;




    port., 
217
.








——,——, N sergt., killed, Spottsylvania, 
361
.








Schiller, J. C. F. von, quoted, 
498
.








Schimmelpfennig, Alex., N brig.-gen., occupies Charleston, 
440
.








Schoepf, Albin, N brig.-gen., Camp Wildcat, 
73
, 
114
.








Schofield, John M., N maj.-gen., 
41
;




    Atlanta campaign, 
383-387
;




    port., 
385
;




    with Thomas at Nashville, 
421
;




    Franklin, 
427-430
;




    joins Sherman at Goldsboro', 
441
.








Schurz, Carl, N maj.-gen., port., 
254
.








Schuyler, Philip, Jr., N maj., 
24
.








Scott, John, N spy, executed, 
529
.








——, John S., C col., Somerset, Ky., 
339
, 
340
.








——, Thomas M., C brig.-gen., port., 
341
.








——, Winfield, N b'v't lieut.-gen., port., 
12
, 
20
, 
38
, 
48
, 
49
, 
52
, 
53
, 
54
;




    retires, 
140
;




    attitude toward Sanitary Commission, 
324
.








Scribner, Benjamin F., N b'v't brig.-gen., port., 
302
.








Searcy Landing, Little Red River, Ark., engagement, 
231
.








Secession, contemplated, 
7
;




    begun by South Carolina, ordinances by other States, 
9
.








Secessionville, S. C., battle, 
219
;




    ill., 
221
.








"Secret History of the Confederacy," quoted, 
316
.








Sectional feeling a cause of the war, 
7
.








Sedgwick, John, N maj.-gen., Antietam, 
178
, 
180
;




    Fredericksburg, 
241
, 
242
, 
243
;




    port., 
242
;




    Salem Heights, 
243
;




    Gettysburg, 
252
, 
259
, 
262
;




    Rappahannock Sta., 
334
, 
335
;




    Wilderness, 
354
;




    Spottsylvania, 
358
;




    killed, 
359
;




    ill., 
360
, 
451
.








Seeley's Battery, losses, 
483
.








Seelye, Miss ("Frank Thompson"), N private 2d Mich. inf., 
470
.








Selma, Ala., 
375
.








Seminary Ridge, Gettysburg, 
251-256
.








Semmes, Paul J., C brig.-gen., killed, Gettysburg, 
259
.








——, Raphael, C rear-adm., 
9
;




    commands "Alabama," 
371
;




    battle with "Kearsarge," 
372
;




    port., 
372
.








Sequatchie Valley, Tenn., 
226
.








Serrell, Edward W., N b'v't brig.-gen., siege of Charleston, 
294
.








Seven Days, 
160
.








Seven Pines, Va., battle, 
146
.








Sevierville, Tenn., fight near, 
436
.








Seward, William H., N Secy. of State, port., 
6
, 
65
;




    emancipation, 
189
;




    criticised by Gurowski, 
237
, 
283
;




    letter to Minister Adams, 
372-374
, 
375
;




    with Lincoln at Ft. Monroe, 
441
;




    attacked by an assassin, 
449
.








——, William H., Jr., N brig.-gen., port., 
362
, 
478
.








Seymour, Horatio, Gov. of New York, opposed to the war, 
284
;




    port., 
285
;




    speech to rioters, 
287
;




    Democratic convention, 
413
.








——, Thomas H., proposed for president, 
413
.








——, Truman, N b'v't maj.-gen., port., 
11
;




    at Sumter, 
11
;




    2d Bull Run, 
169
;




    Wilderness, 
357
;




    Olustee, Florida, 
436
.








Shackelford, James M., N brig.-gen., East Tenn., 
341
.








Shadrack, Perry G., N spy, executed, 
529
.








Shady Grove Church, Spottsylvania, 
359
.








Shaler, Alexander, N b'v't maj.-gen., 
24
;




    port., 
35
;




    Wilderness, 
357
.








Sharpsburg, Md., Antietam campaign, 
175-179
.








Shaw, Jas., Jr., N b'v't brig.-gen., port., 552.








——, Robert G., N col., port., 
238
;




    commands first colored regiment, 
239
;




    killed, Fort Wagner, 
24
, 
239
, 
290
;




    courage, 
291
.








——, William T., N col., Pleasant Hill, 
379
.








——, —— N lieut., Hawes's Shop, Va., 
364
.








Shelby, Joseph O., C brig.-gen., 
437
.








Shelbyville, Tenn., 
510
, 
529
.








Shenandoah, C cruiser, 
372
.








——, Army of the, commanded by Sheridan, 
405
.








—— City, Va., 
111
.








—— Valley, 
143-152
, 
163
, 
193
;




    campaign, 
216
;




    invaded, 
250
;




    Lee's retreat, 
333
, 
353
, 
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, 
402
;




    Sheridan's operations, 
405-411
;




    map, 
407
.








Shepherdstown, W. Va., 
177
, 
180
, 
250
, 
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.








Sheridan, Philip H., N maj.-gen., Perryville, 
201
;




    port., 
203
;




    Murfreesboro', 
210
;




    cavalry superiority, 
250
;




    Chickamauga, 
299
, 
301
;




    Chattanooga, 
309
;




    Wilderness, 
354-356
;




    port., 
356
;




    Todd's Tavern, 
358
;




    Yellow Tavern, 
359
;




    North Anna, 
363
;




    Cold Harbor, 
365
;




    Shenandoah Valley, 
404-411
;




    port., 
408
;
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433
;
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442
;




    Five Forks, 
443-445
;




    reconnoitering at Five Forks, ill., 
444
;




    stops Lee's retreat at Appomattox C. H., 
446
, 
451
;
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;




    quoted, 
518
.
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405-411
.








Sherman, Thomas W., N b'v't maj.-gen., 
69
;




    port., 
71
.








——, William T., N gen., ports., 
30
, 
519
;




    under first fire, 
39
, 
49
;




    at Bull Run, 
55
, 
57
;




    Shiloh, 
100-108
;




    Vicksburg campaign, 
271-275
;
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305-314
;




    Knoxville, 
342
;
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351-353
;




    quoted, 
358
;




    Meridian, Miss., 
375
;




    "Hairpins," 
375
;




    Atlanta campaign, 
383-390
;




    Resaca, 
385
;




    Kenesaw Mountain, 
387
;




    plans, capture of Mobile, 
391
, 
397
;




    "March to the Sea," 
419-430
;




    correspondence with Gen. Hood and mayor of Atlanta, 
419
;




    instructions for the march, 
422
;




    march through the Carolinas, 
439-441
;




    receives Johnston's surrender at Durham Station, 
446
;




    army reviewed in Washington, 
450
, 
451
;




    anecdotes, 
456
, 
458
, 
513
, 
517
;




    quoted, 
515
;




    (sketch), 
518
.








—— and his generals, history suggested by picture, group of, 
513-519
.








Shields, James, N b'v't maj.-gen., 
143
;




    port., 
152
;




    Winchester, 
216
;




    Port Republic, 
216
, 
217
;




    port., 
219
.








Shiloh, Tenn., battle, 
101-109
;




    map, 
104
.








—— Church, 
101
;




    ill., 
103
.








Ship Island, Miss., 
91
;




    ill., 
92
.








Shipping Point, Potomac River, ill., 
146
.








Shirley's Ford, Spring River, Mo., engagement, 
231
.








Shreveport, La., 
270
, 
271
;




    capture attempted by Banks, 
375
;




    Gen. Kirby Smith surrenders the last Confederate army at, 
446
.








Shufeldt, Robert W., N naval com'd., port., 
370
.








Sibley, Henry H., C brig.-gen., port., 
231
;




    Fort Craig, N. M., 
233
.








——, ——, N brig.-gen., Indian campaign, 
234
.








Sibley tents, 
496
.








Sickles, Daniel E., N maj.-gen., Chancellorsville, 
241-246
;




    Gettysburg, 
252-266
;




    port., 
262
, 
361
, 
479
.








Siege of Charleston, The, 
288-294
.








Sigel, Franz, N maj.-gen., Carthage, 
41
;




    Pea Ridge, 
80
;




    Pope's campaign, 
163-168
;




    port., 
168
, 
172
;




    under Grant, 
353
;




    Newmarket, W. Va., 
433
.








Signal Hill, Chattanooga, 
313
.








—— Station, near Washington, ill., 
431
.








Sill, Joshua W., N brig.-gen., killed, Murfreesboro', 
211
;




    port., 
483
, 
529
.








Silver Creek, Mo., engagement, 
230
.








Simpson, ——, N col., Charlestown. Va., 
334
.








Sioux Indians, atrocities, 
234
.








Slack, William Y., C brig.-gen., Pea Ridge, 
80
.








Slater, ——, N lieut., 
437
.








Slavens, Samuel, N spy, executed, 
529
.








Slavery, a cause of the war, 
5
, 
182
.








Slemmer, Adam J., N b'v't brig.-gen., 
10
.








Slidell, John, 
63
;




    port., 
65
.








Slocum, Henry W., N maj.-gen., port., 
30
, 
518
;




    Chancellorsville, 
243
, 
250
;




    Gettysburg, 
252
;




    succeeds Hooker, 
390
;




    Atlanta, 
390
, 
420
;




    in march to the sea, 
422
;




    Averysboro', 
441
;




    Bentonville, 
441
, 
513
;




    (sketch), 
518
.








Small, Jerusha R., Mrs., 
539
.








Smith, Andrew J., N maj.-gen., Alexandria, La., 
375
;




    Pleasant Hill, 
378
, 
379
.








——, A. J., N maj., Cedar Creek, Va., 
411
.








——, Caleb B., N Secy. of the Interior, port., 
6
.








——, Charles F., N maj.-gen., 
75
;




    Fort Donelson, 
77
;




    port., 
79
;




    Shiloh, 
100
.








——, Edmund Kirby, C gen., invades Ky., 
223
, 
224
;




    Richmond, Ky., 
224
;




    port., 
225
;




    Pleasant Hill, 
379
;




    surrender at Shreveport, La., 
446
.








——, Gerrit, gives bail for Davis, 
448
.








——, Giles A., N maj.-gen., Atlanta, 
389
.








——, Goldwin, 
66
.








——, Gustavus W., C maj.-gen., Fair Oaks, 
150
, 
151
;




    port., 
427
.








——, Joseph, N rear-adm., port., 
84
.








——, Morgan L., N brig.-gen., Atlanta, 
389
.








——, Patrick, N private, Bayou Teche, La., 
348
.








——, Preston, C maj.-gen., killed, Chickamauga, 
299
.








——, T. Kilby, N b'v't maj.-gen., port., 
378
;




    Pleasant Hill, 
379
.








——, William, C maj.-gen., port., 
508
.








——, William F., N maj.-gen., Peninsular campaign, 
143
;




    Cold Harbor, 
365
;




    advance on Petersburg, 
397
.








——, William Sooy, N brig.-gen., raid from Memphis, 
375
.








——, ——, N lieut., Lookout Mt., 
313
.








——, ——, N ensign, recaptured, 
322
.








Smyth, Thomas A., N b'v't maj.-gen., port., 
357
.








Snake Creek Gap, Ga., 
385
.








Sneedsboro', S. C., 
440
.








Snicker's Gap, Va., 
406
.








Snow Hill, Tenn., battle, 
295
, 
341
.








Snyder, George W., N 1st lieut., port., 
11
;




    at Sumter, 
11
.








Solferino, Italy, 
23
, 
169
.








Somerset, Ky., action, 
339
, 
340
.








Sons of America, 
521
.








Sons of Liberty, 
528
.








Soule, Pierre, 
96
.








South Carolina, Nullification Acts of, 
7
;




    secedes, 
9
;




    1st inf., Antietam, 
180
;




    colored regiment, 
185
;




    8th C inf. captured, 
406
;




    18th and 72d inf. at Petersburg mine, 
470
.








——, regimental losses, 1st inf., 
483
;




    7th, 17th, 23d, 12th inf., 
484
.








South Carolina railroad destroyed, 
440
.








South Mountain, Md., battle, 
176
.








Southampton, Eng., 
372
.








Southern life under blockade, 
425
.








Southfield, N gunboat, Plymouth, N. C., 
434
.








Southside Railroad, Va., 
443
.








Southwest Pass, Miss. River, La., 
91
.








Speed, ——, N lieut., quoted, 
429
.








Spencer, R. H., Mrs., port., 
537
, 
538
.








Sperryville, Va., 
163
.








Spies and scouts, Northern, 
507-512
.








——, Southern, 
505-507
.








Spinola, Francis B., N brig.-gen., Manassas Gap, 
333
.








Spottsylvania, Va., 
358
;




    battle, 
359-362
, 
470
;




    losses at, 
477
;




    Kilpatrick's raid, 
531
.








Sprague, William, gov. of R. I., port., 
18
.








Spring Place, Ga., 
385
.








Springfield, Ill., 
38
.








——, Mo., 
41
, 
79
;




    engagement, 
118-121
;




    ill., 
120
;




    action, 
344
.








Springfield Landing, La., 
379
.








Stafford, ——, N sergt., Gettysburg, 
255
.








Stahel, Julius X., N maj.-gen., Cross Keys, 
216
;




    port., 
218
, 
268
.








Standard, Raleigh, N. C., quoted, 
431
.








Stanley, David S., N b'v't maj.-gen., Iuka, 
203
, 
204
;




    Corinth, 
206
, 
207
;




    Murfreesboro', 
211
;




    port., 
212
;




    Snow Hill, Tenn., 
295
, 
305
, 
341
;




    Bradyville, 
340
;




    Atlanta campaign, 
386
;




    with Thomas at Nashville, 
421
.








Stannard, George J., N b'v't maj.-gen., Gettysburg, 
259
, 
262
.








Stannard's Battery, Camp Wild Cat, 
114
.








Stansbury Hill, Fredericksburg, 
199
.








Stanton, Edwin M., N sec'y of war, port., 
6
, 
48
, 
143
, 
154
, 
295
, 
349
, 
405
;




    cartoon, 
463
;




    offers reward for arrest of Booth and accomplices, 
510
.








Star of the West, N vessel, 
5
, 
14
.








"Star Spangled Banner," 
122
.








Starke, William E., C brig.-gen., killed, Antietam, 
180
.








State sovereignty, a cause of the war, 
5
, 
7
, 
35
.








Statesville, Tenn., action, 
340
.








Staunton, Va., devastated by Hunter, 
317
, 
318
;




    by Torbert, 
409
.








Steadman, N capt., 
71
.








Stedman, Griffin A., Jr., N b'v't brig.-gen., port., 
362
.








Steedman, James B., N maj.-gen., port., 
301
;




    Chickamauga, 
302
, 
303
.








Steel, ——, N maj., Warrenton Junction, 
331
.








Steele, Frederick, N maj.-gen., Vicksburg campaign, 
271
.








Steele's Bayou, Miss., 
273
.








Stein, ——, C, killed, Prairie Grove, 
233
.








Steinwehr, Adolph von, N brig.-gen., Gettysburg, 
252
;




    port., 
255
.








Stephens, Alexander H., C vice-pres., port., 
28
;




    speech against secession, 
31
;




    speech defending slavery, 
32
;




    writing about effect of Lincoln's proclamation of rebellion, 
35
;




    speech, Charlotte, N. C, 
307
;




    peace commissioner, 
441
.








——, Malvina, N guide, 
521
.








Stevens, Aaron F., N b'v't brig.-gen., Fredericksburg, 
199
.








——, Alanson J., N lieut., Gettysburg, 
254
.








——, Atherton H., Jr., N maj., 
454
.








——, Isaac I., N maj.-gen., killed, Chantilly, Va., 
169
 and 
479
;




    Secessionville, 
219
.








——, Thaddeus, M. C., financial proposition, 
416
.








Stevensburg, Va., 
165
.








Stevenson, Carter L., C maj.-gen., port., 
275
.








——, Thomas G., N brig.-gen., killed, Spottsylvania, 
362
.








Stewart, Alexander P., C lieut.-gen., port., 
313
.








——, George H., C brig.-gen., captured, Spottsylvania, 
359
, 
362
.








——, William C., N color-bearer, Lebanon, Tenn., 
229
.








——, ——, N lieut., Hawes's Shop, Va., 
364
.








Stiles, Israel N., N b'v't brig.-gen., 
429
.








Stimers, ——, engineer, "Monitor," 
85
.








Stimpson, ——, N, Bolivar Heights, 
111
.








Stiner, J. H., balloonist, 
162
.








Stokes, James H., N capt., Murfreesboro', 
212
.








Stone, Charles P., N brig.-gen., 
20
, 
22
;




    port., 
29
;




    at Harper's Ferry, 
47
;




    Ball's Bluff, 
109
;




    Sabine Cross Roads, 
377
.








——, Ray, N b'v't brig.-gen., Gettysburg, 
251
.








Stone Bridge (Bull Run), 
52
, 
53
, 
54
, 
55
, 
60
;




    ill., 
172
.








—— House (Bull Run), ill., 
58
.








—— River, Tenn., battle, 
209-213
;




    ill., 
202
;




    
Map
, 
211
, 
308
.








Stoneman, George, N maj.-gen., Warrenton, Va., 
331
;




    captured, Clifton, Ga., 
390
.








Stoner, ——, N ensign, recaptured, 
322
.








Stoughton, Charles B., N b'v't brig.-gen., captured, Fairfax C. H., Va., 
331
.








Stovall, Marcellus A., N brig.-gen., port., 
303
.








Stowe, Mrs. Harriet Beecher, port., 
189
.








Strahl, Oscar F., N brig.-gen., killed, 
430
.








Stranahan, Mrs. James S. T., port., 
539
, 
540
.








Strasburg, Va., 
28
, 
409
, 
410
.








Streight, Abel D., N b'v't brig.-gen., raid in Ala. and capture, 
295
.








Stringham, Silas H., N rear-adm., port., 
66
, 
68
.








Strong, George C., N maj.-gen., killed, Fort Wagner, 
290
.








——, George T., Sanitary Commission, 
325
.








——, William E., N b'v't brig.-gen., ports., 
277
, 
418
.








Stuart, George H., Christian Commission, 
326
.








——, James E. B., C lieut.-gen., at Bull Run, 
60
;




    Bunker Hill, 
111
;




    Peninsular campaign, 
150-152
;




    port., 
158
;




    operations against Pope, 
164-166
, 
192
;




    Chancellorsville, 
242
;




    Culpeper, 
249
;




    Aldie, Va., 
250
;




    Gettysburg, 
259
, 
267
, 
268
;




    in Va., 
232
;




    Wilderness, 
354
;




    Yellow Tavern, 
359
, 
451
.








——, ——, N lieut.-col., Chattanooga, 
314
.








Sturgis, Russell, 
15
.








——, Samuel D., N b'v't maj.-gen., 
41
;




    Antietam, 
179
;




    Fair Gardens, Tenn., 
436
;




    port., 
437
.








Sudley Ford (Bull Run), 
54
, 
55
, 
61
.








—— Mill (Bull Run), 
167
;




    ill., 
169
.








—— Road (Bull Run), 
54
, 
55
, 
57
.








—— Springs, Va., 
169
.








Suffolk, Va., 
Map
 of vicinity, 
141
;




    actions, 
329
, 
331
.








Sugar Creek, Ark., 
80
;




    action, 
231
.








Sugar Valley, Ga., occupied by McPherson, 
385
.








Sullivan, Jeremiah C., N brig.-gen., Iuka, 
203
.








Sullivan's Island, Charleston harbor, 
11
, 
292
.








Sully, Alfred, N b'v't maj.-gen., Whitestone Hill, Dak., 
348
.








Sulphur Springs, Va., 
166
, 
333
.








Sultana, N steamer, fatal explosion, 
468
.








Summerton (Chattanooga), 
314
.








Sumner, Charles, port., 
189
, 
375
.








——, Edwin V., N maj.-gen., 
49
;




    Peninsular campaign, 
143-158
;




    port., 
152
;




    2d Bull Run, 
169
;




    Antietam, 
177-179
;




    port., 
192
;




    Burnside's campaign, 
193
.








Sumter, C cruiser, abandoned, Gibraltar, 
372
.








Surratt, John H., reward offered for arrest, 
510
.








Surrender of Lee, ill., 
447
.








Susquehanna, N cruiser, 
68
.








Swamp Angel, 
294
.








Sweeden's Cove, Ala., engagement, 
226
.








Sweeting, Harry, C cav., Warrenton Junction, 
331
.








Switzerland, N ram, Waterproof, La., 
437
.








Sykes, George, N maj.-gen., at Bull Run, 
55
;




    Gettysburg, 
252
, 
265
, 
266
;




    quoted, 
479
.












Tacony, C cruiser, 
372
.








Talbot, Theodore, N 1st lieut., port., 
11
;




    at Sumter, 
11
.








Taliaferro, William B., C brig.-gen., 
28
;




    port., 
293
.








Tallahassee, C cruiser, 
372
.








Tammany regiment, N. Y., 42d inf., 
109
.








Taney, Roger B., U. S. chief-justice, 
43
, 
186
, 
284
.








Taneytown, Md., 
252
.








Taylor, Benjamin F., correspondent, describes battle Lookout Mt., 
311-314
;




    quoted, 
504
.








——, C. Fred., N col., port., 
484
.








——, Frank E., N lieut., Pleasant Hill, La., 
378
.








——, Nellie M., Mrs., port., 
533
, 
536
.








——, Richard, C lieut.-gen., Sabine Cross Roads, La., 
377
;




    Pleasant Hill, 
379
;




    port., 
381
.








——, Samuel B., quoted, 
526
.








——, Walter H., C maj., port., 
165
.








Tazewell, Tenn., action, 
227
.








Tecumseh, N monitor, Mobile Bay, 
391-393
.








Templeman, ——, C cav., killed, Warrenton Junction, 
332
.








Tennessee, struggle for, 
35
, 
44
;




    1st cav., Murfreesboro', 
211
;




    terrorism in, 
317
.








——, regimental losses, 8th inf., 
483
, 
484
;




    10th, 2d, 15th, 6th, 9th, 23d, 63d, 20th, 32d, 12th, inf., 
484
.








——, C ironclad, Mobile Bay, 
391
, 
392
.








——, Army of the, commanded by McPherson, 
383
;




    commanded by Howard, 
390
.








——, Army and dept. of, C 
387
.








"Tenting on the old camp-ground," Walter Kittridge, 
139
, 
413
.








Tents used in camp, 
496
.








——, "A," 
496
.








——, dog, 
498
.








——, shelter, 
498
.








——, Sibley, 
496
.








——, wall, 
496
.








Terrill, William R., N brig.-gen., killed, Perryville, 
201
.








Terry, Alfred H., N maj.-gen., port., 
290
, 
439
;




    siege of Charleston, 
292
;




    Fort Fisher, 
441
;




    joins Sherman, 
441
.








——, B. F., C col., killed, Munfordville, 
115
.








——, of Texas, C spy, 
505
.








Texas, annexation of, 
7
;




    secedes, 
9
;




    3d inf., Iuka, 
206
;




    1st inf., losses, 
484
;




    4th inf., losses, 
484
.








Thoburn, Joseph, N col., killed, Cedar Creek, Va., 
410
.








Thomas, George H., N maj.-gen., port., 
49
;




    at Mill Springs, Ky., 
73
;




    Falling Waters, 
111
;




    Murfreesboro', 
210
, 
263
;




    port., 
298
;




    Chickamauga, 
298-302
;




    supersedes Rosecrans, 
305
;




    Chattanooga, 
308
, 
309
;




    Atlanta campaign, 
383-387
;




    "Circus," 
383
;




    Peach Tree Creek, 
387
;




    organizes an army at Nashville, 
421
, 
430
, 
451
;




    anecdote, 
457
, 
513
.








——, Lorenzo, N b'v't maj.-gen., 
49
;




    address on colored soldiers, 
238
, 
239
.








——, Mrs. Col. (C), of Tenn., deceives Gen. Rosecrans, anecdote, 
506
.








Thompson, Francis W., N lieut.-col., Bull Pasture Mountain, 
216
.








——, Frank (Miss Seelye), N (female) pvt., 2d Mich. inf., 
470
.








——, George, 
18
.








——, Jacob, U. S. sec'y of the interior, 
9
;




    conspires with (C) Lieut. S. D. Davis, 
471
, 
528
.








——, M. Jeff., C brig.-gen., Fredericktown, Mo., 
118
;




    Charlestown, Mo., 
230
;




    port., 
231
.








Thompson's Station, Tenn., engagement, 
340
.








Thoroughfare Gap, Va., 
166
, 
167
.








Tilghman, Lloyd, C brig.-gen., at Ft. Henry, 
75
, 
76
;




    port., 
275
;




    killed, Champion's Hill, Miss., 
275
.








Times, London, Eng., 
62
, 
87
, 
196
.








——, Wheeling, Va., 
33
.








Todd, H. H., N capt., 
523
.








Todd's Tavern, Va., engagement, 
358
.








Toland, John T., N col., Fayetteville, W. Va., 
218
;




    killed, Wytheville, Va., 
339
.








Tom's Brook, Va., action, 
410
.








Toombs, Robert, C sec'y of state, port., 
26
;




    C brig.-gen., Antietam, 
180
.








Topliff, E. A., N pvt., Parker's Cross Roads, 
230
.








Torbert, Alfred T. A., N b'v't maj.-gen., port., 
405
;




    Shenandoah Valley, 
406-410
;




    Trevilian Sta., Va., 
433
.








Torrence, ——, N maj., Roan's Tanyard, Mo., 
230
.








Totten, Joseph G., N b'v't maj.-gen., port., 
35
, 
49
.








Tourtellotte, John E., N b'v't brig.-gen., at Allatoona, 
420
.








Towns, ——, N capt., 
318
.








Townsend, Edward D., N b'v't maj.-gen., port., 
29
, 
49
.








——, Frederick, N b'v't brig.-gen., at Big Bethel, 
45
.








Tracy, Benjamin F., N b'v't brig.-gen., 
480
.








"Tramp, tramp, tramp, the boys are marching," George F. Root, 
125
.








Tranter's Creek, N. C., battle, 
218
.








Trebra, ——, N lieut.-col., 32d Ind., 
115
.








Trent, British steamer, 
63
;




    ill., 
63
, 
65
.








Trent affair, 
63
, 
65
.








Trenton, Tenn., captured by Forrest, 
229
.








Trevilian Station, Va., ill., 
432
.








Tribune, Cincinnati, quoted, 
526
.








——, New York, N. Y., 
186
;




    office attacked by rioters, 
286
;




    correspondents captured, 
520
.








Trobriand, P. Regis de, N b'v't maj.-gen., port., 
262
;




    Gettysburg, 
265
, 
266
.








Trobriand's (de) Zouaves, 
499
.








Trumbull, Henry C. (Rev.), captured, Ft. Wagner, 
291
, 
292
.








Tullahoma, Tenn., 
297
.








Tunnel, Libby Prison, 
521
.








Tunnel Hill, Ga., fortified by Johnston, 
383
.








Turchin, John B., N brig.-gen., port., 
311
.








——, Mrs. John B., 
470
.








Turkey Bend, Va., 
159
.








Turner, Nat, insurrection, 
448
.








——, R. R., C maj., keeper Libby Prison, port., 
321
.








Turner's Gap, Md., 
176
, 
177
.








Tuscaloosa, Ala., 
316
.








Tuscarora, N gunboat, Gibraltar, 
372
.








Twiggs, David E., U. S. brig.-gen., 
35
, 
49
.








Tybee Island, Ga., 
220
, 
221
.








Tyler, Daniel, N brig.-gen., 
49
;




    at Bull Run, 
53
, 
54
, 
55
.








——, Erastus B., N b'v't maj.-gen., port., 
57
.








——, Robert O., N b'v't maj.-gen., port., 
362
;




    Spottsylvania, 
362
;




    Cold Harbor, 
367
;




    defence of Washington, 
402
.








Tyler, N gunboat, Shiloh, 
101
;




    Helena, Ark., 
344
.








——, Tex., prison camps, 
321
.












Union City, Tenn., 
225
;




    action, 
226
.








Union Mills Ford (Bull Run), 
52
.








Union Square, New York, N. Y., mass meeting, 
236
.








United States Ford, Chancellorsville, 
246
.








Upperville, Va., action, 
250
, 
267
.








Upton, Emory, N b'v't maj.-gen., Spottsylvania, 
359
;




    port., 
367
, 
480
.








Ute Indians, Ft. Halleck, Idaho, 
348
.












Vallandigham, Clement L., M. C., opposes emancipation, 
190
;




    opposition to Lincoln, 
283
;




    banishment, 
284
;




    port., 
285
;




    Democratic convention, 
413
.








Valparaiso, 
90
.








Van Allen, James H., N brig.-gen., port., 
247
.








Van Buren, Dr., Sanitary Commission, 
324
.








Vance, Robert B., C brig.-gen., port., 
213
.








——, Zebulon C., gov. N. C., quoted, 
420
.








Van Cleve, Horatio P., N b'v't maj.-gen., Chickamauga, 
301
.








Vanderbilt, Cornelius, gives bail for Davis, 
448
.








Van Dorn, Earl, C maj.-gen., Pea Ridge, 
80
;




    port., 
81
, 
203
;




    Corinth, 
206
, 
207
;




    superseded by Pemberton, 
209
;




    Holly Springs, Miss., 
271
;




    Franklin, Tenn., 
295
, 
341
.








Van Gilder, ——, N ord.-sergt., Spottsylvania, 
361
.








Van Pelt farmhouse, Bull Run, hospital, 
464-465
.








Van Wyck, Charles H., N brig.-gen., port., 
147
.








Varuna, N cruiser, at N. O., 
93
;




    ill., 
94
.








Vaught's Hill, Tenn., action, 
340
, 
341
.








Verdiersville, Va., 
164
.








Vermilion Bayou, La., ills. of battle, 
330
, 
343
;




    battle, 
347
.








Vermont, 1st and 5th cav., Kettle Run, Va., 
331
;




    8th inf., losses at Cedar Creek, 
478
;




    1st hvy. art'y, losses, 
478
;




    2d inf., losses, 
478
;




    4th inf., losses in Wilderness, 
478
;




    Newport News, anecdote, 
502
.








Vesey, Denmark, insurrection, 
448
.








Vicksburg, Miss., campaign, 
270-282
;




    
Map
, 
271
;




    ill., 
280
, 
295
, 
307
, 
308
, 
322
, 
350
, 
375
.








—— campaign, The, 
270-282
.








Viele, Egbert L., N brig.-gen., 
24
;




    Norfolk, 
217
;




    port., 
221
.








Vienna, Va., 
52
.








Vigintal crop, the, 
33
.








Vincent, Strong, N brig.-gen., Gettysburg, 
252
, 
261
;




    killed, 
254
.








Virginia, invaded by John Brown, 
7
;




    secedes, 
9
, 
33
;




    measures for defence, 
27
;




    slave industry, 
32
;




    struggle for, 
44
;




    C 1st cav., Kelly's Ford, 
332
;




    N 13th inf., Point Pleasant, 
337
;




    C 54th inf., anecdote, 
468
.








——, regimental losses, 17th, 32d, 4th inf., 
484
.








——, C ironclad (see 
"Merrimac"
).








——, Army of, 
163
.








——, Northern, Army of, C, Gettysburg, 
262
;




    retreat, 
334
, 
335
, 
353
;




    organization, 
354
, 
387
;




    surrender to Grant, 
446
.








Virginia and Tennessee R. R., 
316
;




    destroyed, 
433
.








Virginia Central R. R., 
362
, 
363
, 
409
, 
531
.








Virginia Military Institute burned by Hunter, 
318
;




    cadets, 
433
.








Vollmer, David, C, killed, Belmont, 
122
.








Von Borcke, ——, C, 
164
.








Von Gilsa, Leopold, N col., Chancellorsville, 
245
.








Voris, Alvin C., N b'v't maj.-gen., Fort Wagner, 
291
.












Wabash, N cruiser, 
68
, 
71
.








Wade, Jennie, killed, Gettysburg, 
259
;




    port., 
267
, 
538
.








——, Mary E., Mrs., port., 
533
.








Wadsworth, James S., N b'v't maj.-gen., Gettysburg, 
267
;




    killed, Wilderness, 
356
, 
451
.








Wagner, George D., N brig.-gen., Franklin, Tenn., 
427
.








Wagons, army, 
504
.








Wainwright, J. M., N comr., killed, Galveston, 
348
.








Walke, Henry, N rear-adm., Island No. 10, 
99
;




    port., 
273
.








Walker, J. Bryant, N capt., Atlanta, 
389
.








——, John G., C maj.-gen., Harper's Ferry, 
175
;




    port., 
177
, 
220
.








——, Leroy P., C sec'y of war, port., 
26
.








——, W. H. T., C maj.-gen., wounded, Spottsylvania, 
362
.








——, ——, C col., Belmont, 
122
.








——, ——, imprisoned, 
316
.








——, ——, N capt., Atlanta, 
389
.








Wallace, Lew, N maj.-gen., Fort Donelson, 
77
;




    Crump's Landing, 
100
;




    Shiloh, 
101-108
;




    port., 
104
;




    defence of Washington, 
402
, 
403
.








——, William H. L., N brig.-gen., Shiloh, 
100
, 
101
, 
481
.








Waller, Francis A., N corp., Gettysburg, 
260
.








Wampler, ——, imprisoned, 
316
.








Wapping Heights, Va., battle, 
333
.








War Democrats, 
36
.








—— humor in the South, 
459-463
.








—— in the West, 
200-214
.








—— songs, 
123-139
.








Ward, William T., N b'v't maj.-gen., port., 
423
.








Ware, W. W., 
349
.








Waring, George E., Jr., N col., Batesville, Ark., 
343
.








Warner, ——, N maj., Gettysburg, 
266
.








——, ——, C capt., 
320
.








Warren, Gouverneur K., N maj.-gen., Big Bethel, 
45
;




    2d Bull Run, 
169
;




    Gettysburg, 
252-265
;




    port., 
257
;




    Bristoe Sta., Va., 
334
;




    Mine Run, 
337
;




    Wilderness, 
354
;




    Spottsylvania, 
358-361
;




    North Anna, 
362
;




    advance on Petersburg, 
400
;




    relieved, 
445
, 
479
.








Warrensburg. Mo., 
118
;




    engagement, 
230
.








Warrenton, Va., 
193-197
.








Warrenton Junction, Va., 
168
;




    attacked by Mosby, 
331
;




    Grant escapes capture, 
375
.








Warrenton Turnpike (Bull Run), 
52
, 
53
, 
55
, 
57
, 
60
, 
167
;




    ill., 
172
.








Warrior, English vessel, 
87
.








Warwick River, Va., 
143
.








Washburne, Elihu B., M. C., tribute to Hancock, 
261
, 
262
.








Washington, John A., C col., killed at Cheat Mountain, 
114
.








——, J. B., C aide, port., 
79
.








Washington, D. C., C sympathizers, 
19
;




    measures for defence, 
20
, 
22
;




    N troops arrive, 
25
;




    Peninsular campaign, 
140-162
;




    threatened by Early, 
402-404
.








——, N. C., 
67
, 
218
;




    battle, 
219
.








Washington College, Va., threatened by Hunter, 
318
.








Washington in Danger, 
402-404
.








Waterloo and Gettysburg compared, 
259
.








Waterproof, La., fight, 
437
.








Watkins, Louis D., N b'v't brig.-gen., 
507
.








Wauhatchie, Tenn., action, 
305
, 
313
.








Waynesboro, Va., action, 
409
;




    engagement, 
442
.








"We are coming, Father Abraham," James Sloane Gibbons, 
128
, 
413
.








Wead, ——, N col., Cold Harbor, Va., 
365
;




    killed, 
367
.








Weatherby, ——, N lieut., Vicksburg, 
279
.








Webb, Alexander S., N b'v't maj.-gen., Peninsular campaign, 
150-160
;




    Gettysburg, 
257
, 
259
, 
263
;




    Bristoe Sta., Va., 
334
;




    Robertson's Tavern, 
336
;




    Spottsylvania, 
362
.








Webster, Fletcher, N col., killed, 
477
;




    port., 
480
.








——, Joseph D., N b'v't maj.-gen., Shiloh, 
101
, 
108
.








——, ——, N maj., 25th Ohio, 
114
.








Weed, Stephen H., N brig.-gen., killed, Gettysburg, 
254
, 
261
.








Weehawken, N monitor, siege of Charleston, 
289
.








Weekly Spectator, London, Eng., 
65
.








Weitzel, Godfrey, N maj.-gen., Franklin, La., 
345
;




    Vermillion Bayou, La., 
347
;




    port., 
443
;




    occupies Richmond, Va., 
445
, 
454
.








Weldon R. R., Va., actions, 
398
, 
400
.








Welles, Gideon, N sec'y of the navy, port., 
6
;




    49, 
91
.








Wells, George D., N brig.-gen., killed, Cedar Creek, Va., 
410
.








Wessells, Henry W., N brig.-gen., Plymouth, S. C., 
433-434
.








Westfield, N vessel, destroyed, Galveston, 
338
.








West Liberty, Ky., action, 
114
, 
115
.








West Point, Va., 
158
.








West Tennessee, Army of, 
206
.








West Virginia, admitted to the Union, 
9
;




    formation of, 
44
, 
45
;




    cleared of Confederate troops, 
113
, 
114
;




    3d inf., Bull Pasture Mountain, 
216
;




    7th inf., Blooming Gap, 
217
.








——, Army of, Shenandoah Valley, 
411
;




    7th inf. losses, 
481
.








Wharton, John A., C maj.-gen., Snow Hill, Tenn., 
341
.








Wheeler, Joseph, C lieut.-gen., Murfreesboro', 
211
;




    port., 
212
;




    Dover, 
295
;




    Rover, Tenn., 
340
;




    Fort Donelson, 
340
;




    Vaught's Hill, 
340
;




    Atlanta, 
389
, 
390
;




    Confederate cavalry, 
423
;




    opposes Sherman in S. C., 
440
.








Wheeling, W. Va., 
44
, 
45
.








"When Johnny comes marching home," Patrick S. Gilmore, 
136
.








"When this cruel war is over," Charles C. Sawyer, 
127
, 
413
.








Whig, Richmond, quoted, 
431
.








Whilldin, ——, capt., 
349
.








Whipple, Amiel W., N maj.-gen., killed, Chancellorsville, 
242
, 
247
.








Whitaker, Walter C., N b'v't maj.-gen., Chickamauga, 
299
;




    Lookout Mountain, 
313
.








White, John H., N lieut.-col., port., 
484
.








——, Julius, N b'v't maj.-gen., Harper's Ferry, 
176
.








——, Mathew X., C capt., murdered, 
319
.








——, ——, N maj., Springfield, Mo., 
118
, 
119
.








White Oak Swamp, Va., battle, 
158
.








White House, Va., Peninsular campaign, 
144-162
;




    ill., 
153
;




    365, 
368
, 
531
.








Whiteside, Tenn., ill. of bridge, 
338
.








Whitestone Hill, Dak., engagement, 
348
.








Whiting, William, quoted on emancipation, 
190
, 
191
.








——, W. H. C., C maj.-gen., Peninsular campaign, 
155
.








Whitney, Eli, cotton-gin, 
5
.








Whittier, John G., from "Brown of Ossawatomie," 
21
, 
182
;




    port., 
190
.








Wickham, William C., C brig.-gen., port., 
434
.








Wickliffe, ——, M. C., 
190
.








Wiedrick, Michael, N capt., Gettysburg, 
254
.








Wilcox, Cadmus M., C maj.-gen., port., 
195
;




    Gettysburg, 
476
.








Wilcox's Landing, Va., 
468
.








Wild, ——, C cav., Warrenton Junction, 
331
.








Wilderness, 
335
, 
336
, 
353
;




    ill., 
354
;




    battle, 
355-357
;




    
Map
, 
355
, 
387
;




    losses, 
477
.








Wilderness Tavern, Va., Grant's headquarters, 
355
.








Wilkes, Charles, N capt., 
63
, 
65
;




    port., 
65
.








Wilkeson, Frank, quoted, 
358
.








Willard's Hotel, Washington, D. C., 
25
.








Willcox, Orlando B., N maj.-gen., at Bull Run, 
55
, 
57
;




    port., 
401
.








William Aiken, U. S. revenue cutter, 
10
.








William and Mary College, 
33
.








Williams, Alpheus S., N b'v't maj.-gen., 
513
.








——, E. C., N ensign, Red River expedition, 
382
.








——, John S., C brig.-gen., port., 
336
.








——, Thomas, N brig.-gen., attitude toward slavery, 
185
;




    killed, Baton Rouge, 
270
.








——, ——, N lieut., Ft. Halleck, Idaho, 
348
.








Williamsburg, Va., battle, 
143-144
.








Williamsport, Md., 
250
;




    fight, 
436
.








Williston, Edward B., N lieut., Trevilian Sta., Va., 
433
.








Willoughby Run, Gettysburg, 
251
.








Willoughby's Point, Va., 
217
.








Willow Springs, Miss., engagement, 
274
.








Wilmington Island, Ga., engagement, 
223
.








Wilson, C. H., N lieut., Wilmington Island, 
223
.








——, George D., N spy, executed, 
529
.








——, Henry, 
190
.








——, James H., N maj.-gen., cavalry superiority, 
250
;




    North Anna, 
363
;




    Long Bridge, 
368
;




    Shenandoah, 
407
;




    Nashville, 
430
;




    captures Davis, 
448
.








——, ——, N capt., Lookout Mountain, 
304
.








Wilson Small, N transport, 
327
.








Wilson's Creek, Mo., battle, 
41
;




    ill., 
42
.








Winchester, Tenn., 
226
.








——, Va., 
47
, 
54
, 
59
, 
113
, 
143
, 
191
;




    engagement, 
216
;




    captured by Ewell, 
250
, 
403
;




    action, 
404
, 
406
;




    battle, 
407
, 
409
;




    Sheridan's ride, 
410
, 
411
.








Winder, Charles S., C brig.-gen., killed, Cedar Mountain, 
164
.








——, John H., C brig.-gen., port., 
318
;




    Libby Prison, 
321
, 
349
;




    Andersonville, 
390
;




    death, 
448
.








Winnebago, N monitor, Mobile Bay, 
319
.








Winslow, John A., N naval capt., port., 
371
;




    commands "Kearsarge" and destroys "Alabama," 
372
;




    port., 
372
.








Winthrop, Theodore, N maj., 
24
;




    port., 
35
;




    killed, Big Bethel, 
45
, 
451
.








Wisconsin 
Infantry
, 1st, Dandridge, 
436
;




    2d, losses, Bull Run, 
477
;




    3d, Bolivar Heights, 
111
;




    4th, 
185
;




    5th, Rappahannock Sta., 
335
;




    6th and 7th, Gettysburg, 
259
;




    12th, Atlanta, 
389
;




    15th, Chickamauga, 
299
;




    16th, Atlanta, 
389
;




    5th art'y, Perryville, 
201
.








——, regimental losses, 2d inf., 
483
;




    7th inf., 
483
;




    20th inf., 
483
.








Wise, Henry A., C brig-gen., in W. Va., 
113
;




    gov. of Va., port., 
183
.








Witherell, Mrs. E. C., 
539
.








Withers, Jones M., C maj.-gen., port., 
108
.








Wittenmeyer, Annie, Mrs., 
538
.








Wolford, Frank, N col., Somerset, Ky., 
340
.








——, F. T., N col., Philadelphia, Tenn., 
342
.








Woman's Contribution to the Cause, 
533-540
.








Women's Central Association of Relief, 
324
.








Wood, Robert C., N b'v't brig.-gen., Sanitary Commission, 
324
.








——, Thomas J., N maj.-gen., Chickamauga, 
298-302
;




    Chattanooga, 
309
;




    Atlanta campaign, 
386
.








Woodford, Stewart L., N b'v't brig.-gen., port., 
290
.








Woods, Charles R., N b'v't maj.-gen., port., 
311
;




    Atlanta, 
389
.








Woodsonville, Ky. (see 
Munfordville
).








Woodstock company, 1st Vt. inf., anecdote, 
502
.








Wool, John E., N maj.-gen., port., 
23
, 
49
;




    captures Norfolk, 
217
.








Woolsey, Georgia M., Miss, 
538
.








——, Jane C., Miss, 
538
.








Worden, John L., N rear-adm., N. C. expedition, 
72
;




    "Monitor," 
85
;




    port., 
87
;




    destroys the "Nashville," 
348
.








Work, Henry C., "Marching through Georgia," 
129
;




    "Grafted into the Army," 
137
.








Wormeley, Katherine P., Miss, 
537
.








Wright, Ambrose R., C maj.-gen., Antietam, 
180
.








——, Horatio G., N maj.-gen., Secessionville, 
219
;




    Rappahannock Sta., 
335
;




    Spottsylvania, 
359
, 
362
;




    North Anna, 
362
, 
363
;




    Cold Harbor, 
365
;




    advance on Petersburg, 
398
;




    defence of Washington, 
404
;




    port., 
405
;




    Cedar Creek, 
410
, 
411
, 
445
.








Wyatt's, Miss., action, 
343
.








Wyndham, Percy, N col., Harrisonburg, 
216
;




    port., 
218
.








Wynkoop, ——, N lieut., Hawes's Shop, Va., 
364
.








Wytheville, Va., action, 
339
.












Yankee, N steam-tug, 
29
.








Yates, Richard, gov. of Ill., port., 
18
.








Yazoo City, Miss., 
273
.








Yazoo Pass, Miss., 
273
.








Yellow Medicine, Minn., destroyed by Indians, 
234
.








Yellow Tavern, Va., action, 
359
.








York, Pa., occupied by Lee, 
250
, 
251
.








Yorktown, Va., 
143
;




    ills. of battery, 
149
, 
151
, 
463
.








Young, Francis G., N capt., Ball's Bluff, 
110
.








——, Pierce M. B., C maj.-gen., port., 
508
.








——, ——, N adjt., Gettysburg, 
255
.








——, ——, N eng. corps, Pleasant Hills, La., 
379
.








Young Men's Christian Association, 
325
.








Young's Branch (Bull Run), 
55
, 
57
.












Zagonyi, Charles, N maj., cav., Springfield, Mo., 
118-121
;




    port., 
121
.








Zelitch, ——, N ensign, Mobile Bay, 
393
.








Zollicoffer, Felix K., C brig.-gen., Camp Wild Cat, 
73
, 
114
;




    killed, Fishing Creek, 
73
;




    port., 
77
, 
451
.








Zook, Samuel K., N b'v't maj.-gen., killed, Gettysburg, 
254
;




    port., 
261
.








Zouaves, "Duryea's," 
24
;




    "Chicago," 
25
;




    "Fire," 
25
, 
61
;




    "Hawkins'," 
72
, 
218
;




    ill., 
198
.
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